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De la Scolele G'receșii din Iași δὲ București, numite şi Academii Domnești, ni 8᾽ αἴ 
conservai prin Bibhotecele țărei câte-va manuscripte pănă acum necunoscule de istoricii 
noștri și care cuprind un material însemnal pentru Istoria națională. In scolele nostre 
din Seculul al XVII, XVIII și parte din al ALX, știm că se preda lulă învățătura în 
lumbă streine şi cu preferință în limba grecă; de acela și aceste manuscriple sunt scrise 
(0te în grecește. Am credul că fac un servicii Istoriei nostre traducând aceste scrieri 
în lmba patriei şi publcându-le împreună cu teziele originale spre a se conserva. A- 
cestă modestă lucrare literară cuprindend evenimente și date ce suni strîns legale de 
sorta trecută a Naţiunei nostre, mă simi dator a mărturisi în public că-'și are începu- 
tul e! în îndemnul ne'ntrerumpl de care am fost încurazat şi stimulat de D-vostră. 

Ca semn dar de profundă recunoștință ce vă datoresc pentru sprijinul moral ce 
în tol-deuna ml-afi aratat în întreprinderile mele hierare, Ve rog respectuos să-mi 
învoiți a-mi manifesta și eă în chip vedul sentimentele me'e de recunoșiință și mulţă- 
mire sufletescă, primind a Vă dedica acesi resultai al ostenelilor mele. 

D- Vostră sunteți între cet dintăi bărbați αἱ țărei, care nemcelal cercetaţi, neobosit 
lucrafi și în tot timpul îndemnați pre alți și prin cuvânt și prin faptă la culegerea 
și gruparea tuturor datelor și faptelor privitore la Istoria neamului nostru Romănesc. 
Cu dar ar fi fost mai drept să-i dedic acestă lucrare de nu D-Vostre care continuu 
îndemnați pe omenzi cărlurari, ca Maica albinele, de a culege și a adunu mierea dulce 
româniscă de pe câmpul îndepărtate, din care în urmă să se formeze fagurul complect, 
Istoria Naţională, ce singură are forța de a eafica mintea și a nutri inima la tută su- 
flarea Romănescă, spre a pronunţa cu fală şi mândrie numele dulce de ROMANIA. 


imân cu cel mai adânc devotament 
Al D-Q tă x 


(σε. ὥρων. 


(γώ (ων: 


Ocupându-mă de mai mult timp cu studiarea în special a manuscriptelor greceşti, de di- 
ferit cuprins, ce ni-aii rămas din epoca Domnitoiilor Fanarioţi, de la gcâlele din Bucureşti și 
laşi, numite şi Academii Domnești, între multele manuscripte am dat αἱ peste câte-va scrieri 
istorice, compuse de profesorii acestor scâle şi de alţi învăţaţi ui timpului. Numărul manuscrip- 
telor ce ni saii conservat în diferite Biblioteci din Bucureşti şi Iaşi atinge cifra de 2,000 și 
din care marea majoritate a fost manuale de şc6lă*). Dintre manuscriptele de conţinut istoric 
naţional, câte le am găsit şi care sunt scrise în ţară, dar necunoscute publicului român, am 
credut că fac un serviciii istoriei țărei n6stre româneşti traducfndu-le şi publicându-le atât 
în original,cât ai în limba ţărei, pentru că ele tâte sunt scrise numai în greceşte. Probabil vor 
fi fost mal multe manus.ripte de telul acesta, descriind evenimentele timpului, dar pe deoparte 
împrejurănle nestatornice prin care ati trecut în seculul al XVIII şi parte din al XIX țarile 
Românilor, iar pe de alta îndiferența, ca să nu dic disprețul ce aveam noi Românii pentru 
cel ce ati avut s6rta de a ne guverna în acele timpuri de cumpănă şi pline de nenorociri, 
tote aceste cause şi mulie altele aă contribuit în deajuns spre a se neglija cercetările literare, 
ce ni-aii rămas din secolil al ΝΥ ΤΠ, XVIII gi parte din al XIX, numa! pentru că erati pro- 
dusul acelei epoce vitrige şi nu erai scrise în limba ţărei. Grupând dec! cu timpul un nu- 
mâr de manuscripte istorice greceşti, unele autografe de ale însăși autorilor, altele revădute 
de autori şi consultându-roă şi cu fratele meii (George Frbicenu. m'am hotărit a le traduce 
în româneşte și a le publica, spre a se conserva şi în original. Mult am fost ajutat în acâstă 
lucrare dificilă, migăl6să și anevol6să de cătră fratele meii, traducând şi el însuşi atât scrie- 
rea Profesorului "heodor asupra viețel lui Petru Mavroghene, cât şi Cronicul Doctorului P. 
Depasta asupra evenimentelor din Domniile variate ale lui Constantin Mavrocordat. 

hog pe cetitor a nu ulta și acea. că cercetările mele asupra manuscriptelor se6lei gre- 
ceati sunt cele întăi, αἱ dar lucrând pe un teren literar necunoscut, pot fi acestea, ca pri- 


Ἢ Manuscripte grecesti în Biblioteca Mitropoliei Moldovei cunosc 65. In Biblioteca Seminariului Venia- 
min 50. In Biblioteca Universităţel de Iaşi 120. In Catedrala Episcopiei de Roman 10. In Biblioteca Monast. 
Neamţul 10. In Bibliot. mea 20. In Biblioteca Academiei de Bucureşti peste 30. In Biblioteca Seminariului din 
București 200. Pe acestea le-am studiat, analisat ţi am publicat cuprinsul lor în Revista Theologică, edi- 
tată în Iaşi în anii! 1885 şi 1886, în special în volumul al III şi al IV, unde sunt dări de samă amănun- 
țite asupra tuturor acestor manuscripte, şi a altor cărți. Ştii că mal există manuscripte încă pănă la 100 
în Biblioteca Seminariului din Bucureşti, pănă la 250 în Museul Naţional din Bucureşti, în Academia Ro- 
mână din Bucureşti, şi prin Bibliotecele particulare, cu deosebire a Inalt Preasânţitului Mitropolit al Mol- 
davieli, şi prin Monastiri forte multe etc. ete. și care trebuesc studiate. Am convingerea că numai prin stu- 
diurea acestor manuscripte greceşti vom putea avea date sigure şi positive despre învățământul cărței la 
Români, pe timpul predominărei în scole a limbei greceşti în Principate. 

Pe lângă aceste manuscripte mai cunosc şi un număr însemnat de cărţi didactice ce nl-aii remas din scolele 
grece;ti. așa în Biblioteca Mitropoliei Moldaviei peste 100. In Biblioteca “seminarului Veniamin din Iaşi forte multe, 
de aseminea în Biblioteca Seminarului Central din Bucureşti şi prin Monastir! ete. 

Tot în Revista Theolog. în volumele III și IV am mai publicat şi un număr însemnat de documente, 
mai cu samă privitore la scâlele greceşti şi la Mitropolia din Iași. In Istoria Mitropoliei Moldavie! și Suce- 
vel, publicată Iarăşi de mine în 1888 am dat la lumină pănă la 600 de documente, unele de cuprins istoric 
scolastic. In fine de la 1887 şi pănă în present am publicat în Revista St. Sinod „Biserica Ortodoxă“ iarăși 
multe documente de conținut variat istoric, prefețe de pe cărțile greceştice cuprindead material, care ne'ntere- 
seză, cum și scrieri originale de ale Românilor. 
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mă incercare, necomplecte, dar totu sper că mi se va recunâşte meritul măcar că am des- 
chis învăţaţilor noștri în viitor un câmp literar întins, și din care se pot culege de cătră 
mințele neprevenite şi îndependente ale cultivatorilor istoriei, forte multe fapte și date pri- 
vitâre la, Istoria n6stră Naţională. Se pot întregi prin ele multe lacune istorice și se pot în 
fine aduna din ele cele mal bogate fapte şi date positive asupra istorie! învățământului la Ro- 
mâni pe timpul predominărei limbei greceşti asupra nâstră. Posed deja un material destul de 
însemnat privitor la învățământul cărţei la Români din epoca disă fanariotă, dar am conştiinţă 
că încă-mi lipsesc multe date şi persone spre a se putea complecta cronologia istorie! învăță- 
mântului la noi”). 

Pentru acum sunt satisfăcut sufletește că am putut da la lumină cel puţin pe aceşti scrii- 
tori ale căror lucrări literare zăcâi aruncate 81 deconsiderate şi care sar fi pierdut de sigur, 
de şi cuprind în ele numa! material pentru Istoria nâstră Naţională. Valdrea scrierilor, în ceea 
ce priveşte sinceritatea şi adevărătatea evenimentelor și datelor ce se istorisesc, spiritul critic şi 
imparțial de care trebue să fie condus un istoric în expunerea faptelor, lipsa de adulnțiune ori 
lingușire ce trebue se caracterisese pe istoric când expune evenimentele prin scris spre ale trans- 
mite generaţiilor viitâre ca fapte veridice, tote aceste calități, cu care ar trebui să fie învestit 
ori ce istoric, mi se pare că lipsesc în mare parte acestor scriitori, din causă că sârta învăța- 
ților era strîns legată de durata nestabilă a Domnitorilor Fanarioţi, pe carii adese 11 divi- 
nisati în scrierile lor, spre a le atrage favorurile. Pentru favoriţi toți protectorii lor erati eroi. Cu 
tâte acestea defecte ale timpului! învățații aceia ni-at lăsat mult material valoros, ma! ales C. Da- 
ponte și Naum Protosinghelul în scrierile lor. Toţi aiitorii acestor manuscripte n-ai remis date 
şi fapte istorice scrise în limba greacă vorbitâre, afară de Doctorul P. Depasta care a scris în 
limba greacă veche: pentru aceia i-am numit Cronicari greci din epoca fanariotă, Numa! 
Protosinghelul Naum face escepţiune, care de şi a scris în grecește, cum vom vedea, eate 
însă român de origină. 

Cunosc mulți bărbaţi învăţaţi greci ce sai ocupat şi ai scris despre persânele ce aii jucat 
roluri mari politice în ţările nâstre, în curgere de doi seculi și jumătate şi pe carii, după 
părerea mea, scriitorii istoriei n6stre sunt datori să-i consulte spre a extrage din el tot mate- 
rialul istoric, de orl-ce cuprins ar fi, pentru că numai cu chipul acesta ne vom reintregi și 
forma, exact Istoria n6stră Naţională din acele timpuri. 

Scrierile acestor barbaţi fiind imprimate m& mărginesc ale enumera numai, şi încă nu- 
mai pe acele ce le cunosc. 

1). Prefeţele la tâte scrierile Patriarhului de Ierusalim Dosotheii, imprimate înlași gi 
Bucureşti. Aşa: La Simeon 'Thessalonicul, Tomul pacificărei, Tomul tubirei, Tomul bucuriei, 
Manualul în care combate nebunia Calvinilor, Istoria despre cel ce δῇ fost patriarhi în Ie- 
rusalim. În acâstă ultimă operă a lui istorică, în 12 cărți, să găsegte forte mult material 
pentru istoria Românilor. (Cartea este imprimată în Bucureşti pe timpul Domnitorului Ioan Ste- 
fan Cantacuzin la 1715) :). 


*) Printre manuscripte pe copertele şi în interiorul lor am găsit note şi însemnări de mare valore, pri- 
vitâre la, mersul înstruoției sc6lelor Academice. Am adunat cu timpul şi un mare număr de probe, scrieri 
de exerciții scolare din acele timpuri, ca de limba latină în paralel cu cea română, francesă şi italiană, apoi 
probe de exerciții matematice, istorice, de stiinți şi epistolografie' Mai tote acestea scrise de Români, de unde 
conchid că s'ai folosit mult Românii de la sc6lele grecești. 

 Συμέων Θεσσαλονίχης, κατὰ αἱρέσεων μετὰ διχφόρων ἄλλων, 1683, folio în Iași. Τόμος ᾿Αγά- 
πῆς, χατὰ Λατίνων, 1699, folio în Iaşi. La fine se ceteşte: Ετυπώσαμεν τὸν παρόντα τόμον ἐν 
Γιασίῳ τῆς Μολδοδλαχίας, Χαλχοτυπίᾳ καὶ ἀναλώμασι τοῦ ἁγίου Τάφου διὰ Δυονυσίου μονχχοῦ, ὄντος 
διορθωτοῦ τοῦ λογιωτάτου διδασχάλου “Ἱερεμίχ Καχαβέλα. „Am imprimat volumul present în Iașul 
Moldavie! în halcotipia şi cu cheltutla st. Mormînt prin Dionisie monahul, fiind corector prea 
învățatul profesor Ieremia Cacavela“. Τόμος χσρᾶς, ἐν ᾧ περιέχονται αἱ ἐπιστολαὶ Φωτίου τοῦ &- 
γιωτάτου Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως etc. ete. τυπωθεὶς ἐν τῇ ἐπισχοπῇ “Ρηωνίχου, ᾿Ηγεμονένοντος 
τοῦ εὐσεβεστάτου, ἐχλαμπροτάτου χαὶ Ὑψηλοτάτου, Αὐθέντου χαὶ Ἡγεωμόνος πάσης Οὐγροβλαχίας 
Κυρίου͵ Κυρίου Ἰωάννου Κωνσταντίνου Βασσαράμπα Βοϊβδόδα, Διὰ ἐξόδου καὶ ἐπιμελείας τοῦ μαχαριω- 
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11). Dorotelu al Monemvasiej, carte istorică, împrimată cu cheltueala lui Zotu 'Țigara, 
ginerile lui Duca Vodă 5] la finele el! istoricul Sinodului din Florenţa et. 2). 

III). Atanasie Comnen Ipailant, scrieri bisericeşti şi politice în XII cărți, cartea a VIII, 
IX şi a X cuprind faptele întâmplate după luarea Constantinopolului, de la 1453—1789 (în 
Constantinopol 1870 5). Acestă carte este indispensabilă pentru ori ce istoric Român, ce sar 
încerca să scrie conştiincios Istoria Românilor din acâstă epocă, pentru că cuprinde tâtă numai 
material pentru Români şi este scrisă de un om politic şi care a învăţat carte în lași la Sc6la 
din Monastirea Barnovschi pe la 1724—1127, şi a fost Protospătar în Valahia între anii 1764 
—1765%). 

IV). C. Satha, Biblioteca Evului Medii, în 6 volume, şi Filologia Neoelenică 5). 

V). Papadopol Bretu, Filologia Neoelenică, 2 volume, 5). 

VI). Grecia Nouă sai 'Theatru Ellenic de G. |. Zavira editat în 1872 la Athena de Gh. P. 
Cremu ?). 

VII) Asupra epocei Fanarioţilor pe lângă cunoscutul autor -Zalloni, să se consulte Dom- 
nul Elefterie 'lhoma —Fanartoții, să se consulte şi D. Epaminonda Stamatiade, Biografia marilor 
interpreți, Athena 1865; apoi despre Panaghiot Nicusiu pe C. Paparigopol, idem 1. M. Ghe- 
deon, despre Mihail Critobul întăiul fanariot, G. Antonopul despre Nicolai Mavrogheni. In fine: 
Resumatul sinoptic a bravurilor eroice a prea înălțatului şi prea piosului, şi învingătorului Dom- 


τάτου χαὶ ἁγιωτάτου Πατριάρχου “Ἱεροσολύμων καὶ πάσης Παλαιστίνης Κυρίου Δοσιθέον, παρὰ τοῦ 
ϑεοφιλεστάτου χαὶ λογιωτάτου ᾿Επισχόπου ᾿Ρημνίκου 'Avbiuoy τοῦ ἐξ 1' διρίας, ἐν ἔτει ἀψε χατὰ μῆνα 
Σεπτέμδριον. „Tomul lubirei în care se cuprinde epistolele Preasf. Patriarh al Constantinopo- 
lului Fotie etc. etc. imprimat în Episcopia Rimnicului. Pe timpul Domniei prea piosului, prea 
strălucitului şi prea Inălțatului Domn și Egemon a tâtă Ungro-vlahia, Domnul Domn loan 
Constantin Basarab Voevod. Prin cheltuiala și îngrijirea prea fericitului și prea sânţitului 
Patriarh al lerusalimului şi a tâtă Palestina, Domnul Dosoteiă, de lubitorul de Dumnefei și 
prea învațatul Episcop al Rimnicului Domnul Anthim din lvir. In anul 1705 în luna lui 
Septemvrie“. folio. La începutul acestei cărți sunt imprimate cinci Epigrame de cătră Studen- 
ΠῚ Academiei din București, prin care laudă virtuțile Domnitorului Constantin Basarab și 
Yubirea ce o are pentru înființarea Sc6lelor în Valahia. Ἐγχεριδειον ᾿Ελέγχον τὴν xaAfvixi> 
φρενοδλάβειαν, Acestă carte este în 40, tipărită împreună cu învățătura dogmatică a lui Sevastos 
Chimenitul, profesor adus de Constantin Brancovanu din Constantinopol. Imprimată în Sna- 
gov la 1690. Ἱστορία περὶ τῶν ἐν “lspovoAyaot; πατριαργευσάντων, Acâstă carte este de cea mal 
mare val6re istorică, pentru că drept apreciând'o este o istorie Universală, basată în expune- 
rea evenimentelor pe autorii Bisantini în special... ἐτυπαθὴ ἐν ἔτει τῆ: ἀοχιερχτείας αὐτοῦ ὀγδόῳ 
ἐπὶ τοῦ τέλους τῆς Ἡγεμονίας τοῦ εὐσεδεστάτον xai ἐχλαμπροτάτου Κυρίου 'Iwăvvoy Στεφάνου Βοεβόδα 
Κανταχουζινου, ἐν Βουχουρεστίῳ τῷ τῆς Οὐγγροῤλαχίχς αὐθεντιχῷ ϑρόνῳ, Ἐπιμελείᾳ χαὶ διορθώσει 
Μητροφάνους ταπεινοῦ ἱερομονάχου χαὶ Γρηγορᾶ τοῦ ἐκ Δωώδνης, ἐπιστατοῦντος τῇ τυπογραφίᾳ Στοῖχα 
ἱερέως τοῦ Ἰαχοβίτζη, ἐν ἔτει 1715, χατὰ μῆνα 'Oarofptov, „Sa imprimat în anul Arhieriel sale 
(Hrisant) al optulea, la finele Domniei prea piosului şi prea str&lucitului Domn loan Stefan 
Cantacuzin în scaunul Domnesc din Bucureștii Ungrovlahiei, prin îngrijirea şi corecțiunea 
smeritului monah Mitrofan şi Grigara din Dodona, conducând tipografia Stoica lacoviță prevt, 
în anul 1715 în luna lui Octomvrie. 

2) Δωρόθεος Μονεμβασίας͵ Βιδλίον ἱστοριχὸν, δαπάνη Δώτου Τσιγαρὰ, 49, imprimată în Veneţia 
de ma! multe ori şi dedicată Domnitorului Ungrovlahiei Duca. 

5 ᾿Αθανασίου Κομνινοῦ ὙΨηλάντου, Ἐχχλησιαστικῶν χαὶ πολιτιχῶν τῶν εἰς δωδεκα, Βιβλίον 8, 
9 şi 10. Ἤτοι: Τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν (1458---1 789). 

4) Vedi Τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν pag. 131. și pag. 788. 

δ) K. Σάθα Μεσαιωνιχὴ Βιδλιοθήκη, 6 volume, 40 şi Νεοελληνιχὴ φιλολογίχ. Athena 1868. 

*) Παπαδοπιύλου Βρετοῦ͵ Νεοελληνικὴ Φιλολογία, 2 volume, 45. (᾿Αθῆναι 1554). 

7) Νέα ἙἝλλῆς 3, ᾿Ελληνιχὸν Θέατρον ὑπὸ Γεωργίου ᾿Ιωάννου Ζαβίρα, îxdobiv ὑπὸ Γεωργίου 
[Κρέμον, 40, ᾿Αθῆναι 1812, 
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nitorului nostru și Egemon a tâtă Ungro-Vlahia Domnul, Domn dis: Nicolai Petru Mavro- 
gheni Voevod, compusă de prea nobilul şi prea învățatul boer marele Caminar, Domnul Ma- 
nolache Persianul 5), împrimată la tipografia de la Cişme în Bucureşti ?). 

VIII) Vieţile paralele de Dr. Athanasie N. Ghuda, despre Ipsilanţi, Moruzeşti, Suţești, 
Mavrocordăteşti etc. 10). 

IX). M. Puranica, despre relaţiile Patriarhilor Constantinopolului cu Domnitorii ambe- 
lor Principate 15). De aseminea scrierea : Încercări despre starea Instrucţiei la poporul elin de la 
căderea Constantinopolului pănă la începutul Secolului al XIX 1). 

Și al X) Serierile D-lui Emile Legrand, Ephemerides Daces ou Chronique de la Guerre 
de quatre ans (1736—1739) par Constantin Dapontes secretaire du prince Constantin Mavro- 
cordato. Texte grec. Paris 1880. 

Dacă dar sar consulta aceste scrieri ce cuprind material istoric tocmai asupra epocei Fa- 
narioţilor și sar avea în videre şi Cronicarii Grecești ce să publică acum pentru prima 6ră, 
cred că multe din faptele şi datele nâstre istorice sar cundște și lămuri. în epoca acesta a 
Istoriei n6stre Naţionale, atât de obscură şi lipsită de cunoştinți positive. 

Acesta dar, iubite cetitor, mi-a fost scopul publicând în acest volum Cronicari! greci, şi 
anume: Cronicul lui Chesarie Daponte, de la 1648—17U4, Neculai Chiparissa despre cele 
întâmplate în Moldova. la 1116 sub Domnia lui loan Mihail Racoviţă Voevod, Catalogul 
istoric al 6menilor însemnați, din Seculul al XVIII, de Chesarie Daponte, Viaţa lut Ioan Ne- 
culai Petru Mavrogheni de Profesorul 'Leodor, Despre originea Românilor de Protosinghelul 
Naum Rîmniceanu şi Cronicul seu de la 1768—181U, și în fine Cronicul lui Petru Depastu 
Pelaponisianul asupra vieţei Domnitorului Constantin Neculai Mavrocordat,—de a înavuţi isto- 
ria n6siră cu date și fapte necunoscute. Întru cât am reușit în întreprinderea mea şi cât folos 
va culege istoricul din aceşti Cronicari rămâne a se pronunța singur după ce "1 va studia. 


EX. Θωμᾷᾶ-οἱ Φαναριῶται. Ἔπαμ. Σταματιάδης. Βιογραφίαι τῶν Μεγάλω" Διερυ-ηνέων (Αθῆνα 
1866) Περὶ τοῦ Παναγιώτου Νιχουσίου K. Παπαρρηγόπουλος, M. | Γεδεὼν, Περι Μιχαὴλ Κοιτο- 
δούλου, πρώτου φχαναριώτου. T. ᾿Αντωνόπουλος, Περὶ τοῦ Νικόλαον Μαυρογένους, Συναπτιχὴ πε ἐρίληψις 
τῶν ἐρωιχῶν χαταρθωμάτων τοῦ T Ψηλοτάτου εὐσεβεστάτου τε καὶ τροπαιοῦγ9) Αὐθέντου ἡμῶν uzi 
᾿Ἡγεμόνος Πάσης ΤΟγχροδλαχίας Κυρίου Κυρίου Ιω. Νικολάου [{Πὲτρ9ὺ Μαυρογένη Βο:βό)α, συντε- 
θεῖσα παρὰ εὐνενεστάτου χαὶ ἐλλογιλωτάτο) ἀργόντος Μεγάλου Καμ! γάρη, Κυρίου Μανολάχη τοῦ 
Πρεσίανου, (εἰς τὸ Ἰζισμὲ ἐν Βουχουρεστίῳ 1789). 80. 

5) In acestă broşură sunt poesii și scrieri de ale lui Mateiti al Mirilor, ale lui Filaret Episcop de Rîmnic, ale lui 
Alexandru Calfoglu, ale lui loan Zanet, marele Logofăt, ale lui Theodor profesorul din St. Sava, ale lui 
Zisu din Arghirocastru, ale marelui Postelnic Eustaţie, ale lui Gheorghe fiiul marelui Vornic Slatineanu, 
ale lui Scarlat Slatineanu etc. 

10) Bio παράλλ Tiha ὑπὸ ᾿Αθανχσίου N. Fo55z 89, în VIII volume. ᾿Αθῆναι 1812. 

Τὴ M. Παρανίχα, περὶ τῶν σγέσεων τῶν Πατριαργῶν Κωνσταντινουπόλεως πρὸς τοὺς Ἡγειλόνας 
τῶν δύο ᾿Ἡγεμονιῶν. 

12), Σχεδίσμα περὶ τῆς ἐν τῷ ἑλληνιχῷ ἔθνει χατχστάεω:σ τῶν γραμμάτων ἀπὸ ἁλώσεως Κωντταν- 
τινουπόλεως (1468) μέχρι τῶν ἀρχῶν τῆς ἐνεστώσης (40) ἐχχτονταετηρίδος ὑπὸ Marzizoo Κὶ, [Πχρανίχα. 
Ἔν Κωνσταντινουπόλει, 1867. 49, ἐν Κωνσταντινουπόλε;, 1867. 


IN IRODUCERE 


Ca întroducere în Cronicarii greceşti, am socotit că nimic n'ar fi mai nemerit de câta 
deecrie viața şi activitatea cel puțin a acelor publicați în acestă scriere, asupra cărora am 
mai multe cunoştinţi sigure. Apo! fiind că până acum fârte puţin cunosc despre unii din el, 
mă voii mărgini pentru present a publica numai noțiunile sigure ce am asupra Protosin- 
ghelului Naum Rîmnicenu, reservându-mE a adaugi cu timpul şi altele, dacă împregiurările mă 
vor favorisa. Voiu trata în special numai despre viața şi activitatea Protosinghelului Naum 
Rimnicenu, nu numa! pentru că-i Român şi ne întereseză ma! de aprâpe; dar încă şi pentru 
scrierile lui, şi pentru că el este unul din cel întăi profesori de limba Română la Ro- 
mâni în Epoca fanariotă, dăscălind între Români mai mult de 50 de ani. Fiind-că Naum Pro- 
tosinghelul n'a învățat carte de cât în ţară, socot că n'ar fi de prisos a face mai întălu o 
expunere a stărel învățământului la Români pe timpul epoce! fanariotice. începând cel puţin 
de la timpul de când întâlnim date sigure în monumentele literare din ţară, și pănă la tim- 
pul disparițiunei Domnie! fanariotice. Acestă expunere u învățământului, pe lângă alte cunoș- 
tinți ce ni va procura asupra sc6lelor grecești, ne va pune în stare de a judeca și ma! drept 
şi mal complect devotamentul Protosinghelului Naum pentru carte, aptitudinea, meritul şi în 
fine locul ce trebue să i-l acordăm bucuroși spre a-l ocupa între 6meni! timpului și despre 
care forte puţin cunoșteam pină acum. 


Ι. 


CÂĂTE-VA CUVINTE ASUPRA SCOLELOR GRECEȘTI. 


PRIVIRI GENERALE 


Raportul şi influința Grecilor asupra Românilor. 


Intre locuitorii vechi al acestor localități Sciţi, Thraci şi Dac! etc. şi între popârele din 
Europa Orientală, mai ales Grece, aă existat raporturi variate: religidse, comerciale αἱ cultu- 
rale, după cum mărturisește cunoscutul istoriografii Herodot (Cartea II). 

Aceste relații aă sporit încă ma! mult pe timpul Colonisărei lui Traian, pentru că atât 
coloniștii cât şi legiunele Romane, aduse de Marele Tralan în Dacia, erai luaţi din dife- 
rite localităţi şi Provincii ale Imperiului Roman, dar mal! cu samă dintre popârele Orientale!). 
Chiar în timpul stabilire! coloniştilor în Dacia mulți 6meni meseriaşi ai venit din Orient 
şi carii stabilindu-se printre Coloniștii Roman! ai desvoltat în Dacia civilisațiunea cunoscută, fă- 
cându-o una din Provinciile cele ma! bogate, cât a fost sub administrația Romană:). Contactul 


') Consultă: A. D. Xenopol. Ist. Romanilor vol. ἴ, pag. 177 192. 
3) Consultă A.cpiunnziâns, Ἱστορία τῆς Ρουμαυίας pag 383—420. idem A. D. Xenopol opul citat. 
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dar între Coloniștii lui Truian și ρορότοϊα Orientale din Împeriul Roman a continuat şi s'a mă- 
rit încă şi după acâstă epocă. 

Dacă trecem la epoca stramutărei legiunelor Romane de cătră Aurelian, cum și a unul 
număr însemnat dintre Colonişti peste Dunăre în Misii, atunci, după cât ne spun Iatorio- 
grafii Bisantini, a mai crescut încă aceste raporturi și influinţi variate, pentru că acea parte 
dintre Coloniștii, ce a trecut cu legiunele Romane Dunărea în Peninsula Balcanică, aă trăit 
mulți secoli amestecați între popârele grecisate mai întăiu şi apoi slavonisate, pănă la rein- 
trcerea unora dintre οἵ în pământul Patriei (270—1250). Restul dintre Coloniştil Romani re- 
mași în Orient şi carii aaii estins cu timpul înmulţindu-se în totă Orientul Europei, a dat 
naştere mai t6rqiii poporului Cutzovlah saă Valah, pentru acea după Honiat confiniile înaăşi 
a Tesalivi se numeai şi Valahia mare. Τῆς Θετταλίας μεθόρια Μεγάλη Βλαχία χιλεῖται 1). 

După adoiia descălecare ori reașezare în mase mari a Românilor în pământul Patriei lor, 
unil venind de peste munții Carpaţi, prin două căi, alții venind de peste Dunărea şi unindu-se 
cu populația României din munţi şi de pe p6lele munţilor, dupi terminarea şuvoiului bar- 
barilor, aii reocupat iarăși Dacia Traiană, Relaţiile şi raporturile între noi şi popârele greceşti 
din Orientul Europe! ait devenit de atunci şi mai strînse şi ma! frecuente cu timpul. Înfiu- 
inţa cea mai mare dea se susținea şi nutri tot merei relaţiile nâstre cu popârele de origină 
grecă orl grecisate a impus'o și Creștinismul. Noi Românii suntem vechi creştini ἢ. Pe la juma- 
tatea sutei atreia să găsesc și persecuții asupra creştinilor din Dacia şi martiri. Confesiunea 
n6stră a fost cea Ortodoxă în tot-deuna. După separarea Bisericel lut Christos în Biserică pa- 
pală Occidentală şi Biserica Urtodoxă Orientală din timpul Patriarhului Fotie, noi Români! 
am remas strînşi uniți de Orthodoxism. te relaţiile n6stre religidse, atât înainte de reo- 
cuparea pământului Patsiei, cuprins pe atunci în parte de barbari, cât şi după acea, le am 
avut numai cu Patriarhul de Constantinopol 3). De aicea a urmat că datinele și obiceiurile re- 
ligi6se sâ fie aceleși cu ale Grecilor, şi numai tradiţiile populare: Jocuri, sărbătorile naţio- 
nale romane, obicelurile casnice și nuntale, legendele şi altele de felul acesta se mal pârte tipul 
romănesc și să ne amintescă originea n6stră Romană. Pentru acest cu'6nt sculptura, arhi- 
tectura caselor și a templelor, industria şi comerțul în mare parte a trebuit să pârte fisio- 
nomia grecâscă. Resturile archeologice din Museul nostru Naţional dovedesc pe deplin aceste dise. 

Nu puţin a înfluenţat asupra sporirei raporturilor şi căderea Constantinopolului. Mulţi din 
Greci pentru a scăpa de mârte s'aii refugiat şi in ţările Romanilor, dincâce de Dunărea, prin por- 
turile nâstre, ocupându-se cu comerțul; iar alţii s'aă stabilit printre cetățenii Români ἢ). Apoi 
mal ştim din istorici că după căderea Constantinopolului toți Gmenii cărturari și capabili printre 
Greci venea şi prin Principatele Românilor, unii, cei bisericeşti împilaţi de Turci, dupa milă, 
alții pentru siguranţă şi în fine pentru sprijinirea Orthodoxiel, atacată pe de o parte de Bi- 
᾿ serica papală prin lezuiţi într'un mod înveninat, Yar pe de alta de Calvinii respândiți mai 
cu samă printre Românii din Transilvania. 5) Nu este dar exact istoriceşte că Noi Românii am 
legat raporturi reciproce cu Grecii numai din epoca disă fanariotă, pe la începutul seculului 
al XVIII, pentru că găsim urme sigure cu mult mai înainte, chiar de la colonisare, fiind că 


1) Acâsta 0 afirmă şi Ioan Comnen, numit în urmă, ca Mitropolit al Dristrei, Ierotheiii. Acesta a fost 
profesor în Academia Domnâscă din Bucureşti la 1690, și Doctor Domnitorului Constantin Brancovanu. Da 
la el ni sa conservat un manuscript autograf ce să află în Academia Română și în care între alte note 
extrase din Honiat se găseşte şi ac6sta. Consultă şi scrierea: 

Ἢ θεία χαὶ ἱεολ asculta τῶν ὁσίων χαὶ Θεοφόρων πατέρων ἡμῶν Bapvafz χαὶ Σωφρηνίγυ, συντε- 
(jetoa μὲν παρὰ τοῦ σοφωτάτου διδασχαλο.) Κυρίου Νεοφύτου Ἱεροδιχχόνου Πελοπονοωσίο) τοῦ Καυτο- 
χαλυβίτου, 49, imprimată în 1118 în Lipsca. Și acesta a fost și profesor în Academia din Bucureşti. 

:) Consultă: Istoria Mitropoliei Moldaviei și Sucevei pag. 1888, 3—38. 

δ) Veqi opera citată: Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevel pag. 5—38. 

4) Vedi T.T, Πχπαδόπουλος, λόγος πεοὶ τοῦ ἐν Βλάχοις ᾿Ελληνισμοῦ, ἐν Adiva 1859). 

5) Consultă : Ἱστορία περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πχτρισρχευσάντων, ὑπὸ Δοσιθέου Πατριάρχον, ἐν 


Βουχουρεστίῳ τῆς Ουγγροδλαχίας, folio. 171, 
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aceste țări erai cunoscute Grecilor şi înainte de Colonisare!). Dacă ma! considerăm organisația 
democratică a Bisericel nâstre vechi, carei după tipul cele Bisantine, repugnanța Românilor 
în tot-dcuna de presiuni religi6se, ce eate împrumutată tot de la Greci: în fine legislațiunea 
veche a Românilor începând cu Alexandru cel Bun și pănă în timpurile n6stre, cu întrodu- 
cerea Codicelui nou, care tâtă este împrumutată numa! din legislagiunea Bisantină, atunci lu- 
crul devine destul de demonstrat. | 

Noi cunâştem că legile civile imprimate de Vasilie Lupu Vodă sunt traduse de Meletie 
Sirig ἡ) din limba Peche gr&că în cea vorbitâre şi din acâsta în romănește de logofătul Eustratie 
şi acomodate numai vechiului obiceiă al țăre!. „A tradus (Meletie Sirig) qice Patriarhul Dosoteiă 
şi explicarea lu Origen la Epistola cătră Romani din latineşte în grecește şi scrierea lui loan 
Cantacuzin Împăratul Romeilor, cea contra etnicilor şi Institutele luilustinian, și Prescurtarea 
de legi a Imperaţilor Leon şi Constantin din limba elină (veche) le-a tradus în limba vorbi- 
târe, prin îndemnul lui Vasilie Vodă“ 3). 

Ce se ma! dicem despre legislaţiunea canonică a Bisericei, t6tă a fost numa! grecâscă, egală 
în totul cu cea a Bisericei Orthodoxă. 

Să atie că Bogdan Dragoş înainte de a se pogori în Moldova a închinat Monastirea cu 
patronul S-ţilor Arhangheli la Patriarhatul din Constantinopol 4). Se știe că Vlad a făcut bo- 
gate daruri în St. Munte, şi din care unele se conservă pănă astăgi. De asemine Stefan cel 
Mare, Nâgoe Vodă, Mateii Vodă Basarab, Mihaiă Bravu etc. etc. şi mulți alți boeri și ἀνῇ 
Români. 'Tâte aceste fapte mărturisesc legătură strinsă de relaţii ce exista prin religiune între 
Români şi Greci. Mai cunâatem că adese Românii ori Vlahii eraii înrolați în armatele Bisan- 
tine, că Mircea cel mare şi-a trimia pe fiul seă de sa educat la Constantinopol în curtea Im- 
p&ratului Ioan Paleologul (1423). Dacă ma! amintim că relaţiile între Români și Greci mergeau 
așa de departe în cât se căsătoriaii uşor între dînşii; că Alexandru al IV-lea sa căsătorit 
în 1628 cu fica lui Scarlat Veglingi din Constantinopol, apoi că filul lui Alexandru Exa- 
poritul Scarlat a luat în căsătorie pe Elena fiica lu! Constuntin Brancovanu în 1698, atunci 
se probează şi mal lămurit că relațiile între Români și Greci erai mult înainte de epoca fana- 
riotă. Dacă bine s'a făcut sai r&it menţinându-se în seculi aceste relații, rămâne a se aprecia 
deosebit, destul că am constatat acum că lucrul în sine a existat. 

Prin urmare aceste relații neîntrerupte din seculi îndepărtați între Români și Greci δὰ 
avut o mare înriurire asupra neamului Românilor, asupra vieţel lor casnice, civile și mai ales 
religi6să ; de aceia când a venit timpul sub Vasilie Lupu și Matheii Basarab de a fi înlo- 
cuită limba slavonă oficială. mal îutălu din Stat gi apol şi din Biserică, faptul s'a săvârşit 
cu cea ma! mare ușurință, fiind de mult preparat teremul prin influinţa grecismului asupra 
Românilor. 

Dacă privim şi mersul literar între Români, apoi nu se pâte nega că influința limbei! 
greceşti asupra formărei limbei nâstre este mult mul puternică, mai productivă şi chiar 
ma! folositâre de cât înrăurirea slavonă. Pănă când în Stat și în Biserică la Romani sa scris 
și s'a cetit slavoneşte, literatura nâstră era forte simplă, arhaică și seracă în expresiuni şi 
în cuvinte. ce ar fi putut imbraca ideile abstracte şi imaginile alegorice. Cu studiarea limbei 
grece şi scriitorii Români aă întrodus cuvinte, expresiun! şi frase no! în limbă, după exemplul 
limbei greceşti, acomodându-le tipului şi geniului liinbel n6stre neo-latine. Pravelele lui Vasi- 
lie Lupu sunt traduse de Eustatie Logofătul din greceste, Dositheiă a compus şi resumat 


') Conaultă: T. T. Παπαξόπουλος, λόγος περὶ ἐν Βλάγοις ᾿Ελληνισμοῦ pag. 6—21, idem ἽἼστο- 
sia τῆς Ῥουμανίας ὑπὸ Δημητρίου Φιλιππίδου, ἐν Λειψίᾳ 1816. 

2) Vegi cartea lu! Meletie Sirig, edată în Bucureşti, la 1690, de Dosothelu Patriarhul. In prefață se 
istorisește acâsta de Patriarhul Dosotheiu, arătând activitatea literară a lui Meletie Sirig. Cartea este întitulată: 
Κατὰ τῶν Καλδινιχῶν χεφήλαίων χαὶ ἐρωτήσεων Κυρίλλου τοῦ Δυυχάρεως ἀντίορησις, folio. 

*) Iată dovada: ,Ἀετέφρασε δὲ χαὶ τὴν ἐρυηνείαν τοῦ Ωριγένους τῆς πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῆς 
ἀπὸ τῆς λατινίδος εἰς τὴν ᾿Ελληνίδα χαὶ τοῦ γε Ἰωάννο) Κανταχουζινοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος, τὸ xaTi 
τοῦ ἐθνιχοῦ χαὶ τὰ ἰνστιτοῦτα τοῦ lovotiwavcu χαὶ τὴν νομιχὴν ἐπιτουαὴν Atoros xi Κωνσταντίνου τῶν 
βασιλέων ἀπὸ τῆς Ἑλληνιχῆς γλώττης μετήγεγχεν εἰς πεζὴν τράσιν, προτροπεῖ τοῦ Βασιλείου Βοεβοδα“, 

4) Vedi: Acta Patriarohatus Constantinopolitani. Vol. IL. pag. 156, 
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Prol6gele sale după textul grecesc. Imprimarea cărților bisericeşti s'a făcut după traduceri 
mai în urmă din grecește. Tot ceea ce a lucrat Mitropolitul Veniamin a fost după textile gre- 
cești. Apoi chiar Pravila „Indrepiarea legei“ este tradusă din grecește, legislaţiunele lui Ca- 
ragea și Calimah sunt lucrate după texte greceşti, Antim Ivireanu, Filaret ΠῚ Mitropoiitul 
Ungrovlahiei, Damaschin și Chesarie Episcopi de Rîmnic δ tradus cărţile bisericeşti după textile 
cești, în fine Cronicarii mai moderni! ai Moldovei și mai ales ai Valahiei din epoca precscă 
ai mănuat condeiul după modelul limbei greceşti. Numai căte-va pers6ne, ca Ureche, Mi- 
ron Costin, făcându-şi instrucţia în Universitățile apusene, mat cu samă în Bolonia, fac excep- 
țiune, precum și Românii toți din Transilvania, între carii influinţa limbei mume latine era 
singura ce-i nutrea. Când grecismul, viguros ca limbă și literatură clasică, a provocat pe sla- 
vismul şubred și nepotrivit geniului limbei Române la luptă, era natural să învingă gre- 
cismul și să-și stabilescă preponderanța şi influința sa asupra limbei nostre; Yar slaviamul să 
lese, ca și armatele învinse de câmpul de luptă, resturi numai de ale influinţei sale de pănă 
atunci. Cuvintele slavone existente în vechea nâstră literatură şi în gura poporului primin- 
du-și împământenirea aii remas şi trebue se remână între Români—după cum s'a întâmplat 
acesta la t6te pop6rele. Aceste cuvinte ni sunt trebuitâre şi pentru înțălegerea precisă a docu- 
mentelor, cum și a topografiei Patriei n6stre. Filolagilor noştri le incumbă acum datoria de 
a arata, care anume cuvinte slavâne trebuesc conservate şi care înlocuite cu elemente omogene 
limbei n6stre. Victoria pentru influinţă obţinută de elenism față de limba slavonă asupra limbei 
Românilor a durat peste două secule. Când împrejurările politice i-ai permis, atunci! şi-a 
manifestat pe deplin dominaţiunea ei prin fundarea Academiilor Domnești în Iași şi Bucu- 
resti, pe la Episcopi! şi prin oraşele cele mai principale din ţară. Fisionomia 'Țărel părea în 
aceste timpuri ma! mult de cât o influinţa literară, ci gracisatâre. Nu numa! bărbații Ro- 
mâni, boerii ţărei, vorbeaii escelent limba grâca şi se întreceaii în expresiuni elenice gi scriere 
corectă. dar încă şi damele și fiicele lor se întreceati în ἃ recita bucăţi din Omer şi alţi poeți. 

Influinţa grecismului a fost atât de înaintată în seculul trecut, în cât începuse a impune lim- 
bei Român» chiar şi terminologia cuvintelor greceşti. De atunci ni-ai remas în limba n6stră cuvin- 
tele: metahirisi, chivernisi, paraponisi, et. et. Cu t6tă împedicarea,ce pare că a făcut desvoltărei lim- 
bei naţionale la început elenismul, după socotinţa unora, este însă un fapt adevărat: că limba naţio- 
nală şi-a luat un sbor puternic spre formare, creştire și înflorire nomai pe timpul epocei ele- 
nismului, prin bărbaţi Români ce studiase în Academiile greceşti din țară și carii, din dorul 
şi Yubirea ce avea de Patrie, se dădeau cu zel și devotament la cultivarea gralului romanesc 
şi la scrierea românescă. Din acestă epocă avem Poeți și poesii Române, prosă frumâsă în 
hmba naţională, în fine o limbă în care se pâte exprima orl ce sentiment, ori ce idee şior! 
ce alegorie. 

In tot casul adevărul bazat pe fapte este, că în epoca influinței Slavismului limba n6s- 
tră a fost staţionară şi abea-și putea menținea nealterat depositul de limbă naţională, spre a 
nu fi absorbită de Slavism, pe când în epoca influinței Elenismului limba naţională a crescut, 
sa desvoltat și cultivat, pentru că avea in Elinism un model de limba artistică și perfectă, 
de unde să puteai inspira scriitorii Români 1). 


ἢ Influinţa limbet grece vechi asupra formăre! limbei vechi romănești și a cuvintelor multe 
ce le avem în limbă și acum încă, ne denotă destul de puternic contactul seculara Români- 
lor cu Grecii. Aşa: Agonisesc ἀγωνίζομαι. aer, ἀὴρ, azimă, dlmuov, albastru, ἀλάβαστρος, argat 
ἐργάτης, asil, ἄσυλον, aflu, ἄλφω, baba, βχύδω, busutoc, βασιλικὸς, bute, βούτη, vaet, βαύζω, 
vlastare, βλαστὸς, vuet, βοητὸς, dar, δῶρον, drum, δρόμος, dușman, δυσαενὴς, zugrăvesc, ζωγραφῶ, 
Iad, ἀΐδις, calup, καλάπους, case, χασχω, chip, τύπος, c6lă, κῶλον, livada, λιδάδων, liman, λιμὴν, mer- 
tic, uepTtzdv, meşter, υἱήστωρ, miere, μέλι, amurgul serei, ἀμουργὸς, οὔ ὠὸν, putina, πυτίνη, pri- 
sos, περίσσης, prâspăt, πρόσφατον, stih, στίχος, sthf, στίφος, strachina, ὁστράκινον, fleac, φλύχξ, 
flegma, φλέγυχ, har, χάρις, clocan, τυχάνη ete. etc. Sar putea socoti numărul cuvintelor 
grecești vechi întrebuințate în limba romănescă peste cinci sute. În timpurile mai moderne, când 
Grecii δῇ veniţ în Principate, lucrul sa îmtâmplat din contra. Limba Românilor a avut 
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Clasa superidră în cultură, și care'i în genere la cârma ţărel, a produs în vechime schim- 
bările mari la popâre. Acelaşi lucru s'a întămplat şi la Noi. Renumitul profesor din Athena 
Paparigopul, iată cum se exprimă asupra influinţei limbei greceşti între Români: „Chiar cele 
mai însemnate familii din Bucureşti indigene ca Brancovineștii, Ghiculeştii, Sturdzeștii, Fili- 
peştii, Bălăneştii, Floreştii, Corneştii, Golegtii, Bălsaştii, Văcărești! etc. etc. vorbeai şi scrieai 
limba elină ca a lor proprie 1). 

Să venim acum la sc6lele grecești, la așa numitele Academii Domnești din Principatele 
Românilor. 

Știm că Vasile Lupu Vodă a fundat o Academie în lași la 1644 în St. Trei-lerarhi 

i în care studiile se predaii în grecește, se învaţa și latineşte, slavoneşte și româneşte. 
ον ΕΠ (Vasilie Lupu Vodă) δὰ făcut nouă legătură între Patriarhul din 'Țarigrad şi între 
preoția din Moldova, ai primit cărți și cântări greceşti, uit adus călugări greceşti 81 lati- 
neşti în Moldova, pre aceștia din Polonia, facut-aii sc6le greceşti în Monastiri şi după Cazig 
și una latinescă şi o tipografie cu litere Romănești“:), Știm positiv că sai adus din Polonia 
profesori şi cari! predaa ştiinţele în latineşte. De la unul din οἵ ni-ai remas și un manuscript 5). 
Apo! la 1679 Șerban Vodă Cantacuzin a înființat altă Academie în Bucureşti în Monast. St. Sava 
și în care studiile se predaii Yarăşi în grecește; se studia şi latineşte şi slavoneşte și românește. 
„Intre cele întăi lucruri Șerban Vodă Cantacuzin a fâcut sc6lă grecâscă, ce sa conservat și 
de Domni! următori, carii li δ hotărit să li dea (profesorilor) şi salar anual de la Vistierie 4). 

Aceste Academii aii durat în tot secululal XVII şi al XVIIIşi în acest a! nostru pănă 
la 1821, şi a servit de basă la înființarea Universităților n6stre Române din Iași şi Bucureşti. 
Fiind-că scopul met este de a descrie în special mal numa! Academia Domnescă din Monast. St. 
Sava din Bucureşti, și încă pe acesta numai după monumentele și documentele ce cunosc 
pănă la 1821, de aceea mă voii restringe a vorbi numai despre scâlele din Valahia, pentru 
că intențiunea mea este de a arata unde și-a făcut Naum Protosinghelul educaţia şi instruc- 
ţia sa. Pentru a înțălege pe deplin acâsta trebue să ştim positiv ce fel de scâle erai în 
Valahia pe acele timpuri?). 


atâta putere asupra limbei moderne grece, lipsită de expresiuni, în cât s'a impus limbel gre- 
cești vorbitâre, și aseminea cuvinte se conservă multe pănă astădi între Greci. Aşa: Vornic, βόρνι- 
1x05, cușmă, γοῦσμα, grădină, γραδίνα, ţara, τζάρα, ocina, ὄτζινα, sfat, opazo, tabăra, ταυπουρον, 
moşie, ὑουσίν, sapă, τζάπα, haz alu, bucluc. μπουχλοῦχι, interes, ἱντερέσι, ete. etc. Cine voeşte 
să cunâscă mal în special cuvintele împrumutate în timpurile moderne de Greci de la Român! şi 
alte popâre să consulte Lexiconul limbei! vorbitâre de Scarlat D. Vizantie, Constantinopol 1874. De 
aseminea și pe Elladius la pagina 203 în cartea sa: Status praesens Ecclesiae graecae: „Quicquid 
fortidum putidumque haec Neo-Graeca Lingua secum fert, id totum Graecis debet, qui insulas 
ac terras colunt, quarum plurimae sub ditione Venetorum habentur; nec minus vero Albanis, 
Bulgaris atque Wallachis, qui ex conversatione cum aliis Graecis, discunt quidem Graecam 
linquam, sed cum neque scribere Graece possint, ita illam addiscunt ac loquntur....“ 

') Vedi Vol. V. pag. 579, Istoria poporului Grec. Athena. 

:) Vedi Şincai, Cronica Românilor. Vol III, pag. 58. 

δ) Vedi: Discurs rostit în Aula Universitățel din Iași etc. 1885. 

4), οΣχολεῖον ἕλληνιχὸν ἐν πρώτοις ἔκαμε ὁ Σερμπὰν Βόδας Κανταχουζινὸς, τὸ ὁποῖον ἐφυλάχθη 
χαὶ ἀπὸ τοὺς μεταγενεστέρους ᾿Αὐυθέντας, ὅπου χαὶ μισθὸς ἐδιωρὶσθη νὰ δίδεται χατ᾽ ἔτος ἀπὸ τὴν 
Βιστιχρίχν. 641: Ἱστορία τῆς Βλαχίας ὑπὸ τῶν αὐταδέλφων Τουνουσλῆ, pag. 81. lar la pag. 285 
acelaşi autori se exprimă: Αὐτὸς ὁ Αὐθέντης ἐχυμὲν πρώτην φορὰν σχολεῖον “Ελληνιχὸν εἰς Βλαχίαν. 
Apoi Fotino adauge: Οὗτος κατὰ πρῶτον ἐσύστησεν ἑλληνιχὴν σχολὴν ἐν Βουχουρεστίῳ, veri vol. 
II, pag. 210. 

5) Cel ce voeşte se cun6scă și despre cele-lalte scole greceşti din legi Și despre mersul lor pănă la 
acâstă epocă citiască scrierea mea: „Discurs rostit în aula Universităței din lași asupra scolei grece și 
române din timpurile lui Vasilie Lupu şi Matheiii Basarab pănă Ja 1821, cu ocasiunea sărbărei jubileului 
semi-secular al Invăţămânţului superior național, 1885. 
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Și 


Priviră 1storice asupra Scolei Grecești din București instituită în Monastirea Si. Sava 
| de la 1679—1821. 


Influința Grecilor asupra Românilor şi existența sc6lelor greceşti în țările nâstre este cu 
mult anteri6ră epocei venirei Domnitorilor fanarioți, cum am văqut. 

Instituirea sc6lelor greceşti în Principate precede cu un secol aprâpe venirea Domnito- 
rilor din Fanar. 

Când Fanarioţii! vin în ţară găsesc cu mult înainte grecisate Palatele nâstre, scâlele 
n6stre, Bisericile nâstre. Revolta de sub Vasilie Lupu Voevod contra grecilor slujbași şi cea 
de sub Radu al XI contra boerilor greci din administrația ţărei sa întâmplat cu mult înainte 
de Domnitorii Fanarioţi. „Mulţi dintre dînşii (Greci) δὰ fost barbaţi vrednici de recunoştinţa 
naţiunei lor și a creştinilor în genere. Dar nu puţini saă deprins cu obiceiuri viţiate în sc6la 
tiraniei și a sclăviei. De aceea ai început prin intrigi să se îndese la afacerile Românilor. 
Venind deci mulţi din οἵ, răpind și facând abuzuri, încurcaă raporturile gociale ale Români- 
lor, carii, natural, sai îndignat contra lor. Pe timpul lu! Radulal XI (1611—1615) Berea 
a conjurat contra Domnitorului din causă, că Grecii ocupati pe nedreptul funcțiuni. Conju- 
rația Ba renoit sub Alexandru al IV (1616), şi în fine Luvu a tăiat pe mulți din el impreună 
cu servitorii lor, lar Domnul a căut de pe tron“ 1). Sub Fanarioţi Grecii natural se înmulțesc, 
ocupă apr6pe tâte funcţiunale în Stat, pun mâna pe proprietăți prin succesiuni și înrudiri, 
prin arendări de moşii monăstireati, prin luarea în antreprise a vămilor, ocnelor, iraturilor 
şi a tuturor dărilor Statului, se îmbogăţesc, comiţând tot felul de vexaţiuni asupra fratelui 
nostru țăran, ceea ce a provocat, din causa abusurilor fără margine, indignaţiunea tuturor Ro- 
mânilor, 

Dar sc6lele grecești a parte considerate ni-ai făcut, necompărat mai mult bine de cât răă. 
Să judecăm imparţial şi fără prevenţiune şi vom recunâşte că aşa este lucrul în sine. De când 
s'a început influința cărței greceşti între Romăni. de atunci s'a început a se desvolta şi cultiva 
ma! puternic limba nâstră Naţională şi a se desbrăca de slavismii neproprii geniului limbei. 
Un grec a trebuit se fi fost de origine Diaconul Coresi, un grecisat Daniil Panoneanu, traducă- 
torul Indreptărei Legei, un grec după educaţie şi instrucţie Antim Ivireanul, un grec Kilaret 
al Il, un grecisat Chesari6 Episcopul de Rimnie etc. ete. "Toţi aceștia și alții mulţi a tradus cărți, 
mai ales bisericeşti şi n-am înbogăţit literatura limbei romănești, făcând a dispărea treptat limba 
slavonă din Stat şi în urmă în serviciile Bisericei Române. Toţi Domnitori! din epoca fanariotă 
unii ati edat din ποῦ hris6ve prin care confirmai donaţiunele scolare şi admitea continuarea celor 
stabilite de predecesorii lor ; alții scotea hris6ve noi prin care se reorganisa și ἔπη ιν ni- 
velul scâlelor şi se prevedeai mijlice pentru sporirea veniturilor acestora. Într'un act de ju- 
decată din 1796, dat pe timpul lui Alexandru Calimah Voevod, cu ocasia unei judecăţi între 
besmănarii locurilor din jurul Mitropoliei de laşi se dice: ....Un Hrisov din 1766, Octomv. 
de la fericitul întru pomenire Domn Grigorie Alexandru Ghica Voevod, pentru punerea la 
cale a Academiei de aicea din orașul Eșii. Care arată că sai zidit din temelie, lângă Mi- 
tropolie, prin a D-sale cheltuială slobodă, îndestulată şi cu tâte cele trebuinci6se lucrărilor 


9. Τὶ, Παπαδόπουλος dice: Πολλοί μὲν τούτων ἐγένοντο ἄνδρες ἄξιοι τῆς εὐγνωμοσύνης τοῦ 
ἔθνους χαὶ τῶν Χριστιανῶν ἐν γένει. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὀλίγοι ἐν τῇ σχολὴ τῆ: τυραννίας χαὶ τῆς δουλοσύνης 
ὀλέθοια ἡρύσαντο μαθήματα, Ὅθεν ἤρχισαν διὰ σχευωριῶν νὰ παραβύωνται εἰς τὰ τῆς Βλαχίας πρὶγ- 
ματα: ἐργόμενοι δὲ uzi πολλοὶ αὐτῶν ἁρπάζοντες χαὶ χαταχρώμενοι, περιέπλεχον τὰς τῶν Βλάχων σχέσεις, 
οἴτίνες, ὡς εἰχὸς, χατ᾽ αὐτῶν ἠγχνάχτουν. Οὐεν ἐπὶ Ράδο) τοῦ IA (1611—1615) 6 Βέρχας συνώυοσε 
χατὰ τοῦ ΗἩ γεμόνος ἕνεκα τῶν ἀδίχως χατεσχόντων ϑέσεις ἑλλόνων. EH δε συνωμοσία ἀνενεώθη ἐπὶ 
᾿Αλεξάνδρυ τοῦ Δ (1616) καὶ τέλος ὁ μὲν Acunos ἀπέσφαξε πολλοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν δούλων αὐτῶν, 
ὁ δὲ Ἡγεμών ἐξέπεσε τοῦ Spâvou. (Vedi Περὶ τοῦ ἐν Βλάχοις ᾿Ἑλληνισμοῦ, pag. 23, idem Futino, 
ediția grâcă, vol. Il, pag. 151—156). | 


XV 


el şi cu Biserică, întru care se prăznueşte Stratenia Domnului şi D-deului nostru Is. Chriat. 
Arătând acum Preasf. Mitropolit că voeşte a dispărți aceeași Biserică, să o alăture cătră A- 
cademie, să fie pentru cel ce să învaţă, după hotărîrea Hrisovului de sus arătat...“ 1). Sub 
Mitropolitul Gavriil la 1167 se cumpără un loc în megieşie de Mitropolie cu destinaţie:, fiind 
trebuitor sc6lelor, ce s'aă făcut acum, dând şi alți megieşi locurile ce ati fost prin prejurul 
nostru ἢ). Aga în anul 1767 Grigorie Ghica Voevod cere de la Patriarhatul din Constantinopol 
de a i se confirma Hrisovul privitor la sc6le de cătră Sinodul patriarhal, pe care Samuel 
Patriarhatul îl întăreşte Sinodiceşte. (Originalul în Academia Română, în limba greacă). 


Scrisdrea întărită publicată In Moldova despre ϑοόϊα înființată acolo de cătră Prea Inălțatul Domnitor, 
Domnul Domn, loan Grigorie Ghica Voevod, spre folosul comun al ortodoxilor de acolo. 


SAMUEL CU MILA LUI D-PEU ARHIEPISCOP CONSTANTINOPOLULUI, ROMEI NOUĂ, 
ȘI PATRIARH ECUMENIC. 


Câte în: adevăr sunt bune şi plăcute lui Dumnegei din lucrurile săvârșite cu dragoste cătră el, prin 
pronia marei nostre Biserici a lui Christos, întroducăndu-se pentru siguranţă şi continuare în viitor, pe acestea 
nu numai nu le refuzăm spre a se îndeplini şi confirma prin autoritatea bisericâscă, dar şi pe cel co's 
dispuși spre aceste cu cuvenite laude fie-cărula și ou rugi spirituale îi îndemnăm. Dar în o ast-fel de stare 
miseră de acum a neamului, ce alt lucru ar fi de preferat, de cât înflințarea şi ocupația despre scole, şi 
îngrijirea celor ce se cugetă la instrucție? sai cu ce cuvinte de laude anevoindu-ne am recompensa mai gene- 
TO8, după vrednicie, pe cei ce-și iai asupra lor o lucrare din cele atât de strălucită, atât de gloriosă, atât ae 
bine-făcătâre tuturor și mal cu samă plăcută lui Dumnedei? Nu negreşit, și nici n'am putea iubi când-va alt- 
ceva mai mult de cât instrucţia şi nici am putea să-l înfrumusețăm cu laude după vrednici, pe cel ce să în- 
grijeşte atâta de ea, ci mai ales recunoscându-i instrucției datoritul merit, fiind cea mai inalta din bunuri, 
pe tâte înfrumusețându-le, pe tote stăpânindu-le și care prestă înaintea lui Dumnedei și a îngerilor, pre cel 
ce se ocupă atât de generos despre ea, cât îi posibil nous, s8-l încurajăm prin rugăciuni, iar fapta lui de 
acolo se o sprijinim, și cu întăritură so asigurăm spre a remânea cu ajutorul lui Damnedei nestrămutată și 
se crâscă cu timpul. O ast fel de îngrijire, mișcat cu zel spre obştescă folosință a neamului, a pus prea [δὶ 
țatul și prea piosul Domn și Egemon ἃ totă 'Moldovlahia, Domnul Domn loan Grigorie Ghica γοονοὰ, fiii 
îu Sântul Spirit iubit al modestiei nostre, fiind din rădăcină bună, din neam strălucit, cu o veche și prea re- 
numită saccesinne, escelând prin funcțiuni politice şi demnități și cu deosebire mai însemnat de cât toţi prin 
virtute şi religiositate, odrăslind ca ramura cea mai frumosă, şi nu numai succedând gloria strămoşilor în 
tâte, dar încă ambiționând să searate mai puternică în el, mai mult de cât în ori-care altul săvâşirea vir- 
tuţei; în cât reușind deja în tote se admiră de cătră toți. Unii povestesc admirabil iubirea lui de dreptate, 
şi între aceștia mal ales pioșii sei supuși, fiind administraţi cu cea mai mare dreptate; iar alţii laudă cu 
surprindere înțelepciunea acestul barbat, unii mărturisesc relativ de cel loviți de sorta că este uman și dis- 
pus a ierta, ba încă-1 şi cu blândeţă în t6te. Alţii predicând purtarea sa liniştită și domnâscă cătră toți, 
Domnitor şi Părinte, cumpătat la viaţă, îl numesc îngrijitor al vieţei în nevoi; realisând minunat pănă acum 
asupra celor presenți t6te câte-s spre folosul comun a celor ce trăesc sub strălucita sa Domnie. Inființări 
de spitale, vindecări bolnuvilor, celor lipsiţi întraripare, deposite de ape prea curate şi forte abundente 
prin cișmele, lucrate frumos, faceri şi nivelări de drumuri ce duc spre scopul propus nu numai mersul 6meni- 
lor celor ce călătoresc, dar şi ușurarea animalelor, celor ce cară cele de trebuinţă 

Dovadă că 8841 acest barbat cn virtutea și mal cu samă cu religiositatea, este şi prea renumita Sc6lă - 
(Msosiov) înființată acum în Iași lângă Metropolie, oare, caracterisând puternica sa Iubire de învățătură şi 
zelul dumnedeese pentru folosul neamului, confirmă lauda după vrednicie a barbatului. Căci nimic alt na este 
mal de respectat de cât învățătura și nici mai însemnat 884 Ὁ mai potrivit omului, căci din ocele-l-alte orea- 
turi, unele sunt fără minte şi suflet, și prerogativele unora dintre acele cu mult superidre, iar altora întru 
utâta le lipseşte învățătura, cât își ai ființa suflarea prea nesigură a valurilor lui Evrip și Li folosește celor 
60 li se par căi obţin între-buințarea; iar învățătura însădeşte în noi minte, și ne prepară a ne deosebi 
prin ea de cele-l-alte ființi necavântătore, învățătura și patimile le adorme, şi aprinderile corpului le linişteşte, 
învățătura și moravurile le regulâză, și nobleţă adevărată ne aduce; învățătura şi prudenţă produce şi ega- 
litatea între toți o predică; învățătura singură este asilul bogăției, şi avuţie nedeslipită; învăţătura este 
ornământ al sufietnlui, pentru care nu se schimbă nică pentru t6tă lumea, după cuvântul Mântuitorului 
nostru, învăţătura dar este instructorul religiosităței şi apărătorul Orthodoxiei. 

Jubitori a aceştia ai fost nu numai Omenii laici învăţaţi, dar şi însuși dumnedeaști! părinţi al Biserioei, 
Şi nici voesc se expun acum laudele învățăturei, făcute prin scris de fle-care din aceștia, căci nu ni este 


1) Vei Revista Theologică, anul al IV. 
ἢ) Extras din Condica de Hrisve a st. Mitropolii din Iași, pag. 50. 
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acum nou intențiunea de a inșira una câte una laudele instrucției, ca flind cea mai superioră dintre bu- 
nurile cele recunoscute între Omeni, precum şi însuși gura cea neminciundsă a Mântuitoriului nostru Christos 
adese o confirmă. Dar numai pentru ca acum pentru acest lucru bun să lăudăm după cuviință îngrijirea să- 
vârşită de acest barbat, fiind că ştim că se îngrijește de învățătură, dupre cum ni-ai aratat nouă înscris 
trimițându-ni copie de pe scrierea hrisovului întărit de cătră Inălțimea sa. Mai îutălu prin cheltuel! fără 
cru a ridicat din temelie în Iaşi Scolă, făcând'o tot odată încăpătâre, înzestrând'o cu tote cela necesare 
i de trebuință, şi însuși declarând Biserica şi Scola din ea liberă, în care se prăznueşte amintirea Intrărel în 
iserică a Mântuitornlni nostru 18. Christos. Apoi numind şi profesori nu numai în acestă școlă, dar 58] 
în cele-lalte scâle, din noii hotărite de el în totă Provincia (Egemonia) supusă lui, numită Țară în limba 
locului. Apoi a rânduit salarele profesorilor şi cele pentru nutremânt elevilor lipsiţi să se dea ne'ntrerumpt, din 
cea 00 plătesc, după vechiul obiceiu, în tâtă Țara acea, civilii, preoții și ierodiaconii. Având îngrijire despre 
acestea a ușurat de acei ce plăteaii la Vistieria Domnescă, ca nici decum de la acest timp să fie încărcaţi 
cu o supra-dare sai pretextare. Deacela a rânduit: ca la 23 a lunel lui Apriil fie-care din dişii preoţi şi 
lerodiaconi să plătescă fără împrotivire câte doi lei, numiţi noi; iar la 26 a lunel lui Octomvre iarăşi câte 
doi deaseminea, declarăm că acestă hotărîre să fie neschimbată, dar încă preingrijindu-se a rânduit şi recom- 
pense celor ce vor progresa la învățături, că dacă s'ar arăta cineva, din cei ce se vor înainta în preoție, probat 
în cuvânt şi învățătură să nu plătescă dare, luând înscris de la Domnie; ba încă 51 din cei mai dinainte 
dacă s'ar arata aplicat la preoţie, apoi va dovedi prin învățături că pote prin cuvânt să folosască pe evsevioşi 
şi aciea de aseminea să nu plătescă cele cătră Vistieria Domnâscă, ca, ușuraţi de ast-fel de sarcină, să fie 
mai dispuși spre învățătură şi tot-odată mai gata ca se folosască pre alţii. Deaseminea rânduind a hotărît 
profesorilor salare anuale. Profesorului de ştiinţi 1,500 lei, iar Profesorului de gramaticii 600, celui al II 
Profesor 240; iar celor de la scâlele primare 180. Celui de latineşte 240, iar celui de limba ţărei 120, anual 
iarăşi 1,000 lei pentru întreținerea şi îndestularea cu cele trebuitore a 20 de elevi sermani, apoi pentru 
1,000 care de lemne 375 lei, Bibliothecarului 120 lei, Psaltului 250 lei, Predicatorului în limba grâcă apla 300, 
iar Predicatorului în limba Moldovenscă 180, şi tot aseminea Profesorilor scâlelor din ţară eto. Pentrn care 
a agedat Epitropi şi supraveghetori și pe Arhiereul locului, Preasf. Metropolit al Moldaviei ete. şi pe prea 
nobilii următorii boeri locali: pe Hatmanul Ioniţă Cantacuzin și pe Vistiarul Gheorgachi Costachi, pe Vistia- 
rul Gheorgachi Hrisoscoleii, pe Paharnicul Manolachi Bogdan și pe Vistiarul după vremi; iar dintre comer: 
cianți pe Başa Costa Avram, pe Costa Papa Filu, pe Constantin Panaghiot, și pe Sandul Panaghiotachi etc. 
Voind ca să aibă mai multă siguranță cele rânduite de el spre urmare nentrerumptă a acestui lucru bun 
obştesc, a cerut să se întărescă şi cn jurăminte bisericești. Acestă cerire a Inălțimei sale cu cea mai mare bu- 
curie priimind'o scriem prin acesta δὶ ne pronunțăm sinodiceşte împreună cu Preasf. Mitropoliţi din jurul 
nostru în sf. Spirit ..... ca amintita sc6lă .,...... spre păzire neclintită a acestui bun lucra plăcut lui 
Dumnedei. 


1767 în luna lui Decemvrie, Indictionul al XV. 
Subserierile : 


Samuel cu mila luă Dumnegeii Arhiepiscop Constantinopolului, Romei nouă şi Patriarh ecumenic. Macarie al 
Cesarieă. Meletie al Efesului. Gherasim al Chizicului. Nicifor al Nicomidiei. Ioanichie al Halcedonului. Dhonisie 
al Dercului. eodosie al Tesalonicului. Ghernsim al Crituiui. Antim al Mitilinei. Iosif al Vidinei. Anania al 
Anchialului. Benedict al Naupliei. Dionisie al Sandorinel. 


Din acesta întăritură se vede fârte lămurit organisația Sc6lelor Academice din Iași și 
Bucureşti, în cât nu mal este nevoe de altă înterpetare asupra conţinutului Hrisovului. 
| Să nu uităm că fârte mult a ajutat şi Biserica prin Prelaţii οἱ destinși din acele timpuri 
desvoltarea şi respândirea gustului cărței între Români. Vol cita ca esemplu numai pe câţi-va: 
Metropolitul Nicifor institue în Iași o sc6lă pentru copil orfani și seraci la 1129. Intr'un Hri- 
sov ce Constantin Necolai Mavrocordat. dă în favbraa Metropoliei de laşi la 1734 se dice: 
μον [Δ al doilea să aibă (Mitropolitul) purtare de grijă ca cu acest ajutor să sporească şi să 
adaugă folosurile sfintei Mitropolii, să o aducă la starea ce se cade; şi încă de vreme ce sînt 
două sc6le aice în oraș în lași, una grecescă şi alta slavonâscă, să fie dator Mitropolitul cel 
după vreme a avea purtare de grijă şi necontenită cercetare asupra dascalilor, ca să pue ne- 
voinţă asupra ucenicilor să-i înveţe precum se cade şi să-i procopsască, ca cel ce 168 preoţi din- 
tre dînşii să fie învaţați și pedepsiţi, să pâtă ceti orândudla Bisericei după cum se cuvine; 
şi pentru ucenici de la amândouă scâlele, ce! carii se vor sili cu învățătura şi vor fi sernci 
lipsiţi de cele trebuinci6se, încăşi să alba de grijă Mitropolitul a-l ocroti şi δὶ chivernisi de 
cele ce vor trebui, pe unii cu l€tă, pe alții cu îmbrăcăminte, pe alții cu hrană. pentru ca 
se nu lasă învățătura dintr'acea pricină.....% 1). Iacob I Putnenu Mitropolitul Moldavei de la 


1) Veqi Revista Theologică, anul al IV, pag. 345 și 348, 
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1750—1758 tată cum îndemnă prin sfâtuiri enciclice pe poporeni spre ași trimite copil la 
scolă să înveţe carte: 


Inuâțătură pentru ca sa-și dea fiește-care om feciorii lui la carte. (1) 


Nu să pote să fie mai fericit omul, când pune tot gândul şi purtarea lui de grijă, în ce chip şi cu 
ee mijlocire va putea să vagă copiii lui rânduiţi spre procopsela învăţăturii; după cum vedem nu numai 
în sfânta Scriptură, ci şi la tote istoriile fericind pre părinţi! acela, carii pun silința lor cu neadormiţi ochi 
pentru învățătura copiilor lor. De vreme că învăţătura cea de Dumnedei însufiată este lumina trupului, și 
cunoştinţa credinţii cei Dumnedesşti, este o înălțare a firii omenești, este o dogmă a prea Inaltului şi cer- 
escului Impărat, şi o pază a tuturor poruncilor sfinţii sale. Și acestă învățătură ai făcut pre filosofi de δ cu- 
noscut tote firile, nu numai c6le pământești, ci şi cele cerești. Acestă învățătură este o icână şi o închipuire 
Dumnegesscă, şi o cârmă ce ocârmuește pre sufletul ce să află întru acest vas pământesc, acestă învăță- 
tură, sint strunele minţii, care strane lovindu-să cu credință și cu frica lui Dumnedei slobod viersurile bu- 
nătăţilor şi ajung înduloirile lor până la scaunul cel Dumnedeesc. Acestă învățătură dar vădându-o noi 
că este adormită întru întunerecul lenevirei, ni sai rănit inima de fometea acesta, ce să află înrădăcinată 
în sufletele a unora din părinții, carii își cresc copiil lor fără învăţătură. Deci fieşte-care om ce este învă- 
Δ΄, să chiamă om cuvântătorii;, iară cel neînvățat este asemenea dobitâcelor. Și de voiţi să vă fie feciorii 
voştri asemenea dobitâcelor, este mare greșală şi orbire: căci că se lipsesc de învățătura cu carea fără de 
aceea cu greii este a cunâşte pre Dumnedei, numai atâta îl cunosc, precum îl cunosc şi dobitâcele cele ne- 
simțitore. Şi adevărat și încredințat lucru este: că învăţătura este asemenea cu florile cele mirositore, care 
cu mirosul învățăturii tămăduâște tote ranele cele trupești, iară cel neînvățat este asemenea copaciului celui 
uscat, şi precam s6rele încălqeşte şi crește tote 0610 ce odrăsleşte pământul, așa și învățătura dă pricepere 
omului spre totă cunoştinţa. Şi iarăși în ce chip depărtându-se sorele de crugul dilei 86 face întunerec, așa 
și învăţătura fiind depărtată de ticălosul acela om să află la întunerecul necunoştinţii, şi mai în scurt este 
orb: măcar de i să şi pare că vede, căci că ochii celui neînvățat și nepedepsit sînt orbi, şi mai mult ai 
sufletului, că sufletul şi mintea sînt care văd, şi când mintea nu pricepe care sînt de trebă, 6rbă este de 
tot. Vedeţi dară părinţilor carii vă lăsaţi copiii voştri nepedepsiţi, câtă stricăciune și nepricopselă pricinueşte 
feciorilor voştri lipsa învățăturii. Pentru care iată dară că vă îndemnăm ca să vă deșteptaţi inimile vostre 
la bunătăţile cele sufleteşti, carii curg din sfânta învețătură, şi să vă daţi copiii fiește-care părinte 18 învă- 
țătură, ca niște desăvârşiți părinți şi partători de grije de cele de folosul feciorilor voştri. Și urmând poruncii 
şi învăţăturii nostre, veţi avea nădejde a vă bucura și a vă veseli de fiii voștri, ca de nișe înţelepțiţi de 
Dumnedeii, şi el vor pomeni pre voi. 

Domnul să vă blagoslovâscă pre voi, şi blagoslovenia să se adaogă spre voi, și spre feciorii voştri. 


Iar din Valahia amintim pe Mitropoliții: Theodosie, Anthim Ivirenul, pe Filaret II etc. carii 
prin inciclice şi prin mijlâce băneşti ajutau pe cel săraci la învățătura cărței. In acestă stare eraii 
Academiile înainte de 1776, când Ipsilant Voevod dă în favârea sedlelor următorul hrisov, din 
care se vede precis că sc6lele Academice din Bucureşti şi Iași paralisate de restriştea timpuri- 
lor, Iarăşi le-a rîdicat la înălţimea ştiinţei acelor timpuri. lată conținutul hrisovului tradus din 
grecește de pe scrierea lui Athanasie Ipsilant Comnen, fost Protospatar în Valahia la anul 
1165, întitulată: Ta Μετὰ τὴν Δλωσιν pag. 54; 


Nu cunose nimic care să civilizeze în atâta spre buna viețuire şi adevărata fericire pe 6meni, precum in- 
strucția îngrijită şi însădită în sufletele fragede ale acestora. Căci tote cele-lalte (ocupaţiuni) câte se admiră 
de Gmeni, nu ca netrebnice şi neplăcute, ori încă 51 ca necontribuitore spre fericirea generală, nu le-ar face 
când ar fi nepartași de instrucție. Chiar când tote acestea ar conexista nar forma viața armonică şi nici ar 
arăta fericiţă pe cei ce le-ar poseda. Deci instrucția care ordineză şi regulâză și pe altele, devine un ornă- 
mânt proprii şi sigur Gmenilor, şi care persistă şi celor ce trăesc și celor ce trec din viață. Pentru că acesta, 
învaţă pe cei cugetători cum în adevăr să viețuescă și se lucreze în conformitate cu mintea, 811 deprinde a dis- 
tinge ceea ce este adevărat şi folositor prin regule sigure. 

În acţiuni devine un conductor bun, manuducând dreptatea, prudenţa și pe cele-lalte activități ale ὁπιθ- 
nilor, perfecționând şi însăși politica universală. Apoi pe cel ce se ocupă de teorii îi conduce nu numai spre 
tote cele de pe pământ de ale face văqute, învăţându-i de a mâsura distanțele pământului, ale munților şi 
mărilor, dar încă-i pune în stare de a fi superiori în cercetările cătră care se dedaii, serutând cele de dea- 
supra n0stră şi ocupându-se cu cele existente în aer, urmărind mișcările corpurilor cereşti, apropierile şi dis- 
tanțele între ele, şi în fine întrarmeză prin poesii spre cunoștința, după putință, şi lauda Creatorului şi 


Păcătorului a tâte Dumnedei, și prin actsta'l face pe men! fericiți, gratulânduli cu cunoștința ființelor. 


(') (Vegi: Cerâsca Flore, ori cărțulie, de Iacob Mitropolitul, lași 1756). 
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Ea, instrucţia, înobileză şi înfrumusețază şi pe Omenii Altarului, și-i prepară a da cuvânt celor ce cor în 
cele ale religiunei. Acesta formeză şi buni cetăţeni pe cel ce se ocupă de interesele comune, usând de cuvânt 
în tote gi lucrând scopul cel bun întru tote. Prin urmare acestea şi cele mai importante dintre cetăţi, şi oare se 
mândria cu legislaţiuni bune în vechime şi acum, pe acâsta, instrucţia, o aii între ele ca punct de între- 
cire, bucurându-se pentru înţelepciune mal cu samă, de cât pentru celelalte calităţi orl cât de multe. 

Deci şi noi aducând cuvântul, nu din întâmplare, despre acâsta, ca despre un lucra cel mai folositor 
tuturor şi între cele întăi din bunurile vieţei, propunându-ne să ne ocupăm în tot modul de cale ce se opun 
aceştia, şi dar cât este cu putință îngrijindu-ne de folosul locuitorilor de sub acâsta de Dumnedei dăruită 
nouă Domnie, între cea dintăiu, cum se dice, lucrare, caresă o facem cu mila lui Damnedei în proftul Domniei 
nostre, a se așada Muses și Scole, spre a se respândi prin ele bunurile instrucției, ca să potă câştiga cu abun- 
dență bine-facerile instrucției şi tinerii din localitate, ce sunt ajutați de o bună natură și cel ce alergă de pe 
aiurea pentru lubirea de învăţătură. 

Fiind că am afiat în București, acâstă reşedinţă a n6stră domnescă, Sc6la de acum neglijată din împre- 
jurările timpurilor, neavând mijloce băneşti suficiente nici mai înainte, ci abea salaria do! profesori, pe unul 
de gramatică, iar pe altul de predarea ştiinţelor, ni sa părut că nu este demn de ποῖ ἃ trece cu vederea şi 
nică a mai întărqia cu cele ce-'sii relative la scolă, care sunt atât de misere şi înjosite, putând a aduca un mic 
folos. Pentru acela am luat asupră-ne 0 îngrijire nobilă, nu numai de a adăugi, ci încă de a înmulți şi a 
organisa cele privitore la ea prin chipuri convenabile şi a o instala ast-fel, în cât cei ce se vor împărtăşi 
din apele ei, ne mai însătând să nu mai caute alt isvor. Pe lângă acssta am hotărit să mai reînființăm și 
alte două sc6le inferidre, una în Craiova, iar alta în Buzeă, în domnesoa ndstră Țară, în care 5610 tinerii cei 
ce vor urma pentru iubirea de învățătură, învățându-se cunoștințele gramaticale şi poetice să poti a urma, 
dacă ar voi, în acâstă scolă din București mai superidră și care cuprinde în ea tâte ştiinţele. Apoi a institui 
încă în tâtă domnesca nostră Țară, în fie-care orăşel profesori de limba 'Țărei şi de slavonă, pentrn a se învăţa 
pe copii cartea începătâre, ca se nu fie neștiutori de acâsta, când vor ἢ în vristă. 

Cele ce am hotărît despre administrarea acestei Scoli din Bucureşti, a celor ce-i sunt de interes şi folo- 
sitore, care sunt decise de noi deja, aceste se expun în presentul nostru Hrisov spre pază nestrămutată a lor. 

1). In tot-d6una să existe un număr de nouă profesori, având pentru orl-care obiect al ştiinţei cunoș- 
tinți Universitare, doi de Gramatice, doi de Mathematice, saii Aritmetică, Geometrie şi Astronomie, pe lângă 
aceste şi de Istorie, unul de Științele fisice, unul de Științele theologice şi trei pentru limbele: latină, fran- 
cesă şi italiană. 

'Gel de Ştiinţele fisice se predea în limba grâcă, urmând lui Aristotel şi comentatorilor lui, iar oa de 
Mathematici, dacă s'ar întâmpla să nu știe de ajuns, cum se cuvine, limba grecă, vor preda sai în limba 
latină sai francesă sai italiană, în care adică vor şti mai bine. 

Fie-căruia din aceşti profesori i se orândueşte salar anual, după aplicaţiunea şi meritul personei, după 
judecata şi decisiunea Domniei Nostre. 

2) Având tot acum previdere şi despre scolarii lipsiţi şi sermani, ca salvați şi aceştia de ori-ca alti 
îngrijire şi ocupaţiune, din causa celor necesare pentru tralu, să potă a se deda neîntrerumpt la studiul ştiin- 
țelor, hotărîm să li se dea nutriment şi cele de nevoe pentru îmbrăcăminte, la gapte-deci gi cinci de stu- 

enți lipsiţi. pe timp de cinci clase, adică: câte cincl-spre-qece în fie-care clasă, după cum dispunem mal jos. 
Grija şi privigherea asupra acestora în tot-deuna să o aibă Epitropii din timpuri, despre carii vom vorbi 
la finele presentului nostru Hrisov. Intendenții orânduiţi vor face acestea, gătind din timp cele necesare şi 
preparând aparte cele de trebuință. Să să pună masă dilnic pentru fis-care din profesori împreună cu elevil ho- 
tărîţi. De dout ori pe an să dea celor şâpte-deci și cinci elevi îmbrăcămintea trebuitâre, egală pentru toți. 
Despre tote să să dea socoteli anuale cătră Epitropii numiţi. Iar ἘΝ pedagogi ai scolel fiind aceiaşi pe carii 
îi avem numiți şi în alte afaceri obștești, să-'și primâscă salarul lor de unde am regulat. Apoi pentru ἢδ- 
care categorie saii clasă să fie un observator—efor—adică un pedagog, barbat serios şi cu bună purtare, 
care datoresc se observe asupra tuturor mişcărilor și deprinderilor elevilor, în cât nici unul dintre ei să nu 
fie nedisciplinat sai negligent în ale învățăturei. In fie-care cameră de ale elevilor (pe care le am oelădit spa- 
țiose, pentru ca mai mulţi să locuescă la un loc) să albă un servitor, care să se îngrijască de camere 51 de 
altele, servind la trebuința scolarilor. 

3) Elevii cei ce voesce să între şi se locu6scă în scdlă, să nu albă o etate mal mică de şâpte ani şi nici 
Xarăşi mai înaintată, sai tîmp la minte şi leneş, în cât să slăbescă aplicaţiunea la studii a celor-l-alţi; 
iar acești copii să fle de ai bunilor patrioți, de ai boerilor ce trăesc în lipsă, saii urmași de al boerilor ce se 
numesc maziliți, saii şi streini săraci, dar nică decum de ai plugarilor și ţăranilor, cărora li este dati 
agricultura 51 păstoria și oceupațiunea obligătore pentru lucrarea pământului şi creşterea vitelor. Iar copil 
comercianților saii a breslaşilor, dacă unii dintre ei ait aplicare la ceva, învățând numai gramatica, apoi 
eliberându-se din scolă să s5 ducă fie-care la meseriile la care i-ar socoti părinții lor, lăsând pa fie-care 
la aplicaţiunea firescă. Pe lângă elevii sermani caril ai a fi nutriţi și îmbrăcaţi din ale scolei, cum am dis, 
câţi alții dintre elevii celor avuţi vor voi să să enumere în numărul internilor sc6lei, în cât să petreci și 
să mănânce împreună la masa comună, aceştia datoresc să dea (plăttscă) intendentului scâlei analogia nu- 
trimântului lor, după tratamentul ce li se dă. 

4). Elevi! începători exercitându-se trei ani contiguu numai la gramatică, apoi să facă început şi la limba 
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latină, după care exăreitându-se împreună timp de trei ani în limbile: grâcă şi latină, occupându-se cu cei mai 
renumiți scriitori din fie-care, după îndeplinirea celor şase ani, în urmă trei ani să să dedea dimineţa la poe- 
tică şi retorică cu exerciţii grece şi latine şi mal ales la studiul moralei lui Aristotel. După dejun să se 
predee limba italiană și francesă. Ast-fel pregâtindu-se cu îngrijire în timp de nous ani și devenind cunos- 
cători de ştiinţele literare şi enciolice şi având încă şi cunoştinţa altor limbi, după cât li δῇ fost cu putință, să 
trâcă după aceea la ascultarea ştiinţelor Universitare. Si mai întiiu în timp de trei ani dimineța să se înveţe 
„ Aritmetica şi Geometria, iar după dejunare Elemente de Istorie cu istoria geografiei, în ori care din limbele 
amintite. După acesta diminâța să asculte Filosofia aristotelică, ar după dejunare Astronomia. Intărindu-se 
îndeajuns în fie-care din aceste atiinți se iasă apoi din scâlă şi să-şi alegă fie-care vicța ce voeşte 88} biseri- 
câscă saii politică. Cele cinci clase despre care am vorbit, orânduindu-se în fie-care din ele cinci-spre-dece 
elevi săraci, sunt acestea: a) A începătorilor, în timp de trei ani, învârtindu-se numai în învățăturile grama- 
ticale. Ὁ) A celor mai înaintați, încă în trei ani, ocupându-se cu greca și latina. 0) Incă pe timp de trei ani 
exercitându-se în grecește şi latineşte, literatură, poetică şi aplicațiuni retorice, ba încă şi cu limbele fran- 
cesă şi italiană. d) Cea de aritmetică, geometrie şi istoria cu geografia şi e) In fine cea de ştiinţele fisice și 
astronomice. 

Pentru 60] ce vor voi a intra în cler așădăm în Preasf. Metropolie un profesor de sfinţita theologie. 
probat prin evsevie şi corectitudinea dogmelor, unde trebue să frequenteze 81] aceştia şi ori câţi alții dintre 
elevii studiaţi ar dori să se întroducă în acesta (theologie); iar altul de musică. Fie-căruia din aceştia hotă- 
rîm să, li se dea salarul de profesori de cătră Preasf. Motropolie în tot-dâuna, acceptând cu grăbire acesta şi 
Preasf. Metropolit al Ungro-Vlahiei, al nostru părinte în Christos, pentru că nutrește zelul de învățătură 
și doreşte înframuseţarea prin învățătură și bună purtare a tagmei sfinţite. 

5). Cât despre petrecerea şi purtarea morală a elevilor acestea dispunem: De dimineța sculându-se: din 
pat cu toţii la o Oră regulată să se îmbrace şi să se prepare fie-care, apoi să mergă la sfânta Biserică și să 
asculte sfânta liturgie şi întorcându-se să studieze aparte pănă la ra hotărită pentru ascultarea lecţiilor, 
când datoresc să se adune în locul determinat. Apo! studiând și convorbind între οἱ să mârgă la masa co- 
mună. După dejunare elevii fie-cărei clase cu supraveghetorul, saii cu pedagogul lor, întrunindu-se să vorbescă 
între ei, sai să facă ceva cuviincios, vre o gimnastică pentru exercicii, în timp de o oră. Apoi iarăși să stu- 
dieze fie-care aparte pănă la timpul ascultărei lecţiilor şi întrunindu-se iarăși se asculte pe profesori. In - 
Duminici 81 în qilele de sărbători, ca se nu fie cu totul neocupaţi în dilele acestea, să mediteze lecţiile ce le 
ai ascultat şi să se predea lecţii de catihesă de cătră profesori din sfintele dogme ale credinței nostre ortho- 
doxă. (In aceste 4110 saă și în timpul stptămânei să iasă o dată și de două ori cu supraveghetorul lor, câte 
odată şi cu profesorul, în unele locuri din apropiere, pentru exerciţii corporale). Sara să se adune la masa 
comună şi se cineze împreună. Iar după prânz, care trebue să fie simplu, după trecerea de o 6ră, în care sunt 
obligați să nu vorbescă de loc lucruri deşerte, ci cuviinciose, să se întrunâscă cu toţii la sfânta Biserică și 
rugându-se în comun să se ducă fie-care la camera sa şi să se culce în pat, saii să dormă dacă voeşte, 88 
gi nu. Tote acestea să fac în ore determinate prin supraveghetor ori pedagog. Cel ce voește pote să stu- 
dieze şi în pat, arqând în fie-care cameră totă noptea o lampă şi două sfeşnice. Asupra tuturor acestora să 
observe cum am dis pedagogul, îngrijându-se de purtarea cuviineiosă şi regulată şi petrecerea studenților 
după chipul expus. lar dacă cineva sar arata neregulat și ar perturba disciplina celor-lalţi, pe aceștia să-i 
înțelepțască, na însă prin insulte şi bătăi, ci cu chipuri potrivite, pe care ni le dă pedagogia, începându-se 
de la cele mai uşore cătră cele ma! grele. Apoi întrarea elevilor sermani şi înscrierea lor în scolă 88} exlu- 
dera unuia din aceștia, pentru o causă bine-cuvântată, se face prin ştiinţa 5] permisiunea înscrisă a Dom- 
niei Nostre. - 

Acestea despre profesori, elevi, întreţinerea lor şi progresul studiilor aşedându-le așa; lar pentru durabilita- 
tea acestor scoli, am socotit că trebue să li asigurăm și venituri suficiente pentru vecinicie. Deci privind la, 
sfintele Monastiri din tâtă acâstă a n6stră Țară, şi amintindu-ne scopul acelor vrednici de laudă ctitori, că pen- 
tru bine-faceri le δ înzestrat cu aceste imobile pastrate şi judecând că nu nuinai ar fi nedrept, ci încă blamabil 
ca să fie supuse Vistieriei Nostre domnești, saii în genere de a percepe ceva din cele afierosite lui Dumne- 
dei, și voind a îndrepta acest abus ce sa introdus deja de câți-va ani şi a urma scopului ctitorilor, ca cele 
dăruite şi afierosite lui Dumnedeii se contribuescă iarăşi mal ales la lucrurile cele plăcute lui Dumnedeii; mai 
întăiu le am declarat nesupuse dărilor pe tâte sfințitele Monastiri din totă acestă domnescă a nâstră Tară, hotă- 
rînd o dare proporţionată economiei fie-căria, dupre cum pre larg tratsză hrisovul nostru domnesc, dat 
asupra lor. Pentru ca să ptă contribui, precum am dis, la lucrari plăcute 1] Dumnedeii şi obştiei folosi- 
tore, le am supus contribuţiilor pentru so6la instituită aicea, disposând ca fie-care din cele pământene să plătâscă, 
anual o cătime potrivită, după analogia veniturilor ei, care sumă să se compună de la tâte aceste locale din 
6,000 let. Iar cele alipite altor sfințite Monastiri, ca declarate şi acestea libere de 0610 ce plătea mai înainte 
la domnesca nâstră Vistierie, având a contribui Monastirilor cărora sunt alipite, să dea anual 4,000 lei. Pe 
lângă acestea declarând necontribuabili pe sânțiții preoți, ce să află în tâtă domnâsca ndstră Țară, carii sunt 
în număr de 3,500, după listele presentate noiă de Preasf. Mitropolit, Domnul Grigorie, al nostru respectat 
în Christos părinte și de iubitorii de Dumnedei Episcopi, am hotărît să dea fie-care din ei câte trei lei. Din 
care jumătate la cutia milelor, lar jumătate la sc6lă, după cum trateză mai pre larg specialul nostru dom- 
pesc hrisov, dat asupra nesupunerei la dări a preoților. Acestea tote compunând suma de 15,250 lei, se vor 
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preda de dont ori pe an disei scâle pentru profesori și pentru nutrimântul şi îmbrăcămintea elevilor sîrmani 
şi lipsiţi, cum şi cele-laite cheltueli necesare; despre tâte acestea se va da socotâlă anual şi se va înscrie intr'o 
condică specială şi veniturile şi cheltuelile şi se vor întări cu sigilul nostru Domnesc. De aseminea se vor 
cataloga într'o condică şi cărțile scâlei şi câte altele se vor afierosi de omenii iubitori de Dumnedei și pioși 
scOlei sai în bani saii în lucruri 81 se vor administra de Epitropi bine şi cu iubire de Damnedei. Asu- 
pra cărților să fie un funcţionar credincios, adică un bibliotecar decretat, având a le ţinea pe acestea în sigu- 
ranță şi de care să se folostscă orl-cine din cei din scolă, spre a le permite de a lua în întrebuințare auto- 
grate şi iarăşi a le relua. 

Acestea aşa hotărîndu-le şi dorind ca să se urmeze neschimbat aşa în veci, numim Efori pe Preasf. 
Mitropolit al Ungro-Vlahiei şi pre iubitorii de Dumnedeii do! Episcopi a Buzeului și a Rimuicului și pe 
prea nobilii noștri boeri a strălucitei Domniei aceștia, de la Marele Ban pănă la Marele Postelnie, earii da- 
toresc a supraveghea la administrarea tuturor celor ale scolei, de cătră Epitropi şi îngrijitori, după cum 
hotărîm în acest al nostru domnesc hrisov, în cât nimic din acestea să nu se neglijeze. Da aseminea şi 
veniturile lor adunându-se în Mitropolie, cu ştiinţa comună a Mitropolitului, a Episcopilor șia boerilor, să se 
facă cheltuelile necesare scâlei. Asupra tuturor acestora Noi avem a privighea şi a ordona cele de trabuinţi, 
datorind profesorii a ni vesti îndată despre starea scdlei, a elevilor și a învățăturilor, și pe lângă acâsta 
dacă în adevăr se păzesc și sunt în activitate neschimbate tote disposiţiile ce am așădat în ea. 

Observând în fie-care an darea de samă și socotelele ce ni se vor presenta împreună şi eu condica, dacă 
se vor vedea prisosind sai din veniturile hotărite sai din afierosiri, cugetându-ne vom decide după trebu- 
ință saă a le bonifica spre trebuinţa iarăși a scolei, sai la sporirea elevilor lipsiţi. 

Pentru confirmarea şi trăinicia continuă a tuturor acestora am edat acest present al nostru domnese 
hrisov, în presența Preasl Mitropolit, a iubitorilor de Dumnedeii Episcopi şi a prea nobililor noştri oredin- 
cioși boeri întărindu-l cu propriul nostru sigil. Presentăm ca marturi și pe prea Iubiţii fii ai Domnisi Nos- 
tre, Constantin Beizade şi Dimitrie şi pe prea onoraţii și prea nobilii şi credincioşii maril bosri ai Diva- 
nului nostru domnesc, bine nădăjduiţi fiind că şi cel ce după πο vor primi acest scaun domnese al Un- 
gro-Vlahiei, prea străluciții Domni, vor conserva nealterate cele cuprinse în acest act, ca unele 06 privesc 
la folosul comun şi numele bun ἃ acestei Evsevi0se Domnii a Ungro-Vlahiei. Sa edat acest present al nostru 
hrisov domnesc în al doilea an al Domniei Nostre, în Domnescul nostru scaun în Bucureşti, snb îngrijirea 
boerului nostru, Marelui Secretar, în anul mântuirei una mie şepte sute şepte-deci şi şase, în luna Ianuarie 
şi s'a scris de cătră al doilea secretar al nostru; care transcriindu-se în condica Divanului și a Vistieriel ordo- 
năm să se păzască în siguranţă la sfânta Mitropolie.“ 

Acest hrisov s'a întărit şi de Patriarhul Chir Sofronie împreună cu Sinodul, în luna lui Martie același an. 


Acest Hrisov, cum vedem cuprinde atât reorganisarea scâlelor din Valahia cât și re- 
forma Academiei din Bucureşti, înmulţindu-i-se profesorii, adăugându-i-se studii nouă, for- 
mându-se un internat de 75 elevi sermani din ai boerilor şi în fine dându-i-se un regulament 
interior Sc6lei și un altul privitor la partea administrativă. In fine să institue o Epitropie 
scolară permanentă dintre Episcop! şi Boerii divanişti sub președința perpetuă a Metropoli- 
tului "Țărei. Exact acelaş lucru să întâmplă şi în Moldova în aceste timpuri. Adăugim că 
Sc6la de 'Theologie pe atunci era în Metropolie şi că toți preoții plăteaă câte un let şi ju- 
m&tate anual pentru Scâle şi tot pe atâta anual la cutia milelor. 

Ceea ce este de interes istorie pentru nol în desvoltarea şi cultivarea nâstră a Români- 
lor, este faptul sruprindător, că de câte: ori se săvârşeşte o lucrare bine făcătâre în una din 
ţările vecine Române, o găsim că are eho, ba adeseo întimpinăm în întregimea el şi în cel- 
l-altă provincie homână. Așa se întâmplă şi cu cestiunea sc6lelor. Am constatat că în Mun- 
tenia eraii scoli districtuale și secundare, apoi Academie ; tot așa Αἱ în Moldova. Am vădut 
că întreținerea scolilor era prin contribuţiuni puse asupra Monastirilor şi a Preoţilor, tot aşa 
exact și în Moldova. Spre a ne convinge pe deplin asupra celor ce afirm, citez aicea ur- 
măt6rea relație Oficială, pe care Mitropolitul Gavril Calimah o face cătră Feld-Mareşalul 
G. Romanţov la 1771 Apriil. 

„Pentru βού] : După luarea cărței înălțimei tale, prea deplin am înţăles aducerea aminte 
cea pentru sc6le, care şi acesta dovedește covârșirea, râvna și buna voință a Mariei tale pen- 
tru cele ce sunt folositâre Patrie! nâstre. Și de vreme ce voeşte de la no! a se încredința în 
ce chip ai fost starea gi așezarea sc6lelor, iată arătăm pe larg Măriei tale: Răposnatul Gri- 
gorie Ghica Voevod, când ai luat întăiu Domnia Moldovei ai aşedat scâle într'aceste tre! 
limbi: elin6scă, slavonescă şi Moldovenâscă. Și pentru leafa Dascalilor întătu ai fost rânduit 
ca să se dea de la boerii ce! cu diregătorii, mai pre urmă de la preoți, ertându-le birul ce 
de la o vreme se obicinuise a se lua la Visteria Gospod. Iar după numitul Grigorie Voevod 
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viind Domn Reposatul Constantin Vodă Mavrocordat aii făcut altă aședare, hotărind: ca 
preoţii să fie scutiţi de tot felul de dare, şi leafa dascălilor de la scâle să se ia din Visteria 
Domneâscă. După vreme iarăşi luând al doilea Domnie Grigorie Vodă Ghica, δὰ făcut ase- 
minea, cu cea dintăiii aședare pi hotărire; adică: Leafa dascălilor să se ia de la preoți, ho- 
tărând anume, să dea fieşte-care preot câte doi lei întrun an pentru scâle, şi mai mult să 
nu fie supăraţi cu dăjdiile Visteriei Gospod. Cum şi pentru dascali δὰ rânduit anume: câtă 
leafă să ia fieş-care într'un an, adică 360 lei dascalul elinesc cel dintătu și al doilea dascal 
120 de lel şi dascălul slovenese 140 de lei şi cel Moldovenesc 100 de lei, şi câţi buni vor 
mal prisosi să se dea pentru chivirnisala ucenicilor celor săraci. Urmașii Domni! n'a stri- 
cat rânduiala acesta a sc6lelor, ce se lua de la preoți; însă ati însercinat pe partea preoţes- 
că şi cu altă dajde, ce se plătea la Visteria Gospod, până la Domnia Măriei sale Grigorie A- 
lexandru Ghica Voevod, și Măria sa δ΄ făcut aședare osebită, adică: Preoţii să fie scutiţi de 
dăjdiile Visteriei Gospod, dar să dea pentru trebuința scâlelor câte 4 lel într'un an. Și cu 
chipul acesta s'a adaus deprisosit leafa dascălilor elineşti, şi după acâstă aședare sai urmat 
si până în anul trecut, şi dascălii elinești, pe cât αὖ slujit,ai luat plată deplin. adică: dască- 
lul cel mare δὰ luat 4,500 let, pe trei ani, bez 500 lei cheltuiala drumulur, când ai venit; 
gi dascălul al doilea 1,200 lei, pe trei ani. Și în anul trecut din întâmplarea vremilor, αἱ din 
bla ciumei, împrăştiindu-se atât dascălii cât şi Ucenicii, δὰ rămas scâlele fără de lucrare, 
neputând a se scâte şi banii de la preoţi, tot pentru aceste pricini. Acum fiind-că din nemăr- 
inita milă a lui Dumnedei și din ostenelele mărier tale, întru buna norocire a prea puter- 
nicei şi prea milostivei Marei Dâmnei Imperătesei, ait mai contenit neodihnirile și nenoroci- 
rile, si ποῖ cu tâtă râvna şi osârdia voim ca larăși să se pue scâlele la cea mal bună stare 
de dreptate. Şi fiind-că noi am scris cătră Episcopul de Roman. Chir Leon, pentru adunarea 
banilor sc6lelor, respunsul ce ni aă venit la acestă pricină, pentru cerirea cea dreaptă a pre- 
aţilor, lam trimis și la Măria ta ca să/| cercetezi, și de se va socoti de înţelepciunea Măriei 
tale că este cu cale și pe dreptate, ne rugăm şi cerem ca să avem voe de la Măria ta şi a- 
jutorul Măriei tale spre ma! bună întemeere. lar acum se cade ca să se mai scadă leafa das- 
călilor greci, şi să se dea după cum lua şi alți dascăli înaintea agedărei acestei de pe urmă. 
Iară de li se va da și ceva mat mult de cât acelora, însă cu măsură şi pe dreptate, ca să 
pâtă ajunge şi celor l-alţi analogul adausului leter şi pentru chivirnisala ucenicilor săraci i alte | 
cheltueli a sc6lei, mai vârtos nefiind acum ucenici streini ca să înveţe la Matematică şi filo- 
sofie, precum era atuncea 1771. Apriil“. 


Respuns de la Feld-Mareşal. 


Prea sânţite Arhiepiscop, Mitropolit al Iașului şi a ἰδίὰ Moldavia, al meii Arhipăstor. 


Ei am avut cinstea a lua răspuns de la Prea sânția Vâstră pe scriarea mea, pentru 
sc6le ce s'aii făcut aicea, cu cea mai largă a mea pliroforie. pentru că am vădut semnemen- 
turile cele ce se cad păstorului pentru turma lui cea cu bună cucernicie, pentru grija pen- 
tru dânsa; am vădut gi scoposul cel bun, pentru clirosul bisericei, împreună şi ajutând mij- 
jocirei cel trebuinci6se, pentru luminarea înv&țaturei a părței preoțești, după cererea -ce . ati 
ar&tat preoţii, cum că plata pentru ținerea scâlelor, şi mai! înainte cu greutate aă fost pusă 
asupra lor; iar acum după starea vremilor cu totul li este peste putință a o da, căci şi în câtă 
vreme aii dat, copil lor n'ai fost împărtăşiţi de la se6le, nici cu învățătură, nic! cu alt folos. Aşij- 
derea pentru trebuinţa învățăturei, altor limbi, că se cade a să da lefe dascalilor după bună mă- 
sură de dreptate, ce li se cade. Ei t6te aceste le las întru buna socotinţă şi orinduială (a) Prea sân- 
ţie vâstre şi a celor-alți ce sunt parte. bisericescă, şi împreuna şi a boerilor ce sunt judecători în 
Divanul Cnejiei Moldovet. Iar cât pentru arătarea scrisorei ce ai scris la Prea sânţia ta Chir Le- 
on, Episcop Romanului şi pentru socotinţa cea pentru limba, grecescă, ei neîntrând în -cercetare, 
adecă de ai fost trebuinci6să acea limbă aicea pentru 6re-care trebuință a politiei, numai a- 
cesta o die: cum cea mai mare parte a cărților bisericeşti se âfla scrisă în acestă limbă, lar 
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deosebit de acesta că și în alte cuvinte şi învățături, acestă limbă prin slăviţii scriitori des- 
copera meșterșugurile învățăturilor cătră căquta cunoştinţă, şi acestea sunt la Academiele cele 
de învățătură. lar deosebit unde este întemeiat stianul bogoslovei cel pentru preoție, este tre- 
buinci6să acestă limbă. 

Al doilea adaog cererea mea către Prea sânţia ta, ca dascălii ce sati adus aice pentru 
acestă sc6lă să nu fie trecuţi cu vederea, care să se asemeneze după tocmâla lor cea dintăi. 
Căci ca acâsta însuși slujește spre îndemnarea și altor 6meni învăţaţi, cari pot să ajute cu 
învățătura lor spre folosul acestei Cnejii. lar la cele-l-alte sunt cu cinstea cea desăvărșit al 
Prea sânției tale plecată slugă. 


α΄. Romanţov. 
Din Iași 1771 Aprilie 2%. 


Respunsul Mitropolitului la acestă adresă: 


Luminatule Feld-Mareșal. 


Al meă întru tot facător de bine. 


Bunătatea cea covârșitâre a Inălţimei tale αἱ grabnica plecare la tâte cele folositâre Pa- 
triei n6stre şi dragostea cea argtată cătră mine, mă fac pururea îndrăsneț a înmulți cerirele 
mele cu rugăminte cătră Măria ta. Academia ce aii fost alcătuită aicea în târgu Eşului, prin 
multă osten€lă pi cheltueală, cu dascăli și cu ucenici din destul pentru învețătura pământe- 
nilor şi a streinilor, după ce s'aii început acest resboiii cu durere, lipsind ucenicii gi împră- 
ştiindu-se împreună cu dascălii, de frica năvălirei păgânilor și din turburarea și nestatorzi- 
cia vremilor, neputându-se strânge nic! obicinuitele venituri a Academiei, ai rămas fâră lu- 
crare acest lucru de obşte folositoriu. Făcându-se și casa Academiei Divan pentru Adunarea, 
D-lor sale boerilor și a altor dregători ai ţărei. Acum fiind-că, din pronia lui Dumnedet, prin 
buna-voință şi negrăita milostivire a prea puternicei şi prea milostive! ἢ). N. Imperătâsă şi 
cu grabnica folosință a slăvitelor biruinţe ce aii săvârşit înalta înțelepciune și vitejie a înăl- 
ţimei tale, Patria n6stră αὖ rămas slobodă de tâtă îngrozirea și primejdia, petrecând în lini- 
şte desăvârşit; şi fiind-că şi ucenicii sau adunat şi dascălii s'au aflat, iarăși ai luat începere 
Academia. Ei cu plecăciune mă rog înălțimei tale pentru casa Academiei, să poruncești ca, 
să se deșarte, să fie precum aii fost, pentru lăcuinţa dascalilor şi pentru învățătura ucenici- 
lor. Sunt case boereşti deșarte, îndestule pentru trebuința adunărei Divanului, şi pote să se 
meremetisască una dintacele pentru acâstă treabă. Ei nu mă îndoesc că bunătatea înălți- 
mei tale va adauge între'altele şi acestă facere de bine, ce este spre folosul obștei“. *). 

Aceste trei documente ni daii pe față starea în care erai sc6lele, ca și t6tă aocietatea, 
ţErei, de câte-ori navăleati în seculul trecut armatele cotrupitâre şi devăstătâre, fie turceşti, fie 
ruseşti, fie nemțeşti. “Toţi aceştia în seculul trecut ai făcut din ţările Românilor teatrul lor 
de resbol! Și apoi o presimțim cu toţii că tâte pretextele aduse nu sunt de cât pentru a în- 
tuneca adevărul istoric, acesta: Toţi se bătea pentru noi, ori mai explicit de la ΠΟΥ͂, carii se: 
ne cotzupească, să ne anexese, să ne robească! Faptele petrecute la 1777 cu luarea Buco- 
vinel şi la 1812 cu răpirea Basarabiei, arătă pe față intențiunea resbâelor din ţările n6stre în: 
seculul trecut, ba și acest present. Se luptau de la pradă, ca și fiarele!..... Dar sugetul mei nu'! 
acesta, să revin la el. De câte ori eraii resbâe în țările nâstre încetati și sc6lele, ucenicii fu- 
geaii, profesorii se retrăgeai în locuri sigure. De acolo vedem că mai toţi Domnitorii fana- 
rioți sunt nevoiţi orl a întări din ποῦ hris6vele pentru scâle, ori ada altele nouă, pentru că 
în timpurile nestatornice erati aceste sc6lele pa-alisate în mersul lor și când se restabilea li-- 
niștea în ţară trebueai să se reînceajă, şi dar era nevoe de nouă hris6ve. Probă pipâită este: 
declaraţiele din aceste acte. Multe am mai suferit Dâmne sânte, și de la creştini și de lu 


păgâni ! 


1), Aceste relaţii le am transcris dintr'o Condică ce posed și carei scrisă contemporn împrejurărilor a- 
cestora, prin: urmare autentică în totul. 
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Θούϊοϊα de cântări bisericești, numnite și scole de Musichie. 


In Biserica natră Ortodoxă serviciul divin, din ttă vechimea, ai fost săvârşit de per- 
s6ne preparate anume în scoli speciale, pentru a corespunde scopului ce urmăreşte Biserica 
prin cântările sale. Nu tot cel ce ştie cânta în ori ce fel, pâte fi admis ca cântăreţ în Bise- 
rica n6atră Ortodoxă; ci numai! acela care sa instruit întradins și şa modulat vocea sa în 
spiritul cântărilor eclesiastice. Noi Ortodoxil am împrumutat cântările în Biserica n6atră Ro- 
mână de la Biserica Grâcă — din Constantinopol; acesta se constată prin faptul că pănă 
astă-Ai chiar ele îşi păstreză caracterul lor oriental, şi melodia specifică, admisă în Biserică 
din seculi ca cea ma! proprie a escita simțul religios și a îndemna la piositate. De acela 
cântarea vocală şi cu modul specific aii existat şi trebue să existe în Biserica Română Or- 
todoxă. | 

La ποῖ nu sai întrodus nici o dată în Biserică orgele, ori alte instrumente, ci numai 
musica vocală. fie după modul unisonic oriental, ori după cel multiplu coral. 

Chiar corurile de muzică vocală corală, nu trebue să mârgă cu reformele, după spiri- 
tul Bisericei nâstre Ortodoxe, pănă acolo în executarea cântărilor nâstre eclesiastice, în cât 
să se perdă caracterile şi expresia cântărilor nâstre Ortodoxe vechi. 

Așa, cânturile de veselie, de mulțămire ca şi cele de penitență își menţin caracterile lor 
religie αἱ ast-fel ae îmbracă cu vestmântul piosităței. De aceea Biserica de pretutindinea 
Ortodoxă, δὰ trebuit cu necesitate să'şi albă scâla sa specială, în care să se studieze cu scum- 
pttate tonul şi melodia eclesiastică. Aseminea scâle ati existat şi la ποῖ la Români de când 
suntem creştini, adecă de aprâpe 18 secule. Cântarea Bisericei nâstre δ trecut şi ea prin mai 
multe fase ; resturile îns6 ce ni sait conservat în ţară prin biblioteci, din diferite timpuri. nu 
pot fi mai vechi! de 300 de ani. Pe atunci ştim că erai în descrierea cântărilor mai multe 
note, unele chiar necunoscute astă-di, apoi și acele ce aii mal rămas din psaltihia veche li 
se da şi o altă interpretare de cât aceleşi note existente astă-zi. Sistema psaltichiei de astă-q!i 
nu dureză la no! de cât din timpul leromonahului Macarie și pâte ceva mai înainte. Ast-fel 
dar manuscriptele ce le am aflut în biblioteci sunt din epoca anteridră sistemului actual de 
psaltichie. Aceste pot servi ca material de o importanță târte însemnată pentru cel ce Bar 
deda a compune istoria musicei în Biserica nâstră Română Ortodoxă. 

Pentru putinţa de a se forma servitori bisericeşti: Cântăreţi, Psalţi și buni citeţi, încă 
de demult au avut grijă atât Biserica cât αἱ Statul. Mitrovoliile, Episcopiile și orașele mal în- 
semnate aveati sc6le și chiar zidirl speciale pentru scâle, în care Protopsalţii dădeau lecţii de 
musichie elevilor acelor scoli. Din aceştia se recrutaii Cântăreţi prin tote Bisericele nâstre Ro- 
mâne. Chiar prin multe sate din ţară unde era un preot ori dascal mal învățat ai deschidea 
sc6lă românescă pentru fiil locuitorilor, a preoţilor şi dascalilor, nu lipsa din nici una para- 
dosirea (predarea) cântărilor bisericeşti. Cun6ştem positiv că Domnitorii. atât din epoca greacă 
cât si mal nainte, prevedeaii prin Hris6vele lor obligaţiunea pentru Mitropolii și Episcopii de 
a întreținea sc6le de musichie, regulând şi salarii profesorilor. Asa s'a întâmplat în timpul lui 
Constantin Mavrocordat, aşa în a lu! Grigorie Ghica decapitatul, aşa în timpul lu! Ipsilant et. 

Acest mod de preparare a Cântăreţilor bisericeşti a ființat până mal deună-qi. Ca do- 
vadă publicăm aicea un act prin care se constată numirea unul profesor la Câmpul-luung 
în 1825 ai care între altele trebuea a preda și cântările bisericeşti. 


Adresa pe scrisre: Prea cinstitului s-ției sale părintelui Chirio chir leromonah Macarie, Fpis- 
tat scilelor de musichie, cu smerită evlavie și multa plecaciune, la s ta Mitropolie. 


Cu multă plecăciune și fitască evlavie serul blagoslovitărea mâna Sânţiei tale. 


Cu prea plecata mea sorisore înştiinţez sfinţiei tale că îndată ce cu ajutorul milostivalui D-geii sosind 
aicea în oraș, Câmpu-Lung, fără a mai pierde o cirtă de ceas măcar, arătându-mă înaintea Prea sciei tale 
Arhiepiscopul Apamias cu sorisrea 8. (101 tale, din care luând pliroforie de cele coprinse, m'am și sistisit (aşe- 
zat) la locul de scolă pentru învățătura copiilor. 

Care şi Prea sia sa având fir6scă rivnă de acestă sistemă cu bucurie m'ati priimit, căci asemenea şi 
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cartea către părintele Protopopu al acestul județ sat dat. Atâta numai rămâne ca acum încet încet, după, 
neapărata îngrijire, (a) amândorora a se cerceta, dea se găsi copii de cei grăitori cu glas bun, apoi cu aju 
torul glasului lor la învățătură. Care acesta pănă mai la urmă vădând că se urmeză cu strângerea copiilor 
la epanghelma, (chemarea) acâsta, şi οὕ 'mi voi pădi datoria supunerei cu silință ce metăgăduit m'am înju- 
gat. Și cu totă flasca plecăciune nu lipsiti a înştiinţa s-ţiei tale, ca unulce sunt al s-ţiei tale plecat fă şi 
slugă. Constantin Ion. 1825 Noembrie 10. 

NB. Mă rog cinstite părinte, bine-voind urmeză trebuința ca s-ţia ta să întălneşti pă Dumnea-lui Medelni- 
cerul Dumitrache, făcându-se vorbă ca la vreme când va fi şi vom avea trebuință să δ orândnuit aicea, de- 
unde să primesc dreptă a me lefă, cu tote că osebit am scris şi Dumnelui. Dar la acestă facera de bine şi 
ajutor, fierbinte mă rog şi s-ţie tale, remâind în veci cunoscător la acest ajutor. După trei 4110 ale sosi- 
rei mele aicea am dobândit şi doi din ucenici spre învăţătură, pe care i-am și pus în carte (Ὁ) şi sai priimit 
şi şapte copil în şcâlă. 


Profesori din scolele Academiei Domnești mai ales, acelei din București. 


1) Sevastos Chimenitul, Director Academiei domneşti din Bucureşti pe timpul Domni- 
torului Constantin Brancovanu. Dai în notă câte-va însemnări asupra vieţei lui 1). 

lată ce mail cun6scem despre activitatea literală ἃ lui Sevastos Chimenitul, între Români: 

a). Un manuscript autograt în parte a lui Savastos Chimenitul. 

Ἐγράφη διὰ χειρὸς τοῦ Χρυστοδούλου χαὶ αὐταδέλφου ᾿Αγχπιου. ᾿Εχεῖθεν δὲ uezeyoton ἐν τῷ 
παρόντι διὰ χειρὸς Σεῤαστοῦ ᾿Γραπεζουντίου τοῦ Κυμινήτου, τοῦ γρηυατίσαντος πρώτο) διδασκάλου 
τοῦ ἐν Βουχουρεστίῳ τῆς Οὐγχροῤλαχίας Ὁροντεστησοίου, ἐν αὐτῷ διατρίβοντος χαὶ διδάσχοντος ἐπὶ τῆς 
Ἡγεμονίας τοῦ εὐσεβεστάτου, ἐνδοξοτάτου χαὶ μεγχλοπρεπεστάτου αὐθεντὸς χαὶ Ἡγευιόνος πάτης Οὐγ- 
χροδλαγίας Κυρίου Κυρίου Κωνσταντίνου Mrzozzafa τοῦ Βραγχοῤδάνου,͵ 1696, Ὅκτου. Îl. 


1) Acesta este de origină din Trapezunta și născut la 1680, Studiele primare și le-a făcut în patria 
sa și în Constantinopol şi le-ai perfecţionat în Italia. După ce sai întors de la studii ai fost mal întăi 
profesor la scola naţională din Constantinopol, cunoscută sub numele de Σ χολὴ τὸ γένες, Acolo δ succedat 
în profesură pe Alexandru Mavrocordat, supranumit Exaporitul. La 1689 ai fost chemat în Bucureşti ca 
profesor la Academia de aicea. Iată cum se exprimă Constantie, în istoricul scolei naţionale din Constanti- 
nopol despre causa venirei lui Sevastos În București: „Preferând firi îndoială un salar mai mare din partea 
galantomiei domnești, de cât cel din Constantinopol, ce provenea numai din şase embatice a Bisericei din Marmara 
şi care era de două sute de lei pe an; dar nu sai folosit mult de darurile domnești eruditul sacerdot și 
în gtiinţele laice 51 cele sacre, reposând acolo la 1702, în luna lui Septemvrie“. (Vedi Satha pag. 377, idem 
A. Παπαδ. Bpsr5 opera citată, idem pag. 212 Li. 1 /26ipz Nasa “Ελλὰς ἤ Ελληνίκον Bsarpov, pag. 530). 

Cât δῇ funcționat ca profesor în Bucureşti δ compus și tradus mai multe opere, aşa: 1) ᾿Εουτολήγιον 
—imprimat în Monastirea Snagovu la 1701. In prefața cărţei cetim: Πονηϑὲν μὲν παρὰ τοῦ copuaritu Gtâas- 
κάλ τῆς sv Βεχορεστίῳ Αὐϑεντικῆς ᾿Ακαδεμίας.... (vedi "A. llazz8. vol. 1, pag. 49). 2) Δογματχὴ διδαςχαλία --- 
Invăţătură dogmatică—imprimată în Bucureşti la 1703, cu cheltuiala Postelnicului Gheorghie Castriotul 
(vedi 'A. Παπαδ. pag. 50—51 vol. ἢ. 3) Cărţi cu caracter polemic contra latinilor ca: Despre imarculata 
concepțiune a Născătorei; Despre misterul Euharistiei : Scholii în Apolonius etc. etc. In fine mai multe epi- 
grame. (vei Satha pag. 378). Să notăm spre ştiinţă că atât la tipografia din Snagovu cât 81 la cea din 
Bucureşti directorul lor şi corectorul cărților imprimate pe acest timp δῇ fost Antim Iviritul—eare în urmă 
δ stat Metropolit în București—prelat forte activ și erudit. 

Prin urmare Sevastos Chimenitul, era considerat ca om forte erudit al timpului sei. 

lată cum descrie Constantin Daponte, în Catalogul seii—0menii însemnați ai seculului XVIII—aotivita- 
tea, literară şi onorurile de care se bucura Sevastos Trapezundiul, ca profesor al Academiei de Bucureşti, 
mai ales din partea Domnului țărei. 

„Sevastos 'Trapezundiul, filosof, profesor scâlei domneşti din Bucureşti, pe timpul domnie! Marelui Bran- 
coveanu. Acesta Ἶ iubea mult, pentra multa sa învăţătură, 511 punea se şadă mai sus de toți boeril, onore 
pe care alt Domn la un alt profesor n'aii dat şi nici dă. Acesta ai mai interpretat în limba apla cuvântul 
lui Sinesie cătră Impăratul Arcadie, capitulile lui Agapie către Impărătul Iustinian, şi discursurile lui 180- 
crat către Dimonic şi Nicoclea, impăraţi ai Ciprului și li-ai pronunțat şi dedicat lui Brancovanu. Scrieri im- 
portante şi demne de imprimat, ca şi a lui leroteiii al Distrei (l0n Comnen), pe care le am şi pe acestea: 
dar cine să le imprime, și fericit va ἢ cine le va imprima. In adevăr va face un sacrificii de aur, ca cărţi 
în adevăr de aur și mai de preţ de cât aurul, necesare mai ales Domnitorilor. Acesta ai compus și un dis- 
curs excelent la Nascerea lui Christos, 1 am δὶ pe acesta; și altele de felul acesta ai compus, demne de notat. 
Acesta este discipul a lui Exaporitul, pe carel am descris, D-deii se-l odihnescă“. (Ὁ. Daponte, Catalogul. 
imprimat. acum pag. 203). 
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„S'a scris de mâna lui Hristodul și fratele săă Agapie. De acolo sa prescris în cartea 
presentă de mâna lui Sevastos 'Trapezundiul Chimenitul, ce a fost întăiul profesor a scâlei 
din Bucureștii Ungro-Vlahiei, petrecând în el şi profesând p= timpul Domniei prea piosului, 
prea gloriosului şi prea încuviinţatului Domn οἱ Egemon a tâtă Ungro-Vlahia, Domnul Domn 
Constantin Basarab Brâncovanu. 1696, Octomvrie 11“. Manuscriptul original este în Biblioteca 
Academiei Române din Rucureşti, aflat de mine în Monastirea Căldăruşanii. Notă este autografă. 

b). Manuscript autograf în parte a lui Sevastos Chimenitul. 

Ἐξήγησις εἰς τὴν σύντομον τοῦ Ἀριστοτέλους, περὶ ἀρετῶν καὶ χαχιῶν διδασχαλίαν͵ εἰς ἁπλὴν φράσιν, 
συντεθεῖσχ μὲν ὑπὸ τοῦ Σεβαστοῦ Τρχπεζουντίου τοῦ Κυμινήτου, ἀφ'ερωθεῖσα εἰς τὸν ὑψηλότατον, εὐσε- 
Gtozarov χαὶ ϑεοδοξάστου, ΑὐΠέντην χαὶ Ἠγειλόνχ πάσης Οὐγγροῤλαχίας Κυρίῳ ᾿Ιωάννην Κωνσταντί- 
νον Μπασαράμπα Βοεβόδα, ἐν ἐτει σωτηρίῳ 1698. 

Interpretare în studiul sinoptic a lui Aristotel, despre virtuţi şi vicii, în limba apla, lu- 
crată de Sevastos Trapezundii Chimenitul și afierosită prea înălțatulur, prea piosului şi prea 
măritului de Dumnedeă Domn şi Egemon a tâtă Ungro-Valahia, Domnul loan Constantin 
Basarab Voevod, în anul mântuire! 1692. Alte scrieri tot în acest manuscript: 

Πρὸς τὸν Painvoratov.,., λόνοι συντεθέντες παρὰ τοῦ σοφωτάτου καὶ λογιοτάτου ἀρίστου διδασ- 
χάλου K. K. Σεβαστοῦ τοῦ ἐκ Τρχπεζοῦντος, ᾿Εχφανηθέντες δὲ παρὰ οἰχίων τινῶν μαθητῶ". 

Câtre prea luminatul.... cuvinte compuse de prea înțeleptul și prea învățatul, cel mal 
escelent profesor Ὁ. D Sevastos din Trapezunda, pronunţate de către unii dintre scolarii lui 
Yubiţi. lată aceste discursuri: 

La Naşterea Domnului Christos, la Paşti, altul tot la Paşti. Discurs politic la o recep- 
ţiune oficială şi care pârtă înscripţia următâre în grecește: a lu! Sevastos: 1697, sati pro- 
nunţat de miue la 29 August, în diiia tăerei capului st. Ioan. 

Altul tot de recepţiune și adnotat; pronunţat la ulii 5, 1687, de Șerban fiul marelui 
Vistier, în diăa st. Atanasie, în sala domnescă, după liturgie. 

Două engomii tot catră Basarab. De aicea urmeză alte materii: Din Stagir—7o3 Σταγύρου 
—interpretări justa-liniere. Canonul Botezului—-interpretat tot justa-linier. 

Subsemnat la urmă: πόνος Ματθχίο) Κρετζουλέσχου, ostentla lui Mathei Creţulescu. 

Γρηγορίου ϑεολόγο") γνωμιχὰ δίστιγα. A lui Grigorie Teologul, sentințe distihe, tot justa-linier. 

Iar subscris grecește M. Creţulescu—data: αζχε, luna Octomorie, scrise cu litere cirilice. 

Acâsta probează că Matheiii Creţulescu pe când învăța grecește ştia scrie bine românește. 
Mai! probeză că în adevăr elevii români învăţiă mai întăi romăneşte şi grecește apla și apol 
continuaă studiele lor mai înalte în Academie. 

Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου Ἑπισχόπου Ναζιχνζοῦ περὶ τῶν uzi ἑτυτὸν ἔπη, δι᾿ ὧν παροξύνει λεληθότος 
ἡυᾶς πρὸς τὸν ἐν Xp, βίον. 

A lui Grigorie teologul Episcopul Nazianzului, despre poesiele cătră sine de tot felul, 
prin care vorbind ne îndâmnă la viaţa cea în Christos, interpretate juata-linier şi adnotate. 
Subscris tot M. Creţulescu. 

Παρθενίου ἕπη. Poesiile lu! Partenie, tot justa-linier. 

Θρῆνος περὶ τῶν τῆς αὐτοῦ ψυχῆ: παθῶ,, Plângere despre patemile sufletului sei, justa-linier. 

Σχετλιχστιχὸν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ παθῶν. Expunere ἀυγογόβα despre patimile lui, idem. 

{Περὶ τῆς τοῦ Bio» ματαιότητος, despre deşertăclunea vieţel, idem. 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου dy. Ἀωνστ, λόγο: εἰς τὴν βραδυτητα, A celui între 
Sânţi părintelui nostru Grigorie Archiepiscopul Constantinopolului, discurs despre intărdiere. 

Apoi a St. Grigorie Teologul. 

Λόγος tis τὰ ϑεοφάνιχ, discurs la ar&tarea Domnului, idem. 

Altul, zis τὰ φῶτα, la Botez, idem, altul: Cum trebue să fie Episcopul. 

T6te aceste sunt interpretate justa-linier și de însuși Sevastos, primul director cunoscut 
al sc6lei din Bucureşti '). 

Aşa ar trebui făcute tâte viețele acestor profesori, din care s'ar vedea lămurit ce δῇ lu- 
crat fie care. Pentru acâata însă trebuea şi știință şi muncă și timp îndeajune. Să avem în- 


) Aceste munusoripte sunt necunoscute literaților greci, vei Revista Teologică anul al III pag. Ὧν 
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credire, că în viitor ne vor urma alți cercetători literați cu mai multe mijl6ce și materiale 
și intelectuale şi carii vor duce la capăt lucrarea litarară începută acum 

2) Ioan Comnen, numit în monahism Ierotheiii, Mitropolit al Distrei. A fost profesor de 
ştiinţele fisico-matematice în Academia domnâscă din Bucureşti, sf. Sava, de la 1680—1700. 
Era şi protomedic a lu! Constantin Basarab Brâncovanu. In 1700 se duco în st. munte A- 
thos şi descrie tâte bine-facerile Voevodilor 81 Boerilor Români din Muntele Athos. Un manus- 
cript probabil original este în Biblioteca Universităţei de Iași. Mai existi şi un altul în Biblioteca 
Seminarului din Bucureşti. După 1710 pănă la 1719, când mâre în Bucureşti. a lucrat îm- 
preună cu Anthim Ivireanul la editarea diferitelor scrieri din grecește, în tipografiile din țară. 
El a compus și alte cărţi ). lar în Academia nâstră din Bucureşti se conservă un manus- 
cript original al sei: Resumate şi note din studiile ce făcea în scriitorii vechi şi st. Părinţi, 
cu deosebire în st. I6n Chrisostom. A fost om fârte pio; și erudit. lată unele din scrieri: 

Μεταμόρνωσις τοῦ παλαιοῦ ἀνϑ)ρώπου χαὶ τοῦ vio) γένεσις, ἤτοι βιβλίχ κατανυχτιχὰ, 

Schimbarea omului vechii și nașterea celui noii, sai cărți de refleziuni întriatătâre. 

Περὶ τῶν τεστάρων τοῦ dySpruuno ἐσχάτων, μεταφρασϑεῖσα ἐκ τῆ; λατινίδος εἰς τὴν χοινὴν τῶν 
᾿Ἑλληνορουιαίων διαλέχτου, παρὰ Ιωΐννου Κομνηνοῦ τοῦ ἱχτροῦ, 

Despre cele patru extreme ale omului, γα 186 din limba latină în limba comună a gre- 
co-romeilor de I6n Comnen Doctorul. 

În josul file! se citeşte: Ἡ βίβλος dura ἀφιερώθη τῇ Μητροπόλει Δούστρας παρὰ τοῦ uzaxoito:) 
Ἵεροθέου Δρύστρας. 

Acâstă carte β᾽ δῦ afierosit Metropoliei de Dristra de fericitul Ieroteiii al Distrel. 

3) Gheorghe Maiota profesor de limba latină în Academie şi instructor fiilor lui Cons- 
tantin Brancovanu pentru grecește şi latineşte, orator renumit. 1690—17105). 

4) Ioan Efesanul, protesor la lași în Academia domneâscă, la 1715 ὃ). 

5) Panaghiot Sinopevs, elev a lu! Sevastos Chimenitul, protesor în Bucureşti şi corector 
la editarea în București a cărţilor bisericeşti pe la 1691—1790*). 

6) Gheorghie 'Trapezundiul qis și Ipomeneus. El a fost educat pe socotâla lui Constan- 
tin Mavrocordat şi trimis în Patavia, unde a studiat Medicina şi filosofia. A fost profesor şi 
director mult timp Academiei din Bucureşti, autor însemnat și a murit în București 1745 5). 

1) Gheorghie 'Theodor 'Trapezundiul, profesor şi director Academiei Domnești, Papadopul 
Vretos tratând despre acesta se exprimă ast-fel despre Nicolai Mavrocordat: „Acesta (Neco- 
lat Mavrocordat) proteja instrucția, înființând în Bucureşti scâla grecă sub direcțiunea lui 
Gheorghe Trapezundiul“. Acesta a murit la 1739 în Bucureşti, căruia Lazăr Seriba I-a făcut 
următorul epitimviu δ) : 

Τὸν μαχρὸν ἐλπίσιν ὧδε Γεώργιος ὕπνον ἰαύει 
᾿Αναστάσιος νεχύων νεύματα πανσθενέος, 

Τὸν γ᾽ ἐνὶ Τραπεζοῦντι ἑχὰς Θεόδωρος ἔφυσε. 
Νουσῶν & εἴλκυσ᾽ ἔρως γαῖχν ἐς Οὐγγροθλάχων, 
Ἔνθ᾽ ἐπὶ παιδείη χλέος ἤρατο πολλὰ μογήσας, 
Τῆς δ᾽ ᾿Αχαδημίας πλείονα ἦρξε χρόνον. 

Τῷ δ᾽ ἔπι δαχρυχέων Λάζαρος ἔθηχ᾽ ἐλεγεῖα, 

Ὡς μάλ᾽ ἐταῖρος ἐὼν, μνημότυνον φιλίης. 

8) Lazar Scriba, profesor şi Director Academiei din Bucureşti la 1735, doctor în medi- 
cină şi filosofie, a murit la anul 1167. De la Lazar Sriba ni-aii remas un manuscript în gre- 
cește original, despre Istoria Românilor, lucrat de el pentru sc6le, ca carte didactică, compus 


1). Vegi Satha, Νεοελληνικὴ φιλολογία, pag. 398 şi 399. idem, Za6i2a pag. 345 gi 340, idem 
Π. Βρετῦ pag. 209 vol. |. 

32) Satha, Νεοελ. φιλολογία pag. 595 și Νέα “EMA. 1. Ζυβίοα͵ pag. 231. 

3) Vegi II Βρετοῦ, vol. 1. pag. 202. 

4). Satha pag. 457 și Manuscripte, idem pag. 61 No. 160 din Biblioteca Seminarialui din Bucureşti, Re- 
vista Teol. anul III pag. 133. 

5), Vel Ζαόιμα, pag. 230, idem Satha, pag. 458. 

6). []. Bgero5 pag. 306 vol. II, idem Satha, pag. 458, 
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după Cronicarii Româneşti: Ureche, Miron şi Neculai Costin și după Letopisiţele vechi ale 
Valuhie!. Metoda este Sincronică, punând în paralel Domnii Principatelor și adaugând şi 
Sultanil timpului, cum şi pe Marii Viziri, după capitulare!). A fost şi secretar de Stat Domni- 
torului loan Constantin Neculai Voevod. A reposat la 1767 în București?). 

9) Mitrofan Grigoraș profesor şi editor de cărți bisericești în Bucureşti, 1705, om eru- 
dit şi scriitor 3). 

10) Alexandru 'Turnavitu a fost profesor în Bucureşti de filosofie mulți ani, a reposat la 
1161 şi s'a înmormîntat în Monastirea St. Sava. Intre elevi! sel cei mai renumiţi a fost şi ce- 
lebrul Manasi Iliade €). 

11) lliade Manasi, din Melenicul Macedoniei, a fost profesor în Academia domnâscă ; după 
ce studiază în București șa perfecţionat studiele în Patavia şi Bononia şi a început a pro- 
tesa pe la 1759. 1785. Alexandru Ipsilant l-a trimis în Italia şi Germania spre ἃ studia știin- 
(610 fisico-matematice şi în urmă îl dă mijlâce ca :e cumpere instrumentele necesare pentru 
experienţe ştiinţifice. A fost şi medic renumit, dupre Zavira (pag. 422). Iosif Mesiodax se ex- 
primă forte măgulitor asupra erudiţiei și capacităţei lui Manasi Iliade ca profesor 3), Era şi filo- 
log însemnat. El a lasat ma! multe scrieri asupra epocei sale şi care înteresază mult pe 
Români 5). 

12), "Theodor, protesorul celebru din Academia de Bucureşti pe la 1784, pe timpul Dom- 
nului Mihail Suţu. Acesta a scris și viața Domnitorului Necolai Petru Mavroghene, a câru! 
manuscript aflându-l l-am publicat în acestă scriere. (veqi Cronicul seii la pag. 229). 

13) Dimitrie Procopie, secretar de Stat, în Domnia lui Neculai Mavrocordat, apol trimis 
de el în Patavia a studiat medicina şi filologia şi a fost profesor în Academie și învățător 
lui Const. Mavrocordat, fiul lui Necolai Mavrocordat, a scris multe opere, om erudit 7), 

14) Necolai Varoosi, profesor în Academie şi învățător la fiit lut Constantin Moruzi Voevod ἢ). 

15) Maxim Peloponisianul, profesor în Bucureşti pe la 16909). 

16) Anastasie, profesor în Academie, a scris între altele şi o operă contra Latinilor, 172810), 

17) Iosif Mesiodax '). EI era din Cerna-Voda, cunoștea limba elină, latină, francesă, ita- 
liană şi română. Sub Grigorie Ghica Voevod i s'a încredințat Direcţia Academie! la 1765. 
Autor însemnat. G. 1, Zavira ni-a conservat un dialog al seă în cartea sa: Grecia Nouă, în 
care se descrie starea Academiei din Iași 13). 

18) Marcu Cipriu, profesor în Academia din Bucureșii și predicator însemnat, 17505). 

19) Coatanda Ieromonahul, de aseminea profesor în Bucureşti, 1790. 

20) Alexandru. profesor de filosofie în Bucureşti mulţi anr'4). 

21) Filipid Daniel profesor, a lucrat împreună cu Costanda Ieromonahul pe la 1791 o 
Geografie în Bucureşti pentru sc6le!5). 

22) loan Avramiu, preot, profesor în Bucureşti la 1716. Acesta a scris în grecește, în 


1) lată titlul cărţei: Ἰστορίχ συνοπτιχὴ ἢ παράλληλος τῶν Ἡγεμόνων τῆς Οὐγγροβλάγίας χαὶ 
Μολδαθίας, πόθεν, τένες καὶ τὶ ἔπραξεν χαὶ πόσα ἔτη ἔχαττος οὐτοῦ ἡγεμόνευσεν, 1134, Μηνὶ Ἰχνουαρίῳ. 

3) Veqi Manuscriptul original în Muzeul nostru din București. 

δ, Veqi: Za6:p>, pag. 439—442, idem Satha, pag- 445, idem C. Daponte Catalogul sei et. 

4). Vedi, Satha pag. 486. 

5) Veqi [. |. /zfipa pag. 422. 

8) Satha pag. 513—515, idem. Π. Βρετοῦ, pag- 267. vol, II. 

ἢ Satha, pag. 443. ΠΠ. ἤρετο. pag. 240. vol. 1. 

8) Satha, Menziwvtxiy βιδλιοϑήχη vol. III, pag. 277 şi 278. 

ἡ Γ᾿. 1. Ζαδίρα, pag. 454. idem []. Βρετοῦ. pag. 220. vol. 1. 

19) Satha, pag. 599. idem Zaf:pe, pag. 136. 

“ἢ Satha, pag. 563 și 1]. Βρετοῦ vol. Il, pag. 308. 

13) Vegi Ζαδίρα, pag. 351—353. 

13) Vedi Σοφ. Οἰχονόμου, περὶ Μέρχου τοῦ Κυπρίου. 

1) Satha, Μεσάιωνιχὴ Βιδλιοϑήχη, vol. ΠῚ, pag. 237. 

1) Veţi Π. Βρετοῦ, pag. 346, vol. II. 


XĂVIII 


limba vorbitâre, din ordinul lui Constantin Brancovanu, legislațiunea unora dintre filosofi 
vechi şi a împrimat'o în Târgovişte la 1713. 1). 

23) Sava Anastasie, profesor în București la 1767 »). 

24) Emanuel loan, protesor în Bucureşti ὃ). 

25) 'Thoma profesor în Bucureşti 1156 4). 

26) Dimitrie Chidone renumit erudit și profesor în București. 

27) Lambru Dimar, profesor şi autor, director Academiei din Bucureşti ὃ). 

28) Chesarie Episcopul de Rîmnic, elev a lui Alexandru Turnautu, a fost și profeaor, ştia 
limbele: grecă, latină, francesă și rusască δ). 

29) Gheorghie din Arghirocastru, profesor pe la 1780, în Bucureşti, autor ἢ). 

30) Ioanichie Ieromonahul de aseminea ἢ). 

31) Gheorghie Popa, fiul lui Ioan Siastin, profesor în București *). 

32) Neofit Cavsocalivitul, din ludei, profesor mulți ani în Academia de București, și di- 
rector pe la 1788, ascris mal multe opere de conţinut eclesiastic, între care şi cartea numită 
Praştie, pe care însă a scris-o în româneşte. A reposat în Bucureşti la 1780 10). 

33) Filotheiii leromonahul Peristerianul, fost profesor în Bucureşti pe la 1755 1), 

34) Zalicoglu Gheorghie, profesor în București la Academie 2). Apoi: 


35) Diamand Petala, din Tirnova. Toţi aceștia și mulți alții, să găsesc nu- 
36) Nicifor monahul. mal pe manuscriptele greceşti din Biblio- 
37) Ghiţă Gheorghiu din Bucureşti. teca, Seminariului din Bucureşti, care Bibli- 
38) Methodie din loanina otecă este a sc6lei greceşti din St. Sava şi 
39) Christofor Emporocomitul, din loanina.| Mitropolie şi care s'a conservat în Mitropo- 
40) Sofronie, profesor. lia Ungro-vlahiei. După un studiu mai a- 
41) Filaret S.mxiotul. mănunțit S'ar putea urmări chiar și lucră- 
42) Gheorghie Ilarion leromonah. rile literare ce ni-ait rămas de la unii din 
43) Fotie Dimitriade, din Distra. et 1). 

44) Antonie. -- | | 

45) Stefan Arvamitohoritul. a ) Consultă Revista Teologică pac. 330—390 
46) Galani. Mihail. care se cetesc un număr însemnat de nume pro- 


prii de ale profesorilor și elevilor scâlei din 8t. 
41) Athanasie profesorul. Sava, ce am găsit cu ocasia analisări manuscriptelor. 

48) Gheorghie Hina a murit profesând în Bucureşti la 1760. Autor. (Γ. 1. Zifipa, pag. 
185." Θέατρον “Ελληνιχὸν, 

49) Ατοντοϑῖθ Pamber, cunoştea perfect limba română, autor a mal multor scrierl. Profe- 
sor în lași. | 

50) Gheorghie Dimitrii, 1785, a scris şi o gramatică greacă, pe care a dedicat'o domnito- 
rului Alexandru loan Mavrocordat. (Zzftpa opul citat, pag. 238) 

51). loan Macri.[profesor în Iași, a scris și un lexicon, tradus din limba franceză (T.l. 
Ζαβίρα. pag. 325). 


) Veţi Σαδίρα, pag. 329 şi 330. 

3) Revista Teologică anul 8] III, pag. 68. 

3) Satha pag. 561. . 

4) Revista Teologică, pag. 51, vol. III. 

δ) Satha, pag. 612. 

δ) Satha, pag. 611. Γ. 1. Z>Gipa dice: „A tradus din grecește în limba valacă cele șase Minee, şi ἃ 
scris în grecește: Istoria resbelului între Rosia şi Porta Otomană, pe care a parafrasato Avramie Pamber, 
după cum acesta mi-a istorisit despre Chesarie“. (pag. 389, Νέα “BAdă ), 

1 Satha, pag. 612. 

*) Rovista Teologică, vol. IV pag. 283. 

") Revista Teologică, vol. III. 

10) Vegi Revista Teologică anul al ΠῚ pag. 89, idem Satha, pag. 510, de la el în a rămas multe ma- 
nuseripte originale atât în Iaşi cât şi în București. 

:3) Revista Teologică, tom. III, pag. 70. 

13) 1, Βρετοῦ, vol. II, pag. 266. 


ΧΧῚΧ 


52) Iacob Pelerin, Jurisconsult și Doctor primar Domnitorului Șerban Cantacuzin. A scris 
şi un tratat despre altuire în limba latină ([. 1. Z-fioz. iden pag. 656). 

53) Iacob Manas, om fârte instruit, filosof profund, educator fiilor lui Alexandru Mavro- 
cordat. (Γ. [. Ζαβίρα, idem pag. 376). 

54) Stefan Dunga profesor în lași vedi: Σοφοχ. K. Οἰχονόλυ περὶ ΜΆρχου τοῦ Κυπρίου pag. 24). 

55) Grigorie, profesor la Iași 1803 a tradus. ('Aorpovouia Λαλάντου ᾿Ἑλληνιχή ueTădoagts, 

56) Panaghiot Ioanid 1819 profesor de matematici. 

51) Theodor Simeon, profesor în Bucureşti 1690 3). 

58) Stefan Canela profesor în Bucureşti 1820, Doctor în medicină și profesor de ma- 
tematici. 

59) Lambru Fotiade, născut pe la 1750 în loanina, a studiat la Cosma Balan şi în Euro- 
pa, apoi a fost chemat, pentru vasta sa reputaţie de om erudit αἱ pentru verva sa oratorică, la Di- 
recția Academiei Domneşti din Bucureşti. pe la 1795. „Inainte de el fusese în Academie ca 
Director renumitul Manasi Iliada leromonah, om fârte moral şi religios. De sub Direcţiunea 
lui Lambru Fotiade ai eșit din Acudemia Domnâscă 'lecimi de absolvenţi, preparaţi pe de- 
plin spre a cultiva ideile insurecției grece în diferite locuri din Dacia şi Grecia ἢ“. A reposat 
ca Director la 1805 la Bucureşti. Lambru Fotiade știa limbele: grecă, latină, francesă, itali- 
ană, germană şi turcă. Portretul seii se conservă în Cancelaria st. Mitropolii a Ungro-vlahiei. 
Iată ce ne spune despre Lambru Fotiade Dr. Guda: (dau în original acestă descriere). 

„O περιχλεὴς Ἠπειρώτης Λάυπρος ὁ Φωτιάδης ἐγεννήθη περὶ τὰ μέσχ τῆς παρελθούτης Exxtov- 
ταετηρίδος ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Ιωχννίνων în γονέων ᾿Ιωχννιτῶν, οὐχὶ da τῶν ἀσήμων. ᾿Απομνη,λο:εύεται 
δὲ ὡς ἐχπαιδευθεὶς συστηματιχῶς ἐν τῇ Μπαλανιχίᾳ σχολῇ, σγολαργοῦντος τοῦ κλεινοῦ Κοσυᾶ τοῦ Mrz- 
Mao, χαὶ τῆ: σχολῆς ταύτης ἀπόφοιτος γενόμενος, ἠχονάσατο ἐπὶ τινα χαιρὸν τῶν ATA τὸ σύστημα 
τοῦ ἀειανήστου Εὐγενίου τοῦ Βουλγάρεως φιλοσοφιχῶν μαθηλάτων͵ τὰ ὁποῖχ ἐν τῇ Μαρουτσαίᾳ σγολὴ 
τῶν ᾿Ιωνννίνων παρεδίδοντο ἐπιτυχώς χατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ἀποφοιτήσεώς του. Τοῦτο δὲ ποιήσχς, δυση- 
ρέστησεν ἀοκοῦντως τὸν ῥηθέντα Μπαλάνον χαὶ τοὺς περὶ αὐτὸν͵ δυσμενῶς πως διακειμένους πρὸς τὴν 
ῥηθεῖσαν ἐχπαιδεντικὴν καὶ ἀντίζη) ον ἑστίαν. 

ηΠαιδείᾳ φιλολογινῇ καὶ ἐπιστηλονιχὴ οὐ τῇ τυχούση χχτηρτισυένος ὃ ἐν λόγῳ ἐλλόγιλος Ἰωτννίτης, 
ἀπεδύγκησεν, ἀνήο τῇ ἡλιχίᾳ γενόμενος, τύχην εἰς προχγωγῆν ἐπιδιώξων. ᾿Αλλ’ ἀγνοεῖται ποῦ τῆς Ἑλλάδος 
ἢ τῆς Δαχίας διέλεινε χαὶ ἐν τίνι ἐχπχιδευτηοίῳ τῆς Εὐρώπης ποοσεχτήσχτο ὑψηλοτέραν παιδείχν χαὶ 
eupuduoripav διότι τὸ εὐρὺ τῆς παιδείας τοῦ τεχωχίφετχι τὸ τοιοῦτον, ἐπιτευχθὲν παρ᾿ αὐτοῦ mod τοῦ 
1195, ὅτε παρουσιάσθη σχολάζοχης τῆ: ἐν Βουχουοεστίῳ διχπρεπγύτης ἡ (εὐὐνικῆς σχολῆς, (ἀνιδουθείσης 
χατὰ τὸ 1775 παρὰ τοῦ ἀτιανήστο, ἡγε λόνο: ᾿Αλεξάνδο0» ὙΨηλῖντο; ποὸς ἐπαύξησιν τῆς ἀετοχετιύσεως 
τῶν Ἐλληνιχῶν φώτων) ἀποστεοηθείσης ἤδη τοῦ εὐ λεῶς διευθύνοντος αὐτὴν ἱερολονάγο) Μανασσῆ 'H- 
λιάδον, διχποέπουτος ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ εὐσεβείᾳ χαὶ ἀνταγωνιζοιλένου ποὸς τὸν περιώνυ"λον Νεόφυτον τὸν Καὺυ- 
σοχαλυβίτην, τὸν σχολαρχοῦντα ἐν τῇ ἀντιζήλῳ Μαυροχορδατείῳ σχολῇ. 

,» Τὴν ὡς εἴρηται σγολχργιχὴν ἕδοχν χατχαλχηὼν ἐπαδίως: ὁ Φωτιάδης καὶ συνεογάτας χαὶ συνα- 
γωνιστὰς οὐ τοὺς τυχόντας διηύθυνεν εὐδοχίλως ἐπὶ δεχαετίαν. χαθ᾽ ἣν ἑκατοντάδες τελειόφοιτοι͵ πληρέστατα 
κατηρτισμόνοι, ἐξῆλθον χαὶ ἐκαλιέογησαν τοὺς ἀγροὺς τῆ: Ἐλληνικῆ;: παιδείας ἐν διαφόρους χώραις 
τῆς Δαχίας χαὶ Ἐλλάδος,͵ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν ἐγχχταστάντες χαὶ διχπρέψαντες. 

»Μετέστη ὃ: τῶν γηΐνων οὐχὶ γεγηραχὼς ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς σχολάρχης κατὰ τὸ 1805, uviunv ἀΐδιον 
καταλιπὼν δι’ ὃν διῆλθε εὐεργετιχὸν βίον, ἐπιδιώχων τὴν ἀφθονωτέοχν διάδοτν τῶν φιλολογιχνῶ χαὶ 
ἐπιστημονιχῶν γνώωσεών του, ὡς εἴ τις ἄλλος τῶν συγχρόνων διλοεηνῶν διδασχάλων, ἀντιχχτασταθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἀειανήστου Κωνσταντίνου τοῦ Βαρδαλλάχου, ἐπαξίως διαδεχθέντος τὴν σχολαρχικὴ» ἐχείνην 
ραν. 

η Τὴν πολυμάθειαν, τὸ φιλόπονον, τὸ εὐδίδαχτον χαὶ τὰς ποιχίλας ἀρετὰς τοῦ Φωτιάδου ἐχτίθησιν 
dou tus ὁ παρ᾽ αὐτῷ τετραγωνίσας τῆς φιλολογιχὰς γνώσεις τοῦ Νεόφυτος ὃ Δούχας ἐν τῷ προοιμίῶ 
τῆς Τερψιθέας του ἐχδεδομένης ἐν Βιέννη τῷ 1804. ᾿Σπισφριγίζουσι δὲ τὴν τούτου εὔκλειαν οἱ ἄφθονοι 
ἔπαινοι, οὃς ἀπένειμεν αὑτῷ ὃ σοφὸς μεταρρυθμιστὴς τῆς Ἐλληνικῆς διδασχαλίας ᾿Αδχμάντιος Ε ορχῆς 


1). Vedi λογος Ἕρμου, pag. 111. 
Veţi Dr, A. Guda, Βίοι παράλληλοι pag. 256 și 256, 
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ἐν τοῖς πολυτίλοις αὐτοῦ προλεγομένοις' διότι ἐπὶ τοῖς πλείστοις, ὅσοις ἐχέχτητο, πλεονεχτήματι πριυ- 
τοβρούλως πως μετῆλθε τὴν ἐχχρίζωσιν τῶν ἀχαχῆῶν͵, ὅσαι ἠναντιοῦντο ἐν τῷ σταδίῳ τῆς παραδόσεως 
τῶν Ελληνιχῶν γραμμάτων, ἕνεχα τοῦ ἀοχαίηυ μεθοδιχοῦ συστὴυατος, ὅπερ ἦν ἐν χρήσει παρ᾽ ἀπάσαι, 
ταῖς ἐχπαιδευτιχαῖς ἑστίχις τῆς Ἑλληνιχῆ: παιδείας, ἑνὸς ἑχάστου τῶν διδυσλάλων τηροῦντος dueTa- 
δλήτως πῶς τὸν τοῦ olxeio, διδασχάλου τρότον τῶν παραδόσεων, δι’ ὃ χαὶ οἱ παρὰ τοῦ Φωτιάδο") τε- 
λειόφοιτοι διεχρίνοντο μεταξὺ τῶν συγχρόνων τελειοφοίτων πάσης ἄλλης σχολῆς ἐπὶ τῇ χαρπιμότητι τῆς 
μεταδόσεως τοῦ Ἕλληνος λόγου. Tă παράδειγμα δὲ τοῦ Φωτιΐδου ἀχολουθήσαντες ζηλωτῶς χαὶ οἱ σχο- 
λαρχεύσαντες ἐν Δαχίᾳ, οἷοι ὁ μνησθεὶς Βαρδαλάχος, Βενιχμὴν ὁ Λέσβιος χαὶ ἄλλοι τούτων παρχπλήτσιλι, 
χαὶ ταῖς σοφαῖς ὁδηγίχις χαὶ ὑπχγορεύτεσι τοῦ προυνησθέντος Κορχῆ συμαο»φοθλενοι κατὰ τὸ πλεῖστον 
ἤγαγον ἐπὶ τὸ χανονικώτεοον χαὶ εὐχαρπότερον τὴν βελτίωσιν τῶν Ἑ λληνιχῶν πχρχδόσεων χαὶ ἑουνηνειῶν. 

»Οτι ὁ ἐν λόγῳ συφὸς ᾿Ηπειρώτης συνέθεσε σπουδαῖα συγγράυσυντα χαὶ πονήμλατα φ'λολογιχλ 
χακὶ στιχουργιχῆς ὕλης, οὐδεμία ἀμφιβολία, ταῦτα δὲ ἀτυγῶς ἀπωλέσθησαν διὰ πανιὸς ἴσως, ἐὰν βρα- 
δύτερον um, ἀνχχαλυφθῶσι τινὰ ἀπερριμένα, χείλενα ἐν παραβύστῳ τινὶ γωνίᾳ τοῦ Βουκουρεστίο. î 
ἀλλαχέσε, ὡς περιελθόντα μετὰ τὴν ἔλρηξιν τῆς ἐν Δαχίᾳ διχδρχυ ατισθείσης ᾿Ἐλληνικῆς ἐξεγέοσεως 
χατὰ τὸ 1821“, 

60) G. Ghenadie, născut în Doliana Zagorel din Epir, pe la 1792 vine la Bucureşti, unde 
și-a urmat învățătura la Lambru şi era cel mal escelent elev, apoi a fost ca mentor trimis 
în Lipsca cu alți copii bogaţi de al boerilor Români, unde a studiat şi el, şi în urmă a ve- 
nit în Bucureşti ca profesor la Academie!). 

Acesta a avut loc pe la 1814, când era Director Neofit Duca, dar în 1817 se duce în 
Odesa şi stă pănă la 1820, când este chemat de Domnitorul Alexandru Suțu, împreună cu 
Clonari şi alții de a veni în Bucureşti ca profesori, având Dumnitorul în scop de a ridica 
cât ma! mult nivelul Academiei. In ttă epoca fanarioţilor Principatele Române aii fost asi- 
lul muselor elenice: „...Devenind Domnitori socotea de cea mat întăiii datorie a lor să pro- 
tejeze în Principate instrucția grecâscă. Și de aicea a resultat că Dacia atunci a devenit asilul 
Muselor și a învațaţilor“ ἡ. 

61) Grigorie Costanda, s'a născut la 1753 în Milies din 'Thessalo-magnesia, a murit la 
1844 în -Grecia. După msrtea directorului şi profesorului seii din Bucureşti, Neofet Cuvso- 
calivitul, l-a succedat în -directorat, -unde s'a învrednicit de mari onoruri din partea Domni- 
torului Valahiei. Dar la 1790 s'a dus la Universitatea din Halle, unde sa desăvârșit în filo- 
sofie, matemateci și ştiinți naturale 5), 

„Costanda a venit la Bucureşti în Valahia, unde era ca director.sc6lel de atunci, reputatul 
între mulți, Neotet Cavsocalivitul. Să nu uităm că Bucureștiul pe timpul acela era facarul Mu- 
selor elenice, de la care 'şi luuii cunoștințele îndestulătâre doritorii de învăţătura elenicâ. Aicen 
cum am văqut s'ati refugiat în acest scop și Farmaoide și tot aicea şi Duca“ 4). A fost direc- 
tor Academiei în Bucureşti. 

62) Constantin Vardalah, născut în-Cair, la 1775—1830, om studiat, era şi dr. în Medicină 
şi a fost profesor de matematici în Academia l)omnâscă înainte de a fi director. După.mârtea 
Ini Lambru Fotiade, 1805, a fost numit director Academiei pănă la 1815, când sa dus în Chio5). 


ἡ Guda vol. ΠῚ, pag. 315 şi 316. 

3) ne «Ὑενόμενοι ἡγεμόνες, πρώτιστον ἑχυτῶν καθῆκον ἐθεώρουν νὰ προστατεήσωσιν ἐν τοῖς ἪἫγε- 
μονίχις τὴν ᾿Ε) ληνιχὴν παιδείαν, Καὶ ἐντεῦθεν προοέκυψεν, ὅτι ἡ Aula τὸτε χχτέστη τὸ ἄσυλον τῶν Νου- 
σῶν χαὶ τῶν λογίων, Acata o mărturisesc îns grecii. Consultă Guda vol. II. pag. 811---887. 

3) Vegi Satha. Νεοελλ. Priohoyiz pag. 695—702. 

4) “O Κωνσταντᾶς μετέβη εἰς Βουχουρέστιον τῆς Βλαγίας, ὅπου ἐσχολάρχη τὸτε ὁ ὑπὸ πολλῶν εὑ- 
φημοῦύμενος Νεόφυτος ὁ Καυσοκαλοβίτης. Μὴ λησμονήσωμεν ὅτ' τὸ Βουχουρέστιον χατὰ τὴν ἐπογὴν ἐκεί- 
“wm ἦτο ἡ torta τῶν Ἑ“), ληνικῶν Μουσῶν, ἀν ᾿ἧς ἐλάμβανον τὰς προχαταριτικὰς γνωσεῖς τῶν οἱ ἕλλη 
νιχῇΐς παιδείας ἐφιέμενοι, "Ev αὐτῷ ὡς εἴδαμεν χατέφυγον πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὸν χαὶδ Φαρυαχίδης, ἐν αὐτῷ 
χαὶ 6 Δούχας.... 

5) Vedi Dr. A. Guda, Biot παρ, vol. II, pag. 200 —262. Idem, Cours de la litârațure Grăo moderne par 
Yacobachi Riso Nerulo, pag. 50. 
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63) Veniamin din Lesviu, leromonah, matematic, escelent. A fost numit Director Academiei 
sub Domnitozul Caragea pe la 1815 şi a ținut acest post până spre 1821, când a isbucnit Eteria)). 

64) Farmacide 'Theoclet, născut în Larissa la 1784 --- 1862, a fost ca profesor particular 
în lași pănă la 1811 şi apoi în București 3). lată cum se exprimă despre el Dr. Guda., La 
1806 a venit în laşii Moldovei unde a petrecut ca pănă la 4 ani, servind câte odată, dar 
mal cu samă profesând în casele boerilor limba elenică“. 

65) Neofet Duca, născut la 1760—1845, în Zagora din Epir. A studiat în Bucureşti la, 
Lambru Fotiade 3). A profesat aicea în Bucureşti între anii 1815—1821. 

„Murind Lambru Fotiade ca vrednic succesor al sei sa considerat să fie în Bucuresti 
vechiul ses acolar şi amic Duca, care cu bună-voință a primit chiemarca“. Avea pănă la 400 
de studenți, fiind în Bucureşti a fost iniţiat în ale Eteriel 4). 

66) Cu începerea anului 1811,a venit Theoclet Farmachide din Iași în București, unde 
excela atuncl prin instrucție și abundentă profesură pururea amintitul Vardalah, cu care curând 
sa Împrietinit. 

Riga Ferei făcând amiciţie cu Dimitrie Cantargi în Iași studiază dela acest: și limba 
arabă; a fost educat în casa lui Ipsilant şi în urmi secretar Domnitorului Moldaviei. Apor trece 
în Valahia și este numit prefect la Cratova. în care funcțiune șa arătat ideile sale pe faţă. 
De la el nf ati remas următorul proverb: Dumnedei când voeşte trimite pe unul ca Riga cu 
o mașină tehnică δ). Aceștia sunt profesorii şi directorii Academie, din Bucureşti cunoscuţi 
pănă acum. 


Profesorii în București la diferite scolt, cari! profesaă contemporan între anii 1809 —1920. 


1) Chiriacos Mitzora (Μιτζόρ.ς) profesor. 2) Vasilie Nicolai idem. 3) Panaghiot 'Trape- 
zundiul idem. 4) Ioan profesorul. 5) Costandie Profesor. 6) Maxim Irodidascal. 7) Ruvim 
prea învățatul. 8) Filimon lerodidascal. 9) Panaghiote Atheneanul, profesor. 10) Panaghiote 
Calatuv profesor. 11) Lambru Fotiade. 12) Vardalah, renumitul învățat. 13) Costanda filo- 
soful. et. et. 

Din acest catalog se pâte convinge ori cine că în scâlele grecești şi în Academii nu erai 
numai câte trei patru profesori, ci un corp complect. Acesta are loc ma! ales de la 1776, 
după ce Domnitorul Ipsilant a aplicat Hrisovul săti pentru reorganisarea se6lelor. 


amilii grecești romansale sai și homâne grecisale. 
Cum şi numele unor studenţi αἱ Academiei din Bucureşti deveniți celebri ca vmeni politici şi literafi. 


Agapie, Argentie, Antoniade, Aristia, Anagnostache, Apostolide, Arghiropol, Calierghi, 
Caludi, baride, Cleanti. Critopul, Christopol, Caracaşi, Caruzi, Candianos, Conatantinide, 
Christache, Calogera, Cambau, Cantacuzin, Carabela, Carapati, Catargi, Climi, Chiriacopol, 
Damaschin, Dimitriade, Duca, Economu, Filiti, Fotino, Fodiade, Filipide, Frangopol, Garo- 
flide, Ghenadie, Ghica, Gheorghiade, Ghermani, Hartulari, Hariton, Hristodul, Hriside, Iliade, 
lanole, Ioanide, Lascare, Lambru, Macri, Metaxa, Manu, Mavroghneni, Mavrocordat, Mina, 


) Veqi Π. Βρετοὺ Νεοελλ. Φιλολογία vol. II, pag. 245. 

Ὗ Θεὸχ τος Φαρμαχήδης τῷ 1806 uertân εἰς Ἴχσιον τῆς Μολλαδιας͵ Eva διέτοιψεν ἐπὶ 4 περίπου 
dun, ἱεοουργὼν υὲν vise, ἀλλὰ χυρίως διδχσχων ἐν οἴκοις δυγιέρων τὴν ᾿Ελληνιχὴν γλώσσαν. ([᾿οὐδὰ 
σελ. 206 vol. 1). 

ἢ Vegi 11. Βρετοῦ, tou. Il, peg. 263. 

4). ᾿Ατὸ 3254703 τοῦ Φωτίαδου, ὡς ἄξιος διάδοχο: αὐτοῦ ἐθεωρηη ἐν Βουχουρεστίῳ ὁ ἀρχ εἴος αὐτοῦ 
αλθητῆς καὶ φίλος λούχας, ὅστις ποοθύλως ἐδέγθη τὴν πρόσκλησιν. (Vedi Dr. A. Guda, βίοι πχρά)- 
λιλοι. vol. 1, pag. 262. Consultă şi pag. 263. 

8 Ὁ Sz0; ὅταν τὸ Side, ἕνχ σὰν τὸ 'Ῥηγα στέλλει, μένα τεχνητὸ βχρέλλι. (Vol. II, pag. 
110—115). 
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Moruzi, Mazarache, Mavrichi, Mavrodi, Mavru, Moschopol, Nichita, Nicolaide, Notara, Pa- 
naghiot, Paschal, Procopie, Papadopul, Perdicari, Paleologu, Pantazi, Pantazoglu, Paraschevas, 
Pascu, Plithos, Polihronie, Rizu, Rasu, Ritoride Rodocanachi, Sofian, Samacha, Scholaru, Sa- 
chelarie, Samurcaș, Suţu, Schina, Solomon, Scufu, Sotir, Triandafil, 'Țigara, Veniamin, Vi- 
lara, Vizantie, Vlasie, Vogoride, Zamfiropol, Zanet, et. et. et. Aceste nume le am întâlnit 
în manuscripte. 

Elevi de ai scâlei, numită Academia Domnâscă din București, am întălnit fârte mulți 
subscriși pe manuscripte,așa că mă pot pronunţa fără sfială, că în Valahia de pe la 1600 şi până 
la 1821 tâtă pătura socială mal! înaltă și doritâre de a învăţa carte scia grecește. Pot afirma 
că chiar amploiații şi slujbași inferiori şi în capitală şi prin districte vorbeai şi scriai gre- 
cește, apoi mulți dintre Români scrieaii în greceşte mult ma! corect de cât mulţi din greci, pen- 
tru că nu erai influenţaţi în expresii de limba vulgară greacă, vlină pe atunci de turcisme 
și alte cuvinte italiene elinisate et. οἱ ἢ). 

lată numai ca exemple câte-va nume de elevi: 

Dimitrie Darvari, a studiat în Bucureşti, de asemenea şi frații lu! Petru și Nicolai. ἢ 
Nitzoglu Gheorghie a studiat numai în București și a fost Profesor în Moscua 1780. Pap 
Zenobie idem, Schina, acesta a fost în urmă și director sce6lel înființate în Bucureşti de Mitropoli- 
tul Ignatie 2). 'Lened Mihail, Doctorul Hristian Mihail, ce a compus mai multe tragedii, ce saă 
jucat în grecește în teatru din Bucureşti 1816. Antioh Monahul, Neculai Spatarul, Romul 
Văcărescu, Florea copilul, Panaghiot Sinopeă, Văcărescu Ioan, ce a fost decapitat împreună 
cu Constantin Brâncovanu, Dimitrie Ioan din laşi, Dimitrie loil din Adrianopol, Alexandru 
Hrisoverghi, Ionică "Theodor, Voinescu, Manolache Catargiu, Vasilie Vasilescu, Costache Co- 
nachi, Calimah, Paleologu, Anastasie, Gheorghe Virnav, Gheorghiade, Dimitrie, Paraschiv, Pa: 
pazoglu, loan Stoica, Dimitrie Ghica, Constantin Grădişteanu, Alexantru Filipescu, Gheor- 
ghie Creţulescu, Costache Creţulescu, Alexandru Comănescu, Ioan Cârlova, Manuel Furcă, 
Manuel Voicu, Christodor Atanasie poet renumit, Gheorghie Golescu, Zambelic Ioan, Gheor- 
ghie Castriotu, Riga Ferei, Constantin Paleologu, et. et. 

Andre! Limie proto-medic Dumnitorului Dimitrie Cantemir. Antioh Monahul. Theodosie 
Dimitrie. Vasilie Vlahul. Leonida Ioan. Dumitru Ioan din [88]. 

Antonache Serdarul, a scris în Bucureşti: Τρόπαιον ᾿ὈΟοθοδοξίας, 

Antonie Munuel, a fost în Moldova Mare Secretar. 

Dimitrie Gramaticul, secretar Domnului Ioan Neculai Mavrocordat. 

Dimitrie Neculai Darvari, între altele a scris și o carte: Manuducere în buna creştere, 
sati manual pentru cetirea tinerilor studioși Rome! (greci) şi Vlahi. Pe acesta scriere de sigur 
ca prefăcut'o în poesie Naum Protosinghelul în grecește și apoi în româneşte în poesia 
Anton Pan. 

Pereviu Hristofor, educat în Bucureşti la Academie în 1776, devine amic a lui Ferei și 
lucră la rescularea grecilor. 

Stravrinos, scrie victoriile lui Mihaii Brav, este închis la Bistriţa şi apoi ucis împreună 
cu fii săi de Stefan Vodă. 

Necolai Mavrocordat Domnitorul εἶχε χαταρτίσει πλουσὶχν διδλιθηχίνην ἐξ ἐντύπων χαὶ χειρο- 
γράφων ... a format o bibliotecă de cărți imprimate și manuscripte din Principate. 

Dacă mai consideram că mai tâte familiele avute 'și educati copil în casă plătind profe- 
sorl aparte, atunci ne putem da sama decenu întălnim între elevii sculei domneşti pe toţi 
fil boerilor (ἄγοι. Mai ştim că în Academie nu erai primiţi elevii, ce aveai mijl6ce, ca interni, 
de cât plătind şi supunându-se regimului scâlelor, ceea ce era cam înjositor pe atunci pen- 
tru boeri de a-și creşte pe fil lor cu ai clasei mijlocii şi cu de ai neguțitorilor. 

In fine oră cine vola să înveţe ceva carte trebuea 80 înveţe în grecește, de αἱ era în 


1) Cine voeşte să cunoscă şi nume de ale elevilor din Academia Domnbscă din Iași, consulță scrierea 
mea: Discurs ţinut în aula Universităţi de Iași et. 1885. 


ἢ Vei Manuscript. N 12, Revista Teologică anul al III pag. 338. 
5 Veqi II. Βρετοῦ, opul citat, vol. 11 pag. 339, 
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țara Românâscă, după cum în Occident, ba şi în Rusia înv&țaii în limba latină, în cele două 
secule tr:cute mal pretutindenea. Numai pe la Episcopil și în Bucureşti la Biserica st. Gheor- 
ghe vechiă se învăța Româneşte și slavoneşte, dar nu ştiinți, ci numai carte Bisericâscă, ne- 
cesară celor ce erau să devină preoţi şi dascali. Într'un manuscript al mei intitulat: Semni- 
le venirei lui Antihrist cetesc: 

„ Talmacită (acestă carte) dupre limba slavonescă pre limba romănescă, pentru mai les- 
ne înţălegere a celor ce vor citi, de Stoica ucenicul dascalului Damaschin, Episcopul Buzeu- 
lui și al Rimnicului, carele acum învață copil la scâla slavonâscă în Bucureşti, la stetii Gheor- 
ghie cel vechiii.... 1728, mesița lanuarie 7. Apo! din mai multe Hris6ve Domnești din tim- 
pul Fanarioţilor scim că erai indatorați Episcopil a ţinea scâle de Romănește, și Slavoneşte 
pe lângă cea greacă, pentru că le era interdis prin hrisâve de a hirotoni preoți necărturaii, 
adică carii să nu atiii slavoneşte αἱ românește, fiind ca în seculul al XVI al XVII și par- 
te din al XVIII în Bisericile nostre se servea încă slavonește pe alocurea, cu mne este cu- 
noscut, de și poporul nu înțelegea. Numai bunului simţ al lerarhilor ţărei,de gi în Valahia 
eraii în genere de oripina greacă, datorim recunoștință pentru că ἰοῦ ati ajutat fârte mult 
naționalitatea românescă prin întroducerea limbei (ὄνοι în Biserică, traducând şi prelucrând şi 
el singuri şi prin 6meni români învăţaţi în sc6lele greceşti, cărțile de ritual ale Bisericei n6stre. 


Despre metode, 


Nu trebue să ne aşteptăm la începutul sc6lelor nâstre și nic! chiar pe timpul sc6lelor greceşti, 
până la jumztatea seculului trecut, la met6de sistematice și petagogice. lucru, ce de alt-fel s'a 
întâmplat și în Europa occidentală pe la multe scâle. Lipsa, de metâde făcea fârte grede în- 
vEțătura οὔτοι, mai ales cea în limbi streine. A avut dreptate lacov Mitropolitul a detesta 
metâdele preceşti din clasele începătâre, pentru că un elev întrând în gramatica grecâscă "1 
prindea gr6za, pentru că se videa aruncat întrun haos. Acestă să întâmplă şi cu învețarea 
slovenirei buchilor la Români. Ucenicii trebuea să îndure multe pedepse și aspre observați! 
de la dascal până putea învăţa cele 45 de buchi, ai de care nu aveau trebuinţă rigurâsă pen- 
tru a exprima vorbirea romănâscă. Atât reforma sc6lelor de sub Domnitorul Grigorie Ghi- 
ca în Moldova, cât și reorpanisarea lor sub Ipsilant în Valahia,pe lângă alte îmbunătațări 
aveau în videre și schimbare metâdelor de până atunci. Despre acâsta ne convingem din 
chiar Hrisbvele lor. Elladius în opera: Status praesens Ecclisiae (sraecae, ne dă informaţiunele 
cele mai positive despre starea scâlelor pe la finele seculului al NVII, în Biserica Ortho- 
doxă orientală. Noi Românii intrăm toenat în cadrul ce'l descrie Elladius. El dice: că sc6le- 
le eraii sub adumbrirea orl protecția Bisericei. „Scholae Graecorum în templis et aedibus tem- 
plorum, vel în domo Parochi habentur. Informatores autem Juventutis Pavochi, aut Monachi 
illipe” Axpwogirat sunt sanctitate vitue et castimonia ubirţue de cantatissime (pag.2.1)%. Acestă descriere 
a lul Elladius ne spune că sedlele începătâre unde se învăță a se ceti şi scrie să țineati în tin- 
da Bisericilor, în jurul el ai pe la casele preoţilor, lucru ce este fârte exact. Starea acesta sa 
urmat la Români prin sate până pe la 1830, când ai început pe ici colea a se înființa sc6le primare 
prin oraşele districtelor şi acelor mal însemnate orășele şi în care se numeaă de cătră Efo- 
riele scolelor profesori salariați. Numai pe la Episcopil şi Mitropolil avem clădiri speciale pentru 
cole αἱ mal ales pentru Academiile din Bucureşti şi laşi. Se ma! întălnesc câte-va scoli ase- 
date prin Vonastiri, ca cea din St. Sava în Iasi, ca cele din St. Gheorghe vechiti și St. E- 
caterina din Bucuresti. ca cea din Monast. Bamovschi în lași etc. In aceste scole începătore, 
esceptându-se Academiile ai scâlele din Episcopii, se învăța mal întăt cetirea buchilor şi care 
de ordinar se facea de scolari pe o f6e de hârtie, acrisă de dascal, și se începea așa f (cruce: 


ajuta) d (az) Î ( buchi) ΕΒ (vedi) ct. Pe timpul acela nu erai încă imprimate îndeajunse 
Az-bucovne, orl Alfavetare ai mal în urmă numite Abecedare. După ce scolarul cam peste o 
Innă scăpa de Buchi, adecă atia ale recita, ale cunâşte, dar nu şi a le scrie, apol începea 
sluvenirea așa: Buchi-az-ba, Buchi-az-ba=baba. Vedi-az-va lude estu le, vale ct. După acesta 
învaţa cuvinte cu dou& consâne şi o vocală, apol cn dou& vocale et. Treaba acesta ţinea 


cam peste sase luni. Îndată ce ştia citi începea a învăţa rugăciuni din Bucâvne și din Ccalove 
Ὁ" 
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mici, anume tipănite pentru acel scop. Postaguam itague Graecorum iînfantes balbutire cessave- 
vint, alque distincte loqui coeperint, în prozimum quoque templum ad res Ecclesiasticas et “πὸ 
ad Christianam religionem pertinent, addiscendas mituntur!). Pentru a uşura scrisul δ în- 
ceput a se imprima cu timpul Bucovne, aşa la 1749 se împrimă în Rirnnic o astfel de carte, 
numită: Bucovnă pentru învăţătura pruncilor. întru care se cuprind buchele sai slovele şi cele 
dece porunci ce ai dat Dumnegeă lui Moisi și Simbolul credinţei, gi cele qece fericiri gi talcul 
lor pe scurt. Lu finele Bucovnei se face următbrea observare asupra metodului ce trebue 
să] ţină dascălul:... „lară Clericil carii învață pre coconi (copil) datori sunt aceste tâlcuele 
de rost ale învăța, ca se pâtă mai bine a învaţa pre coconiai învăţțându-i să-l întrebe r&spun- 
sul....% Aseminea Bucâvnă a imprimat pe atunci şi Mitropolitul Moldovei Iacob Putnenu. Posed 
şi câte-va manuscripte din seculul trecut întitulate: Bucovne, aşa: una din timpul lui Ale- 
xandru loan Ipsilant Voevod, 1779 şi alta din 1780 et. și în care se cuprinde materia ce 
învățaii copil Românilor de la țară, în c6lele începătâre de pe atunci. Dacă ucolarul termina 
Bucovna, apo! începea a învăța pe de rost Ceaslovul, părţile ce se cetese dilnic în Biserică, 
învaţati Psaltirea, în fine trecea la scriere, aritmetică ai începea şi cântarea-psaltichia, cu 
timpul cânta axi6ne, heruvice, chenonice et. Octoihul (Osmoglasnicul) et. et. Ellandus ţine 
altă ordine în învățătura cărței: In scholis Triviahbus infantes Graecorum quae Colibograummatia 
jronice ἃ Graecis vocantur : Primum Penacidia docentur, Octoechum deinde Damasceni, tertio 
totum Davidis Psalterium, quarto Acta et Epistolas Apostolorum, deinde Triodium, atyue ,1η- 
thologium, una cum Pendateuco et Profetis, quibus etiam artem scribendi et Logarithmetica el. ef. ἢ) 
Un aseminea scolarii era preparat de a fi ori dascal întrun sat, ori preot, după ce mai în- 
văţa silit Catihisul pe scurt și Mănelnicul (tâlcul serviciilor Bisericeşti). Ori ce dascal şi preot 
ast-fel pedepsit (învăţat) putea deschide sc6lă în satul săi şi în care locuitorii îni trimeteai 
fiil lor. Plata dascălului se făcea ori în bani ori în producte: păpuşoiă, făină grâu, brânză, 
unt et. et. după cum aveai putere părinţii. Angajamentul era cu luna, iar copil care veneau 
din alt sat stai în sc6lă o săptămână, adică de Luni până Sâmbătă după ameza-di, când pe 
la, chindii li se da voe a se duce pe la părinții lor. Timpul studiului era de la răsăritul s6relui 
până la amiază, şi apoi de la amiază, după ce mâncaă, până la apusul s6relui. Scolarii eraii 
întrebaţi în tâte dilele de tablele lor, de câtră dascăl cu multă asprime. Vai de scolarul leneş 
ori care nu'și făcea datoria! Dascălul de obiceiuă şedea pe divan sai pe scaun şi cu o varuă 
lungă în mână, cu care bătea şi tactul la scolarii ce cântati;altă dată avea un bici de cu- 
rea, cu două sait cu tre! curăle. O frică și un cutremur prindea pe scolarul căruia îi venea 
rândul să spună tabla. 

De ordinar dascălii mai pricepuţi mai știati și câte un meşteşug, ca croitoria, blănăria, 
ori scrierea corecta şi 'și urma şi el meșteșugul săi în timpul cât scolarii învățaă. L'audini 
dicând: Diceţi măi! Ce aţi stat ca boii la deal! Să ne închipuim numai ce urlet infiorător 
şi discordat se audea, când începeaii a citi ori cânta 60 până la 80 de ncolari,cu diferite 
voci şi la deosebite table, mai ales vara în aerul liber! Unul cetea buchele, altul cetea la 
Bucâvnă, aitul cânta paralaghie, altul melos, altul scriea, şi aşa mai departe. Tâtă frumu- 
seța şi meșteșugul metâdei o vedea cine-va în timpul ascultărei tublelor, pentru ca dascalul 
nu-ţi schimba tabla de cât atunci, când o ştiai pe de rost fârte bine. Cam de ln 9—12 ţinea 
acâsta, și apoi pe atunci audeui plânsete, recnete, vaete; pentru că dascălul nu cruța pre 
nimene, dacă nu'și știa tabla, îl ardea ori cu varga ori cu biciul, numit și dichir şi tichir. 
Tabloul devinea și mal interesant când priveai după ascultat pe unul stând întrun picior, 
pe altul îngenunchi, pe altul pe grăunte în genunchi, pe altul în pici6re, pe altul cu ochi la sâre 
et. lar pedepsele erati: bătala cu varga şi cu biciii, cu linia, altă dată şi cu un smoc de vergi 
de o dată; loviturile peste obraz cu palma, chicuiturile şi urecherile, ori adresări de cuvinte 
grosolane erau fire la ureche. Copii erati bătuţi ori la scaun, ori ţinuţi de altul în spinare, 
sai dacă era mai mare "] întindea Jos, când era mal îndăratnic apol îl aplica și falanga. Pe 
copil mici și neastâmpăraţi îi punea cu chica în cul et. et. Ast-fel în adevăr că cine înv&ţa 


1) Elladius pag. 21, opul citat. 
:) Elladius pag. 27 opera citată. 
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atunci era şi pedepsit în realitate, lar nu numai cum ἱπίοϊορέϊ cel vechi—învăţat. Cuvântul 
grecesc παιδευὼ în limba neoelenică însamnă și a pedepsi, a bate, de aceea nu se putea pri- 
cepe că ar putea să învețe cine-va carte fără bătae. Mulţi dintre scolari de frica bătăe! fu- 
geaii de scâlă tot atât de cu ură, ca și flăcăii Românilor de ste în seculul trecut și în 
acest present, până la întroducerea obligativităței în armată. Asupra ținerei ordine! în scâlă 
Elladius încă ne ruporteză: Aastat vero Monachus dormientibus—în timpul recreaţiei— manu 
vergis scepiri înstar tenens, nequis prozimum încommoder. Și quid petulantiae senserit, quod est 
commune Jutenum vitium, non semel ac mediocriter virgas humeris petulantis applica! el..... 
et si quind in arte lusoria erratum fuerit, corrigit, ac baculo, ut pastor oves, ad studia rur- 
sus compelli! 3). Cam în aceste deprinderi tradiţionale consta metoda învățământului cărței 
româneşti până pe la finele seculului trecut, când Naum Protosinghelul încârcă a întroduce 
metodele greceşti nouă şi la învățătura cărţei româneşti *). 

Sâmbăta era consacrată în tâte scâlele începătâre pentru repețirea (procitirea) celor în- 
vațate în cursul săptămânei, cum și altor materii. 

Să nu uităm că și scoli greceşti începătâre erau în ma! tâte oraşele şi orășelele din țară, 
în cani fiil comercianților, a neguţitorilor şi a arendașilor învăţati scâla greacă începătâre, de ᾽ 
care aveai nevoe în viaţa practică, pentru că comerțul, industria şi desfacerile grânelor se 
făcea cu Orientul și dar trebuea orl ce individ se încurce ceva grecește în limba vorbitâre. 
In acest scop trimeteau orășenii pe fiii lor la scâlele greceşti. Cât despre scâlele slavone ori 
mai propriii pentru freguența la profesorul de limba slavonă, o făceai mai ales numai! cet 
ce se devotaii pentru serviciul Bisericei, dascălii, Diaconii și Preoții și unii din Monahi şi gră- 
mătici, pentru ca până pe la finele jumătăţei seculului trecut încă tot sati conservat în Bi- 
serica n6stră a Românilor serviciul în limba slavonă, şi dar cei ce serveaii la Biserică tre- 
bueaii să știe cel puţin să cetescă, dacă nu să și înțel€gă limba slavonă din cărțile de ritual. 
Prin urmare sc6la slavonă, nutrită de tradițiune pentru usuliă Bisericescă, despare cu 
totul când cărțile de ritual Bisericesc 8᾽ αὐ tradua în limba patriei. De atunci şi până astă-dI 
chiur învețatura limbei slavone mai este de nevoe la noi numai pentru istoricii Români, spre a 
putea înțâlege în original documentele şi monumentele nâstre vechi,—sc6lă de Arheologie. 
Să venim acum şi la Academii, la metodele ce urmai profesorii grec! în acele institute su- 
peridre de cultură. 

Sedlele Academice din Iași şi Bucureşti erai urmate de elevi Români şi Greci, cum și 
de alte naţii ce trâlaii între Români pe atuncea. Elladius ne probeză acesta întrun mod ne- 
combătut, pentru că încă sub Șerban Cantacuzin ai sub Constantin Brâncovanu, înainte de 
isa epocă ἡ Fanarioţilor, scâla—Academia din Bucureşti—era freguentată până la numărul de 
200 de studenţi. Neryue mirum est Bucurestium Academiam vocari. Nam adsunt Philosophiae et 
Theologiae profesores duo praeter Hpiscopum, et duo hpodidascali, quos latine A/aqistros vo- 
camus. Medici eham Principes tres, et quidem modernus „Archiater, Italus est, qui locum Com- 
meni occupacit, de quo paulo înfra. Numerus studiosorum, quandodque CI (150), «uandoque 
CC (300) superat?). CA acâstă relație a lui Elladius este contemporană timpului acestuia și că 
singur αὖ vădut și audit cea ce istoriseşte, se afirmă din alt pasagiii tot al sti. După ce vor- 
bete de bravurile lui Mihaiii VitEzu şi care a remas, dice, neşterse de memoria poporului Român, 
ut ejus smemnoria hodieque inter ipsos (Români) immortalis maneat—apoi adauge : Conprehen- 
dit iejilur hic liber îstius Principis virtutes atque gesta, în cujus calce descriptio omnium viti- 
orum et viriulum, etiom politicis versibus ad usum Serbani Botbodae eztat. Serbano mortuo 
seem occupatit, qui adhuc în vivis, et vivat omni cum prosperitatis «enere ad Nestoreos annos! 
Princeps serenissimus lvh. Constantinus Bassarabas Boebodas, Dominus meus lonqe clementissimus, 
qui lantam curam huic Tipographio adhibuit, ut illud in perfectionis culmen ertoleret. Nam 
non solum graecis caractevibus, verum 1} 'alachicis, Rusicis. Bulgaricis, Turcicis atque Arabi- 
εἰς eleautissimis et tanto Frincipe degnissimis, adornavit 4). Dacă dar pe timpul lui Brancovanu 

1) Veqi: Elladius opera citetă, pag. 22. 

*) Manuscriptele sale No. 1, 6. 7, 8 etc. în biblioteca mea. 


) Veqi: Elladius opera citată pag. 17. Să se consulte şi numele elevilor Românicitați în urmă pag. XXXII. 
4) Vedi: Elladius opera citată pag. 12. 
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Constantin era peste 200 de elevi, de bună samă marea majoritate, dacă nu toți, eraii Români, 
cât de mare va fi fost numărul studenţilor pe timpul lui Alexandru Ipsilant, când erati atâța 
Profesori renumiţi numai în Academie? Mai tâte celebrităţile erudite ale Grecilor, somitâţile 
sciințifice aicea/și desvoltaii talentele lor, aice, pe pământul Românesc, semănai sămânţa pa- 
triotismului grecesc, cultivaă spiretele tinere desvoltându-le dorul de Patrie! Toţi profesorii 
Academiei eraii învăţaţi în tâtă sciința clasică greacă, şi studiaţi pe la una 81 două din Univer- 
gitățile din Occident. Nimic din ceea ce sciința timpului producea nu le era strein, ci o pro- 
fesa cu devotament în Academiile din Principate. Mulţi din ei eraii câte de două ori doctori şi 
mai ales în medicină 51 ştiinți. Eruditul Episcop și filolog, Chesarie al Rimnicului, a fost e- 
lev numai al scâlei din Bucureşti, învățatul Episcop Damaschin, care scria tot aaa de corect 
latineşte ca şi grecește, studiase numai în Academia de aicea; ce să mal dic de Filipești, Vă- 
cărești, Brancoveneşti, Floreşti, Ghiculești Sturdzeșşti, Groleşti, Balsești, et. et. carii scriat lium- 
ba greacă mai elegant de cât grecii, după cum ne mărturiseşte renumitul Profesor din Ate- 
na Paparigopol? ἢ). 

Metodele din Academie erati metodele occidentale în totul. Multe din manuscriptele ce ni-ati 
remas, de științi: Matematici înalte, Algebră, Geometrii, et. Filosofie, Astronomie, Istorie, Go- 
grafie sunt lucrate după autorii occidentali, după cum singuri mărturisesc. Deasemine ma- 
nuscriptele de Fisica, începuturi de Chimie, tot după nivelul științei occidentale erai; de 
acea s'a şi trimis în Europa pe Manasi lliade să aducă instrumentele necesare spre n fate 
experienţe în clase elevilor. Apoi învăţarea limbilor clasice era de sigur superidră multora 
din scâlele ocvidentale. Cea ce odininidră se qicea de cătră occidentali, respectiv de igno- 
ranța limbei grecești. graeca sunt non leguntur, n'aii dis nici odată de sigur Profesorii Aca- 
demiei din lași și Bucureşti: Λατινι τ εἶναι οὐχ ἀναγινώσχονται. 

Limba greacă să studia în perfecție, prin metodul parafraserei în limba vorbitâre, asa 
că se cultiva ambele de odată, se îmbogăța în expresiuni cea vorbitâre şi se pricepea forte 
bine cea veche. Limba latină prin traduceri, de ordinar în limba Română, dar și prin tra- 
duceri în limba greacă veche, aşa că se studia în paralel limbele clasice. Limbele, francesă 
şi Italiană se studia a parte, pentru care erati profesori speciali și se vorbeaii în 6re anumite 
dilnic numai în ele. Elevii pe atunci erati așa de tari în aceste patru limbi, în cât ascultati 
cursuri în ele, după cum dispune Hrisovul lui Ipsilant. Că Românii dar ai avut scoli solide, 
deși în grecește, în cei doi secoli trecuţi, ne convingem prin faptul că forte puţini din 6- 
menii noştri de pe acele timpuri ai fost prin streinătate spre a învăţa. Dacă se duceaii cei 
avuţi, apo! numai pentru a-și face un lux mai mult, a se perfecționa în cea ce învățase aicea 
în scâlă. Nimeni nu va admite că între Români timp de două sute de ani n'ar fi fost Gmeni 
învăţaţi, exemplele nu ne lipsesc. Așa: Chesarie, Damaschin, Patriarhul Constantin Let. et. et. 

Asupra metodului predărei şi ascultărei lecţiilor ştim, lucru pe care-l susţine şi Elladius,că se 
făcea dimincța şi după amiaqă-qi în 6re determinate. Iată cum se exprimă Elladius, la pag. 51: 
„Hic paulo post orlum solis, în Conclave quoddam, ubi Juventus illum expectat, venit, atque 
stando versus orientem precibus fusis considet, atque juvenibus schedas suas praesto în mnni- 
bus babentibus primum seusum autoris explicat, enarratque, quid istius diei lectio contineut. 
Deinde constructionem et significaţionem verborum et tertio metaphrasin aliquam în simpliciori 
linqua annectit.“ 3) Apoi după ce termina înterpretările şi pricepea elevul autorii clasici, înce- 
pea studiile mai înalte. Așa: „ Dum hi id facere conantur, îs aliis alia lectiones, Rhetoricas, 
Logicas, Physicas Metaphysicas, Ethicas et. tradere consuevit, nisi aliguando în lectionibus 
 heologicis Episcopus locum doctoris supleat.“ 

In ceea ce privește după ce manuale 'și predaii studiile lor profesorii în Bucureşti ca 
şi în lași, unde scâlele eraii cu mult ma! superidre de cât în tot orientul, de spre aceste 
cestiuni tot Elladius ne spune: /n Logicis Compendium Reverendissimi D. Sugdoris lohannen- 
sis Corydallei Atheniensis et îpsan Aristotelis Logicam docent. Ilujus etiam Rhetoricam una 
cum Hermogenis Scuphi atgue Corydallei.... Ilisce addunt Arithmeticam Nicomachi (Geraseui 


2) (Vedi Tom. v. pag. 578. Ἱστορία τοῦ ᾿Ἑλληνιχοῦ Γένους. 
2). (Elladius opul citat, pag. 57 și 58). 
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cum scholiis Proch Philosophi. Studia Mathematica valde desiderantur, praeter enim Euclidem 
atque Arhimedem nîhil habent, ac valde raro iis incubunt. Studia Phisica et Methaphysica, 
si experimentala, explicat non îta negligenter tractantur, quare et Aristotelis magni sunt Fau- 
tores Graeci. Medica Studia în his (Gymnasis, vel Universitatulis, ui ita loquar, si Bucures- 
tium excipies, plane ignorantur. In 'Teologicis nihil est deest. Habent n. Sacras Scripturas, 
habent unum alterumque Patrem, quasi commentarium supra scripturas, et praeterea usitalis- 
simum inter illos est sistnema 1 heologicum Joh. Damasceni, în historia Fusebium, /Zonoram, 
Socratem, et 1). Multe manuale didactice ni sait pastrat, compuse de însuşi profesorii sc6lelor 
din Iaşi și Bucureşti, apoi multe au fost şi imprimate, Gramatici, Istorii, Agronomil, Arit- 
metice etc. etc. 2). 

D-lu Mateii C. Paranica ni spune că se mail învața ai după următârelo manuale şi cărţi 
imprimate: 'l'extele autorilor Greci, ritori, poeţi, iatorici etc. şi din st. Părinţi, acei ce conți- 
neaii bucâţi însemnate pentru Gramatică, Poetică gi Retorică. In Matematici cartea Arhi- 
presviterului din Ioanina C. Balan, numită Μαθηυτιχὴ ὁδὸς etc. In fine de pe la 1750 se studia 
din ştiinţele positive: Fisica lui Blenind, cursul de Matematică a lui Anbrachit, Theologia 
lui Atanasie Pariul, Geografia lui Nicifor Teotochi, Filosofiia după Bulgaris, în care sistemă 
se cuprindea Metafisica, Fisica, Algebra, Geometria «tc. Profesorul Psalida întrebuința me- 
toda lui Cant în Filosofie, şi Fisica experimentală, pe la începutul seculului ὃ). 

Trebue sa atim că manualele de scâlă erai aprâpe aceleaşi, atât în Academia de Bucu- 
resti, cât şi în acea din lași. ba și în scâlele din Turcia, şi din tot Orientul. Îndată ce un 
profesor compunea o carte mat bună, o comunica şi celor-lalți profesori și o introducea în 
secole. An se explică cum se găsesc manuale de scâlă introduse prin Orient și care erau 
compuse de Profesorii Academiilor din Principate ai vice-versa. 

Pe la finea seculului trecut sa introdus în scâlele grecești începătâre și metodul Alilo- 
didactic și care curând sa avlicat şi la limba Română. Posed un specimen de felul acesta, 
imprimat în tipografia Mitropoliei de Iaşi, la începutul seculului. 

Să trecem acum la starea sc6lelor la începutul seculului, în care a studiat Naum Pro- 
tosinghelul. . 

Sunt de mare importanţă şi însemnările ce ni g'aii conservat, întrun manuscript 4) de la, 
finea seculul trecut, despre salariarea profesorilor pe acele timpuri, numărul precum şi veniturile 
sc6lelor. In acea însemnare ni se spune positiv că existaii în Muntenia scoli ținutale, între- 
ținute de Biserică, pe lângă sc6lele particulare ce de ordinar eraii mal pe lângă tote Biseri- 
cile, de prin satele ma! numerâse, şi Ja care erai ca dascăli, pentru învățământul începetor, 
Preotul satului, sai unul din Dascălii mai renumiţi în cărturărie. Aceste însemnări ne pot 
servi ca material sigur și de mare preţ în Istoria înveţământului cărței la Româil în seco- 
lil trecuţi. Iată aceste însemnări din manusenptul ce posed. 


Tot iratul cutiei scdlelor pe acest leat 1797. Ghenar. 
Tale, 


9,310  Sânta Mitropolie cu Episcopia Argeșului însă: 
5,110 Banii Monastirilor, cu taleri 30 a Monastirei Clococlocu, din Eparhia Argeșului. 
3,600 Banil Preoţilor, lude (6meni) 1800, pol. taleri 2, sfertul Sf. Gheorghe. 
9.310 
4.820 Episcopia Rimnicului, însă: 
2,380 Banii Monastirilor. 
2,410 Bani! Preoţilor, lude 1,220 pol. taleri, >, sfertul Sf. Gheorghe. 


4,820. 


 — ——  — 


) (Elladius pagina 60). 

5) Censultă: Revista Theologică anul al III și al IV 1885 și 1886, Iași, unde sunt analisate aceste cărți. 

3) Vedi Ματθαίου K. Ilapavixz, Σχεδίχσμα περὶ τῆς ἐν τῷ ᾿Ελληνιχῷ ἔθνει χαταστάσεως τῶν 
γραμμάτων 1867. Ἐν Κωνσταντινούπολιν, pag. 208---200. 

4) Manuscriptul acesta mi s'a făcut present în Sf. Monastire Cernica de cătră venerabilul călugăr, 16- 
romonahul Epifanie. Tot el mi a mai presentat și câte-va resturi din scrierile lui Naum. 
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1,460 Episcopia Buzăului, însă: 
500 Banii Monastirilor. 
960 Banii preoților, lude 480. pol. taleri 2, sfertul Sf. Gheorghe. 

1,460 

15,590. 
Cheltuelele acestei cutii a se6lelor, cum arată, pe acest leat (17) 97, 10,296. Lefile dascălilor 
elinești şi a altor dascăl! de aici din Bucureşti, după afara de prin judeţe, ce să poprese 
de la st. Mitropolie cu Episcopia Argeşului i de Episcopia Rimnicului i Buzăii 1 alte cheltu- 
eli, de se dai, pe cum mail jos se arată, însă: 

4,850 Leafa dascălilor elineşti de la Monastirea Dâmnei Bălașa, pe un an deplin, ad'că 
de la Ianuarie l-iă, leat (17) 97 și până la sfârșitul lui Dechembrie, leat (17) 97, impreună 
cu emeclicul (întreţinerea casă şi masă), însă: 

1,800 la dascalul Lambru, pe un an, de lună pol. tal. 150. 
1,500 la dascălul Constantin filosof, pe lună taleri.... 125. 
350 la dascălul al treilea Gheorghe, de lună taleri. . 29, 20. 
1,200 Emeclicul acestor Dascăli, de lună talent... ... 100, 
500 leafa aascălului Iosif Misiodacos, pe 10 luni, însă de la Martie și până la sfârşitul lui 
Dechemvrie, pe lună pol. tal. 50, după porunca gospod. 
160 leafa dascălului Dragnea, ce învaţă copii la china (sc6lă primară), pe 8 luni. de la Maiii 
şi până la sfârzitul lui Dechemvrie, de lună taleri 20, după porunca gospod. 
360. Leata dascălului Slovan cu ipodidascalul 1 cu vatat, pe un an deplin, de lună pol. ta- 
Jeri 30. 
60 la Dascălul de la Zemnicea, ear pe un an; de lună taleri d. 


525. La ucenicii din scâla elinâscă, cu poruncă gospod. însă: 
Taleri. 


120 la Manolache Tenedos, pe lună pol. tal. 10, un an deplin. 
200 la patru copil al Postel. Niculai Budeştenu, de la Martie și până la sfârșitul lui De- 
cemvrie, pe lună pol. tal. 20. 
105 la Grigorie sin Paharnicului Gheorghe Filipopolitu pe 7 luni, însă de la Iunie și 
până la sfârşitul lui Dechembrie, pol. tal. 15. 
10 la Serghie Andrei Meţovitul, pe 7 luni, pol. tal. 10. 
30 la trei copii ai cluceresei Mariei Petreascăi, pe două luni Noemvrie și Dechemvrie 
po. tal. 15 de lună. 
525 
1,400 sati dat de la Sânta Mitropolie, la cești ma! Jos arătaţi, şi αὖ ţinut Epitropia în samă 
la socotâlă, însă: 
500 la dascalii elinești, rămășița din leafa din trecut, leat (17) 86. 
360 leafa dascălului Musicos, pe un an, de lună pol. tal. 30. 
840 la 9 dascăli de prin judeţe, însă 6 din Eparhia Mitropoliei, bez cel de la Vlașca, că 
lipseşte. şi trei din Eparhia Episcopiei Argeșului, pentru un an deplin, de dascăl 
câte taleri 60 pe an. . 
1,400 δ᾽ αἵ dat de la Episcopia Rîmnicului la cei mai jos ar&taţi, care bani i-ai ținut Epi- 
tropia în samă la socotele, însă: 
500 la dascălul Elin din Craiova pentru un an deplin, de la Ghenar 1-ἰὰ și până la 
sfârşitul lui Dechemvrie, leat (17) 97. 
300 la 5 dascăli din 5 Județe, de dascăl taleri 60. 
120 la dascălul Slovean din Craiova, pe un an. 
240 la alt dascăl elin, la Rîmnic, sud Vâlcea. 
240 la un cirac, iar la Rîmnic, tot pe un an deplin. 
1.400 
670 S'aii dat de la Episcopia Buzeului la aceşti mal jos arătaţi, tot pe un an deplin şi 1- ἵν 
ţinut Epitropia în sama la socotelă, însă: 
250, la dascălul grecese, ce ţine scâlă în Buzău. 
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180 la tre! dascali din 4 judeţe pol. taleri 60. 
240 Banii ce sunt orânduiți de se dai ajutor pe tot anul la spitalul ce β᾽ δὰ făcut la 
Gărlaşi, sud Buzăiă. 

610 

311. Sau mal dat și s'au făcut, cheltuială la acest mai jos arttat, însă: 
alert. 
83  Imbrăcămintea unei! case în sc6la elinească, la dascălul Lambru, easte un pitac la.... 

150 la meremetul sc6lei sloveneşti de la sântul Gheorghe Vechiii, cu poruncă gospod. 

130 Cu pitac gospod sat dat cheltuiala Hrisovuiul departamentul Epitropiei, care hrisov 

sati făcut acum. 
3 la legătorul de cărţi ce a făcut toc pentru un hrisov. 

Dau în notă însemnare de tâte documentele ce cunosc imprimate pănă în present în co- 
lecțiunea D-lui “Theodor Codrescu, în Uricariii și în alte publicaţii 1). 

Aicea se termină Însemnările din acest manuscript relative la scoli. Din aceste însem- 
nări resultă: că la Românii din Muntenia, după jumăcatea seculului trecut și până la 1821 
a secolului present, şi de sigur că şi mai înainte vreme, totaşa va ἢ fost starea sc6lelor, exis- 
taii dar scoli aprope în tâte districtele; apoi că în orașele mari şi cele Episcopale erai şi 
scol mal superidre—secundare ; că în fine în Bucureştii erati mai multe scoli, dar cele mai 
renumite eraii Academia greacă şi sc6la slavonă, în care se învăţa şi româneşte. Tacă-le 
dar gura în urma acestor dovedi, celor ce ne atacă, fâră cuvânt, că adecă aceste țări ai fost 
fără nici o cultură în secolil trecuţi. Declar că după cât cunosc positiv asemenea aserțiuni 
ale unora sunt pure învenţiuni maliţi6se. Este adevărat că cultura era grâcă și francesă la 
Români, dar în fine cultură era. Și apol tot acest fapt se petrece în acele timpuri și la 
popârele din jurul nostru, ba aprâpe în t6tă Europa până la înaugurarea principelui Naţio- 
nal. In occident se propuneaii stiințele pe la Universităţi în latineşte; iar în orient în gre- 
ceste. Dacă Fanarioții n'ar fi făcut abusuri în Administraţie şi dărăpănare în averea Statului, 
n'ar fi viciat moravurile; atunci scâlele ce ni le-ai adus ar fi fost de un preţ şi ma! valoros. 
Să trecem acum şi la Tipografiile greceşti din Epoca fanariotă existente în Principatele Ro- 
mânilor de atunci, Moldova şi Valahia. 


Hrisov din 1748 30 lanuar, sub Grigorie Ghica pentru scole. Vol 1, pag. 79. 

Din 1765 August 13 sub Grigorie Ghica pentru scola din Galaţi, pag. 271, vol. 1. 

1793. In timpul Domnitorului Ioan Feodor. vol. 1, pag. 67 

1813. Martie 25, veniturile şi ținerea scolei din Iași pag. 177, vol. IV. 

1669. Extract din Hrisovul lui Radu Leon, pentru a se alunga grecii laici din Valahia pag. 168, vol. V. 

1743. April 20. Cartea mal multor boeri cercetătore despre Rădășeni unde a fost scâlă, în care a în- 
văţat Stefan Tomșa Vodă, vol. V, pag. 261. 

1644. Averea gimnasinlul (Academia Vasiliană din St. Troi-lerarhi) şi avutul ei dat de ctitorul Vasi- 
lie Lupu Voevod, vol. VII. pag. 158. 

1640. O condică ce cuprinde documente atingătore de scolele din Moldova, vol. VII, pag. 45. 

1776. Hrisovul lui Grigorie Alexandru Ghica Voevod relativ la scâlele din Moldova vol. VII pag. 52. 

1813. Anaforaua pentru veniturile scolel din oraşul Iaşil cătră Domnitorul Scarlat Calimah. vol. VII 
pag. 86. 

| 1827. Anaforaua boerilor pentru socotelele pământeștilor scoli, întărită de Ioan Sandu Sturdza Vodă. 

vol. VII, pag. 91]. 

1828. Anaforaua Epitropiei învățăturilor publice întărită de Ioan Sandu Sturdza Vodă, pentru înflin- 
țarea scolelor naţionale în Monastirea St. Trel-lerarhi, vol. VII. pag. 175. 

1836. Ghenarie 7. Anaforaua Epitropiei scolelor pentru cumpărarea casei pentru scola de fete din Iaşi, 
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Tipografie, 


Mijlocul puternic prin care se susţinea 51] respândea cultura greacă în orient erat Tipo- 
grafiile. Invăţaţii greci neputând institui tipografii în Imperiul turcesc, în provinciile ce erai 
pașulâcuri, pentru ca intrigile Iezuiţilor şi invidia Gmenilor răi irita pe Turci contra acestor 
instituțiuni și le destrugeai '). Pentru aceea ai recurs în Occident şi mai ales în Principatele 
Românilor, ca locuri mai în siguranță și δ înfiinţat Tipografii. Cel mai zelos şi mal influent 
bărbat a acelor timpuri a fost Dosotheii Patriarhul Ierusalimului, care a stăruit mult ai a 
reuşit a înființa Tipografil greceşti, atât în Moldova, pe lângă cea din sf. Trei-lerarhi, care 
era românâscă, la Monastirea Cetaţuia (numai! grecâscă) şi în st. Sava grecească și romănâscă, 
cât şi în Valahia la Bucuresti, Târgovişte şi Znagov. In urmă sait mail făcut și alte Tipo- 
grafii particulare, ca în Iași numită „Tipografia Grecească şi ca în Bucureşti qisă: de la 
Cismea, susținută de Domnitorul Petru Mavroghene. Asupra începutului Tipografiilor la Ro- 
mâni ni-a conservat multe date sigure Dr. Vasilie Pop, cum ştim, în scrierea sa: „Deser- 
tație despre Tipografiile românești“. In special despre cele grecești ni-a lăsat Iarăşi multe date 
amărunţite Elladius în scrierea sa: Status praesens Ecclesiae Graecae. După ce expune lo- 
curile pe unde δ înființat și ati imprimat cărți în Occident învățații greci dice: At graeci 
hisce largissimis benificiis haud contenti ; Principem Moldaviae suplices adibaut, illumgue pre- 
cibus fatigabani ut Iassii, ubiPrincipis Sedes est, ut pote loco remotiori a Turcarum invidia, 
Typographia quadam graeca extructa Miseriis graecorum, ob communem relijionem, clementer 
subvenirent; quod haud dificulter oblinuete“ 3). După ce istoriseşte cărțile imprimate în acestă 
Tipografie, ce era ayezată în Monastirea Cetăţuea de lângă Iași, şi a căror număr "| găsim 
şi în P. Bretu gi în Satha, Literatur nouă grecescă, apoi ne spune că acea tipografie era 
dotată şi cu caractere latine: ]mo videtur non svlum graecos caracteres habuisse, verum eliani 
latinos, praeter enim Aphabetum, plurimae etiam sententiae a laiinis Patribus, latinis 1ypis 
expresae sunt. Prodiit tamen îpse Codex, qui haec omina complectitur, absque loco ei annv 
editionis, îdque forte ideo, ne 'Turcis înnotesceret. Nam Princeps Molduviae Magni Sultan: 
tributarius est. Sed cum haecce regio înjuriis Tartarorum infestarelur, et ob subditorumn în 
domitam feritatem, Princeps multis contractis debitis aufjugeret, în tantum hoc Tuypographium 
decrevit, ut altero anno nec umbra eșus manerei. Nam Principis sumtibus sustendabantur, socii, 
quare illo delapso et hoc evanuit praeter quod Moldavicis htevis consistebat, quodeue hodie- 
num floret“ 2). Aceste însemnări ne sunt de mare trebuinţă în a constata data înființărel ti- 
pografiilor grecești la Romănii din Moldova, şi care a avut loc, cum ştim, după timpul Dom- 
nitorului Vasilie Lupu 2). 

Ca tipografi sau Directori de tipografii în Moldova cun6scem pe Constantin Visantie în 
“Tipografia din Cetâţuia şi cea din st. Sava, apoi pe Duca Sotirovici care a avut prerogative 
consânţite prin Hrisâve Domneşti de sub Constantin Neculai Mavrocordat, Constantin Cihan 
Racovitză et. pe Protoiereul Mihail Striblischi, Macarie Ieromonahul, Gherasim Ierodiaconul 
et. et. Sub Mitropolitul Veniamin, 'Lipoprafia Mitropolitană "și câștigă si ea privilegiuri de ln 
Domnul Alexandru Moruzi pe la 1804 5). 

Să trecem acum la Tipografiile din Valahia. "ot Elludius ne spune când su început și 
cu ce ocasie Tipografiile în Valahia. Să nu uităm că în Valahia a fost cu mult mai înainte 
tipografie cu litere cirilice și în care sa imprimat cărți atât slavone cât şi române. Elladius 
dice: „Ad Principem îtaque W-ulachiae se contulerunt suppliciter obsecrantes, ut quia în Mol- 
davia magnis periculis exposita res haud faciliter successerit, huic negotio tutelam patrocini- 
umdque suum benigne concedere vellet. Primus qui hoc annuit Graecis, Princeps Serbanus Boe- 


-.— 


1) Vei Monumens autentiques de la Religion des Grecs, par le Sieur J. Aymon. ἃ la Haye 1,708. 

3) Elladius opul citat pag. 5. 

3) Elladius ΟΡ] citat pag. 10. 

*) Vegi istoricul înflințărei Tipografiei Române în prefața cărței Mitropolitului Varlaam, intitulată: 
„Cuvânt împreună cătră totă seminţia Românescă“. 

5) Veqi Revista Teologică anul al IV, pag. 91 şi 92, unde sunt publicate aseminea hrisove. 
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bodas (cujus imaginem Regiam plane Μα)γοβίαίοηι prae se ferentem in Monastrio splendidis- 
simo Cotruciani a se aedificato, non procul a Bucaresti mihi sepius videre contigit) fuit, 
ut arbritror, sed allii patrem jam hujus, quod magis credibile est, fuisse constanter affirmant, 
sub cuzus auspiciis, Mercada edita est, versibus politicis...1)“ Apoi tot el mal spune că pe timpul lui 
Constantin Brâncovanu arta tipografiei în Valahia 'șI ajunsese culmea perfecținnei, având di- 
ferite caractere în deosebite limbi 3). Pentru că acest autor ne dă câte-va relații speciale asu- 
pra avere! !)omnitorului Constantin Brâncovanu 8. asupra ajutorurilor abundente ce acest însem- 
nat Domn dădea în abundență din averea sa pentru desvoltarea învățământului și încurajarea ar- 
telor frumâse, de aceea transcriă aicea întregă pericopa ce trateză despre el, spre a se cu- 
n6ște de toți cetitorii: Certa enim ac largissima Stipendia Sociis, qui ut plurimum Monachi 
sunt, ac supremo 'Typographiae Praefecto constitiut, idqne non ez communi aerario. Nam haec 
saepe una cum mulatione Principum, plane delentur; sed certos îilhs agros, vineas, suylvas, 
Otes, boves aliague ad honeste vitam sustentandam prudentissime assignavit, et ad hae omnia 
ercolendu suo prelio a 'Taritavis famulos et ancillas emit; qui tanquam Typographiae subditi 
ad mutia secuta eis insservire posunt. Charta etiam ex Uficina gratis illis suppeditatur. Supre- 
mus hujus Oficinae Typographicae praefectus, censor et Corector, antehac fuit Reverendissimus 
Anthemius Iberensis, ordinis 5. Basilii Magni, jam ante V annos et quod excurrit ob summam 
în eo eruditionem, tolius M-alachiae Mitropolita factus, cujus locum occupavil reverendus Do- 
minus Ignatius Phytiamus, ejusdem ordinis et eruditiones.& Nu numa! că Tipografiile din tim- 
pul lui Constantin Brâncovanu eraii în diferite limbi. dar încă erai dotate αἱ cu litere di- 
verse, așa Elladius ne raporta că Itinerarul Doctorului loan Comnen, în urmă Ieroteiă Mi- 
tropolit al Distrei, în care sunt descrise t6te bine-facerile Românilor în st. Munte Athos, era 
imprimat cu litera nonpareille antiqua. După ce numără câte-va cărți mai însemnate impri- 
mate în aceste Tipografii apoi dice: Ut tacem jam alios libros H'alachicos, Rutenicos Bul- 
garicos, qui quotidie în HW'alachia' imprimuntur... ὃ) 

Resultatul acestor tipografi! la Români şi a activităţei bărbaţilor Yeșiţi din ac6lele greceşti a 
fost excluderea cu desăvârşire a limbei slavone și din Stat şi din Biserică. Ori-ce s'ar dice datorim 
întroducere! grecismului îndepărtarea slavismului și desvoltarea mal grabnică a limbei! naționa- 
le. Acest adevăr l'a vădut și însuşi Elladius care a fost martur ocular la acâstă luptă. “μα 
autem hic ețiam obiter nalandum venit: L (Ὁ) adhinc annis în W'alahia omnia officia sacra 
et ipsa Biblia aut Graeca aut Sclavonical ingua legebantur, a quo vero Tipographio tinibi flo- 
rere începit, omnia haec în linguam I/alachicam ad utilitatem papuli translata sunt, atque 


ita leguntur 4). 


-.- ate 
—— Tosa eg ÎS . Pe «Ὁ..».ὕ......--..-. 


Câleva însemnări asupra personelor carii αἴ scris aceste cronice δὲ în special despre 
Protosinghelul Naum ROmniceanu. 


a) Naum RSmniceanu 


Protosinqhelul Naum ROmnicenu este o ramură dreptă, născută din trunchiul unul vigu- 
ros arbore Român. Este dar ncauş român, fiul Protopopului din Rîmnic. Strămoșii lui 
sunt emigraţi înainte de jumătatea seculului trecut din Transilvania, din un mare sat, ce 
purta numele de satul Militarilor Jivna. Să ascultăm pe înnuşi Naum cum își istorisește sin- 
gur originea sa. în puterea cări! mărturisiri autentice, dispare orl ce îndoială asupra origine! 
sale. [lată ce dice: „La lI6tul 1,758, începându-ae r&smeriţa 'lurcilor cu Muscalii si cu Nem- 
ţii, în dilele lui Necula! Vodă Mavrogheni, ca unul ce eram din Episcopia Rimnicului, aflân- 
du-mă ei este Olt, ai spaimă făcându-se de robie şi tuere, căci Nemţii se pogorise în ju- 
deţul Gorjului cu lagărul, adecă urdia, unde se si biruise Turcii odată şi de două ori. 


1) Elladius, opera citată pag. 11. 
) Veqi locul citat mal jos pag. 12 şi 13. 
3) Elladius opul citat pag. 17. 


% ΟΦ Elladius opul citat, pag. 20. ge 
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Dintr'acestă pricină mulți Boeri și Egumeni de peste Olt δὲ fugit la Sibilii, între carii m'am 
numărat şi eti împreună cu un Sfetagoreţ, călugur procopsit în limba elinâscă. Fiind dar οὗ 
în vrîstă de 24 de ani şi Diacon al Mitropolitului Filaret, Starețul meii, (care atunci era 
Episcop Rimnicului), şi ca un adăpat în limba elinâscă avui perierghie (curiozitate) la multe 
lucruri, între care (ca unul ce crescusem de la ţiţele maicei mele în sud (districtul) Muscel, 
la satul Corbii de la rîul D6mne)), fiind-că audisem de la părinții mei că mi se trage nâ- 
mul din militarii unui mare sat, anume: Jiuna, nu departe de Sibilă. După ce mi gun dat 
paşaportul de la Sibiiă, ca să mergem la una din Monastirile Banatului, ne-am abitut la 
numitul sat al Militarilor, şi spuind οὔ numele părinţilor mei şi mai virtos numele moşu- 
mei despre tată, care ai fost militar; căci tată-mei ai fost preot şi protopop în ţara lo- 
mânâscă. Și uşa mam făcut cunoscut militarilor de rudă a lor şi li-am spus că merg la mo- 
nastire în Banat, până se va face pace între Turci 81 Nemţi“!). 

Acum cunoscându'i origina acestul veteran dascăl al neamului nostru și neobosit cul- 
tivator al romănismului în tâtă viața sa, căl născut adică în judeţul Muscel la satul Corlia, 
tot el ne mal spune, întrun alt manuscript, că a văqut lumina dilei la anul 1764, Noem- 
brie 271: „Eu fiind născut la leatul 1,764 Noemvrie 27, cum am găsit scris de tatăl mieii, 
urmez al 59 an de la Naşterea mea). Tot el continuă: ....„Atâțea ani având locuinţa în 
Valahia, unde şi-părinții mei și moşii mei despre tată sunt îngropaţi... lar mosii mei după 
mamă ai rămas în Eptapol (Sieben-biirgen) cu neamul militarilor lor, spre pomenirea ior“ 5). 
După ce'i cun6ştem origina, locul şi data naştere sale, apuse de el însăşi, acum să trecem 
al urmări și cerceta unde și-au făcut Naum educaţia şi instrucția sa. Fiind-că Naum își pri- 
mește educaţia și instrucția sa numai aicea în ţară, de acela am expus cât mi-au fost cu pu- 
tințăa starea șc6lelor din epoca greacă, mai cu deosebire de la jum&tatea de pe urmă a se- 
culului trecut până la 1821, pentru ca să ne putem da socotâlă de felul şi gradul culturei 
ce aii putut câştiga Naum ca şi alți Români din sc6lele din ţară, fapt ce trebue să întere- 
seze pe orl ce suflet românesc cultivat, lar mai în special pe cei ce se ocupă cu istoria sc6- 
lelor la Români în diferite timpuri. 

Naum Protosinghelul, așa se sub-semneză în cea mal mare parte din scrierile sale, și 
apoi după acest titlu adauge pe cel de Dascul; ear în una din scrierile sale, asupra origi- 
mei Românilor, de la 1829 lanuarie 10, pe care am tradus-o din grecește și am publicat-o 
în acâsta scriere, se exprimă că ocupaţia sa este: τὸ διδασχαλιχὸν ᾿Επάγγελμα, ca are ocupația 
de profesor 3). Naum Protosinghelul și dascălul iarăși singur ne spune unde și-aii fâcut edu- 
caţia şi instrucția sa în copilărie, cum şi peripeţiile prin cari δ trecut în viaţă; „Aşa şi ei, 
ca unul ce mum învrednicit a creşte din copilărie lângă pici6rele Prea sfinţiţilor Arlierei 
al Patriel.... întrând ei în sfinta Mitropolie încă în dilele pururea pomenitului (ărigorie Mi- 
tropolit, de când sînt mai mult de 50 de ant, şi de prea sfinţia sa părintele Filaret Mitro- 
politul, încă aflându-se Mireon, în sfinta Mitropolie, pănă a nu se face Episcop Rimniculul, 
luat fiind de mic în casa Prea sfinției sale, eară după ce sai făcut Episcop, acolo prin 
îndemnarea Prea sfinţiei sale m'am tuns rasofor, şi Diacon mam hirotonisit. lară după câtă 
va vreme trimis fiind de prea sfinția sa la Munastirea Hurezi, prin cerirea lgumenului Ra- 
fail Hurezanul, ca să prescriu o condică; acolo din întâmplarea unei bâle de morte, al doilea 
m'am tuns cu cinul metaniei de mâna numitului Egumen, fără de a'mi schimba numele cel 
pus de Prea sfinţia sa starețul meii Filaret, care nume pănă acum îl port. Din acestă, pricini 
dar, încă tînar fiind εἴ, orânduindu-mă Prea sfinția sa să r&mân acolo la Mounastire până va 
porunci Prea sfinţia sa. Și după patru ani urmând resmeriţa cu Nemţii în dilele Măriei sale 
Nicolai Vodă Mavrogheni, atuncea împreună cu alţii m'am înstreinat de la Hurez, în ţara 


1) Manuscript autograf al lui Naum din 1828: Προπαίδια τῆς γραμματιν ἢ ς. în Biblioteca mea. 

3) Acestă dată am găsit-o în o epistolă a sa trimisă unui amic al săi Duhovnicul Climent, cu care 
era compatriot şi care se aşedase în Monastirea Neamţu la anul 1823, Iulie 15. Manuscriptul în Biblioteca 
mea. huc:€ οἰκια κὡς țiov—Condica mea de casă. 

8) Tot manuscriptul citat. 

4) Manuscriptul original în Biblioteca mea, 
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Nemţască, unde zăbovindu-mă& cu Dascahia 7 an! şi la al optulea an întorcându-mă aicea, 
nam găsit viii pe Prea sfinția sa starețul meii. Ve urmă dar am slujit şi Prea sfinţiei sale 
părintelui proin Buzeii, Costandie, prin 86 căruia puneri de mâni m'am învrednicit şi daru- 
lui preoţiei şi Protosinhel 1).“ Așa era pe acele vremuri grele, mai ales în epoca greacă, nu 
putea nimenea din popor să ajungă ceva în viaţă pănă nu se lipea de un boer mare, sai 
de un Episcop ori Mitropolit. pe lângă cari 'și fâcea viitorul săă, după favorul saii capaci- 
tatea ΟΥ̓ norocul ce avea. Naum fucându se călugăr la vrista de 15 ani, s'a alivit de eruditul 
Arhiereii Filaret, ce purta pe atunci titlu de Mireon, care făcându-se în urmă Episcop s'a dus 
și Naum cu el la Rimnic. Filaret ce a fost în urmă și Mitropolit al Ungro-Vlahiei. se ştie 
că era un bărbat fârte învăţat şi a lucrat fârte mult pentru Biserica din Valahia. în special 
sa ocupat cu imprimarea cărților de conţinut Bisericesc ἢ). Pe lângă acâsta şi-a tăcut în tine- 
reţe educaţia sa Naum și pe lângă Egumenul de Hurez, apo! a stat în amiciţie și cu un că- 
lugăr grec; aceştia ati fost mentoril 861 în viața şi purtarea cu demnitate a podvigului că- 
lugăresc. “Toţi aceştia erai 6meni! de carte și desăvârşiţi în limba greacă. de la cari! de bună 
samă a învățat şi Naum greceşte aşa de bine, în cât o scrie ca limbă a sa. 

Ne mai având Naum protector, după ce sa întors din pribegie, a alergat la un altul, 
la Costandie Episcopul de Buzeii. In o însemnare pusă de el pe două manuscripte de ale 
sale lată ce dice: „La anul 1827 Septembrie 3, în ora 3 de diminâţă a adormit în Domnul 
al doilea bătrîn al metii, Prea sfinția sa Chir Costundie, fost Buzeii, și s'a îmormântat în Bi-. 
serica sfintului Dimitrie, de aicea din Bucureşti, care s'a ridicat de Prea sfinţia sa şi s'a în- 
frumuseţat cum se vede, în cât s'a tăcut al doilea ctitor, pe cînd era Episcop de Buzeii şi es- 
te Metoh al acei sfinte Episcopii. Deci spre ţinzre de minte am însemnat aicea. Dic al doilea 
bătrîn al met. pentru că de cătră el mam hirotonisit preot şi m'am cinstit Protosinghel. Iar 
întăiui meii bătrân a fost Prea sfințitul Arhiepiscop a tâtă Ungro-Vlabia, Chir Filaret, care 
din al Mirelor s'a făcut al Rimnicului, care ma îmbrăcat αἱ pe mine cu schima de rasofor. 
Am scris la 1827, Septembrie 142).* Aceştia δὰ fost aprijinitorii morali, protectorii 11 Naum 
Dascalul. 

Nenorocire însă că afară de rangul de Protosinghel n'a ma! putut reuși a înainta întru 
nimic, șa murit Protosinghel! Să vede că indignat în sufletul săi, privind cum alte individe 
eclesiastice, mult înferi6re lui şi în educaţie și mal ales în instrucție, înaintau în diferite sluj- 
be și mal ales în egumenate şi episcopate, Iar el, el rămânea tot un simplu dascăl, de acea 
dă o jalubă câtră Divan la 1822, Iulie 27, când s'a luat monastirele dise închinate din mâna 
grecilor, în care se cetesc următârele: După ce număra peraânele la care a servit, și pe cari 
noi le cunâscem acum, dice.... „Pe urmă dar am slujit gi Prea sfinţiei sale părintelui Doai- 
teii și prea sfinţie! ale Părintelui Nectarie, încă Episcop Rimnicului fiind, şi Prea sfinţitului 
Proin Buzeu Costandie. Deci se cădea cu adevărat că nu ei pre sinemi să mă arăt Stăpâ- 
nirei politiceati, ci de însuşi prea sfinţiți Arhierei, cărora le am slujit cu dreptate şi cu cre- 
dinţă, să fiă ar&tat. Insă fiind-că din vreme în vreme atâta s'a tot schimbat cele vechi! bu- 
ne obiceiuri ale Patriei, în cât a se zinde pe Dani si tot felul de cuviința și de lauda și de 
"rednicie și de cinste și de chivernisala. și de alegere și de dreptnte. Aşa întru acest chip şi 
ei împreună cu alţi fiii al Patriei am remas la spatele unor cumparatori ca aceștia. Acestea 
dar cu dreptate sai şi numit Catahrisis (καταχρήσεις, abuzuri), răle întrebuințări. La acentea 
saă împlinit şi cuvântul înțăleptului ce dice: Pre:> πονερός τοὺς νὦλους λυμαίνεται (Oratorul 
viclean conrupe legile). Căci cu chipul cuviinţei lăudându-se r&ul, sat primit αἱ de stăpâni- 
re ca un lucru bun. lar isvorul şi începutul unora ca acestora sai plăsmuil ma! întăi de 
Fanarioţi, caril cu dreptate sai numit /armasoni de la întăia Iomnie a lui Moruz Vodă, 
priimind şi însuși Măria sa și începerea de ntricare a unor Monastir, cum este de obate şti- 
ut. Şi cu tâte că atunci însuşi D-deii ai aretat semn de năpraană, taind viaţa Banului Mo- 


1) Κώδιξ οἰχιαχὴς po»—Condica mea de casă. Manuscriptul citat. 

:) Vedi biografia acestul prelat de Prea Sfinţitul Melchisedec Episcop al Romanului, Memoriii presentat 
Academiei Române. 

3) Ambele note sunt scrise în grecește. In mannuscriptele Π şi XI ce sunt în biblioteca mea. 
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ruz, carele luasă asupra sa acele Monastiri, însă răul sai întărit şi înscris prin cărți Dom- 
nești. Apoi cu încetul acestă lepră lățindu-se ai ajuns şi la alte monăstiri, ca să nu die la 
tâte de obște, a se da sub mână de arendași, la feluri de bresle; călugări streini, boerănași, 
neguţitori, băcani şi arnăuți. Iar rodul acestor lucruri sai făcut dărăpănare Monastirilor şi 
sțricarea bunelor obiceiuri, ajungând însuși la Monastiri mari Domnești să slujască sântului 
altar popi încalțaţi cu opinci cum însuși am vădut cu ochit. lar din alte Meişe δὰ r&maa 
unele de tot fără de preoți şi făr de sfintele slujbe, închidîndu-le arendaşii de tot, care lu- 
cruri sunt vădute până acum ').“ 

În urma acestei jalube, după venirea Domnului pământean Grigorie Ghica, i sani dat 
şi lui Naum Egumenia sfinților Apostoli de aici din București, unde a βίας până a revenit 
iarăși grecii la Monăstiri. În acest interval Naum se sub-scrie Apostolenu.. 

Dacă nu m'ași îngriji de a nu trece peste marginele unei întroduceri. aşi continua 68- 
punerea situaţiei țărei de la începutul seculului, făcută de însuși Naum şi în acestă jalubă 
şi în alte scrieri de ale sale; apoi pentru cuvântul că Naum are o scriere proprie în care 
expune nenorocirele Patriei faţă de administraţia fanariotă și streină, mă reserv a reproduce 
mai în urmă locuri din ea. Cun6ştem dar unde și-a primit Naum educaţia sa. Dar fiind că 
era om de carte și Român de neam, sa ales numai cu cea vădut pe la Episcopil şi Mi- 
tropoliții timpului. 

Să trecem acum a cerceta locul şi timpul unde şi-a făcut instrucția sa Naum. Unde a 
învăţat cartea romănâscă și grecescă? Naum era stăpân pe limba Română, maistru ca şi 
pe cea Greacă, scrie cu ușurătate în amândouă corect, şi are un stil ales, plăcut şi impunător, 
cu singura observaţiune, că stilul în romăneşte al seă este înfluenţat de cel grecesc; atât am 
putut observa. Apoi mai știm că el a profesat deopotrivă atât în limba Română cât și în cea Greacă; 
că majoritatea manuscriptelor sale, ce le posed, în număr de 23, câte-mi sunt cunoscute 
pănă acum, sunt scrise în amândouă limbele. In fine Dascălul Naum cetea și înţelegea şi 
latineşte şi franțuzeşte dupre cum şi nemţește. Manuscriptele lui probeză pe deplin cele dise ἢ). 

Pe timpul acesta a studiat şi Naum în Academie și dar a învăţat şi limba franoesă. 
Cât despre limba latină nu ne putem indoi, pentru că nici odală din Academie n'a lipsit 
acestă limbă. Apoi putem admite că Naum să fi profesat 7 ani în Transilvania și se nu fi 
învăţat și el nemţește? 

Nu era dar Naum al nostru un om nenvăţat, un călugăr bigot, un dascal împrovisat şi 
nici măcar un rutinat ordinar; ci afirm că era dintre cărturarii timpului, om de valore, 
şi mai pre sus de tâte plin de inimă româăntscă și de dor nestins în peptul sei de ași vedea 
și el neamul lui odrăslit și inflorit în t6te. Dorea cu nesaţiti să trecă iarna grea de seculi de dea- 
supra 'Țărei sale, să'! luciască şi sfînta raza a Primă-verei, să ştie odată şi Românul că e singur 
stăpân pe masă, casă și țara sa! În acest scop de a desmorți simțul de naţionalitate între 


1). Κωδιξ oixtaxâs pov—Condica mea de casă, manuscriptul citat. Veqi şi Biserica Orthodoxă Români. 
Anul XII şi XIII, unde am publicat mai multe acte privitore laistorie, decopiindu-le din acestă condică. 

3) Dovadă că se studia perfect limba fruncesă în Academia Greacă, transcriă aicea o bucată din o pe- 
tiţie pe care o daii elevil Academiei Sf. Sava cătră Domn și în care ni se spune acesta: 

a. AD ἐπὶ πᾶσι͵ οἷς τῇ πόλει ταύτη παρέσχετο διχαίοις ἐπεκύρωσε μεν ἡ Ὑψηλὴ Ὑμῶν διάνοια, iv 
ἐν Sade αὐτῆς ᾿Ακαδευίᾳ χαὶ ἡ pai γλῶσσα, ὡς πάνυ λόγου οὖσα ἀξιχ τῷ γέν t Ρωμαίων, σπου- 
δάζηται. Καὶ ἀνενδεὲς τῆς εἰς ἀλλοδοπεὶ ἕνεχεν ταύτης ἀποδημίας τὸ ὑπήκοον ἡ. Καχίᾳ δὲ τοῦ τότε 
διδάσχοντος ἑτεροδόξο. ὑστερήθημεν ταύτης. Νὺν δὲ ὁσόντε πρόχειται ἀνὴρ Ex τοῦ ἡμετέρου γένους χαλὸς 
χἀγαθὸς, ὀρθόδοξος τὴν πίστιν, ὀρθὸς τὸν τρόπον, τῆς γαλλιχῆς γλώσσης ἱχανῶς melozv ἔχων, ὥστε 
χαὶ ἄλλοις μεταδοῦναι τῆς γλώττης, ἐπιειχὸς, δυνατὸς, ϑερμῶς προσπίπτοντες χαὶ δουλικῶς ἐκλιπαροῦν- 
τες, δεομεθα τοῦ Ὑμετέρου Φιλομούσου ὝΨους, ὅπως διὰ τῆς ὙΨψηλῆς καὶ πανεχλάμπρου αὐτῆς ἐπι- 
ταγῆς ἀποχατασταθὴ αὐτὸ πάλιν τουτουὶ τὸ εἶδος Tis παιδίας τῇ ὑμετερὰ Αχαδηυίᾳ εἰς δόξαν μὲν 
τοῦ Ὑψηλοτάτου αὐτῆς ὀνόματος, εἰς ἔπαινον δὲ χαὶ καύχημα τοῦ ὑμετέρου γένους, Καὶ ὅτι ἀν ἡ τὸ 
ἔλεος τῆς χραταιωτάτης τῆς Ὑμετέρας Θεοσεδεστάτης ὑψηλότητος. 

Ἐλάχισται δοῦλοι καὶ ἱχέται ϑερμότατοι. 

Οἱ ἐκ τῆς χατὰ τὸν ἅγιον Σάδβαν ᾿Αχαδημίας μαθηταὶ, 
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Români strivit de streini, de a escita în cei de un sînge cu el ambiția de Românism și Yu- 
bire de Ţară, a lucrat din tâtă inima şi sufletul stă. Naum, prin scrieri şi în scâlă în tâtă 
viaţa sa timp aprâpe de 50 de ani! Era grei sub guvern strein,sub o administrație cumpărată 
şi sub un clersimoniac şi de alt neam, a'și rădica glasul săi cine-va dintre Români spre a 
le spune cine sunt şi ce drepturi δὰ! Era a se expune urgiei celor de la putere. Naum, 
ca şi alți câţi-va, a spuso și prin scris și prin gralii tâtă viața sa. Acum înțelegem pen- 
tru ce Dascalul Naum a fost tot lăsat la o parte de Ierarhia vitregă. Dar să întrăm în ces- 
tiune. Unde a învăţat Naum carte? Și la acestă întrebare tot el ne răspunde într'un mod po- 
sitiv şi clar. In manuscripul 86 Κώδιξ οἰχιαχὸς; μου cetesc şi acesta în limba Română: „Cu 
prea plecată jalubă arăt Inălţimei tale, că încă în dilele Prea sfinţitului Grigorie Mitropolitul, tatăl 
mei Protopop fiind, locuitor în sud Muscel, la satul Corbii, care este pe rîul Domnel. de unde 
în vrîstă de 8886 (6) ani m'ai adus aici în Bucureşti, și vrând să mădea la un Duhovnic în 
sfinta Mitropolie. de când sunt 52 de ant, după ce m'a scos înaintea Prea sfinţitului Mitropolit şi 
mi-a vădut frageda vrista, mea, şi cum că nu numai nu pocli fi de vre un ajutor Duhovnicululi, 
ci mai vîrtos eă am trebuință de ajutor. ai sfătuit pe tatăl mei ca: sau să mă întârcă la 
mamă-mea ca să mal cresc, sati să găsâscă aicea un bun familist, ca să mă încredinţeze în 
mâna lui și să învăţ la sc6lă. Aşa δῇ şi urmat tatăl mei. Şi lăsându-mă în Bucureşti cu chel- 
tulala sa, am învăţat carte grecește și româneşte, până când am ajuns în vristă de 12 ani, 
şi atunci τη δὰ luat în casă Prea sfinția sa Părintele Filaret Mitropolitul, încă Mireon, fiind βοή ὄζον 
în Sfânta Mitropolie“. După cum dar ni spune Naum, el terminase învăţământul începător la 
vristă de 12 ani, îu Bucureşti la scâla de la at. Gheorghe Vechii, şapola fost luat de eru- 
ditul Filaret, copil în casa sa. După ce a trecut la Episcopia Rimnicului Filaret, atunci fa- 
ce şi pe Naum călugăr la etatea de 15 ant, în care timp de sigur că Naum învtțasă şi carte 
grectacă şi românsscă de la patronul săi Filaret. De la 1779, data călugăriei sale şi pănă la 
1788 va ocupat dar cu cartea la Episcopie şi la Monastirea Horezu, unde era un călugăr grec 
învăţat. Tot în acest timp Naum a fost deprins în gustul de a culege docomente naţionale, 
Ri a le pricepe valrea lor, pentru că, după obiceiul ce exista în vechime prin monastirile Ro- 
mâneşti, pârinţii Spirituali dădea, ca pentru ascultare fiilor lor, spre ai priva de ispite, să 
decopieze diferite cărți de conţinut monachal. Acestui bun obiceiu datorim noi t6te manus- 
criptele românești, greceşti și slavone, cum și multor condici de docomente cari se găsesc 
prin monastirile din ţară. Aceste's 81 cele mal vechi monumente limbistice cunoscute pănă as- 
tă-di. Lui Naum 1 sa impus de a scrie o condică, de sigur docomentelele Monastirei Hu- 
rezu. La 11788 însă. din cauza rezbelului întricoşat şi ruinător, între Turci, Ruşi ;: Nemţi, 
fuge Naum peste Carpaţi, unde ş'a câştigat întreţinerea prin dăscâlie, timp de 7 ani şi unde a 
învăţat de sigur și limba Germană. Știa dar pe la 1138 ceva carte Naum, căci alt-fel cum ar 
fi putut fi profesor și încă de limba Grâcă î2 Austria. 

Revenind în ţară la 1795, şi vă&dând timpurile liniștite şi că sc6la din st. Sava, Aca- 
demia Domnescă, are pe cet mai renumiţi erudiţi al timpului, zbâra ca albina Primă-vara pentru 
a se nutri el mal întăiti din mierea primelor flori, alergă după carte, cum alârgă cel însetat 
după apă să bea, se duce să'şi nutriască sufletul săi flămând de ştiinţa timpului. Era Domn 
atunci Alexandru Constantin Moruzi Voevod, sub care Academia a fost prevădută cu cel mal 
eminenți profesori greci ai timpului. Aceşti profesori ai Academiei, aii preparat în timp de 
un secul apr6pe, prin desvoltarea simțului naţional, generaţiunea greacă, menită de a se lupta 
pentru Independenţa Patriei lor— Grecia. 'T6tă instrucţia superidră, încă din timoul lui Branco- 
vanu, ba 81 mai înainte, mai ales în Valahia, se făcea cum ştim numai în limba elină, în care bar- 
baţii cel mai docţi ai Grecilor debitai care mai de care în deavoltarea şi aprinderea senti- 
mentelor naţionale între elevii Academiei, carii erai în majoritate greci ori grecisaţi. Ş'apol 
să nu ne mirăm pentru ce năvăleai învațaţii greci în țările Romănilor, respunsul este scurt 
şi positiv: Pentru că aci la noi găsaii şi adăpost, şi siguranţă și libertate de ajunsă pentru 
ași exprima pe faţă şi larg cugetările lor; cea ce le lipsaă în Imperiul Otoman, pentru că țările 
nostre iși conservasă prin Tratatele de Capitulaţie un număr de prerogative de independență 
față cu popbrele din Turcia; pe când acelea era pașalâcuri, subjugate cu sabia; far pentru 
conservarea acestor prerogative sai luptat mulți și dintre Domnitorii Fanarioţi. Căci aiurea 
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n'ar fi putut nici domni, nici a se îmbogăți şi nici unde a se refugia la nevoi. Pe lângă acestea 
profesorii erai şi f6rte bine plătiți. Aşa un martur ocular, Cesarie Daponte, în scrierea sa: 
Catalogul Gmenilor însemnați din secolul trecut, Qice despre Alexandru Ipsilant: „Este însemnat 
pentru bunătatea și milostenia sa şi între alte bunuri ce ai făcut în Valahia, a orînduit și profesori 
la scoli cu salare mari, şi stipendii anuale scolarilor seraci ca la dou&-deci de pungi“!) Aceste 
beneficii şi alte daruri, plus siguranța, îl atrăgeaă pe tâte capacităţile grece în ţerile Romaă- 
nilor. Chiar Domni! Fanarioţi aveai interes şi politic şi național de a avea aicea capacitățile 
literare greceşti. Aicea se ferbea pttra cea scumpa, idea renașterei (recilor, îndată după caderea 
Constantinopolului. Intre cei ma! excelenți în epoca nâstră cunâştem pe Lambru Fotiade, 
Constantin loan filosof, Vardalah, Ghenadie Ducaect. 

lată însuși cuvintele lui Naum pe care le adresază Domnitorului Moruzi în engomiul 
ce! face şi în care descrie starea de înflorire a Academiei din Bucureşti?). Reproduc tex- 
tul şi în limba elenă spre ase convinge orl cine cât de ghibaciu era în condeli Naum şi 
cât de stăpân era pe limba greacă, pe care o scrie ca pe a sa proprie: “Penuzty οὖν πάντοθεν 
οἱ τῶν χαρισμάτων ποταμοὶ τῆς σοφίας. [Πόθεν δῆλον; Κατὰ τὸν τνἱλόσοτον ζῆλον τοῦ ϑεοφοου ή τοῦ 
ὝΨους ὑμῶν, φχονόμησεν ὁ Θεὸς ἄνδοας ἀξίους χαὶ ἐπιστημονικούς, τοὺς 95 poho ιωτάτους φημι Au- 
moov Φωτιάδην χαὶ Κωνσταντῖνον “Ἰωάννου, χαύχηυχ ἀυφητέρους ᾿Ιωχννίνων,͵ οὕς ἅπασα ἢ Βλαχία 
ἐπιγιγνώσχει ΧΟ 2.) χίους χαθηγητὰς τῆς ἐν ταῦθα πανδήμου τοῦ Βουχουρεστίου σ oh ns: TI τῶν 145)- 
σῶν γάρισι χαταγλαΐζοντας αὑτὴν χαὶ τὸ φῶς τῆς pati ἧς παιδείας ὡς ἀλλον "Hiov πᾶσι προβύμλως 
παρατείνοντας, ὧν χαγὼ πρωτόπειρος μαθητῆς, εἰ χαὶ οὐκ ἄξιος χληθῆνχι, ἀλλ᾽ ἤ χατηγρηστιχῶς, ὡς 
ἀχροχτὴς ἐν βραχεῖ χαιοῦ, Πολλὴν δὲ χάριν ἔγω τῷ Θεῷ εἰς τοτοῦτον ὀνομάζεσθαι, οἰδώς ὅτι χαὶ 9 
τοῖς ὁλίγοις εὐχαριστουιμενος ἔστιν εὐτυγὴς χαὶ ἥσυχος“. „Curg de pretutindinea rîurile de haruri 
ale înțelepciunei, de unde se vede acâsta? Prin zelul înţelept a păziter de D-deu Inălțirne! 
Vâstre a economisit D-deii bărbaţi vrednici, 6meni de ştiinţă, pe prea învățații die Lambru Fo- 
tiade şi Constantin loan, ambii fala loaninel, pe carii tâtă Valahia îl recunbşte ca profe- 
sori corifei ai sc6lei Universitare de aicea din Bucureşti, înfrumuseţând'o cu grațiile Muselor 
și r&spândind lumina ce plăcută a instrucţiunei, ca un alt s6re, tuturor cu bună-voinţă. că- 
rora am fost și οὔ student începător, de și nu sunt demna mă numi, de nu abusiv. ca as- 
cultător, în scurt timp. Mulţumesc lui D-deii că m& numesc αἱ astfel, ştiind că cel ce ze 
mulțămeşte cu puțin va fi fericit şi mulțămit“. 

Din acestă pericopă se constată că Protosinghelul Naum a urmat şi cursul Academie! 
din Bucureşti, de unde s'a nutrit cu laptele delicios αἱ plăcut al naționalismului și pe care 
la supt de lu acei patrioți, bărbaţi erudiţi şi valoroşi, carii de şi propaga patriotismul și 
naționalismul în grecește şi pentru greci, totuşi se folosenii cu abondenţă de la el și studenţii 
Români. caril în urmă prin seflexiunele lor propri! resfrângeaui ideile profesorilor. greci, cdes- 
pre patriotism şi naționalitate, la poporul lor Român, ce zacea împilat sub jugul f. nariotic, 
sub povdra înfhunţeX uneă limbi de alt neam și exploataţi de streini ! 

Unul dintre studenții Români a acelor timpuri, ce a profitat de învățămintele protesori: 
lor Academie! în felul acesta, a fost şi Naum. A ştiut să se folosască de ideile ce le asculta 
la acele celebrități, a trage profit din “lecţiile ce audia și a le aplica la poporul Român. Pentru 
a mă justifica că interpret drept cugetările și gândirile lui Naum în acestă cestiune, dai ur- 
măt6rea însemnare a Protosinghelului, pusă de el pe unul din Manuscriptele sale No. VIII întitu- 
lat: Προπαίδιχ γραυματιχῆς. Acestă însemnare, ori notă, Naum se preface că a transcriso dintro 
altă carte, în realitate însă ea este scrisă şi concepută de însuşi Naum şi numai de tema 
timpului o dă anonim. Nota este scrisă înainte de 1812: I.tă-o: Obșteasca Tânuire. „Cum 
că ţara Romănâscă pururea înota în necontenite nevoi, precum ne adevereză şi istoria οἵ; dar 
pănă ce aă început să vină Domni Fanarioţi eram mai mult bine în Simbatriotismos. Iară 


4 ᾿Ἐπίσημος διὰ τὴν χαλωσύνην χαὶ ἐλεημοσύνην χαὶ ἄλλα χαλὰ οποῦ εἰς τὴν Βλαχίχν ἔχαμε 
χαὶ δι ασχάλους, ἐδιώρισεν εἰς τὰ σγολεία μὲ μεγάλους υἱσθοὺς, καὶ τροφὰς πτωγῶν μαθητῶν ἐτησίους 
ὑπὲρ τὰ εἴχοσι πουγγεία. Vedi Daponte Manuseript p. 93. 

ἢ Manuscriptul No. 16. Despre Originea Românilor și în care sunt şi alte note privitore la Români și în: 
sempări gramaticale, în limba grâcă şi română, 
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după ce δ început Domniile din fanarioți, cu tâte mijlocele lor cele politicești, prin faptele 
lor cele diavoleşti, încetul cu incetul ne-ati supt cu totul vrerilor lor. Ni-aii împopulat neca- 
zului, ni-aii slăbit braţul armelor, ni-ai răcit dragostea Patriei. Și cu un cuvânt cu totul ne- 
ai adus mal r&u de cât pă norâdele cele din Africa și America. Prea vechii strămoşii noş- 
tri prin biruinţe nouă ne-ai câștigat slobozenia, lar no! și părinţii noştri am adus ţara la 
cea mal ră stare și tirănie! Și acâstă tiranie de se va suferi mai mult, val de ticăloşia ţărei! 
Că numai acum în curgerea vremel de şase ani tiranul Caragea nu sait arătat mal puţin în- 
tru neamul omenesc..... de cât acel tiran al Sicheliel. Lirania acestuia ai dărăpănat poporul 
cel prost. Mândria lui şi pompa familiei lui, prin afront fârte scăduse cuviinţa borrilor celor 
mari, și alte multe mijlâce au întins prin stetnici. Dumnealui Postelnicul Vlahuţi, ginerile 
Mărie sale şi cu D-lui Logovfătul Belu, cărula îi suntem datori toți patriații să! mulțămim, 
scărșnind din dinţi când ne vom întălni pă pod, fiind-că prin sfaturile D-lor sale, Măria sa 
a pipăit durerile norodului şi 5 αὐ siguripsit viața din primejdie, lăsând schiptru şi fugind 
diua la mielul mare, după ce abea cu sufletul ne-au lăsat, încă şi cel ma! mic lucru δἅ 
luat. Ah! Dachie, Dachie! fii tă! plâng şi suspină, ca un pom ce îngrădire n'are, cine trece 
pre cale rumpe şi t& lasă jale! Fraţi Boeri Simbatrioți! lubiţi-vă de acum înainte, fiţi îm- 
preună însoţiţi să punem în lucrare folosurile Patriel ce lipseşte! să fugă pisma unul asupra 
altuia. Ci de acum înainte să ne Iubim precum mal înainte am fost“:). Vedeţi dar cât de 
patetic descrie el starea de umilință a ţărei care a produs-o numai! mâna răpitâre a strzinu- 
lui şi machiavelismul politic al fanarioţilor! Dar să revenim far și la instrucția lui Naum. 

Ceea ce este de interes istoric pentru not îu desvoltarea și cultivarea nâstră a Românilor, 
este faptul surprindetor, că de câte ori se săvârzeşte o lucrare bine făcătâre în una din Ţerile 
vecine Române, o găsim că are eho, ba adese o întimpinăm în întregimea οἵ şi în cefa-l-altă 
provincie Română. Aşa se întâmplă şi cu cestiunea sc6lelur. Am constatat că în Muntenia 
erati scoli districtuale şi secundare, apol Academie; tot aşa și în Moldova. Am vădut că în- 
treţinerea scâlelor era prin contribuțiuni pusă asupra Monastirilor şi a preoţilor, tot așa esact 
şi în Moldova. 

Știm dar acum pozitiv că Naum a înv&ţat carte numai în Ţară, apoi că era un bun cărturar, 
cum dovedesc manuscriptele sale cunoscute pănă astă-d!, în număr de 23. 

Spun cu tală şi mândrie că în pieptul lui Naum cât a profesat, peste o jumătate de se- 
col, de la 1758—1539, sa nutrit, desvoltat şi cultivat iubirea de "Țară, sentimentul de ro- 
mânism și οὔ profesa şi prin insera şi nai ales prin lecţiile 18 în scâlă,față de ucenicii lui Iubiţi. 
Olimpul Grec — cu Zei! și Musele lui — seculi întregi κ᾽ δῦ găsit adăpost în Academiile Ro- 
mâne din Bucureşti și lași. Pana scriitorilor prosaici ca şi a poeților se cultiva cu mult suc- 
ces în aceste scoli. Resturile pănă la 2,000 manuscripte Greceşti ce'm!l sunt cunoscute pănă 
acum şi cares urme vii a activitiţei literare a acestor scoli, afară de câte se vorfi pierdut, 
ni probeză cu îndestulare cam dat cu largeță tâtă ospitalitatea representanţilor muselor ele- 
nice seculi întregi. 

Cu tâte acestea ora sunase de redeșteptare națională şi în Orient, şi orl ce resiatență să 
mal face de a se mal ține un întreg popor în sclavie de la 1821 încâce, de cătră 6speţii no- 
ştril politiei şi literați, el trebuia fatalminte să plece! Deprins Naum al nostru în cartea gre- 
clască, crescut în moravurile gi sub influenţa fanarioților în tinereţea sa, apare la început 
ca aprig apărător al lor, deşi combate în unele din scrierile sale abuzurile Domnilor ga bo- 
erilor cum şi destrubălarea nedescrisă de rea a administraţie! 'Țărel. 

Cu t6te acestea o reacţie cu necesitate trebuea să se întâmple și în sufletul lui Naum, ca Ro- 
mân. Aveau ochiu pătrundetor ca toţi cărturarii, vedea cum în țara lui el este deconsiderat, deși 
avea şi el meritele sale; cum în t6te funcţiile bisericeşti, în egumenate grase pe atunci, pe 
la Mitoze nu se numeaii de cât agreaţi şi favoriţi streini: Bulgari, Sirbi și Greci; Români însă 
nu. Ce se mal (ic despre Episcopate și Mitropoliate! Nici nu se gândea la aseminea grade 
ierarhice Naum, numa! pentru că era Român. Putea el îndura atâta umilință din partea atrei- 
nilor? Putea înăduşi în peptul săi convingerea că și casa și masa și țara aparține de drept numai 


) Consultă manuscriptul citat și în eare sunt multe note de felul acesta, 


XLVIII 


Romănilor, şi că numai! prin uneltiri viclene, prin spionagiă, calomni! şi trădări Romănii ai 
ajunși ca desmoşteniți de moştenirea lor strămoșască de cătră streini ? nu mai aveai siguranță 
nici de casă, nici de masă nici de averea lor! 

Dacă sc6lele greceşti aii contribuit, ca ori-ce învăţătură, la desvoltarea minţii şi cultiva- 
rea sentimentului naţional în Naum, Domnia însă fanariotă cu abuzurile şi povârele εἴ, ad- 
ministraţia bisericescă şi civilă streină (ἄγοι, plină de tâtă nedreptatea, arhbitrarul gi desfrâna- 
rea, ai prefăcut cu totul pe Naum în cugetările sale; 1 δὰ fâcut un vrajmaș neîmpăcat al 
streinismului, mai ales din causa jafurilor de la 1821. De la acest timp Naum detună și ful- 
geră, cât pâte condeiul seii contra streinismului, şi a nedreptăţilor compatrioților ser. De la 
acest timp pănă la mârtea sa 1839, cum vom vedea, s'aii dedat a demonstra originea neumu- 
lui Romănesc, se pune în contact cu Petru Maior şi cu Molnar), alergă la bosril bătrâni 
și strînge hris6ve şi docomente, scrie apărând naționalitatea Românilor 2), ajunge la convin- 
gerea că suntem Daco-Români, respunde atacurilor streinilor ce loveau Originea Românilor și 
probează că țările Romănilor numai ale lor sunt, și a lor trebue să fie. In fine serie Cronicul 
său pe basa documentelor ce adunase în țară, care începe de la 1764 și continua până la 
1810. Naum, după cum constat din condicile de colecţii de Documente ce ni-aă remăs, și 
care prin o norocită întâmplare δὰ cădut în mâna vrednicului barbat român, D-lur Dimitrie 
A. Sturdza, și pe care acesta le ai oferit Academiei Române 8] astă-qi se pot consulta de ori 
e om de ştiinţă, Naum 416, avea intenţiunea de a'şi continua Cronicul săi până unde se ter- 
mină colecția Documentelor 1821. Dar se vede că împrejurări neprevăqute de el, şi neştiute de 
noi, l-aă impedicat de la acestă lucrare. După cât am putut pătrunde în activitatea literară a 
lui Naum, m& pronunţ că Cronicul este scris înainte de 1815, şi cu scop la scris în greceste, 
pentru a putea fi cunoscut tuturor. La începutul seculului limba comună a 6menilor noştri 
de Stat civili și bisericești era cea greacă. Din titlul de dedicație adresat Domnitorului Ioan 
Alexandru Constantin Moruzi Voevod să pâte conchide cu tâtă probabilitatea că și scrierea sa: 
„Despre Originea homânilori a începuto în timpul Domniei acestula şi că a terminato în 
timpul Domnitorului loan Mihail Constantin Suţu Voevod, pentru că lui îi adresază ultima 
Epifonemă. Aşa dar acesta lucrare este anteri6ră Cronicului săi. De bună samă a trebuit Naum 
mal întuiă să spună cine sunt locuitori acestor țări, de ce origină şi apoi să scrie Cronicul 
despre ei. Pe timpul acesta în capetele Gmenilor cărturari şi politici se fierbea piatră scum- 
pă, în urma Revoluții francese şi care a avut mare influenți asupra Românilor, acela de ași 
afirma naționalitatea, lucru ce deja era început ma! de demult de cătră Români din. Transil- 
vania prin Clain, Petru Maior, Șincai, etc. Aşa dar între Cronicul stă și tratatul despre ()- 
rigina Românilor există o legătură. 

De sigur că Naum imitând pe Șincai n'a voit a scrie o simplă expunere de evenimente 
și date privitâre la Istoria Românilor, care ar fi putut fi lovite ca neautentice, ca disele sale; 
de aceea el adună cu punere şi neobosire mal întăiii documente, pe unele le transcrie, pe 
altele le posede în original, și numa! după ce 'și adună materialul trebuitor începe a clădi 
pe temelii sigure edificiul sei. Ori ce dice Naum în Cronicul 8ὅ justifică pe deplin, după 
t6tă critica istorică obiectivă, aducând documente. La tot pasul în Cronicul săi se întimpină 
interpuse chiar documente, în întregul lor Hrisâvele, documentele, hârtiile oficiale, relaţiile 
diplomatice, tâte sunt grupate în trei mari şi volumin6se condici și care pârtă No. 322, 323 
și 258, existente în Biblioteca Academiei Române. Aşa dar Cronicul lut Naum Rimniceanu 
este lucrat după tâtă rig6rea ştiinţei, fără frase pompâse şi de prisos, ci un izvod concis, pro- 
bat și cu totul obiectiv. Reflexiuni nu face, de sigur din causa împrejurărilor în care trăia. 

Tot cam acest metod ţine și în lucrarea sa literară: „Despre Origina Românilor“. Pe 10] 
colea se bazază pe autorii Bisantini şi Latini, ce δῦ tratat despre Români, dar 11 citează nu- 
mal. Când vine însă la desmormântarea simțului Român, escitarea şi aprinderea simțului na- 
țional, Naum uită că! călugăr, lasă la oparte ideile de umanitarism, se aprinde, se eleotrisază 


1 Vedi manuscript No. VIII, şi XIV, şi Biserica Ortodoxă. anul al XII şi XIII. | 
:) Vogl tratatul săi „Despre Origina Romănilor“ scris în grecește, desigur pentru a ἢ citit şi de greci și 
de Romăni pag 235. 
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prin cuvinte alese şi prin citate din faptele glori6se din trecutul neamului nostru pe ori ce 
Român, susţine că mai este încă, dună atâtea cumplite ai îndelungate dureri şi suferinţi, o pică- 
tură de singe original în corpul lui. Indeamnă pe Români aşi aminti faptele măreţe ale stră- 
bunilor lor, face atenţi pe boeril țării la cea ce ati ajuns sub streinism și la ceea ce αὖ fost 
în trecut, facu analisa rane! de care sufâr Românil--desbinarea, ura, împărăcherile între cel 
de un neam sămănate de streini, 811 conjură la unire, la fraţie și la iubirea de Patrie! In 
acest tratat Naum este sublim şi ca limbă şi cu idee şi ca expunere. Limba greacă pe care 
o întrebuinţază în acestă scriere este o limbă corectă, curată, împozantă şi apropiată de lim- 
ba clasică. Naum nu se astâmpără, nu se teme, nu fuge când încep preparările pentru Zave- 
ră. 'Lrebue să ştim că el era călugăr nu numai cu numele ci şi cu realitatea, de fapt el a trăit în 
mijlocul societăţei. că toți călugării greceşti, ce făceau pe dascălii, sa făcut însă jertfă neumu- 
lui s&ă pentru a! învăţa carte. De aceea îl întulnim în spre ajunul Zaverei lucrând neadormit 
pentru romanism. Serie pnesii f6rte aspre contra “buzurilor şi destrănarilor eter.atilor, ce se 
formaă în miliţie sub dealul Mitropoliei, descrie evenemintele ce ai precedat Eteria și apol fa- 
ce un tablou înfierător a acestei scene tragice, ce s'a întâmplat și care a causat atâtea nenorociri 
ne mai pomenite în aceste țări ἢ). Lotă elita societăţei Romăneşti erai întroduşi în secretele 
Eterici, de acea boeri ţărei la 1819, April, când Mitropolitul grec al Ungro-vlahiei Nectarie 
se retrage 2), cer în unanimitate de la Domnitorul Șuţu de ale întări de Mitropolit ţărei pe 
Dionisie Lupu, ce era Arhiereu cu titlul de Sevastins. Domnitorul atunci vrând nevrând, faţă 
de tot Divanul, confirmă de Mitropolit al Ungro-Vlahiei pe Dionisie Lupu, dar are îngriji- 
re de al lua o declaraţie: că va fi credincios al săi. Du publicităţei aceste acte împortunte 
pentru a fi cunoscute de tâtă lumea Românească. 


Inscrisul ce a dat Domnitorului Jitropoltul Român, Dionisie Lupu. 


Prin presentul înscris tăgăduitor sub-semnatul declar: devenind Mitropolit al Ungro-Vla- 
hiel promit a păzi ezact următârele : 

I. Unire şi concordiă cu Prea Inaltul Domnu, în ori ce afacere de utilitate publică. 

II. Des&vârşită abţinere de orl ce partid și de întrigI; pe care de câte ori le voi afla că 
se pun în lucrare şi se fuc de alți, să fiii dator a le face cunoscute Prea Inălţatului Domn, 
spre preîntâmpinarea şi încetarea răului. 

III. Abţinere de orl-ce complot și conspiraţiune în contra personei Prea Inălțatului Domn, 
și în special în contra Consulatului rusesc; şi de câte ori vol afla aseminea conspirațiune, nu 
numai să uresc pe aceia cari Mai parte la una ca acâsta, dar și săi împedic în tâte chipu- 
rile şi să'1 fac cunoscuţi ambelor părţi, spre încetarea zadarnice!or turburări și confusiuni. 

1V. Grija neadormită pentru buna stare a Bisericei din România, pentru buna-cuviinţă 
și instrucţiune a clerului el şi pentru o administraţiune lăudată și frumâsă a Mitropoliei. 

V. Cea n.a! mare băgare de sâmă, de a nu chirotoni la preoție Smeni nevrednici. 

VI. Ingrijirea celor ce contribuesc la învățătura și pregătirea candidaţilor de preoţie, 
precum sclele ai altele. 

ΝΠ. Prevederea părintescă pentru catihizarea fie-cărul creştin prin Duhovnici vîrtuoşi, 
și pentru instruirea ortodoxă şi folositâre a întregului popor prin predicatori. 

Aceste şapte capitule. şi ΟΥἹ ce alt lucru daturesce cătră Dumnedeii și către omeni un [6- 
rarh, care este cu minte şi după Evangelie. νῷ tâgăduvsc a le pădi cu exactitate pănă la ulti- 
ma suflare, devenind Mitro,„olit al Ungro-Vlachier. Și spre dovadă şi garanția făgiduințel 
mele, πλῷ aubacrii cu propria mea mână. 


+ Sevastis Dionisie făgăduesc. 


(On ginlul in grecește). 
1519, Aprilie în 22. 


'). Vegi: Biserica Orthodoxă, anul al XII și XIII în care sunt publicate corespondențele între un Mol: 
dovan şi un Muntean, idem evenimentele de la 1821. La fine voi da poblicităței şi poesiile lui asupra Eteriel. 
ἦ Acesta, după afirmarea luj Naum, a ars vechile documente ale Mitropoliei din Ungro-vlahia prin care 
se recunoscea acestei țări dreptul de a avea Mitropoliţi din neamul Românesc, cu scopul dea nu se mal pu: 


tea împuta cu dovedi! răpirea acestul drept de la pământeni. "» 
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Rezoluţia Domnescă pusă pe anaforaoa Divanului, prin care se alege Dionisie Lupu 
Mitropolii. 


Io Alezandru Nicolae Șuţu i gospodar Zemli Vlascoe. 


De vreme ce D-lor Cinstiţii şi credincioșii boiari veliţi ai Domniei Mele, dupe paretisul 
a Prea Sfinţiei Sule Părintelui Proim Mitropolit, Kir Nectarie, ai găsit cu cale de a priimi 
Scaunul Sfintei Mitropolii Prea Sfinţia Sa Părintele Sevastis, Kir Dionisie, ca unul ce este din- 
tru Arhierei pământeni, primind dar şi Domnia Mea chibzuirea şi alegerea Dumnt-lor, şi în- 
tărim acestă obştescă anafora, aşezând Mitropoi'it la Scaunul Sfintei Mitropolii a Ungro-Vla- 
_chiel pe Prea Sfinția Sa mai! sus numitul Arhiereii Kir Dionisie. (Dupt origina) 


(L. 8.) Vel Logofel. 


1819, Mai î. 


Anaforaua Divanului. 


Prea Înălțate Domne! 


Dupe luminata poruncă, ce prin pitac ni s'a dat, adunându-ne la un loc, am vădut cea 
dupe cuviinţă dată paretisis a Prea Sfinţiei Sale Părintelui Proin Mitropolit al Ungro-Vlachiei, 
Kir Nectarie, şi dupe a Măriei Tale cu blândeţe înduplecare, am priimit cu osârdie cererea 
Prea Sfinţiei Sale silindu-ne 8 ajutora spre mângâiarea Prea Sfinţiei Sale 81 mărturisind câ 
din tinereţe a slujit. bisericei acestei Patrii, suntem datori de al ușura în aceste din urmă dile 
ale vieţei Prea Sfinţiei Sale; de aceea chibzuindu-ne în urmă, dupe a Măriei Tale luminată 
poruncă și pentru mulți dintr'ai cinului bisericesc, socotindu-ne și cercetând am găsit mai 
vrednic spre a primi Sfânta Mitropolie şi dupe bisericescul și dupe politicescul cuvânt pe 
Prea Sfinţia Sa Părintele Sevastis, Kir Dionisie, ce este pământean; Ci dar într'o glăsuire și 
cu mulțămită arătând cu toții Măriei Tale obştsea alegere printr'acâsta plecată a nâstră a- 
nafora, ne rugăm cu plecăciune de a se așeza Prea Sfinția Sa de Înălțimea Ta în Scaunul 
Sfintei Mitropolii şi a ne bucura inimele nâstre prin a Măriei Tale Prea blândă priimire, 
„ca împreună cu prea Sfinţia Sa să fim rugători pentru scumpă viața și ceu de a pururea fe- 


ricire a Măriei Tale fie de la Dumnedei mulți şi fericiți. 
După original) 
, (împs ore 1819, Mari, 
Semnaţi membrii Divanului. 


Promisiunile date în fața erei de Dionasie,ca Mitropolit al Ungro- Vlahiei. 


Ei sub-semnatul Mitropolit al Ungro-vlachiei promit în numele Prea sfintei Treimi că, 
de 6re ce providenţa divină a bine-voit a-mi! încredința mie smeritului cârma păstoriască a 
compatrioților mei Români, voii păzi după cuviinţă t6te aceste datorii, câte se cer de la păs- 
torul, care nu desminte numele săi. Și anume cât despre cele Bisericeşti, voiă depune tâtă 
osten€la pentru îmbunutățirea orînduelelor umnegeești ale Bisericilor, înființând scâlă de te- 
ologie, de enciclopedie şi de musica, în limba ţărei, ca să depărtez, întru cât se pâte, întu- 
nerecul ignoranței de la cler, cure din nepisare a ajuns acum până la dispreţ. Voiti condu- 
ce poporul cu mijl6cele posibile la îndreptarea moravurilor şi la calea mântuire! după dum- 
nedeeştile porunci. Μό voii ocupa cu activitate şi atențiune să cercetez cu impartialitate ne- 
înțelegerile turmei mele cuvântătâre, şi tâte cele-lalte, care mă privesc, le voii urma fâră 
pată. Iară cât despre cele politiceşti, întru cât Mitropolitul (ἄγοι are influență, voii da con- 
cursul mei atât la cele comune, cât și la cele particulare, cu zel patriotic şi cu căldura de 
un pastor, făcându-mă tot-dtuna tâte la toți. Voi păzi fără vicleşug şi curată sinceritatea către 
consulul general de aci al puternicei Rusii, Escelenția sa Domnului Pini, şi la fie care ocasiune 
voii anunţa Escelenţiei sale abusurile vătămătâre ale patriei, cerând protecţiune şi îndrep- 
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tare, unindu-mă tot-deuna cu ideile, zelul şi buna-voința Escelenţei sale pentru ajutorul 
comunităţii, pe care la simţit ţara, din momentul ce Escelenţia sa a sosit aci. Voii păstra 
fără nici o împutare și cu statornicie respectul şi recunoştinţa ce se cuvine Împărăției sale 
prea evlavi6să şi fârte chreştineşti a Rusiei, pentru protecțiunea prin care apâră și mântu- 
este poporul cel sărac de aci. Către acesta am și aplecare sufletâscă, acestea mi le dioteză 
și amorul inăscut către Patrie. Și sper, cu ajutorul lui Dumnedeii, în realitate să împlinese 


t6te cele de mai sus, tiră nici o imputare şi cu statornicie. 
1820 
(Originalul grecește) 


? Al Ungro-vlahiei Dionisie. 


Resoluția Domnitorului pusă pe anaforaua Mitropolitului și a Episcopilor Ungro- 
vlahiei, prin care declară abusurile de simonie urmate până atunci de cătră strein! 
cu hirotoniele preoților, și cer cu stăruință stărpirea lor și înființarea de scole 
Bisericești— Seminarul. 


lo Ioan Alezandru Nicolae Suţu Gospodar zemli Vlascoe. 


Cu adevărat Prea Sfinţia Sa Părintele Mitropolit de când s'a aședat în Arhierescul Scaun 
a acestei Pravoslavnici ţeri, în multe chipuri 'și a arătat Dumnedeiasca rivnă ce hrănesce cătră 
cuvântătârea a lui Christos turmă, Yar mai! vîrtos prin acâstă anafora, ce puse înaintea Dom- 
niei mele, dete de față câtă caldursă dorință are de a aduce în starea cea canonisită de 
Sfinţii Apostoli și de Sfintele Sob6re acest mare dar al preoţiei, spre a se sfinți melul gi cu- 
vântul lui Dunimneqei de mâni vrednice și mal curăţite, cu mijlocul ce arată Prea Sfinţitul 
împreună cu Prea Sfinţiele-lor Părinţii Episcopi, verşind a se da şi Domnesca nâstră hotă- 
rîre, ca să rămâe canon nestrămutat şi celor din urmă Păstori al staulului acestul(a). Cu multă 
bucurie am lăudat Domnia mea acestă Dumnedeâscă rîvnă a Prea Sfinţiei Sale, și voind a 
se face cunoscută la tâtă cinstita obştea Boerscă, punem în vederea D-vâstră cinstiţilor şi 
boerl veliți a! divanului Domniel mele, /ailea şi mazili!), acestă anafora, ca mai cu dinadin- 
sul făcând și D-vâstră obştescă chibzuire asupra celor arătate saii câte sar mal găsi a adaogu, 
să dați Domniei mele întrega plirotorie şi prin iscăliturile D-vâstre ca gi Domnia mea să le 
așeqăm si să le întărim. 


(L. 8.) Vel Logofăt. 


1820 Iulie 19 


Anaforaua Mhiropolitului și a Episcopilor. 


Prea Inaljate Domne! 


Printr'acâstă smerită anafora arăt Înălţime! Tale, ca încă de la Ictul 1819, când din mila 
lui Dumnedei şi cu buna-voire a Măriei Tale mam ridicat în scaunul Sfinte* Mitropolit a 
Ungro-Vlahiei, cea mal temeinică şi de trebuinţă începere a întrebuinţărei păstorește! mele 
datorii am sosotit a fi (precum şi este cu adevărat). ca să nu pul mânele pe capul celui 
întâmplător om şi să-l ridic la marea trâptă a preoţiei, următor fiind atât așegărilur celor 
întăi primitor de acest mare dar (de) Apostoli şi Ucenici al Mântuitoriului Nostru lisus Hristos, 
şi următârilor lor, soborniceşti Sf. Can6ne a purtătorilor de Dumnedei părinţi cu acest mare 
dar al Duhului Sfânt, carele de la Tatăl atot ţiitorul este și prin ΕἾ] se dă la G6meni să 
fie în dar, după cum însuși gralul Rescumparatorului neamului omenesc „în dar δῇ luat în 
dar să daţi“, far nu cumpărat prin bani; căci atunci indrăsnesc a ice şi ei tot aceleaşi 
cuvinte ce a glăsuit ai fericitul acela Patriarh al Țarigradului Tarasie cătră cei de atunci, 
macar de și să lea preoţia cu numele, dar cu lucrul mistue cuvântul, că se cumperă adecă 


') In activitate și neactivitate. 


ΠῚ 


cu bani, fiind-că Duhul Sfânt (omeneşte grăesc) nu este supus Arhieriei. ci Arhieria Sfântului 
Duh, și Arhiereul este chemator Duhului Sfânt, far nu lucrător, căci lucrătorul şi s&vâraitorul 
este însuși același ca un Dumnedei adevărat ce se purcede din Dumnedeii adevărat şi se 
sfințește, Yar nu sfințește Arhiereul. De aceea când acest dar al Sfântului Duh ce în dar s'a dat 
de la Arhipăstorul Christos la Sfinţi! Apostoli, şi de lu dânșii ali/odiadohos (succesiv) la toţi Ar- 
hiereii, nu se va da în dar, atunci și cel ce chirotoniseşte și cel ce se chirotoniseste, nu nu- 
mai câ'și perde darul, ci anatimi se dă, şi spre perqare îi este cumpărarea, precum aa dis 
de fericitul Verhovnic Petru lui Simon Vrăjitorul. Către acestea alegerea unul osebit om ca 
acesta, carele pentru trebuinţa şi neputinţa norodului pravoslavuie "și lea asuprăşi o povară 
grea ca acesta a preoţiei, nevoe urmeză a se face de câtră cei ce αὖ trebuință și să fie in- 
deletnicit nu numai întru îmbunătățirile ce se dice de fericitul Pavel, ci αἱ dăstoinie a putea 
ridica neputinţele părței aciea de norod care l-ai ales, cu învățătura și cu lucrarea, 

Aşa dar et găsind aședată de mal nainte a înulțărei mele în scaunul Mitropoliel acela 
rumânescă, pe ori carele a venit spre acâstă cerere a preoţiei, l-am orânduita se îndeletnici 
la acea sc6lă cu tâte științele cele trebuinci6se, spre implinirea datoriilor sale, și aducându-mi 
înscrisă mărturie de la scoler, adică Arhidascalul a acei scâle că este dăstoinic d'a dobândi 
dorinţa, atunci! fiind vrednic şi cu cela-laltă curăţenie, îmi pun insumi eii mânele pe capul lui, 
și daă darul în dar. precum aședarea Sfinţilor Apostoli şi cannele soborniceşii poruncesc, 
„care acâstă sfântă urmare și lucrare făcând-o cunoscută şi iubitorilor de Dumnegeu fraţilor în 
Hristos Episcop! a acestei de Dumnedei păzite ţeri a Măriei Tale, am luat respuns în scris 
că şi Frăția lor sunt într'o cugetare cu smerenia meu şi că vor fi următori gi Frăția lor în- 
tru tâte şi întocmai celor mai sus 4188 sfinte așeări. Dar fiind că gi nol ne aflăm, precum și 
cel-lalți 6meni, neputincioşi şi supuşi morţii, ca nu care cumva cei din urma nâstră Fraţi 
Arhierei să calce acestă prenoire a lucrărei numitelor mai sus sfinte aședări asupra modelei 
chirotoniilor, rugăm bunătatea Măriei tale, precum al întărit și alte multe de obate folositâre ἡ 
bunătăţei ale acestei Patrii, să bine-voeşti a întări şi acâstă preinoire a n6stră la pricina chiro- 
toniilor, și prin luminat Hrisovul Măriei Tale, întru care să se cuprindă atât aceste mal sus 
dise, ce am pus înaintea vederei Măriei Tale, cât şi altele folositâ:e câte de către Inalta Măriel 
Tale înţelepciune se vor mai găsi cu cale, spre mai temeinică întărire şi urmare scopului ce 
este pus înainte, atât în cursul vremei nâstre, cât αἱ după noi în veci, și pentru acâsta vel 
avea Mana Ta cea ma! mare plată de la Arhiepăstorul Hristos şi pomenirea cu laudă pururea. 


1820 Iulie 18, (după original) 


Al Ungro- Vlahiei Dionisie. Al Rimnicului Galaction. Josif al Argesului. Al Buzeulut Gherasim. 


Interogatorul luat Mitropolituhuă Dionisie pentru nevenirea sa imediat la scaunul 
s&i, când a fost chemat de Domn. 


Tacrirul luat Mitropolitului Dionisie, după ce s'a întors de la Draşov în țara cu 
ocasiunea evenimentelor din anul 1821. 


Intrebare. Fiind-că ești numit unul dintre isvoditorii resc6lei turburătorilor liniatei obatești 
la lctul 1821, ai ceva a respunde în potrivă? 

Respuns. Chiar turburătorii lineştei obşteşti cu purtările lor cele impotriva mea aă dat încă 
de atunci cel mai bun respuns spre îndreptarea mea, la întrebarea ce-mi faci, ajunge să atit 
că și unul 51 altul şi mulți din cei de sub comanda lor a căutat să-mi! răpue viața, acestea 
t6te când pietrele strigă poţi să nu le til, sati poţi crede că am fost în statul lor (9) 

1. „Bine, bine, dar la intrarea ostilor otomaniceşti de ce ἢ Δ] remas în poliția orașului 
București, de unde mai "nainte era! cuprins şi oprit de norod ca să nu faci pas atară din 
poliție. 

R. Incă mai 'nainte de pornirea ostirilor Imp&rătești apucaseră de mă rapise din mâne- 
le norodului turburătorii lui, în cât unul voia să mă asvârlă ca pe o minge în Tismana, lar 
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altul în Câmpu-lung și ajunsem a mă purta când de o ceată de tâlhari, când de alta. În 
mânele lor eram când ai intrat ostirile în Bucuresti, apoi cum puteam să scap? Și după ce 
am scăpat însoțit de 6menii unei părți, care făgădui-se să mă dea jertfă cele! lalte, cum pu- 
team să-nii abat drumul către oştirile Impă&răteşti şi fără de primejduire şi a mea și a altora, 
atunel nn rămânea să fac alta fără numa! ceea ce am facut. am mers adică sub pada ce 'mi 
se orânduise, ca spre Ipsilant până la un loc, apoi ca unul ce cunoscusem cugetările cele 
rele ale tâlharilor și a6rta ve mi se gătise lângă Ipsilant, atât mie cât și Episcopului Arge- 
ΑἸ ἢ şi D-lui logofătul Alecu Filipescu, abia la Br6da am putut scăpa de sub pada unei părți 
şi îndată am cădut în mânele celei l-alte, care prindându-mă a vrut să me trimiță la Ipsi- 
lant împreună cu călătorii mel. Din v(ghjiarele sub comendiriului al părțel celei lalte m'a scăpat, 
după Dumnedeii, îndrăsnâla ce am pus împotriva Ducăi; aşa dar ştiind Poliţia Bucureştilor 
mântuită de arderea ce cugetase în potriva el amândouă părțile turburătâre şi apărată de 
ostirile Impărătești, am socotit că este vremea să caut de mântuirea mea la Braşov, neputând 
fără primejdie de către tâlhari să πιὸ întore la București. 

|. Dar mat la urmă după clocnirea tâlharilor de ce π᾿ αὶ eșit? 

R. Era numa! gata să es, când a sosit vestea plecarei ambasadorului Rusescu din 'Ța.- 
rigrad, după o acest fel de audire a trebuit să rămâi. 

|. Mai la urmă, şi mal vârtos în agedarea Domniei cum de π᾿ Δὲ eșit? 

R. Bâla ai prelungirea el, care în alăturata copie al respunsului ce am dat către Dom- 
nitor, sunt destolnice să mă îndrepteze, însă măcar îndati ce m'am fost depărtat din prejma 
Bucureştilor, am fost îngrijit de am rânduit un Arhiereă, ca în locu-mi, pentru cele bisericești 
în Eparhie, dar după cea dintăiu chemare ce mi s'a fost făcut de Domn, fură zăbavă am fost 
numit cu deplină putere pe Episcopul Buzeului Gherarim să lucrede câte a-și fi putut lucra 
și οὔ singur. 

|. După câștigarea sânătăţei de ce nai eait? 

R. Cum puteam δαὶ mal mult, când îndati ce am putut a mă impicioroga șia mă găti 
să es, Donmul a numit pre altul în locul meit, preste hotărirea cannelor bisericeşti şi obi- 
celurile politiceşti ale Patiiel, (dar 6re nu sar cuveni?) să [ποῦ 6re care intrebare de nu sar 
fi întâmplat poticnire cu pricina primejdi6selor rane la piciâre şi esam, Gre acea înscris de la 
biserica cea mare pentru asedarea altuia ar fi r&mas fără lucrare ori nu? Căci la Țarigrad 
încă nu era cunoscută eşirea sau neegirea mea afară din Brasov; apoi acel ecdosis pentru 
ce trebuința se fusese luat de Măria Sa Vodă, încă aflându-se acolo. acestea însă în urmă 
aflându-le ei am fâcut altă tâlmăcire, că Măria sa sub altă socotelă a numit pe altul, urmând 
lui Manole Vodă Roset de la hesboiul letul 769, când reposatul Grigorie Mitropolit era ră- 
mas la Petrupoli şi apol viind de acolo, cel ce se numise în locu-i puindu-se afară şi-a luat 
lucrul reposatul Grigorie, după ce însă am venit aici man încredinţat că am avut numa! 
păreri, Iară nebăgarea de semă a canânelor biuericesti să socotesce legiuire. 


(După o copie înparte scrisă de mâna Mitrupulitulul insă.) 


Naum se lipseşte de IDionisie ca român, îl comunică scrierile lui αἱ în timpul Eteriel chiar 
poesiele lui asupra nemerniciei armate eteriste, formate din toți zarvagii, bragagii ni alvița- 
ril din București. Mitropolitul în fine ne ma! putând sta în Capitală, fiindu'i amenințată vi- 
ața trece cu boerii în Brasov, când aduce la sine între alte obiecte αἱ trei sac! de docu- 
mente. din acele ce mai scăpase din foc αἱ jaf, întemplat în Bucureşti)). 

Naum însă nu se duce, persista, rămâne în țară aprea videa cu ochil_tâte. Numa! când 


1). Posed un inventariă legalisat de autoritatea magistratorială din Braşov în care se specifică ce at 
adus cu sine Mitropolitul Ungro-Vlabhiei în Austria. De sigur că acele documente şi lucruri s'aii pierdut. Mal 
posed şi o corespondență a Mitropolitului Dionisie Lupu cu Consulul Austriei din Bucureşti, prin care Mitro- 
polital se plânge că Consulul nu s'a îngrijit, după cum l-a promis, de a scăpa odorele şi ma! ales Hri- 
s0vele și documentele Mitropoliei de jaful şi focul Eteriştilor, la care plângere a Mitropolitului Consulul se 
desvinovățeşte că nu a avut atâtea înciiperi spre a le asigura. Prin urmare scim că multe acte de asemenea 
şi Hrisove s'ad ars atunol. Câtă perdere! 
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aă început meseriile pretinşilor soldaţi eterişti a trece tot sub foc şi sabie sa retras aspre 
munte. În fine trece şi acestă cumplită nenorocire de deasupra (ἄγοι, se numeşte Domn pi- 
mântean și Romănii se reîntore pe la vetrele lor. Mitropolitul Dionisie nu mai revine în Sca.- 
un, cu t6te protestele sale |), ci se alege în locul săti neuitatul prelat Român Grigorie, ear Di- 
onisie se retrage la monastirea din Deal. Naum crede că acum va avea un rol mai mare ca 
Romăn între Români, dă jalube pe la Domn și Mitropolit, arată starea reală a țărel şi “si 
dă socotinţele sale despre modul cum ar trebui procedat pentru înbunătăţirea lucrurilor ἢ 

Cu acestă ocasie, când Egumeni! greci prin Hrisov împărătesc sunt scoși din Egumenate 
și înlocuiți cu Egumeni Români, cere şi ela i se da o Monastire şi este numit Evumen 
la Monastirea 8[. Apostoli din Bucureşti, unde stă până la 1827, când iarăşi revin grecii ca 
Egumeni. De la acest timp și până la 1832 când se retrage pentru linişte la Monaatiren Cer- 
pica, Naum se ocupă cu dăscalia publică şi privată. Ajuns la o vrâstă înaintată gi ne mal 
putând dascăli, dă Biblioteca sa unu! nepot al sâii şi el se retrage, obosit de munca ilel, 
la Monastirea Cernica. Acolo pentru ascultare, ca om învăţat, și ca unul ce trebuen tratat ma! 
bine de cât călugării simpli. i se impune numai indatorirea de a face ascultarea perpetua— 
traducerea din grecește în Romăneşte a Istoriei Bisericești, în trei volume, la ceea ce Naum 
se supune cu răbdarea de adevărat călugăr. 'Totul ce este material în lume trece, se schim- 
bă, se priface. Ac6ată sârtă '] ajunge 5] pe Naum Protosinphelul şi simţindu-și sfârşitul vieţei 
pământești, pe când încă nu terminase traducerea celor trei volume a Istorie! Bisericeşti, cere 
a fi îmbrăcat în marele cin de schimonabh, când i se schimbă şi numele din Naum în Nichita Iată 
cuvintele sale: „De acesta şi eii ştiind încă din anultrecut 1834, în următârea lună Noembrie 25, 
prin iubitârea de D-qeă bună rivnă şi blagoslovenie a sfințiel sale prea cinstituiul şi prea cuviogu- 
lui Arh'mandrit şi stareţ al acestei obşte-jitii a Cernicăl. Ch'r Calinic, mie duhovnicescul părinte, 
întâmplându-mă și ei nevrednicul aicea, (acum al doilea an, într'acâstă sfântă obștejitie, într'a- 
cei făgăduinţi spre cercare, de π᾿ οἱά puteu adecă ca se petrec pănă în sfîrşit într'acâstă sfântă 
objtejitie şi să mă şi săvirșesc cu primirea marelui cin îngeresc), spre ascultare şi închip de 
rucodelie, pănă la al treilea an al ispitirei mele, dându-mi-se Bisericâsca Istorie grecâscă, cen 
scrisă de Meletie Mitropolitul Atinelor, însă tălmăcită în limba cena prâstă grecescă, să o tăl- 
măcesc în limba nâstră cea romănâscă, spre folosul Patriei şi al tuturor blagocistivilor in- 
bitori de cetire; de atunci de la numitul soroc, cu ajutorul lui Dumnedeii îndată m'am apu- 
cat de acâstă tălmăcire... &. ὃ 


Prescriitorul :zvâdelor sati a originalelor de traducere ale lui Naum ni-aii conservat încă 
în o notă data exactă a morței lui Naum, pe care notă a puso spre finele volumului al III 
a Istoriei Bisericeşti, lată și acestă notă: 


Cătră cei ce vor ceti aceste trei tomuri ale Bisericeştui Ietorul. 


lată o prea cinstiți cititori, că cu ajutorul milostivului D-dei ai luat sfîrșit de pres- 
criere şi acest al III tom al Bisericeştei Istorii al prea înţeleptului Meletie Mitropolitul Athine- 
nelor, care sa tâlmăcit de pe grecie aicea în sfânta Monastire Cernica de cuviosul Naum 
Ieromonah Protosinghelul, carele viind cu tâlmărirea pănă la vecul al XVI, Cap. 12, bol- 
năvindu-se ai trecut către Domnul, numindu-se întru primirea sfântului marelui! cin al Schim- 
nicil Nichita Ieroschimonah. Și rămâind nesfirşit de tâlmăcire acest tom, l-am isprăvit depe 
alt 6re care tom scris tot de mână, tălmăcit de Preasfinţitul Mitropolit al Moldovei. Chir Ve- 
niamin, de la letul 1829, dupre al cărui izvod am aşezat şi scars, atât la acest al treilea 
tom, cât şi la cel dintălu, la care nu se pusese de r&posatul tălmăcitor. 

Deci plecat rog dragostea vâstră, câţi veţi ceti aceste prea minunate cărți, întru care 


1) Posed şi protextele Mitropolitului Dionisie, adresate Consulului Rusese, Patriarhului şi Boerilor țărei. Se 
justifică pentru nevenirea sa în ţară că ar fi fost causată de pedagră şi recunoşte în urmă că pentru rați- 
uni politice este înlăturat dela turma sa, cum spun şi actele de mal sus. 

3). Aceste acte sunt decopiate de Naum în Condica sa: Κώδιξ οἰχιαχὸς μου, gi parte din ele le am pa: 
blicat în Biseriea Orthodoxă anul al ΧΙ δὶ XIII. 
ὃ, Manuscriptul No. XIII, 
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nu puțin folos veți afla, să treceţi cu vederea greșalele câte și οὔ ca un om volu fi greşit, 
rugându-vă Domnului, ca trecând noeanul acestei vieţi să dobândim bunătăţile cele vecinice, 
în Christos lisus Domnul nostru. Amin. 1839, Fuvraarie. 
Naum era mijlocii la statură, slab la corp, ochi vioi şi iute la mers—nervos!). 
Acestea despre viaţa lui Naum. 
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Acum să trecem a examina, pe baza manuscriptelor sale, ce idei avea Naum asupra 
sc6lelor şi a învățământului, asupra ştiinților, care'i era ocupaţia sa de predilecție. 

Asupra învățământului pe timpul s&i între anii 1795—1832, Naum ca dascăl era con- 
vina că renaştere! naţionale trebue 881 precedă devotarea intelectuală la un popor; apoi că 
orgunul principal al aceste! lucrări este se6la naţională. De aceea Naum îşi propune a scrie 
nouă metâde pentru înveţătura cărței, ma! întăi la scâlele începătore, și combate metâdele 


„De la dascăli şi de la filosoti iai din copilărie înțelepciunea şi învăţătura Imp&raţii, Dom.- 
ΠῚ, păstorii oilor celor cuvântătâre, botarii, judecătorii, logofeţii, fiji celor de bun neam, cel 
ce locuesc cetăţile și oraşele Patriei, clerici! Bisericei şi toţi preoţii lui Dumnedei ; Prin care 
ar putea şi cel deobşte norod, cât Yaste cu putință, a se povăţui (prin carte) la cunoștința dato- 
riel lor, şi aşa pedepsindu-se (învățându-să) şi mai buni făcându-se, să se abată de ia răi şi să facă 
bine“.... Apoi despre lipsa de cărți didactice și metodice dqice:.... „Deci învăţătura şi în- 
țelepciunea şi știința dându-se de dascăli, dascâlii ai trebuință de cărţile cele de nevoe și 
de chivernistla vieţei“, .... Er că cartea să o înveţe ucenicul în limba ţărei adauge, bazân- 
du-se pe un text al sf. Apostol Pavel: „La învățături streine și de multe feluri se nu vă mu- 
taţi, că bine aste cu darul se întăriți inima, lar nu cu mâncările, întru care nu sai folosit 
cei ce δὰ umblat într'ânsele“. După ce arată diferitele vriste ale elevului și de ce este capa- 
bil elevul, ce ştiinţă trebue să i se predea în diferite vriste şi că cel maj curând să înceapă la eta- 
tea de 7 ani, „se cade copil a începe cunoșterea slovelor și a celor l-alte învățaturi copilăreștă, 
după ce se plânge de ignoranţa clerului, dice : ....„ Căci cu adevărat lucru vrednic de întristare 
şi de lacrimi astea videa pre cel mai mulți ai nemului nostru, şi mal vîrtos pre cel ce se 
socotesc lumina celor de obşte. dic udecă, pre bărbații sfântului Altar, îatru atâta neînvă- 
țâtură, în cât şi cele mal mici ale acestui meșteșug a nu le ști; prosomiile, sorâcele şi cu 
mult mal vîrtos semnele soroacelor. Deci arătat este dintracesta că acest fel de neînvă&ţaţi, 
nici cunosc cele ce cetesc, nici înțeleg câte orbește şi ca nişte papagali respund din cele 
scrise. Și dacă lumina este acest fel, întunerecul cu cât mail vîrtos? Au dis și 6re-curele cu 
îndreptare de cuvânt, asemenea cu lucrătorii viel: „N:minea nu ne-ai tocmit pre noi. Căeă 
dupre aseminea chip şi aceştia pot să răspundă: Nimenea nu ne-a învățat pre ποῖ. Căci cum 
vo! şti acestea neînvățându-le, 51 cum vor învăţa nefiind acest-fel de eârți la noi? lar în po- 
trivă şi patria p6te să tânjască respundend: Ce folos îmi este de atâtea grele venituri 8] 
cheltueli pentru binele Patriei şi pentru dascăli nu puţin? În vreme când fiii Patriei atâta de 
de departe sânt de trebuinci6sa învățătură“. După ce tot pe acest ton își desvoltă teza sa, revine 
la metode şi dice:... „lar despre alta, că fără dascăli şi fără meșteșugul gramaticei asemi- 
nea sunt cu toţi 6menii cei nepedepsiții. lar din pricina acestui fel de nepedesiră nici dăseă- 
lia se judecă, nici lenevirea dascălilor. Căci mărturisesc atâta mulțime de cărți ale celor noi, 
cea neîncetată alor nevoinţă ; ci precum se vede cea adevărată pricină este nemeșteşugul și nes- 
tatnrnicia învățăturilor copilăreşti a noilor începâtori. Din cari uni! adecă metachirisesc fi- 
lada papei lui Zoe; alții acelor mai 'mainte de noi. şi alții altele de multe feluri ale celor 
din vremea nâstră. Deci dintru acâsta ui dascălii şi învăţătura dascălilor în feliuri de chipuri 
încureată se vede. Deci vrednic lucru este de luare aminte, lângă altele ai cele ce voim să 
dicem: Căci mai "nainte de noi, adică: mai 'nainte de t6te voind a iscusi copiii mici la ce- 
tire (bine ai așezat noilor începători o cale de învățătură), adică Bucovna, Uctoihul cel mic 


') Aceste notițe mi sai dat de cătră Superiorul Monastirei Cernica, Arhimandritul Ioil și de cătră 
larom. Isidor, bibliotecarul Monastirei, oare l-aă cunoscut lucrând în literatură de la 1835 pănă la mortea 
sa 1839. Aprope de mortea sa sa făcut sehivnic şi s'a înmormântat în Cernica. 
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și Psaltivea. lar cunoştinţa cea mai cu scumpătate a slovilor și meșteșugul lor, la începutul 
Gramaticei lui Lascar ai legluit. lar dascăli! cei din vremea nâstră, cu rivnă bună adică 
pornindu-se, însă fără cuviinci6sa mai 'nainte pregătire a noilor începători la meșteșugul în- 
vățaturel ; unii adecă cele de la începutul lui Lascar lepădându-le, ca cum adică ar fi mal 
presus de” privirea gramaticescă, la adouua parte a gramaticel le-aii aşezat fârte în scurt, pâte 
că după trecerca de îndestulaţi ani, ucenicii să filosofescă pentru cele două-zeci de slove ale 
Elinilor, având pildă și pe cele de la începutul cărțel a patra a lui Gazi. Iară alții farăși bine 
făcând întrare la gramatică, pre un Chir Vasilie al Popel Iftimie 81 a lui Lascar mai cu den- 
mănuntul tâlcuindu-le, le-ai dat ucenilor 861. Iar alții mal iscusiţi la minte, alte chipuri cu 
mintea aflând, cu socotâlă adică se lese Octoihul și Psaltirea, ca cum udică în desert ar chel- 
[αι vremea, şi în locul acestora să se înde'etnicâacă copiii la limba acesta. Unii adică la cea de 
multe feluri învățătură a lui Chir Papa Zoe, iar alții la alte osebite carțulii din noa scrise, 
între care şi la cele tâlcuite din alte limbi. [ἢ cât atâtea a fi căile î-văţăturel câte nu 
lesne numărate găsim cele scrise şi cele tâlmăcite cărți dupre nemţie. .... Pentru acea s0- 
coteala acestei iubiri de osten6lă priveşte spre aşezarea unei singure căl, a învățăturilor ui- 
lor incepători, fii a! Patriei nâstre Dachiel! 1). 

Aceste citate δὶ multe alte texte din manuscriptele sale ni dovedesc că Naum cugeta, și 
încă cugeta Romăneşte asupra metodei cei mal nimerite, pe care trebue wo introducă cu 
toți profesorii în sc6lele începătâre, pentru că ajunsese lucrul de se băteaii metodele în cap 
una cu alta; în acest scop Naum lucrâză metodie 3 carțulii pentru începători ai invită Di- 
vanul și pe profesorii timpului a i le adopta ca cărţi de învăţământ primar. Ca carte de 
lectură a compus în stihuri, pentru copiii începători, larspre a fi ma! atractivă scrierea sa o în- 
tituleză: Χριστοήθεια ȚIvisthoithia=— Bunele-obiceiu'"t. Cartea este volumin6să de 160 de pagine îi 
este concepută în două limbi: greacă şi română. În limba grâcă este în poesie elegant rimată αἱ 
într'o iimbă al€să, iar în cea romănă în poesie albă. S'ar putea numi acâsta carte şi Bonton, pentru 
că tâtă conține regule de observat în societate. Citez căte-va stihuri în Romăneate din ea 
spre a ni face o idee de conţinutul ei: ....Când cu ultul vei vorbi să nui freci mânile tale. 
împleticind una cu alta. Nici mâna ta lu picior să nu o pui când vei vorbi, nici împrăstiat 
se cauţi; ci adică ochi! t&i drept se caute la acela căruia tu îl vorbeşti; nu însă atâta de 
întins, în cât vreme să πὶ dai nici să potă scuipa jos. Și acesta a fi murdar, lenevindu-ți 
trupul tei, iarăși uricios tă faci la cel vorbitori cu tine; nici însă podâba ta să nu fie mue- 
rească. Deci şi ale tale mâini să nu le obicinueşti adese se indrepteze saă căciula sau işlicul, 
sai părul sai hainele, sai şi însuși brâul tăi. Aseminea ochiul tâii se nu facă iscodire ca 
muerile la haine, și nici adică se întrebi cum adică vin pă tine, că este lucru ἀξ prostime. 
Ingrijeşte unghiile să le tai când este vreme şi să nu te leneveşti, ca se nu te arăţi murdar. 
Aseminea dinţii (δ! îngrijește ca să'i curăţi, fălcele să nu le unmifli, insuflândule tu nebunește și 
limba ta se nu o scoţi, precum câinii fac acesta. Și nici însuși ba:ba ta adesa s'o netezești. 
Mustaţa πὰ ΠῚ răsuci des cu degetele tuie..... De aceste regule cuprinde totă cartea 3). 

Pentru ca cărţile sale să fie adoptate în regulă de toţi dascali, le δ dedicat parte Patri- 
arhului Ecumenic, iar parte, ca acesta Christoithia, Mitropolitului Grigorie al Ungrovalahiei. 
lată dedicaţia de la cărţile didactice: 1525 τὴν ἀπαργὴν τῶν χόπων μοῦ, μεθ’ ὅσης ehafelzs π2ο7- 
φέρῳ τῇ μιᾷ μόνη dutouw Νύλφη τοῦ Χριστοῦ ἐχχλησίᾳ, οὐ μόνον εἷς Boxwuiv xxl ψῆφον, dia χαὶ ἐπί- 
ἑιδρϑωσιν, ἀφαίρεσιν τε, εἰ δέον, χαὶ προσῆέχην διὰ τῶν αὐτῆς λογάδων. Δοχιμὴν δὲ λέγω οὗ τοσοῦτον 
τοῦ γάλακτος τῶν πρωτοπείρων περιεχομένου εἰς τὸ πρῶτον, δεύτεοον χ΄ ἰ τοίτον Σχολεῖον, ὅσον Λάλιστα το; 
μετὰ ταῦτα στερεωτέρας τροφῆς, τῆς σὺν Θεῷ γραφθησο!λένης ἐν τοῖς ἑπουένοις Bf) tous, ἁετὰ τὸ τέταοστον 
βιδλίον τῆς γραυυχτιχῆς, τὴν ἑαυτοῦ γνώμην συστῆσαι ἡ προελόστνο:, Τὸ δὲ νέον ἐφεύδεω τῆς 
τάξεως τῆς φιλοπονίας ταύτης χοινοφελὲς τοῖς Πρωτοπείοοις χρινόμενον,͵ διὰ τῆς Μεγάλη. ἐχκλησίας τοῦ 
Χριστοῦ συσταθῆνχι πᾶσι τοῖς ᾿Ορθοδόξοις 5). In dedicația cătră Mitropolitul Grigurie se justifică 
pentru ce ati scris greceşte şi nu romăneşte și încă în stihuri cartea Χροιστοήθειχ, Iată ce dice: 


1), Κώδιξ οἰκιχχκὺς po:-—Condica mea de casă, prefața la I-a carte de scâlă a sa. 
2) Χριστοήθεια Nia τοὺ, |. Buna-obicinu.nță nouă, pag. 18 și 44, 
3) Manuscriptul No. VII: Σχολεῖον πρόντον͵ τῶν πρωτχπείρων, 
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ΜΝ „Indrăsneală dintr'acâsta luând ca un adevarat fiii al ce! de obște Patrii a n6stre Dachiei, 
ca şi οὕ, ce se va putea, oreş ce dar Patriei să aduc spre semn de mulțămita mea, de cre- 
dinţă nefăţarnică şi de curată dragoste, (Precum şi de D-lui Blagorodnicul boer, Pun Scarlat 
Gradişteanu, vel ID)vornic, m'am îndemnat), cugetând că elineasca carte ce se qice Χοιστοή- 
Be, mai întăi adică spre a mea bună iscusință foloseşte; Yar al doilea şi spre cel de obşte 
folos al noilor începători ucenici. Cercetând cu scumpătate şi înţelegerea şi rOnduiala cu- 
vântului, şi ca una ce mi saii părut şi întunecată și nedesluşită acestă carte în chipul cel 
elinesc, mai vârtos pentru cei ἔαρος tineri, tălmicindu-o şi prefăcându-o, o am scris în sti- 
huri de obşte număralnice, dupre pilda moliftei ce se începe aşa: Din buze spurcate, și din 
necurată limbă..... în cea de obşte limbă a elinilor din vremea nâstră a lachilor. Iar întru 
a n6stră a Dachilor qic, nu dupre obicelul cărţilor nostre celor bisericeşti, nici dupre obi- 
celul logofeţilor Patriei, ci dupre cea vie r&spundere a limbei nâstre, cum obicinuim mai 
vârtos aicea la Bucureşti. Și acâsta pentru pricina, care ajutând D dei, în deosebită cartea 
mea arătată o voii face, nu după multă vreme, cum nădăijduesc“ lar asupra felului stihuri- 
lor în romăneşte își dă cuvântul sei pentru ce le a compus aşa: ...„De acea şi ei (am scris) acestă 
Χριστοήθειχ ....pentru folosul celor Iubitori de elinie patrioți al noştri Dachi; iar întru a n6s- 
tră cea Drachicească pentru cel ce nu ştii grecește. Și iar dupre putință m'am silit în cât și 
în limba n6stră se putem face astfel de stihuri. Și ca «e potrivesc aceleași cuvinte într'amân- 
două limbele, nici cum n'am căutat rândulala oxiilor. dupre alte pilde de acest fel de sti- 
huri elineşti, fără numai numărul silavilor și armonia bunei răspândiri întramândouă lim- 
bele întocmai. Ca prin acesta tinerii ce cetese, mal cu lesnire să se îndulcească în cuvinte 
și împreună și luarea aminte a lor se o atragă la priceperea inţălegerilor, ca nn fâr de rod 
se rămâe“ !). 

Indignat în sufletul săi de atacurile şi înjuriile ce streini! aruncaă asupra neamului nostru 
ro:rănesc ; sătul peste cap de a privi nedreptăţile Guvernatorilor şi jufurile Administratorilor,. 
toți streini, văqEndu-! precupeţind ca la mesat şi avere și cinste și guven și guvernaţi, ca pe 
animale, mai vădând că îndrăsndla lor merge pănă a nega Romănilor şi origina lor, indigaat 
și în desperare, încă de la începutul seculului strigă, justificându-se de ce scrie în grecește 
acestă carte. 

„De multe ori de la ce! de alt neam audind cuvinte defâimătâre, care şi prin tipar Greşi-carii 
δᾶ îndrăsnit în protiva n6stră, (cum este pâte și vouă tuturor știut în ce fel de ipolipsis (res- 
pect) uni! ca acestia numele de Vlah şi Român ţin. De gi mincinâse fiind la noi numele a- 
cestea, cum într'altă carte a mea acâsta aratată voiii face). Din adins acâstă a men iubire de 
ostenlă am scris'o deasupra: Christomathie în Valahia Dachiel, că întru cele ce ne vorbesc 
pre noi de răi, să se afle că şi noi pe dânşii aseminea de nol sunt defălmaţi. Pentru ce? 
Căci cu cel cuvios cuvios vel fi, iproci. Și întralt loc: Că de miar fi ocăriît vrăjmaşul aş! fi răbdat, 
fiind-că însuși Mântuitorul nostru δὰ dis:, lară vol fraţi sinteţi..... Și care faceri de bine de 
la Patria nâstră n'aă luat? şi ea de la acest fel de nemulțămitori şi batjocoritori de neamul 
nostru ce? Când până de curând tâte bogăţiele Patrie! n6stre în mâna lor au fost. Deci despre 
unii ca aceştia cu dreptate şi proorocul obidindu-se dice: „lar tu omule cel întocmal la su- 
flet et. οἱ". Însă nol şi așa fiind el nici odată r&ul lor nu voim..... Măcar de acum înainte 
pe acest fel de batjocoritori "1 vom cunâşte şi cu râii obiceii αἱ nepedepsiţi. De cari! gi Pa- 
tria n6stră o trebuință de el nu are, măcar în rânduiala filosoficâscă de ar fi cine-va din el. Că 
nimenea nu este filosot, care mai înveţat aceasta: Cundștete pe sineţi“ et. et. 

De ce anume atiinți era profesor Naum? Și la acestă întrebare respundem cu tâtă si- 
guranța, basârdu-ne pe manuscriptele ce ni-aii rămas de la el. S& ştie că în tâte sc6lele gre- 
ceşti să studia acelea obiecte și era o educaţie enciclopedică, după gradul de progres știin- 
ţific al timpului. Cel ce era profesor cunoscea dar tâte atiinţele enciclopedice, în special 
însă literatura greucă. Mal ştim cu siguranţă că Profesorii din Academiile de Bucureşti și 
lași erai bârbaţi dotați cu t6tă ştiinţa Occidentului, pentru că nu erati admia!l în profesură 
de cât dupa ce "și finea studiile și în Occident, la una din Universităţi pi 41 făcea o repu- 


') Prefață cătră Patrioţi la δ μιστοήϑεια. , 
ὃ 
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tație de erudit. Mai toți bărbaţii renumiţi în învăţătură în Orient veneaii în ţările Romănilor 
ca profesori. pentru că aicea erati şi mai bine plătiți şi aveai și putinţă de a profesa liber 
ideile lor, şi apol mail ştim că erati și agenți secreți al revindicărel naționale! De la aceștia 
Naum aii învățat carte și în urmă sai perfecționat prin ocupaţii particulare. El preda în 
clasele începătâre tâte obiectele: Gramatica, Aritmetica, Religie, Istorie și Geografie et. Manus- 
criptele de Gramatică ce ne ai rămas de la el sunt cinci la număr. Una este scrisă la începutul se- 
culului. 'Tâte însă sunt scrise în grecește şi romăneşte. Știința însă ce a prins rădăcini în inima 
şi sufletul lui Naum, pentru cuvintele ce am spus mai sus, a fost Stuaiul /storiei Naționale. 
Naum ascultând pe profesorii greci din Academie, cari! înălțaă pană la cer gloria strămoşilor lor, 
bazîndu-se pe faptele istorice şi literatura lor, observând că în n6mul nostru lipseşte Istoria 
Patriei, apoi el însuși având ocazie încă pe când era la Hurez tânâr. călugăr de 15 ani, de 
a prescrie condici întregi de acte şi documente naţionale, s'a aprins de dragoste și zel către 
acest studia, atât de necesar pentru noi, fiind că era convins că ocara ce se arunen Romă- 
nilor de strţini, că n'aă Istorie şi nici un trecut glorios, ba încă unii li nega şi origina αἱ la 
ocazii prin expresii sarcastice şi ironii îşi rîdei de n6mul nostru, de sigur că pentru aceste cu- 
vinte și altele de felul lor, sa hotărît Naum ἃ se deda la studiul /sforiei Patriei. Manuscriptele 
cele mai de însemnătate ale lui Naum sunt cele ce cuprind material de Jstorie Naţionala. 


Pentru ca Românii se aprecieze în conștiință meritele literare ce are Naum Rimnicenu 
dati aicea și un Catalog a manuscriptetor sale. 


No. Anul 
1. 1805... 


Conţinutul. 


Εἰσιγωγὴ — Intrare, sai întroducere în Gramalică sai stilistică şi litera- 
tură uşâră. Apoi cuprinde şi câte va cuvinte ruseşti, un fel de lexicon 
din 1808, scrisă cartea în grecește 81 româneşte, formatul 80. 

2. 1808... Exerciţii de frase elenice și însemnări. Greceşte, 80, 

3. 1809... Τετράστιχα νουϑεθιχὰ κατ᾿ Αλφάβητον, şi alte însemnări. Greceşte, 80, 

4, 1814... Însemnări extrase din sf. Părinţi, regule asupra Gramaticel grecești, şi 
romăneşti. Apoi din Chrisant. In fine corespondențe, 45. 

5. 1818... Însemnări şi Catal6ge de ale elevilor, apoi extrase din diferiţi scriitori, 
„discursuri cătră elevi și de ale acestora cătră el, 40. grecește. 


6. 1819... Σγολεῖον A. 80%, Greceşte, pericope de cetire, rugăciuni, greceate. 

1. 1819... Σγολεῖον B. 80, Greceşte. 

8. 1820... Προπαίδια τῆς γραυυστι ἧς, greceşteşi romăneşte, corespondenţi, 49, 

9. 1822... Καλιξ εἰχιαχὸς uov — Condica mea de casă. Material variat, istoric, grama- 
tic, transcrieri de docomente, corespundenţi ete. grecește şi romăneșşte, tolio. 

10. 1823... . Extrase în romăneşte din Alfa-vita; Regulile verburilor, grecește și ro- 
măneşte, Note, folio. 

11. 1826...  Dou& volume în grecește, extrase dinsf. Părinţi. I6n Chrisostom, din dis- 
cursurile sale şi din interpretători, grecește 45, 

12. 1828 Extrageri din sf. Părinţi, Σειρὰ πατέρων. Și din Sinddele Ecumenice, 10. 

13. 1829... Χοιστοήϑειχ, Buna-obicinuință, 2 tomuri în stihuri grecește şi românește ὃ, 

14. 1835... Note, însemnări şi câte-va scrieri în contra Gramaticei lui G. Golescu, 
cuvântul introductiv în Ist. Bisericâscă a lui Meletie,greceşte şi româneşte 85. 

15. 1836...  Intreitu respundere, cătră cele îuprotiva adevărului, necomplectă, în gre- 
ceşte. 809, 

16. 1837... st. Bisericescă a lui Meletie, tradusă în Cernica la 1835 în 3, vol. (lp- 


geşte un volum), folio. lată titlul cărței: 


Al Bisericeștei Istorii Tom. 1, II, și III. 

Acum într'acest chip prescris după însuși isvodul cel tălmăcit după grăcie de cuvioaul 
Naum protosinghelul, proin Apostolen din Bucureşti, care le-aă tălmăcit aicea în sfânta Ob.- 
stejitie Cernica, din blagoslovenia cuviosului părintelui nostru Chir Calinic Arhimandritul, 
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înainte st&tătorul gi stareţul acestei de Dumnedei păzite Obstejitii. In dilele prea înălțatului 
Domn a tâtă ţara Românescă Alexandru Dimitrie Ghica Voevod, întru însuși acelaşi mo- 
nastire Cernica. 

17. Fara dată Ἐπιφώνηυχ, Despre Origina Românilor. grecește 49, 

18. » » Μὲ multe fragmente din scrierile sale, neterminate”). 


Manuscripte la Academia Română, tot ale lui Naum, hărăzite de D-nul Dimitrie A. 
Sturdza. 


19. Un volum folio. Coprinde acte și docomente relative la Țară, de la 1693 — pănă la 1828, 
peste 226 file. In acest volum este din noii transcris ma! corect Cronicul săi. acesta însemnă 
că'1 ma! posterior acest volum celui ce urmeză. Manuscriptul pârtă No. 323 sunt şi câte-va 
documente scrise de altă mână. 

20. Alt volum folio, No. 322 Coprinde acte naţionale, de la, 1764—1822, conţine, 339 file. 

Acest vo'um este mai mare și de bună semă că cuprinde acte și documente mat multe, 
upo! istoria Cronologică este întrețesută de documente şi pe multe locuri corectate, pe care 
apol a transcris'o în volumul anterior, de aceea la finele volumului se ceteşte: 

„Acest scris de are ceva bun întrînsul priimiţil, ear de este greşit er'aţi pe scriitor şi 
îndreptaţi apre foloa, căci estimea mea sînteți voi, şi et parte u estimer Vâstre“. In ambele 
se cuprinde αἱ Cronicul s&ii, 1764—1810. 

21. Actele relative la Zaveră și cuprinde 476 file. No. 258»). 


Naum era şi poet, avea o imaginațiune puternică și energică, un condeiii pitoresc, cu 
care desemna și colora sujetele sale cu epitetele cele mai împresionătâre. El a scris ma! multe 
poesii în grecește ai o carte întregă Χριστοήθειχ şi in o limbă corectă, aleasă și elegantă; cum 
am vădut. In romăneşte cunosc vr'o 20 de bucăţi de poezii prin manuscriptele sale, αἱ care 
nu's fără val6re, mai ales că's scrise înainte și dupa 1821. Sunt frte importante acele ce 
cuprind sujete de ale Zaverel. A initat în unele pe liga Ferei, iar în altele s'a vărsat veni- 
nul sei cuntra sireinilor jefuitori. Ceea ce este Beldiman în Zragedia sa, descriind în mod 
ironic vetejia eteriştilor în Moldova, tot aşa şi Naum în Muntenia. Pentru a se convinge 
orl-cine de val6rea lui Naum ca poet și ce sentimente avea pentru romănism, am publicat 
aicea tâte poesiele sale privitâre la Zavera din 1821, ma! vîrtos αἱ pentru cuvântul că încă 
n'aă fost publicate până acum, după cât cunosc ei. După conţinutul, forma şi limba acestor 
poesil se pâte uşor pronunţa orl-ce Romăn câtă val6re are Naum pentru epoca sa și care 
până acum a stat necunoscut pentru muiți dintre Romăni. Cu multă probabilitate ausțin că 
aceste poesil sunt ale lui Naum însăşi, pentru că posed şi o copie corectată de el. Poesiile le-am 
transcris din manuscriptul Academiei Române, No. 253. lată aceste poesil: 


!. Tânguirea Țărei Valahiei asupra | Și de este răsplătire I-am primit părinteşte, 


jafului și dărăpănărei ce i-au făcut Spălați'm! al mei venin. Pă flămând, gol, însetat 
streinii tâlhari greci. Nu mi-ai mai rămas putere, Și ei acum tălhărește 
Nici unde să năzuese, De tot πι' δῦ dărăpănat! 
O! Maică sfântă dreptate | M'aii pătruns a mea durere „ ΓΔ ajutat cu mijlâce 
Grăbeşte de unde eşti, Și cunosc că mă topesc. In tot chipul d'ajutor, 
Vedi a mea strâmbătate, ; Εὖ fără fățărnicie Socotindu- fii de pace, 
Celor răi să răsplăteşti. " Pe streini l-am priimit, „ Iar nu hoți răsvrătitori, 
Cerarilor di'nălțime __Făral ști de vrajmași mie, Izgoniţi fiind de silă, 
Rogu-vă să vă plecați, ' Ca pa mel fil l-am iubit.  Dalor ţară pribegiţi, 
Ș'a r&utăței mulţime | An vrut să fă hrănitore ad aflat la mine milă | 
. icati, a nemernici şi fugari, a 8.8] me prea iubiți. 
pe iei vie Şi maică îngrijitore, „Și mal mult de cât se Ν 
La al meii cumplit suspin, „Paral gti că sint talhari. „Yam îmbrățișat pe toți. 


') Aceste manuscripte sunt în Biblioteca mea. 
:) Mal posed încă două resturi de cărți, a cărora titlu nul cunosc, 
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Le-am făcut scăpări la ἰόΐθ, 
Neștiindu-l că sunt hoţi. 
Le-am fost mumă cn dorire 
Cestor varvari blestemaţi, 
Nu le-am făcut deosebire 
De-ai mel fii adevăraţi. 
N'am știut că vreodată 
Mi s'ar face vândători, 
N'am ştiut c'oi finșelată 
Şiml vor fi omoritori. 
Toţi în loc de mulțămită 
Prin taină ati uneltit, 

Să mă vaqă prăpădită, 
După ce l-am fost cinstit. 
A mă rîni păn' la morte 
Asupră'mi ai cugetat, 
M'ai slăbit cu totul forte, 
Nădejde n'am de scapat. 
Ca niște lupi pe o turmă 
P'ai mei fii i-ai prăștiat 
Gonindu'i din urmă 'n urmă, 
De mine l-ai departat, 
Toţi năvalnici cu urgie 
Asupră'mi al fost porniţi, 
ΑἹ mei fii cu vrăjmășie 
Sînt de dinşi! risipiţi. 
S'ai silit ca se desparte 
Mamă, tata de fecior, 

Ai înstreinat departe, 
Chiar pă frate de-asa sor, 
Ai batjocorit feciore, 

Și femei între bărbaţi, 
Ati necinstit ori ce stare, 
Lăsându-i gol, despoiaţi. 
Ai prădat Biserici sfinte, 
De nimic sai spălmântat, 
Ai necinstit în cuvinte 
Pre cerescul Imparat. 
Lăcaşul lui cel pre mare, 
Varvarii l'aă desvălit, 

Cu o simeție tare 

Aceștia ai nelegiuit. 


II. Blestem asupra nemulțămi. 


torilor. 


Domne, sfinte îndurate, 
Dreptule Judecător, 
Vegi-mi a mea strâmbătate 
Și le fii r&splătitor. 
Drept a lor nemulțămire 
Dă-le scârbe şi amar, 
Dă-le dreptă r&splătire, 
Că πιὰ prădat în zadar. 
Mânia ta se-i urmeze 
Veri pe ce locuri vor sta, 
Frică dă-le să se temă 

Şi frunza când s'o mișca. 
Preveghind să bage samă 


Chiar de vânt când va sufla, 


Fie-le calea pustie 


Ca se umble rătăciţi, 
Arată a ta mânie 

Ș'unde vor fi pribegiţi. 
Dreapta ta le răsplătească 
Cestor nemulțămitori, 
Urgia ta-i osîndescă, 

Ca pă nişte hulitori. 
Braţul tăi vie să-i arqă 
Cu focuri ilectricești, 
Pomenirea lor s'o plarqă 
Din gurile omeneşti. 
Curse'n calea lor le pune 
Să cadă'n plerdare toţi, 
Nu mai vadă 4116 bune 
Nemulțămitorii hoţi. 

Câţi vor pribegi în lume 
Pie de neamuri huliţi, 
Unde-ar merge a lor nume 
Să fie batjocoriți. 

Ori măcar unde vor merge 
Urmeze-li din răi r&i, 
Ocara lor nu o șterge, 
Ajungă! blestemul T&i. 
Dă-le spaimă dei uimeşte, 
Să umble din loc în loc, 
Pururea călatoreşte 

In drumuri făr' de soroc. 
Unble'n peșteri fără hrană 
Fără apă însetaţi, 
Cugetul le fie rană, 
Insuși ei fiind mustraţi. 
Paşii lor le potienește, 
Să n'ai-bă unde scăpa, 
Adunarea lor zdrobeşte, 
Ori unde să vor afla. 

Să nu potă să'și găsască 
Loc, să fie odihniţi, 
Pururea să rătăcească, 

Și să fie năcăjiţi. 

Nu găsască să mai şadă 
Cătuşi de puţintel loc, 
Cerul să nul pâtă vadă, 
Și să plouă pre ei foc. 
Pământul vi! 88 1 înghiță, 
Ca p'Aviron şi Dathan, 
Să se stingă alor viţă 
Fie-le tote dușman. 

Gropa lor hiarele fie 

La răspintini şi prin munți, 
Doboară-i a ta mânie, 
Preste poduri şi subt punți. 
Frică spaimă să'l găsască 
Ca se umble toți uimiţi, 


Morți grozave să'i zdrobească, 


Unde vor ἢ rătăciţi. 
Trupurile lor rămâe 
Stîrvuri gole pre pământ 
N'aibă parte de tămâe, 
Nici de morte cu mormînt. 
Dă-le lor spaimă cumplită 
Să nuși potă găsi 100, 
Fie-le viaţa sfârşită, 


Mortea un minut soroc. 
Vie preste ei putere, 
Groze şi biruitori, 

i preste alor avere 
Alţii fie stătători. 

Casele lor să le fie 
Pururea în vec pustii, 
Să n'ajbă clironomie, 
Nici al lor prea iubiţi fii. 
Ale lor mueri rămâe 
Văduve făr'ajutor 

N'aibă cin' să le mângâe 
La nevoi, necaz şi dor. 
Dă a lor episcopie 

Altor a o stăpâni, 

Fie supt epitropie 
Vecinic pănă ce vor fi. 


WII. Rugăciunea Patriei. 


Dumnedeule prea sfinte 

Cel ce tote le priveşti, 
Aduţi de mine aminte, 
Nu'nveci să mă pedepseşti. 
Veqi necazurile mele 

Că s'ai forte înmulţit, 
Dureri, scârbe, nevoi grele, 
Cu totul mai covărșit, 
Vedi a me dărăpănare, 
Sînt aprope ca să pier, 

Nu mă lăsa la pierdare, 
Ajutor la tine cer. 

Caută din ceriă la mine, 
Și mi vedi focul cel aprins, 
Intorcete și cu bine 

Că mai cu totul sînt stins. 
Eram slobodă grădină, 
Veri la cin'ar ἢ venit, 

Cu tot felul de rod plină, 
Făr' a fl nimeni poprit. 
Acum am ajuns în stare 
Mai de tot să mă sfărgese, 
Plâng, suspin fără'ncetare, 
Den din qi mai răi slăbese. 
Pănă când d'ata mânie 

Să petrec tot în ohtat? 
Intorceţi a ta urgie, 

Vedi că mam dărăpanat. 
O tălhărească pornire, 
D'odată mai prididit 

A mea tâtă moștenire 
Forte răi sai risipit. 
Frică, spaimă de odată 
Preste mine δῇ venit, 

Ai mel fii, norod mult glotă. 
Pribegiţi πα δῦ năpustit. 
Toţi s'aii răspândit departe, 
Prea ticăloşii mei fi, 

Sate și Orage's sparte 

Aii remas gole pustii. 
Arată milosţivire 


Și ὯΙ ridică acest nor, 

Al mel fii, a ta zidire 

Veqi necazurile lor. 

Nu mai poclu avea răbdare, 

ΑἹ videa instreinaţi, 

Arată a ta'ndurare 

Ca 811 văd iar adunați, 

Pănă când să fiii scârbită 

Şi jalnică d'ai mei fii? 

Pănă când voii fi mâbhnită, 

Suferind ticăloșii ? 

Ei eram cea răsfăţată 

Cu tot felul d'adunări, 

Eă eram cea desmerdată 

In primblări şi desfătări. 

Șacum podâba mea totă 

Mi sai stins de pre pământ, 

Nu gândesc că vre odată 

Ce am fost să 416 că sînt. 

Casele cele frumose 

Prea iabiților mei fii, 

Când să le văd luminose 

Di 'ntuneric și pustilu ? 

Ei me bucuram odată 

De ai mel i n6ptea 'mblând 
i acum sînt întristată 
6ptea de câini tot urlând. 

Ale mele uliţi tâte 

Pururea în veselil, 

Acum să tânguesc forte 

Vădându-se la pustiiă. 

Ulițile acum plânge 

De sângiuri ce sai vărsat, 

Nu ma! pot înghiți sânge, 

Pie chiar și vinovat. 

Tineri, bătrâni, prunci, feoldre, 

Plâng, suspin fără soroc, 

Intârce a ta'ndurare 

Potoleşte acest foc. 


IV. Sfâtuirea Patriei catră fii sei. 


Şi pre voi vă rog fii forte 
D'acum 'nainte să fiţi, 
Intr'un cuvânt păn' la mârte. 
La olaltă şi uniţi. 

γὲ sfătuesc părinteşte 
Chipul care săl urmaţi, 
Trăind cu toţii frățeşte. 
Nume bun ca se vă daţi. 
Cea d'acum împrejur stare 
Singuri voi o judecaţi. 
Fâră nici o îndreptare 

γδ cunoşteți vinovaţi. 

N aţi îngrijit pentru mine 
Nici decum să mă cinstiți. 
C'aţi cunoscut al mei bine 
Numele să mi-l măriţi. 
V'ați dat toţi la lenevire, 
Catigorii şi primblări, 

Nu aţi avut îngrijire 


D'ale mele mădulări. 

Ci în parte fleș-care 
Pentru sine sai silit, 

De cel mic acel mai mare 
Nici decum n'ai îngrijit. 
Nu era între voi cine 
Pilda bană ca se dea, 

Cel mai mare întru mine 
Cel mai mic îl r&zvrătsa. 
Să 'nalțase 'n voi mândria 
Păn' la puntul cel de sus, 
Se lăţise lăcomia, 

Cât nu e cuvânt de spus. 

__ Toţi căquți la desmerdare 

| Nu'ngrijaţi d'al mei folos, 
Nu simțați că sînt în stare 
Pentru voi să port ponos. 
De'nvațaţi puţină carte 
Creştere de leac n'aveţi, 
De la voi era departe 
Folosul, câți vă căzneaţi. 
Supuși toți la desfrănare, 
Numa! poftele vănaţi, 

De la mic pănă la mare 
In nelegiuiri umblaţi. 

Vă prihăneaţi fecioria, 
Fără cuget de pacat, 
Necinsteaţi casătoria, 
Lucrul cel mai lăudat. 
Toţi eşiţi din datorie 
Uitaseţi pre Dumnedei. 
Iata'acum mi-a venit mie 
Pentru voi acest foc grei. 
Uitaseţi pal vostru frate, 
Căruia erați datori, 

! Şi cinsteaţi cât nu se pote 
P& streini lingușitori. 
Vedeţi acum la ce stare 

i  Nemernicul m'ai adus, 

' La ce rea dărăpănare 
Pentru voi ei m'ai supus. 
Fără nici o judecată 

! Vol cu el ν᾽ ΔΕ însoțit, 

"Acum vedeți că de odată 
Mai de tot m'ai pustiit. 
Nu mă socoteaţi de mumă, 
Să mi fiți fi şi voi toți frați, 
Vă numeaţi fii drept o glumă, 
Iar nu fii adevărați. 

Nici limba mea ce vă crește 
Voi nici cum n'o învățați. 

' Datoria ce fireşte 
Vi se cade s'o urmaţi. 
N'aveaţi între voi unire. 
Unul p'altul să iubiţi, 
Erați plini de pizmuire 
Și de patimi stăpâniţi. 
Dintr'avostră rea urmare 
Astăqi cere amari dureri, 
Astăqi sunt lacestă stare. 
Babă fără de puteri. 

„ Dar cu acestea cu tote 
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Et pă vol tot vă doresc, 
Mumă vă sunt, nu se pote 
Trebue să vt iubesc. 
Și vol sfaturile mele 
Trebue să le urmaţi, 


“Na vă pară dojeni grele, 
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Ci vă rog să văndreptaţi. 
Cea de-acum pildă vă fie, 
Oglindă ca se priviţi, 
Știți a vostră datorie, 
Cum p'o mumă s'o cinstiţi. 
Vedeţi alte maici din lume 
Fiil lor cum le cinstesc 

Și vol cu acele nume 
Siliţi ca să mă sldvesc. 


V. Pentru Eteriștii crai greci. 


Când va Dumnedeă s'aducă 
Unul neam osîndă multă, 
Indată îl și arată 
Răsplătirea sa în faptă. 
Precum ai şi arătat 
Principului Ipsilant, 
Carele cu îndărjire 

Se pornise cu oştire, 
Pentru ca să'și desrobească 
Patria, țara grecescă, 

Ce să află sub robire 

Al Turcilor stăpânire. 
Dicând c'acum ai venit. 
Acum şi al lor sfârşit 

A fi şi el subt robire 
L'a Grecilor stăpânire. 

Şi aşa se ridicară 

Şi npreună se'nhăitară 
Grecii şi calicil toţi. 
Opincaril, Ungurenil 
lobagiii şi Oltenii, 
Neamuri multe adunate, 
Prebegiți din altă parte, 
Leimongi! și bragagil. 
Arnauţii şi Seimiţii, 
Slugile de la Boeri, 
Țigani, meşteri, cujniceri. 
Copii de la cojocari, 

Și slugi dă pă la brutar. 
Popi, călugări rasofori. 
Cu nume de mavrofori. 
Mai în scurt câtă craime 
Ai fost risipiţi în lume 
Și câţi calici ticăloşi, 
Nevolaşi şi păduchioși, 
Toţi aceştia venise, 

Cu Ipsilant se unise. 

Se făcuse o oştire 
Regulată de peire. 

Şi era la un cuvânt 
Legaţi toți subt jurămiînt, 
Puind semne feş-care 
Spre mai bună 'ncredințare 


ΠΧΠ 


Că vor ţinea în dreptate . 
Cocarde cu semn de morte. 
Vă5 rog fraților barbaţi 
Cu d'adinsul s'ascultaţi, 
S'audiţi a lor pornire 

Si regulata oştire, 

Care lumea di'neeput 

Nu cred se fi pomenit, 
Aşa oştire tocmită 

Și la tote potrivită, 

In tagma de mavrofori 
Era și câţi-va boeri, 

Insă numai fii de greci, 


Că sunt la minți mai deştepţi, 


Ear dascălii cei greceşti 

Ce era în Bucureşti 

Terchea Berchea scurgea dle, 
Grămada două parale, 

Șapte opt la o para, 

D'aceea nu 'ntreba, 

Ce cu a lor procopselă, 

Ce era din sfânta ὁ], 

Când începea să'ţi arate, 

Ale lor vitejești fapte, 
N'avea pace Odiseus 

Nici vitezul Arhileus. 

Iar cel-l-altă calicime 
Arnăuţii şi crăimea, 

Prin cârcime şi crămi de vie 
Striga toţi elevhterie. 


Socotiți dar cinstiți fraţi 
Ce viteji şi regulaţi, 

Se jurase spre lucrare 
Șa ţărei dărăpănare, 
Mici şi mari se tângnia 
Și grozav îl blesteina, 
Vădând aşa nedreptăți 
Ce făcea vrăjmașii hoți. 
Cu a lor elevhterie 
Trăgând lumea 'n sărăcie. 
Pă mic mareaii despueat 
Şi cu zeghi i-ai îmbrăcat. 
P& boeri l-aii desbrăcat, 
P& negustori i-ai prădat. 
Și din haine de mătase 
Ajunsese de 'nbrăcase 
Anteree rumănești, 

De mergea în București, 
De era înbrăcat bine 

Cu giubele anterie. 

Cu care cum se 'n tălnea 
Ii lua câte ceva. 

Ai lui Tudor cu zavera 
Ii desbrăca de giubele, 
Grecii cu elevtherie 
Desbrăca de anterie. 
Șapoi tot pentru dreptate 
Lua, ce mai găsea tote. 
Cucânele mai pă tote 

Le lăsară desbrăcate, 
Căci că unde le găsea 
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"Le bătea le jupuea, 


Din şaluri. zinihi, Samur 
Punea tote împrejur, 

Şi desculțe prin noroe 

Le ascundea la câte-o clae 
Din saltele, plapumi scumpe 
Se'nvălea cu pături rupte, 
Din rochii, scurteici. boccele 
Punea zacote pă ele. 

Și din tulpanuri cu fir 

Se 'nbrobodea cu peşchir, 


Din pantofi strâmţi, cizmulite, 


Umbla prin noroi desculte. 
Din case mari înălțate 
Prin peşteri dărăpânate, 
D'a Grecilor vitejie 

Sai să dicem mişelie, 
Arătându și fieşi-care 
Vitejia la luare. 
—Aduse-se 'n stare prostă 
Totă starea boerescă, 

Din cisme, meşi și papuci 
Ajunse-se cu opinci. 

Toți striga cu un cuvânt 
Nimeni să π᾿ αἱ δὰ avut. 

A lor să fie averea 

Că s'aii sculat cu Zavera 
Și Zavera, lor a fost 

Cu pornire fără rost, 
Numai să ne jefuiască, 
Para să o prăpădescă, 
Fără să se socotescă 

Că ce fac o se găsâscă, 
Ci numai c'o neghiobie 
Ne-aii adus la sărăcie 

Și pă toți ne-ai răspândit, 
Luându-ne ce-am avut. 
Ai răsipit, ai luat 

Acel tiran Ipsilant, 
Dinpreună cu calicii, 
Tâlharii şi măscăricii, 

Că atât era pizmaşi 
S'asupra ţărei vrăjmași, 

In cât de ar fi putut 

Să nu lase nici pământ, 
Boi gi vaci, οἵ δὰ luat 
Buţile cu vin ai spart, 
Cai și arme nai lăsat 
Grâii, porumb, l'aii măturat. 
Cu cuvânt de zahirele, 
Păcea negoțuri cu ele, 
Tote 'n Braşov le-ati trecut 
Pe bani gata le-ai vindut. 
Staţi acum și judecaţi 
Pentru ce δῦ fost sculaţi, 
Numai pentru jefuit 

P5 mâncări și p& băut, 
Că săracii vai de el 
N'avea nici cămăși pă ei 
Şi cu cât ne jefuise 

Cu atâta ei calicise, 


Şi acest jaf a ţinut 

Peste trei luni şi mai mult, 
Fără a mai judeca, 

Și pă ţigani despula, 

Pănă şi căldări lua, 

Săpl, topâre, nu 'ntreba. 
Perne, saltele din casă 
Bune, rele, nu lăsase, 

lar cerşafuri şi perdela 

Se lega la cap cu ele, 

Ce găsea lua, vindea 

Totă diua bea, juca, 

Și striga prin cârcimuri beţi 
Elevtherie s'aveţi! 

Incărcaţi vă duceți toţi 

Ce aşteptaţi voi de la hoţi? 
Ziafeturi şi primblări, 
B&utură şi mâncări. 
Calesce, butce le-a despuiat. 
„Hier unde găsim luăm 

Să legăm la putineiii 

Și la tunuri de ulei“. 

Mai ascultați mișelie: 

P5 sânta Mitropolie 

Ai pus de ai desvălit 

Din plumb glonțe ai făcut. 
Icons ai despoiat 

δὶ argintul laă nat 

Și tot pă bani Lai vândut, 
Ca 86 aibă de bâut. 

Cum s5 rabde D-qei 

Acest nem fudul şi ră? 
V'a lua dracul pă toți 

Că nu sunt creştini, ci hoţi, 
Ș'aii să pătimâscă forte 
Dup'ale lor rele fapte. 

Căci chiar Ipsilant sărmanul, 
Principul şi generarul, 

De multă muncă ce avea 
Câte-o litră de spirt bea. 
Ș'acela de diminâţă 

Ca să'l curețe de greţă; 

Şi să potă 'ntocmi bine, 
Oştirea cum se cuvine, 

Să potă a străşnici 

Mai bine a jefui. 

Diiia ce glonţe făcea 

TOtă n6ptea le-arunca. 
Arnauţii din beţie 

Se ţinea în semeţie, 

Ori-ce vrea singuri făcea 
Nimeni nu le porunocea, 
Totă diăa bea la vin, 
Umbla îndărjiți pă drum, 
Mueri, fete aducea, 

De faţă batjocorea. 

Care din mueri nu vrea, 
Copiii le împuşea. 

Lumea striga suspina. 
Ipsilant habar n'avea! 
Neputând 501 infrâneze, 


Că'ntăi voe le dădese, 

Ba dar ἢ și cugetat 

In urmă să-i facă zapt, 
Se temea și el mai tare 
Să nu'și aducă plerdare. 
De acea îl lăsase 

Și el după ei urmase, 
Fiind chiar şi el în vină 
La Mănăstiri făcând silă. 
Căci că tote le-ai prădat 
Sumă de bani le-ai luat, 
Pornindu se tără minte 
La lăcașurile sfinte. 

După ce ai isprăvit 

Și nai mai găsit nimic, 
In loc de cetăţi turcești 
Lua case boerești. 

Lua case şi oraşe, 

ΟἹ şi miei şi vite grase. 
Din Ploești pănăn Piteşti 
Ca prin nişte ţări turceşti, 
Se primbla cu alai mare, 
Și striga în gura mars: 
Veniţi Turci daca'drăzniţi, 
Că ποῖ sintem îndărjiţi, 
Veniţi să facem rezbol 
Sai că venim noi la voi. 
Pentru că ποῖ ne-am jurat 
Să întrăm în Țarigrad. 
După ce dar at simţit 
Cum că Turcii ai sosit, 

In loc s'o la spre Rușciuc 
Ai sucit spre Câmpu-lung, 
Ș'aşa degrab izbândiră 

Și grozav se folosiră. 

Că în loc de Țarigrad 
S'aleseră cu Bezdead, 

La Cozia și Căineni 
S'ascunseră subt bușteni. 
Iar mal în sus despre Vamă, 


Nu pociă se mai dai de samă. 


Trupuri (morţi) de mavrofori 
Şi popi d'acel rasofori. 
Stai toţi vitejaşte 

Pă văi şi pă coste, 
Tot bucăţi tăeți 

D& plei despueți. 
Ticălose oste 

Bine stai pă coste 
Parcă te gândeşti 
Acum să jefueșşti. 
Când puneaţi cocarde, 
Și semnul de morte. 
Gândeaţi să vă fie 

Ca o jucărie. 

Şapoi νὰ porneați 
Lumea dâspoiați. 
Aveaţi vitejie 

Și andragathie 

Ca se desbrăcaţi 

Ῥὰ cine'ntălneați. 


Stă la Bran pă costă. 
ȘI câți vaţi pitit 
De vaţi mistuit, 

In loc de Zavero 
Strigați: Bemti Vero. 
lată aţi găsit 

Loc de moştenit, 
Patrida cea mare 
Din deal pănă nvale, 
Iar de nu vă'ncape 
Aveţi şi vârtope, 
Iată-vă veleatul, 
Slăviţi Țarigradul, 
Vă feriți de vale 

Să nu daţi în mare: 


γα}! Zavera vostră 
| 
| 
| 


VI. Pentru Țara Românească. 


Ca o grădină părăginită | 
Intocmai este asemuită. | 
A nostră ţară prea ticălosă | 
In prostă stare şi'ntunecosă. | 
Că 'nprejur este neîngrădită | 
Șin tote părțile r&zvrătită, | 
Pl6e nu cade s'o răcorească, 

Nici sore bate s'o încalzască, 

Ci o usucă umbra păgână 

Și ai adus'o praf şi țărînă. 

Omizi mulțime pă pome clupeşte 
Și moşoroe pă jos scobeșşte. 

Ori ce jigăni! vin fără frică 

Și cum lil voea rupe şi strică. 
Cloce şi grauri merei ciupeşte 
Din fi6re Și pome ce mai găseşte. 
Copaci mulțime, bușteni se vede 
Tote uscate şi nimic verde. 
Burueni proste şi ghimpi mulți creşte, 
Iar flori şi pome nu mai rodeşte! 

O! jale multă! Trişte amară! 
Subt care zace a nâstră țară. 
Pănă când Domne astă prăpaste 
Pă ποῖ se fie, şi grea năpaste? 
Iartă-ne Domne de ori ce vină 

Și ț1 fie milă data grădină: 
Pământ prea bun i-a! dat fireşte. 
Flori şi ori-ce pome când vrei rodeşte. 
Da! fle, mai are o rădăcină, 

Dar cufundată este în tină. 
P'acestă bună grădină alege 

Un stăpân vrednic d'anostră lege. 
Cu pază bună s'o îngrădească 
Hiurele tote să le zgornească 
Omizi, şerpi, broşte şi mosiroe 

Și se 0 curăţe de gunoe. 

De neștiință şi de mândrie. 
Burueni să rumpă. să nu mal fe, 
Gimpi! zavistiei din grădină 

Pe toți 81 1 scoţă din rădăcină. 

Al fericirei dă pă ποῖ sore, 

Ploe dă, milă și dă răcore. 
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Ale ['niret flori se'n florească 
δὰ fericirei pom se rodească. 
Ithica încă aici se zbore, 

Cu daruri multe să ne'npresdre. 
Dafinul nostru ce acum s'arată, 
O rădăcină prostă uscată, 

Să înverdască fără zăbavă, 

Ca din vechime, să crească'n slavă. 
Paseri frumose, un glas prea dulce 
De veselie în cer se urce, 

Sfânta Troiță se o slăvească, 


! Ce legea nostră cea creştinâscă 


O va aduce în fericire, 
Cu aşa mare milostivire. 
VI. 

(Starea umilită a Țărei) 
Români ticăloși şi vrednici 
Pănă când aşa nemernici 
Să trăiţi, şi chinuiţi? 

Nu vă deşteptaţi odată? 


| Vai de vol! o se pleriţi' 


Nu simţiți ce otrăvită 

Și de tot nesuferită 

E robirea peste voi? 
Stăpânire vrajmașască, 
Având gând să vă topească, 
Vă încarcă cu nevoi. 
Lumea câ. este de mare 
Și mulțime de ţări are, 
Nu se află nicăire 

A mal ἢ o stăpânire 

Cu atâta obedire, 

Nevoi multe 51 peiri. 

Nici un neam nu ştim să fie 
Zăcând în ticăloşie 

Și pedepsă ca şi ποῖ. 
Bătuți, jăfuiţi în ţară 

Cu 'nchisori și cu ocară, 
Cufundaţi toți în nevoi. 
De muncim cu di cu nopte 
Și cu câte chipuri tote, 

Ce să'ntimpinăm întălu ἢ 
Copii! murind de fome, 

(0! milă făți de noi Domne)) 
Sau birul, star-ar pustii? 
Și d'am fl numai cu aste, 
Dar şi globe şi năpaste 
Nici odată nu lipsesc. 

Ci să țin dă noi într'una 
De ne frige tot-deuna 

Şi amar ne pedepsesc. 

Orl în ce parte de lume 
Neamurile sint cu nume. 
Şi știm tote cum trăesc, 
Iar atâta obidire 

Jafuri şi năpăstuire: 
Nicăeri nu mai găsesc. 
Numai noi supuși peirel, 
Căci din somnul amăgirei 
Nu putem ἃ deşteptați. 


LĂIV 


Remânem tot în robie, 
Necaz și ticăloşie 

Şi de tot neajutaţi. 

D'am fi și acum cu minte 
Cum am fost mai din nainte, 
Am ἢ de mult izbăviţi 
Dintr'acestă obidire 
Jafuri 91 năpăstuire, 

Dar sintem toți ameţiţi, 
Nu cunoștem ce pricină 
Este de mai mare vină 
Ne face ticăloșiţă. 

Și de ce în astă țară 
Totă starea este amară 

Și toți sînt nemângăioși, 
Starea cea bisericescă 
După cum șa boerescă; 
Ș'acelor mai mici slujbaşi. 
Cu zavistii dai năvală, 
Unii p'alți dă înşeiă 

Ca nişte turbaţi vrăjmași. 
Și în urmă toţi s'alege 
Jăfuiţi, dar nu'nţelege 
Acest răi cum e născut. 
Ci mulți dic nenorocire 
Ș'alții strig năpăstuire 
Vr'un boer că le-aii făcut. 
lar bieţii creștini, țăranii 
Necăjiți mai răi sărmanii 
De bir greii și de podvezi 
Șalte încă multe rele 

Și năpăstuiri prea grele 
Pretutindenea le vedi. 
Inchegaţi cu toţi de frică, 
Nu pricep cine le strică, 
Ci gândind să amăgese, 
Sai Domnul că n'are milă 
Sai Ispravnicii în silă 

Și Zapeiil că-i silesc. 
Fraţi creștini toți să m'asculte 
Peștele din cap să'npute. 
Luaţi s6ma să vedem 
D'unde izvoraște râul, 
Săriţi să secăm părăul 
Că mai răi o să cădem. 
Dam rămas numai c'o vacă 
Birul tot merei ne sâcă, 
Gata sîntem a peri 

Și copiil în robie 

In urmă o să ne fie, 

De n'om şti a ne feri. 
Nimeni n'aibă bănuele, 
Gândind c'aste biruri grele 
Care ne-ai lăsat săraci, 
Că le strânge vr'o Domnie, 
Ci Poarta star-ar pustie 
Cu părdalnicul harac. 
Ast' înveninat bălaur 

Și nesăturat de aur, 

Să silește a ne'nghiți 

Cu feluri de vicleșuguri 


SS ---— 


Și cu poleite juguri 

Să perim făr d'a simţi. 
lar de globe şi peire, 
Jafuri şi năpăstuire, 

Ce ne fac cei dregători, 
Niminea folos nu are 

De la mic și pân' la mare. 
Ci ca niște lipitori, 

Cei mai mici ne sug de sânge, 
Dar şi el p5 loc să stinge 
De către ai lor mai mari, 
Ce cumpără de nevoie 
Puterea să ne despoie 
Cum ai secera când ari. 
Și apol ca un burete 
Mare șațâțat de sete, 
Domnia sorbe pă toți. 
Intr'adins în noi îl moaie 
Pugânii să ne despoale 
Ca, niște vicleni și hoţi, 
Cătră dânșii îl întorce 

Și îndată iar îl storce 

Și așa ori ce răi păţim, 
Tot gândim că ne măngâie 
Creștină având Domnie, 
Iar peirea nu simţim. 

Ci savem încredințare 

Că Domnia 81 mai mare 
Durere 51 de cât toţi 
Sufere când ne despoale, 
Dar urmeză fără voe 
Poruncile de la hoţi. 

De s'arată şi cu silă, 

Dar de noi tot îi e milă 
Ca de creștini un creştin, 
Și cât pote ne ajută 

Cu mult dor la noi se uită, 
Şi prin taină cu suspin. 
Creștini, dice când să'ncepeţi 
Amăgirea să pricepeţi. 
Creştineştilor vrăjmaşi ὃ 

Și că ei sînt fără vină, 
Trimis ca pentr'o grădină 
Răi să fac ca un ostaș. 
Frați creştini, săriţi ferbinte 
Puneţi crucea înainte, 

La vrăjmași să năvălim 
Sai balaurul să piară 

Și să scape astă ţară, 
Sail toți să ne amărîm. 

De loc să n'aveți sfială 
Nici să fiţi la îndoială 

Că n'om putea birui, 

Ci la Dumnedeii credință 
Și în lupte cu silință 
Putem a ne mântui, 

Cum am fost mai dinainte 
Vrednic neam de lăudat, 

Și cu câtă vitejie 

Arătând la bătălie 

Pe vrăjmaşi am cufundaț, 


- -οττ:ῖὮ.;Ὦ-Ἕ;. 


Că țara nostră odată 
Era forte lăudată, 
Craii având român de neam, 


| Purtând stemă legiuită 


Care ni era iubită, 

Că în cap noi i-o puneam. 
Oblăduia ca un tată 

Cu dorire arătată, 

Şi de bir nejăfuiţi. 

Să silea cu îngrijire 

A ne pune "n fericire 

Ca pal săi fii prea iubiţi. 
lar când vre un vrăjmaş mare 
Ne făcea vr'o supărare, 
Ca un părinte cu dor, 
Craiul mergând înainte, 

δὲ cu forte dulci cuvinte 
Să făcea învățător, 

Și cu ajutorul crucii 

Toţi vrăjmaşii 81 nălucii 
Biruiți şi ocărâţi, 

Pierea ne având ce face 
Și ποῖ rămânem în pace 
Ca, biraitori slăviţi. 
Mircea Vodă mai nainte 
Ințeleptul și cu minte, 
După cum ai audit 
Turcii cu putere mare 

Şi "nțelept Sultan că are. 
Ῥᾷ vitezul Baiazet, 

De voe cu el să 'nclină 
Ca prieten i să 'nchină 
Și 'ntre dânşii să toomese 
Cu trei mii bani de aramă 
Țara pă an a-l da sumă 
De plocon prietenesc. 

Dar apoi păgâni 'n urmă 
Supărându-l numai curmă, 
Porneşte ca un vrăjmaş 
Cu mulțime de oştire 

De răsboii având gătire 
Și nenumărați ostași, 

Și pe câmpul Ialomiţii 
Ajungând nelegiuiții 

Să gătea ca lupi turbați 
Ca să taie și să ardă 
Neamul românesc să piardă. 
Dar ai noştri ca bărbaţi, 
Viteji fără indoială, 
Dai asupră-le năvală 
De-i ucide ca pe câini. 

Și așa tare îl bate, 

In cât cu a treia parte 
Care le-ai scăpat din mâini, 
P5 Sultan ca lighionă 

ΑἹ noștri luând pe g6nă, 
L'Andrianopol îi duc, 
Până acolo tot tăindui 
Şi de tot aşa stingândui, 
Scapă jera lar din jug. 
Laiot Vodă iarăși face 


Cu păgânii altă pace, 
Dar nici asta nai păzit, 
Sultan Mehmet necuratul 
Care ai luat Țarigradul 
Și Europ'ai îngrozit. 
Turbat fiind de mândrie 


Pă& Craiii ai chemat să vie 


Să se închine lui întăi, 
Ν 8 ne face vrând ocară, 
Indrăsneşte ca să ceară 
Și cinci sute de copii. 
lar vitezul Craii s'aprinde 
P& trimișii lui îi prinde 
Și 'ndată i-ai înţepat. 
Apol trecând cu ostaşii 
Dunărea bate ostașii 

De "1 lasară fără cap. 
lar Sadin Paşa Vitezul 


Să 'şi reverse vrând necaqul 


Și să ne piardă pă toţi, 
Să 'ndârjăşte ca o fiară, 
Trece Dunărea în ţară 
Cu ai săi tâlhari şi ΠΟΙ, 
Având sumă de oştire 
Jafuri face şi peire, 
Socotind a izbândi. 

N'ai nădăjduit să vie 
Peste el ticăloşie 

Și că însuşi va peri. 

Dar îndată luând veste 
Ca vulturul năvăleşte, 
Laiot Vodă peste «i, 
Indată pe toți îi stinge 
Vărsând pirae de sânge 
Şi-l ucide ca pe el. 

lar în urmă o minune! 
Patra mil în țepuşi pune 
Și pe Paşa în mijloc, 
Imbrăcat în haine roșii, 
Așa-l lasă ticăloşii 
Pentru bătae de joc. 

Ci Sultanul luând ştire 
Vine cu mare oştire 

De o sută cinci-deci mil. 
Sosind însă, şade, vede 
Pe Sadin Paşa nu crede, 
El începe mai întăi 

La ochi bine de se șterge 
Ş'apoli aprope merge, 

Ce să vadă va! de el? 
Pe iubitul săi cunoşte 
Cu țtepuşa printre coste 
Şi umflat ca un purcel. 
Atunci pă loc se îngrijește, 
Dar de jale hotărăşte 

Sa nu lase pui de om, 
Ci să arqă. ci să frigă 
Nemul românesc să stingă 
Făcând ţara ca Sodoma. 
lar ereştinescul Părinte 
Din cer dă Craiului minte 


Ș adunând voinicii săi 

P& ordie dă năvală 

Și le face 'nvălmăşală 
Tăindu-i ca vai de ei. 
Biruindu-i aci bine, 

Tot mereii de ei se ţine 
Și lAndrianopol dar . 
Astă dată mai ajunge, 
Dar Sultanul mare fuge, 
Obosit ca un măgar. 

Și așa cu astă faptă 
Țara să mai face odată 
Vrednică de lăudat. 

Căci ai noştri aă biruit, 
P& Sultanul cel vestit 

Și de sînge l-aii scăldat 
Mihai Vodă cel vitez 

Cu Sinan Paşa 'n obraz 
Și opt-deci de mii de turci 
P5 Neajlov se întâlnește 
Biruind îl îngrozeşte, 

Și îl taie ca pe curci, 
P& Cohărman Paşa tale 
Mihai Vodă în bătae 
Singur chiar cu mâna lui, 
Și n astă isbândă mare 
Opt mii Români numai are, 
Tăind păgâni ca la pui. 
Șalţi Crai tot cu vitejie 
Păzea țara de robie, 

Dar apol câte puţin 
Păgânil cu amăgire 

Ne aii supus făr'avea știre 
Și acum robi lor ne ţin. 


Noi nu suntem nemuri prâste, 


Ci gacuma să cunște 


Că sintem d&-l vechi Romani. 


Vrednicil avem din fire 
Până când dar în peire 

Și robi să fim la dușmani? 
Stăpânirile vecine 


Nemţi, Muscall find creștine 


Tot deun'aă cugetat, 
Arătându-se cu milă, 
Au făcut Turcilor silă 
Și țara ai ajutat: 

Și acum putem alege 


Cel ce sânt tot dintr'o lege. 


Ș'o biserică cu noi, 

Ale face rugăciune 

De astă amărăciune 

Să ne scape de nevoi, 
Dându-ne ș'ajutorinţă 

La ce om avea trebuință. 
Negreşit așa putem 

Să sgonim din astă țară 
Stăpânirea cea amară, 
Pedicele să râsipim. 

De atâtea ani păgânii 
Vrând a prăpădi creştini! 
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Cu arme 'ntăi sai luptat. 
Dar vădând că sântem vrednici 
Și din di "n i mai puternici, 
Intr'alt chip sai deșteptat, 
Și de atunci cu vicleşuguri 
Și spurcate meşteşuguri 

Câte puțin ne-aă supus. 
Intăi ne-a orbit vederea, 
Apoi ne-ai legat puterea, 
Iar acuma și-a prepus 

Pe noi cu biruri și jafuri 

A ne usuca ca (p5) prafuri, 
Fără însă să simțim 

De la cine ni să trage 

Și în ce grop'o să ne bage, 
Belelele care păţim. 


VIII, 
(Sfătuirea Patriei căâtră fii). 


Fraţi creștini acum e vreme 
De păgâni a nu ne teme 
Sării, săriţi să scăpăm, 
Și puind crucea 'nainte 
Toţi cu ast-fel de cuvinte 
Să facem un jurământ: 

O puternice împărate, 
Dumnedei ce ai făcut tâte 
Și în cer şi pre pământ, 
Neamul românesc ascultă 
Care cu durere multă 

Și cu lacrămi înfocaţi, 

Te rugăm sajuți Românii 
Ca să prăpădeşti păgânii, 
Vrăjmașii cel ne'npăcaţi. 
Ajută să 'nălțăm cruce 
Pe păgâni ca să-l apuce 
Cutremur și răi sfârşit. 
Ne ajută şi a merge 
Peste cel fără de lege, 
Al zdrobi desăvârșit. 
Darul tăi pe no! să fie 
Să ne scape din robie. 
De răi să ne izbăvim. 

Să putem apol în pace 
Jertfă creștintscă a face 
Şi numele 8ἅ- ΤΊ slăvim. 
Nemul jurământ îţi face 
Intre ποὶ să avem pace 
Și ca fraţi să ne pornim, 
Să ne batem păn'la morte 
Din robie a ne scâte 

P5 dușmani să-l zgonim. 
Fraţi cu astă hotărâre 
Putem avea fericire, 

Cu toții dar s'alergăm, 
Să tragem clopote 'n ţară, 
Mare mic să ias'afară 

Şi cu toții să plecăm, 


Crucea să punem 'nainte 
ἘΞ 


LĂVI 


Dumnedeii având părinte. Ca niște căţei râioși. Ca un neam cinstit în lume 
Nici de cum nu fiţi fricoși Scăpând aşa de acele Lăudat şi cu bun nume 
Şi'ţi vedea apol dușmanii Biruri, jafuri şalte rele. Putem trăi fericiţi. 

Fugind şi urlând sărmanii Nepetrecând amăriţi, 


b). Constantin Daponte, numit Chesarie în călugărie. 


Viaţa, şi peripeţiile prin care a trecut Constantin Daponte sunt cunoscute de ori ce 6men! 
literați şi dar mă voii mărgini numai asupra unora din întâmplările vieţei sale, care δᾶ le- 
gătură cu scrierele ce a lăsat privitâre la Români !). 

Constantin Daponte s'a născut la 1713 sai 1714 din părinţi creștini şi en renume între 
concetăţeni, Ștefan și Magdalina, în insula Scopelo. Probabil ci familia Dapontes să-şi derive 
denumirea din limba italiană, prin urmare ar fi greacă italianizată. Părintele săi a fost Con- 
sul al Veneţianilor, dar murind curând lasă dece copii, șnpte băeţi și trei fete. 

Constantin Daponte a învățat şcâla începătâre în Scopelo, și care şeâlă și o Mănăstire de 
acolo erai de ale familiei lor; apol spre ași căpăta o instrucţie mal întinsă părintele său îl tri- 
mite în Constantinopol. La 30 Ianuarie 1731, în etate de 17 ani, este recomendat de tatăl săii 
lui Constantin Ventura, interpretul flotei Otomane, şi Patriarnului Christant Notara, dar a- 
cesta încetasără atunci din viață. 

Dl. Emile Legrand se exprimă ast-fel asupra causei venirei lui C. Daponte în Valahia: 
„En revanche, il se rendit chez Ventura, qui, non content de L'accueillir avec la plus grande 
bienveillance, lui donna un logement dans sa propre maison et lui proposa le choix entre 
deux ou trois caritrres. Desireux de poursuivre ses €tudes si heureusement commenctes dans 
son pays natal, et connaisant de reputation les stcoles celtbres dont les hospodars pbhilhellănes 
et les princes phanariotes avaient dot6 les provinces roumaines Dapontăs supplia son puissant 
protecteur de lui procurer les moyens daller en Valachie. On jouissait dans ce pays d'une 
demi-libert€, dont s'empressaient de profiter les jeunes gens qui voulaient se livrer A des 
&tudes que lu politique ombrageuse de la Porte se plaisait alora ἃ entraver dans la capitale 
de Lempire. 2). Ventura 'l recomandă în acest scop lui Constantin Racoviţă şi acesta părin- 
telui sâii Mihail Racoviţă, atunci Domnitor în Valahia, și Daponte plecă la Bucureşti pe la 
finele anului 1731. 

Curând însă Racoviţă este mazilit şi înlocuit cu Constantin Mavrocordat. De aicea Da- 
ponte 'şi descrie singur viaţa sa, cum a studiat «αὶ banii daţi de la Mănăstirea Sf. Gheorghe din 
București, unde-și avea şi locuința; apol veninu Grigorie Ghica în Valahia Daponte este invitat 
de Constantin Vodă, ce'l avuse sub protecţia sa în Valahia, prin Serafim, Arhidiacon al Dristrei, 
de ἃ se duce în Moldova ca să-l fie Secretar şi cu scop deai se propune spre a se însura. ὃ). 
Curând înse să reîntârse din Moldova în Valahia la 1735, în-ajunul resbelului între Turci, 
Ruși şi-Nemţi, şi pe care el îl descrie în calitate de Secretar 4] Domnitorului, având la în- 
demănă tâte informaţiile qilnic. Cu tâte ocupațiile sale de Secretar el își urma şi cursul la A- 
cademii, atât când a fost în Moldova, când şi după ce sa reîntors în Valahia. 4). În 1741 
Constantin Mavrocordat este numit Iarăşi în Moldova şi Daponte Ἶ urmâză ca Secretar al 
săi. Daponte avea o predisposiție pentru versificare aşa de mare, în cât era în stare a vorbi 


—— 


1). Consultă asupra vieţeisale pe DL. N. 2497, Νεοελληνικὴ Φίλολογια pag. 501—503, idem pe DL Papa- 
dopul Calimah, Viaţa lui Daponte, publicată în Convorbirele Literare, idem pe Dl. Emile Legrand, Ephâmârides 
Daces, vol. III. Notice Bio-bibliographique pag. IX—LXXXIV, idem Zavira ᾿Ἑλληνιχοὸν Θέχτρον, 388—3393, 

2), Vegi vol. III, pag. XIV. Notice Bio-Bibliographique par Emile Legrand, Paris 1888. 

3), Consultă. Κῆπος Χαρίτων, editat în 1883, de Gavriil Sofoelei, și în care scriere în versuri își des 
crie Daponte singur tâtă viața sa; idem Emile Legrand, opul citat pag. XV. 

1). Veţi Κῆπος Χραρίτων cap. II vers 5—8. 'Eonobâzoa w'sic τὸ σχολεῖο διὰ φιλοκονίαν, καὶ ὡς μποροῦσα 
πέρασα καὶ τήν φιλοσοφίαν, 


ΠΧΥῚ 


în poesie şi scrie în poesie tot aşa de uşor ca şi în prosă, acesta o dovedesc gcrierile sale, 
care's mail tâte concepute în poesie. 1). Daponte era glumeț și chiar curtesan, compunea poesii 
de tot felul; așa după ce a scris ocasional un număr de poesil, după ce versifică faptele cele 
mai însemnate din Istoria Vechiului şi Noului Testament, după ce pronunța nepreparat ἃ 
Vinproviste, după ordin, poesii înaintea lui Constantin Mavrocordat, care se amusa audindu'l, 
apoi a mai scris resboiul dintre Turci, Ruși şi Nemţi tot în poesie 81 publicat tot de Dl. 
Emile Legrund. Ei am întălnit și poesii amorâse autografe, şi care se conservă întrun manus- 
cript original în Biblioteca Universităței de Iași. Cea ce m'a împresionat mai mult a fost că a- 
lăturea cu descrierea vieţelor unor sfinți ma! noi, martirisațţi de Turci, apoi are concepute şi acele 
poesil tot acolo. Acesta îns6mnă că Daponte nu era un om profund și de tot serios, ci că după îm- 
prejurări natura sa îi permitea ugor a trece de la scene tragice şi seri6se la lucruri glumeţe și 
plăcute, ba chiar şi la pasiuni. Cât am cetit din scrierile lui m'am convins că era dotat cu 
o fantasie mare şi cu o ușurătate rară în ași exprima ideile, ma! ales în poesie, dar că nu era 
dotat şi cu o judecată logică rigurâsă, de acea pentru el tâte lucrurile și faptele sunt tot a- 
ἰδὲ de sigure; nu se îndoeşte de nimică, primeşte chiar și lucruri superstițise ca lucruri ἃ- 
devărate şi ca probate ştiinţific. Acesta ma! însamnă că Daponte mai era şi om vesel şi că 
uşor trecea de la lucruri seri6se la glume. Daponte pentru activitatea sa, pentru trecerea ce avea 
la Domnitori şi pentru faptele sale, a fost calomniat de trădător de cătră inimici, de acea marele 
Vizir Teriachi Hasan Paşa poruncește Domnitorului de a"! trimite pe Daponte din Iași la Cons- 
tantinopol. Din causa acâsta prin sprijinul Domnitorului se refugiază în Crimea la Hanui 
Selim Gherei, unde este primit şi ospătat fârte bine ; dar totuşi se duce cu Hanul în Constan- 
tinopol, sperând că Vizirul va fi uitat de el, însă vădut de inimici este trădat şi aruncat 
în temniţa Mubzur-aga la 29 Mart 1747. Cât a stat în închisâre a scris necontenit şi după 
ce s'a eliberat, pentru carea plătit sume de bani, sa reîntors în Moldova, unde la 1749 Noem- 
vrie în 12, se însură cu o tântră Marnibra, și de la carea avut o fiică. Curând însă, la 1751 Ἰ 
mâre soţia ca 81 fiica şi atunci întristat pleacă la Constantinopol, şi de acolo se duce la insula 
Piperi. Aicea la anul 1753, după ce întimpinase şi bravase atâtea nenorociri ce i se presentă 
în calea vieţei sale, să decisă a îmbrăca haina neagră a călugăriei în qiua de 26 Octomvrie, 
la Sf. Dimitrie, numindu-se Chesarie. El a stat ma! mult timp în acestă singuratică insulă lu- 
crând singur cu mânile sale legumele de care avea nevoe sprea se nutri. De aicea trece la 
Scopelo, dar incognito și trăeşte ca simplu monah la Monastirea zidită de familia sa, de 
unde pentru cuvinte necunoscute lesă şi se duce în Sfintul Munte Athos. Aicea percurge mai 
multe Monăstiri şi se stabileşte la Xiropotam. Câta stat în Xiropotam în Scopelo și în Piperi, 
adică de la 1751 pănă la 1757, Dapontetot n'a lăsat condeiul, ci continuu a scris. Fiind-că 
Monastirea Xiropotomul, care este cea întăia de la Dafne, limanul Sfintului Munte, situată 
pe culmea unuia din munți, era în ruină din causa lipsei de mijlâce, s'au sfătuit cei-lalți călugări 
a trimite pe Cesarie Daponte pentru a cere milă în acest scop prin Principatele Românilor. El a 
esitat de o cam-dată de a primi acâată îndatorire, pentru că nu-l venea pre bine a se presenta 
ca simplu monah la acei ce'l cunoştea ca Secretar al Domnitorului și ca om cu renume mare. 
ΕΠ a înventat un pretext că adică numat așa sar putea duce, dacă l-ar da sfintul lemn ce are 
Monastirea, presupunând că nu i sar învoi a-l râdica din Monăstire. Călugării însă îi acordă 
cerirea şi la 22 Maii 1757 împreună cu alţi doi călugări, părăseşte Niropotamul şi percurge 
cerând milă în diferite localităţi din Peninsula Balcanică şi apoi intră în Principate pe la Şistov. 
In Bucureşti a fost primit cu mare pompă ca cunoscut şi ospătat în Monast. Serendari, de unde 
apol trece în Moldova şi se așază în Monast. Cetăţula. Atunci se întâmplă în Moldova şi o in- 
cursiune a Tatarilor şi el susține că prin presențta sfintului lemn a făcut de s'aii retras 'Latarii din 
ţară. Mitropolitul țărei Moldovei Iacob [, cum şi Domnitorul, îl daă înscris vote a cere milă în 
țară spre a se restaura Monăstirea Xiropotamul 2). Incarcat de daruri și de bani din Mol- 
dova revine la Bucureşti, de unde după ce adună 'arăşi sume mari, daruri domneşti, se duce 


9. Vegi capitul II a opului citat, pag. 7—18. 

2). Vedi aceste documente publicate în Biserica Orthodoză, pe care le-am decopiat din grecește şi tra- 
dus în românețte după manuscriptul intitulat: llvsupartai τράπεζα, care autograf se află în Biblieteca Mu: 
zeului nostru București. 
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în Constantinopol. La 1764 părăsește Constantinopolul, mai umblă după milă prin Chic, 
Smirna etc. In fine la 1765 reintra în Monăstirea Xiropotamul. Cu banii adunați de Cesarie 
Daponte se restaurează Monăstirea așa cum este pănă astâ-(i, 81 el încetEză din viaţă În 1754, 
în 4 Decemvrie. 

Visitând acestă Monăstire am mail găsit în Biblioteca ei un însemnat număr de autografe, 
cu deosebire de conţinut bisericesc, între altele αἱ o notă de câţi bani a adunat pentru pMonas- 
tire din Principatele Românilor, a adunat 32,000 (Trer-qeci și dou& de mil) lel. 

Să nu uităm că Cesarie Daponte știa Româneşte. 

Apr6pe tot materialul istoric scris de Cesarie Daponte ne privește pe ποῖ pe Români, ba 
încă și multe din epistolele lui sunt adresate la barbaţi politici Român! βα la pers6ne ce ai 
avut o î-semnătate în societatea n6stră din seculul trecut, și pe unele din ele le-a publicat 
Dl. Emile Legrand în vol. III în care descrie viața lui Dapoute 1). Deja cunâştem că Dl. 
Emile Legrand a publicat scrierea în versuri a 11 Daponte, intitulată: Δακιχαὶ “Εφημερίδες--- 
Eph6merides Daces—saii Cronicul resboiului de patru ani 1736—1739, scris tot în poesie. ἢ). 

Acâstă publicaţie datorită eruditului profesor francez Emile Legrand, pâte fi consultată 
acum cu cel mai mare profit de orl-ce istoric Român. 

Apoi Dl. C. N. Satha, cunoscut de Europa pentru cercetările sale medievale, prizitâre ln 
istoria Orientului şi pe care le-a publicat în opera sa: Μεσαιωνικὴ Βιδλιοήήχη, în volumul al 
treilea a împrimat pentru întăla 6ră atât Cronicul cât şi Catalogul 6menilor celor mai însem- 
nați din seculul trecut. 5). După Dl. Ὁ. Satha publicaţia scrierilor lui Cesarie Daponte n fâ- 
cut'o după originalele însuși a lui Daponte. Eu cercetând diferitele manuscripte greceşti existente 
prin Bibliotecele din România, am dat mai întătu peste o copie a Cronicului lui Cesarie Da- 
ponte, lar în urmă în Biblioteca Seminarului Veniamin din lași am aflat chiar autograful 
lui Cesarie Daponte: Catalogul istoric a 6menilor celor mai însemnați din seculul trecut. M'am 
servit dar în publicația acesta, în cea ce priveşte Cronicul lui Cesarie Daponte de copia mea, 
apol procurându'mi și publicațiele D-lut C. Satha nu puţin m'am ajutat în discifrarea textu- 
lui copiei mele, care pe alocurea era cu lipse, pe care leam îndeplinit după textul publicat 
de Dl. C. Satha în opera sa, volumul al [Il-lea. 

Cât despre Catalogul 6menilor mai însemnați din seculul trecut, nu m'am servit decât de au- 
tograful însăşi a lui Cesarie Daponte. Dl. Emile Legrand susţine că αἱ Dl. Constantin Satha 
a publicat în volumul al treilea al Bibliotecei sale mediavale, Catalogul lui Cesarie Daponte 
tot după un manuscript autograf, lată cum se exprimă: Κατάλογος ἱστοριχός ἀξιόλογος ete... 
Public par Constantin Sathas (d'apră le manuserit autographe de Dapontes, conserve ἡ l'Ecole 
grecque de la Panagia ἃ Pera), dans sa Bibliotheca graeca medii aevi, tom. III (Venise 1872, 85) 
pag. 71—200. M. Constantin Erbiceanu, professeur de 'Theologie ἃ lUniversite de Bucarest, 
me fait savoir (lettre du 25 Decembre 1887) qu'il possăde un autre manuscrit autographe du 
Catalogue historique. Acum urmeză să dovedesc dacă οὖ în adevăr posed un manuscript au- 
tograf din Catalogul istoric a lui Cesarie Daponte. lată probele ce aduc în favârea autenticităţei 
autografului ce posed. 1). Facsimilul reprodus de Dl. Emile Legrand despre scrierea lui Da- 
ponies în volumul | Ephâmerides Daces, este o ic6nă exactă a scrierel din Catalogul ce posed, 
aşa că nu rămâne nici o urmă de îndoială asupra identicitățer gerierilor. 2). Hârtia cum şi 
mărimea pe care o reproduce facsimilul este aceași în totul cu a Catalogului mei, ba şi mă- 
rimea paginei. 3). Dacă şi Dl. Satha a avut un autograf cânda publicat Catalogul lui Cesarie 
Daponte, atunci după textul publicat de Domnia su, acea autografă a fost probabil chiar 
prima concepțiune a lu! Cesarie Daponte, pentru că în multe locuri textul publicat este schimbat 
şi eliptic, pe când textul ce posed ei este în totul complect şi corect, ceea ce sar putea ad- 


---- -᾿ σ-ῖ«.Ὄ--.-.-.--ς-.-...ς. 


1), Vegi Ephemerides Daces publiees, traduites et annot6es par Emile Legrand, două volume, textul grec un 
volum şi traducerea francesă al doilea volum, și în fine viața lui Daponte, Epistolele lui și un index analitic 
asupra acestei scrieri, ce formâză al treilea vulum. Paris, studiu început la 1880 şi terminat la 1888. 

3). Vedi opul citat pag. 1—38. 

3). Vedi: Μεσαιωνιχὴ Βιδλιοτῆχη, Εἰπιστασίᾳ Καὶ, N. Σάϑα, vol. I—VI. 1872—1877 publicat» în deose- 
bite locuri. 
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mite căi ultima transcriere pe curat a Catalogului. 4). Autograful mei se întinde mai mult 
de cât acel pretins a D-lui C. Satha, cuprinde și ma! multe persâne și mal ales profesori 
de a-i Academiilor de Iaşi şi Bucureşti, carii lipsesc în publicația D-lui C. Satha. Ast-fel sus- 
ţin că Catalogul istoric ce posed este necontestat autograf a lui Cesarie Daponte, și că dacă mai 
este αἱ o altăautografă, apolatunci trebue să admitem că înnuși Daponte a scris mat de multe 
orl aceeaşi carte, βα că după ce Jucra o scriere în urmă o transcria definitiv, aşa numa! sar 
putea explica existența a două saii multe autografe ale aceluiaşi autor. Motivul ce ma în- 
demnat a traduce în româneşte acestă scriere a lui Daponte gi at publica și textul, a fost 
că în publicaţia D-lui Satha sa lăsat multe din textele Catalogului sub cuvânt că n'ar avea 
nici un înteres istoric pentru poporul 'grec, pe când pentru noi Românii tocmal acele texte 
omise în publicare sunt de cea mal mare valâre, pentru că zugrăvesc minunat starea de lin- 
guşire şi de decadenţă a societăței n6stre sub Fanarioţi din seculul trecut. 


c). Necula! Chiparisa. 


A scris resbelul ce a avut Domnitorul Moldovei loan Mihail Racovitză Voevod la 1716 
cu Nemţii. "Traducerea şi publicarea acestui fragment istorie am făcut'o după o copie scrisă de 
mâna unui Român, pentru care am dat preste multe erori ortografice, şi nu este mal veche de cât 
de la finele seculului trecut. Am regretat mult că n'a fost publicat ceva mal înainte acest fragment 
de Dl. Emile Legrand în opera sa ᾿Ελληνιχὸν ᾿Επιστολᾶριον---ΕἸρ᾿ βίοαῖγο Grec, pentru că textul 
imprimat de D-sa este mult mal exact şi traducerea s'ar fi putut face şi mai corectă. Fii deja 
împrimasem acest fragment când a apărut Epistolarul D-lui Emile Legrand. D-nul Alexandru 
Suţu, profesor la Liceul din Iaşi, om competent în limba greacă, a tradus în româneşte şi 
publicat deja după textul D-lui Emile Legrand, în arhiva Societăţei științifice αἱ literare din 
lasi, acest fragment, dar nu mam putut folosi nici de acâstă lucrare, fiind posterioră. 
Cine a fost scriitorul acestul fragment şi de ce neam? Asupra acestor cestiuni nu pot res- 
punde pentru moment, fiind-că "mi lipsesc datele positive, atâta pot dice cu probabilitate, 
că Nicolai Chiparisa a fost grec de neam și anume din Arcadia, că era un confident al Ma- 
relul Postelnic, Constantin Vizantie αἱ cunoscut Domnitorului Mihail Racovitză. Se pote ad- 
mite că Neculai Chiparisa a fost şi profesor în Academia de lași, și pâte gi elev acel A- 
cademil pentru că l-am întâlnit subscrierea pe resturile de manuscripte ce ni sai conservat 
în Mitropolia Moldovei, şi care sunt de ale acelei acâle. 


d,. Profesorul Teodor. 


De la acesta ne-a rtmas mal multe scrieri mici, epigrame, discursuri și o scriere asupra 
vieţel lui Ioan Petru Mavrogheni. 'Leodor a fost profesor în Academia Sf. Sava din Bucu- 
reşti. În o broșură intitulată: Συνοπτιχὴ περίληψις τῶν ἡφρωιχῶν χατορθωμάτων τοῦ “ῬΨψηλοτάτου, 
εὐσεδεστάτου ze χαὶ τροπαιούχο. ᾿Αυθέντου ἡμῶν, χαὶ “Hyeudvos Πάσης Οὐγχρο-βλαχίας, Κυρίου Κυρίου 
Je Νιχολάου Πέτρου Μαβδοογένη βοεβόδα, împrimată în Bucureşti la tipografia de la Cismea în 
189, la pagina 28 și 29 cetesc următbrea titulatură pusă asupra unor epigrame: Ἐπιγράαματα 
τοῦ Ἐλλογιμωτάτου Κυρίου Θεωδώρου διόασχάλου τῆς χατὰ τὸν ἅγιον Σάῤββαν Αὐδεντικῆς Ἑλληνικῆς 
σχολης ἡρωελεγεῖζ τε χαὶ διαφόρα ὡς πρὸς τοὺς ἀοιδίαους αὐτοῦ γονεῖς, πατρίδα τε χαὶ ὑπηχόους. Epigrame 
de ale prea învățatului Domnului Teodor, profesor şedlel elenice domneşti din Sf. Sava, teroe- 
legii și alte diferite, ca cătră pururea amintiţi! lui părinți patrie și supuși 1). [n Νεοελληνικὴ 


'). Acestă broşură mi s'a făcut dar de Ὁ]. Ghedeon în Constantinopol anul trecut. 
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Φιλολογία de Dl. Satha, se dice οὔ δῖ trage originea din Trapezunda, că a fost profesor şi în 
Academia de Iași şi că a murit la 1795 Septembrie 7 în Bucuresti, şi sa înmormântat la 
Biserica Sf. Sava. El ne-ai conservat şi epitimbiul sei şi în care se spune că era un re- 
putat filolog al timpului. *) 

Din aceste însemnări știm dar că profesorul Teodor era din lrapezunda, pentru acea 
ἘΠ dicea şi Trapezundiul, că a fost profesor mai întăiii în Academia de Iași şi apoi la cea 
din Bucureşti. Mai ştim că era un om doct şi în special filolog. In tinerețele sale a fost mai 
întălu profesor al doilea, și numai cu timpul, prin studii speciale şi-a căpatat renumele de 
literat și filolog. Să nu ne mirăm 68} întălnim ca profesor în ambele Academii, pentru că 
este fapt constatat că de câte orl se schimba acelaşi Domnitor dintr'un Principat la cela-lalt, 
ceea-ce era adesa, Domnitorii aduceau după sine și pe 6menii lor devotați şi pe învățați, 
lucru de alt-fel natural. Asa sa întâmplat și cu Teodor Trapezundiul. 

În manuscriptul seii mai este şi un engomiu tot asupra vieţe! lui Petru Mavrogheui, dar: 
nu cuprinde nimic de însemnat, pentru acea nul am mai publicat. Manuscriptul nu pare a 
fi autograf, dar subscrierea de la urmă este a sn, ceea ce însamnă că! scris dupi disa lui de 
vre un discipul al stă, 81 că el la cetit și subscris. Se văd peici colea și corecturi demâna 
lui, prin urmare pârtă tâtă probabilitatea autenticităţei celor qise. "Traducerea este făcută de 
fratele mei Gheorghie Erbicenu. 


» & = . 
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e). Petru Depasta Peloponisianu. 


Tradus, de G. Erlicenu, profesor la Seminariul Ventumin. 


Petru Depasta este autorul unui manuscript, ce aparține bibliotecei Muzeului Naţional din 
Bucureşti, şi în care se tratâză cu laude viaja lui Constantin Mavrocordat Voevod. Scriitorul 
nu nareză întrega viaţă a acestui Domn, ci începând cu nașterea lui la 1711, înainteşte des- 
criind domniatele lui alternative în Valahia și Moldova pănă la anul 1761. lar acâsta, pentru 
că scrierea sa nu este o simplă istorisire de evenimente întâmplate în acest înterval, ci o operă 
literară artistic lucrată. Depasta ne întroduce în viaţa lui Const. Mavrocordat ca într'o dramă, 
în care peripeţiele vieţei omenești, bune şi r&le, complicându-se şi înodându-se din ce în ce 
mai mult, întrun mod când fatal, când providenţial divin, o termină întrun chip fericit, prin 
reinstalarea norocită pe tronul Valahiei la 1761, după multe suferinți precedente, care pre- 
schimbate cu variate restimpuri de fericire, formeză nodul peripeţielor vieţei unu! principe 
fanariot. 

Acesta, dupre mine, a fost motivul pentru ce Depasta nu termină viața lui Mavrocordat cu 
mortea sa, care fu nefirescă, provenită din lovirea cu sabia la cap de cătră un ofiţer rusla 
1169 în resboiul de la Galaţi. De alt-felii Depasta să constată că a trăit în întervalul de la 
1761 pănă cătrăfinele anului trecut 1,770, când a şi murit în Bucureşti şi s'a înmormântat în lăun- 
trul bisericei Mitropoliei. In manuscriptul No. 2269 ecsistent în Biblioteca Seminarului central din 
Bucureşti, 1710, și care manuscript este pomelnicul Mitropoliei Ungro-Vlahiei scris pe timpul 
Mitropolitului Dosoteiii la 1809, să citește următârea notă: „Alăturea la păretele despre miadă di, 
la feresta din mijloc (este) mormântul lui Petre D&pastă doftorul, Petre Canela“ etc. Prin ur- 
mare doftorul Depasta a trăit încă mult timp după Domnitorul Constantin Mavrocordat. 
Despre Petru Depasta se mai aminteşte și în scrierea lui Daponte Δακιχαὶ Ἐφημερίδες, că Me- 
miș Pașa a învitat pe Domnitorul Mavrocordat pe la 1739 în luna lui Octombre în 8, să-i 
trimâtă un medic, iar Domnitorul îl trimite pe Petru Depasta care era medicul sei. 3) S8 
mail face amintire despre Depasta, tot de Daponte în Catalogul istoric, în Epistola a VIII, ce-i 
adresază lui Daponte profesorul săi Gheorghie și în care se scuzază că nu i-a respuns cu- 


- 


ν. Vei Satha, opul citat pag. 414. | 
3). Vedi Ephâmerides Daces vol. II, pag. 372, par Emile Legrad. 
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rând pentru că era ocupat cu afaceri, împreună cu Doctorul Depasta. 1) lată tot ce să ştie 
positiv pănă acum despre doctorul Depasta. Apoi fiind-că manuscriptul sei nu pârtă nici o 
dată, și este scris în Veneţia, οὕ unul nu cunosc alta din viaţa acestui scriitor, afară de da- 
tele citate, de cât că a fost medic şi filosof la Curtea lui Constantin Mavrocordat; că tot- 
deuna la însoţit în norociri şi nenorociri, în domniate şi exiluri, şi că tot traiul săi îl da- 
toreşte și viaţa sa o pune sub auspiciele lui Mavrocordat. Curios este încă că chiar Daponte, 
carele înşiră în Catalogul săi mulţi alți Greci mai puţin importanți, pănă la anul 1784, 
și pre caril îl caracterisază în câte-va rânduri, dupre însemnătatea lor, nu dice nimic despre 
Depasta, deși este contempuran cu dânsul 5411} cunâşte, cum se vede şi din o relațiune ce ne 
dă despre dascalul sei Gheorghie, carele fiind bolnav se lecula cu boerul doctor Senior Depasta, 
între anii 1756—1758. 

Stilul scrierei. Depasta, dupre cum pâte vedea lectorul şi numa! din acest opuscul, este un 
bărbat învăţat αἱ versat în t6tă literatura Grecă. Scrierea sa—viaţa lui Constantin Mavrocordat— 
este lucrată în limba antică Elenă, cuprinqend multe diceri poetice, multe compuse nepre- 
vădute în lexicâne şi în accepţiuni rari și grele. Construcţiunea frasei este fârte resucită, di- 
ficilă de înţeles mai ales din lipsa interpuncţiilor; că cele ce se află în manuscript adesa mai 
mult încurcă de cât lâmuresc. Pare că Scriitorul pe une locuri într'adins a voit a-şi ascunde 
idea usând și abusând de tot feliul de forme escepţionale ale sintaxel elen:ce. Acumularea 
epitetilor şi a participelor, de şi daă stilului o nuanță poetică, contribue încă mai mult la 
dificultatea ce pâte întimpina traducătorul κα de aceea pe multe locuri um reprodus numai sen- 
sul originalului. In genere, multă dificultate am întimpinat în traducere: pentru că stilul este 
forte artificial, prolix şi abătut de la, norma şi limpiditatea atică (cât colo.se vede că serii- 
torul și-a elaborat cu ostenele frasa), iar pe de alta, pentru că scrisrea manuscriptului con- 
ține multe anortografii şi abreviaturi neobicinuite, care se discifreză numa! înţelegându-se sen- 
sul contextului. In Museul Naţional din Bucureşti 886 conservă acestași manuscript şi în limba, 
latină, şi în care la fine este şi scara conținutului materiei împărțită pe capitole, iar în colo 
este identici cu textul Grec. 

Manuscriptul este o curte în quarto, legat în pele, nenumerotat, cuprindind 57 de file 
scrise; dintre care 50 de la început sunt scrise de aceeași mână, ce cred a fia lui Depasta, 
dupre subscrierea sa, care se află la finea Epistolei de dedicațiune. Alte trei file și o pagină, 
după cele 50, sunt scrise de altă mână, însă bine; iar trei și o pagină de la fine de altă 
mână destul de rău şi anortografic scrise, în cât arată un scriitor cu totul ignorant. Filele de 
la urmă probâză că manuscriptul actual este transcris dupre un alt script brouillon. 

Metoda istorica. Cu tâte că Mavrocordaţii Neculai şi Constantin sunt bărbaţii cei mai 
capabili, pre cari Pârta Otomană i-a întrebuințat în guveruarea acestor ţări, pentru a le ținea 
alipite de dânsa şi a combate printr'inşii influența Austriacilor şi a Ruşilor asupra Români- 
lor în seculul al 18-le, şi, prin urmare, Istoricii Greci, ce le-ati descris viața, întrând în a- 
m&runtele faptelor lor, ar fi avut pâte material suficient, cu care se împle paginele biogru- 
fielor lor; totuși aceşti scriitori, în egoismul lor, ai ţinut a se representa și pre dânşii pu- 
blicului, probând că sunt erudiți și știii a scrie eleneșie. Depasta este unul din aceştia. Serie- 
rea sa este o operă literară estetică. In acâstă privire el este de ideele anteriorilor şi contem- 
puranilor săi. Quintilian dice: Narațiunea trebue a se înfrumseţa în tot chipul cu graţii şi 
ormamente; lar Voltaire precepteză: Istoria se cade a avea, ca și o compunere de teatru, o 
espunere, înodare şi desnodare a evenimentelor. Conform acestora şi Depasta din viața lui 
Constantin Mavrocordat face o dramă dupre regulele artei dramatice. Ca principii, dupre care se 
desfâșura firul vieţei omeneşti, el admite (în Epistola de dedicațiune şi în întroducere) miş- 
carea circulară, considerată de Aristotel ca cea mai perfectă, şi care concide cu.... legile 
ricorsi ale lui [. B. Vico, că adecă atât viaţa individuală cât şi cea generală a omenirei, se 
desvoltă şi să îndeplineşte printr'o mişcare circulară. Acâstă lege se silește Depasta a o face să 
iasă în viața lui Constantin Mavrocordat din alternarea peripeţielor bune şi r&le, ce încercă acest 
principe, prin desele și succesivele schimbări de Domnie şi de sârtă. Eroul dramei cu tâte 


1). Veqi Cronicarii Greci pag. 219. 
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că își face deplin datoria în ce privește apărarea ţărilor de dușmani, ameliorarea stărei lor 
civile şi religi6să, și sporirea în tot feliul de progrese materiale şi culturale, totuși sucombă 
s6rtei fatale. Exiliul 51 suferințele lui de șepte ani la Lemnos și Chios, fără să fi comis 
fapte de a merita atare persecuție a sârtei, este nodul dramei vieţei, care prin intervenirea 
unei puteri superibre: Ieus ex machina, se deslegă prin reinstalarea în nouă fericite Domnii. 
In conclusia biografiei el susţine că a indicat și descris ceea ceera a se proba conform prin- 
cipielor stabilite la început. Acestă preocupare însă pren făţișă de formă estetică a scrierei 
înpinge pre Depasta la defectul de a negligiă adesea realitatea istorică. El, ca poetul liric 
din evenimentele întâmplate sub Mavrocordat, alege numai cele ce convin spre lauda Erou- 
lui s&ii. Chiar numele propri! ale 'Lureilor și Nemţilor, ce fait parte la acțiuni de tot feliul, 
pentru că ar părea urfte, nedeclinabile şi barbare în stilul Elenic, sunt cu totul omise; ceea 
ce obscureză narațiunea, Iar traducătorul a trebuit a recurge la alte sorginți pentru a desluşi 
mal clar faptele istorice. De aceea continuu am indicat sp;e desluşire faptele istorice, ce am 
aflat mai precis espuse în Chronografii Moldoveni, şi alţii Greci precum se vede din adno- 
tațiunele făcute la traducere. 

Ori-cum ar fi, biografia scrisă de Depasta are meritul de a întruni în ordine chronolo- 
gică tote faptele principale, efectuate de acest principe, ori numai întâmplate în timpul Dom- 
nielor lui. In seculul al XVIII-le Valahia și Moldova încalcate și cotropite de Nemţi şi Mos- 
cali ca atăcători. frămăntate și strivite de Turci și 'Tătari ca apărători, în fine distruse de 
calamitățile resbelului, acăruia teatru erati aceste ţeri, locuitorii fură espuși la urgia αἱ prada 
beligeranţilor, şi în necontenită desolațiune și bejenărie. Acestă stare anormală şi de miserie 
omenâscă a agerit pana mai multor învățați Greci petrecători în aceste ţări: Neculai (hi- 
pavisa şi mal ales Depasta ne-aii lăsat o icână fârte vie, am&runţită dar tot odată 81 tristă 
despre starea turbure a ţerilor nâstre de atunci. 

Pentru t6te aceste, precum şi pentru erudiția ce Depasta desvoltă înfrumseţându-şi serie- 
rea sa, socot că lectorul studios cetindu'l nu va rămănea neîmpresionat şi nemulţemit. Căci 
dacă nu ne arată multe lucruri nova, ştie însă a ne le apune noviter, ceea ce îndeplinește 
o cerință principală a unui Istoric. 
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CRUNICUL LUI CHESARIE, DAPONIE 


DE LA 1648-—1704. 


RAIXAPIOY AALIONTE XPONOTPAPOY 
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RAISAPIOY AANONTE 


lozooia τῶν συυβάντων ἐπὶ. τῆς βασιλείας τοῦ 
« 3 “o 
σουλτὰν MeyutTn, ἐπιτροπεύοντος τοῦ Κιπρουλῆ γέ- 
φοντος Μεγμὲτ πασᾶ, μέχρι τῆς βασιλείας τοῦ 
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σουλτὰν ᾿Αγμέτη, υἱοῦ τοῦ αὐτοῦ σουλτὰν Mey- 
λέτη, ἐπιτουπεύοντος τηνιχαῦτα τοῦ Δαυιλτ Χα- 
σὰν πασᾶ. 


βασιλεία τοῦ σουλτὰν Νεχμέτη,. 


Ὁ σουλτὰν Μεχμέτης, υἱὸς τοῦ σουλτὰν Ἴμπρα. 
pian, ὅστις εἶχε 65 ἀδελφοὺς, τὸν σουλτὰν Σου- 
peur χαὶ τὸν σουλτὰν "A χμέτην, καὶ υἱοὺς δύ, 
τὸν σουλτὰν MavoTază χαὶ τὸν σουλτὰν Ἀχυξέ. 
τὴν, (îl ὁποῖοι ὅλοι ἐστάθησχν βασιλεῖς) ἐῤασίλευ- 
σε κατὰ τὸ σεληνιαχὸν ἔτος... 


εξίρης ὁ Μεχμὲτ πατὰ γερο-Νιποουλὴ͵ 


Best: asta des, ἀγχαλὰ ἐστάθηχαν πολλοὶ εἰς 
τὸν χαιοόν τοῦ, ὅμως ucis ἡξεύρομεν ἀπὸ τὸν 
δΜεγαὶς πασᾶν γέρος Κιπρουλτ, ὅστις ἡ» τὸ γέ- 

ς ᾿Αλδβανίτης, ἔχχλε βεζχρίτι πέντε γρόνους, 
καὶ ἀπίθανε Sears. 


CHESARIE DAPONTE 


Istoria întâmplarilor pe timpul împeraţici lut 
Sultan Alehmel, când cra cu epitrop batrânul 
Chipruli Mehmet Pașa, până lu împerația lui 
Sultau Ahmet, fiul acestui Sultan Mehmet. pe 
când era epitrop atuncea Damat Hasan Pasa. 


Imperăţia lui Sultan Mehmet. 


Sultan Mehmet, fiul lui Sultan Ibraium, care 
ἃ avut 2 frați, pe Sultau Suleiman şi pe Sul- 
tan Ahmet, αἱ 2 fii, pe Sultan Mustata αἱ pe 
Sultan Ahmet. (cari! ΤΟ αὖ fost împeraţi: a 
împerațit la anul lunar...... 


γε Mehmet Pega, να αἱ Chipruli. 


Vezirazenizi (mari viziri) de si at stat 
mulţi în timpul lut, însă nor stim de la Mehmet 
Paza batrânul Chipruli, ce cra albanit de 
neam, A fost vizir d anl sia murit vizir, 


Τοῦτος πολλὰ κατορϑώματα χάμνει. 


Τοῦτος πολλὰ χατορθώματα ἔκαμεν" ηὖρε τὴν 
βασιλείαν πολλὰ διεφθαρμένην χαὶ συγχισμένην, 
ὁποῦ τὰ εἰσοδήματα τῆς βασιλείας τὰ ἐπωλοῦσαν 
μὲ δύο χαὶ τρεῖς χρόνους προτύήτερχ" γενόμενος δὲ 
αὐτὸς ἐπίτροπος, ἔπιασεν ὅλους ἐχείνους ὁποῦ τὰ 
εἶχαν ἀγοράσει, καὶ τοὺς ἀπεχεφάλισε, χαὶ τὰ ἐ- 
πούλησεν αὐτὸς ἐχ δευτέρου εἰς ἄλλοις, χαὶ ἀνέ- 
στησε τὸ βασίλειον. 


᾿Αποστάτης Τζελαλῆ Χασὰν πασᾶς. 


Εἰς τὸν καιρὸν αὐτοῦ ἐστάθη ἕνας ἀποστάτης 
εἰς τὴν ᾿Ανατολήν, ὀνόματι Τζελαλῆ Χασὰν πα- 
σᾶς, χαὶ ἐχυρίευσεν ὅλην τὴν ᾿Ανατολὴν δυναστι- 
χῶς ἕως εἰς τὸ Σχούταρι, χαὶ ὅλοι οἱ πασάδες 
τῆς ᾿Ανατολῆῇς τὸν ἐπροσχύνησαν' τοῦτον Bus 
ὁ γερο-Κιπρουλῆς μὲ ἕνα ἐπιτήδειον τρόπον ἐχα-- 
τέρθωσε χαὶ τὸν ἐσχότωσαν. 


ἽΑλωσις Τενέδου χαὶ Λήμνου πὸ Τουρχῶν. 


Ἐπῆγε καὶ εἰς τὴν Προῦσαν οὗτος ὁ βεζιραζέ-- 
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uns μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ἄρχισε νὰ ἐξετάζη 
περὶ τῶν ζορμπάδων, χαὶ εὑρίσχωντας πολλοὺς, ὅ- 
λους τοὺς ἐσχότωσε" γυρίζωντας εἰς τὴν []όλιν, 
« ω Lj “4 
ἔφθασεν εἴδησις, πῶς ἡ ἀρμάδα τῶν Βενετίχων 
ὑπέταξε τὴν Τένεδον χαὶ τὴν Λῆμνον" ταῦτα ἀκ ὑ- 
σας ἐπῆγεν εἰς Καλλίπολιν: ὁ δὲ γχενεράλης τῶν 
Βενετζιάνων ὀνόματι Μουτζινίγος, ἐχυνηγοῦσε τὴν 
“ “ Rs 

ἀομάδα τῶν ὈΟθωμανῶν, καὶ ἐπειδὴ τὰ λοιπὰ χά. 
τεργα ἐπρόφηασαν καὶ τὰ ἐτράδηξαν ἔξω χαὶ τὰ 
ἐξχραάτωσαν, ἔπεσε χχτόπιν χυνηγῶντας τὴν μπα- 

, - {τ ς “ pi Și 
στάρδαν, ὁποῦ ἦτον ὁ χαπετὰν πασᾶς, καὶ τὴν ἐχυ-- 
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νήγησεν ἕως ὁποῦ ἐμβῆχε μέσα εἰς τὸ μπογάζι ὃ 
βεζιραζέμ:ης ὦντας ὄξω εἰς τὴν στερεᾶν, χαὶ βλέ--: 
πωντας τὰ γινόμενα, εὐθὺς ἐπρέσταξεν ἕνα τοπτζῆν 
γριστιχνόν, ὀνόματι Μάρχον, καὶ ἔρριξεν ἕνα τόπι ἐ- 
πάνω εἰς τὴν ἀπαστάρδαν τοῦ γχενεράλη, καὶ 
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χτυπῶντας τὸ χατάρτι, τὸ ἐγχρέωνισε, χαὶ ἐλά- 
ὄωσε καὶ τὸν γχενεράλην᾽ ἔοριξε azi δεύτερον, χαὶ 
ἐχτύπησε τὸ χάτεργον εἰς τὸ μέρος͵ ὁποῦ ἦτον τὸ 
μπαροῦτι, καὶ ἔπιχσε τὸ κάτεργον χαὶ ἐχάηχε, χαὶ 
ΦῳὉ * 7 4 , 1 

ue.vev ἡ νίχη τῶν Τουρχῶν, πέρνοντας ὀπίσω τὴν 
Τένεδον χαὶ τὴν Αἥωυνον νῆσον. 


Παράδοσις τοῦ Μπαγδατίου μὲ ἕνα τόπι. 


"O ρηθεὶς Μάοχος ἔχαυε χαὶ ἄλλην ἀνδραγαθίαν' 
er 1 pă 4 ᾽ Ω i δ 
ὅταν ἐπῆγεν ὁ σουλτὰν Μουράτης εἰς τὸ Μπαγλάτι, 
Epoev ἕνα roni χαὶ μὲ ἐχεῖνο τὸ τόπι ἐπαραδόθη 
τὸ χάστρον' διὰ τοῦτο τὸ ἔδωχε ζιχμέτι, καὶ τὸν ἔ- 
χαμε τοπιζίλπασην. ᾿Αχούωντας ὁ βασιλεὺς τὴν 
τοιαύτην νίχην ὁποῦ Exauzy 6 βεζιραζέυτης, τὸν ἔ- 
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Acesta multe isprăvi a făcut. 


Acesta multe isprăvi a făcut, a găsit im- 
ptrăția mult destrăbălată și încurcată, când 
veniturile împărăției le vindeau cu 2 și 4 ani 
înainte ; iar făcându-se acesta epitrop, i-a 


:prins pe toți aceia, carii le avea cumpe- 


rate, și i-a decapitat, şi le-a vândut el de a doua 
Gră la alții, și a reînviat împărăția. 


Apostatul Gelali Husan / aşa. 


Pe timpul lui a fost un revoluţionar în 
răsărit, cu numele Gelali Hasan Pasa, εὶ ἃ 
cucerit tot Orientul cu putere până la Scatari, 
și tte pasalele răsăritului i s'at închinat : pe 
acesta însă batrânul Chipruli întrun mol 
abil a reușit αἱ l-a ucis. 


Luarea Tenedului şi a Limnului de catra Iuri. 


S'a dus la Prusa acest Vizirazemi cu Împera- 
tul şi a început să cerceteze deapre Zorbagii un 
fel de armată) și aflând mulţi, pe toţi i-a ucis. 
Inturnându-se la Constantinopol, a venit vexte 
că flota Venețienilor a supus Tenedul și 
Limnul ; acestea audind s'a dus în Galipoli: 
iar Generalul Veneţienilor cu numele Muci- 
nic, urmăria flota Otomanilor, și fiind-că cele- 
lalte corăbii ati reușit și le-ati trasa afara si 
le-aii descarcat de armată. s'a aruncat în 
urmă urmărind corabia bastarda, unde era câpi- 
tan Pașa şi l-a urmărit până a intrat în lăuntru 
în bogaz (strimtâre). Vizirazemi, fiind afară pe 
continent și vădând cele întâmplate, curând n 
ordonat unul tunarereştin cu numele Marcu șia 
aruncat un tun deasupra bastardel generalului. 
si lovind catargul l-a dat joa şi a rănit si pe 
general ; a aruncat și a doua ὀγὰ αἱ n lo- 
vit corabia în partea unde era prăfănia, şi 
sa aprins corabia și a 818 5] a r&mas în- 
vingerea 'Turcilor, luând înapoi Tenedul αἱ 
insula Limnul. 


Predarea PBagdatulu cu uu tun. 


Disul Marcu a făcut și altă bravură, când 
sa dus Sultan Murad la Bagdat, a arun- 
cat un tun şi cu acel tun sa predat cas- 
trul. Pentru aceia ia dat zamet!) sil-a făcut 
Bașă-tunar. Audind împăratul de ast-fel de 
învingere ce a făcut Vizirazemi, l-a trimes 


στεῖλε χιίλὶτζ χαφτάνι μὲ τὸν γαζνεδάρσην Μπιλά- 
λαγαν ᾿Αράπην,͵ ὁ ὁποῖος παγαίνωντας εἰς τὸν βεζί-- 
pn», τὸν εἶπεν ὁ βεζίρης͵ ἰδοὺ ὁποῦ γράφω τῷ βασιλεῖ 
νὰ σὲ χάμη κισλὴρ ἀγασή, ὁποῦ ἐσὺ μὲν νὰ χυδερ- 
νήσης τὰ ἔνδον τῆς βασιλείας, ἐγὼ δὲ τὰ ἐξω" τὸν 
εἶπεν ἀχόμι νὰ σηχώση τὸν βασιλέα ἀπὸ τὴν 
Ιϑωνσταντινούπολιν, νὰ τὸν πηγαίνη εἰς ᾿Αδρια-- 
νούπολιν. 


ξέτασις περὶ Βλαχομκπογδανίας. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγύρησε χαὶ αὐτὸς ὁ βεζιρχζέ- 
μῆς εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν, ὅπου ἄρχισε νὰ ἐξε-- 
τάζη περὶ τῆς Βλαγίας καὶ Μπογδανίας, ἂν ὑπο- 
τάσσωνται tis τὴν βασιλείαν τῶν Οθωυκχνῶν, ἢ 
ὄχι" ὅτι ἐπχίροντο μὲ τὰ πτερὰ τοῦ Ῥαχότζχη χρά- 
Ar, τῆς Oyyyapias* ὅθεν ἐμήνυσε τοὺ: αὐθέντας͵ 
τὸν Κωνσταντῖνον δηλαδὴ Μπασαράυπχν αὐθέν- 
την τῆς Βλαχίας, xai τὸν Στέφανον Γεωργίου ay- 
Ὠέντην τῆς MoMafias, διὰ νὰ ὑπάγουν νὰ φιλύή- 
go γέρι, ἐπειδὴ ὅταν ἔγειναν αὐθένται δὲν ἐφί- 
λησαν" αὐτοὶ ὅλως φοβηθέντες ἄρχισαν ui ταξί- 
τὰ πολλῶν ἀσπρῶν, διὰ νὰ ur ὑπάγουν’ ὁ βεζι- 
ραζευῆς χαὶ în δευτέρου τοὺς ἐμήνυσε νὰ ἔλθουν 
χωρὶς xaviva φόβον, χαὶ ϑέλουν γυρίσει πάλιν εἰς 
τὰς αὐθενιτείας των’ αὐτοὶ χαὶ τότε μὲ χανένα τρό- 
πον δὲν ἠθέλησαν νὰ ὑπάγουν" ὅθεν τοὺς ἐμαζί- 
λευσε, χαὶ εἰς μὲν τὴν Μπογδανίαν ἔχαμεν αὐὖ- 
θέντην τὸν συντοπίτην τοῦ Γχίχαν βόρνιχον, ὁ ὅ- 
ποῖος ἧτον χαπιχεγαγιᾶς εἰς τὴν Πόρταν, χαὶ τὸν 
ἐρώτησε περὶ τῆς γυναικὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ Ba- 
σίλβοδα ποῦ εὑρίσκονται, χαὶ ἀπεχρίθη, ὅτι εἰς 
τὴν ΜἩπογδανίαν͵ χαὶ τὸν εἶπεν, εὐηὺς ὁποῦ ὑπάγεις 
νὰ τοὺς στείλης ἐδῶ εἰς τὴν Πόλιν εἰς δὲ τὴν 
Βλαγχίαν ἔχαμε τὸν ἈΠίχνια βόδα, τὸν χαὶ Ὑζομ.- 
πᾶν μπέην λεγόμενον. 


Υ̓ποταγὴ ᾿Ἑρδελίου εἰς Τούρχους. 


Ἂν οὗ ὑπέταξεν αὐτοὺς τοὺς δύο τόπους, ἐχα- 
ue ὑψεγάλην ἑτοιμασίαν χατὰ τοῦ Ραχότζχη, χαὶ 
ἐχστρατεύσας χατ᾽ αὐτοῦ τὸν ἐνίχησε, χαὶ ἐχυ- 
ρίευσεν ὅλην τήν Ἑρδελίαν, χαὶ ἔδαλεν ἄλλον 
χράλην Μπόρτζα Γιάνους ὀνομαζόμενον, χαὶ οὗτως 
ἐπέστρεψε νικητὴς χαὶ τροπαιοῦχος εἰς τὴν ᾿Αδρια- 
νούπολιν, χαὶ ἐσχότωσε πολλοὺς πασάδες χαὶ με- 
γιστᾶνας. 


Κρεμάται ὁ παναγιώτατος͵ 


Ἐχρέμασε χαὶ τὸν Παρθενάχην Χῖον, οἰχουμενι- 
χὸν πατριάρχην, ἀνήμερα τοῦ ἁγίου Λαζάρου, ὃ 
ὁποῖος ἐστάθη σοφὸς dviiounos: τὸν ηὖρε δὲ al- 
τίαν διὰ ἕνα χαλόγερον ὁποῦ ἐπῆγεν εἰς τὴν Μοσχο- 
Evz ui ἀπαυταγοῦσαν περὶ ἐλεηυοσύνης, ὅστις 
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chzliț ἢ) caftan cu hasnedarul (casierul) Bilalaga 
Arapi, care ducându-se la vizir, I-a 418 vizirul: 
iată că scrii Împăratului să te facă chișlar- 
agasi 8) ca tu să guvernezi cele dinăuntru ale 
împărăției și ei cele de afară. I-ai dis încă 
să ridice pe Împăratul din Constantinopol şi 
să-l aducă la Adrianopol. 


Cercetanea despre |'laho-Bogdania. 


După acestea sa întors şi însuși Vizira- 
zemi în Adrianopol, când a început să cer- 
ceteze despre Valahia şi Moldova, dacă se vor 
supune împărăției Otomanilor saă nu ; pentru 
că se întraripaii cu aripele lui Racoți cra- 
iul Ungariei. De aceia a somat pe Domni- 
tori, adică: pe Constantin Basarab Domnul 
Valahiei și pe Stefan Gheorge Domnul Mol- 
daviei. ca să se ducă să sărute mâna, pentru-că 
atunci când sati făcut Domni π αὐ sărutat-o. 
Aceştia însă temându-se ai început cu con- 
tnbuții de mulți bani, pentru ca să nu se 
ducă ; Vizirazemi i-a somat şi de a doua 
ră să vină fără nici o temă, și se vor în- 
târce iarăși la domniatele lor. Dar aceştia 
șI atunci în nici un chip π᾿ δὰ voit să se ducă; 
de aceia i-a mazilit, și în Moldova a făcut 
Domn pe vornicul (ăhica conlocalnicul săi, 
care era ca capichihaia la Pârtă ai l-a între- 
bat despre femeca și fiii lui Vasile Vodă unde 
se află, și a r&spuns că în Moldova; şi l-a dis: 
îndată ce te vei duce să-l trimiţi în Constan- 
tinopol. Iar în Valahia a făcut pe Mihnea 
Vodă numit αἱ Cioban Beiă. 


Supunerea Ardilului Turcilor. 


După cea supus aceste 2 locuri,a făcut 
mare pregătire contra lui Racoți, și mergând 
cu răsboiă asupra lui l-a învins, șia stăpânit 
tot Ardlul și a pus alt craiă, numit Bortza 
Ianuș, și ast-fel s'a întors învingător şi trium- 
fător la Adrianopol ai a ucis multe pasale 
şi boeri. 


Se spânzură Prea sânţia Sa. 


A spânzurat pe Partenachi Hiul, patriarh 
ecumenic, în diua Sf. Lazăr, care a fost băr- 
bat înţelept ; l-a găsit vină pentru un că- 
lugăr ce sa dus In Moscova cu pantahusa 
pentru milă. care trecând prin Cazacia (ţara 


περνῶντας ἀπὸ τὴν Kalaxiav, ἐπῆγεν εἰς τὸν χάτ- 
μανον τῆς Καζακίας" ἐκεῖ χατὰ τύχην εὑρέθη ἕ- 
γας μιρζᾶς ἀπὸ μέρους τοῦ χάνη, χαὶ μὲ τὸ νὰ 
προετίμιησεν 6 χάτυανος τὸν χαλόγηρον, καθίζων- 
τάς Tov παράνω ἀπὸ τὸν utplăv, ἐφθόνησεν ὁ μιρ- 
ζᾶς, καὶ ἐπιστρέφων εἰς τὸν γάνην εἶπε τὴν χα- 
ταισχύνην ὁποῦ τὸν ἔχαμεν ὁ χάτμανος, τιμῶντας 
τὸν χαλόγηρον περισσότερον ἀπὸ λόγου τοῦ, χαὶ εἰς 
τὸ γύρισμια ἔπιασεν ὁ χάνης τὸν καλόγηρον, χαὶ 
πέρνωντας τὸ γράυμα του, τὸ ἔστειλεν εἰς τὸν βε- 
ζιραζέμιην, 6 ὁποῖος εὐθὺς ἐπρόσταξε χαὶ ἐχρέμασαν 
τὸν πατριάρχην᾽ ἐγύρευε διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν νὰ 
χαλάσῃ καὶ μεριχοὺς ἀρχόντους τῆς Πόλεως, καὶ 
διὰ τοῦτο 6 τζελεπὴ Κωνσταντῖνος Γουλιανὸς ὁ μέ- 
γας λογοθέτης τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ἦτον χρυυ.- 
μένος ὡς πέντε χρόνους ἀπὸ τὸν φόβον. 


Παναγιώτατος ὁ Χουμχούμιης. 


Εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ τοῦ Παρθενάχη ἔγινε πα- 
τριάρχης ὃ Παρθένιος Χουμχούυ της, ἀπὸ Μπρούσης 
μητροπολίτης. 


Καρεμᾶται ὁ Πεκίου. 


᾿ἘἘΕχρέμασε καὶ τὸν ἀρχιεπίσχοπον Πεχίου, ὦντας 
εἰς τὴν Μπροῦσαν. 


Παναγιωτάχκης δραγουμάνος. 


Αὐτὸς ἔκαμε τὸν Παναγιωτάχην δραγουυάνον 
τῆς βασιλείας" οὗτος ἦτον ἀπὸ ἀσήμους γονεῖς, ὁ 
πατέρας του γούναρης, καὶ ἀπὸ μιχρὸν παιδὶ τὸν 
ἐπῆρεν 6 Συρίγου, πνευματιχὸς διδάσχαλος͵ ϑεολό- 
γος χαὶ σοφώτατος ἄνθρωπος, χαὶ τὸν ἔβαλε χαὶ ἐ- 
σπούδαξεν ἕλληνικά, λατινικᾶ, ἀραβιχὰ χαὶ περ- 
ati, καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τὸν ἔχχμε δραγουμάνον 
τοῦ Ἰμπερατόρε, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπεχαταστύήθη 
χαὶ μέγας δραγουμάνος τῆς βασιλείας. 


Νέον δόσιμον. 


Ei; τὸν χαιρὸν αὐτοῦ τοῦ βεζιραζέυ.η εὐγῆκεν 
εἰς ὅλον τὸ βασίλειον τὸ δόσιμον͵ ὁποῦ ὀνομάζε- 
cat σουρσάτ, χαὶ ἐσύναξεν εἰχοσιτέσσαρας χιλιάδας 
πουγγία ἄσπρα. 


Αὐϑέντης Βλαχίας ὃ Γκίκας, Μπογδανίας ὁ Στερα- 
γίτζας. 


Εἰς τῆς ἡμέρας του ἀπεστάτησεν ὁ προρρηθεὶς 
Μίχνιχ βόδας, αὐθέντης τῆς Βλαχίας, χαὶ ἐπῆγεν 
εἰς τὴν Oyyyapiav, xai ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔγινεν αὐθέν- 
τῆς 6 Γχίχα βόδας, ὑεταθέτωντάς τον ἀπὸ τὴν 
Μολδαθίαν εἰς τὴν αὐθεντείαν τῆς Βλαχίνς, τὸν 


Cazacilor), s'a dus la hatmanul Căzăciei: 
acolo din întâmplare se afla un mirzas 4) din 
partea hanului, și fiind-câa hatmanul a cin- 
stit mai mult pe călugăr, punându-l să şeqă 
mai sus de cât mirza, l-a învidiat mirza și 
întorcându-se la han a spus rușine ce i-a 
făcut hatmanul, cinstind pe călugăr mai mult 
de cât pe el, și la întârcere prinqând hanul 
pe călugăr gi luându-i scrisrea sa, a [11- 
mes'o lui Vizirazemi, care îndată a ordo- 
nat şi a spânzurat pe patriarh. Căuta pen- 
tru acâstă causă să nimicescă pe unii din 
boerii Constantinopolului, și di aceea Celebi 
Constantin Gulian, mare logofăt al bisericei 
cei mari, a fost ascuns ca la 5 anl de frică. 


Preasânţitul Humhume. 


In locul acestui Partenachi sa făcut Pa- 
triarh Partenie Humhume, din Mitropolit al 
Prusei. 


SE spânzură cel al Pechiulu. 


A spânzurat și pe Arhiepiscopul Pechiu- 
lui, când era în Prusa. 


Panaghiotache Dragoman. 


Acesta a făcut pe Panaghiotache dragoman 
împărăției, el era din părinți neînsemnaţi. 
părintele lui blanar, și de copil mic l-a luat 
(Meletie) Sing, profesor spiritual, teolog și 
om frte înțelept, și a pus de l-a învăţat 
elineşte, latinește, arabeşte αἱ persiceşte și 
l-a făcut dragoman imperatorului (Rusiei) ; 
după aceea l-a așezat şi mare dragoman al îm- 
părățiel. 


Nouă das. 


In timpul lui Vizirazemi a egit în tâtă îm- 
ptrăția darea ce se numeşte sursat δ) și a 
adunat 24.000 pungi de aur. 


Domnul Valahiei Ghica; al Moldovei Stefăniţa. 


In dilele lui s'a revoltat qisul Mihnea Vodă, 
Domnul Valahiei, şi s'a dus în Ungaria, și 
în locul lut s'a făcut domn Ghica Vodă, atră- 
mutându-l din Moldova în domnia Valahiei, 
cărua i-a părut răi de acâată strămutare, 


ὁποῖον τὸν ἐκαχοφάνη 2 διὰ τὴν | μετάθεσιν, ἀγαπῶν- 
τας περισσότερον νὰ ἦναι εἰς τὴν Μπογδανίαν. 
Κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν εὑρέθη εἰς τὴν ! Μπογδα- 
γίαν ὁ Δούχα ὅλας; ὁ ὁποῖος ἐστάθη χχυχράσης 
τοῦ Βασίλῥοδα, χαὶ τὸν ἐλάλησεν ὁ Γχίχα βόδας 
“υμωμένος, χαὶ τὸν ERE: χαλὰ εἶναι αὐτά, χαυχ- 
βάση, ὁποῦ ἔχαμεν ὁ Βασίλδοδας νὰ μᾶς εὐγάλη 
ἑυᾶς ἀπὸ τὴν Μπογδανίαν, χαὶ νὰ βάλλη τὸν 
υἱόν του, μάλιστα ὁποῦ τὸν ἐχάυχυεν τόσαις χα- 
λοσύναις ; αὐταὶς εἶνχι n ἀμοιδαίς: : ὁ δὲ Δούχα βόδας 
ἠκεύρωντάς του φιλάργυρον, τὸν ἀπεχρίθη λέγων, 
χαὶ τὴν Βλαχίαν παραχάτω ἀπὸ τὴν Μπογδανίαν 
τὴν λογιάζ τε; μάλιστα εἶναι πολλὰ χαλλίτερη, 
πειδὴ εὐγάζει περισσότερα ἄσπρα͵ χαὶ Eat πε- 
ισσότεςα εἰσοδήματα, Τότε ἀχούωντος τὰ τοιχῦτα 
ἐχάρημε. Εἰς. δὲ τὴν Μολδαβίαν ἔχαυεν αὐθέντην 
ὃν Στεφανίτζαν βόδαν, υἱὸν τοῦ Βασίλβοδα, τοῦ 
ηθέντος, 009725 6 πατήρ τοῦ στα ισιένος εἰς τοὺς 
Ἕπτὰ Γουλάδες. 
ἜἝξωσις τοῦ uta 8ῤδα δι᾽ ἐπιδουλὴς τοῦ υἱοῦ τοῦ. 
Δὲν ἐπέρασε πολὺς καιρὸς εἰς 10 ἀναμεταξὺ, χαὶ 
εὔγαλε τὸν Fata βόδαν ἀπὸ τὴ" Βλαχίαν, ut τὸ 
νὰ μὴν ἠθέλησε. νὰ δώσῃ τῷ βεζιραζέμῃ τριάντα 
πουγγία ὁποῦ τὸν ἐζητοῦσε δῶρον, τὰ ὁπαα ὑ- 
ποσγόμενος ὁ υἱὸς αὐτοῦ Γρηγόριος. Γχίχα βοεβθό- 
das (6 ὁποῖος ε εὑρίσχετο τ τότε εἰς τὴν Πόλιν) ἔ- 
ὄωσεν αὐτῷ τὴν αὐθεντείαν' τὸν δὲ Fata βόδα 
τὸν ἔφερε σιΣηροδέσμιον εἰς τὴν Πόλιν, γράφων- 
τας ὁ βεζίρης τῳ Καρᾷ Μουσταφᾷ πασᾷ τῆς Σι- 
“ίστρας, χαὶ ἦλθεν ἀτός τοῦ χαὶ τὸν ἔπιασε, καὶ 
βαλλωντάς τον εἰς τὰ σίδηρα, τὸν ἔστειλεν εἰς 
τὴ» Πόλιν, 


Αὐϑέντης Βλαχίας ὁ Γρηγόρδοδας υἱός 70». 


Διὰ τὸν ρηθέντα Γρηγόρθοδα λέγουσί τινες, 
πῶς νὰ ἐπεῤουλεύθη τὸν πατέρα τοῦ τότε" ὅτι 
ὁ πατήο τοῦ ἔγρα' ε τότε υεχτοῦτπι εἰς τὸν βεζί- 
gr διὰ τὰ τριάντα πουγγία, ὁποῦ τὸν ἐζητοῦσε 

ρον, ὑποσχόμενος νὰ τὰ δώση, υὐόνον ἀνα- 
βολὴν χρόνου τὸ ὁποῖον μεχτοῦπι νὰ τὸ ἄλλαξεν 
ό Utd του, χαὶ vă ἔγραψεν αὐτὸς ἄλλο, πῶς τάγα 
δὲν ἐαπορεῖ : ui χανένχ τρόπον "νὰ τὰ δώχη, χαὶ 
πὰ τοιχῦτα, καὶ διὰ τοῦτο νὰ τὸν ὠ itm ὁ βε- 
ζιραζέμης χαὶ νὰ τὸν das) ευσεν" οὗτος : ἔταξε τῷ 

ζιραζέικη πῶς χοντὰ εἰς τὰ ἄλλα, ὁποῦ εἶναι συ- 
νηθισμένα νὰ δίδωνται ἀπὸ τὴν αὐθεντείαν, τὰ δίδει 
χαὶ αὐτά, χαὶ οὕτως ἔδωχεν αὐτῷ τὴν αὐθεντείαν. 


Βλαχία διερϑαρμένη. 
Ἑλθὼν δὲ εἰς την Βλαγίαν ὁ Γριγόρδοδας, 


Cronicarii Greci 
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plăcându-i mai mult să fie în Moldova. Iun 
timpul acesta se afia în Moldova Duca Vodă, 
care a fost camaraş lui Vasile Vodă, și i-a 
vorbit Ghica Vodă supărat și i-a dis: bine 
este acâsta, camarașule, ce a făcut Vasile Vodă 
să ne scâtă pe noi din Moldova şi să pue pe 
filul săi, mal alescă I-am făcut atâtea bu- 
nătăți ? Acestea îl sunt răsplăţile ? Iar Duca 
Vodă, sciindu-l iubitor de argint, i-a răspuns 
qicând: Socoteşti pe Valahia mal 105 de cât 
Moldova ? Mai ales este mai bună, fiind-că 
produce mai mulți bani și are mal multe ve- 
nituri. Atunci audind acestea s'a bucurat. Iar 
în Moldova a făcut domn pe Stefăniță Vodă, 
fecior amintitului Vasile Vodă, fiind părintele 
săi în cele Șapte sulade δ). 


Sewterea lui (Ghica Vodă prin viclenia fiiuluă să. 


Na trecut mult timp la mijloc şi a scos pe 
Ghica Vodă din Valahia, pentru că na voit 
să dea lui Vizirazemi dar 30 pungi ce i 
le ceruse, pe care fâgăduindu-le fiul sei Gri- 
gore Ghica Vodă (ce ae afla la Constantino- 
pole), t-a dat lui domnia; Iar pe Ghica Vodă 
l-a dus pus în ficre la Constantinopole. scriind 
Vizirul lui Cara Mustafa Pașa de Silistra, și 
a venit el însuşi şi l-a prins, αἱ l-a pus în 
ficre şi l-a trimes în Constantinopol. 


Domnul Valahiei Grigorie Voda fiul se. 


Despre 4188} Grigorie Vodă spun unii, că a 
viclenit atunci pe părintele săi, când părintele 
agil a scris mectupi ?) la vizir pentru 30 pungI ce 
a cerut dar, făgăduind să le dea, numa! cu tre- 
cerea timpului: care mectupi l-ar fi schimbat 
fiul sti, ai a scris el altul, că adecă nu pâte 
cu nici un chip să dea. și de al-de-asemenea ; ; 
si de aceia sa aupărat pe el Vizirazemi 
şi l-a mazilit. Acesta a declarat vizirului că 
pe lângă cele-lalte, ce sunt obicinuite să se 
dea de la domnie, să dea şi pe acentea, şi nst- 
fel I-a dat lui domnia. 


Valahia distrusă. 


Venind în Valahia (Grigorie Vodă a gă- 
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ηὖρε τὸν τόπον διεφθαρμένον ἀπὸ τὸ Φϑανατιχὸν, 
ἀπὸ πεῖναν, χαὶ ἀπὸ ἄλλα περιστατιχά. 


Θάνατος τοῦ Βασίλδοδα χαὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ, vai τοῦ 
βεζιραζέμιη. 

Εὐγῆχεν ὁ Βασίλβοδας ἀπὸ τοὺς “Ἑπτὰ Γου- 
λάδες, ἐσφαλίσθη ὃ δι᾽ αἰτίχν τοιχύτην 6 Στέφα- 
νος μέγας λογοθέτης ἐλθὼν χατ' αὐτοῦ μ οὔγ- 
γρίχα χαὶ βλάχινα στρατεύματα, διὰ νὰ τὸν εὐγάλη 
ἀπὸ τὸν Satvov, αὐτὸς μὴ δυνάμενος ἀντιστῆναι, 
ἔφυγε καὶ ἐπῆγεν εἰς τὸν συμπέθερόν τοῦ Χμίλη 
χάτμανον τῆς halaxizs, ἀφίνωντας τὴν δόμναν 
του χαὶ τὸν υἱόν του τὸν ἙΣτεφανίτζαν’ γνωρί- 
ζωντας ὃὲ τὸν Χιαΐλην ἄνθρωπον ἀσύστατον χαὶ 
μέθυσον, ἐκίνησεν ἀπεκεῖ χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ h piu 
πρὸς τὸν γάνην, χαὶ ἐποόσπεσεν εἰς τοῦ λόγου 
του, χαὶ ἐπαρχχάλεσε νὰ γοάψη χαὶ νὰ μεσιτεύση 
πρὸς τὸν βασιλέα νὰ τὸν συγγχωρήση" ὁ γἄνης 
χατὰ τὴν ἱκεσίαν τοῦ ἔγοχψε χαὶ τὸν ἔστειλε χαὶ 
αὐτὸν εἰς τὴν Πόλιν, τὸν ὁποῖον ἤθελε νὰ τὸν 
γαλάση 6 βασιλεὺς͵ ὅμως διὰ μεσιτείας τοῦ βε- 
ζιραζέμνη ἐγλύτωσε τὴν ζωήν του, χαὶ τὸν ἔβαλεν 
εἰς τοὺς Ἕπτλ Γουλάδες" τὴν δόμιναν του χαὶ τὸν 
μπεϊζαδέν τοῦ τοὺς ἐχράτησεν ὃ Στεφὰν βόδας, 
χαὶ ἐπῆρεν ὅλον τὸ τίποτές του ἀφ᾽ οὗ εὐγῆχεν 
ἀπὸ τοὺς Ἕπτὰ Γουλάδες ὁ Βασίλειος βοεβόδας, 
μετὰ ἕνα χρόνον ἔδωχε τὸ χοινὸν χρέος, τὸ δὲ 
σῶμα αὐτοῦ ἔφερον εἰς τὴν Μπογδανίαν͵ χαὶ ἐ- 
τάφη εἰς τοὺς Τρεῖς ἹἹεράργας" μετὰ τοῦτον ἀπέ- 
θανεν εἰς Μπενδερι χαὶ ὁ μπεϊζαδὲς αὐτοῦ Στεφα- 
νίτζα βόδας͵ εἰς ταῖς ἑἡμέρχις τοῦ αὐτοῦ βεζίρη᾽ 
λέγουσι τινὲς διὰ τοῦτον τὸν Στεφανίτζα βόδα πῶς 
εἰς τὴν ὥραν τοῦ Savărov του τὸν εἶπαν νὰ με- 
ταλάβξῃ, χαὶ δὲν ἠθέλησε. ἀχούωντας ὁ βεζ'ρα- 
ζέμιης τὸν ϑάνατόν τοῦ λέγεται πῶς VĂ εἶπεν, ὡς 
φαίνεται οἵ γχιχούριδες Μπογδάνοι τὸν ἐφαρμά- 
χωσαν! Ἐν ὅσῳ δὲ νὰ γίνη ἄλλος αὐθέντης εἰς 
τὸν τόπον τοῦ, ἀπέθχνε χαὶ 6 βεζίρης Μεχμὲτ 
πασᾶς γερο-Νιπρουλῆς, ὁ ὁποῖος προγνωρίζωντας 
τὸ τέλος τῆς ζωῆς του, ἐπαραχάλεσε τὸν βασιλέα 
νὰ χάμη διάδοχον τὸν υἱόν τοῦ ᾿Αχμὲτ πασᾶν 
χαὶ τὸν ἐδωχε τὴν βοῦλλαν. 


᾿Αχμὲτ πασᾶς βεζίρης, καὶ Δαμπίτζα βόδας εἰς 
Μπογδανίαν. 

Αὐτὸς ὁ ᾿Αχμὲτ πασᾶς εὐθὺς ὁποῦ ἔγινε βεζίρης 
ἔχαμεν αὐθέντην εἰς τὴν Μπογδανίαν τὸν Δαμπίτζα 
βόδα χατὰ τὴν ἐχλογὴν τῶν ἀρχόντων τῆς τζά- 
pas: τὸν ὁποῖον ἀφ᾽ οὗ τὸν ἔχλεξαν οἱ ἄρχοντες τὸ 
ἀνέφεραν τῷ ἐπιτρόπῳ ὁ ἐπίτροπος τὸ ἀνέφερε τῷ 
βασιλεῖ: ὁ δασιλεὺς ἐπρόσταξε νὰ τὸν φέρη νὰ 
τὸν ἰδῇ, χαὶ τὸν ἔφερε, χαὶ βλέπωντάς τον, ἐπρό- 
σταξε χαὶ τὸν ἐφόρεσαν χαβάξδι. 


sit țara distrus: de mortalitate, de ζόπιοῖθ ai 
de alte împrejurări. 


Mortea lui Vasile Vodă şi a fiului s2ă şi a lui 
Vizurazemi. 

A eşit Vasilie Vodă din cele Şapte-Gulade, şi 
a fos închis pentru ucest fel de cauză: Stefan 
mare logofăt venind contra lul cu armate: 
ungureşti și valahice, ca să-l scâtă din tron, 
acesta neputându-i-se opune, a fugit la Hat- 
manul Cazaciei Hmil, ginerile sei, lăsând pe 
dâmua şi pe fiul si Stefăniţă; vădând pe 
Hmil om nestatornic şi beţiv, a purcea de 
acolo și sa dus la Crim cătră han, ai a că- 
φαΐ la el și sa rugat să scrie şi să mijlo- 
cescă cătră împăratul ca să-l erte. Hanul. 
după rugămintea lui, a scris şi l-a trimea și 
pe el în Constantinopol, pe care voia sa-l 
perdă Impă&ratul, dar prin mijlocirea lut Vizir- 
azemi și-a scăpat viața sa, αἱ l-a aruncat în 
cele Șapte-Gulade ; pe dâmna iul şi pe beizade 
I-a deținut Stefan Vodă αἱ I-a luat t6tă ave- 
rea lul. După ce a eșit de la cele Șapte-(xulade. 
după un an, Vasile Vodă și-a dat datoriu ob- 
atescă, iar trupul lui l-a adus în Moldova ai l-a 
îngropat în T'reierarPi. După el a murit la Ben- 
der și beizadeaua sa Stefâniţă Voda în dilele 
aceluiași vizir. Ţic unii despre acest Ntetii- 
niță Vodă, că în ceasul morţei lui i-a dis să 
se comunice și na voit. Auzind Vizira- 
zemi de mârtea lui, se spune că ar fi Qin: 
După cum se pare gliaurii Moldoveni l-au 
otrăvit! Până când săi se facă alt domn în 
locul săi, a murit și vizirul Mehmet Pasa 
bătrânul Chipruli, care prevăqend sferşitul 
vieţei sale, a rugat pe Imperatul să pună 
succesor pe fiul s&ăi Ahmet Pasa şi i-a dat 
sigilul. 


Ahmet Puga Vizir şi Dabiju Vodă lu Moldova. 


Acest Ahmet Paşa, îndată ce a devenit vi- 
zir, a făcut domn la Moldova pe Dabija Voda, 
după alegerea boerilor ţărei; pe care, după ce 
l-au ales boerii, l-a presentat epitropului; înr 
epitropul l-a dus Împăratului ; apot Împăratul 
a ordonat să-l vadă, şi l-a adus, și vădându-l 
a ordonat să-l îmbrace cu cavadi ὅδ. 
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᾿Ανόμοιος τοῦτος ὁ βεζιρμραζέμης μὲ τὸν πρῶτον. 


Ἧ τον αὐτὸς ὁ ᾿Αχμὲτ πασᾶς ἀνόμοιος χατὰ 
πάντα χαὶ ἐναντίος εἰς τὰ ἤθη χαὶ εἷς τὰ ἔργα ut 
τὸν πατέοχ του" ἐπειδὴ αὐτὸς ἦτον ἄνθρωπος σο- 
φὸς, πρᾷος, ἥσυχος, χαὶ μεταδοτιχός, ὁ πατέρας 
του αἰμοβέρος, χαὶ ἅρπαξ, Οὗτος ὁ ᾿Αχυὲτ πασᾶς 
ἔχαιε δεχαπέντε χρόνους Belipaliuns, καὶ ἀπέθανεν 
εἰς τὸ βεζαρέτι του. 


Ἐκστρατεία κατὰ τῶν Νεμτζὼν καὶ ἅλωσις Οὔϊδαρ. 


Ἡ πρώτη ἐχστρατεία ἐγινε χατὰ τῶν Νευτζῶν, 
χαὶ ἐπῆγαν χαὶ οἱ δύο αὐθένται͵ ὅ τε Γρηγόρβοδας 
χαὶ ὁ Δαμπίτζα βόδας, χαὶ ἐπῆρε τὸ Οὔϊδαρ χά- 
στρον, τὸ ὁποῖον ἐδόθη μὲ βέραν' ὅταν ἤθελε νὰ 
εὔγη ὁ γκενεράλης ἀπὸ τὸ χάστρον, ἐζήτησε νὰ 
τὸν δώση ϑέλημα ὁ βεζίρης διὰ νὰ παίξῃ ταῖς 
τρίμπιτζαις, ὁ βεζίρης τὸν ἔδωχε λέγων, ἐπειδὴ 
δὲν ἐντρέπεται ἄς ταῖς παίξη, 


᾿Αποχεφαλίζεται ὁ Κωνσταντῖνος ανταχουζήνως a9- 
στέλγιχος. 


“O Γρηγόρδοδας γυρίζωντας ἀπὸ τὸ σεφέρει ἐ- 
ραψεν ἀπὸ τὴν στράταν χαὶ ἐσφάλισαν τὸν Κων- 
σταντῖνον Κανταχουζηνὸ» ποστέλνιχον εἷς τὸ Συνα- 
γῶθι, ἄρχοντα ἐπίσημον καί εὐγενῆ, ὁ ὁποῖος ἧτον 
πατὴρ τοῦ Σερῥὰν βόδα Κανταχουζηνοῦ' φθάνων- 
τας εἰς τὸ Βουχουρέστι ἔστειλε χαὶ τὸν ἐθχνάτω- 
σαν ἐκεῖ εἰς τὸ Συναγῶβι, 


᾿Αποστασία τοῦ Γρηγχόρδοδα καὶ αὐθέντης ὁ Ῥάδουλ 
Atu, βόδας, καὶ εἰρήνη μεταξὺ Τουρχῶν χαὶ Γερμανῶν. 


Ἐχστρατεύοας πάλιν τὸν δεύτερον χρόνον ὁ βε- 
Dionis χατὰ τῶν Νεμτζῶν, ἐπρόσταξε νὰ ἔλθουν πά- 
λιν εἰς τὸν πόλεμον καὶ οἱ δύο αὐθένται, ὅ τε Γρη- 
γόρβοδας Ixixas αὐθέντης τῆς Βλαγίας χαὶ ὁ Δα- 
μπίτζα βόδας αὐθέντης τῆς Μολδαβίας, Εἷς τὸν 6- 
ποῖον πόλευον νιχηθέντες οἱ Τοῦρχοι, καὶ πέφτων- 
τὰς χαὶ ὁ γενιτζὲρ ἀγᾶς, ἐχίνησαν χαὶ οἱ δύο αὐ- 
θένται χωρὶς τὴν εἴδησιν τοῦ βεζιραζέμη, καὶ ἡλ- 
av ἐωμπροσυτὰ εἰς τοὺς ϑρόνους των’ μαθὼν ὁ βε- 
ζιραζέμης τὴν ἀποδηαίαν αὐτῶν͵ ἔστειλε χαὶ τοὺς 
ἔχραξεν, χαὶ 6 μὲν Γρηγόρβηδας φοβηθεὶς ἀποστά- 
τηὴσε χαὶ ἔφυνεν εἰς τὴν Νεμτζίχν πανοιχὶ, καὶ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔγινεν αὐθέντης εἰς τὴν Βλαχίαχν ὁ Ρά- 
δουλ Λέων βόδας" ὁ δὲ Δαμπίτζα βόδας ἐπῆγε xal 
κλίνας τὸν αὐχένα του εἰς τὸν βεζιραζέυμην, τὸν ἐ- 
συγχώρησε χαὶ τὸν ἐφόρεσε χαβάδι, χαὶ ἐγύρισε πά- 
Atv εἰς τὸν ϑρόνον του" ζητηβείσης δὲ τῆς εἰρήνης 
μεταξὺ τῶν Γερμανῶν χαὶ τῶν Ὠθωυ νῶν, χαὶ σταλ- 
θεὶς παρὰ τῆς βασιλείχς ὁ Παναγιωτάχης μέγας 
δραγουμάνος διὰ νὰ τὴν τελειώση, χαὶ τελειώσας 


-.-— - 


Neasemenen acest Vizivazeni cu cel dintii. 


Era acest Ahmet Paşa neasemene în tote 
și contrar la obiceiuri şi la lucrări părintelui 
său; fiind-că acesta era om înţelept, blând, 
linigtit şi primitor, iar părintele săi versător 
de sânge şi răpitor. Acest Ahmet Pașa a tost 
15 ani Vizirazemi și a murit în viziriatul s&ă. 


Expediția contra Nemţilo» şi luavea Uicarului. 


Intâia expediţie sa făcut contra Nemţilor 
și s'au adus şi cel 2 domni, Grigorie Vodă 
și Dabija Vodă, și a luat castrul Uirvar, care 
sa predat cu condiţie ; când era să lasă ge- 
neralul din castru, a cerut ca să-i dea voe vi- 
zirul ca să sune cu trâmbiţele, vizirul i-a dat 
qicând : fiind-că nu se ruşineză n'are de 
cât să sune. 


Se decapitizi postelnicul Constantin (Cantacuzin. 


Grigorie Vodi, întorcendu-se de la seferi ?), 
a scris de pe drum ai a închis pe Constantin 
Cantacuzin, postelnicul la Snagov, boer însem- 
nat şi nobil, ce a fost părinte lui Șerban 
Vodă Cantacuzin, ujungând la Bucuresci a 
trimes şi l-a ucis acolo la Snagov. 


Rescila lui (irugorie Vorlă şi domn Radu Leon Voda, şi 
pucea între Turci şi (Germuni. 


Făcând Iarăşi! în al doilea an expediţie vizirul 
contra Nemţilor, a ordonat să vie larâși la r&s- 
boii gi cel 2 domni, și Grigorie Ghica Dom- 
nul Valahiei αἱ Dabija Voda Domnul Moldo- 
vel. În acest r&sboitt învinal fiind Turcii, i că- 
QEnd ai lenicer-Aga, ai pornit αἱ ce! 2 domni, 
fără stirea lui Vizirazemi, şi ai venit înainte 
la scaunele lor. Audind Vizirazemi de retra- 
gerea lor, a trimes şi I-a chemat, şi Grigorie 
Vodă temându-se s'a revoltat și a fugit cu totul 
în țara Nemţenucă, ai în locul lui s'a făcut domn 
Radu Leon Vodă ; Iară Dabija Vodă sa dus 
și plecându-ai grumazul săi lui Vizirazemi, 
l-a ertat şi l-a îmbrăcat cu cavodi, șisa în- 
tors Iarăal la scaunul să. Cercându-se despre 
pace între Germani şi Otomani, și trimes fiind 
de Împăratul Panaghiotache marele dragoman 
ca să o sfâratacă, și terminând condițiile pă- 
cei, sa întors Vizirazemi în ('onstantino- 
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τὰς πεοὶ ἀγάπης συνθήχας, ἐπέστρεψεν ὁ βεζιραζέ- 
μῆς εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ ἦλθε μεγάλος ἐλτζῆς τῶν 
Υ͂ Ya 4 i [A 

Neu Tv χατὰ τὴν συνήθειαν. 
Θάνατος Δαπίτζα βόδα' αὐθέντης ὁ Aobxa βόδας 
χαὶ ἔξωσις αὐτοῦ. 


“O Δαμπίτζα βόδας ἀν οὗ ἦλθεν εἰς τὸν ϑρόνον του, 
δὲν ἐπέρασε πολὺς χαιρὸς καὶ ἀπέθανεν: ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἔχαμιεν αὐθέντην τὸν Δούχα βόδα, τὸν ὁποῖον μετά 
ἕξ μῆνας τὸν ἐυκχζίλευσε, μὲ τὸ νὰ ἔγραψεν εἰς τὸν 
χάνην γράμμα, καὶ τὸν εἶπε πατισαχὶω, τὸ ὁποῖον 
γράυμα ἔπεσεν εἰς τὰ χέριχ τοῦ Οὐζοῦ πασασῆ, καὶ 
τὸ ἔστειλεν εἰς τὴν βασιλείαν: βλέπωντας ὁ βασιλεὺς 
τὸ γράυυα ἐθυμώθη χατὰ τοῦ Δούχα βόδα, μὲ τὸ νὰ 
ἔγραψε τὸ πατισαχὶμ,, καὶ ἤθελε νὰ τὸν χαλάσῃ, λέ- 
γωντας, χαὶ εἶναι ἄλλος βασιλεὺς ἔξω ἀπὸ λόγου 
40; μεσιτεύωντας δὲ 6 ἐπίτροπος τοῦ ἐγάρισε τὴν 
ζωήν τοῦ, ὅμως τὸν ἐυαζίλευσε, καὶ ἀντ᾽ χὐτοῦ ἔκα- 


μὲν τὸν Ἠλιᾶς ᾿Αλεξάνδρου βόδα. 
“Αλωσις Κρήτης. 


“Ἴστερον ἀπὸ δύο χρόνους ἀφ᾽ οὗ ἐτελείωσεν ὁ 

, 3 , A LR 4 Și PRI, 

Gelioaliuns τὴν ἀγάπην μὲ τοὺς Νέμτζους, ἐχστρά. 

3 αν pa 4 - 

τευσε χατὰ τῆς Κρητὴς εἰς TO χάστρον τῆς Καν- 

διας, τὸ ὁποῖον ἐπολειμεῖτο πρὸ εἴχοσι τριῶν γρό- 

νων, χαὶ ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐπολέμησε χαὶ αὐτὸς ἔτι δύο 

χρόνους, uâhs τὸ ὑπέταξε, χαὶ χάμνωντας τὴν 

ἀγάπην καὶ μεταξὺ τῶν Βενετζιάνων, ἐγύρισε μετὰ 

- - » Ἁ ? 

μεγάλης Tue εἰς τὴν Πόλιν. 


Aostdsos “ἰεροσολύμων. 


Εἰς τὸν χαιρὸν αὐτοῦ ἔγινεν ὁ χὺρ Δοσίθεος 
πατριάργης Ἱεροσολύμων. χάμνωντας παραίτησιν 
ὃ χὺρ Νεχτάριος. 

Διονύσιος ὁ Σπανὸς καὶ Μεϑόδιος οἰχουμιενιχοί. 

᾿Ευλζιλεύθη ὁ Xovuyouuns Παρθένιος, χαὶ ἔγι- 
νεν ὁ χὺρ Διονύσιος ὁ Σπανὸς οἰχουλενιχὸς πα- 
τριάρχης; τὸν ὁποῖον μετὰ τρεῖς χρόνους τὸν εὔγα- 
λαν χαὶ Exauav τὸν χὺρ Μεθόδιον, 


Ψ͵ευδο-Μεσσίας. 


Εἰς ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ τοῦ βεζιραζέμηη εὐγῆχεν ἔ- 

e ῳ 4 4 ? 4 3 - 4 Lj 
vas Ἕρβραϊος ἀπὸ τὸν Μωρέαν, ἀπὸ τὴν παλαιὰν Πά- 
τραν, χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν Σμύρνην, ὁ ὁποῖος ἐχή- 
ρυξε τοῦ λόγου του πῶς εἶναι Μεσσίας, χαὶ ἄργι- 
σαν νὰ τὸν ἀχολουηήσουν 'Ἑβραῖοι πανταχόθεν, 
πηγαίνοντες μὲ δῶρα χαὶ μὲ πολλὴν εὐλάβειαν 
εἰς αὐτόν: ἀχούωντας ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς τοσαύ- 
τῆς τῶν Ἑ θρχίων συνελεύσεως εἰς τὸν ὑποχρινό- 


pole, şi a venit mare consul al Nemţilor după 
Qbiceiil, 


: Mortea lui Dabija Voda; Domn Duca Vodă şi 
scoterea lui. 


Dabija Vodă, după ce a venit la scaunul 
săă, n'a trecut mult timp și a murit; în lo- 
cul lul sa tăcut domn Duca Vodă, pe care 
după 6 luni l-a mazilit, pentru că ar fi seris 
scris6re câtră han Αἱ l-a numit padișahim 19), 
care scris6re a cădut în mânele lui Uzu Pu- 
sasi, şi l-a trimes la împărăție. Vălând Impe- 
ratul scris6rea s'a supărat pe Duca Vodă, pen- 
tru câ a scris padișahim, și era să-l perdă 
icând : Este şi alt Impărat afară de mine? 
Mijlocind epitropul I-a hărăzit vinţa sa, dar l-a 
mazilit şi în locu lui a făcut Vodă pe Ilias 
Alexandru. 


('ucerivera Cretei. 


Iu urmă după 2 ani, după cea terminat Vi- 
zirazemi pacea cu Nemţii, a făcut expediţie 
contra Cretei la castrul Candiei, pe care-l 
atacase înainte cu 25 ani, şi după ce l-a a- 
tăcat şi el încă 2 ani, de abia l-a supuna. αἱ 
făcând pace cu Venețienil s'a întors cu mare 
cinste în Constantinopol. 


Dosutei εὖ ]ογ εἰμι ἶμ. 


Pe timpul său sa făcut chir Dosotei pa- 
triarh al lerusalimului, demisionând chir Nec- 
tarie. 


Dionisie Spunos şi Metudie (patriarhi) ecumeniri. 


Sa mazilit Partenie Humhume, αἱ sa tă- 
cut patriarh ecumenic Dionisie Spanos, pe 
care l-a scos după î ani şi a făcut pe chir 


Metodie. 
Mesie fulş. 


In dilele acestui Vizirazemi sa ivit un u- 
vreiii din Moreea, din vechea Patra, αἱ a venit 
la Smirna, care predica despre el că este Me- 
sia 'și a început să-l urmeze evreii de pre- 
tutindenea, mergând la el cu daruri αἱ cu 
multă evlavie. Audind Impă&ratul despre atâtă 
adunare de ludei lu falaul Mesia, a trimes 
firman αἱ l-a adus la Constantinopol ai l-a 
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we Μεσσίαν, ἔστειλε φεριαᾶνι͵ καὶ τὸν ἔφερεν 
εἰς τὴν Πόλιν χαὶ τὸν ἔβαλαν εἷς τὴν φυλακήν" 
ὅλως χαὶ ἐχεῖ τὸν ἀχελουθοῦσαν οἱ ἝΡραῖοι' τὸ 
ἄκουσεν ὁ βασιλεὺς χαὶ τὸν ἐσήχωσεν ἀπὸ τὴν 
Πόλιν ui τοὺς ὀνοιασθέντας ἀποστόλους δποῦ ei. 
χε, χαὶ τὸν ἔστειλεν εἰς τὴν ᾿Αϑριυνούπολιν' ἐχεῖ 
ἐτουύοχευσε χαὶ αὐτὸς uni οἱ ἀπόστολοι Toy, εὐγά- 
λωντας τὸ ὄνομά του Μεχυὲτ ἐφένδην! | μετὰ ταῦ- 
τα ἡλῆεν εἰς τὴν Πόλιν χαὶ ἐκατοίκησεν εἰς τὸν 
Κουρουτζεσμέ: τὸ ἔμαθαν πάλιν οἱ ἙἙβοχῖοι, χαὶ 
ἄργισαν νὰ συνάζωνται πρὸς αὐτὸν xxl ἑκάστην᾽ 
ἀχοωντας ὃ βασιλεὺς πῶς οὔτε ἐχεῖ ἡσυχάζει͵ ἔ- 
στεῖλε φεουάνι νὰ πατήσουν τὸ σπίτι του χαὶ νὰ 
y πάρου . πηγαίνωντας ὃ μποσταντζίμπασης ui 
φερυᾶνι, τὸν Ὑωρεν εἰς τὸ συναγῶγι τῶν Ἐ- 
χίων ui τὸ out εἰς τὸ χεφάλι χαὶ ἐδιάβαζε 
uzi μὲ τοὺς ἄλλους Ἑδραίους χαὶ πιάνωντάς τον 
τὸν ἐξώρισαν εἰς τὴν Παλαιὰν Πέτραν, χαὶ ἐχεῖ 
ἐτελεύτησε. 


σὶ 


Ce L&D a 


„N οἱ 


“Εξωσις Ἡλιᾶς 3562 καὶ αὐϑέντης Μπογδανίας ὁ 


Ava βόδας. 


Ἐματιλεύνη ὃὸ Ἠλιᾶς βόδας αὐθέντης τῆς 
Μπογδανάς. καὶ εἰς τὸν τόπον του ἔχαιεν αὐθέν- 
τὴν τὸν Agra βόδαν ui δεύτερην αὐθεντείαν. 


* Bzw3ts Ράδουλ λέοντος βόδα καὶ αὐϑέντις Braxias 
ὁ ᾿Αντὼν βύδας. 


Εὔναλε χαὶ τὸν Ράδουλ Λέων βόδα αὐθέντην 
τῆς Βλαγίας, ὃ ὁποῖος εἰς τὴν Πόλιν ἔδωχε χαὶ τὸ 
ot γοέος, χαὶ ἔϑαλεν εἰς τὸν τόπον τοῦ τὸν ᾽Αν- 
τώνιον βόδα τὸν γέροντα. 


Παναγιώτατος Διονύσιος Σερογλάνης. 


φ 


Ἔραζιλεύην, χαὶ ὃ χὺρ Μεθόδιο: οἰχουμενιχὸς 
πατριζργης, ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔγινεν ὃ Διονύσιος Σερογλά- 
vrs ἀπὸ Λαρίσσης. 


Ὃ Γρηγόρδοδας ἀπὸ Νεμτζίας εἰς Κωνσταντινούπολιν. 


Ἦλθεν ὁ Γρηγόοβοδας ἀπὸ τὴν Νεωυτζίαν, καὶ 
δι υεσιτείας τοῦ Παναγιωτάχη δραγουαάνου καὶ 
Μανολάχῃη Κιουρχτζίπαση τὸν ἐσυγχώρησεν ἡ 
ἀχσιλείχ, χαὶ ἦλθεν εἰς τὸ σπίτι τοῦ χαὶ ἐκα- 
AIE. 

""Eiwo3:s ᾿Αντώνδοδχ καὶ ἀποχατάσταοις αὐϑις τοῦ 
Γονηγόρδοξδα. 


ha?" ἐχείνους τοὺς χχιροὺς πλησωθέντες οἱ τρεῖς 
pan τῆς αὐθεντείας τοῦ ᾿Αντωνίου 8552, τὸν ἐ- 
αήνυσεν ἡ, βασι) εία vi ἔλθη εἰς τὴν ᾿Αϑριανούπολιν 
a) ut τοὺς ἀργοντὰς τοῦ νὰ χάση κουχαρέρι 


aruncat în închisâre ; dar şi acolo îl urmat 
Evreii ; & audit Imperatul acâsta şi l-a rî- 
dicat din Constantinopole cu numiții apostoli 
ce-l avea, și l-a trimis în Adrianopole: acolo sa 
tureit și el şi apostolii lui. punându-ai numele 
de Mehmet Efendi. După acesta a venit în 
('onstantinopole şi a locuit la Curuceşme ; 
ai auqit despre aceata iarăși Evreii și ati 
început să se adune dilnic în jurul lui. 
Audqind Imperatul că nici acolo nu se linis- 
teste, a trimes firman ca să-i calce casa şi 
să-l rîdice. Ducându-se Bostangi-Pasa cu fir- 
manul, la găsit în sinagoga Evreilor cu 
hramul 1) pe cap, ai cetea împreună cu alți 
Evrei, si prinqându-l l-a exilat în vechea Pa- 
tră. unde a murit. 


Sesiterea lui Iliaş Vodă; şi Domnu Moldovei Duca Vodă. 


Sa mazilit Ilias Vodă. domnul Moldovei, 
şi în locul lui sa făcut domn Duca Vodă 
cu a doua domnie. 


Seoterer lui Pudu Leon Vodă; şi Domu Valahiei 
Anton Vodă. 


A scos si pe Radu Leon Vodă domnul 
Valahiei. care și-a plătit datona comună în 
Constantinopole, si a pus în locul sâii pe 
Antonie bătrânul. 


Precscinţitul Dionisie Sernglan. 


Sa mazilit gi chir Metodie, patriarh ecu- 
menic, şi în locul lut su făcut Dionisie Se- 
roglan de la I.arisa. 


Grigorie Voda din Nemţiu la Constantinopole. 


A venit Grigorie Vodă din Nenţia, și prin 
mijlocirea lui Panaghiotache Dragomanul AL ἃ 
lui Manolache Chiurezi pasa l-a ertat Im pă- 
ratul, Αἱ a venit la casa lul αἱ a locuit. 


Seriterra lu Anton Vodă şi readurerea σαν ρὲ ve lui 
(îrigorie udă. 


In acele timpuri împlinindu-se 3 aul de 
domnie lui Antonie Vodă, l-a somat împărăția 
să vie la Adrianopole cu boeril săi să facă mu- 
carer (înoire) după obiceiit. care venind l-a 
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χατὰ τὴν συνήθειαν" τὸν ὁποῖον ἔλθόντα τὸν ἐμαζί- 
Meat, χαὶ φέρνωντας τὸν Γρηγόρδοδα ἀπὸ τὴν 
Πόλιν ἔδωχεν αὐτῷ τὴν abhevrelav τῆς Βλαχίας" 
ὅστις ἀφ᾽ οὗ ἦλθεν ἀπὸ Νευτζίυς μόνον σαράντα 
ἡμέρας ἔχαμε εἰς τὴν Πόλιν. 


᾿Εξέτασις περὶ τοῦ εἰσοδήματος τῆς Βλαχίας. 


“O Γρηγόρβοδας εὐθὺς nou ἐφόρεσε χαθάδι ἔ- 
πιασεν ὅλους τοὺς Kazvraxoultvovs, οἱ ὁποῖοι εἶχαν 
ἔλθη τότε μετὰ τοῦ ᾿Αντωνίου βόδα (ἔξω μόνον ὃ 
Σερυπάνβοδας ἐγλύτωσε) χαὶ τοὺς ἐπῆρε σιδηρο- 
δεσιλίους εἰς τὴν Βλαχίαν, διὰ νὰ ᾿αρτυρήσουν περὶ 
τοῦ εἰσοδήματος͵ ὁποῦ ἐσυνάχθη εἰς τὴν αὐθεντείαν 
τοῦ ᾿Αντωνίου βόδα τὶ ἔγινε. ᾿ 


Ὁ Σερδάνδοδας γλυτώνει. 


Ὁ δὲ Σερμπάνβοδας ἐγλύτωσε μὲ τὸ νὰ ἐπῆρε τὴν 
εἴδησιν πρότερον περὶ τῆς αὐθεντείας τοῦ Γρηγόρ- 
Goda, καὶ ἔφυγε, καὶ ἐκρύβη εἰς τὸ σεράγι τοῦ Καρᾶ 
Μουσταφᾶ πασᾶ ρεχιὰπ χαϊμαχάυ η΄ τοῦτον παραχα- 
λῶν ϑερμῶς καθ᾽ ἑχάστην μετὰ δαχρύων 6 Σερμπάν- 
Godas, τὸν ἐχατέπεισε χαὶ ἔστειλε φερμάνι μὲ μο"- 
πασίρην, καὶ ἐπῆρεν ἀπὸ τὴν Βλαχίαν τὴν (μητέ- 
ρα του, τὴν γυναῖχά τοῦ χαὶ τοὺς ἀδελφούς τοῦ 
καὶ τοὺς ἔφερεν τὴν εἰς Πόλιν. 


Ἑξορία τοῦ Σερδάνδοδα. 


Ὁ δὲ Γρηγόρβοδας ἐκχτόρθωσε μὲ δύνααιν ἀσ- 
πρῶν͵ καὶ ἐξωρίσθη 5 Σερμπάνβοδας μὲ τὴν γυναῖχά 
του, χαὶ ὁ Κωνσταντῖνος στόλνιχος ὃ ἀδελφός του 
εἰς τὴν Κρήτην. 


'Enorpataia χατὰ Καμενίτζας, καὶ σιδηροδέσμιος 6 
Δοδχαδόδα. 

Κατ᾽ ἐχείνο)ς τοὺς χαιοοὺς ὁ σουλτὰν Μεχμέτης 
μετὰ τοῦ βεζιραζέμη ἐκίνησε μετὰ μεγάλης δυνά- 
μεως στρατευμάτων κατὰ τῆς Καμενίτζας, πέρνων- 
τας ὁμοῦ τὸν γάνὴν ut τοὺς Τατάρους, χαὶ τοὺς 
δύο αὐθέντας, τόν τε Γρηγόρβδοδχ αὐθέντην τῆς 
Βλαχίας, χαὶ τὸν Δούκα βόδα αὐθέντην τῆς Μπογ- 
δανίας. ἐμβαίνωντας ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν τόπον τῆς 
Μπογδανίας, εὐγῆκαν ἔμπροσθέν του πολλοὶ χαὶ ἐ- 

, 1 δ ? 7 
προσχλαίοντο πολλὰ ἀπὸ τὸν Acuxa βόδα- πρὸς 
τούτοις τὸν ηὖρε καὶ ἀλλα σφάλματα μὲ τὰ γε- 
φύρια ὁποῦ εἶχε φςτιάσει εἰς τὴν στράταν, πῶς τάχα 
δὲν τὰ ἔχαμε χαλὰ, χαὶ τὸν ἐπῆρε ἀετὰ ueyd- 

-- ? * 4 
As ὀργῆς σιδηροδέσυιον εἰς τὸ ὀρδί. 


“O βασιλεὺς sis Lia, χαὶ λόγος αὐτοῦ περὶ Τζετα- 
τζούγιας. 


Ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς ἕως τὴν Τζοτζόραν ἐθέλησε 


mazilit, şi aducând pe Grigorie Vodă din 
Constantinopole i-a dat lui domnia Valahiei, 
care, după ce a venit din Nemţia, numai 10 
dile a făcut în Constantinopole. 


Cercetare despre veniturile |'alahiei. 


Indată ce a fost îmbrăcat cu cavadi, ἃ 
prins pe toţi Cantacuzineştii carii venise atunci 
cu Antonie Vodă (esceptând pe Şerban Vodă 
ce a scăpat), şi l-a luat punându-l în fiere 
în Valahia, ca să mărturisâscă despre venitul 
ce s'a adunat în domnia lui Antonie Vodă, 
ce sa făcut ? 


Şerban Vodă scapă. 


Șerban Vodă a scăpat, fiind-că a luat şti- 
ință mai înainte despre domnia lui Grigorie 
Vodă, și a fugit şi s'a ascuns în saraiul lui 
Cara-Mustafa Pașu Rechiap 13) caimacam; pe a- 
cesta rugându-l călduros dilnic cu lacrimi 
Șerban Vodă, l-a înduplecat şi a trimes fir- 
man cu mumbașir 15). şi a luat din Valahia pe 
muma sa, pe femeea sa şi pe fraţii săi ii 
I-a adus în Constantinopole. 


Exilarea lui Şerban Voda, 


Grigorie Vodă a reuşit cu puterea banilor, 
și sa exilat Șerban Vodă cu temeea sa, εἰ 
Constantin-Stolnicul fratele seii în Creta. 


hzpediţia în contra Cameniţei şi punerea în fiere ἃ 
lut Duca Vodă. 


In aceste timpuri Sultan Mehmet împreună 
cu Vizirazemi sa mişcat cu mare putere de 
armată contra Cameniţei, luând împreună cu 
hanul pe 'Tătari, și pe cei doi domni. pe Gri- 
gorie Vodă domnul Valahiei, şi pe Duca Voda 
Domnul Moldovei. Intrând Împăratul în pă- 
mântul Moldovei. ai eşit înaintea lui mulţi și 
se plângeati de multe asupra lui Duca Vodă ; 
pe lângă acestea 1-a găsit și alte greseli cu 
podunile ce a avut să facă pentru armată. 
precum că nu le-ar ἢ făcut bune, şi l-a luat 
cu mare urgie la ordie pus în fiere. 


Imperatul la Iaşi şi cuvântul lui despre Cetăţuia. 


Venind Împăratul până la "Țuţora, a vrut 
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νὰ ὑπάγη τεπτίλι νὰ ἰδῇ τὸ Γιάσι, τὸ ὁποῖον 
βλέπωντάς τον τὸν ἄρεσε διὰ τὴν τοποθετίαν" ἐπῆγε 
χαὶ εἰς τὴν Τζετατζούγιχν καὶ εἶδε τὸ ἀοναστῆρι 
(τὸ ὁποῖον τότε χοντὰ εἶχε τελειωθῆ) χαὶ ἐρώτησε 
πόσα νὰ ἐξώδιχσεν ὁ γχιάδουρας εἰς αὐτὸ τὸ μο- 
ναστῆρι, χαὶ τὸν εἶπαν, τριάντα πουγγία donpa, εἰς 
ză ὁποῖον ἀπίστησε λέγωντας, πῶς ἥτε μὲ ἑχατὸν 
δὲν γίνεται τέτοιον ἀοναστῆρι, μόνον ἂν τὸ ἔχαμε 
ui ἀδικίαις uzi δὲν ἐπλήρωσεν, ἴσως νὰ ἔγινε μὲ 
τριάντα" τότε εἶπε χαὶ αὐτὸν τὸν λόγον͵ πῶς χαθὸ 
ἄγνωστος τὸ ἔχαμεν εἰς ἀχαμνὸν τόπον, χαὶ ἴσως 
μετὰ τοὺς τριάντα χρόνους νὰ γχρημνισθῇ" τὸ ὅ- 
ποῖον χαὶ ἐγένετο, εἰς τοὺς τριάντα γοόνους ἐγχρη- 
ανίσσθη τὸ ἕνα υλέοος. 


“Ἄλωσι Καμενίτζας. 


Ἐχίνησεν ἀπὸ τὴν Μπογδανίαν ὁ β: σιλεὺς καὶ 
ἐπῆγεν εἰς τὴν Καμενίτζαν, χαὶ τὴν ἐπολιόρχησε, 
χαὶ 42 οὗ τὴν ἐπολέμησεν ἐννέα ἡμέρας, τὴν î- 
steve ui βέραν. 


Aaramia Τατάρων εἰς [Ποδόλιαν. 


᾿ἘἘπῆγα» οἱ Τατάροι χαὶ ἐμιβῆχαν εἰς τὴν Ποδό- 
λιαν, χαὶ λεηλατήσαντες τὸν τόπον ἡχμτλώτευ- 
σαν πολλοὺς, χιὶ ὅσαις πχλάγκαις ἦτον ταῖς ἐχυ-- 
zizocv ἣ βασιλεία, ὁρίσασα ὅλην τὴν Ποδόλιαν. 


Αὐϑέντης τὴς Μπογδανίας ὁ 1Πετρετζέϊχο βύδας. 


Τότε ἔκαμεν αὐθέντην εἰς τὴν Μπογδανίαν τὸν 
Στέρανον Πετρατζέϊχο βόδαν' ὁ δὲ Δούχα βέδας ἐ- 
χινδύνευσε νὰ χαθῆ, χαὶ διὰ μεσιτείας τιῦ βεζιραζέ- 

. NP “ΠΩ, ἢ , y 
um ui ὀύναιιν ἀσπρῶν τὸν ἐχάρισε τὴν ζωήν Tov 
pat τὸν ἐσυγχωρησε. 


᾿Επιστρέφει ὁ βασιλεὺς εἰς ᾿Αδριανούπολιν. 


Ἐπιστρέφοντας ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τὸν πόλεμον εἰς 

4 e Li e [) La 
τὴν ᾿Αδριανούπολιν, ἄγησεν εἰς τὴν Καιενίτζαν 
ἔνα οὐτι -τουϊλοὺ πασᾶν. 


Παναγιώτατος ὁ Γ ἐράσιμος. 


Εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
ἤλλαξε τὸν οἰχουμενιχὸν [Πατριάρχην κὺρ Διονύσιον 
Σερογλάνην, χαὶ ἔχαμε τὸν Tepaziuov ἀπὸ Too 


ἱἵΓποτίσδεται ἡ Ὁκράϊνα τοῖς ᾿Οϑωμανοίς. 


Τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ὦντας χάτωχνος τῆς Kata- 
κίας χἕπιος Δοροσένχος, ἐπροσχύνησε τὴν Οχραΐναν 
εὶς τὴν βασιλείαν τῶν Ὀθωωκνῶν" χαὶ τὸν ἔστει- 
λὲν ὁ βασιλεὺς χαβάδι χαὶ σαντζάχι χατὰ τὴν 
συ νέθειαν, 


să mergă tiptil să vaqă laşul, pe care νὄφδη- 
du-l. f-a plăcut pentru situația lui; sa dus şi 
la, Cetățuia și a vădut monastirea (care atunci 
mai se terminase), şi a întrebat cât a chel- 
tuit Ghiaurul cu acâstă monastire, și l-a dis: 
30 pungi de aur, la ceea ce na credut di- 
când, că nici cu 100 nu se face asa monas- 
tire, “numai dacă a fâcut-o cu nedreptăți şi 
n'a platit, pâte so ἢ făcut cu 30; atuncla 
418 şi acest cuvânt, cum că, ca necunoscător, 
a făcut-o în loc nesolid, αἱ pâte după 30 ani 
să se dărâme, ceia ce sa şi întâmplat. că 
peste 30 ani sa dărîmat o parte. 


Lucuvern ( "meniţel. 


A plecat din Moldova IÎmperatul și sa dus 
la Camenița, şi a încujurat-o, și după ce a lo- 
vit-o € dile, a cucerit-o cu condiţie. 


„Juful Tătarilor în Podolia, 


Sai dus Tatarii si αὖ intrat în Podolia, 
și jefuind “Țara aă sclavit pe mulți, și câte în- 
tănturi (palanghes) a fost le-a cucerit Impă- 
ratul, luând tâtă Podolia. 


Domn Alolduvei Petriceicu V'orle 


Atunci a fâcut domn în Moldova pe Stefan 
Petriceicu Vodă, lar Duca Vodă a fost în peri- 
cul să se perqă; şi prin mijlocirea lut Vizir- 
azemi cu puterea banilor, l-a hărăzit viața 
sa Αἱ l-a ertat. 


Intovcerece Împeratului la Adrianopole. 


Intoreându-se Imperatul de la r&sboiă în 
Adrianopol, a lăsat în Camenița pe un Uţ- 
tuilii Pașa. 


ÎI reasînţi tul Gherasim 


La Adrianopol în acel timp a schimbat 
pe Patriarhul Ecumenic Chir Dionisie Sero- 
glan şi a făcut pe (ăherasim din 'Limova. 


Se nupune Loata Otomanilor. 


În timpul acela fiind Hatman Căzăciel 
un Dorosencu, a închinat, Ucraina împerăţie! 
Otomanilor ; şi l-a trimes Împ&ratul cavadi 
αἱ sanqecu după obiceii. 
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᾿Εχστρατεία Τουρκῶν κατὰ Λέχων, καὶ via Τούρχων, 
καὶ ἀποστασία Πετρετζέϊχο βόδα. 


Τὸν αὐτὸν γρόνον τὴν ἄνοιξιν πάλιν ἔχαμεν ἡἣ 
, , , E 
βασιλεία Erouagiav πολέμο"", διορίζωντας ἕνα πα- 
σᾶν σερασχκέρην μὲ στρατεύματα, χαὶ ἦλθε χατὰ 
τῶν Λέχων, μὲ τὸν ὁποῖον σερασχέρην ἐδιόρισε χαὶ 
τοὺς δύο αὐθέντας, τὸν Γρηγόρδοδχ αὐθέντην τῆς 
βλαχίας,͵ καὶ τὸν τῆς Μπογδανίας Στέφανον Πε-- 
“«Ψ « / 4 
τρατζέϊκο βόδα" ἐρχόμενοι πρὸς τὴν Καμενίτζαν ut 
τὰ στρατεύματα εὐγῆχαν χαὶ τὰ στρατεύματα τῶν 
’ 3 [i δ. ἤ . “. i 
Λέχων ἀπ᾽ ἀντίκρυ, ἐπάνω εἰς τὰ ὁποῖα ἧτον ἀο- 
χιστράτηγος 6 Σου πέτζχης χάτμανος τῆς χορώνας 
(6 ὁποῖος μετὰ ταῦτα ἐστάθη χαὶ χράλης), καὶ συγ- 
᾽ . ? ? e - 
χροτηθέντο: τοῦ πολέμου, ἐνιχήθησαν οἱ Τοῦρχοι, 
„al ἔφυγεν ὃ σερασχέρης" ὅθεν χαὶ ὁ Πετρατζέϊκο 
βόδας βλέπωντα: τὴν δύναμιν τῶν Λέχων, πρὶν 
νὰ γένη πόλεμος, ἀπεστατησε χαὶ ἔφυγεν εἰς τοὺς 
Λέγους. 


Αὐϑέντης Νπογδανίας ὁ Δημητράσχο βύδας͵ 


Πέρνωντας τὴν εἴδησιν ὁ ἐπίτροπος ὁ ὁποῖος ἦτον 
τότε εἰς τὸ Μπαμπάδαγι, Exauev αὐθέντην εἰς τὴν 
]ογδανίαν τὸν Δημητράσχο βόξα Κανταχουζινὸν, 
ὦντας τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ χαπιχεχαγιᾶς τοῦ Πετρα- 
αζείκου βόδα. 


Φήμη ἀποστασίας τοῦ Γρηγόρδοδα καὶ αὐϑέντης πάλιν 
ὁ Δοῦχα βόδας. 

Mera: τὸν χαλασμὸν χαὶ ἧτταν τῶν Τουρχῶν, 
ἀφ᾽ οὗ ἐσχορπίσσθησαν τὰ σιρχτεύματα, ἐδόθη λό- 
γος εἰς «τὸν ἐπίτροπον πῶς ἀπεστάτησε χαὶ 6 Γρη- 
γόρδοΣα, χαὶ ἔγραψε γράμματα εἰς τὸν χαϊμαχά- 
μὴν τῆς Πόλεως͵ πῶς ἐδόθη ἡ αὐθεντείχ τῆς 
Βλαχίας τῷ Δούχᾳ βόδᾳ, καὶ νὰ ἑτοιμασθῇ νὰ χι- 

„2 i 1 > 4 ) ὲ ὃ σι 4 ? 
vio: καὶ εὐθὺς τὸν ἔστειλε μὲ ἑβδομῆντα μενζί. 
λιχ χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὴν Βλαχίαν. τὴν δὲ δόμναν 

΄“Ψ ᾽) INI 3 4 , 4 
τοῦ Γρηγόρροδα ἔγραψε νὰ τὴν βάλλουν εἰς τοὺς 
Ἕπταὰ Γουλάϑδες, καὶ νὰ γράψη ὅλην τοῦ τὴν περιου 

Ὁ: γράψῃ 0AN ἣν πέριου- 
μὴ Α i) * . 
Giav εἰς βχσιλιχὸν λογαριασμὸν, χαὶ νὰ βουλλώσουν 
χαὶ τὰ σπίτιχ TO). 


Ῥευδής ἡ Ῥήμη. 

Ὕστερον ὅμως μετὰ δέχα ἠμέρας, γλυτώσας 6 
Γρηγόρβοδας ἀπὸ τοὺς Λέχους ὁποῦ τὸν εἶχον χρα- 
τήσει͵ διὰ τὸ ὁποῖον χαὶ ἠχούσθη ὅτι ἀπεστάτησεν, 
ἔφθασεν εἰς τὸ Μπαυμπάδαγι, ὅπου ἧτον ὁ ἐπίτρο-- 
πος, τὸν ὁποῖον βλέπωντάς τὸν ἐχάρη καὶ πολλὰ 
τὸν ἐπεριποιήθη, χάμνωντάς Tov χαὶ μίαν φορεσιὰν 
ροῦχα’ τὸν ἔδωχε φερμάνι νὰ ἀνοίξη τὸ σπίτι του, 
vai νὰ πάρη τὴν δόμναν του, ὡς χαὶ τὰ ὑπάρ--΄ 
χοντᾶ Tov, τὰ ὁποῖχ πέρνωντάς τα ὅλχ σῶα î- 
πῆγε καὶ ἐχατοίχισεν εἰς τὸ σπίτι Toi, | 


--ὄἕ . . 


Foperdiţa Turcilor cuntra Legilor şi înringerea Iwr- 
cilor şi vebelia li Petriceriu Voda. 


In același timp primăvara iarăsi a tăcut 
Împărăţia preparare de răsboii, hotărind pe 
un Paşa Seraschier cu armatele, gi a venit 
contra Leşilor, cu care Seraschier a hotărit 
și pe amândoi domnii: pe Grigorie Voda 
domnul Valahie! și pe al Moldavie! Ștetan 
Petriceicu Vodă. Venind spre Camenița cu 
armatele, aii eșit ai armatele Lesilor în față. 
peste care era comandant Sobieschi hatma- 
nul Coronel (care după aceia a fost și (γα Τῇ, 
și lovindu-se la r&sboiii sau învins Lurcii «i 
a fugit Seraschierul ; de aceia și Petriceicu 
Vodă v&qând puterea Lesilor, înainte de a 
se face răsboiul, sa resvrâtit si a ἄπει la 
Leși. 


Domn Moldovei Dumitragen | ada. 


Luând înştiinţare epitropul, care era atunci 
în Babadag, a făcut domn în Moldova pe 
Dumitraşcu Vodă Cantacuzin, fiind în tim- 
pul acela capi-chihae a lui Petriceicu Vodă. 


Vestea denpe revolta lui Grigorie Τα şi Domn in- 
văşi Duca Voda. 


După sfărâmarea și învingerea 'Turcilor. 
după ce sati împrăștiat armatele, sa dus ves- 
tea la epitrop că sa revoltat şi Grigorie 
Vodă, şi a scris scrisori la Caimacamul Con- 
stantinopolului că sa dat domnia Valaliiei 
lui Duca Vodii și să se prepare să plece. Și 
îndată l-a trimes cu 70 de menzilă 14), și a in- 
trat în Vaialuia ; iar pe Domna lui Grigu- 
rie Vodă a scris să o arunce în cele Şapte-Gu- 
lade și sa-l confiace tâta averea pe socotela 
împărăției și să-l sigileze şi casele. 


Τ᾽ δένει nuinciundsă. 


In urmă însă după 10 ile scăpând Gri- 
gone Vodă de la leşi, cari-l prinsese. de 
aceia a și audit că sa răsvrâtit, a sosit 
la Babadag unde era epitropul, pe care vă- 
QEndu-l s'a bucurat şi l-a primit bine, tăcen- 
du-i și un rând de strae. Ii ai dat i firman 
să-și deschidă casa sa, 581-31 ia Dâmna pre- 
cum şi averea sa, pe cari luându-le tâte in- 
tacte şi fără lipsă, s'a dus și sa „aşezat în 
casa sa. 
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Θάνατος τοῦ Παναγιωτάχῃ, zai δραγουμάνος ὁ ᾿Δλέξαν- 
ὄρος Mavporopăires. 


Ἔδωχε τὸ χοινὸν γρέος 6 Πανχγιωτάχης ὑέος 
γας ραγουμάνος͵ καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔγεινεν 6 ᾿Αλέ- 
ξανὸρος ΜΙχυροχορδάτος, ἀνθρωπος σοφώτατος εἰς 
τὴν ἑλληνιχὴν διάλεκτον, εἰς τὰ λατινιχλ δεύτε- 
ρος Κιχέρων, ὁμοίως εἰς τὰ ἀραβιχλ χαὶ περσιχὰ 
ἐντελέσταιτος: υἱὸς Νιχολάου Μαυροχοοδάτου, dp- 
χοντος εὐγενοῦς χαὶ πρώτου τῆς Χίου, χαὶ μητρὸς 
τῆς δόινης Ρωξάνδρας͵ τῆς ἐλλογίμου χαὶ σοφω- 
τάτης͵ ἡ ὁποία ἦτον μαθήτριχ τοῦ σοφωτάτου î- 
κείνου Κυρυοφύλλη, χαὶ τόσον ἐπροχωρήσεν εἰς 
τὰ ἑλληνικὰ χαὶ ἔγινεν ὀνομαστὴ, ὁπο) ἤρχοντο 
περιηγηταὶ ἀπὸ τὴν Εὐρώπην καὶ ἐσυνομιλοῦσαν 
μαζι τῆς χαὶ ἐθαύμαζον τὴν σοφίαν τῆς" ἥτις Sy- 
γάτηρ ἐχείνου τοῦ περιφήμου uzi ἐνδόξου μενάλου 
ἄρχοντος Σχαρλάτου, ὁποῦ seiye τόσας ἐπιστα- 
gis βασιλικὰς ἐπάνω τοῦ πρῶτον ἄνδοχ εἶχε 
τὸν ᾿Αλέξανδρον βόδχ αὐθέντην τῆς Βλαγίας, 
υἱὸν τοῦ Ράδουλ βόδα τοῦ ἀενάλου, αὐθέντου τῆς 
Μπογδανίας, 


ΝΜ ϑ σις τοῦ ᾿Αλεξάνδρου χαὶ συγγράμματα αὐτοῦ. 


“O ρηθεὶς ᾿Αλέξανδρος δοαγουυάνος͵ τὸ πρῶτον 
ἑσπούδαξεν εἷς τὴν Πόλιν τὰ γραμματιχὰ εἰς τὸν 
δηθέντα Καρυοφύλλην, ὕστερον ἐπῆγεν εἰς Πάξο- 
Gav, ὅπου ἄργισε νὰ σπουδάξη τὰ φιλοσοφιχό. 
ἐχεῖ ὅμως διαφερόμενος ui τοὺς σγολαρίους ἐσυ- 
νέῤη φόνος, ἀφ᾽ Ὡς αἰτίας ἀνεχώρισε καὶ ἐπῆγεν εἰς 
τὴν Ρώμην ἐχεῖ τελειώνωντας ὅλην τὴν φιλοσο- 
φίαν ani τὴν ἰατρικὴν ἐπιστηαην ἔγινεν ἐντελέστα.- 
τος" ἔχαμεν ἕνα Ξαυαχστὸν βιδλίον περὶ τῆς χι- 
νήσεως τοῦ miuaros, τὸ ὁποῖον βιθλίον τόσον 
Αυσίτελέστατον χαὶ ἀνχγχαῖον εἶναι͵ ὁποῦ ἕως 
τώρα πέντε φοραῖς ἐτυπώθη καὶ πᾶλιν εἶνχι δυσεύ- 
ρξτον ἐκεῖθεν πέρνωντας πριδιλέγιον περὶ τῆς τε- 
λειότητος τῆς ἱχτριχῆς, χαὶ χάμνωντας πρᾶξιν εἰς 
αὐτὴν, ἦλθεν εἰς Κωνσταντινούπολιν, καὶ ἔγινε 
μένας βήτωρ τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, ὅπου ἀρ- 
γισε νὰ παραδίδη χαὶ ἀαθλματα εἰς τὸ σχολεῖον, 
χαὶ εὔγχλε μαθητὰς προχομένους, τὸν Σεβαστὸν, 
ὄστις ἐχρημάτισε διδάσχαλος τῆς ἐν Βουχουρε- 
στίῳ οὐθεντικῆς ἀχαδυηιλίας, ὅπου χαὶ ἀπέθανε, 
καὶ τὸν Σπαντονάχην διδάσχαλον, χαὶ ἄλλοι πολ- 
λοὶ ἐπροχώρησαν εἰς αὐτόν. Ἔχυυε τὴν περὶ 
συντάξεως Ypauuatixiv πολλὰ θαυμαστήν, συνέ- 
pate τὸ περὶ γενέσεως χαὶ »θορᾶς βιβλίον πολ- 
Ai ὠφέλιμον, τὸ ὁποῖον ἀετέργουται ἐπὶ τοῦ πα- 


ρῦντος εἰς ὅλα τὰ σχολεῖλ τὰ ἔλλυνιχά, 


Συζεύγνυται ὁ ᾿Αλέξανδρος. 
* PR ’ 4 . a e e , 
᾿γπανόρεύθν͵ χαὶ ἐπῆοε σύζαγον τὴν Σολτάναν, 


Cronicarii Cred 


Aortea lui Panaghiotache şi Dragoman Alexrundru 
Mavrocordat. 


Și-a plătit datoria comună Panaghiotache 
marele Dragoman, și în locul lui sa făcut 
Alexandru Mavrocordat, om forte învăţat în 
limba elenă, în latinește al doilea Cicerone, 
de aseminea în arabiceşte și persicește forte 
perfect, fiul lui Neculai Muvrocordat, boer 
nobil și cel întâi în Chio, sia mumei dâm- 
nel Ruxandra, celei prea învățate şi prea în- 
țelepte, care a fost studenta prea înţeleptu- 
lui aceluia Cariofill, şi atâta a progresat în 
grecește și sa făcut renumită, în cât ve- 
neaii visitatori din Evropa și convorbeaii cu 
ea și admirat înţelepciunea el. Era fiica acelui 
renumit și glorios mare boer Scarlat, care 
avea atâtea însărcinări împ&rătesti asupra 
sa. Intâl bărbat a avut pe Alexandru Vodă 
Domnul Valahiei, fiul lui Radu Vodă cel 
mare, Domnul Valahiei (Moldovel?) 


Înceţătura lui Alerundru şi scrierile lui. 


Amintitul Alexandru Dragoman mai întâi 
a învețat în Constantinopol literatură la disul 
Cariofill, apoi s'a dus în Padova, unde a în- 
ceput să studieze filosofia; acolo însă discu- 
tând cu școlari! s'a întâmplat un omor, din 
care causă a plecat și sa dus la Roma; a- 
colo terminând tâtă filosofia și atiința medi- 
cinei, sa făcut desăvârşit, a făcut şi o carte 
minunată despre circulaţia sângelui, care carte 
este atât de folositâre şi necesară, în cât 
până acum de 5 orl sa tipărit şi lnrăși este 
greii de aflat. De acolo luând privilegii des- 
pre desăvârșirea medicine! αἱ tăcând practică 
în ea, a venit în Constantinopol şi s'a tăcut 
mare ritor al bisericel cele! mari. unde a în- 
ceput să predea şi ştiinţele în sc6lă, şi a scos 
discipuli procopsiţi. pe Sevastos, care a fost 
profesor Academiei domnesti în București, 
unde a și r&posat, şi pe Spandonache profe- 
sorul, și alții mulți ati progresat la el. A com- 
pun și o gramatică despre sintaxă prea minu- 
nată, a acris gi despre nastere şi distrugere, 
carte prea folositâre, care se  întrebuin- 
țază până în present în tote acolele grecesti. 


Se însira Alerandru Macrrocordat. 
Sa însurat și a luat de βοῇα pe Sultana. 
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ἡ, ὁποία ἦτον ἀπὸ εὐγενεῖς καὶ ἐπισήμους γονεῖς" 
ὃ πατὴρ αὐτῆς ἦτο ὁ Γιαννάχης Χρυποσχουλαῖος, 
ἡ δὲ μήτηο αὐτῆ: ἡ Κασάνδρα ϑυγάτηρ τοῦ ᾿Α- 
. λεξάνδοου βόδα ᾿Ηλιᾶς ἀπὸ λαμπρὸν γένος, τὸ ὅ- 
ποῖον χατάγεται ἀπὸ τὸν ᾿Αλέξανδρον βόδαν Τζὲλ 
Μάρε. 


Ὁ ἐξάδελφος τοῦ βεζίρῃ τὸν ἔκαμεν δραγουμιάνον. 


svouevov περιβόητον τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰς τὴν 

ἰχτριχην, ἀρρωστήσας ἕνας ἐξάδελφος τοῦ ἐπιτρό- 
Ρ ΄Ὁ Li e ? * 

ποῦ, ὁ ὁποῖος ϑέλωντος νὰ ὑπάγη εἰς τὸ Μπαυπα- 
? 4 . 

δάγι τὸν ἐπῆρε μαζί του, καὶ ἐχεῖ ἀποθνήσχοντας 

4 Li i Lă 
ὁ ρηθεὶς Παναγιωτάχης, ἔχαμε δραγουμάνον μέγαν 
εἰς τὸν τόπον τοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον Μαυφοχοδάτον. 


Λεηλυσίαι Τούρκων εἰς Λεχίαν. 


. 4 ΄“Φ Li > P , ΄ - 
Μετὰ ταῦτα τὴν ἄνοιξιν πάλιν ἐχστράτευσεν ὃ 
βεζιραζέμης χατὰ τῆς Ὀχράϊνας, καὶ πολιορχήσαυ- 
4 , 4 ! 3 ? 1 
τες τὴν Λαοτίζιναν χαὶ τὸ Οὔμανον χάστοον τὰ 
χατεδάφησαν,͵ χαὶ τόσον ἔλεηλάτηταν τὸν τόπον, 
χαὶ τοσχύτη αἰχμαλωσία ἔγινεν, Oc) πένετ χαὶ 
Ὁ: ΄ “- , Li 
δέκα γρόσιχ ἐπωλοῦνταν ὁ σχλάβος" εἶτα ἐπέστρε- 
ψεν εἰς τὴν ᾿Αδροιχνούπολιν. 


Ὑποταγὴ 'Oapiivas εἰς τοὺς Μοσχόδου:. 


La 1 ’ 4 Ρ e 
Βλέπωντας τὴν τοσχύτην αἰχυχλωσίαν ὃ Δοδο- 
σένχος ἀπεστάτησε πάλιν ἀπὸ τοὺ: Τούρχους, καὶ 


ἐπροσχύνησε τὴν ᾿Οχραΐναν εἰς τοὺς Μοσγόθβο" -ς. 
Αὐϑέντης Μπογδανίας ὁ ᾿Αντὼν 3552 Ρωσσέτος. 


Εὔγαλε τὸν Δημητράσχον βόδα αὐθέντην τῆς 
Μπογδανίας͵ χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔχαμε τὸν ᾿Αντώνιον 
βόδα Ρωσσέτον,͵ Πολίτην εὐγενῆ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἦτον 6 Λάσχαρης Ρωσσέτος, uiyas λογοθέτης τῆς 
μεγάλης ἐχχλησίας, ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μπέλλα Î- 
γάτης Ἰωάννου Κανταχουζηνοῦ, χαὶ ἐγγόνη τοῦ 
Μιχαὴλ Κανταχουζηνοῦ. 


Ἢ βασιλεία sts Πόλιν. 


Τότε ἐχίνησεν ἡ βασιλεία ἀπὸ τὴν ᾿Αδριανού- 
πολιν, χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὴν Πόλιν. 


Ιλεζίρης 6 Kapă Μουσταραπασᾶς. 


Ὕστερον πάλιν μετὰ ἕξ ufvas ἐπέστρεψεν ὁ 
βασιλεὺς εἰς ᾿Αδριχνούπολιν- ὅπου ἀσθενήσας ὁ 'Ay- 
μὲτ πασᾶς Κιπρουλόγλους ἐτελεύτησε, χαὶ ἔδωχε 
τὴν βοῦλλαχν τῷ Καρᾷ Μουσταφᾷ πασᾷ ρεχιὰπ 
χαϊμαλάμη" ρεχιὰπ Σὲ xaiuaxăuny ἔχαυε τὸν Κα- 
pă Ἰυπρχχὴυ. πασᾶν. 


— ———— 
-.- --. ............ - 


care era din nobili și însemnați părinţi. Pă- 
rintele οἵ era lenache Hrisoscoleu, iar muma 
ei Casandra, fiica lui Alexandru Vodă Ilias, 
din strălucit neam, care să trage din Alexan- 
dru Vodă cel mare. 


Verul Vazirulut l-a făcut Drugoman. 


Devenind renumit Alexandru în medicină, și 
bolnăvindu-să un văr al epitropului, care 
voind să se ducă la Babadag, l-a luat cu el, 
și acolo murind amintitul Panaghiotache, l-a 
făcut pe Alexandru Mavrocordat dragoman în 
locul lui. 


Pădăciunile Turcilor în Polonia. 


După acestea în primăvară larăzi a făcut 
expediţie Vizirul în contra Ucrainei, și axe- 
diind Laotizina αἱ castrul Umanu l-a sfăr- 
mat, și în atâta a jefuit ţera și atâta scla- 
vie a făcut, în cât cu 15 lel să vindea scla- 
vul; apoi sa întors la Adrianopol. 


Supunerea l'crainei AMoscoviţilor. 


Vădând atâta selăvie Dorosencu, aa res- 
vrâtit farăşi contra Lurcilor, şi a închinat 
Ucraina Moscoviţilor. 


Domn Moldovei Anton Vudă Ioset. 


A scos pe Dumitraşcu Vodă, Domnul Mol- 
dovei, şi în locul lui a făcut pe Antonie 
Vodă Roset, cetățen nobil. Părintele lui a 
fost Lascar Roset, mare logofăt al bisericei 
mari, iar muma lui Bela, fiica lui loan Can- 
tacuzen și nepâta lui Mihail Cautacuzen. 


Impărăţia în. Constantinopol. 


Atuncea a pomit împărăția din Adria- 
nopol și sa dus în Constantinopol. 


Vizir Cara Mustafa Paşa. 


Mai în urmă iarăși după 6 luni s'a întors 


“Impăratul la Adrianopol, unde bolnăvindu-st 


Ahmet-Paşa Chiprulogul a murit, şi a dat 
pecetea lui Cara Mustafa Paşa, rechiap Cai- 
macam. lar rechiap Caimacam a făcut pe 
Cara Ibraim Paşa. 
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Χουμχούμης καὶ Διονύσιος οἰκουμενιχοί, 


᾿Αλλάχθη ὁ οἱκουμενικὸς πατριάργὴς χὺρ Γερά- 
σψος χαὶ ἔγινε πάλιν 6 Χουμχούμης, ὃ ὁποῖος 
ετὰ ἕνα χρόνον ἀλλάχθη καὶ αὐτὸς nai ἔγινεν ὃ 
Διονύσιος Σερογλάνης. 


᾿Εαστρατεία κατὰ Ὀκράϊνας καὶ νίκη Ξανϑῶν. 


Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ἀχούσας ὁ βασιλεὺς 
ὅτι ἀπεστάτησε ὁ Δοροσένχος χαὶ ἐπροσχύνησε 
τὴν Ὀχράϊναν εἰς τοὺς Μοσχόβους, Ezoluaaiv ἱχα- 
νὸν στράτευμα, χαὶ τὸ ἔστειλε τὴν πρώτην ἄνοι- 
ξιν ui ἕνα σεοασχέρην εἰς τὸ Τζεχοίνι, διορίζων- 
τας χαὶ τοὺς 6 αὐθέ ἐντας, δηλαδὴ τὸν Δοῦχα 
βόδι. αὐϊέντην τῆς Βλαχίας, χαὶ τὸν τῆς Μπογ- 
ανίας ᾿Αντώνιον βόδχ ῬΡωσσέτον, χαὶ πολιορχή- 


σαντες τὸ γάστρον τοῦ Τζεχρινίου ἐνικήθησαν οἱ 


Τοῦρχοι παρὰ τῶν Μόσχων, καὶ ὑπέστρεψαν ὁ- 
πίσω νιχημένοι, 


Πολιορχία τοῦ Τζοχρινίου παρὰ Τούρχων. 


Δὲν ἡ πόρεσεν ὃ ἐπίτροπος Καρὰ Movorapă 
πασᾶς Vi ὑποφέρῃ τὴν τοιχύτην χαταισγύνγ,͵ ka χαὶ 
τὸν δεύτερον χρόνον ἐχίνησεν ἀτός τοῦ μετὰ με- 
γάλων δυνάμεων χαὶ μετὰ τοῦ χάνη, ἐπῆρε τόν 
τε Δούχα βόδαν χαὶ τὸν ᾿Αντώνιον βόδα, χαὶ ἦλ- 
θεν εἰς τὸ Τιεχρίνι azi τὸ ἐπο σλιόρκησε, τὸ ὁποῖον 
πολ ἐμῶντάς 70 ὡς τριάχοντα ἡμέρας δὲν ἧμπό- 
ρεσε νὰ τὸ κυριεύσῃ. ἐν τοσούτῳ ἐπρόφασε βοή- 
θειχ ἀπὸ τοὺς Μοσχόδους ὡς διαχόσιαι χιλιάδες 
στράτευαα META τοῦ Ρχιαδανότίχη χνέζου. 


Προδοσία αὐτοῦ. 


Βλέποντες οἱ Τοῦρχο! πῶς μὲ χανένα τρόπον δὲν 
ἡ μαποροῦν vi κησιεύσοων τὸ ᾿ χάστρον͵ λέγεται πῶς 
νΧ ἔδωσεν ὁ βεκιραζέμης δῶρα εἰς τὸν ρηθέντα 
χυέζον, ἔδωχε χαὶ τὸν υἱόν του ὁποῦ Tov σχλάβος 
εἰς τοὺς Τατίρους, χαὶ ἔτσι αὐτὸς ὥντας υὲ τὰ 
στροχτεύαστα ἔξω τοῦ κάστρου, νὰ τὸ ine) vân 
χαὶ vi ἐπ τρόδωσε τὸ χάστοο γχαὶ χάμνοντες οἱ 
Τοῦρ .οἱ γιουροῦσι αὐτοὶ εὐγῆχαν ἀπὸ utoa χαὶ τὸ 
aa , ΝΡ 
ἔδωκαν φωτία χαὶ τὸ ἔχχυσαν. 


"0 "Avroov βυδα; σ'διροῥέημιος εἰς τὴν Πόλην. 


᾿χεῖθεν γυρίκωντας 5 ἐπίτροπης ὀπίσω ἦλθεν 
ἕως Μισνόβι. ani ἔδωχεν ἄδειαν τῷ Δούχᾳ βόδα 
αὐ, E, τῆς Βλαγίας νὰ γυρίση, εἰς τὸν ϑρόνον 
τοῦ τὸν ᾿Αντώνιον den Ρωσσέτον τὸν ἑὰ χγίλευ- 
σε, καὶ τὸν ἐπῆρε σιδηοοδίσιλιον υαζί, 


Ὁ Σερδινυδοδας apodanatara: ἀπὸ τὸν Δοῦχα 2568, 


Az οὗ ἐπιιησίασεν ἢ 3εζιραζέιμ Ὡς εἰς τὸν Δού- 


Humhume şi Dionisie Patriarhi ecumenici. 


S's schimbat Patriarhul -ecumenic chir 
Gherasim, și sa făcut Iarăşi Humhume, care 
după un an sa schimbat și acesta și sa 
făcut chir Dionisie Seroglan. 


Expediția în contra Ucrainei şi învingerea Blouzilor 


(Ruşilor). 


In acel timp audind Impăratul că sa, 
revoltat Dorosencu şi a închinat Ucraina 
Moscoviţilor, a pregătit armată deajunsă şi 
a trimes-o la începutul primăverei cu un 
Seraschier la Cehrin, hotârînd şi pe cei doi 
Domni, adică pe Duca Vodă Domnul Vala- 
hiei, şi pe al Moldovei Anton Vodă Roset, 
Şi asediind castrul Cehrin. s'a învins Turci! 
de Moscovi, şi s'au întors înapot învinși. 


Asedierea Cehrinului de Turc. 


Na putut epitropul Cara Mustafa așa 
să sufere ast-fel de ruşine, şi în al doilea an 
a plecat el însuși cu mari puteri şi cu Ha- 
nul, și a luat şi pe Duca Vodă și pe Anto- 
nie Vodă, și a venit la Cehrin şi-l a asediat, 
pe care lovindu-l ca la 30 de ile n'a pu- 
tut să-l cucerescă. In acest timp a venit a- 
jutor de la Woacovi ca la 200,000 de armată 
cu Ramadanoschi Cnezul. 


Ivădurea lut. 


V&dend 'Lureii că cu nici un mod nu pot 
să cucerescă castrul, să dice că a dat Vezir- 
azemi daruri! dliaului Cnez, l-a dat αἱ pe fiul 
s&ă care era sclav la lătari, și asa acesta fiind 
cu armatele afară de castru l-a afatuit cu vi- 
clenie și a predat castrul, αἱ făcând Turcii iu- 
ruși (năvală), aceştinati eșit din lăuntru αἱ I-aă 
dat foc de ἃ ars. 


Antonie Vodă legat în fire la Constantinopole. 


De acolo întorcându-se epitropul înapol, ἃ 
venit până la Chişinău, şi a dat voe lul Duca 
Vodă Domnul Valahiei să se întârne la SCau- 
nul szi ; lar pe Antonie Vodă Roset l-a 
mazilit și l-a luat cu el legat în fitre. 


Şerban Voda se plânge «de Duca Vodă. 


După ce sa apropiat Vizirazemi «le Du- 
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ναβιν, ἦλθεν ὁ Σεοβάνος λογοθέτης Κανταχουζηνὸς 
ἀπὸ τὴν Βλαγίαν δυοῦ μὲ τὸν Πούρβολον στόλ- 
νιχον, καὶ μὲ τὸν “Κωνσταντῖνον Μπαγκόβανον δεύ- 
τερῦν ποστέλνιχον, οἱ ὁποῖοι εἶχον φύγει ἀπὸ τὴν 
Βλαγίαν͵ χαὶ ἦλθαν εἰς τὸν βεζίρην νὰ προῦ- 
χλχυθοῦῶν ἀπὸ τὸν Δούχχ βόδαν, χαὶ ἐπῆγαν μειὰ 
τοῦ βεζίρη εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν. 


Σερδάν-ὄοδας a)9svrss. χαὶ ὁ Δοῦχα βόδας μ τα- 
τίϑεται, 


Μοθὼν ὁ Δούχα βύδας τὴν ἐπιβουλὴν τοῦ Σερ- 
μπάνου λογοθέτου, ἔστειλεν ἕως εἴχοσι ἄρχοντας 
εἰς τὴν Πόρταν, χαὶ ἐπροσχλαίοντο ἀπ᾿ αὐτὸν, πῶς 
εἶνχ! χαχὸς καὶ ἐπίβουλος, καὶ νὰ τὸν ἐξωρίσῃ ὁ ὃ βε- 
ζιραζέμης" ὃ ἐπίτροπος ὅμως ικὲ τὸ νὰ τὸν ἤξευρε 
at πρότερον, δὲν TB: ἔλησε νὰ τὸν ἐξορίση, ἀλλὰ 
λάλιστα τὸν ἔδωχε χαὶ τὴν αὐθεντείαν τῆς Ba- 
γύας, εἰς δὲ τὴν Μπυγδανίαν ἐμετάθεσε τὸν Δοίχα 

a 


[syazioj:a τοῦ ep dna 
Οὗτος ὁ Σερμπάνβῥοδχς ἦτον ἀπὸ τὸ γένος τῶν 
Κανταχουζηνῶν' πατέρας τοῦ ἦτον 6 ὁ Κώνσταν. 


τῖνος μέγας ποστέλνιχος, τὸν ὁποῖον ᾿Ιἰθανάτωσεν 
2 ΓΡηγὸρ Γχίχα βόδχς ὡς προέφηυεν' πάππος τοῦ 
ἦτον ὁ Γιχννάχης Καντ χχουζηνὸς, ὁ ὁποῖος ἐστάθη 
χαπιχεχαγιᾶς τοῦ Μιγάλβοδα τοῦ ἀποστάτου. 


Tovpzadat ὁ Γιαννάχης καπιλεχαγιᾶς, καὶ γίνετα! χιου- 
τζοῦλ τερτεουδάρης. 


Αὐτὸν τὸν Pava, ὅταν ὠργίσθη ὁ βασι- 
λεὺς χατὰ τοῦ Μιχάλβοδα διλ τὴν ἀποστασίαν 
του, ἐπρόσταξε νὰ περιπατήσουν μαζὶ χαὶ τὸ οὺς 
ἄλλους καπιχεχαγιάδες του ἀπὸ τὸ παζάοι μὲ τὰ 
γὲλ μούμια, χαὶ ueTi ταῦτα νὰ τοὺς ἀποχεφαλί- 
δον" τότε ὁ βεζιραζέ uns, ὦντας φίλος τοῦ [1αν- 
νάχη, τὸν εἶπεν, ἀνίσως χαὶ τουρχεύσῃ, ἠμπορεῖ νὰ 
μεσιτεύση διὰ λόγου του, χαὶ νὰ γλυτώσῃ τὴν 
ζωήν τοῦ, ἀμὴ διλ τοὺς ἄλλους δὲν Tune »ρεῖ' 
βλέπωντας χαὶ αὐτὸς τὰ στενὰ ἐτούρχευσε χαὶ τὸν 
ἔχχυαν χιουτζοὺχ τεφτερδάρην. 


Ta περὶ τοῦ Μιχαὴλ ΤζελεμπΊ͵ ἰλαντακουζηνοῦ. 


Τοῦτος ὃ Γιαννάχης εἶχε πατέρα τὸν Μιχαὴλ 
Τζελευπῆν Κανταχουζηνὸν, ἄργοντα πλούσιον χαὶ 
περιβόητον, ὁ ὁποῖὸς ἐχχατοιχοῦσεν εἰς τὴν ᾿Αγχία- 
λον χαὶ τόσον πλούσιος ἡ Tov, ὁποῦ τὰ τζιφτιλίχιά 
τοῦ χαὶ τὰ ὑποστατιχά του ἔφθαναν ἕως τὸν Δού- 
ναβιν, χαὶ πολλοὶ ἀγάδες τζιράκιχ ἐδικά του ἐφθα- 
σαν βεζιραζέαιϑες: ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἕνας, ἀφ᾿ οὗ 


ἔφθασε βεζίρης, χαὶ ἐπῆγεν ὁ ρηἡθεὶς Μιχάλης τὰ 


nărea, a venit Șerban logofetul Cartacuzin 
din Valahia împreună cu Pârvu Stolnicul și 
cu Constanin Brâncovenu, al doilea pontel- 
nic, care fugise din Valahia, αἱ a venit la Vi- 
zir să se plângi asupra lui Duca Vodă, zi 
sa dus cu Vizirul la Adrianopol. 


Şerban Vodă domneşte și Duca Τ᾽ οὐὰ se prernunta. 


Insciinţat Duca Vodă de viclenia lul Şer- 
ban logofătul, a trimes până la dou&-deri 
de boeri la Pârtă, și s'a plâns contra lui. 
că este reii și viclean. si să-l exileze Vizi- 
razemi ; dar epitropul, pentru că-l natia și 
nai dinainte, n'a vroit să-l exileze., ei mai 
ales i-a dat şi domnia Valahiei; tar în Mol- 
dova a strămutat pe Duca Vodă. 


G:nealogia lut Şerban Voda. 


Acest Şerban Vodă era din neamul Can- 
tacuzineştilor, părintele lui a fost Constantin 
marele Posteluic, pe care l-a ucis (ărigorie 
Ghica Vodă, după cum am dis mal sus.Moaul 
săii a fost Lenache Cantacuzin, care a font Capi- 
Chihaia lui Mihail Vodă revoltatul (cel viteaz. 


Se tuvcezte Lenache Capi-(hihaia şi se face chingi 
teftevdav» 15), 


Pe acest Ienache, când sa infuriat Impe- 
ratul contra lui Mihai Vodă pentru resvrâă- 
tirea lui, a ordonat să-l preumble împreună 
cu alți Capi-(hihai al lui din peţa cu Gel 
Mumia 18), şi dupi aceia să-l decapiteze ; atunci 
Vizirazemi fiind amic lui lenache, i-a dia că 
dacă sar turci, ar putea să mijlocâscă pen- 
tru el să-i scape viaţa sa. dar pentru alții 
nu pâte. Vădându-se şi acesta la strâmtore, 
sa turcit și-l a făcut chiugiuc tefterdar 


ventecazin. 


Despre Mihui Celei 


Acest lenache a avut părinte pe Mihail 
Celebi Cantacuzin, boer bogat şi vestit, care 
locuia în Anhial, şi era atât de bogat în cât 
țiftilicurile 1) şi proprietăţile lu: ajungeaii până 
la Dunărea, și multe agale cirachi 15) deal lui 
ai ajuns Vizirazemizi, dintre care unul, după 
ce a ajuns Vizir şi s'a dus amintitul Mihail 
ca să-l întâlnescă, și intrând în lăuntru, sa 
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τὸν ἀντ ταμλώση, χαὶ ἐμ δαίνωντας μέσα ἔτ)χενλ ἦναι 
ἐχεὶ παρὼν καὶ ὁ ἱλάψης τοῦ βασιλέως, τ τὸν εἶπε, 
καλῶς ἦλθες, Μιγχὴλ Ῥζελεμπῆ, χάμνωντας χαὶ 
σχῆμα πῶς τάγα σαλεύει ἀπὸ τὸν τόπον του" μετὰ 
τὴν. ἀντάμωσιν, ἀφ᾿ οὗ εὐγῆκεν ἔξω ὁ Μιχαὴλ 
Ἡζελεμπῆς, τὸν εἶπεν ὁδὶ ἱμάμης᾽ ἐφένδηυ, δὲν ἀρ- 
ude εἰς τὴν ὑψηλότητά 20, ὦντας ἐπίτροπος τοῦ 
βασιλέως, νὰ εἰπῆς Eva γχιάβουρχ πζελεμπῆ' τοῦ- 
το ἐκακοφάνη τῷ ἐπιτοόπῳ᾽ ἐχεῖ διλως ἔτυγεν ὁ 
χα νεδάρης τοῦ Ra ζίρη, ὁ ὁποῖος εὐγῆκεν ἔξω καὶ 
εἶπε τῷ Μιχά ἄλη ἐκεῖνα ὁποῦ ἄκουσεν ἀπὸ τὸν ἰωά- 
ὑμὴν, πῶς τάχα εἶπε τῷ ἐπιτρόπῳ, ὅτι δὲν πρέπει 
νὰ τὸν λένη ττιελεμπῆ, χχὶ πῶς διλ τὸν τοιοῦτον 
λόγον ἐχαχο φάνη τῷ ἐπιτούπῳ" τότε εἶπεν ὁ Μι- 
χαὴλ Ἱζελεμπῆς, σὲ παρακαλῶ νὰ εἰπῆς τῷ ἐπι- 
τρόπω, ἄν εἶναι δρισυός τοῦ νὰ Auto ἐγὼ αὐτὸν τὸν 
ἱμάμην νὰ υὲ εἰπὴ ἐμπροστά τοῦ τζελεμπῆν᾽ καὶ 
Et: ὁ χαζνεδάρης τῷ ἐπιτοόπῳ᾽ τότε ὁ ἐπίτροπος 
χκαινωντάς τὸ γάζι εἶπε, μαχὰρ νὰ τὸν χάμη. Εὐθὺς 
ό Νιχάλῃς ἐπῆγ: τὴν δεύτερην ἡμλέοαχν εἰς τὸ 
σπίτι τοῦ tutun, εἰς χαιρὸν ὁποῦ ἔλειπεν αὐτὸς. 
καὶ ἀνταινωντας τὸν χε γαγιῖ τοῦ τὸν εἶπεν, ἡλ- 
χ νὰ ἀνταλώσω τὸν ἐφένδην. χαὶ Θέλω νὰ τὸν 
ἐοωτέσω πότον εβούτυρον ἐξοδίχζει εἰς τὸ ἀαὐὐτ- 
πάχι τοῦ, πόσα τύλα, χαὶ πόσο" χοι)άοι εἰς τὸν 
pei τοὺς νὰ ud δωχη χατάστιχ ον" ἐρωτῶντάς 
GI ὁ ἡ χεγαγιᾶς, ποῖος εἶναι, χαὶ τὶ σέλει τὸ χατα- 
up τὸν εἶπε, τὸ χατάστιχον τὸ Ξέλω διὰ νὰ 
τοῦ 23209524 ὅλα αὐτὰ ἀπὸ Aro 49), καὶ ἐγὼ 
Evaat ἐκεῖνος ὁποῦ ut εἶδεν ὁ ἐφέ „ris χὐὲς εἰς τὸν 
ἐππίτουπον" τὸ βράδυ â> 00 ἦλθεν ὁ ἐφένδης, τὸν 
εἶπεν ὁ κεχαγιᾶς τὴν ὑπόθεσιν, χαὶ ὁ iuzuns ἐ- 
παράγγειλε νὰ δώχη κατάστιγον" ὁ Μιχάλης 
ὅμως μὴ προσμείνας χατίστιχον, τὴν δεύτερην 
ἠμέραν ἔστεῶιεν ἕνα κγράδι χοιθάοι, χαὶ βούτυρον 
ἐχαν ὧν, χαὶ ἐσηχώθη χαὶ αὐτὸς χαὶ ἐπῆγεν εἰς 
τὸν iza ἐμ βαίνωντας utza, εὐθὺς τὸν ἐποοση- 
χωθη, χαὶ τὸν Λέγει, az ὥρισες Μιχλλ τζε- 
λελπῆ! χαὶ τοῦτο οὐ μένον ἅπ αξ, ἀλλὰ δὶς καὶ 
τοῖς χαὶ πολλάχις ἐπολυπλασίαζε τὸ τιελειπῆ, 
μέγωντάς τὸν χαὶ ἀλλχ uugta ἐγχῴώαλια. Εὐγχί- 
νωντας ἀπ᾽ ἐκεῖ 6 Musa Ἰζελεαπῆς ἐπῆγεν εἰς 
τῇ» πόρτα τοῦ ἐπιτρόπου, χαὶ εὑρίσκωντας τὸν 
VAS, γνειρὴν τὸν εἶπε, g: παοχχαλῶ, ὅταν ἔλθη ὁ 
ἱμάμη,ς, νὰ ui δώχης λόγον νὰ ἔλθω χαὶ ἐγὼ, 
καὶ λίαν τῶν ἡμερῶν πηγαίνωντας εἰς τὸν ἐκίτο"- 
ποῦ, ὁ ἱμάμης, ἐυηνυσαν τὸν γιὰ ΤΙ λευπῇ 
at ἡλῦῆτ' χαὶ ἐμβαίνωντας εἰς τὸν ἐπίτουπου, ὅπου 
ἦτον χαὶ ὁ baia ἐφίνδης, aus τὸν εἶδεν δὶ iu z- 
ATS Ep νὰ τὸν εἰπῇ ὃ ἐπίτροπος λόγον, ἄργισε 
ea) ὁτίονως vă τὸν λέγη, χχλῶς ἦλθες Măi 
Tieheusră! δυο καὶ τρεῖς φοραῖς, χ εἰ ἤρχισε νὰ τὸν 
ἐυχωσίάτη πρὸς τὸν ἐπίτοσπον, πῶς εἶναι ποοχῦ- 
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întâmplat să fie present acolo şi Îmamul Im- 
p&ratului, l-a dis: bine al venit Mihail Ce- 
lebi, făcând ai semn că adică 8ὅ acâlă din 
locul săi. După întâlnire, când a est afară 
Mihail Celebi, 1-a qis Imamul : Etendi. nu-i 
cuviincios pentru înălțimea ta, fiind epitrop 
al Imperatului, să dici unul gheaur Celebi. 
De acesta i-a părut r&t epitropului. Acolo 
însă sa imtâmplat să fie Hasuedarul Impă- 
ratului, care a eșit afară și I-a spus lui Mi- 
hail acele ce a audit de la Imam, că adică 
I-a dis epitropulul că nu trebue su-l qică Ce- 
lebi, RI că pentru acest fel de cuvânt I-a pu- 
rut râu epitropulul.— Atunci a dia Mihail Ce- 
lebi, te rog să spul epitropului. dacă-i cu 
voea lui, să tac οὔ însuși pe Imam să-mi 
Qică înaintea lul Celebi, si a spus hasneda- 
rul epitropului ; atunel epitropul făcând haz 
a dis: nare de cât să facă. Indată Mihail su 
dus a doua di ln casa Imamulul. în timpul 
când lipsea el, și întâlnind pe Chihaia lui, 
I-a 418: am νοις să întâlnesc pe Efendi, αἱ 
voesce să-l imtreb cât unt cheltueşte la bucă- 
tăria lui, câte lemme, cât orz la grajdurile lut, 
ca să-ml dea listă; întrebându-l Chihaia cine 
este şi pentru ce voeşte lista ? [τὰ r&spuns: 
listz o voene pentru ca să-i presentez tote 
acestea dle lu mine, si οὔ sunt acela pe care 
a v&dut Etendi eri la epitrop. Sera. după 
ce a venit Etendi, l-a spus ('hehaia întâm- 
plarea, și Imamul a ordonat să-i den lista ; 
Mihail însă neasteptând lista, a doua di a 
trimes o corabie de orz gi unt în deajuna. și 
su sculat si el αἱ a venit lu Imam; intrând 
in lăuntru, îndată sa sculat înaintea lui ni 
i-a dis: bine ai venit Mihail (“elebi!.... și a- 
cesta nu o dată ci de douc şi de trei ori şi 
adese a repeţit Celebi adresându-l si alte 
mil de laude.—Egind de acolo Mihail Ce- 
lebi sa dus la usa epitropulul și aflând pe 
hasnedar La dis: Te.rogz când va veni Îina- 
mul κἄτ-τ dat de veste să viii gi ei. ȘI În- 
tru una din dile ducendu-se Imamul la epi- 
trop a anunţat şi pe Mihail Celei. şi a 
venit, αἱ intrând la epitrop unde era Imam 
Efendi, când l-a vedut Imamul, înainte de 
a-l adresa cuvântul epitropul, a început în glas 
mare să dică : biue al venit Mihail Celebi ! Mi. 
de dout și de trei ori, αἱ n început să-l laude 
cătră epitrop că este procopait si vrednic αἱ 
că ast-tel de ment sunt trebuitori împeră- 
țiel, şi altele de acestea; lar epitropul zimbea. 
După ce a vsit afară Mihail, sn dux în odata 
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μένος χαὶ dios, χαὶ πῶς τέτοιοι ἀνθοίποι εἶναι 
χρειαζόμενοι εἰς τὴν βασιλείαν, χαὶ τὰ τοιχῦτα᾽ 
ὁ δὲ ἐπίτρ πος ἐχαμογελοῦσεν' ἀφ᾽ οὗ εὐγῆχεν ἔ- 
ξω ὁ Μιχάλης ἐπῆγεν εἰς τὸν a τοῦ χαζνεδάρη 
χαὶ ἐχάθησε' μετὰ ταῦτα εὐγαίνωντας χαὶ 6 ἰυά- 
uns ἔξω͵ ἔχραξεν ὁ ἐπίτροπος τὸν Μιχὴλ Τζελμπῆ 
χαὶ τὸν ἐρώτησε, τί τὸν ἔχαμες, και σὲ εἶπε τὸ 
τζελεμυπῆ ; χαὶ τὸν εἶπε τὴν ὑπόθεσιν' τότε ἐγύ- 
οἷσεν ὁ βεζιραζέμης χαὶ τὸν εἶπε, ti σεϊτάνσιν, 
.. e 1 9 7 
γιὰ σεῖταν ὀγλούσουν! χαὶ ἀπὸ τότε ἐπεχράτησεν 
ὃ λόγος νὰ λέγωνται ὅλοι οἱ Κανταχουζινοὶ Σεῖταν 
ὀγλοῦδες. 


Διαόληϑεὶς οὗτος πῶς ϑέλει νὰ γίνῃ βασιλεὺς Ρω- 
μαίων, ἀποιςραλίζεται, 


Αὐτὸν τὸν Μιγἄλην ["ανταχουζηνὸν, ὄντα τοι- 
οὔτον περιόέητον χαὶ ὑπέοπλουτον ἄνθρωπον, τὸν 
ἐδιάδαλαν εἷς τὸν βασιλέχ, πῶς φαντάζεται νὰ 
γένη βασιλεὺς: ὅθεν ἔστειλε χαπιτζίμπασην χρυ- 
φίως χαὶ ἐπῆρε τὸ χεφάλι του, πέονωντας χαὶ ὅ- 
Amy τὴν περιουσίαν του: χαὶ ὅσα δὲν ἠμπόρεσαν 
τότε νὰ πάρουν εἰς τὴν Πόλιν τὰ ἐπούλησαν εἰς 
τὴν ᾿Αδριανούπολιν εἰς τὸ uebari ὄντας ὃ: παρὰ 
πολλὰ πράγυλτα τὰ ἐπούλησαν τόσον ἐφτινὰ, ὅ-- 
που ἀπέμεινε παροιαίχ, χαὶ λέγεται, ὅταν ἀγο- 
ράσῃ τινᾶς xaviva πρᾶγυα ἐφτινόν : Ζνύρωπε, αὐτὸ 
ἀπὸ τὸ μεζάτ' τοῦ Σεϊτάνογλου τὸ ἐπῆρες! Καὶ 
ταῦτα περὶ τοῦ Μιχάλη Κανταχουζηνοῦ. 


Κα αχάμιδες τοῦ Σευδλνδοδα. 


"Ap" οὗ λοιπὸν ἔλαθεν ὁ Σερβάνδοδας τὴν αὐ- 
θεντείαχν τῆς Βλαχίας, ἔστειλεν ἐυπροστὰ χαϊυα- 
uăumv τὸν Κωνσταντῖνον Μπραγχοβάνον τὸν dve- 
Ψιόν του, διορίζωντας χαὶ ἄλλους χαϊμεχάωυιδες" 
ἔστειλε χαὶ γράμυνχτα εἰδήσεως εἰς τοὺς ἐντοπίους, 
ὑποσχόμενος πῶς τάγα ϑέλουν ἔχει πᾶσαν διγαιο- 
σύνην χαὶ ἀνάπαυσιν εἷς τὰ: ἡμέρας τῆς αὐθεν- 
τείας τοῦ, χαὶ ἀλλα παρόυοιχ.. " 


“Ὑποκριτικὴ περ'ποΐησις τοῦ Σευδάνδοδα, 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχίνησε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τὴν ᾿᾽Α- 
δριχνούπολιν,͵ χαὶ ἦλθεν εἰς τὸν ϑιοόνον τοῦ" ὁ ὅ- 
ποῖος εἰς τὴν ἀρχὴν χαθὼς ἦλθεν, ἄργισε νὰ χα- 
λοπιάνη ὅλους υϊκρούς τε χαὶ μεγάλους, χαὶ νὰ 
δειξη πρὸς πάντας περιποίησιν, διχχιοσύνην τε χαὶ 
ἔλεος" χαὶ αὐτὸ τὸ ἔχαυε περισσότερον διὰ νὰ ἐλ- 
χύση δύο ἄσχοντας ἀπ᾽ ἐχεινους ὁποῦ εἶχε στείλει 
ὃ Δούχα βόδας͵ νὰ τὸν ἐγχαλέσουν εἰς τὴν Πόρ- 
ταν͵ χαὶ ὄντες πιστοὶ τοῦ Δούχα βόδχ, niz εἰ- 
δαν τὰ συυδάντα ἔφυγαν εἰς τὴν Μπογδανίαν, ὁ 
Γιοβάσχος δηλαδὴ Μπαλιάνος μέγας χλουτζάσης, 
χαὶ ὁ Στόϊχος Μερισάνος uiyas παγάρνιχος. 


Hasnedarului şi a sedut; după aceia eşind 
și Imamul afară, ἃ strigat epitropul pe Mi- 
hail Celebi şi-l a întrebat: ce i-a! făcut de 
ţi-a dis Celebi ? Și I-a spus istoria. Atunci =a 
întors Vizirazemi și I-a 415: ghea setlanisin, phea 
seitan oglusun 15}... Și de atunci a predominat 
datina să se dică toți Cantacuzenii seitan o- 
gludes. 


Calomniat acesta că vorşte să se facă Imperat Pum- 
ilor, se decapiteză. 


Pe acest Mihaiii Cantacuzen. fiind atâta ἐς 
vestit şi om prea bogat, l-a calomniat ln Im- 
părăție că-și închipue să se facă Imperat; deci a 
trimes un Capegi Pasa pe ascuns și l-a luat c«a- 
pul, luându-i şi t6tă averea ; αἱ câte n'aii putut 
să le ieie atunci în Constantinopol le-a vândut 
în Adrianopo: la mezat. Fiind prea multe lu- 
cruri, a vândut atâta de eftin, în cât a remas= 
proverb şi să qicea când cumpăra cineva vre-un 
lucru eftin : omule! acesta de la mezatul lui 
Seitanoglu l-ai cumperat!!!.. Aceste-s despre 
Mihail Cantacuzin. 


Caimacemir lui Şerban Voda. 


După ce dar a luat Șerban Vodă domnia 
Valahiei, a trimes înainte Caimacam pe Const. 
Brâncovenul, nepotul stă, numind şi alți Cai- 
macamii. A trimes și scrisori de înatiinţire la 
localnici, făg.:duind că vor avea τότ drep- 
tatea și liniștea în qilele domniei lut. şi al- 
tele. 


Prefucerea ipocrită a lu. Şerbun Vodă. 


După acesta a plecat şi el de la Adrianv- 
pol și a venit la scaunul sâi; care la înce- 
put când a venit, a început să prindă cu 
binele pe toţi şi mari și mici şi să arăte căâtră 
toți delicateță, dreptate și milă. Şi acâsta a tă- 
cut-o mai mult ca să atragă pe doi boeri 
din aceia ce i-a fost trimes Duca Vodă, ca 
să-l calomnieze la Pârtă, și fiiud credincios 
ni Duca Vodă, cum a v&dut cele ce se în- 
tâmplă, a fugit în Moldova, adică Ivascu Bă- 
Jenu marele Clucer și Stoica Meriganu mu- 
rele paharnic. 
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Κιτίτις τοῦ χάστηο. Δογόν, καὶ ϑίάνατος Δηόσουλου 
σερδάρη,. 


Τὴν πρώτην ἄνοιξιν ἐστάλθη προσταγὴ εἰς τοὺς 
6:30 αὐθέντας, τόν τε Ti; Βλοχίας Σερβανδοδα 
Κανταχουζηνὸν χαὶ τὸν τῆς Μπογ ανίας Δούχα βό- 
Gay, νὰ πηγαίνουν νὰ οτιᾶσουν τὸ χάστρον Δο- 
γάν᾽ οἱ ὁποῖοι ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐτελείωσαν, τὸ  φυινόπωρον 
ἐγύρισαν" ὦ ταν δὲ ἤθελε νὰ χινήσῃ ὁ Σερβάνβο- 
δας ἀπ᾿ dati ἑτοίλασε τὸν Δρόσουλον σερδάρην πῶς 
τάγα νὰ τὸν στείλει ἐμποοστὰ ut γράυυκτα εἰς 
τοὺς ἄρχοντας, ὑετὰ τοῦ ὁποίου ἔστειλε καὶ xi- 
πίον "AJ. ηρερδῆν Ἡ χταρὴν μὲ χαμπόσους Τατά- 
pes ὁποῦ τοὺς ἤξευρε πῶς εἶναι χαχοὶ λῃσταὶ, 
ἔκραξε χουφίως τὸν ᾿Αληδερδῆν, χαὶ τὸν εἶπε 
αὐστιχῷ τῷ τρόπῳ, πῶς εἰς τὴν στράταν d> οὗ 
ἔλθη εἰς τὸ Μπουρλάδι, νὰ παραμερίσῃ ἀπὸ τὸν 
âz dun χαὶ νὰ ἀποχεφαλίσῃ τὸν Δρόσουλον͵ χαὶ 
εἰς ua5 τυρίαν νὰ φέρη τὸ 'χεφάλι τοῦ εἰς αὐτὸν, 
πῶς ἔφυνε" τὸ ὁ. 


i) 


πρὸς δὲ τοὺς ἄρχοντας νὰ εἰπῆ 
ἔχχυε. 


+ 

--οἷον χαὶ 

{Πρυπλαλεῖται παρὰ τοῦ Δοῦχα 3552 6 Σερδάνδοδας διὰ 
νὰ τιλευϑῇ, καὶ δὲν ϑέλς:, χαὶ φόνοι αὐτοῦ. 


Ἐρχόμενος ὁ Σερβάνδοδας ἀπὸ τὸ Δογᾶν Κα- 
vezi εἰς τὸ Γιάσι μετὰ τοῦ Δούχα (6057, χαὶ χο- 
νεώωντας εἰς τὸ Σέσον σιν. εἰς τὴν απιλίχαν τὸ 
γιοναστῆρι, τὸν ἐπροσχάλεσεν ὁ Δούκα βόδας νά 
τὸν φιλεύσῃ, χάμνωντας μεγάλην ἑτοιυασίαν τῆς 
τοαπέζης" εὐτὸς δὲ ἐγύρευσε νὰ τὸν δώση ὁ Δούχα 
βόξας τοὺς 270 ρηθέντας ἄρχοντας τόν τε Γιυβάσχον 
Ὑπαλιάνον χαὶ τὸν Στόϊχον παγάρνιχον, ὁποῦ ἦτον 
ϑευγάτοι͵ χαὶ μὴ Ξέλωντας ὁ Ao'yax βόδας νὰ τοὺς 
δώσῃ. ἐσηχώθη τὴν δεύτεοην ἡυέραν τὴν αὐγὴν 
καὶ ixivrot πρὸς τὸ Φωξάνι, χαὶ ἐχεῖ ἔστειλε καὶ 
ἔφερον τὸν Βούλχολον βόρνικον χαὶ τὸν ἐθανάτωσε 
4 χαχὸν ϑάνατον' ὕστερον πάλ'ν ἔστειλε χαὶ ἔφε- 
20% τὸν Χρήζα βιστιάρην, χαὶ ῥίχνωντας τον μίαν 
ἀδιχίαν πῶς γρεωστᾷ εἰς τὴν βιστιχρίαν τὸν ἐγὺ- 

es σαράντα χιλιάδας γρόσια, χαὶ πὴν ἐχώντας 
νὰ τὰ SWAN τοῦ ἐπῆοεν ὅ,τι χυὶ ἂν ηὖρε, χιαὶ ὕστε- 
ον τὸν ἐθανάτωσε, 


Θάνατος lava. 


Vizza δὲ ταῦτα ἐρχό! ὄμενος εἰς τὸν ϑρόνον τοῦ, 
ἔστειλεν ἔνα καπετάνον, Γχίνα ὀνόματι, ! αὲ σλουζιτο- 
EI: εἰς τὸν Πετοάσλον χαπετᾶνον Οὐρτζιτζάνον͵ 
καὶ Ἢ φέρωντάς τὸν χαὶ ἐχεῖνον͵ ἀϑ' 99 τὸν ἐσχέντ- 

σε πολὺ. τὸν ἐθανάτωσε. 


Βρεκάται ὁ βάδουλος “ισυτιάρη ς. 
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ἡστερον ὃς use οὐ πολὺ ἔστειλε χαὶ τὸν Ρά- 


Zidirea castrului Dogan şi mortea lui Drosu Serdarul. 


La începutul primăverei s'a trimes ordin 
la amândoi Domnii, şi lui Şerban Cantacuzen 
al Valahiei şi lui Duca Vodă al Moldovei, 
ca să se ducă să zidâscă castrul Dogan, 
care după ce l-a terminat s'a înturnat tâmna. 
Când era să plece Șerban Vodă de acolo, a 
pregătit pe Drosu Serdarul ca cum adică să-l 
trimeță cu scrisori înainte la boeri, cu care 
a trimes și pe un Aliberdi tătar cu câţi-va 
tătari, pe cari-i ştia că sunt buni tâlhari, și a 
chiemat pe ascuns pe Aliberdi ai I-a dis într'un 
chip secret, că din lagăr, după ce va sosi 
la Bârlad să se retragă din drum și să tae ca- 
pul lui Drosu, şi spre mărturie să aducă ca- 
pul la el, Iar cătră boeri. să spue că a fu- 
git; ceia ce a şi făcut. 


Se chimă de Ducu |lodă Şerban Vodă, ca să se îm- 
prieteniscă şi nu voeşte, şi uciderile lui. 


Viind Şerban Vodă de la Dogan Calesi la 
lași cu Duca Vodă, și trăgând în gasdă la 
Seson **) lângă Mănăstirea lui Balica, l-a chemat 
Duca Vodă ca să-l ospăteze, făcând mare 
pregătire de masă: lar acesta căuta să-i dea 
Duca Vodă pe ce! doi boeri amintiți, pe I- 
vaşcu Bălenu şi pe Stoica paharnicul, ce eraii 
fugari, și nevoind Duca Vodă să-i dea. sa 
sculat a doua di de dimincţă și a plecat în 
spre Focşani, și acolo a trimes de ἃ adus pe 
Veleu Vornicu şi l-a ucis cu mârte rea; lar 
mai pe urmă a trimes de l-a adus pe Hriza 
Vistierul şi aruncându-i o nedreptate că ar 
datori la Vistierie, i-a cerut 60,000. let, RI. 
neavând să le dea, I-a luat tot ce a aflat. ai 
în urmă l-a ucis. 


[ 'cudlevea de (shina. 


După aceia viind la scaunul s&ă, a trimes 
pe un Căpitan, Ghina cu numele, cu sluji- 
tori la Petrașcu căpitanul Urzicânui, ai adu- 
cându-l și pe acela, după ce-l a schingiuit 
mult, l-a omorit. 


Se apaâuzură Radu Vistiarul, 


In urmă după mult timp a trimea și pe 
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δουλον βιστιάρην Ὀχνάρην, χαὶ τὸν ἐχρέμασαν εἰς 
se Ν 
τὸ παζάρι τῆς "Oavas. 


Ξεχληρισμὸς τοῦ Δρύσουλου. 


Τὸν υἱὸν τοῦ Δρόσυλου στέλλωντάς τον εἰς τὴν 
Ὄχναν τὸν ἐθανάτωσεν ἐκεῖ μέσα, ὦντας δήμιος 
χάπιος χἄπετάνος Κόπτζας Δημητράσχος, καὶ διὰ 
νὰ μὴν τὸν ἀπομείνη τελείως σπέρμα, μὲ τὸ νὰ 
εἶχεν ἔτι μίαν χόρην 6 Δρόσουλος͵ ἔστειλε χαὶ ἐ- 
θανάτωσαν xal ἐχείνην. Αὐτοὺς χαὶ ἄλλους φόνους 
χαὶ τυραννίας ἔχχμεν ὁ Σερθάνβοδας, ἕως εἰς τὸν 
τρίτον γρόνον τῆς αὐθεντείας του. 


Ἐπίδουλοι τρεῖς ἄρχοντες ἀποχεραλίζονται παρὰ τοῦ 
Aodxa βόδα. 


“O δὲ Aoyxa βόδας εἰς τὴν Μπογδανίαν ἔδειξε 
μεγάλον ἔλεος εἰς τὸν τόπον χαὶ περιποίησιν εἰς 
τοὺς ἄσχοντας" ἀφ᾽ οὗ ὅμως ἐγύρισεν ἀπὸ τὸ Δο- 
γὰν Καλεσὶ, περνῶντας πέντε ἕξ μῆνες, τρεῖς ἀρ- 
χοντες ἄρχισαν νὰ τὸν ἐπιβουλεύωνται, διεγείρον- 
τες χαὶ τοὺς σλουζιτορέους νὰ χάμουν ἐπανάστασιν» 
χατ᾽ αὐτοῦ, ὁ Γχιόχας Βασίλη δηλαδὴ, μέγαε 
βιστιάρης χαὶ τζιράχι τοῦ Δούχα βόδα, χαὶ συγγε- 
γὴς μὲ τὴν δόμναν του, μὲ τὸ νὰ εἶχε μίαν ἀνο- 
ψιάν τῆς διὰ γυναῖχά του, χαὶ ὁ Μπόγδανος͵ Tic 
ὁποίου ὃ υἱὸς μετὰ ταῦτα ἔγινε γάτμανος, χαὶ ἀλ- 
λος ἕνας" τοὺς ὁποίους ᾿ανθάνωντας ὃ Δούχα βό- 
δας τοὺς ἔχρινε) χαὶ ἀποφασίζωντάς τοὺς διὰ ϑάνα- 
τον, τοὺς ἀπεχεφάλισε. 


“O Στερανίτζας μπεῖζαδὲς ζητεῖ τὴν ἀρραδωνιστιχήν 
του ὑυγατέρα τοῦ Aobxa 358. 


Κατ’ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς φθάνουσα εἰς ἠλιχίαν 
ὑπανδρείας ἡ Θυγάτηρ τοῦ Δούχα βόδα Αἰκατερί- 
να, χαὶ οὖσα ἀρρχβωνιασμένη μὲ τὸν Στεφανίτζα, 
μπεϊζαδὲ τοῦ Ράδουλ Λέων βόδα τοῦ χαὶ Στριδᾶ 
λεγομένου, μὲ τὸ νὰ τὸν ἐγνώριζε ὁ Δούχα βόδας 
χαχῆς πολιτείας ἄνθρωπον χαὶ μέθυσον, δὲν ἠθέ- 
λησε νὰ δώση τὴν χόρην του εἰς αὐτὸν, μόνον ἔ- 
στειλε χαὶ ἔφερεν ἀπὸ τὴν Πόλιν κἄπιον Γεωργάχην 
Μουσελίμιην, ἀργοντόπουλον εὐγενὲς, διὰ νὰ τὸν 
ἀοραδωνίση μὲ τὴν δομνίτζαν του" τοῦτο ἀχούσας 
ὁ υἱὸς τοῦ Ραάδουλ βόδα, ἐπῆγε καὶ ἔδωχεν ἀνα- 
φορὰν εἰς τὸν ἐπίτροπον, παραχχλῶντας αὐτὸν νὰ 
«τὴ τοῦ γίνῃ ἀδιχίχ, χαὶ νὰ δώση ὁ Δούχα βόδας 
τὴν ἀρραδωνιστικήν τοῦ εἰς ἄλλον, χαὶ τὸν ὑπεσχέ- 
(n ὁ βεζίρης πῶς Side τὸν χάμει νὰ τὴν δώσῃ 
εἰς αὐτὸν, χαὶ ὄχι εἰς ἄλλον. 


Πανατιώτατος 6 ᾿άκωδος. 


Τότε χατ᾽ ἐχλογὴν συνοδικὴν ἔχαμαν οἰχουμενι- 
χὸν πατριάρχην τὸν κὺρ Ἰάχωδον ἀπὸς Λαρίσση. 


Radu Vistiarul Ocnarul, și l-a spânzurat în 
pâţa Ocuei. 


Desmoştenirea Îni Drosu. 


Pe fiul lui Drosu, trimeţându-l la Qenă,. l-a 
ucis în lăuntru acolo, fiind calăti un capitan 
Copcea Dumitra;cu, şi pentru ca să nu-i τό- 
mâe de loc semânța, pentru ză avea încâ ce 
fiică Drosu, a trimes de a ucis şi pe aceia. 
Acestea şi alte ucideri și tiranit a fucut Ser. 
ban Vodă până în al treilea an al domniei lui. 


1 'rei boert intriganţi se decapiteză de Duca Vudla. 


lar Duca Vodu în Moldova a arătat mare 
milă în ţara și bună voință câtră boeri: 
după ce însă sa întorsde În Dogan Calesi, 
trecând 5 până la 6 luni, a început să-l vi- 
clenâscă trei boeri, îndemnând şi pe sluji- 
tori să facă revoltă contra lui, adică: Gheara 
Vasile mare Vistiar αἱ Cirac a lui Duca Voda 
și rudă cu dâmna lui, pentru că avea pe » 
nepâtă a el de femeie a aa, și Bogdan, a 
căruia δὰ după aceia sa fâcut Hatman, si 
un altul, despre care înștiințându-se Duca 
Vodă şi judecându-), I-a hotârit spre mârt 
și X-a decapitat. 


Stefăniţă Beizadea cere de logodnica pe βίοι lu, 
Duca Voda. 


In acele timpuri ajungând la vrâata de 
măritare fiica lui Duca Vodă Ecaterina, și 
fiind logodită cu Stefăniță Beizadea a lui 
Radu Leon Vodă, ce s& numea şi Strida. 
fiind-că l-a cunoscut Duca Voda om cu rea 
purtare și beţiv, n'a voit să-i dea pe fata lui. 
ci a trimes și u adus din Constantaopol 
pe un Iordache Muselim fii de boer nc- 
bil, ca să-l logodescă cu domnița lui. A- 
câsta audind fiiul lui Radu Vodă,s'a dusi 
a dat anafora (jalbă) la epitrop, rugându-l 
să nu i se facă nedreptate, şi să dea Duca 
Vodă pe logodnica lui la altul, şi i-a fagă- 
duit Vizirul că va face să-i-o dea lui și nu 
la altul. 


Prea-Sânţit Iacob. 


Atunci după alegere sinodică s'a făcut pa- 
triarh Ecumenic Chir Iacob din Larisa. 


“O Δούκα βόδας λαμδάνε: τὴν χατμανίαν τῆς 'Oapâtvas, 
καὶ ὁ Στερανίτζας τὴν κόρην του. 


"(ras εἰς τὴν Ὀχρχῖναν / ua 6 υἱὸς τοῦ 
Χιαΐλη τοῦ ποτὲ γατυάνου, ὁ ὁποῖος χαὶ αὐτὸς î- 
τον ἀνθοωπος ἀσύστατος χαὶ καχότροπος, χαὶ χὴν 

ἐμποοοῦντες οἱ Καζάκοι νὰ ὑπου γέρουν πλέον ταῖς 
ἀταξίαις τοῦ, ἐπῆγαν χαὶ ἐπροσχλαύθηχαν εἰς τὴν 
Πόρταν' ἐπιθ, ἀὥντας ὁ Δούχα βόδας χαὶ τὴν χατ- 
ικανίαν τὴν ἐζήτησεν, ὅθεν ἐποόσταξεν ὃ etica 
ins νὰ ἔλθη εἰς τὴν [1όλιν, διὰ νὰ κάμη υο)χα- 
ϑέοι, νὰ τὸν ᾿δώχῃ xi τὴν χατμανίαν τῆς Ὅκράϊ- 
νας; ἐπαράγγειλε νὰ φέρη καὶ τὴν χόρην τοῦ υαζὶ 
διὰ νὰ χριθὴ ut τὸν υἱὸν τοῦ Ῥάδουλ βόδα" πηγαί- 
γωντας ὁ Anna βόδας εἷς τὴν Πόλιν, ἐφόρεσε χα- 
ἀδι ἀπὸ τὸν βεζίρην͵ Ani ὕστερον πηγαίνωντας 
vă προσχυνήσῃ τὸν βασιλέα χατὰ τὴν συν! ev, 
τὸν ἕξ ῥαλαν εἰς τὸ κεφάλι, ἀντὶς διὰ χούχαν, ἔνα 
τίερχεζι χαλπάχι σαμουρένιον διὰ τὴν Ὄχραϊναν, 
διδωντάς τον καὶ τοποῦζι εἰς τὸ γέοι, καὶ τότε ὅ- 
ταν ἐπήγαινε νὰ πρόσχυν ἡσγ τὸν βασιλέα, ἐκεῖ 6- 
ποῦ ἴθελε νὰ ἔα πη εἰς προσχύνησιν τοῦ βασιλέως 
τὸν ἐμκύήνωσεν 6 ἐπίτροπος, ὅτι ἐξ ἀποφάσεως νὰ 
δώχη τὴν κόρην τοῦ εἰς τὸν Στερανίτζαν μπείζαδ᾽, 
υἱὸν τοῦ ρηθέντος Ράδουλ βόδια, καὶ μὴν în 
Sas ἀλλεότ τρόπως εἶπεν, δοισυός του! ὅμως 
πολλὰ ἐβαρυφάνη τῷ Δούχᾳ βύδᾳ ἡ τοιχύτη προτ- 
ταγὴ τοῦ ἐπιτρόπου, ὡς τόσον, ὁποῦ ἔλεγαν nl 
οἱκεῖοί τοῦ πῶς χχιλίαν 7024 δὲν τὸν ἠξεύοουν νὰ 
ἔλαθε τοσαύτην πίχοαν, ὡς χαθὼς ἐλυπήθη τότε" 
καὶ οὕτω τὸν ἐπῆοεν ἀπὸ τὴν Πόλιν υαζί τοῦ 
εἰς τὴν Μπογὲ. ινίαν͵ χαὶ τὸν ἐστεφάνωσε, χάυ- 
νντὰς χατὰ τὴν συν ἐβθειαν μεγάλαις γαρυῖς. 


Ὁ Δούκα 35823 ἀπέρχεται εἰς 'Oapaivav. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχίνησε χαὶ ἐπῆγεν εἷς τὴν Ὀ- 
zpaivay εἰς τὴν Νεαίουδαν, ὅπου ἀπ τεχατέστησεν 
ἐπ τοῦπὸν τοῦ ady Γιάννη, δεύτερον ποστέλνι- 
Ἀ9., ui τὸ νὰ ἤξευος τὴν Καζάχιχην γλῶσσαν, 
καὶ ἐδιόρισε πολχόῤνικους χριτὴς διὰ νὰ χρίνουν τὸν 
λαόν, x i χάυνωντας ὡς δύο ιλῆνες ἐκεῖ, ἐγύρισεν 
ὀπίσω. Αὐτὸς ὁ Δοῦχα βόδας τρεῖς ἄρμαις εἶχεν 
εἰς τὴν βοῦλλόν τοῦ, τὴν τὴς Bhayi. ς δηλχϑδὴ, 
τὴν τῆς Μολδαβίας͵ χαὶ τὴν τῆς "(Daoaivas το- 
Tis at. 


Mi ϑαυματουργίαν ἐπιστρέφε: ἕνας ἐφένδης εἰς Χριστόν. 


ς ἐχείναις τιῖς îi: 9x45 Tito” ἕνος Τοῦρχος. 
τὸ δμα Πα:υπουροὺν Μεχμὲτ ἐφένδης. εἰς τὸ 
καλέμι co ρεὶς ἐφένδη, ἄνθρωπος γραμματισμένος, 
καὶ εἶχε uiav πιλλαχίδα Ρούσσαν σκλάβαν͵ ἡ ὁποία 
ἐξασιυῶσε τὴν πιστὴν της; χαὶ ἐπήγαινε καὶ εἰς 
τὴν ἐκχλησίχν ui ἀδειχν τοῦ αὐθεντός της αὶ 


Cr necaril (τος 
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Duca Vodă tea Hatmaănia L'erainei, şi Stefâniţa pe 
fiica lui. 


Fiind în Ueraina Hatman fiul lut Chmil 
Hatmanului de ultă dată, care și acesta era 
om nestatornic și cu rea purtare, şi neputând 
Cazaci! să sufere mai mult neregularităţile lui, 
sat dus şi sai plâns la Portă. Dorind Duca 
Vodă şi Hătmănia a cerut-o, deci a ordonat 
Vizirazemi să vie în Constantinopol ca să 
facă mucurer şi să-l dea și Hătmănia Ucral- 
nel, a ordonat să aduci şi pe fiica lui îm- 
preună ca să se judece cu fiul lui Radu 
Vodă. Dueându-se Duca Vodă în Constantino- 
pol, a fost îmbrăcat cu cavade de cătră Vizir, 
și în urmă sa dus să se închine Îinpăratu- 
lui după obicei, I-a pus pe cap în loc de 
cucă o cercheza calpac*!) de samur pentru 
Ucraina. dându-i și buzdugan în mână. Și 
atunci când αὖ ducea să se închine Impera- 
tului, când era să intre spre inchinăciunea 
Impăratului, 1-ὰ vestit epitropul că din po- 
runcă să dea pe fiica sa, lui Stefâniţă Beiza- 
dea, fiul arati ui Radu Vodă, și neputând 
să facă alt-fel a dis: (să fie) hotărîrea lu; dar 
mult L-a părut r&ă [61 Duca Vodă de ast-fel 
ordin al epitropulu!, întru atât în cât diceaii 
de casnicii lui că nici odată nu ştiti'să fi avut 
atâta amărăciune, după cum sa întristat 
atunci. ȘI ast-fel l-a luat din Coustantinopol 
cu el în Moldova αἱ l-a cununat, făcând 
după obiceiit marl veselil. 


Duce Vodi se duce în Lerainr 


După aceia aplecat şi sa dus în Ueral- 
na în Noembrie, unde a pus epitrop pe un 
lani, al doilea postelnic, pentru că ştia limba 

cazăceseă, și a rânduit poleovnici judecători 

ce să judece poporul, şi stând ca dou& luni 
acolo sa întors înapol. Acest luca Vodă a- 
vea trei embleme pe sigilul scii, adică: cea 
a Valahiei. cea a Moldaviel şi cea A lceral- 
nel. topuzul. 


Cu minune întuirce pe unu Πρ lu (hristos. 


In dilele acelea era un ture cu numele 
Patburun Mehmed Efendi la casa lui Reis- 
Etendi, om învățat, ai avea o întreţinută Rusă 
sclavă, ca-si ținea credința el, αἱ ne ducea 
ai la biserică cu voean atăpânulul el. Intr'una din 
dile a întrebat-o Efendi. care exte causa că 
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μίαν τῶν ἡυερῶν τὴν ἐρώτησε ὁ ἐφένδης, τί εἶναι 
τὸ αἴτιον ὁποῦ ὑμεριχαῖς ἡμέοχις εὐωδιάζει τὸ στό- 
u σοὺ; αὐτὴ ἐπροφασίζου. ταν χαὶ ἔλεγε πῶς δὲν 
ἠξεύρει" ὕστερον βιάζωντάς τὴν νὰ τὸν εἰπῇ δί- 
χως ἄλλω τὸ αἴτιον, τὸν εἶπεν ἐχείνη᾽ ἡμεῖς συ- 
νηθειαν ἔχομεν ὅταν πηγαίνωμεν εἰς τὴν ἐχχλὴης 
σίχν χαὶ ϑέλωιμεν νὰ εὔγωμεν, εἰς τὸ τέλος uă; 
δίδει ὃ παπᾶς ἀπὸ χολάτι ψωμὶ ἡγιασμένον, χαὶ 
διὰ τοῦτο εὐωδιάζει τὸ στόμα μου" ὁ δὲ ἐφένδης 
ὡς γραμματισμένος ἐθαύμασε, χαὶ ἔπεσεν εἰς Ga 
πορίαν, χαὶ ϑέλωντας νὰ ἰδῇ asi τὴν ταξιν τῆς 
ἐκαλησίας μας, εἶπεν Eva ράφτην ἐδιλόν του νὰ τὸν 
φέρη μιαν φορεσιὰν ροῦχα ὡσὰν τὰ ἐδιχά τοῦ, νὰ 
τὰ φηορέση νὰ γίνη τεέπτιλι, χαὶ τὸν πηγτίνη εἰς 
τὴν ἐχχλ νησίαν" χαὶ ἐτζι φέρνωντάς τον τὰ ροῦχα 
ὃ ράφτης τὰ ἐφόρεσεν ὁ ἐφένδης, ὄντας ἀνήμερα 
χυριχχῆ τῆς ὀρθοδοξιας, χαὶ ἐπῆγε μαζι τοῦ εἰς τὸ 
πιτριαογεῖον, χαὶ βλέπει ὁποῦ ἐλειτουργοῦσεν ὅ τε 
οἱχουμενικὸς πατριάσγ Ὡς χαὶ ὃ Ἱεροσολύμων, μὲ 
τοὺς ἀρχιερεῖς ami υἱὲ τόσην παράταξιν χατὰ τὴν 
συνήθειαν" ὅταν δὲ εὐγῆχαν μὲ τὰ ἅγια, τὸν ἐ- 
φαίνονταν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ἱερεῖς πῶς ἐπεριπα- 
τοῦσαν ἀπάνω ἀπὸ τῆς γῆς μίαν σπιθχμὴν, χαὶ 
χαὶ τόσον ἐχατανύχθη χαὶ ἦλθεν εἰς ἄχοαν εὐλά- 
ὄειαν, ὁποῦ εὐγαίνωντας ἔξω ἄρχισε νὰ χηρύττη τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν πρὸς τοὺς ἐφέντιϑες, τοὺς χιατάπιδες, 
χαὶ τοῦτο δὲν ἔλειπε νὰ τὸ χάμνη παντοτινὰ, ἕως 
ὁποῦ τὸ ἄχουσε ὁ βεζιραζέμης, καὶ φέρνωντάς τον 
παρὼν, ἔλεγε παρρησία τὰ τῆς ὀοίμοδόξου πίστεως, 
χαὶ εὐθὺς τὸν ἔστειλαν εἰς τὸ ᾿Ατομεἴδάνι χαὶ τὸν 
ἐλιθοβόλησαν χατὰ τὸν νόμον τους. 


Ἑλτζῆης Μόσχων εἰς Πόλιν. 


Εἰς ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἦλθε παρὰ τῶν Μοσχό- 
ἔων ἐλτζῆς μεγάλος ὁ Προχόπιος, χαὶ ἐτελείωσεν 
ἡ μετὰ τῶν Οὐωμανῶν ἀγάπη διὰ μέτου To, τὸν 
ὁποῖον τὸν ἐτώνησαν παρὰ πολλὰ εἰς τόσον, ὁποῦ 
ἔν εγον οἱ τότε ἄνιρωποι,͵, πῶς καμίαν φορὰν δὲν 
ἐνθυμοῦνταν νὰ ἐτίμησαν τοιουτοιρύόπως ἄλλον 


Ya 
ἐλτζῆν. 
᾿ στρατεία κατὰ τοῦ Μπέτζι. 


CH βασιλεία τῶν Οθωμανῶν ἔχωντας παραγ- 
γελίαν ἀπὸ τὸν γέρο-Κιπρουλῆ Με ἐχμὲτ π. σᾶν πῶς 
τὰ στ τρατεύματα χαυμίαν φορὰν νὰ μὴν χάηων- 
ται ἀργὰ, διὰ νὰ μὴν εὕρουν εὐχαιρίχν χαὶ χά- 
μουν ἐπανάστασιν ἢ xauuiav ἄλλην ἀταξίαν, Δρ- 
χισε νὰ ζητήσῃ ἀπὸ τοὺς Νέμτζους δύο κάστρη, 
τὸ Γιχνίχι χαὶ τὸ Κομαράνι: τὸ ὁποῖον ἀκούοντές 
το οἷ Νέμτζοι ἔστειλαν ἐλτζῆν εἰς τὴν Πόρταν νὰ 
ἐρευνήσηῃ διὰ «ποίαν αἰτίαν γυρεύουν αὐτὰ τὰ χήσ- 
Ton. ἐπειδὴ καὶ μήτε ἡ διορία τῆς ἀγάπης δὲν ἐ- 


în uncle 4116 mirâse gura ta ? Acesta pre. 
texta și dicea că nu ştie; apoi nevoind-o de 
a-l spune numai de cât causa, i-a is aceia: 
Noi avem obiceiul când mergem lu biserică 

și voim să cşim, la sfârşit ne dă preotul n 
bucăţică de pâne sânțită, şi de uccin miros 


gura mea. lar Efendi ca învățat sa minu- 


nat și a cădut în îndoclă, și voind sâ vadă 
și rândusla bisericei nâstre, a dis unui crni- 
tor al stii să-i aducă un rând de haine ca 
ale lui, să le îmbrace gi să merză tiptil cu 
el la biserică; şi aşa aducându-i straile croi- 
torul, le-a îmbrăcat Efendi, fund în qiua Du- 
minicel ortodoxiei, şi sa dus cu el împreună 
la Patriarhie, și vedend că liturgiseşte și pa- 
triahul ecumenic şi al Ierusalimului ex ἅτ: 
hierei şi cu atâta pompă după obiceib, “nul 
ati eşit cu sântele, i se păreacâ Arhiereii « 
preoţii merg de o palmă mal sus de pâmânut 
și atâta sn cuprins de umilinţa αἱ a venit 
la atâta religiositate, în cât οι atară a in- 
ceput să predice credinţa ortodoxă efendilor 
chiatapizilor *:), şi nu înceta de n tace acesta 
tot-deuna până a aurit și Vizirazemi, și adu- 
cându-l înaintea sa declară pe înţă credința 
ortodoxă, și îndată l-a trimea la At-meidaui "ἢ 
ai l-a ucis cu petre după legea lor. 


Cousul Aloscoriţilor lu Construtinupole. 


In acel timp a venit de la Moscovl con 
sul mare Procopie. și sa terminat pacea ci 
Otomanii, prin mijlocirea sa, pe care l-a our: 
rat întru atâta în cât liceâii Gmenil de atuuri 
că nici odată nu-şi amintesc să se fi cinstit 
cu ast-fel de chip alt consul. 


Kpediţia contra Beciului i Viena). 


Imperăţia Otomanilor, având ordin de 
la bătrânul Chipruli Mehmet Paşa că δι" 
matele nici odată să nu sadă tii ândave, ca 
să nu găsască ocasiune şi să tacă revoluție 
sati altă desordine, ἃ început să câră de la 
Nemi doug castre : Ianichi și Comarani: 
ceia ce audind Nemţii δ trimea consul la 
Pârtă să cerceteze pentru care pricină cer 
aceste cetăţi, fiind-că nici terminul păcel nu 
va împlinit. fiind încă trei ani ca să se tor” 


πληρώθη, ὄντες ἀχόμιη τρεῖς χρόνοι νὰ τελειώση" 
αὐτοὶ ἀπεχρίθησαν, πῶς τὰ στρατεύματα μας γυ- 
ρεύου» πόλειου, χαὶ ἂν μᾶς δίδεται τὰ δύο ῥηθέντα 
χήστρη ϑέλομε, că; ἀφήσει εἰς εἰρήνην, εἶδε μὴ 
νὰ ἑτιμασθῆτε ποὸς πόλεμον: μὴ ϑέλοντες δὲ οἱ 
Νέμτζοι νὰ τὰ δώσουν, ἄρχιοαν νὰ κάμουν οἱ Ὀ- 
θωυανοὶ μεγίστην ἑτοιμασίαν πολέμου χατ᾿ αὐτῶν, 
διεγείρο ντες ὅλα τὰ στοχτεύυχτα τῆς ᾿Ανατολῆς 
καὶ τῆς Ρούμελης χαὶ τὸν χένην μὲ ὅλην του τὴν 
5ovaur ἦλθε προσταγὴ χαὶ εἰς τοὺς δύο αὐθέν- 
τας, τόν τε τῆς Βλαχίας Σεουπᾶν βόδα χχαὶ τὸν 
τῆς Μπογδανίας Δούχα βόδα͵ νὰ σηχωβοῦν μὲ ὅλα 
τοὺς τὰ ἀσχέρια, χαὶ νὰ πᾶρῃ χαὶ τοὺς Καζάχους 
τῆς Ολραΐνας 6 Δοῦχα βόϑας" ἐποόσταξε χαὶ τὸν 
Μιχαὴλ ΓἌπλφην, τὸν κράλην τῆς Ἰ βαυσυλβανίας, 
νὰ izauzahn χαὶ αὖ τὸς UE τοὺς Οὔγγρους χαὶ νὰ 
πηγαίνη" ἐυήνωσε χαὶ τὸν Τέ ἔχελην Kcdozoy νὰ 
ἔλθη εἰς τὸν πόλεμον͵ ὃ ὁποῖος εἶχεν ἀποστατήσει 
ἀπὸ τὸν ᾿Ἰμπερατόρε, χαὶ εἶχε uali τοῦ ὡς εἴχοσι 
χώλιάδας Οὔγγρους τῆς ἐπάνω Οὐγγαρίας. Ἔχίι- 
„mai ἀπὸ τὴν ᾿Αδοιχνούπολιν χαὶ ὁ ἴδιος 6 σουλ- 
τὰν Μεγυέτης μετὰ τοῦ βεζίση, καὶ ἐπῆγεν ἕως 
εἰς τὸ Mae), ιγοάδι, χαὶ ἐχεῖ ἐκαρτέρησεν, ἕως ὁποῦ 
ἔσυναγθησαν πανταχόθεν τὰ στοατεύματα, ὁ χά- 
rs δηλαδὴ, οἱ πασάδες͵ καὶ οἱ αὐθένται" χαὶ ὁ μὲν 
βασιλεὺς ἔλεινεν ἐκεῖ εἰς τὸ Μπελιγράδι, ὁ δὲ βε- 
ζιραζέυης ut τὰ στρχτεύυλτα ἐχίνησε χατὰ τῶν 
Νεμτζῶν. καὶ εἷς μὲν τὸ φανερὸν εὔγαλαν λόνον 
οἱ Τοὔρχοι, πῶς πιγαίνουν ἐναντίον εἰς τὰ ρηλέντα 
ὅσο κάστρη, εἰς δὲ τὸ χρυφὸν δ καθολιχὸς σχοπός 
τοὺς ἦτον νὰ πηγαίνουν εἰς τὴν Βιένναν᾽ φθάνοντας 
λοιπὸν εὶς τὸ [᾿ανίχι τὴν δεύτερην ἡμέραν, χαὶ 
ὄντας VA πολ'ο "ρα σον 16 χάστρον χαὶ νὰ πιάσουν 
ετεριζια, τὴν ὀεύτε ρὴν i ἡμέραν ἀνέξηκεν 6 pei 
ἐφέ „îns εἰς τὸ χιουκσὶ, χαὶ ἄργισε νὰ ὀιχβάση ὃ ἕνα 
Ai) Geaidt, εἰς τὸ ὁποῖον περιεῖχοντο τὰ τοιαῦτ 

A Ἐσεῖς dei di μου, χαὶ πασάδες αον, χαὶ i. 
σεῖς κουλί 09, ἀπὸ λόγου că; ζητῷ τὸ κάστρο τῆς 
Βιέννας τα Τοῦτο ἀκούοντές το ᾿ ἤωμαν φατιὲ, χαὶ 
eviius ὥρμησαν ὡς ἔοντες UETĂ ψενάλης δου ἧς, 
καὶ χαιλνόντες νετύρια ἐπέρχσχν χαὶ ἐπῆγαν εἰς 
τὴν Βιένναν- χαὶ οἱ Νέμτζοι τόσον ἦσαν ἀυέοι- 
avu, μὲ τὸ μὴν ἤλπιζαν πῶς ϑέλουν νὰ ὑπάγουν 
ἐκεῖ, ὁποῦ ὀλίνον ἔλειψε νὰ πάρουν xi τὸν ἱμπε- 
οατόρε ζωντανόν" καὶ εὐρίσχοντας τὰ σπίτια Ὑε- 
uaza ἄργιταν νὰ λεηλατήσουν χαὶ νὰ σχλαβδώ- 
go, εἰς τόσον ὁποῦ ἐγέωισαν οἱ Τοῦρχοι χαὶ ol 
Τήταροι ἀπὸ λεηλασίαις χαὶ αἱγιαλωσίαις. 


Ilovopasira: τὸ Μίχέτζι καὶ ζητεῖ βοήϑειαν ὁ Καῖσαρ. 
Φθανοντες λοιπὸν εἰς τὸ χάστοον τῆς Βιέννας τὸ 


ἐπομιόρχησαν, χαὶ ἀργισαν νὰ πιάσουν μετερίζια͵ 
και νὰ τὸ πολεαήσουν μὲ τὰ λαγοῦυια καὶ τόπια- 


mine. Aceştia ai rexpuns că armatele ndstre 
caută re&sboiu, şi dacă ne daţi cele dou cas- 
tre amintite, v& vom lăsa în pace, iar de nu 
să vE pregătiți de r&sboiii. Ne voind Nemţii 
să le dea, ai început Otomanii să facă mare 
pregătire de resboii contra lor, punând în 
mişcare tote armatele orientulul şi a Rume- 
hei şi pe han cu tâtă puterea lui. A.ve- 
nit ordin şi celor doi domni, al Valahiei Şer- 
ban Vodă și al Moldovei Duca Vodă; să se 
ridice cu tâte armatele şi să lea și pe Ca- 
zacii Ucrainei Duca Vodă; a ordonat și 
lui Mihail Apafi, eralul Transilvaniei, să se 
prepare 81 acesta cu Ungurii şi să pornescă; 
a vestit şi pe Lecheli Cursu să vie la resboiii, 
care κὅ reavrătise contra împăratului și avea 
cu el ca la 100,000 de Unguri din Unga- 
ria de sus. A plecat din Adrianopol însuși 
Sultanul Mehmed cu Vizirul și s'a dus până la 
Belgrad. și acolo a asteptat pânu sati îii- 
trunit. de pretutindenea armatele, adică: Ha- 
nul. Pașii si Dommnir. Împăratul a remas 
acolo lu Belerad, iar Vizirazemi cu armatele 
a plecat contra Nemţilor. Pe faţă spuneaii 
Tureil că se duc contra diselor două castre, Iar 
pe ascuns scopul lor total era să mergă la 
Viena. Ajungând dar la Ianichi a doua di, 
și pe când era să asedieze castrul și să [θᾶ 
întăriturile, a doua qi dimineța sa râdicat 
Reis-Etendi la chizersi 24) și a început să citescă 
un hatigerif, în care se cuprindea acestea: 
„Vol Vizirii mel. Pasalele mele și voi armata 
mea cer de la volcetatea V ienel*. Acesta audind, 
a strâus-025) şi îndată sai repedit ca leii cu 
mare pornire şi făcând podunl αὖ trecut şi x ati 
dus la Viena. Nemţii atâta eraii de nepiisători 
nu 5 aAteptai ca să vie acolo, în cât puțin 
a lipsit de n'a prins pe Imperatul viii. Găsind 
casele pline ai început să jefuescă și RĂ 
sclăvescă în atât în cât sau săturat și luu 
ΟἿ și Tatarii de jafuri αἱ de sclavii. 


Asedierea Deriulue, şi Imparatul cauta ajutor. 


Ajungând la cetatea Vienel an asediat ou 
si ad început să cucereică întăriturile și să 
o lovescă cu Jagumii 26) αἱ cu tunurl: dar fiind 


ὅμως μὲ τὸ νὰ ἔτυχεν ἱκανὸν στράτευυχ Νέατζι- 
χον μέσα εἰς τὸ κάστρον, τοὺς ἀντεστέχονταν. ἀν- 
δοτί ἰως; ρίχνοντες Χο υυμπαράδες χαὶ τόπιχ χατ᾽ αὖ- 
τῶν, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἔπεφταν περισσοὶ 1 οὔρχο!. ὁ δὲ 
ἱμπερατόρες πέρνωντας τὴν εἴδησιν, ἔφυγεν εἰς ἕνα 
χάστρον μαχρὰν τῆς Βιέννας εἰκοσιτέσσαρες ὥραις, 
χαὶ ἔστειλε ποέσέ εἰς εἰς ὅλα τὰ χριστιανιχὰ ρηγά- 
τα, παρακαλῶντας νὰ τὸν βηηθήσουν εἰς αὐτὴν 
τὴν ἀνάγχην, ἔστειλε καὶ εἰς τὸν Σοιλπέτζχην ρῆ- 
ja τῆς Aeyias χαὶ τὸν ἐπαραχάλεσε νὰ τὸν βοη- 
θήσῃ. 


᾿Αποδιώχονται τὰ ᾿ϑωμανιχὰ στρατεύματα. 


Ὁ δὲ Younirbans γριστιγνικῷ ζήλῳ χινούμε- 
vos, εὐθὺς ἐδιάλεξεν ἐχλεχτὸν στράτευμα A? ἔχικον 
τριάντα χιλιάδας χαὶ ἐπῆγεν ἀ(υ)τός τοῦ, καὶ ἄντα- 
μώθη μὲ τὸν iun: ρατόρε' χαὶ ὅσον νὰ ἔλθῃ ὁ 21)- 
θεὶς Σοιλπέτζχ n; μὲ βοήθειον ἔχαμεν χαὶ ὁ ἰμπεοα- 
τόρες οἰχονομίαν ἀπὸ λόγου του χαὶ ἀπὸ βοί- 
suav χαὶ ἐσύναξεν ὡς πενῆντα γιλιάδυς γερ- 
μανιχὰ στρατεύματα, ἐπάνω εἰς τὰ ὁποῖχ ἔγεινεν 
ἀρχιστράτηγος ὁ ἴδιος Σομπέτζχης, χαὶ ἐχίνησε 
πρὸς τὴν Βιένναν ἐναντίον εἰς τοὺς Τούρχους, οἱ 
ὁποῖοι τὴν εἶχαν πολιτρχισμένην ἑξηντατρεῖς ἡμέ- 
ρας, χαὶ ὡσὰν τοὺς εἶδαν οἱ Τοῦρχοι τόσον στρά- 
τευμα πολὺ χαὶ χαλὸν, ἐπῆγεν 5 χάνης χαὶ εἶπε 
τῷ seste νλ ἀφήσουν τὸ κάστρον χαὶ νὰ εὔγουν 
εἰς τὸν χάμπον νὰ πολειαήσουν, ὁποῦ νὰ ἠμποροῦν 
καὶ ci ἐδικοί τοῦ Τάταροι νὰ πολεμήσουν: ὁ βεζί- 
Ps ὅμως δὲν ἠθξλ ἢσε νὰ ὑπαχούση, καὶ ἄρχισαν 
νὰ πολευ ήσουν, χαὶ ἐδάσταξεν 6 πόλεωος ἀπὸ ταῖς 
τέσσαρες ὥραις ἕως εἰς ταῖς δέχα" οἱ δὲ Νέωτζοι 
ὄντες ἐπιτηδειότεροι εἰς τὸν πόλευον χαὶ πολειλῶν- 
τές τους τοὺς ἔσπρωγναν χατ ᾿ ὀλίγον ὀλίγον. ὀπί- 
σω, ἕως ὁποῦ ἀογισαν χαὶ ἔφευγαν οἱ Touorot: ὁ 
ἰσ χυρότερος 15), Eos ἔγινεν ἐμπροστὰ εἰς τὸν βεζι- 
ρυζέυσην, ὅτι τοὺς ἀντεσάθη φοβερὰ μὲ τοὺς ἀν- 
θρώπους του" τὸ δὲ λοιπὸν στράτευμα ἔφυγε, χαὶ 
προτήτερα ἀπὸ ὅλους ὁ χάνης μὲ τοὺς Τ᾿ ατάρους᾽ 
μὴ δυνάμενος δὲ οὔτε ὁ βεζιραζέμης νὰ ἀντισταθῆ 
πλέον, ἀνεχώρησε χαὶ αὐτὸς, καὶ φεύγωντας ἔπῆ- 
γεν εἰς τὸ Μπούδοιι χαὶ ἐχεῖ ἔλαμε μεοιχαῖς ἧ- 


μέραις. 
Ἐῤχαριασ-.ία εἰς τὸν Σομπέτζκην. 


+ LO ΨΦΨν»Ὦἤ . 3 ? . “-.λ 2 
Lou RET AN ἀποιλένωντας εἰς τὴν Biiwvav, 
ὁ ἰμπερατόρες, χαὶ τὸν εὐγχρίτστησε ιε-- 
e x ἂν a 
τὴν γρέθειαν ὁποῦ τὸν ἔγωχεν εἰς χαι- 
1 4 LA 


o ἂν nene, 
Δ. γαλοπρέπεια τοῦ Σομπέτί χη, 


Μττὰ δὲ ταῦτα ϑέλωντας ὁ Σομλπέτζχης νὰ χι- 
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că sati întemplat în deajunsă armată nem- 
țescă în lăuntrul cetăţei, li să opunea bărbi- 
teste, aruncând cumbarade**) şi tunuri contra 
lor, de care cădea mulțime de urci. Iar 
Imperatul luând ştiinţă a fugit într'o cetate 
departe de Viena 24 de ore, gia trimes re- 
presintanţi la t6te regatele creștine, rugându- 
le să-l ajute în acestă nevoe, ἃ trimes ai în 
Sobieschi Regele Poloniei αἱ l-a rugat să-l 
ajute. 


SE ulungă armatele 1uvceşti. 


Atunei Sobieschi miscat de zelul creştinesc, 
îndată a adunat armată alcsă lezască 30,000, 
și sa dus el singur αἱ sa întâlnit cu impe- 
ratul. Și până să vie disul Sobieschi cu a- 
jutor, a iconomisit Αἱ impăratul de la el și 
din ajutor și a adunat ca la 50,000 de au: 
mate gerinane, peste care s'a facut generali- 
sim însuși Sobieschi, şi a plecat spre Viena 
contra 'Fureilor, pe care o as+diase 63 de 
4116 ; şi cum αὔ vă&dut Turcii atâta multă 
armată şi bună, sa dua Hanul şi ui dia Vi- 
zirului să lase cetatea şi să lasă la câmp κά 
se bată, unde pot αἱ 'Latarii lui să se bată. 
Vizirul însă n'a vroit să asculte, și a început 
să den resbolu ai a ţinut resboiul de la + ct- 
sură până la 10. Deci Nemtii fiind mai îndemă- 
natici la resbotii și lovindu-i, I-aii respins pu- 
in câte puţin înapoi până când αὖ inc 
put să şi fugă 'Lurcil. Cel mal tare resboiu sa 
făcut în faţa lui Vizirazemi, pentru că s& oput- 
neait puternic 6menil lui. lar restul armatel ἃ 
fugit αἱ mai întâ! de cât toți Hanul cu Lutarii: 
neputând mai mult să reziste nici Vizirazemi, 
a plecat Αἱ el și fugind sa dus la Buda, umdle ἃ 
stat câte-va 4116. 


Mulţănite lui Sobieschi. 


Sobieschi remâind la Viena, a venit Împ&- 
ratul şi i-a mulţăniuit forte pentru ajutorul ce 
i-a dat în timp de nevoe. 


Mândria lut Sobieschi. 


După acestea voind Sobieschi să plece din 
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τὴν Βιένναν χαὶ νὰ ἔλθη εἰς τὴν Λε- 
γίαν, ἐπῆγεν ἀπὸ τὸ Ὀστρογὸν λάστρον, ὁποῦ τὸ 
Eta ἡ βασιλεία τῶν Τ᾿ουρχῶν, τὸ ὁποῖον πολιορ- 
χῶντάς τὸ τὸ ἐπολέμησε, μερικαῖς ἕμεραις χαὶ τὸ 
ἐπῆρε, do οὗ τὸ ὑπέταξε τὸ ἔδωκε τῷ ἱμπερατόρε. 


Νιχοῦσιν οἱ Αέχοι τοὺς Τούρχους. 


Ὁ ὃ βεζιραζέμης ἀχούωντας τὸ πάρσιμον τοῦ 
᾿Οστρογονίου, ἐσύναξε μεριχὸν dota ὡς τριάντα 
γώμαϑες, ὁποῦ εἶγεν ἀπουείνει dada, χαὶ διορί- 
ζωντας ἕξ πιχσᾶδες τοὺς ἔστείλεν ἐναντίον εἰς τοὺς 
Apus καὶ συγχροτηθέντος τοῦ πολέλου, ἐνικήθη- 
σαν οἱ Ἰοῦοχοι χατὰ χρᾶτος, χαὶ ἐχάθησαν ἀπὸ 
τοὺς πχσᾶδες οἱ τέσσαρες, οἱ δὲ λοιποὶ, ὁ Κουστζῆ 
Mooozază πασᾶς χαὶ ἄλλος ἕνας ἐσχλαδώθησαν 
παρὰ τῶν Λέχων. 

Νιρίνονται τῆς βλαχομπογδανιας οἱ αὐϑένται εἰς τὸν 
sir. 


Azi τὸ Μπούδοαι ἐσηχώθη ὁ ἐπίτοοπος καὶ 
ἐπέγεν εἰς τὸ Μπελινοάδι αὲ ὅλους τοὺς πασάξες 
καὶ ui τοὺς δύο αὐθένιας᾽ Ono οἱ adlitvrat ἐγον- 
τες διαφοράν ἀνὰάνλεσόν τοὺς διὰ ζαγχιοὲν ὁποῦ ἐ!λει- 
VE οαυλασίτζα ἀπὸ τὸ» καιρὸν τοῦ Ἰζεχρινίου, ὦν- 
τας ὁ Δούχα βόδας εἰς τὴν Βλαγίαν, περὶ τοῦ 6- 
ποίου) ἐχοίθηχαν εἰς τὸν ἐπίτροπον, χαὶ ἐφόστωσεν 
ὁ Σερλπὰν Βόδας τὸν ADA asa 4 ui ἑχατὸν σα- 
πάντα TDi. 


Ναὶ ὁ μέγας δραγουμάνος μετὰ τοῦ Σερδν-δοῦχ. 


Μετὰ ταῦτα πάλιν ἐχεῖ εἰς τὸ Ἠπελιγράδι ἔκλιλεν 
ἀντ ωγὴν καὶ ὁ ανα: δοχνουμάνος διὰ μίαν ποσός 
τὴτα ἀσποων ὁποῦ εἶχε νὰ λάδῃ ἀπὸ τὸν Σερ- 
ARII αῤδα, χεὶ ἐπρότταξεν ὁ ἐπίτουπος νὰ τοῦ τὰ 
a 
îwzn. 

ὁ hagi Ἰμπραχιμης. καὶ pi ὁ μέγα, ὄρα- 
γουμάνος. 


has: LARA 


Ὥντας ὁ Betipasiums εἰς τὸ ὙἩπελιγράδι, ἔστειλεν 
ὁ βχσιλεὺ;: χαπιτζίαπχσην. χαὶ πέρνωντας τὴν 
ἤουλλαν τὸν ἄπεχε φάλισεν͵ Ora) χαὶ τὸν τεντεο- 
a ἐφένδην, Ξυμωβθεὶς διατὶ ἐνάγχτσε χαὶ ἔνινεν 
αὐτὸς ὁ πόλεος, χαὶ φέρνωντας τὸ κεφάλι. το} 
καὶ ui τὴν βοῦλλαν εἰς τὴν ᾿Αδοιχνούπολι ν, pe 
2av χαὶ μερικοὺς ἀνϑρώπους οἴκειους τοῦ, τὸν gets 
: τὸν uivav δῥοχνουυάνον χαὶ Ii os aa! 
τὴν ἤοῦλλαν τὴν ἔϑωχε τῷ Καρὰ Ἰμπραχὶμ πασᾷ 
ποῦ ἧτον ϑεαλίλπ χαϊμεχάμηξ, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ E 
χα ξ τὸν Σουλεῖα ἂν πχσχ᾽ 07 ἦτον μέγας UA 
2/prs χιὶ ἀπὸ τοὺς 3 >nhevzas ἀνθρώπο ὡς του 
“2 τοὺς ἤφεϑαν εἰς τὴν "Αδριχνούπολιν, τὸν iv 


Se i 
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Viena şi să vie în Polonia, s'a dus pe la cetatea 
Ostrog, ce o ţinea împtrăţia 'Turcilor, pe care 
înconjurăndu-o a bătut-o câte-va 4116 Αἱ a 
luat-o, şi după ce a supus-o a dat-o împe- 
ratorului. 


Inoing Polonii pe Lurci. 


Atunci Vizirazemi audind de luarea Ostro- 
gului, a adunat parte din armată ca 30,000 
ce-i mai remăsese încă, şi punând 4688 paşale I-a 
trimes contra Leşilor; si făc6ndu-se resbotii, aă 
fost învinși 'Tureil cu des&vâraire şi αὖ perdut 
51 patru paşale, lar cel rămași, Custui Mustafa 
Paşa și un altul sai selăvit de Lesi. 


Se judecă Domuit Alvldlo-V alehiei la Vizir. 


De la Buda s'a sculat epitropul şi s'a dus 
la Belgrad, cu tâte paşalele și ambii Donmni; 
unde Dommnil având neînțelegere între el 
pentru zahareaua ce a remas r&mășiță din 
timpul Cehrinului, fiind Duca Vodă în Va- 
lahia, despre care sa judecat la epitrop, 
și a încărcat Șerban Vodă pe Duca Vodă 
cu 160 pungi. 


Şi Muvele dragoman cu Şerban Voda. 


După aceea iarăşi acolo la Nelerad, sa 
judecat şi marele dragoman pentru o canti- 
tate de bani ce a fost luat de la Șerban 
Vodă, şi u ordonat epitropul ca să-i le dea. 


Vizir Cara Ibm. şi Ilapai Marele dragoman. 


Fiind Vizirazemi la Relarad, a trimes Im- 
peratul pe Capegi-Başa, 91 luându-l sipgi- 
lul l-a decapitat, Împreună și pe 'Lefterdar-E- 


fendi, mâniat fiind-că l-a nevoit să facă acest 
r&sbel, si nducend capul lui și pecetea la 


Adrianopol. a ndus si câţi-va Omeni d'al lui, 
pe Reis Efendi. pe marele dragoman ai pe 
alții ; si pecetea a dat-o lui (“ara Ibraim 
Pasa care era Jicchiap caimacam si în ἴο- 
cul lui a făcut pe Soleiman Paşa, ce era 
mare îmbrohor 2%; si dintre dișil 6memt lut pe 
care la adus în Adrianopole, pe Reis Etendi 
l-a spânzurat, inr pe marele drazoman l-a 
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ἃ, 4 Lă ἣ ὩΣ Ω 
ρεὶς ἐφένδην τὸν ἐχοέμλασε, τὸν δὲ μέγαν ὃρα- 
γουμάνον τὸν ἐφυλάχωσε, χαὶ Exaut δρχγουμάνον 
τὸν Σεφέραγα" ὁ δὲ μέγας δραγουμάνος βλέπωντας 

΄ “ ’ | 3 4 
τὸν Θάνατον τοῦ petic în: ὅη, xal τὴν τόσην ὄρ- 
γὴν τοῦ βασιλέως, χαὶ poânlieis νὰ ui) χινδυνεύ- 
᾿ e , e { ες 4 δὲ , . ? 

σῃ xai ἡ ζωὴ του͵ ὑπεσχέθη νὰ δώσῃ τριαχόσια 
πουγγια ἄσπρα χαὶ νὰ τὸν ἀφήσουν ἀπὸ τὰ 6- 
ποῖα ὀίδωντας αἱχν ποσότητα ἐχεῖ εἰς τὴν ᾿Αδρια- 

LA Ν 4 > “- - + 4 ’ 
νούπολιν, χαὶ υυὴν ἠμπορῶντας νᾶ τὰ ἀποπληρώσῃ 
ὅλα, τὸν ἔφεραν εἰς τὴν Πόλιν καὶ τὸν ἐφρυλχχωσαν" 
χαὶ δίδωντης χαὶ ἐχεῖ πάλιν ἀλλην ποσότητα οὐδὲ 
υὲ αὐτὰ ἠμπόρεσε νὰ τὰ ἀπογεμίση, χαὶ ἐπῆραν 
ὅλον τοῦ τὸ τίποτες εἰς βασιλικὸν λογαριχσμὸν, 
χαὶ ἐβούλλωσαν τὰ σπίτιὰ του τὴν δὲ σύζυγόν 
τοῦ Σουλτάναν χαὶ τὴν ᾿Ἡτέοχ τοῦ δόμνχν Ρω- 
4 - - A 1 ' ba ? 4 | 1 2 
ξάνδραν ταῖς ἔβαλαν εἷς τὴν φυλακήν" τὸν δὲ "A- 
λέξανξοον μέγαν δραγουαάνον τὸν ἐπῆραν πάλιν 
ἀπὸ τὴν Πόλιν εἰς τὴν ᾿Αὐριανούπολιν, χαὶ τὸν ἐ- 
ὄχλαν εἰς φυλαχήν. 


θάνατος τῆς μητρὸς τοῦ ὄραγουμάνου, 


, Ap 
πίοχσαν E3 
ră 4 e 
D'IIXAT 7, 


Mera ταῦτα, dp 
τὸ χοινὸν γρέος εἰς 
δόυννα Ρωξάνδρα. 


- >N 
αὖνες, ἔσχε 


7 9 
οὗ € 
τὴν αἴτὴρ αὐτοῦ 


Εύγαινε! ἀπὸ τὴν φυλαχὴν ὁ δραγουμάνος. 


Μετὰ παοέλε)υσιν ἄλλων πέντε αηνῶν, ὄντας 
χοντὰ νὰ ἀπογευισθῇ ἡ σοῦύυωαχ τῶν τριχχοσίων 
πουγγίων, ἐλευθέρωσαν τὴν σύζυγόν τοῦ ἀπὸ τὴν 
φυλαχὴν, χαὶ μετὰ ἕνα χήνα εὔγαλαν χαὶ αὐτόν. 


“O δραγουμάνος πάλιν εἰς τὴν προτέραν τιμήν. 


Ag οὗ δὲ εὐγῆγεν ἀπὸ τὴν φυλαχὴν, ἐζήτη- 
σεν ἄδειαν νὰ ἔλθη εἰς τὴν Πόλιν Ga νὰ ἰδῇ τὴν 
σὐζυγόν του χαὶ τὰ παιδίχ τοῦ χαὶ ἐργόμενος ἐ- 
χάθησε ἀόνον uizv ἡμέραν, καὶ τὴν δεύτερην ἧ- 
μέραν ἔστειλαν ἀπὸ τὴν ᾿Αδριχνούπολιν χαὶ τὸν 
ἐπῆραν ὀπίσω, χαὶ ἄογισεν ὁ ἐπίτροπος τὰ τὸν 
werayetpilerat εἰς αυστιχὰς ὑποθέσεις τῆς βασι- 
λείας ἕως δύ) μῆνας: μετὰ ταῦτα τὸν ἔχραξεν 6 
ἐπίτοοπος χαὶ φέρνωντάς τὸν εἰς τὸ βχασιλιχὸν με- 
γάλον av τὸν εἶπε τὰ τ ιαῦτα: μὲ τὸ νὰ μὴν 
ἐγνώρισεν ἢ βασιλεία χαμμίαν δολιότητα εἰς τοῦ 
λόγου σου, ἀλλ᾽ ἐδούλευσες πιστὰ, ἰδοὺ ὁποῦ πᾶ- 
λιν σὲ ἔχαμε μέγαν δραγουυάνον τῆς χρατχιᾶς 
βασιλείας, καὶ σὲ ἐλέησε χαὶ μὲ τὰ σπίτιά σου 
χαὶ μὲ ταῖς δυολογίσις σου" (αὐταὶς ἡ ὁμολογίαις 
περιεῖχον ὡς πενῆντα πουγγία καὶ ἦτον ἀυκνέτι διὰ 
τὰ ἄσπρα ὁποῦ τὸν ἐζητοῦσαν): χαὶ τὸν ἐφόρεσε χα- 
Bad, χαὶ ἦλθε πάλιν εἰς τὴν προτέραν του 
muy. 


| 
| 
| 
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închis şi a făcut dragoman pe Seferaga. lar 
marele dragoman vădând mârtea lui Reis 
Efendi şi atâta urpie a Împăratului, şi te- 
mându-se să nu i se primejdulaacă şi viaţa 
lui, a făgăduit să dea 300 pungi de galbeni 
și să-l lase. Din care dând o cantitate acolo 
la Adrianopole și neputând so îndeplinesca 
tâtă, l-a adus în Constantinopole ai l-a iu- 
chis; și dând şi acolo iarăşi altă cantitate. 
nici cu acâsta n'a putut s'o umple, şi i-a 
luat t6tă averea lu! în socotela împerăte:că, 
și a sigilat casa lui. lar pe soţia lul Sultana si 
pe muma lui Dâmna Roxandra le-a aruncat în 
închisdre ; Yar pe Alexandru marele draw 
man l-a luat tarăși din Constantinopole la 
Adrianopole și l-a pus la închisore. 


Mortea mamei drugomunului. 


După aceea trecând 6 luni si-a plătit da- 
toria obștescă în închisâre mama lui Dâmnu 
Roxandra. 


Φ 


ne din îuchisive dragumanul. 


După trecerea altor ὃ luni, fiind aprepr 
să se umple suma celor 300 pungi, a elilve- 
rat pe soția lui din închis6re, şi după o luna 
l-a scos αἱ peel. 


Dragomehul iarăşi în cinste de mai îuninte. 


După ce a eșit din închisore,a cerut vuie 
să se duci la Constantinopole spre a-şi ve- 
dea soția sa şi pe copil 88; şi viinda sezut 
numai ὦ di, și a doua qi a trimes de la A- 
drianopole și l-a luat înapoi. şi a început 
epitropul să-l întrebuinţeze în cestiunl secrete 
a Împărăției până la 2 luni. După acea 
l-a chiemat epitropul αἱ aducându-l la diva: 
nul cel mare îinperătesc i-a dis de aceste: 
Fiind-că na găsit împărăția nimic vicleșug 
în tine, ΟἹ al servit credincios, tată că iarăsi 
te-a făcut mare dragoman a puternicei Im- 
părății, şi te-a miluit şi cu casa ta și cu 
creanțele tale, (aceste creanţe coprindea ca 
50 pungi şi erati amanet pentru banii cei: 
ceruse); şi l-a îmbrăcat cu cazade și a venit 
arăsi în cinstea sa de mai înainte. 
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Αἰχαχλωτίζετχι ὁ dona βόδας ai τῶν Λέχων. 


“O Δούχα βόλας γυρίζωντας ἀπὸ τὸ Μπελιγράδι 
va ἔλθη εἰς τὸν ϑβόνο τοῦ, ἐπί βᾶσεν ἀπὸ τὴν 
"12257 înv χαὶ ἀπὸ τὸ Μπαχόϑι καὶ ἦλθεν εἰς τὸ 
T- ,£519797 τῆς [᾿οὐτναὰς εἰς χωρίον. Δο'λνέστι ὄνοια- 

Geo, χαὶ ἐχάήησεν ἐχεῖ διὰ νὰ κάμῃ τὴν ἕγρ- 
τὴν τῶν Χοιστουγέννων᾽ χαὶ ἕως νὰ συναχθοῦν 
καὶ οἱ σλουζιτορέοι, ἐπειδὴ χαὶ εἶχαν φύγει ὅλοι 
ἀπὸ χοντά τοῦ ut τὸ νὰ αὐ τοὺς ἔδιδε Auzi, χαὶ 
αὐτὸς γωρὶῖς σ)ιουζιτορέους ἐτοθᾶτο νὰ ἔλθῃ εἷς 
τὸ Ξοῦόνον τοῦ ἀπὸ τὸν Πετοεττεῖ [χ2 soda, ὁποῦ 
εἰχεν ἔλθει ui δύναμιν Λέχων καὶ ἐπίασεν τὸν 
Soia Too τότε λοιπὸν εὑρισκόλενος εἰς τὸ οηθὲν 
popi οἷον, ἦλθε uta ὁοαὴ A: ἔχων γατ᾽ αὐτοῦ χαὶ ut 
ΜΙ πογῦάνου: ἀναχατωυένοι, ἐπάνω εἰς τοὺς ὁποίους 
προοῖστ ὡς ἦτον χάπιος Μπαΐνσχης, χαὶ za ἐπιθο»)- 
Ar τῶν ἐντοπίων ἀγήμερα τῶν Χριστουνέννων, τὴν 
ὥραν ὁποῦ ἐχάθετο εἰς τὸ τολπέζι, τὸν ἐπεριχύ- 
χλωσαν υέσχ εἰς ἕνα σπίτι, χαὶ πιχνουτὰς τὸν 

τὸν ἐπῆραν αἰχμάλωτον εἰς τὴν Λεχίαν χαὶ ἐχεῖ 
fiori τὸ κοινὸν pios χαὶ ἄντ᾽ αὐτοῦ ἔγινεν ὁ 


Δδιολητοΐσλο 85525, 


Nouo, καὶ Modo, κυριεύοντα! "πὴ Τούρκων (γρ. 
Π:νετζιάνων). 


Κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ah ἀσαν τὴν ἀγάπην 
ui τ 195 Τούρχους χαὶ οἱ ενετζιάνοι, χαὶ χκινῆσαν- 
τες πόλελον χατ αὐτῶν ἐπ diva εἰς τὸν Μωρέξαν, 
„zi ἐχυοίευσαν δύ. χάστρη τὴν Ρ ορώνην καὶ τὴν 
Μοθώνην: εἰς τὰ βενέτιχα στρατεύματα ἧτον νχι- 
νεοχλίσιμος ὁ Μορεζίνης, ὁ ὁποῖος μετὰ ταῦτα 

“ἐς : , -» , A | = » „d „ 
ἐσταήη καὶ ποίγκην τῆς Bevestas. 


O: Λέχοι κυρίδήουσι τῇ ΠΠοδύλιαν. 


Te 53 ἐφάνησαν azi οἱ Λέχοι πῶς εἶναι ἐναντίοι 
ον Τ ουςχῶν, καὶ ἐχυρίε σαν > τὸν τόπον τῆς 
1: dă ia, ὁποῦ τὸν εἶχον πάρει οἱ Τοῦοχοι ἀπὸ 
3 3995. 


ΠΠ᾿΄λιοονεῖται τὸ Wzodâout da Aso (γ». Νεμτζῶν) 

Οἱ δὲ Τεραχνοὶ ueza τὸν πόλεαον τῆς βιέν- 
75, πὸν δεύτερον γοόνο" ἔχαιααν ἀενάλην ἕτοι- 
uaziav χαὶ ἐχστράτευσαν χατὰ τῶν Τ ολόχων, za: 

ratata εὶς τὸ Μπούδουι τὸ ἐπολιόρκηταν, 
2τ|ῦ ἐρχόμενα χαὶ το ΧΙ χὰ 37 τρατε εὐλατα τ ἐνί- 
κησαν χαὶ τὰ ἐσχόοπισαν, τὸ δὲ κάστρον δὲν Tiu- 
πέξεσον νὰ τὸ χυριεύσουν, πλὴν 605 χάττοη τῆς 
ἐπάνω Οὐνγαρίας τὰ nica χαὶ ὑπέστοεψαν 
43. 


a 
Pod 
, 

s) 


[εξίρης ὁ Σηυλεῖμαν 22533. 
To ἀλλον γρόνον πάλιν ἑτουλάσθησαν οἱ Νέα- 


Se sclăveşte Ducu Vodă εἰς P'oluni. 


Duca Vodă întorcându-se de la Belgrad 
ca să vie la scaunul săă, a trecut prin Ardeal 
și pe la Bacăă αἱ a venit în ținutul Putnei 
in satul numit Domnestii, și a stat acolo ca 
să facă sărbătorea Naşterel Domnului; și până 
să se adune slujitori. fiind-că αὖ fost fugit 
toți dinaintea lui, pentru că nu le-ar fi fost plă- 
tit lu/e**) (eta), și acesta tără slujitori se temea 
să vie la scaunul sei, de Petriceicu Vodă care 
a fost venit cu puterea Lsșilor αἱ luase sca- 
unul πα; deci atunci aflându-se la disul sat, 
a venit un număr de Leşi asupra lui ames- 
tecaţi cu Moldoveni, peste cari era mal mare 
un Bainschi, şi prin vicleaugul localnicilor în 
qiua de Crăciun, în ora când sedea la masă, 
l-ai încunjurat într'o casă, și prindându-l Sa 
luat sclav în Polonia, și-acolo 41-ἃ dat datoria 
obștâscă ; si în locul lui sa făcut Dumitraşcu 


Vodă. 


('orwne gi AMetune să cucevesc de Ture, 
(cetegte Veneţieni). 


In acel timp n stricat pacea cu Vureil şi 
Venețienii, şi pornind răsboiii contra lor sa 
dus în Morcea și a cucerit 2 cetăți Corone 
ai Metone; la armatele Venețiene era Gene- 
ralisim Morezin, care după aceea a font și 
principe al Veneţiei. 


Polonii cuceresc P'uodulia. 


Atunci sa arătat si Polonil că sunt în 
contra 'lurcilor si a cucerit tot pământul Po- 
doliei, pe care l-ar ἢ fost Inat tot "Turcii de 
la ΟἿ. 


Ne încuujură Duda de Legi (cetegte Nemţi .. 


lar (Germani! după vesboiul Vienel aih fă- 
cut mare pregătire + și ait pornit cu resboiti con- 
tra 'Lurecilor, mi mergând la Buda αὖ asediat-o, 
unde viind armatele turceşti, le-aă Învins și 
le-ai împrăștiat, tar cetatea n ai putut să o 
ia, atară de doue cetăți din ungaria «le 81 
le at supus si anii inturuat înapoi. 


Vize Suleimroa Peg, 


In anul următor Iarăşi sa pregătit Nem- 
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τζοι χαὶ îp/(0u.eve is τὰ γώματα τῶν Τουρχῶν πά- 
λιν ἐνύκησαν τοὺς ᾿Ο᾽ωυχνοὺς χαὶ ἐχυρίευσαν χαὶ 
δύο χάστρη τὸ Στου πελιὴ ράδι χαὶ τὸ Οὔϊδαρ: βλέ- 
πωντας ὁ βεζιραζέλης πῶς ἀτόνισε vai ἦλθεν εἰς 
ἀχα!ινὴν χατάστασιν͵ ἐπροσποιήθη πώς χάωμνει πα- 
ραίτησιν, χαὶ πέρνωντας τὴν βοῦλαν ὃ βασιλεὺς τὴν 
ἔδωχε τῷ Σουλεῖυ ἀν πασᾷ ρεχιὰπ χαϊαεχάμη. 


hoptsbara: τὸ [Ποὐδομι. 


Μετὰ ταῦτα Exxue χαὶ αὐτὸς ἑτοιμασίαν στρα- 
τευμάτων, καὶ ἐκίνησεν εἰς τὸν πόλεμον ἐναντίον 
εἰς τοὺς ἐμτζους, τὸ ὁποῖον ααθόνιτες αὐτοὶ ἦλθαν 
μὲ ἱκανὰ στρατεύματα, χαὶ πολ ιορκήσαντες τὸ 
Μπούδομι τὸ ἐπολέμιησαν χαὶ τὸ ὑπέταξχν' ὕστε- 
ρον ἐπιστρέφοντες πρὸς τὰ ὀθωμανιχὶ στρχλτεύ- 
ματα τὰ ἐνίχησαν ἀγσυνᾶ; χσὶ φεύγωντας ὁ Σου. 
λεῖμᾶν πασᾶς ἐγύρισεν εἰς τὸ Μπελιγράϑι. 


La . . ’ * . 
ἀμπαλίκι εἰς τὴν Δραγουμάνον. 


Ἢ ᾿Αδριανούπολις 5; 


Κατ᾽ ἐχείνους τοὺς καιροὺς ὁ υέγας δραγουμάνος 
᾿Αλέξανδρος, ἔγχωντας πολλὰ ἔξοδα τοῦ σεφερίου, 
χαὶ τὸ ζιαμέτι. ὁποῦ εἶχε δὲν τὸ ἔφθανεν, ἐ- 
ζήτησεν ἀπὸ τὸν ἐπίτροπον νὰ τὸν δώχη τὴν 
μητρόπολιν τῆς ᾿Αδς ειανουπόλεως ἁρπαλίχι χαὶ τοῦ 
τὴν ἔδωχε, χαὶ ἔξχλε τὸν Γεράσιυον Καστορίας (ὃ 
ὁποῖος ὕστεςον ἔγινε πατριάρ ,ὴης Ade εξανδρείας) νὰ 
ἀποτελῇ τὰ τῆς ἀοχιεοωσύνης ἐχεῖνος, καὶ αὐτὸς 
νὰ πέρνη τὸ εἰσοδίυα. 


Πόλεμος Νεμτζο Τουρχῶν, 


᾿Απὸ τὸν χειλῶνχα πάλιν ἄρχισαν οἱ Ὀθωυα- 
νοὶ νὰ χάμουν υεγάλαις ἑτοιυασίαις, καὶ τὴν πρώ- 
τὴν ἄνοιξιν ἐκίνησαν μετὰ μεγάλων δυνάμεων 
χατὰ τῶν Νειτζῶν, χαὶ συγχροτ τηθέντα 12 στρα- 
τεύματα, εἰς τὴν ἀοχὴν ἐφαίνετο ἡ νίκη τῶν Tovp- 
χῶν, ὕστερον δὲ ἐνίχησαν οἱ Neu.rlol. 
Παραιτεῖται τὴν βοῦλλαν ὁ βεζίρης διὰ τοὺς ζορμπάδες. 

Τότε τὰ ὀθωυανιχλ στρατεύματα ἔχαυλν ἐπα- 
γνάστασιν χατὰ τοῦ βεζίρη, γυρεύοντες νὰ τὸν πά- 
βουν τὴν βοῦλλαν χαὶ νὰ τὸν ϑανατώσουν: αὐ- 
τὸς δὲ πέρνωντας τὴν εἴδησιν ἔφυγε, χαὶ ἡλύε 
διὰ τοῦ Δουνάδεως εἰς Ῥοτζοῦχι, χαὶ ἐμήνυσε τὸν 
Σερυπάνδοδα καὶ τὸν ἔδοχεν ἄλογα χαὶ ἐπῆγεν εἰς 
τήν Πόλιν εἰς τὸν βασιλέα, χαὶ ἔδωχε τὴν βοῦλ- 
λαν τῷ βασιλεῖ λέγωντας: βισιλι εὖ, ἰδοὺ ἡ βοῦλ- 
λα, ἰδοὺ χαὶ τὸ χεφάλι μου, χαὶ ὅ,τι εἶναι δρισαὸς 
τῆς βασιλείας σο) χἄάμε εἰς ἐμένα, ἐπειδὴ δὲν ᾿- 
θέλησα νά δώτσω τὴν βοῦλλάν σου εἰς τὰ γέριχ 
τῶν ἐχθρῶν σου" χαὶ τὸν εἶπεν ὁ βασιλεὺς vi πα- 
δαμερίση, χαὶ ἐκούφθη ὁ βεζίρης. 


ΠῚ şi venind la întăriturile Turcilor, iarăși ari 
învins pe Otomani şi au cucerit ai două cetăţi 
Stobeligrad αἱ Uivarul. Vădând Vezirazemi că 
a slăbit și a ajuns în stare de nedumerire. 
Sa prefăcut că dă dimisie și luând sipilul 
Impăratul l-a dat lui Suleiman Pasa, Pechiap 
caimacam. 


Buda se cucevegte. 


După aceea a făcnt și acesta preparare 
armatelor, și s'a dus în r&sboiii în contra Nem- 
ților, ceea ce audind el ati venit cu armată 
destulă și împrejurând (asediind) Buda, i-a 
dat resboiii şi a supus-o. Apoi întorcându-se 
spre armatele turcești le-au învins cu dexe- 
vârşire, şi fugind Suleiman Paşa sa reîntors 


la Belgwad. 


Adrirnopole urpalic 39) Dragomeanulut, 


In aceste timpuri marele Dragoman Ale- 
xandru, având multe cheltueli la se/er. și ziu- 
metul 31) ce-l avea nu-l ajungea, a cerut de la 
epitrop să-i dea Mitropolia Adrianopolului 
arpalic, şi i-a dat-o; şi a pus pe Gherasim 
al Castoriei (care în urmă s'a făcut patriarh 
Alexandriei) să strângă cele ale Arlieriei 
acela, și el să Iu veniturile. 


Răsboiul Nemţilo» cu Luci. 


Din iarnă a început iarăşi Otomanii să 
facă mari pregătiri, şi la ivirea primăverei 
ai plecat cu mari puteri contra XNemțţilor, şi 
ciocnindu-se armatele. la început se părea 
învingerea a 'l'urcilor, dar la urmă ai învins 
Nemţii. 


Dă sigilul Vizivul, din causa Zorbagiilor. 


Atunci armatele turceşti au făcut rebeliune 
contra Vizirului, ciutând să-i 'a sigilul și 
să-l ucidă. Dar acesta luând ştiinţă a fugit 
și a venit pe Dunărea la Ruşciuc, şi a ves- 
tit pe Şerban Vodă şi I-u dat cai și sa dus 
la Constantinopol la Impăratul αἱ a dat si- 
gilul Imperatului qicând : Impărate, iată si- 
gilul, iată şi capul meii, și ceea ce-i place îm- 
părăției tale fă cu mine, pentru că n'am voit să 
dati sigilul ἰδ în mânile inimicilor tăi; ai 
I-A dis Împăratul să se retragă, şi sa ascuns 
Vizirul. 
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Οἱ ζορμπκἄδες ζητοῦσι τὴν βοῦλλαν. 


Μετὰ ταῦτα ἐστεῖλαν ἀπὸ TA στρατεύματα 
πρίσθεις πρὸς τὸν βασιλέα παραχαλῶντας νὰ στεί- 
An τὴν βοῦλλαν διὰ νὰ τὴν δώσουν εἰς τὸν Σιχοὺς 
τῦλσ"». 


Ῥεζίρης ὁ Σιαγὺς πασᾶς. 


Ὁ δὲ βασιλεὺς στοχαζόμενος νὰ μὴ τοὺς δώσῃ 
αἰτίαν σχανδάλου χαὶ χάμουν μεγαλειτέραν ἐπα- 
νόστασιν (ὡς χαθὼς καὶ ἔγινε), παραχινούμενος χαὶ 
ἀπὸ τοὺς πλησίον αὐτῷ, ἴτοι ἀπὸ τὸν χιζλάραγαν 
καὶ ἄλλους, ἔστειλε τὴν βοῦλλαν μὲ τὸν σιλιχδά- 
pm τοῦ τὸν Χασάνχγαν, ὅστις ἦτον ἀορυδωνιασμέ- 
νος μὲ τὴν χόρην Tov τὴν Χατιζὲ σουλτάναν, ἡ 
διοίᾳ πρότερον εἶχε τὸν Μουσταφᾷ πασᾶν Μουσαΐ- 
πην͵ χαὶ πηγαίνωντας 6 σιλιχδάρης ui τὴν βοῦλ- 
av τὴν ἔδωχε τῷ Σιχοὺς πασᾳ, ὅστις ἐβαστοῦσε 
τὴν χόρην τοῦ Mexutr πασᾶ γέρο Κιπρουλῆ. 


Παναγιώτατος ὁ ᾿[ἀχωδος. 


“O χὺρ Ἰάκωβος ὦντας εἰς τὴν Πόλιν χρυυμέ- 
vos εἰς τὸ σαράγι τοῦ ἐλτζῆ τὴς Φράντζας͵ ἐσὴ- 
χωώθη χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὴν Φιλιππούπολιν εἰς τὸν 
νέον βεζίρην, καὶ ἐγύρευωσε τὸ πατριαρχεῖον͵ χαὶ τοῦ 
τὸ ἔδωσεν͵ εὐγάζωντας τὸν χὺς Διονύσιον. 


Ὁ Σιλιχδάρης ἐνώνεται μὲ τοὺς ζουμπάδες. 
Ag οὗ ἐπῆραν τὴν βοῦλλαν οἱ ζορυπάδες, ἔβα- 
λιαν τὸν σιλιγδάρην εἰς ὄρχον διὰ νὰ ἦναι uatt 
τοὺς, ὑποσχόμενοι ὅτι dv ἦναι αὲ τοῦ λόγου τοὺς 
νὰ τὸν χαυουν Mie πασᾶν, χαὶ ἠνώθη Walt τοὺς. 


δουμπάδων πρὸς τὸν βασιλέα ζητήματα. 


Μετὰ ταῦτα ἔγρχψαν πρὸς τὸν β:σιλέχ μὲ τὸν 
σιλιχδάρην πῶς ζητοῦν τὸ χεῖλι τοῦ Σουλεῖμιν 
πασᾶ, χαὶ πῶς τὸν pextăn χαϊμεχάμην Ρετ ἐπ πα- 
σἂν Ξέλουν νὰ τὸν σναλίση ἡ βασιλεία εἰς τὸ 
Razi ᾿Δρασὶ, χαὶ ρεχιὰπ καϊμεχάμην νὰ χάιη τὸν 
Κιπρουλόνλου Movoragă πασᾶν, ὅστις ἦτον γυναι- 
χαῤελφὸς τοῦ βεζιοαζέμη. 


"“Ἄλλαξαν οἱ ζορμπάδες ὅλλους τοὺς περὶ τὸν βασιλέα. 


Ὕστερον πάλιν ἔγραψαν τῷ βασιλεῖ νὰ ἀλλάξη 
χαὶ τὸν χιζλάραγαν' χαὶ ὅσον ἐπλησίαζον εἰς τὴν 
[ci σχεδὸν ὅλους τοὺς πεοὶ τὸν βισιλέχ 1)- 
λαξαν χαὶ ἔβαλαν ἐδικούς των’ βασιλεὺς χαὶ ἐξ 4- 
νάγχης ἔχαμνε τὰ Ξελγματά τοὺς. 


Βασιλεία σουλτὰν Σηυλιϊμάντ, 
"O Μουσταφᾶ 22025 ὁ Κιπρουλόγλους, ὦντας 


Cr nicarsi (ὑνρεῖ 


L 


Zorbagiii pretind sigilul. 


După aceea ati trimes de la armate repre- 
sentanți cătră împăratul rugându-l să tri- 
mită sigilul ca să-l dea lui Ciauş Pașa. 


Vizir Ciaug Paşa, 


Iar împăratul socotind să nu le de pricină de 
scandal şi să facă o rebeliune mai mare 
(după cum sa și întâmplat), îndemnat şi 
de cei din jurul săi, adică de Chizlaraga 
şi alții, a trimes sigilul cu sifihdarul 5) său Ha- 
sanaga, care era logodit cu fiica lui, Hatizt 
Sultana, care avu înainte pe Xlustafa Paşa 
Musaipin, şi ducându-se silihdarul cu sigilul 
l-a dat lui Ciauş Paşa, care ţinea pe fiica 
lui Mehmet Pasa bătrânul Chipruli. 


Iacob Preasânţit. 


Chir Iacob fiind atunci în Constantinopol 
ascuns în casa Consulului francez, s'a sculat 
pi sa dus la Filipopol la noul Vizir, și a 
căutat (cerut) patriarhia, și I-a dat-o, scoțând 
pe chir Dionisie. 


Silihdurul se uneşte cu Zorbagiit. 


După ce αὖ luat aigilul Zorbagiil, ait pus 
la jurământ pe Silihdar ca să fie cu οἵ, făgă- 
duind că dacă va fi cu el îl vor face „Jfisir 35) 
Pașa. şi sa unit cu ei. 


Ceverile Zorbagiilor cătră Imperatul. 


După aceea ai scris cătră împeratul cu 
Silihdarul că cer capul lui Suleiman Pasa, 
pi că pe rechiap caimacamul, Recep Pașa, 
voesce ca să-l închidă împărăţia la Capi Arasi, 
și rechiap caimucam să facă pe Mustata Paşa 
Chipruloglu, care era frate de soră lui Vi- 
zirazemi. 


Aa schimbat Zorbagiii pe toţi ce din jurul Impeveatule. 


Apo! au scris împeratulul Iarăşi să schimbe 
și pe Chizlaraga, și cu cât 5 apropieaii de 
Constantinopol, ma! pe toți cei αἱ Imperatu- 
lu! îi schimbai și ai pus de αἱ lor. Împe- 
ratul ai: din necesitate făcea voinţa lor. 


Impirăţia lui Sultan Suleiman. 
Mustafa Pasa Chipruloglu, fiind om în- 


5 
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φρόνιμος χαὶ στοχαστιχὸς ἄνθρωπος, ἐχατάλχθε 
4 7 “. Li i) δ 
τὸν σχοπόν τους, πῶς ϑέλουν νὰ ἄλλάξουν χαὶ τὸν 
βασιλέχ, xai oroyalbuevos πῶς ἂν ἔλθουν εἰς τὴν 
Πόλιν ϑέλουν ἀχολουθήσει πολλαῖς ἀταξίχις χαὶ 
€ .. 4 Ἦ ΄ῳ 1. 
ἁρπαγαῖς καὶ πολλά ἄτοπα, £ ραψε τῷ βεζιραζέμῃ, 
πῶς ἐπειδὴ χαὶ εἶνχι ὁ σχοπός τους, νὰ ἀλλάξουν 
τὸν βασιλέα, ἀς τὸν ἀλλάξουν πριχοῦ νὰ ἔλθη 
5) 4 7 * 1 ἐς 7 4 
μὲ τὸ στράτευμα εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ ds βάλλουν 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ τὸν σουλτὰν Σουλεϊυάνην᾽ χαὶ 
ἔτζι ἔγινεν: ὦντας ἀχόμιη ὁ βεζιρχζέμιης μὲ τὰ 
στρατεύματα εἰς τὴν Γζορλοῦ, ἐπῆγε mt τοὺς οὐ- 
Ἁ ? 1 * L, 4 

λεμάδες, χαὶ ἐσήκωσαν τὸν σουλτὰν Μεχμέτην ἀπὸ 
τὸν Spâvov ua τὸν ἐσφάλισαν, χαὶ ἔβχλαν τὸν 
σουλτὰν Σουλεϊμάνην" χαὶ ἐλθόντα τὰ στρατεύ- 
ματα ηὗραν τὸν βασιλέα εἰς τὸν Φρόνον. 


Βιάζουσιν οἱ ζορμπάδες τοὺς μεγιστᾶνας διὰ ἄσπρα. 


Ὅμως οἱ ζοουπάδες ὅλο δὲν ἔπαυσαν, ὅτι ἀφ᾽ οὗ 
ἡλῦαν εἰς τὴν Πόλιν, εἶχαν νὰ πάρουν πέντε λουφέ- 
des: ἀχόμη ἐγύρευαν καὶ τὸ διατεταγυένον μπακσίσι 
τοὺς, ὁποῦ ἐγίνουνταν αὐτὰ μία μεγάλη ποσότης 
ἄσπρων, χαὶ ἄσπρα εἰς τὸ μιρὶ μάλι δὲν ἦτον: ὅ- 
θεν ἄρχισαν νὰ βιάζουν τοὺς μεγιστᾶνας, χαὶ ἐπῆ- 
pav ἀπὸ ἄλλον πενῆντα πουγγία χαὶ ἀπὸ ἄλλον 
ἑχχτὸν, ἕως ὁποῦ ἀπογέυισαν τὴν σοῦυμάν τους. 


᾿Ερδελία ὑποτάσσεται εἰς τοὺς Νεμέτζους. 


Βλέποντας οἱ Νέμτζοι τὴν τοιαύτην σύγχησιν 
χαὶ ἀνωμαλίχν τῶν Τουρχῶν, ηὗραν εὐχαιρίαν 
χαὶ ἔμλδασαν τὰ στρατεύυιατά τους εἰς τὴν Ἔρδε-- 
λίαν, ὦντας χράλης ὁ Μιχαὴλ ᾿Απαφης" χαὶ ἐ- 
προσχύνησαν ὅλα τὰ χάστρη εἰς τοὺς Νέωμτζους χαὶ 
τὰ ἐχυρίευσαν͵ ἀφίνωντας γερμανιχὰ στρατεύματα 


εἰς ὅλα τὰ χάστρη" χαὶ ὑπετάχθη χαὶ ὁ "Απαφῆς 


χράλης. 


Οἱ ζορμπάδε; δὲν ἡσυχάζουσι. 


Οἱ δὲ ζορμπάδες δὲν ἡσύχασαν, ἀλλὰ συχνά- 
χις ἐσηχόνουνταν χαὶ ἐρχόμενοι εἰς τὴν ΠΠόρταν ἐ- 
γύρευσαν πολλὰ ζητήματα, ἄλλων νὰ δώσῃ μαν- 
σούπιχ, χαὶ ἄλλων νὰ πάρουν τὰ χεφάλια" χαὶ τὰ 
moara ἄρχισαν ἀπὸ τὸν Ὀχτώῤριον χαὶ ἐβάστα- 
ξαν ἕως τὸν φευρουάριον. 


Πνίγεται ὁ ζουμπάσης καὶ δι᾿ αὐτὸν ϑανατόνεται 6 γιᾶ- 
γιτζάραγας. 


“O βεζιραζέμης στοχαζόμενος πῶς ἔρχεται ὁ 
χαιρὸς τῆς ἐχστρατείας, χαὶ βλέπωντας τὰ στρα- 
τεύματα ἀνυπόταχτα͵ ἐσυμβουλεύθη χαὶ ἐχρίθη 
εὔλογον, ὅτι νὰ πιάσουν τοὺς ζαπτζίδες χαὶ προε- 


[6]ορί şi cugetător, a înţeles scopul lor că 
voesc să schimbe şi pe împăratul, şi cuge- 
tând că dacă vor veni în Constantinopol vor 
urina multe neorândueli şi jafuri și multe 
necuviinţi, a scris lui Vizirazemu, fiind-că scopul 
lor este să schimbe şi pe împărat, lasă să-l 
schimbe mal înainte de a sosi armatele în 
Constantinopol, şi pună în locul lui pe sul- 
tan Suleiman. Și așa sa tăcut; fiind încă 
Vizirazemi cu armatele la Ciorlu, sa dus cu 
ulemadele şi δὰ rădicat pe sultan Mehmet 
din scaun și-l δ închis și δ pus Sultan pe 
Suleiman. Și venind armatele αὖ găsit pe 
împăratul în scaun. 


Constrâng Zorbagiit pe Megistani (boevi) pentru bani. 


Cu tâte acestea Zorbagiii tot n'a încetat 
cu desăvârşire, căci după ce ait venit în Con- 
stantinopol, aveai să la cinci /u/ede, încă 
mai căuta şi bacşişul lor legiuit, care aces- 
tea făceaii o mare cantitate de bani. iar bani 
la, mairi-naali 34) nu erat. De aceea ai început 
a constrânge pe Megistani, şi ai luat de la 
altul cinci-deci de pungi și de la altul o 
sută, până când sa umplut suma lur- 


Ardealul se supune Nemţilor. 


Vădând Nemţii aşa confusie și desordine 
a 'Turcilor, ai aflat ocasie şi aii dus arma- 
tele în Ardeal, fiind Craii Mihail Apafi. Și 
sai închinat tâte cetățile la Nemţi şi le aii 
stăpânit, lăsând armate germane la tâte ce- 
tăţile, și sa supus și Craiul Apafi. 


Zo'bagiii nu se linigtesc. 


Iar Zorbagii! nu sai liniştit, ci adese se 
sculaii şi ducându-se la Pârtă pretindeaă multe 
cereri: altora să li dea manzupe 15) şi altora să 
li Ya capul. Și acestea δὰ început dia Octom- 
vrie şi δ ținut până în Fevruarie. 


Zorbapaşa este înecat şi pentru acesta se ucide 
Jeniceraga. 


Vizirazemi socotind că vine timpul expe- 
diţiei, şi vădând armatele nedesciplinate, sa 
gândit și a judecat de cuviinţă ca să prindă 
pe zapcii 38) şi mai marit Zorbagiilor şi să-l 


στοὺς τῶν ζορμαπάδων χαὶ νὰ τοὺς ϑανατώσουν, 
χαὶ νὰ τραβύήξουν τοὺς γιανιτζάρους πρὸς τοῦ λό- 
0 τοὺς, τοὺς δὲ σπαχίδες μετὰ ταῦτα εὔχολον 
εἶναι νὰ τοὺς παστρέψουν" χαὶ ἔτζι ἔδωχε λόγον 
τῷ γενίτζερ ἀγασῇ νὰ ϑανατώσῃη πρῶτον τὸν ζορ- 
μπάμπασην τῶν γιανιτζάρων, ὅστις πηγαίνωντας 
εἰς τὸν γιανιτζάραγα χατὰ τὴν συνήθειαν νὰ πίη 
τὸν χαφὲν͵ ὅταν ἤϊελε νὰ εὔγη τὸν ἔπνιξαν εὐθὺς 
οἱ ἄνθρωποι τοῦ γενίτζερ ἀγασῆ κατὰ τὴν παραγ- 
γελείχν δποῦ τοὺς εἶχεν" μετὰ ταῦτα εὐγαίνωντας 
ὁ νἱενίτζερ αγασῆ νὰ χάμη χόλι, τὸν ἀντάμωσαν 
οἱ δοῦλοι τοῦ ζορμπάμπαση χαὶ ἄρχισαν νὰ φω- 
νάζουν μεγχλοφώνως, ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁποῦ ἐσχό- 
τωσε τὸν ἀγᾶν τους, χαὶ οὕτως ὥρμησαν RAT αὖ- 
τοῦ χαὶ τὸν ἐχομιάτισαν εἰς τὸ σοχάχι. 


Ζ2Ζητοῦσι νὰ ϑανατώσουσι καὶ τὸν βεζίρην. 


Μετὰ ταῦτα ἔρριξαν τὴν αἰτίαν εἰς τὸν βεζίρην 
πώς ὅλα αὐτὰ ἀπὸ ἐκεῖνον προέρχονται, χαὶ ἐσυμ- 
ἐξο) )εύθηχαν νὰ ὑπάγουν νὰ ϑανχτώσουν χαὶ αὖ- 
τόν" χαὶ ὁ βεζίρης πέρνωντας τὴν εἴδησιν ἐσφα- 
λίσθη εἰς τὸ σεράγι του" αὐτοὶ ἐπῆγαν χαὶ τὸ ἐτριγύ- 
οἰσαν χαὶ τὸ ἐπολευοῦσαν' τὸ ὁποῖον ἀχουωντάς 
το ὁ βασιλεὺς ἔστειλε τὸν Μισῴλογλου διὰ νὰ τὸν 
εἶτ: νὰ ἔλθη εἰς τοῦ λόγο" τοῦ" 6 δὲ βεζίρης 
δὲν ἐθέλησε vi ὑπάγη λέγωντας, ὅτι ἂν πηγαίνω, 
αὑτηὶ ϑανατόνουν τὴν γυναῖκά μου χαὶ τὰ παιδία 

μου, Xa χάλλιον νὰ μὲ Φανατώσουν ἐμένα μο- 
να χόν" χοὶ ἔτσι εὔγχλε τὴν βοῦλλαν χαὶ τὴν ἔστει- 


λεν εἰς τὸν βασιλέα, 
Τὴν ἐϑανάτωσαν. 


Μετέπειτα ὥρυτησε τὸ 7) ἦθος τῶν ζορῃπάδων 
υέσχ εἰς τὸ σεοάνι τοῦ χαὶ τὸν ἐχουμάτιασαν, χαὶ 
ἐξιχνούμισαν ὅλα του τὰ πράγυχτα ἦτον δὲ χυ- 
gat, τῆς Αποχρέω, 


Συμδούλια ζορμπάδων. 


εὐτέρα τὸ ταχὺ ἐσυνάγθησαν ὅληι οἱ 
σπαγίδες χαὶ γιανιτζάροι͵ καὶ ἔχχυαν 
συμβούλιον νὰ ἀλλάξουν τὸν βασιλέα, τὸν μουφτῆν 
χαὶ ἀλλοὺύς μεγιστᾶνας: ἐγήφισαν δὲ χαὶ βεζίρην 
ἕνα ζοραπάυπασην ἀπὸ τὸ ὁτζάχι τῶν σπαχίδων 
᾿Αλή ἀγᾶ͵ ἔχαιλαν χαὶ γενίτζερ ἀγασῆ ἀπὸ τὸ 
ἐτζαχί τῶν γιανιτζάρων Κιουτζοὺχ 1 ζχούσην. 


“Ἕνας ἐμίρης 5η κόνει τοὺς ζουμπάδες. 


Βλέποντες οἱ σεγερλίδες χαὶ οἱ πραγματευταὶ, 
ὅτι ἀχολουθεῖ νὰ γίνη μεγάλη φῆορλ, χαὶ ὅτι ἐν- 
δέ γχεται vi πατύσουν χαὶ τὸ μπεζεστένη, εἰς τὸ ὁ- 

πον εὑοίσχεται τόσος ϑησαυρὸς, ἐσηχώθη ἕνας 
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ucidă, și să tragă pe Ieniceri cătră el, lar 
pe spahidi 51) uşor este apoi a-l curăți. Și aşa a 
dat cuvânt lui lenicer-agasi să ucidă mar 
întâui pe Zorbapașa al Ienicerilor, care du- 
cându-se la lenicer-aga, după obiceiii să 
bea cafea, când a voit să lasă l-ai gătuit 
îndată 6menii lui lenicer-agasi, după or- 
dinul ce li-a dat. După aceea eșind Ieni- 
cer-agasi să facă colt 58), l-ati întâlnit servii 
lui Zorbapaşa și aii început să strige în glas 
mare : că acesta este care a ucis pe Aga 
alor. Și așa s'a repedit asupra lui și l-ai tă- 
iat în bucăţi. 


Căuta să ucidă şi pe Vizir. 


După aceea ai aruncat vina asupra Vizi- 
rului, cum că tâte acestea vin de la el, şi 
vaii sfătuit să se ducă să-l ucidă şi pe el. 
Iar Vizirul luând știință, sa ascuns în se- 
raiul lui. Aceştia sai dus şi l-ati încunju- 
rat și l-ati bătut cu r&sboiii. Despre care au- 
dind împăratul, a trimis pe Misirloglu ca, 
să-l spue să vină la el. lar Vizirul na voit 
să se ducă, dicând: că dacă mă duc, ace- 
știa ucid pe femeea meu și pe copiii mel și 
mal bine să mă& ucidă pe mine singur; și 
așa a luat sigilul și l-a trimes împăratului. 


L-aă ucis. 


După aceea ai năvălit mulțimea Zorbagi- 
ilor în lăuntrul seraiului lui și l-ai bucăţit 
și αὖ împărţit tâte lucrurile lui. Fra în Du- 
minica lăsatului de sec. 


Sfatul Zorbagiilor. 


Iar adoua 41 de dimincță sai adunat toţi 
Zorbagiii, Spahidil şi Ienicerii şi ati făcut sfat 
să schimbe pe Impăratul, pe Muftiă şi pe 
alți Megistani. Au votat gi de Vizir pe un 
Zorbapasa « din oțacul 59) Spahidilor, Ali aga, 
ai făcut şi Ienicer agasi din oțacul [enice- 
rilor, Chiuciuc Ceauş. 


Un emir reacolă pe Zorbagii. 


Vădând seherlicdi40) şi neguțătorii că urmeză 
să se facă mare perdare. şi că pâte să calce 
și becestenul 4) unde se afla atâtea scule, sa 
rădicat un emir de lu bezesten şi încu- 
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duios ἀπὸ τὸ ὑπεζεστένι, χαὶ σφχλῶντας τὸ δου- 
λάπι του, ἔδεσεν ἕνα μανδύλι εἰς μίαν βέργαν καὶ 
ἄρχισε νὰ φωνάζη μεγαλοφώνως" ὅστις εἶναι uo'y 
σουλμάνος ἀς ἔ᾽ λθη ὑποχάτω εἰς τὸ σαντζὰχ σε- 
pipi! καὶ εὐθὺς ὅλοι ἐσφάλισαν τὰ δουλάπια τους, 
χαὶ ἄοχισεν ὅλον τὸ πλῆθος τῶν Τουρχῶν νὰ τὸν 
ἀχολουθήσουν φωνάζοντες χατόπιν τὸ ἀλά! ἀλά! 
᾿χαὶ ἕως εἰς τὴν πόρταν τοῦ βασιλιχοῦ παλατίον 
ἐσυνάχίησαν ἕως εἴχοσι χιλιάδες πλῆθος" ἡ δὲ 
πόρτα τοῦ παλατίο») ἦτον σφαλισμένη᾽ αὐτοὶ ὅιλως 
δὲν ἔπαυον φωνάζοντες τὸ ἀλά! ἀλά! ἱκανὴν ὥ- 
ραν, ἕως ὁποῦ ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς ἀπὸ utoa ἕνχ 
σέ ym χαὶ τοὺς ἐρώτησε τί εἶναι τὰ ζητήματά τους" 
χαὶ αὐτοὶ ἀπεχρίθησαν, ὅτι παραχαλοὺν τὸν βα- 
σιλέχ νὰ εὐγάλῃ ἔξω εὐηὺς τὸ σαντζάχι σερίφι χαὶ 
vă σηχώσῃ τοὺς ζορυπάδες: ἔπῆγεν ὁ σέγ ς χαὶ 
τὸ εἶπε τῷ χσι) εἴ καὶ ἦλθε πᾶλιν ὁ σέ- 
γῆς χαὶ τοὺς εἶπεν ἐκ μέρους τοῦ βασιλέ ἕως, ὅτι τὸ 
σαντζάχι σερίτι νὰ εὔγη ἔξω δὲν εἶναι ὥρα, ὄντας 
Boav, ὅμως, τὸ πουρνὸν ἀς ἔλθουν, χαὶ εὐγάζει τὸ 
σαντζάχι σερΐφι, χαὶ τότε ὅποιος εἶναι Τοῦρχος ἀς 
ἔλθη ὑπὸ χάτω εἰς τὸ σαντζάχι σερίφι' χαὶ τοὺς 
ζορμπάδες τοὺ; ἐσήκωσεν. ὁ ῥχσιλεὺς ἀπὸ τὸ υέ- 
, δίδωντας ὁρισμὸν, ὅτι ὅποιος εὕρει Ξορυ πᾶν 
νὰ τὸν σκοτώσῃ, καὶ νὰ ἦναι χαλὰ σχοτωμένος' 
ἔπολυ χρόνισαν τὸν βασιλέα χαὶ εἶπαν, ὅτι παραχα- 
λοῦμεν τώρα τούτην τὴν ὥραν νὰ χάμῃ ἔλεος, χχὶ 
νὰ iun ἕνα γιενίτζερ nai ἀπὸ μέσα, γὰ τὸν 
εὐγάλῃ ἔξω: χαὶ εὐθὺς ἔχαυε τὸν ρεχιπτάρην τιυ, 
ὅστις εὐγαίνωντας ἔξω τὸν ἐπροσχύνησαν ὅλοι χαὶ 
τὸν ἐπῆραν ui ἀλάϊ νὰ τὸν ὑπάγουν εἰς τὸ ἀγᾶ 
χαπισῆ᾽ εἰς τὴν στράταν δὲ ἀπάντησε τὸν ἄλλον 
γιενίτζερ ἀγασῆ, ὁποῦ τὸν εἶχαν χάνει οἱ ζορμπά- 
δες, χαὶ τὸν ἐπαραλάδισαν'" χαὶ φθάνοντες εἰς τὸ 
ἀγὰ καπισὶ τὸν ἐπροσχύνησαν ὅλοι γιενιτί ἄροι' 
χαὶ ἀπ᾽ ἐκεῖ ἐχαῤαλίχευσε μὲ πενταχοσίο)ς γιε- 
νιτζαρους χαὶ Exauve χόλι μέσα εἰς τὴν Πόλιν, 
„ai ὅπου εὕρισχε ζορυπάδες τοὺς ἐθανάτονε" χαὶ οἱ 
σεχερ). ss γυρίζοντες ὀπίσω ἀπάντησαν εἰς τὴν 
στράταν δύο ἀπ᾿ ἐχείνους ὁποῦ εἶχαν νὰ κάμουν 
μὲ τοὺ: ζορμπᾶδες͵ χαὶ τοὺς ἐθχνάτωσαν. Ὁ δὲ 
ἐπίλοιπος λαὸς τῶν Ὁθωυμανῶν ἀπὸ τὴν νύχτα 
ἄρχιταν νὰ ἐυαζόνουνταν εἰς τὸ σαράγι τοῦ βασι- 
λέως ἕως τὸ μεσημέρι’ τὰ σοχάχια γεμάτα, χαὶ ἡ 
ϑάλασσα διοίως ἀπὸ τὰ χαΐχια δποῦ ἐχουβαλοῦν- 
ταν μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξόλων’ ἄλλος ἐῤδαστοῦσε 
τουφέκι, ἄλλος σπαθὶ, ἄλλος πέτραν, ἄλλος ξύλον, 
ἄλλος μπαλτᾶν͵ ἄλλος σοῦδλαν, χχὶ χοντολογῆς 
ὅτι ἄρμα εὕρισγεν ἢ εἶχεν ὃ ὃ καθ᾽ ἕνας εἰς τὸ σπίτι 
του μὲ ἐχεῖνο ἔτρεχε vai ἐπήγαινε’ τὸ ὁποῖον 
τοῦτο ὀνομάζεται νεφερᾶμ. ἀσχέρι" φθάνοντας. δὲ τὸ 
πλ νῆθος εἰς τὸ σαντζἐχ σερίφι ἀποχάτω, τοὺ: ἐ- 
μήνυσεν ὃ βασιλεὺς, ὅτι τοὺς ζοραπάδες τοὺς ἐσή- 


ind dulapul s&i, a legat o batistă într'o 
vargă şi a început să strige în las mare: 
Cine este musulman să vie sub sangeac 
serifi! *) Și îndată cu toții αἰ închis dulapu- 
rile lor și ati început tă mulțimea 'Tureilor 
să-l urmeze strigând în urmă: Alah! Alah! Si 
până la ușa palatului împărătesc s'aii adu- 
nat ca l& două&-deci mii de mulțime. lar 
ușa palatului era închisă. Aceştia însă nu 
înceta să strige Alah! Alah ! timp îndelun- 
gat, până când a trimes împ&ratul din lăun- 
tru un seh3) αἱ i-ati întrebat cari sunt cere- 
rile lor; şi el δὰ răspuns că râgă pe împă- 
ratul să scâtă afară curând sangeac seri/ud, 
și să râdice pe Zorbagil. S'a dus sehul și 
a spus împăratului; şi a venit iarăşi sehul 
șI a spus din partea Împăratului, că de a 
scOte Sangeac-serif afară nu e timpul, fiind 
sară, însă dimineţă las să vie ai scâtă Sangeac- 
seriful, şi atuncea cine-i ture să vie sub 
sangeac-serif. Și pe Zorbagii I-a scos Im- 
peratul din lăuntru dând hotărâri, că orl 
cine va găsi zorbagii să-l ucidă şi să fie 
bine ucis. Au felicitat pe Impăratul și î-qii 
dis că-l râgă acum în acest câs să facă milă, 
şi si facă un enicer-agasi din lăuntru și să- l 
scotă afară ; și îndată αὖ făcut pe rechipta- 
ul 3) săă, care eşind afară l-ai salutat toţi 
și l-ai luat cu alat ca să-l ducă la Aga -Ca- 
pisi. Pe drum a întâmpinat pe alt Ienicer 
agasi pe care-l făcuse Zorbagiii, şi l-au răpit : şi 
sosind la Aga Capisi i sai închinat toţi leni- 
cerii ; de acolo δᾶ încălecat cu cinci sute de 
leniceri şi au făcut coli înlăuntru în Con- 
stantinopol ș și unde găsati zorbagii îl ucideaii ; 
ŞI seherligii înturnându-se înapol αὖ găsit în 
drum doi din aceia ce eraii cu zorbapriii 
şi X-a ucis. lar r&mășiţa poporului Otomani- 
lor de cu nâptea a început să se adune la seraiul 
Imperatului până la amedă-di; socachiele 2) 
erati pline şi marea de aseminen (plină) de caice 
în care s6 transportati cu arme şi ciomege; 
altul ținea pușca, altul sabia, altul petra, 
altul lemn, altul baltag, altul suliță şi în scurt 
oră ce armă găseaii, orl-ce avea fie care la casa 
lui, cu aceia alerga 81 să ducea ; ceia ce sănu- 
mește neferam ascheri +6). Ajungend mulțimea 
sub sangeac-serif le-a vestit împăratul că pe 
zorbagii I-a ridicat, şi altă ce cerere δ ὃ Aceg- 
tia ai răspuns că-l r6gă să dea sigilul lui Chi- 
prulogu ; şi le-a anunţat împeratul că sigi- 
ἴα] l-a dat lui Nisangi Ismail paşa, care este 
om bătrân și bun; şi ai felicitat pe Impăratul. 


-- ὃ 


χωσε, uzi ἄλλο τί ζήτημα ἔγουν: ἀπεχρίθησαν 
αὐτοὶ πῶς παραχαλοῦν νὰ δώση τὴν βοῦλλ αν τῷ 
Kez προυλόγλῳ᾽ τοὺς ἐμήνυσεν ὁ βασιλεύς: ὅτι τὴν 
BIR) αν τὴν ἔδωσε τῷ νισαντζῇ Ἰσμχὴλ πχσσᾷ, 
ὅστις εἶναι γέρωντος ἀνυρωπος. χαὶ χαλός" χαὶ ἐ- 
πολυχρόνισαν τὸν βασιλέχ' ὁ δὲ βεζιραζέμης πη- 
γαίνωντας εἰς τὸ πασᾶ χαπισὶ μὲ ἀλάϊ χατὰ τὴν 
guvrlistav, εὐθὺς ἄργισε νὰ χόπτη χαὶ νὰ πνίγη 
ὄχι υδνον ᾿ζοραπάβες, ἀλλὰ χαὶ ὅσους εἶγαν συνα- 
ναστροτὴν pi αὐτούς χαὶ πολλοὶ ὁποῦ ἐχθρεύον- 
ταν ἄλλους ἐπ -ἤγαιναν χαὶ τοὺς σαράδιδαν, ὅτι 
Ea νὰ χάμουν ui τοὺς ζορμπάϑες χαὶ εὐθὺς 

ποὺς ἐθανάτονε γωρὶ: χαυίαν ἐξέτασιν. χαὶ πολὺ 
πλῆθος ἐγαθηχαν ἄδιχα, 


Πιαναγιώτατος ὁ λαλλίνιχος, καὶ καυγᾶς μὲ ξηλιαῖς τῶν 
χληριγῶν, 


'0 δὲ xp Ἰάκωθος ὃ πατριζογης βλέπωντας 
τὸ χαχὸν ὁποῦ γίνετ ται χαὶ φοβηθεὶς μήπως τὸν 
0945927100 χαὶ αὐτὸν πῶς ἔγινε πατριάρχης 
αὲ - τὴν δύναυιν τῶν ζοριαπάδων, ἔχαυε παραίτη- 
σιν, χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔγινε πατριρ χης ὁ χὺ» Καλλί- 
nas ἀπὸ [122)75, μὲ τὴν ἐκλογὴν ὅλης τῆς g'J- 

„da χαὶ τῆς σ συγχλή νήτου, χαὶ 095 ὅρεσε χαράν! ἀ- 
πὸ τὸν βεζίρην τὸν Ἰσυχὴλ πασᾶν ἀνήμερα τῇ 
paz azi τῆς Ορθολοξίχς: χαὶ πηγλίνοντας δύο 
zimi νὰ τὸν φέρουν εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, χατὰ 
τὴν συνήθειαν, ἄργησαν ὀλίγον" ὁ δὲ καρνοφύλλης 
μένας λογοθέτης, βλέπωντας πῶς ἀργοποροῦν λέ- 
γεται νὰ εἶπε, τί χάνουν αὐτὰ τὰ βουβάλια χαὶ 
ἀςνοῦν ὡς τόσον: καὶ μὲ τὸ νὰ ἦτον πλησίον 

αὐτοῦ χαὶ ὁ μέγας ὁραγουμάνος ᾿Αλέξαν2 ὅρος (ὦν- 
τας τότε μέγας σχε"οϑλαξ) τὸν ἄχουσε χαὶ, ὄντες 
σκανδχλ ἰισμένοι ἀπὸ ποῶτα, εἶπε πρὸς τὸν λαόν: 
ἴδετε ,ριστιανοὶ, 6 ἀσεδὲς vă κατηγορῇ τοὺς χλη- 
βικοὺς, καὶ νὰ τοὺς λέγει βουδάλια! χαὶ ὁ Καρυο- 
φολλτς τότε νὰ τὸ ἀπεχρίθηχε λόγια ἐναντία τῆς 
stu ἧς τοῦ χαὶ μὴν ὑποφέρωντας ὁ μέγας δοχγου- 
αάνος ἔτρεξε χαταπάνω τὸν, ὦντας χαὶ πλέον ἀν- 
δοειωυένος, χαὶ ἐδάρθησαν' ὅ ὅυιως ταῖς γρονθιαῖς ταῖς 

φαγεν 6 Καρυφύλλης ὡς ἀδόνχτος' χαὶ ἠέλωντας 
νὰ κάμῃ ἀγωγὴ περὶ τούτου, ἐμδῆκεν εἰς τὸ ui- 

509) ὁ χὺ Δοσίθεος Ἱεροτολύμων χαὶ τοὺς ἔκαιεν 
ἀγάτην . 


Ἐπίτροκος ὁ Τεχίρδαγι Μουσταρᾶς. 


Ὁ 'louan) παπᾶς βε ζιραζέλης, 49 οὗ îxaue 
33 ufivas βεϊαρέτι κόφτωντας χαὶ πνίγωντας͵ τὸν 
εὔαλαν καὶ ἔχαι αν ἐπίτοοπον τὸν Τεχιρδαγὶ Mo- 
στχτὰ πασᾶν, τὸν χαὶ Σαοχὸς Μουσταφτᾶ πασᾶν 
λεγόμενον. 
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lar Vizirazemi ducându-se la Pașa Capisi 
cu alai după obiceiii, îndată a început să 
tae şi să gâtue nu numai pe zorbagii, dar și 
pe cei ce aveai relație cu ei; şi mulți din cei 
ce aveai vrăjmaşi se duceau și 11 trădaii, că 
ati a face cu zorbagiii, și îndată îl ucideai 
fără nici o cercetare; și multă mulțime s'a 
perdut pe nedreptul. 


Prea Sânţit Calinic şi certa cu ctomege a clericilor. 


Iară chir Iacov patriarhul văqând râul unde 
merge şi temându-se să nu-l calomnieze. și 
pe el că sa tăcut patriarh cu puterea Zor- 
Dagiilor a demisionat, și în locul lui sa 
făcut patriarh chir Calinie din Prusa cu a- 
legerea întregului Sinod și a adunărei, şi a 
fost îinbrăcat cu cavade de Vizirul Ismail 
Pașa în diua Duminicei Ortodoxiei. Şi du- 
cându-se doi celeriel să-l aducă la Sânta masă 
după obiceiii, a întârziat puţin. lar Cario- 
fil, marele logotet, vădând că întârdie, să dice 
că ar fi qis: "Ce fac aceşti buhal și întârdie 
atâta ? Și fiind că era lângă el marele dra- 
goman Alexandru (fiind atuncea mare Sche- 
vofilax) l-a audit și, fiind scandalisaţi de cele 
de la inceput, a disc ră popor vedeţi creştini ! 
nepiosul să calomnieză pe clerici și să le qică 
buha!!!... laur Cariofil atunci l-ar fi r&spuns 
cuvinte nepotrivite cinstel lui; şi nesuferind 
marele dragoman sa aruncat asupra lui și 
sa bătut, fiind și voinic ; însă pumnii l-a 
mâncat Cariofil ca mal slab, şi voind să se 
judece deapre acâsta, a intrat la mijloc chir 
Dosotel al Ierusalimului și I-a împăcat. 


Fpitrop 'Techirdaghi Mustafa. 


Ismail Paşa Vizirazemi, după ce a fâcut 
dou& luni vizeratul tăind ai zugrumând, 
l-a scos ai a făcut epitrop pe Techirdaghi 
Mustafa Pasa, care se numea și Sarhos Mus- 
tafa Pasa. 
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Brorparsia κατὰ Νεμτζῶν χαὶ ἅλωσις Μαελιγραδίου. 


Ἀφ᾿ οὗ ἔγινε βεζίρης 6 ρηθεὶς Μουσταφᾷ πασᾶς, 


μὴν ἔγωντας χαιοὸν νὰ χάμῃ τὴν προσήχουσαν ἐ- 
τοιμασίαν διὰ νὰ ὑπάγη εἰς τὸν πόλεμον, μὲ τὸ 
νὰ ἔγινε τὸν ἀπρίλιον μῆνα, ἀπέμεινε ἀ(υ)τός του καὶ 
ἐδιόρισε σερασχέρην τὸν Γεγὲν πασᾶν, xat τὸν ἀ- 
πίστειλε μὲ ἱκανὰ στρατεύματα χατὰ τῶν Γερ- 
μανῶν, ὅστις ἔδειξε τὴν ἀξιότητά του ὡς ἄξιος 
στρατηγὸς, ὅτι ὄχι μόνον ἔχασε τόσον στράτευμα, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ χάστρον Μίπελιγράδι τὸ ἐπῆραν ol 
Νέμτζοι. 


[2 γ [4 a 4 ᾿ 
Πρέσδεις στέλλονται εἰς Νέμτζους. 


Βλέπωντας τὴν χατάσιασιν τῆς βασιλείας ὁ 


βεζιραζέμης͵ χαὶ ὅτι τὸν χαθ᾽ ἕχαστον χρόνον τὰ 


στρατεύματα ἀτυχ οὔσιν, ἐσυμβουλεύθη μετὰ τῶν 
οὐλειάδων νὰ στείλουν πρέσβεις νὰ πασχίσουν 
διὰ τὴν εἰρήνην" καὶ προχριθέντες ὅτε Ζουλφικὰρ 
ἐφένδης, φρόνιμος ἄνθρωπος, χυὶ 6 μέγας δραγου- 
μάνος ᾿Αλέξανδρος, σοφώτατος χαὶ πραχτιχώτατος, 
τοὺς ἔστειλε νὰ προβάλλουν τὰς περὶ εἰρηνὴς συν- 
θήχας" χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἐχϑησαν χαὶ ἔφτθχσαν εἰς τὴν 
Φιλιππούπολιν, ἐπῆραν τὴν εἴδησιν, ὅτι συγχρο- 
τηθέντα τὰ στοχτεύμοτα ἐνίχησαν οἱ Γεριλανοὶ, 
χαὶ ἕως νὰ φθάσουν, εἰς τὸ Μπελιγράδι. μὲ μίαν 
ἡυέοαν προτύτερα εἶχαν τὸ χυριεύσει χαὶ τοῦτο. 


Kar ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἔγινεν ἕνας μεγχλώτα- 
τος σεισιὸς, χαὶ μάλιστα εἰς τὴν Συύρνην ἐγχρέα- 
νισαν πολλὰ σπίτια χαὶ ἐπλᾶχωσαν πολλούς. τότε 
ὦντας ἐχεῖ εἰς τὴν Σμύρνην ὃ 12 Παρθένιος πα- 
τριάρχης ᾿Αλεζανδρείχς τὸν ἐπλάκωσε τὸ σπίτι 
χαὶ ἀπέθανεν: ὁμοίως χαὶ τὸν Ἰγνάτιον μητροπο- 
λίτην Σμύρνης. 


Λιμπεράκης Μανιάμπεγης πέρνη τὴν δύμναν τοῦ Δούκα 
“ὃα. 


Τότε ἧτον εἰς τὸ Μπάνιο ἕνας Λιμπεράκης ὁγνόα 
ματι Μάνια μπέης, ὃ ὁποῖος ἀπεστάτησεν ἀπὸ τὴν 
βασιλείαν χαὶ ἐπῆγεν εἰς τοὺς Βενετζιάνους χαὶ 
ὡς πανοῦργος ἐγέλασε τοὺς Βενετζιάνους χαὶ ἦλθε 
πάλιν εἰς τὴν βασιλείαν, χαὶ βλέπωντάς τον πῶς 
δὲν ἡσυχάζει τὸν ἔβαλαν εἰς τὸ χάτεργον χαὶ ἐ- 
χαυεν ἑπτὰ γρόνους" χαὶ εἰς ταῖς ἡυέραις αὐτοῦ 
τοῦ ἐπιτρόπου, εὑρέθη ἕνας ἀγᾶς φίλος τοῦ Atune- 
ράχη, καὶ ἀναγκάζωντας τὸν ἐπίτροπον vă τὸν 
εὐγάλῃ ἀπὸ τὸ χἄτεργον χαὶ νὰ τὸν χάση Μάνια 
μπέην͵ τὸν ἐχαμε' χαὶ ἐπῆρε χαὶ τὴν δόμναν 'A- 
ναστασίαν τοῦ Δούχα βόδα εἰς γυναῖκα, χαὶ ἔχαυε 


Ezpediţia contra Nemţilor şi Inarea Belgradului. 


După ce s'a făcut Vizir gisul Mustafa Paşa, 
neavând timp ca să facă prepararea cuvenită 
spre a se duce la răsboiii, pentru că s'a numit în 
luna lui Aprilie, a insistat el însugi gi a rân- 
duit Seraschier pe Gheghen Pașa, αἱ l-a tri- 
mes cu armata în deajuns contra germanilor, 
care şi-a arătat vrednicia lui ca general demn. 
că nu numai a perdut t6tă armata dar și 
cetatea Belgradului αὖ luat-o Nemţii. 


Se trimet vepresentanţi la Xemţi. 


Vedend stareu împărăției Vizirazemi. şi că 
în fie-care an armatele sunt fără noroc, sa 
sfătuit cu ulemadele să trimeță representauți 
să vorbescă de pace ; şi alegendu-să atunci 
Zulficar Efendi, om înţelept, și marele dra- 
goman Alexandru ἡ prea înţelept ȘI prea prac- 
tic, l-a trimes să propue condiţiile de pace: 
Ἢ după ce ati plecat şi δ ajuns la Filipopnli, 
ati luat ştiinţă, că lovindu-se armatele au în- 
vins Germanii, și până să ajungă la Belgrad, 
cu o 41 mai înainte se luase acestă cetate. 


Cutienuu-. 


In acest timp s'a făcut un cutremur forte 
mare, şi mai ales în Smirna sai dărâmat multe 
case și αὖ turtit pe mulți. Atunci fiind acolo 
în Smirna şi chir Partenie Patriarhul Ale- 
xandriei l-a turtit casa și a murit; de ase- 
menea şi pe Ignatie Mitropolitul Smirnel. 


Limberache Mania-bei lea pe Domnu lui Duca Vodă. 


Pe atunci era la Banio un Limberache cu 
numele Mania-bei, care sa revoltat contra 
împărăției și sa dus la Veneţieni, şi ca vi- 
clen a înşelat pe Veneţieni,şi a venit ia- 
răși la împărăție, şi vădându-l că nu se liniz- 
teste l-a aruncat la închisre şi a făcut 7 

1; 81 în (Quele acestui epitrop sa aflat un 
agă prieten lui Limberache și sforţând pa e- 
pitrop să-l scâtă din închis6re şi să-l facă Ma- 
nia-bei, l-a făcut; si a luat și pe dâmna lui 
Duca  Vodă,. Anastasia, de femeie, și a 
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μετ᾽ αὐτῆς εἴκοσι ἡμέρας, καὶ τῆς ἔφαγε σαράντα 


πογγία ἄσπρα. 


Θάνατος Σερθαν-δοδα καὶ αὐϑέντης Κωνσταντῖνος 
Υπραγχλοδλνος Νπασαράμκας. 


A? οὗ ἔτθχσεν εἰς τὴν ᾿Αδροιχνούπολιν ἦλθεν 
εἴδησις, ὅτι χαὶ ὃ Σεομπάβοδας Κανταχουζηνὸς αὐ- 
θέντης τῆς Βλαγίας ἔδωχε τὸ χοινὸν pios, χαὶ 
χατ᾿ ἐχλογὴν τῶν τῆς τζάρας ἀρχόντων ἐψηφίσθη 
αὐθέντης ὃ Κωνσταντὶν βέδας Μπασυράυπας, χαὶ 

- » 4 A « 1 - 
ἐστήλθησαν ἄρχοντες μὲ ἀναφορὰν χαὶ μὲ δῶρα, 
παραλχδυῦντες νὰ τὸν δοθὴ ἡ αὐθεντεία ἀπὸ τὴν 
βασιλείαν: χαὶ εἰσηχούσθη ἡ δέησίς των χαὶ τὸν 
A e Li 
ἐρόθη ἡ αὐθεντεία, 


Εὐγῆχς τὸ χάμρι ἐμινλίκι δόσιμον. 


Ἑκεῖνον τὸν χαιρὸν ἔχοντας τὸ βασίλειον τῶν 
ὀθωιανῶν γρείαν ἀπὸ ἄσπρα, εὔγαλε χαὶ τὸ χάμρι 
ἐαινλίκι, xat τὸ ἀγόρχασε into; Κιρυφουρὴ ᾿Αχ- 
μέτης, ἄσωτος χαὶ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ὁ- 
ποῖος εἰς τὸ μιρὶ μόνον ἐγρεωστοῦσε παράνω ἀπὸ 
τετοχχόσιχ πουγγίχ, χαὶ εἰς ἄλλους ἀμέτρητα' χαὶ 
τὸ ἀγόρασε διὰ ἑξῆντα τορτώματα ὅλης τῆς βα- 
σιλείας τὸ γάωρι ἐμινλίχι, ὁποῦ χέμνουν ἑχατὸν 
Roz, τὰ ὁποῖα, ἂν ἦτον ἄνθρωπος, uovov ἀπὸ 
τὴν Πόλιν 12 εὔγαζε͵ χαὶ τὰ ἐπίλοιπα τὸν ἔμε- 
νην διέφοσρον' ὅδιως τοιοῦτος ὦντας, ὡς ἀνωτέρω 
εἴποιεν, δὲν ἐξεδιαλέγθη τίποτες" χαὶ ὕστερον πέρ- 
νωντας τὴν βοῦλλαν ὁ Movarană πασᾶς Κιπρου- 
λό λους τὸν ἐχοέμλασε͵ ut τὸ νὰ ἔχχυε τὸ τοιοῦτον, 
ὁποῦ εἶναι γαράιμι εἰς τὴν ὀθωμανιχὴν πίστην. 


Παναγιώτατος 6 Νεύρητος, 


Τότε χαὶ ὁ xuo Νεόφυιος μητροπολίτης ᾿Αδρια- 
νουπογεως μὲ τὸ μέσον ἑἕνος σουλτάνου ἀδελφοῦ 
τοῦ Vavn, ὁποῦ eviti εἰς τὴν ᾿Αδοιανούπολιν ἐ- 
πῆρε τὸ πατριαργ εἴον. 


Εἶτα ὁ Καλλίνιχος πάλιν. 


Μανθάνωντάς To εἰς τὴν Πόλιν οἱ παρευρεθέντες 
ἀργιερεῖς ἐπῆραν τὸν Καλλίνιχον χαὶ ἦλθαν εἰς τὴν 
᾿Αδριανούπολιν νὰ τὸν βάλλουν πάλιν πατριάρχην, 
χαὶ 47 οὗ ἔφθασαν ἐχεῖ τὸ ἥμισυ μέρος τῶν ἀρ- 
γχιερέων ἐγύρισαν μετὰ τοῦ Νεοφύτου, χαὶ τὸν ἐ- 
μετάθεσαν εἰς τὸ οἰχουμενιχὸν πατριχρχεῖον' ἐχίνη- 
σεν ὁ χὺρ Νεόφυτος ἀπὸ τὴν ᾿Αδριανούπολιν μόνον 
ui duo ἀρχιερεῖς, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Πόλιν, οἱ δὲ 
λοιποὶ ἀρχιερεῖς ἀπέμειναν μετὰ τοῦ Καλλινίχου. 
χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἐπέρασαν δύο μῆνες ἔχαμαν πατριάρχην 
πάλιν τὸν Καλλίνιχον, χαὶ ἧλθαν εἰς τὴν Πόλιν. 


trăit cu ea 20 de dile αἱ I-a mâncat 40 de 
pungi de bani. 


Mortea lui Şerban Vodă şi Domn Constantin B'ân- 
covenul Basarab. 


După ce a sosit împăratul la Adrianopol, 
a venit ștunță că și Șerban Vodă Cantacuzin 
Domnul Valahiei și-a plătit datoriă obatâscă, 
şi după alegerea boerilor țărei s'a votat Domn 
Const. Vodă Basarab, și s'aă trimes boerl cu 
anatora şi cu daruri, rugând să i să dea dom- 
nia de împărăție, şi |i s'a ascultat cererea lor, 
și | sa dat domnia. 


A eşit davea hamri emunlichi 51). 


In acel timp având Impărăţia Otomani- 
lor trebuință de bani, ascosşi hamrieminlichi 
și a cumpărato un Chiufuri Ahmed, des- 
frânat şi fiă al perqărei, care la miri numai 
datorea mal mult de 400 pungi, și la alții 
nenumărate ; și a cumpărat pentru 60 de 
greutați «5) hamri eminlichi din tâtă împărăţia, 
cari fac 100 de pungi, care dacă era om, 
numai din Constantinopol le scotea, iar restul 
îi rămânea folos. Dar fiind ast-fel după 
cum am Qis mal sus, nu sa adunat nimic, 
și mal În urmă luându-l sigilul Mustafa Paşa 
Chipruloglu l-a spânzurat, pentru că a fă- 
cut acesta, care este haram în credința oto- 
manică, 


Prea Sânţit Neofit. 


Atunci şi chir Neofit Mitropolitul Adria- 
nopolei prin mijlocul unu! sultan frate a 
Hanului, care se afla la Adrianopol, a luat 
Patriarhia. 


Apoi iarăşi Calinic. 


Vestindu-se acâsta în Constantinopol, Ar- 
hiereii ce se aflai ai luat pe chir Calinic 
gi al venit la Adrianopol să-l facă Yarăși 
Patnarh, şi după ce ati sosit acolo jumătate 
de parte din Arhierei s'au întors cu Neofit, şi 
l-ai aşezat la Patriarhatul ecumenic. A plecat 
chir Neofit din Adrianopol numa! cu 2 
Arhierel și a venit în Constantinopol; lar cel- 
lalți Arhierei ai r&mas cu Calinic. Și după 
ce a trecut 2 luni a făcut patriarh Iarăşi pe 
Calinic, şi δὰ venit la Constantinopol. 
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Εὐγῆχεν ὁ χανὲς χαὶ ἢ φόλαις. 


Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν εὑρισχομένη ἡ βασιλεία 
es ἀνάγχην ἀπὸ ἔξοδα, ἐφεῦρεν ἕνα δόσιμον͵ καὶ 
εὔγαλαν ὀνομάζοντές το γανὲ͵ ἤγουν ὁ χάθε χανὲς 
ἀπὸ τριαχόσιχ poata: χαὶ ἐσυνάχθη ἀπὸ ὅλον τὸ 
βασίλειον εἰχοσιοχτὼ χιλιάδες πουγγία ἄσπρα" τότε 
ἔκαμαν χαὶ τὰ μαγγίρια, εὔγαλαν καὶ ταῖς φόλαις͵ 
ἡ κόθε μία ἀπὸ ἕνα ὄράμι, δύο εἰς τὸ ἄσπρον, καὶ 
μετὰ μεριχαῖ: ἡμέραις ταῖς ἔχαμαν ἀπὸ μίαν εἰς 
τὸ ἄσπρον. 


"Ἔγινε Χριστιανὸς ἕνας κιατίπῃς Μουσταρᾶς, 


Τότε ἦτον χἄπιος Μουσταφᾷ ἐφένδης χιχτίπης 
»» . , “- »» Ζ . 3 a , Ἂ 
εἰς τὸ χαλέωαι τοῦ ρεὶς ἐοένΣ 1, τὸ γένος Αλβανίτης, 
οἱ γονεῖς τοῦ Τοῦρχοι φυσιχοί' τοῦτος λοιπὸν ὦντας 

- » * 1 - 1 + Σ A „ 
σπουδαῖος, χαλὸς εἰς τὰ ἀραθικᾶ, χαὶ ἔχωντας 
πάντοτε συναναστροφὴν μὲ τοὺς γριστιχνοὺς, τὸν 
ἄρεσαν τὰ ἐδικά μας ἔθη, καὶ Θορρευθεὶς εἰς χάπιον 
Χιτζῆ Γρηγὸρην Χαλεπλῆν, σπουδαῖον εἰς τὴν 
4 Q Li 1 Li ΄-. 
ἀραῤικὴν διάλεχτον, τὸν ἐρώτησε τὰ δόγυιατα τῆς 
E] 4 , 4 i] ? . “ὦ 
ὀρθοδόξου πίστεως, χαὶ τὸν ἐχατήχησεν 6 χατζῆ 
Γρηγόριος ὅλα τὰ ouă μας’ μετὰ ταῦτα ἐπῆ- 

î m: Ἵ "TI ν᾽ : „ i 4 « pi A 
γεν εἰς τὸν Μωυσῆν Συλυδρίας Αράπην, καὶ ἐζή:- 
3 3 -τ 4 - 
τησε παρ᾽ αὐτοῦ Eva ἀοσχδιχὸν εὐχγγέλιον νὰ δια-- 
βάσῃ, καὶ ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐδιάβασε χαὶ ἐχατάλαδε τὰς 
Li -᾽ 
παραινέσεις τοῦ Χριστοῦ͵ τόσον ἐθερμάνθη χαὶ ἐχα- 
τανύχίτη, ὁποῦ εὐθὺς ἀπεφάσισε νὰ im χριστιχ- 
“ ΄- 9 ? [] 4 
νός: χαὶ ἐπῆγεν πρῶτον χαὶ ἐφανέρωσε τὸν σχοπόν 
του εἰς τὸν τζελεαπῆ Γιχννάχην χαὶ εἰς τὸν πατοι- 
χὴν χὺρ βαλλίνιχον, ὦντας φίλος τοῦ, χαὶ ὕστερον 
ἐπῆγεν εὶς τὸν Γαλατᾶν εἰς τοὺς Καπουτζίνους 
e 3 3 * , 
φραγκοπατίρας χαὶ τοὺ: εἶπε τὴν γνώμην του, 
χχαὶ τὸν ἐδίδαξαν χαὶ αὐτοὶ χαθὼς ἔπρεπεν' αὖτος 
ὅμως τοὺς εἶπεν͵ ἕνα πρᾶγωχ μόνον μὲ συγχίζει, 
ὁποῦ βλέπω πολλῶν λογιῶν διαφοραῖς, ἄλλοι εἷ- 
ναι χαὶ λέγονται ἀνχτολιχοὶ, ἄλλοι χατόλιχοι χαὶ 
ἄλλοι Δ) og: τὸν εἶπαν χαὶ οἱ πατέρες, ὅτι ὅλοι 
αὐτοὶ γροιστιανοὶ εἶναι" ἢ ἀνατολιχὸς εἶσαι ἢ χατό- 
λιχος. ἕνα εἶναι: καὶ ἔτζι ἔπίστευσε, καὶ ἐσηκώθη 
ἀπὸ τὴν Πόλιν azi ἐπῆγεν εἰς τὴν Βενετίαν, χαὶ 
βαπτισήεὶς μετονομλάσίη Στέφανος, ὅστις ἔγινε καὶ 
Le La 
φραγχοπατέρας Φραντζεσχάνος 


Νιχοῦσιν οἱ Νέμτζοι τοὺς Τούρχους χαὶ ὁποτάζουσι 
ἀστρη. 


Ἔχαμε χαὶ πάλιν ἑτοιλασίχν μεγάλην ὃ Μου- 
oTapă πασᾶς καὶ ἐπῆγεν εἰς τὸν πόλεμον͵ χαὶ συγ- 
χροτηθέντων τῶν στρατευμάτων, ἐχχλάσθησαν oi 
᾿Οὐωυανοὶ καὶ ἐγύρισαν εἰς τὴν Σόφιαν͵ κατεβαίνοντες 
οἱ Niurlov παραχάτω ἀπὸ τὸ Μπελιγρᾶδι ἐπῆραν 

Și -: , Ș 4 . 10 ΝΗ ἦλθ 5» ὸ Νύ 
τὴν Σεμένόραν, χαὶ ἐχεῖῆεν ηλῦαν εἰς τὸ Νυσσι 
χαὶ τὸ Βιδίνι, χαὶ τὰ ὑπέταξαν. 


-τ--- .-..Ρ-.ς-ς--ςς 
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“Δ οἱ hancs δὲ Foles 49). 


In acest timp aflându-se împărăţia în n- 
voe de cheltuclă, sa aflat o dare şi l-a pus 
numele ha»2, adecă fie care hanes de 30) 
lei ; și sait adunat din tâtă Impărăţia 25 
mii de pungi de bani. Atuncea a făcut οἱ 
manghiria 50), ai scos şi folcs fie care de un 
dram, dou& la aspru. și după câte va dile 
le-a, făcut câte una la aspru. 


Sa făcut criştin un chiatipis Mustafa. 


Atunci era un Mustafa Efendi chiatipis 
la calemul lui Reis Etendi, de neam Alba- 
nez, părinţii lui turci naturali. Acesta fiind 
studios, învățat la cartea arabeacă. și având 
tot-deuna convorbiri cu creştinii, i-a plăcut 
obiceiurile n6stre, și încredințându-se la un Ha- 
gi Grigorie Halepli, înveţat în limba arabă. l-a 
întrebat dogmele credinţei creştine, și l-a in- 
veţat Hagi Grigone tâte dogmele nostre. 
După aceia sa dus la Moisial Silivriei Arab. 
și a cerut de la el ὁ evangelie (scrisă în 
limba) arabă să citescă, şi după ce n cetit-u 
şi a înțeles îndemnurnile lui Christos, atâta 
sa încălqit și sa cucerit, în cât îndată n 
hotărît să se facă creştin gi sa dus mat 
întăi şi a descoperit scopul lui, lui C'eleli 
lenache şi patriarhului chir Calinic, fiindu-i 
prieten, și după aceia sa dus la Galati la 
preoții francezi Capucini şi le-a spus xocn- 
tința sa, și l-a învățat și aceștia cum se cade: 
dar acesta le-a dis: un lucru mă încurcă că 
v&d deosebiri de multe feluri, alții sunt τὶ 
se numesc răsăriteni, alţii catolici si alții 
alt-fel. lar părinţii αὖ răspuns, că toţi aceştia 
sunt creştini, sai fie r&săriteau sari catolic. 
una sunt. Și așa a credut şi sa seulat 
din Constantinopol și sa dus în Veneţia 
şi botezându-se sa numit Stefan, care sa 
făcut și preot franciscan. 


Incing Nemţii pe Turci şi supun cetilți. 


A făcut Iarăşi pregătire mare Mustufa Pașa 
și sa dus la r&sboiii, şi lovindu-se armatele, 
s'aii prăpădit Otomanii şi sai întors la Sofia, 
și pogorîndu-se Nemţii mat jos de Belgrad . 
a luat Semendria, şi de acolo δὰ venit la, 
Niș și Vidin, și le-ati supus. 
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[βεζίρης ὁ Κιπρουλύγλους Movarazăs. 


Tara βλέποντες οἱ ὑἀενιστᾶνες τῶν ᾿Οὐωμα- 

- - pe a“. 4 Li R ΩΣ 

νῶν, ἐπῆνεν 6, τε μουφτῆς καὶ οἱ καζιασχέριδες εἰς 

’ 1 e! € - , Φ 

τὸν βχασιλέχ χαὶ εἶπαν, ὅτι ἡ βασιλεία εἶναι εἰς 

ἀνάγκην, χαὶ πρέπει νὰ χάμουν Eva χαλὸὺ ἐπί- 

τρόπον τῆς βασιλείας, „at ὅτι ἄλλος «αλλίτεοος 

δὲν εἶναι miză τὸν Κιποο)λόγλου Μουσταρ πᾶ- 

. εἴ + φ a A VE e [i a ἡ σ A 3 4 A 

gav: θεν ἔστειλεν εὐθὺς ὁ βασιλεὺς χαὶ τὸν ἔ- 

9 ? se “« 

φερεν ἀπὸ τὴν Χίον, καὶ τὸν ἔδωσε τὴν UA 

λαν͵ ὅστις ἄρχισε νὰ κάμη διχαιοσύήναις χαὶ ἐχ- 
στρατεία: ἑτοι υσίχις, 


“Εξωσις τοῦ κισλάραγα ᾿Δμπέραγα. 


Τότε ὦντας εἰς τὴν βασιλείχν ἕνας χιζλάρα- 
τὸ διομά τὸ) ᾿Αὐυπέρχγας, ἀναχχτώνετο εἰς 
κάῆς ὑπόθεσιν βασιλικὴν, γαὶ uizv τῶν ἡμερῶν 
τὸν γιαζιτ τῆ τοῦ ικὲ ἔνα τεσχερὲν εἰς τὸν 
διλ νὰ τελειώση la ὑπ τόθεσι., καὶ 
ἰδωντὰς τὸν τεσχερὲν τὸν ἐρώτησεν ὄ ἐπίτροπος, 
εἰς τοῦ λόγου σὰς ἀγχυπαυπᾶς δὲν εἶναι; ἀπε- 
azi ὁ γιχζιτζῆς, ναὶ εἶνχι’ val σὰν εἶναι εἶπε 
πάλιν ὁ ἐπίτροπος, Bari νὰ μὴ τὸν ton ἐκεῖνος, 
νον ἐσύ; ἀναγνώνωντας δὲ τὸν τεσγεοὲν τὸν 
εἶπε, τί ἀνακιτώνεται G ἀγᾶς καὶ εἰς τὰς ἔξω ὑ- 
ποθέσεις ; ἃς χυττχξη τὰ «ἔσα, χαὶ vă τὸν εἰπῆς 
πῶς αὐτὸ 67293 γρῖφ εἰ δὲν γύεται. “O δὲ για- 
χιτζῆς πέονωντας τὴν TATI πόχοισιν παρὰ 
τοῦ ἐπιτρύπο), ἐπῆγε χαὶ τὴν εἶπε τῷ κιζλάραγα 
με Ξυμὸν λένωντας, τί προσυένεις 1 πλέον: αὐτὸς 
καθὼς βαστᾷ τοῦ λόγου του, “ἕλει τελτιώσει καὶ 
duca χαὶ ἐσένα, καὶ υἱδνον κίτταξ ε τὴν δουλειάν 
Do" καὶ ἔκτοτε ἄρχισεν 6 χιζλάραγας νά σκάπτη 
τὸν dna τοῦ τέτε ὅλως ὦντας ϑεέχιχπ καῖμε- 
χαλὴς 6 ᾿Αλὴ πασᾶς, ὁ ὁποῖος ἦτον γαζνεδάρης 
τοῦ Aur Ra0Ă χαὶ οἰχεῖος τῷ ῥεζίρη, ἐπῆοεν 
ἴδησιν, ὅτι ὁ pu! τλάρχγας TATE. vă καταβάλλη 
τὸν ἐπίτροπον, ai αἱαν ἡμέραν εἰπε τῷ γιαζιτζή 
ἐνένδη, ut ἔκαμαν ρεχιχπ Anina, καὶ ὄν. 
τας τὰ ăi 492 πολλᾷ, τὰ γάσια ὁποῦ) ui ἔκα- 


(Δαν εἶναι ὀλίγα χαὶ δὲν μὲ za ἀπεκρίθη ἐ- 


κεῖνος, ἔχε ὑπομονὴν ὑεριχαῖς ἡμέραις, καὶ διοο- 
΄ 1 Lg «- . Ἁ ’ 
ἤύνονται τὰ προάνματα' τότε ἐπῆγεν εἰς τὸν ἐπί- 


- ὁ ᾿Αλῆ πασᾶς χαὶ τὸν εἶπε' τ' στέχεσλι; 
ὁ Αράπης χα! ὡς ἐεατάλχβα σὲ ἔσει τελειωιμέ- 
νον! ἐπειδὴ τὸ χαὶ τὸ μὲ εἶπεν 6 γιχζιτζ ἧς ἐφέν- 
ὅπ) χαὶ ἐπάνω εἰς αὐτὰ τὰ pia ἐμήνυσεν ὁ 
Ζ2ιυσιλεὺς τόν ἐπίτροπ τον νὰ πηγαίνῃ utoa, χαὶ ἐ- 
χατάλαδεν ὁ ἐπί τροποςπῶς τὸν Ξελει δια νὰ τὸν 
asr, τὴν DOUA Pa” χαὶ ἐσήνυσε τῷ βασι εἴ, ὅ ὅτι 
εἶναι ἀγαμνός καὶ ὃ ν ἡυπορεῖ νὰ πηγαίνη: ἔστειλε 
χαὶ da δευτέοο.) χαὶ τὸν ἐλάλησεν ὅτι ἐξ ἀποφά- 
σιως νὰ πηναίνη' ὁ δὲ βεζιρχζέμιης ἔστειλε τὸν 


Cr: scari? Greci 


Vizir Chipruloglu Mustafa. 


Acestea vătând Meghistanii Otomanilor, s'a 
dus și Muftiul şi Caziascerizii 5) la Imperatul 
sia spus: că Împărăţia este în nevoe şi 
trebue să facă un bun epitrop Împărăției şi 
că altul mat bun nu este de cât Chipruloglu 
Mustata Pașa. 

Deci a trimes curând Împăratul şi l-a adus din 
Chio şi i-a dat pecetea, care a început să 
facă dreptăți și pregătiri de r&sboiu. 


Alungarer lui Chizlaraga A mbercegu. 


Fiind atuncea la Impărăţie un Chizlaraga 
cu numele Amberaga, s& amesteca în ori ce 
afacere imperătescă. Și în una din dile art 
trimes pe ghezigiul 3:) stii cu o feșehere 53) la e- 
pitrop ca să săvârsescă o afacere, şi dând 
teșchereaua l-a întrebat epitropul: la vor Ara 
Babă nu este? A respuns ghezigiul că este; 
și dacă este, a dis Tarăși epitropul, pentru 
ce să nu o aducă acela, numal tu? ('etind 
ter Mereaua. I-a dis : Ce se amestecă Asa și 
în afacerile exterire ? Caute-si cele din lă- 
untru, şi să-l spul că acela ce serie nu 80 face. 
Iar ghezigiul luând un ast-fel de r&spuns de 
la epitrop, sa dus şi la spus lui Chizlarasa 
cu mânie dicând, ce aştepţi mat mult? A- 
cesta, după cum cușetă el, are să ne mântue 
și pe mine gi pe tine, si caută-ți numal de 
treba ta. Și de atunci a început Chizlaraga 
să-l sape grâpa lui; atuncl fiind însă rechiap 
Caimacam Ali-Paşa, care a fost hasnedar 
lui Ali-Paşa și prieten Vizirului, a luat şti- 
ințţă ca Chizlaraga caută să dea jos pe 6- 
pitrop, si într'o qi a dis lul ghezigi Etendi: 
M'a făcut rechiap Caimacam. si fiind ehicl- 
tuelele mele multe, hasiele 54) ce mi-a tăcut sunt 
puține și nu-mi ajung ; şi a râspuns acela: αἵ 
răbdare câte-va dile şi se vor îndrepta lu- 
crurile. Atunci sa dus la epitrop Ali-Paşa 
și τὰ dis: Ce stal ? Arapul după cât am 
înţelea te are mântuit! pentru că acesta și 
acesta mi-a spus ghezigi Etendi. Și asu- 
pra acestor cuvinte a vestit Imperatul pe e- 
pitropul să se ducă înlăuntru, şi a înteles 
epitropul că-l voeşte spre a-l lua sigilul ; şi 
a anunţat Imperatului că-i bolnav şi nu pote 
veni. A trimes ai adoua oră ai I-a vorbit ca 
din ordin să vină ; lar Vizirul a trimis pe 
rechiap Caimacamul ca nă-l ordone prin mi)- 
locirea aa, care ete ordinul lu, pentru că 
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ρεχιὰτ: xXiuezăuny νὰ τὸν προστάξη διὰ μέσου 
τοῦ τὶ εἶναι 6 6971495 του. ὅτι αὐτὸς εἶναι ἀορωστος 
„ai δὲν ἠμπορεῖ" χαὶ εὐθὺς ἔστειλε χαὶ ἐλάλησε 
τὸν αουφτὴν, τοὺς δύο χαζιχσχέριδες χαὶ τὸν γε- 
νίτζερ ἀγασῆ, καὶ τοὺς εἶπεν" ἠξεύρετε χαλὰ πῶς 
ἐγὼ τὴν βοῦλλαν δὲν τὴν ἐγύρευσα, wire τὴν 
ἤθελα’ ὅμως βλέπωντας τὴν βασιλείαν εἰς τοιαύτην 
χατάστασιν͵ τὴν ἐδέχθηκα διὰ νὰ δουλεύσω τὸ 
δεδλέτι. χαὶὰν γνωρίζετε πῶς ἐχυδέονησα ἀχα- 
μνὰ, νὰ μὲ εἰπῆτε! εἶπαν ἐχεῖνοι, ὄχι! πολλὰ 
„mii χυδεονᾷς, χαὶ ὅλοι σὲ ϑέλουν χαὶ 4- 
ναποῦν' εἶπε πάλιν ὁ ἐπίτροπος, ἀκμὴ σᾶς ἐρωτῶ, 
ἕνας τριάντα γροσιῶν ἀράπης νὰ ἀναχατόνῃ ἕνα βα- 
σίλειον xai νὰ τὸ συγχίζη, εἶναι πρέπον ; τὸ στέο- 
γετε; τὸ ὑποφέρετε; ὄχι! ἀπεχρίθησαν ὅλοι" τότε 
ὃ βεζίρης τοὺς εἶπεν, ἐπειδὴ λοιπὸν δὲν τὸ στέρ- 
γετε, πηγαίνετε εἰς τὸν βασιλέα χαὶ εἰπέτε τον νὰ 
τὸν ἐλευθερώση. Καὶ οὕτως ἐπῆγαν ὅλοι εἰς τὸν 
βασιλέα, καὶ τὴν ὥραν ὁποῦ ἔφθασεν 6 ρεχιὰπ χαϊ- 
uezzums καὶ ἐμβῆχε μέσα εἰς τὸν βασιλέα, ὁποῦ 
ἦτον ὅλος ϑυμὸς διὰ τὸν βεζίρην ὁποῦ τὸν ἐυ ἡ- 
γυσε χαὶ δὲν ἦλθε, τὸν εἶπαν πῶς ἦλθεν ὁ οὐὉ- 
τῇ ἐφένξης, οἱ χαζιασχέοιδες χαὶ ὁ γενίτζερ ἀγᾶς, 
„xi τοὺς ἔβαλε μέσα" χαὶ χαθὼς ἐυῤῆχαν, ură 
τὴν προσχύνησιν, ἄρχισε πρῶτον ὁ γενίτζεο dva- 
σῆ χαὶ εἶπε’ πολυχρονημένε μοῦ βασιλεῦ, τὸ χοῦλι 
οἱ σχλάδοι go οἱ γιχνιτζάροι μὲ ἔστειλαν χαὶ παρα- 
χαλοῦν τὴν βασιλείαν σου νὰ ἐλευθερώσης τὸν Az- 
ρισαδὲτ ἀγχσῆ! ὁ δὲ βασιλεὺς ἐσυγχίτθη χαὶ τὸν 
ἐχαχοφάνη, λέγωντας, χαὶ πῶς νὰ χάμω τὸ τοι- 
οὔτον, νὰ τὸν εὐγάηω ἀπὸ χοντὰ UD; τότε 
6 Δαριταδὲτ ἀγασῆ ἔπεσεν εἰς τὰ ποδάοιχ τοῦ βα- 
σιλέως, παρακαλῶντας νὰ τὸν ἔλε"ϊερωση" O γε- 
νιτζέραγας 43 πάλιν’ πολυχρονημένε μου βασιλεῦ, 
σὲ παοαχαλοῦν οἱ σχλάθοι σου νὰ τὸν ἐλευθερὼ - 
χαὶ οὕτω βλέπωντας ὁ βασιλεὺς χα! τὴν 
ἠμπορῶντας νὰ χάμη ἀλλέως, τὸν ἐλευθέρωσεν' 

ἐπίτροπος παρέλαθεν ὅλην τὴν ἐξουσίαν, καὶ 
μεριχὰς ἡμέρας ἐχοέυνχσε χαὶ τὸν γιαχζιτζῆ 
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'Easrpataia κατὰ Νεμτζῶν nai γίχη Τούρχων 


Τὴν δὲ πρώτην ἄνοιξιν 5 βεζιραζέυ.ης ἐκίνησεν εἰς 
τὸν πόλεωον, χαὶ ἐδιόρισε τὸν Τζερχὲζ Χουσεὶν πασᾶν 
σερασχέρην μὲ ἄλλους πασᾶδες μαζὶ, χαὶ τὸν Κοῦ»- 
σον Τέκε)ην μὲ τὰ στρατεύματα, χαὶ ἔγραψε χαὶ 
τὸν Κωνσταντὶν βόδα αὐθέντην τῆς Βλαχίας, νὰ 
ἑτοιμασθὴ μὲ τὰ στρατεύματά τοῦ νὰ τοὺς ἐμβά- 
om εἰς τὴν Ἑρδελίαν' χαὶ τοὺς ἔυβασε μέσα, ὁ- 
ποῦ συναπαντήθηχαν μὲ τὰ Νέωτζιχα στρατεύυχτα 
χαὶ μὲ τὸν Χαϊζιλὲρ γχενεράλην, χαὶ πολέμ. γε- 
νομένου, ἔπεσεν 6 σεοχσκὲρ Χουσεὶν πασᾶς, τὸ δὲ 
λοιπὸν στράτευμα ἐστάθηχε, καὶ ἐνίχησαν τοὺς 


el este bolnav și nu pâte. Și îndată a trimis 
și a vorbit Muftiului, celor doi Cazasche- 
rizi și lui Ienicer Agasi, și li-a spus: Ştiţi 
bine că ei sigiliul nu l-am căutat, nici nu-l 
vreaii, dar vălând Împărăţia în acestă stare 
l-am primit, pentru ca să servesc Devletului. 
Și dacă cunbşteți că am servit reă, să-l 
spuneţi ! Aceia aii dis: nu. Fârte bine puver- 
nezi și toţi te vreaii şi te lubesc. A dis iarăşi epi- 
tropul: atunci vă întreb : un arap în valdre de 
trei-decă de lei să tulbure o Impărăţie şi a'o pne 
în confusie, este cuviincios? vă place ? o βιι- 
feriți ὁ Nu! αὖ răspuns toți. Atunci Vizirul 
li-a spus: fiind-că nu vă place, duceți-ve 
la Împăratul şi spuneţi-i să-l concedieze. Şi 
aşa 8 Δ) dus toţi la Impăratul și în timpul 
când a sosit rechiap Caimacam şi a intrat 
în lăuniru la Imperatul, care era cu totul 
supărat pentru Vizir, pentru că l-a chlemat 
şi n'a venit, i-a spus că a venit Muftiul Efendi, 
Cazascherizii şi lenicer Aga, şi l-a întrodus 
înlăuntru. Și după ce at intrat, după închi- 
năciune, ἃ început întăi lenicer Agasi şi + 
dis : Mult înqilite al mei Impărat, culi 55), sela- 
vii t&i leniceril mai trimis și r6gă pe Im- 
pă&răţia ta să concediezi pe Darisadet Agas. 
lar Împăratul sa confusat și I-a părut reii, 
Qicând : şi cum să fac aşa ceva. să-l alung 
de lângă mine ? Atunci și Darisadet Agasi 
a cădut la picidrele Imperatului, rugându-l să-l 
concedieze. lenicer Agasi iarăși (a 415): Mult în- 
qilitul mei Împărat. te τόρ sclavii tâi să-l 
concediezi ! Și așa vădând Impăratul și ne- 
putând face alt-fel, l-a concediat. lar epitro- 
pul a luat tâtă puterea, şi după câte-va 116 
a spândurat și pe ghezigi Efendi. 


Expediția contra Aemțilo» şi învingerea 1 ucilor. 
ὶ g 


De la începutul primăverel. Vizirazemi ἃ 
plecat la r&sboiii gi a hotărit pe Cerchez 
Husein Paşa Seraschier cu alte paşale împre- 
ună, şi pe Cursu Techelh cu armatele, șia 
scris și lui Constantin Vodă Domnul Vala- 
hiei să 86 gătescă cu armatele lui spre a 
intra în Ardeal. Și le-a dus înlăuntru, 
unde întâlnindu-se cu armatele nemţeşti 
şi cu Haiziler Generalul, şi făcându-se r&sboiă, 
a cădut Seraschier Husein Pașa, far restul ar- 
matei s'a opus și ai biruit pe Nemţi, și δὰ prins 
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Ne ἔμτζους, χαὶ ἐπίχσαν χαὶ τὸν Χαϊζιλὲρ ζωντανόν' 
χαὶ ἐμ δαίνοντες μέσα εἰς τὴν Ἐρϑελίαν, τοὺς ἐ- 
προσχύνησαν οἱ Οὔγγροι, χαὶ ἐχ βώνιασαν τὸν Τέ- 
χελὴν διὰ χράλην τῆς Οὐγγαρίας: βλέποντες δὲ 
οἱ Νέατζοι πῶς ἐμδῆχαν τὰ ὀθωυ νιχὰ στρατεύ- 
ματα εἷς τὴν Ἐρδελίαν χαὶ ἐκορώνιασαν τὸν Κοῦο- 
σον ρῆγα τῆς Οὐγγαρίας, ἡ ἡλήχν νὰ τὴν γλυτώ- 
στυν" τὰ δὲ ὀθωμανιχὰ στρατεύματα μετὰ τοῦ Τέ- 
χελὴ χαὶ τοῦ Μπασαράμπα Κωνστατίνβοδα, ὡς 
εἶδαν τὴν τῶν Γερμανῶν εἰς ᾿βρδελίαν ἔφοδον, ἔ- 
« Ὗ va . 1 Li 
φύγαν χαὶ ἦλθχν ὅλοι εἰς τὴν Βλαγίαν. 


“Αλωτῖς τῶν κάστρων τῶν Νεμτζῶν ὑπὴ Τούρκων. 


“O δὲ βεζιραζέμης εὑρίσκωντας τὸν τόπον 4- 
ειοῦ γωρὶς στρατεύματα Νευτζῶν- ἐπῆγε χαὶ ἐπῆ- 
pe τὸ Νύσσι, τὴν Σεμένδοαν, ἔπειτα χαὶ τὸ Μπε- 
Vega τὸ δὲ Βιδίνι τὸ εὐχαίρωσαν οἱ Niunto 
ant τὸ ἀφῆχαν" ἔγινε δὲ γαρὰ εἰς ὅλους τοὺς Τού:- 
χοὺς ὁποῦ πάντοτε ἐνιχοῦντο, χαὶ τότε ἐνίκησαν 
χαὶ αὐτοί" χαὶ ἐγύρισεν 6 ἐπιτροπος νιχητὴς εἰς τὴν 
᾿Αδριχνούπολιν, χαὶ πέρνωντας τὸν βασιλέχ ἧλ- 
ov εἷς τὴν Πόλιν, χαὶ ἐγάσηχαν ὅλοι οἱ πολῖται. 


“O ἅγιος Τάφος δίδεται εἰς τοὺς Φραντζέζους. 


Τότε ἔδωχεν ὁ ἐπίτροπος τὸν ἅγιον Τάφον εἰς 
τοὺς Φραντζέζους. 


[oi eso ὁ ἐλιᾶς, τὸ Epoăr καὶ 6 ἐτνᾶς, καὶ καλόγηροι 


καὶ γιμτζίδες νὰ πληρόνωσι. 


Εὔγαλε χαὶ τὸ τοιῶν λογιῶν χαράτζι εἰς τοὺς 
Χοιστιλνο cs, MĂ, ἐνσὰτ, χαὶ ἐτνᾶ, τὸ πρῶτον 
ἐννέα γροσίων, τὸ δεύτερον τεσσάρων ἥυισυ, zi τὸ 
τοίτον δῦο γροσίων χαὶ ροῦπι" ὅτι πρότερον ἧτον 
ὁ γιοβᾶς͵ εἰς τὸν ὑπανδρεωένον τέσσερα Tuton 
γρόσια χαὶ εἰς τὸν ἀνύπανδρον τριαήμισυ͵ ἐπίσης 
πλὸ ὕσιος χαὶ πτωχός" τότε οἱ καλόγηροι χαὶ οἱ 
παπάδες δὲν ἔδιδιν χαρήτζι, κ ὶ οἱ γεατζίδες δὲν 
ἔδιδαν ui τὸ νὰ ἦναι ζαγερετζίδες" αὐτὸς ὅμως 
ἔξ α)ε νὰ δώσουν χαὶ οἱ χαλόγηροι χαὶ οἱ παπά- 
δὲς, χαὶ οἱ γεατζίδες" Οἱ Ἑ δραῖοι τὸ πρῶτον εἶχαν 
τὸ ᾿χαράτζι τ ὡς ξεχωριστὸν, xi τότε τοὺς ἔδαλε 
χαὶ αὑτοὺς νὰ δωσοῦν χοθὼς χαὶ οἱ Χοιστιανοί. 
Αὐτὸς ἐν εὐχολίᾳ ἔδιδε Ξέλημα χαὶ ἐρτιάνουνταν 
ἐχχλυησίαις, ὅθεν εἰς τὸν χαϊρόν τοῦ πολλαῖς ἐχ- 
κλνυσίας ἐττιάσθη σαν. 


ΠΒασιλεία σουλτὰν ᾿Αγμέτη, 


Κατὰ δὲ τὸν δεύτερον γρόνον ἐχτυε μενόλη" ἐ- 
τουλασίαν χαὶ ἐκστράτευσε. χατὰ τῶν Νεατζῶν᾽ ἐ- 
σεχωΐϊη καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπῆγε μετ᾽ αὐτοῦ ἕως 
εἰς τὴν ᾿Αδοιανούπολιν, χαὶ π᾿ ἐχεῖ ἐχίνησεν ὁ 


şi pe Haiziler vii. Și intrând înlăuntru în 
Ardeal li s'au închinat Ungurii, și ai încoro- 
nat pe Techeli de Craii Ungarier. Vedend 
Nemţi! că αὖ intrat armatele turcești în Ar- 
deal şi αὖ încoronat pe Cursu rege al Ungariei, 
ai venit să=l elibereze. Iar armata turcâscă, 
cu Techeli αἱ cu Basarib Constantin Vodă, 
cum a vedut năvala Germanilor în Ardeal, 
ati fugit αἱ ai venitcu toții în Valahia. 


Luarea cetăților Nemţilor de Turci. 


Iar Vizirazem: găsind ţara deşartă, fără de 
armate nemtești, sa dus și a luat Nişul şi Se- 
mendria și apol şi Belgradul. Iar Vidinul l-au 
evacuat Nemţii şi l-ai lăsat; sa făcut bucu- 
rie tuturor 'Lurcilor, pentru că tot-deuna erati 
învinşi, şi atunci αὖ biruit si el. Și sa în- 
tors epitropul victorios în Adrianopol și lu- 
ând pe Impăratul αὖ venit în Constantino- 
pol şi saii bucurat toți cetățenii. 


Sântul moment se dX Francezilor. 


Atunci a dat epitropul Sântul mormânt 
la Francezi. 


dă Teşit (dările) elis, efsat şi etnas să platiseă şi ca- 
lugării şi Ghemgizii. 


Α scos şi aceste trei feluri de haragI la 
crestini: elita, e/sat şi etnă 56). Cel întâi de 
nouă lei, al doilea de patru şi jumătate, iar 
al treilea de doi le! și un 7up δὴ. Că mal în- 
(δ᾽ a fost g/iovas 58), la cel însurat patru ler și 
jumătate, și la cel neînsurat trei şi jumătate. de 
asemenea, bogat și serac. Atunel călugărit αἱ 
preoții nu dădeati haragi αἱ (7hemgizii 5) nu dă- 
dea, pentru că erati za heregiţ e). Acesta însă 
a pussă dea şi călugării ai preoții şi Ghemgizii. 
Iudeii la început aveaă birul lor deosebit, şi 
atunci l-a pua şi pe el să dea ca şi creş- 
tinil. Acesta când avea, ocasiune dădea per- 
misiune şi se zidiati biserici, în cât în tim- 
pul s&i multe biserici s'au zidit. 


Împărăţia (lut) Sultan Ahmet, 


In al doilea an a făcut mare pregătire și 
a fâcut expediţie contra Nenţilor. Sa scu- 
lat şi Imperatul și sa dus cu el până la 
Adrianopol. şi de acolo sa mişcat Vizirul cu 
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βεζίρης usTă τῶν στρατευμάτων χαὶ ἦλθεν εἰς Φι- 
λιππούπολιν, καὶ ἐχεῖ ἦλθεν εἴδησις ὅτι ἀπέθανεν ὅ 
σου) τὰν Ξουλεϊμάνης, χαὶ ἔχαυαν βασιλέα τὸν ἀ- 
δελφὸν αὐτοῦ σουλτὰν ᾿Αχμέτην, υἱὸν τοῦ σουλ- 
τὰν Ἰιαπροαγίῳ. 


Νύχη πρῶτον Τούρκων, ἔπειτα Νεμτζῶν, 


“O δὲ βεζιρχζέυμεης ἐπῆγε ui τὰ στρατεύματα εἰς τὸ 
Μπελιγροάδι χαὶ ἀπ’ ἐχεῖ ἐπέρασε πέρα χαὶ ἐπῆγεν εἰς 
τὸ “Ozex,. καὶ ἐχεῖ συναπαντήθη μὲ τὰ γερμανιχὰ 
στρατεύματα, καὶ φριχτοῦ nohiuo γενομένου πολλοὶ 
γχενεράλοι ἔπεσαν καὶ ἐθανχτώθησαν" λέγεται δὲ 
νὰ Tov εἰς τὰ ὀθωμανιχὰ στρατεύματα ὡς τρι- 
ἄντα γιλιάδες ᾿Αλβανῖται, οἱ ὁποῖοι ἔδειξαν τὴν 
περισσοτέραν ἀνδραγαθίαν εἰς τὸν πόλειλον καὶ 
ἀγχαλὰ ἡ νίκη ἐφάνη νὰ ἧτον τῶν Τουρχῶν, ἐ- 
χεῖ ὅμως ἦλθεν ἕνα βόλι χαὶ ἐχτύπισε τὸν βεζιοα- 
Viu καὶ ἔπεσε σεΐτης, οἱ δὲ Τοῦρχοι χατὰ τὴν 
συνήθειάν τους, ὡς εἶδον, ὅτι ἔπεσεν 6 προεστώς 
τοὺς, ἔφυγαν εὐζὺς χαὶ ἄνησαν τὰ τζαδίρια τοὺς 


μὲ τὸν γαζνὲ χαὶ ὅλον τὸ ὀρδί. 


Πεζίριδες ὁ ᾿Αραμπατζὴ ᾿Αλῇ πασᾶς χαὶ ὁ Σορῇ ᾿Αλὴ 
παπᾶς. 


᾿Αχούσας ὃ βασιλεὺς ὅτι ἔπεσεν 6 βεζιραζέυ.ης 
ἔδωχε τὴν βοῦλλαν τῷ ρεχιὰπ καϊμεχάψη ᾿Αραμ.- 

wa e - a (» , A κῃ "Ἂς 4 4 
marii AM masă (ὠνομάσθη δὲ οὕτω μὲ τὸ νὰ 
ἐξώοιζε τοὺς ἀνθρώπους μὲ τὸν ἀραμπᾶν), χαὶ ἔ- 
„aut βεζαρέτι ἕξ μῆνας, χαὶ ut τὸ νὰ σὴν ἐϑάνη 
e Li [i 4 . ὦ ,Ὶ ν“ ᾿ 
ἡ δούλευσίς Tov ἀοεστὴ τῷ βχσιλεῖ τὸν εὔγαλεν’ 
ἡ ἑτοιυαχσία Gus τοῦ πολέμου ἐγίνετο, χαὶ ἤφε- 
αν τὸν Σορῆῇ Αλῆ πασᾶν χαὶ τὸν ἔδωχε τὴν 
P d η - , * 
βοὔλλαν, ὅστις τον ἀνθριυπος φιλοδίκαιος, ἀδωρο- 
λήπτης, τῆς αὐτῆς γνώμης μὲ τὸν Κιπρουλόγλου, 
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χαὶ ὅποιος ἐζητοῦσε Sihnuz διὰ νὰ φτιάση ἐχχλη- 
giav, τὸν ἔδιδε πχρευθύς. 


Ἔπιστρέφουσιν οἱ πρέσδεις ἀπὸ τὸ ᾿Ινπέριον, καὶ γέννη- 
σις σουλτὰν Ἰμπραχίμη. 


Κατ ἐἑχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐγύρισαν χαὶ οἱ πρέ- 
ofer; ἀπὸ τὸ Ἰμωπέριον, ὅ τε Ζουλφιχὰρ ἐφένδης 
ἣν IE! Ν ? ) 7 4 , ᾿ | 
δηλαδὴ χαὶ ὁ μέγας δρχγουυάνος Αλέξανδρος, χαὶ 
ὅλῃ .. 4 4 Ș Li pi . ἔ; >>! . 1” 
ἤλβον εἰς τὴν ᾿Αὐριχνουπολιν᾽ Exluav GE εἰς τὴν 
Γερμανίαν χρόνους τέσσαρας" χαὶ τοὺς ἐπῆρε μαζί 
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τοῦ ὁ βεζιραζέυ.ης χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ Μπελιγράσυ 
χαὶ δὲν ἄοχισε πολεμον μὲ τοὺς Γερυχνοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐδυνάμωνε τὸ χάστρον Μπελινράδι ὅλον τὸ χαλο- 

? - 4 e - L ΄“ ? 
χαίρι" ἦλθε δὲ εἴδησις τῷ βεζιραζέμη πῶς ἐγεννήθη 
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τῷ βχσιλεῖ υἱὸς ὁ σουλτὰν Ἰαπρχαχίλης χαὶ ἔγινε 
δονανμᾶς εἰς ὅλην τὴν ἐπιχράτειαν τῆς βασιλεΐας 
πέντε ἐμέοαις χαὶ πέντε νύχταις, 
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armatele și a ajuns în Filipopol, ai acolo 
a venit ştiinţă că a r&posat Sultan Sulei- 
man, și δ făcut Împărat pe fratele său, Sultan 
Ahmet, fiul lui Sultan Ibrahim. 


Iuvingerea mai întâi a Invcilor şi apoi a Aemţilor. 


Iar Vizirazemi sa dus cu armatele la Bel- 
grad, și de acolo a trecut dincolo şi sa dus 
la Osechi, αἱ acolo sa întâlnit cu armatele 
germane. Și făcându-se r&sboiii înfricoşat, mulţi 
generali ai cădut şi sai ucis. Se dice că 
eraii la armatele turceşti ca la 30,000 Al- 
hanezi, carii au arătat cea mai mare vitejie 
în r&sboiti. Și deși victoria s'a arătat să fiea 
Tureilor, atunci însă a venit o bâmbă şi a lovit 
pe Vizirazenii și a cădut mort (sei? 57) : iar Lur- 
cil, după obiceiul lor, cum δ vădut căati 
cădut conducătorul lor, ai fugit îndată și ati 
lăsat fadiriile *) lor împreună cu hazneaua 
și tot lagărul. 


Τ τ" Arabagi Ali paşu şi Sofi Ali P'aga. 


Audind Imperatul că a cădut Vizirazemi, 
a dat sigilul lui rechiap Caimacam, Aru- 
bagi Ali pașa, (sa numit asa pentru că exila 
pe Gmeni cu arabaua). Și a fost Vizir gaze 
luni, și fiind-că nu s'a părut seiviciul βοῦ plă- 
cut Impăratului, l-a scos. Prepararea răsboiu- 
lui însă s'a făcut, și ai adus pe Sofi Ali 
Paşa și i-aii dat sigilul, care era om lubi- 
tor de dreptate, nemitarnic, de acelaşi opinie 
cu Chipruloglu, 81 oră care cerea permisiune 
să facă Biserică, îi dădea îndată. 


Să întorc vepresentanţii de la Impertă şi neeşterea 
luă Sultan Ibrahim. 


In acel timp s'au reîntors şi representanţii de 
la Imperii, adică ai Zulficar Efendi și ma- 
rele Dragoman Alexandru, şi ai venit la A- 
drianopol. Ai făcut patru anl în Germania 
și i-ati luat cu el Vizirazemi, şi sa dus la 
Belgrad și na început r&sboiul cu Germa- 
ni, ci a întărit cetatea Belgradului tâtă vara. 
I-a venit ştire lui Vizirazemi, că sa născut 
Impăratului fii Sultan Ibrahim, și s'a fâcut 
donamna 55) în t6tă stăpânirea Imperăţiei cinci 
4116 și cinci nopți. 


Διορία τοῦ βεζίρη διὰ τὰ χαράτζια. 


Αὐτὸς ὁ ἐπίτροπος ἔχαμεν ὅτι νὰ ἦναι ὅλχ τὰ 
LA 1) δι: * a GA ὲ 7 
χαράτζια ἀλισεβιὲ, ἤγουν ὅλα ἐφτάτια. 


Γυρίζει ὁ βεζίρης εἰς ᾿Αδριανούπολιν. 


Τὸ φθινόπωρον τοῦ ἁγίου Anuinrptou ἐγύρισεν 
ἀπὸ τὸ Μπελινράδι εἰς τὴν ᾿Αὐριανούπολιν. 


“O δραγουμάνος ἔρχεται εἰς Βουχουρέστι. 


Τότε ἔδωχε Sinua τὸν μέγαν δοαγουυάνον vă 
ἔλθη εἰς τὸ σπίτι του ἐμπροστὰ, ὅστις ἡλθε δυὰ τοῦ 
Δουνάδεως eie Ρουτζοῦχι χαὶ ἐχεῖθεν εἰς Βουχου-- 
ρέστι, χαὶ ἀντχιλώθη μετὰ τοῦ Κωνσταντίνβῥοδα 
Μπασχραμπα, τὸν χχιρὸν ὁποῦ ἐγίνοντο οἱ γάυοι 
τῆς δοινίτζας αὐτοῦ Στάνχας ὑψετὰ τοῦ Ῥάδουλ 
απεϊζαξὲ υἱοῦ τοῦ ᾽Ηλιάσχου βόδι, χαὶ τὸν ἐδέχθη 
ψετὰ μεγάλης τιυῆς, καὶ ἔνινε πενθερὸς ἀπὸ μ μέρους 
τοῦ γαμδροῦ" μετὰ ταῦτα ἐτελειώθησας καὶ οἱ ἀ»- 
ραβῶνες τῆς δομνίτζας Ἠλίνχας μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ δχαολάτου" ἐχάθησε δὲ εἰς τὸ 1λουκγυρέστι 
ἕως δέχλα ἡμέρας͵ ἔχωντάς τον ὁ αὐθέντης εἰς με- 
τλλωτάτην mun χαὶ περιποίησιν" χαὶ ὅταν ἐχίνη- 
g: διὰ τὴν Πόλιν τὸν ἐξεπροβόδισαν μὲ που πόζον 
Adi χαὶ ui φιλοῦ δωρήματα ἀρχετὰ, διδωντάς Tov 
καὶ i ἱκανοὺς ἀνθρώπους va τὸν συντοοφιάσοῦν ἕως 
εἰς τὴν Πόλιν, ὁποῦ φθάνωντας ἐκάθησε δίχα ἡμέ- 
525, καὶ πέρνωντας τὴν γυναῖχά τοῦ ἐπῆγεν εἰς 
τὴν ᾿Αϑοιανούπολιν, 


“Ἑτοιμασία πολέμου. 


"Acte πάλιν O ἐπίτοσπος νὰ χάυη ἑτοιμασίαν 
διὰ τὴν ἄνοιξιν, διὰ νὰ ὑπάγη εἰς τὸν πόλευον. 


βεζίγης ὁ Νπουγιουκλή Μουστατᾶς͵ 


Ὁ βασιλεὺς εἶχε συνήθειαν χαὶ ἐπεριπατοῦσε 
zalj ἑκάστην ἔξω τεπτίλι διὰ νὰ ἀκούση al νὰ 
μάθη τί λέ ἔγουν ὁ χόσμος᾽ χαὶ ἄχουε πῶς ἐπαρα- 

903170 χαὶ ἐπροσχλχίοντο ὅλοι ἀπὸ τὸν τεφτερ- 
6127 πῶς luv ἀδικίαις" δεν ἐπρόσταξε τὸν β:- 
τιρατέμην νὰ τὸν εὐγάλῃ ἐξ ἀποφάσεως χαὶ νὰ 
Bahhn ἄλλον ἐμήνυσε xai ὁ βεζιραζέμιης τὸν βα- 
σιλέα χαὶ τὸν ἐπαρεχήλεσε νὰ τὸν 42151, ἐπειδὴ 
εἰχεν ὅλον τὸν λογαριασυὸν τῆς τοῦ πολέμου ἕἔ- 
τοιμασίας ἐπάνω τους χαὶ ἂν ἀλλαχῇ αὐτὸς ἐνδέ- 
pi vă Ὑένη λάθος, ὄντας ἐπάνω εἰς τὸ xivnua: 
ὁ βασιλεὺς πάλιν καὶ în δευτέρου ἐποότταξε σφο- 
DETA χωρὶς ἀλλο νὰ τὸν ἀλλάξῃ: βλέπωντας ὁ 
πίτοοπος τὸ ἀιετάθετον τῆς γνώμης τοῦ βασιλέως, 
ἐπῆγεν ἀ(υ)τός τοῦ εἰς τὸν βασιλέα χαὶ εἶπεν: 

ἰδοὺ, βασιλεῦ, ὁποῦ ἔφερα τὸ ἀυχνέτι ὁποῦ μὲ ἔ- 


pri 


FHotuvîreu V'izirului despre haragi. 


Acest epitrop a făcut ca să fie toți hara- 
giil alisevit 64), adecă tâte e/satil. 


Se întorce lizirul la Adrianopol. 


In tâmnă la Sântul Dimitrie s'a reîntors 


de la Belgrad la Adrianopol. 
Dragomunul vine la Bucuvegti. 


Atuncla dat voe marelui dragoman ca să vie 
înainte la casa lui, care a venitpe Dunărea la 
Rugşeiuc şi de acolo la Bucureşti, și s'a întâlnit 
cu Constantin Vodă Basarab, în timpul când 
era nunta Domniței lui Stanca cu Radul Bei- 
zadea, fiul lui Iliaşcu Vodă; şi l-a primit cu 
mare cinste şi a fost socru din. partea ῃ ginerului. 
După aceea sa săvârşit şi logodna Domniței 
Ilinca cu fiul săi Scarlat. A stat la Bucu- 
reşti ca dece dile, avendu-l Domnul la mare 
cinste și bună- -primire, si când su pornit 
pentru Constantinopol l-a urmat cu alai 
pompos şi cu presente destule, dându-i şi înde- 
ajuns Gmeni să-l acompanieze până la Con- 
stantinopol, unde ajungând a stat dece dile, 
și luându-și soția sa su dus la Adrianopol. 


Pregătire de r&sbouii. 


Aă început Marăși epitropul să facă pre- 
σας pentru primăvară, pentru ca să mergă 
la r&sboitl. 


Vizir Bughiucli Mustafa. 


Imperatul avea obiceiti a se preumbla în fie- 
care (i afară tiptil, ca să audă ai să asculte ce di- 
ce lumea. Și a audit că toţi se jeluiaă şi se plân- 
geai del efterdar că face nedr eptăţi; de aceea a 
ordonat lui Vizirazemi să-i: scâtă din ordin 
ai să pună altul. A vestit și Vizirazemi pe 
Imperat și l-a rugataă-l lase, pentru că avea 
t6tă socotela preparărel răsboiului asupra sa, 
și dacă sar schimba acesta, a'ar întâmpla să 
fie gresală, fiind asupra plecărel. Înpe&ratul 
Iarăşi si de a doua 6răa ordonat aspru, fără 
nici un cuvânt să-l schimbe. Vădând epitro- 
pul socotința nestrămutată a Împăratului, s'a 
dus singur la Împăratul αἱ a dis : Iată Im- 
părate, că am adus amanetul ce mi-a! dat, 
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δωχες, uni ἰδοὺ χαὶ τὸ χεφράλ' μο)" ἐγὼ δὲν εἶλαι 
ἄξιος νὰ τὸ χκυδερνήσω, χαὶ ὅ, τι δοισαὸς εἶναι τῆς 
βασιλείας σον" ὁ βασιλεὺς, ἀγχαλὰ καὶ ἦτον ἄνθρω- 
mos ϑυμώδης, χαὶ ἂν ἦτον ἄλλος ἔθελε χαχοπά- 
Be, ὅλως μὲ τὸ νὰ τὸν ἀγαποῦσεν αὐτὸν χαὶ τὸν 
εἶχεν εἰς καλὴν ὑπόληψιν, ἐπειδὴ ἦτον χαλὸς ἄν- 
θρωπος, τόσον μόνον τὸν εἶπεν: ἐγὼ αὖτε πρῶτα 
δὲν ἤθελα νὰ σὲ δώσω τὴν βοῦλλαν, μόνον μὲ 
ἀνήγκασαν πολ᾿λοί" χαὶ ἔτσι ἐπροσχύνησε χαὶ εὖ- 
γῆχεν ἔξω: χαὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ χιζλάρχγα νὰ 
τὸν ἐρωτήσῃ τί ζητεῖ, καὶ εἶπεν: ὅτι παραχαλῶ 
νὰ μὲ δώση ἄδειαν νὰ ὑπάγω εἰς τὴν Μπροῦσαν 
εἰς τὸ σπίτι μου, χαὶ νὰ πχραχαλῶ τὸν Θεὸν διὰ 
τὴν ζωὴν χαὶ ὑγείαν τοῦ). Καὶ ἐλάλησεν ὁ βασι- 
λεὺς τὸν ροεχιὰπ χαϊμεχάυνην τὸν Μπουγιουχλῆ 
Μουσταφᾶ πασᾶν χαὶ τὸν ἔδωχε τὴν βοῦλλαν. 


Αὐϑεντεύς! εἰς Μπογδανίαν 6 Κωνσταντῖνος υἱὸς τοῦ 
Δοῦχα 856%. 


9 Ls : 
Mer οὐ πολλὰς ἡμέρας Ale λόγος πῶς ἐδωχε 
τὸ χοινὸν χρέος Ὁ Κωνσταντίνόοδας Καντευίρης, 
αὐθέντης τῆς Μπογδανίας χαὶ ἐχλεξαν οἱ ἄργοντες 
i) >A/ 1 1 9 -Ὁ 4 , ν" δ 
διὰ αὐθέντην τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸ» νεώτερον τὸν 
Δηυητράσχον βόδα, μὲ τὸ νὰ ἔλειπεν ὃ μεγαλεί- 
' RU [] ᾽" ! « ἢ sa 4 
τερος ᾿Αντίοχος βόδας εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ ἔστει- 
“- - , Le] “ e 
λαν dvapopris εἰς τοὺς ἄργοντας, δποῦ εἰχαν ὑπά- 
γει προτύήτερα εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν, νὰ ταῖς δώ“ 
σοὺν εἰς τὴν Πέοταν, χαὶ νὰ παραχαλέσουν νὰ 
γένη τὸ ϑέλημά τοὺς" Guws ὁ Κωνσταντίνδοδας 
i , % - 
Μπασαράμπας πέρνωντας τὴν εἴδησιν, ἐπρόλαθε 
μὲ δύναμιν ἀσπρῶν͵ χαὶ ἐχατώρθωσε νὰ δοθῇ ἡ 
αὐθεντεία εἰς τὸν γχυθοόν τοῦ τὸν Κωυσταντί"- 
δοδχ υἱὸν τοῦ Δούκα βόδα' χαὶ οὕτως ἔστειλαν 
καὶ τὸν ἐσήχωσαν ἀπὸ τὴν Πόλιν, χαὶ πηγαίνον- 
L, * 1 Ὶ ὃ . , PAR ὃ A 
τές τον εἰς τὴν ᾿Αὐδιανουπολιν ἐφόρεσε χαρᾶδι x 
τὴν αὐθεντείαν τῆς Μπογδανίας. 


Γάμοι τῆς Ρωξάνδρας Yoyarpis τοῦ δραγουμάνου. 


Κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐτελέσθησαν οἱ γάυοι 
τῆς Ῥωξήνδρας συγχτρὸς τοῦ ἀεγάλου δραγουυά- 
νοῦ ὑετὰ τοῦ Ματαίη ὑπεϊζαδὲ τοῦ Γρηγόρϑοδν, 
τοὺς ὁποίους ἐστεφάνωσεν ἐκ ὑέρο)ς τοῦ Κωνταυ- 
τίνδοχ Μπασαράμπα ὁ Μιχάλης σπαηάρης Καν- 
ταχουζηνὸς ὦντας τότε εἰς τὴν ᾿Αδοιανούπολιν. 


Ἐκχαοτρατεία κατὰ τῶν Νεμτζῶν χαὶ παναγιώτατος 6 
Διονύσιος Σερογλάνης. 


Ἦλθε χαιρὸς νὰ ἐχστρχτεύση ὁ βεζιραζέυ.ης πα- 
λιν χατὰ τῶν Γερμανῶν, χαὶ ἐστοχάσθη δ'ὰ χαλ- 
λίτερον νὰ ud πηγαίνη ἀπὸ τὴν στράταν τοῦ 
Μπελιγραδιου, χαθὼς ἄλλοτε ἄλλοι βεζιραζέκλιδες, 
ἀλλὰ νὰ ἔλθη νὰ περάση διὰ τῆς Βλαγίας εἰς τὴν 


şi iată și capul mei. Ἐπὶ nu sunt vrednic so 
guvernez, şi ceea ce este hotărîrea Imperăţiei 
tale. Impăratui deşi era om mânios, şi dacă 
era altul era să pată răi, dar fiind că-l lu- 
bea şi-l aveu la bună opinie, căci cra om 
bun, atâta numal l-a dis: Ei nici întâi nu 
voeanm să-ți dai sigilul, dar m'ai nevoit mulţi ; 
şi aşa s'a închinat şi a leşit afară, şi a dis Im- 
p&ratul lui Chizlaraga să-l întrebe ce cere, 
şi qise : Că-l rog să-mi dea voe să mă& duc 
în Brusa la casa mea şi să rog pe D-deu 
pentru viaţa şi sănătatea sa. Și a vorbit Îm- 
păratul lui rechiap Caimacam, Bughiueli 
Mustafa Paşa, și l-a dat sigilul. 


Dumneşte în Moldova Cunstantin, fiul lui Ducu Vuda. 


Nu după multe qile a venit ştire că şi-a 
plătit obștâsca datorie Constantin Vodă Cau- 
temir, Doumnul Moldovei, şi αὔ ales boerii pen- 
tru Domn pe fiul săi cel mai tânăr, pe Du- 
mitraşcu Vodă, pentru că lipsa cel mare An- 
tioh Vodă în Constantinopol și a trimis 
anaforale la boeri, carii se dusese mal înainte 
la Adrianopol, ca să le dea la Pârtă, şi să o 
râge să fie voia lor. Dar Constantin Vodă 
Basarab luând ştiinţă a propus în pute- 
rea banilor și a reuşit a se da Donnia 
ginerelui s&ii, Constantin Vodă, fiul lui Duca 
Vodă. Și aşa a trimis şi l-a rădicat din Cou- 
stantinopol şi ducându-l la Adnanopol, l-a 
îmbrăcat cu cavadi pentru Domnia Moldovel. 


Nunta Ruzendyrei fica Dragomenului, 


Iu acel timp s'a celebrat nunta Dânmnei Ru- 
xandra, fiica marelui Dragoman, cu Mateiii 
Beizadea a lui (Grigorie Vodă, pe care l-a 
cununat, din partea lui Constantin Vodă Ba- 
sarab, Mihail Spătarul Cantacuzin, fiind atunci 
la Adriunopol. 


Expediția contra Nemţilor şi Preasânţit Dionisie 
Seroglan. 


A venit timpul să facă expediție Vizira- 
zemi iarăși contra (ermanilor și sa gândit 
pentru mai bine să nu se ducă pe drumul Bel- 
gradului, dupre cum altă dată alți Vizirazemizi, 
ci să vie să trecă prin Valahia în Tran- 
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Τραυσυλβανίαν διὰ νὰ τὴν χυριεύση καὶ ἐρχόμενος 
ἕως τὸ Ῥουστζοῦχι, διιοῦ χαὶ ὁ γάνης; εὐγῆκεν ὁ 
Κωνσταντίνδοδας Μπασαράιλπας εἰς προυπάντησιν 
εἰς τὸ Ρουστζοῦχι, ἔμωντας καὶ ἄρχοντας τῆς τζά- 
pas υαζί τοῦ, χαὶ τὸν ἐδέχθη ὁ Betipaliuns ut 
ἱλαρότητα χαὶ τὸν εἶπε, νὰ γυρίσῃ εἰς τὸν ϑοόνου 
τοῦ οιὰ νὰ ἑτοιυάση χονάχιχ χαὶ τὰ τῆς ὁδοιπορίας 
ἀναγχχῖα, Τότε ἐπχρχχάλεσεν ὃ Μπασαράωπα 
ἡόδας διὰ τὸν χὺρ Διονύσιον τὸν Σερογλάνην (5 ὅ- 
zotos ἦτον εἰς τὴν Βλαγίαν) διὰ νὰ τὸν ἀποχατα- 
στήση πάλιν οἰκουμενικὸν πατριάογην, χαὶ εἰση- 
κουσῆη, καὶ οορῶντάς τὸν χαβάήδι τὸν ἔστειλεν εἰς 
βασιλεύουσαν, 


Πολιορχεῖται τὸ ΜΙ πελιγμράδι ὑπὸ Νεμτζῶν. 


Τὰς ἑωέρας δὲ ὁποῦ ἄργισαν τὰ στρατεύυχτα 
νὰ πεονοῦν τὸν Δούναβιν, ἦλθεν εἴδησις ἀπὸ τὸν 
πασᾶν τοῦ ΜἩπελιγραδίου, ὅτι οἱ Νέυτζοι ἐπολιόο- 
χύσαν τὸ Μπελιγράδι χαὶ νὰ προτθάση ὁ βεζιριζέ- 
αἷς τὸ ὀγληγορώτερον πρὸς βούεινν" χαὶ εὐθὺς 6 
Ξεζῳαζίαης ἐχίνησε μετὰ τῆς μετ᾽ αὐτοῦ δυνά- 
uzws χαὶ τὔάνωντας εἰς τὸ Μπελι „ax τὸ ἐγλύ- 
τωτσε. 


Ὁ! ἀργιερεὶς δὲν ϑέλουσι τὸν Διονήσιον. 


“O δὲ χὺρ Διονύσιος φθάνωντας εἰς τὴν Πόλιν, ᾿ 


εὔναλε τὸν χὺρ Καλλίνιχον ἀπὸ τὸν πατριαργιχὸν 
Ξοῦνον χαὶ ἀπεκαταστίθη αὐτὸς οἰχουμενιχὸς πα- 
, * 1 4 .. *. PAR Pip 9 - 
τριζογης ἀγχαλὰ χαὶ οἱ ἀογιερεῖς οὲν τὸν ἤθελαν 
4 e , οὖ , - ’ 
ui κανένα τρόπον͵ ὅλως τί ἡμποροῦσαν νὰ χά!λοῦν, 


4 


ἕως οὗ νὰ ἐπιστρέψη 5 βεζιραζέωης ; 
Mazăaa γιαπάκιχ εἰς Πόλιν. 


Teze Exxuav χαϊμεχάλτν τὸν Καλαϊλιχός, ὅστις 
ἔχχας πολλὰ χαχὰ χαὶ τοὐδερ γιασάχια, εἰς τό- 
σον ὁποῦ οἱ χριστιανοὶ δὲν ἤξευραν τί φορέματα 
νὰ τορέσουν" ἐπείραζε χαὶ τῶν ἐλτζιδων τοὺς ἀν- 
θοώπους χαὶ χοντὰ εἰς τὰ ἦλλχ χαχὰ Exaue χαὶ 
τοῦτο ἐπαρἀγγεῖλεν εἰς ὅλα τὰ λουτοῖ χαὶ ἔχα- 
uz λουριὰ, χαὶ τὸ χάθε λουρὶ εἶχεν ἀπὸ δ72 χου- 
δουνάκια αἱχοὰ, καὶ ἐπρόσταξεν ὅτι ὅποιος ξεγυυ- 
νωϑῇ͵ νὰ ἔμϑη εἰς τὸ λουτρὸν νὰ λουσθῇ ὅ͵ τι λο- 
γῆς fs καὶ ἂν ἦτον, ἔξω ἀπὸ τοὺς Τούρκους, νὰ 
τὸ div, εἰς τὸ χέρι, καὶ ἔτσι νὰ ἔμλδη͵ μέσα, 


Ἑξωϑη ὁ κοϊμεκάμης διὰ μεδιτείας τοῦ ελττὴ τῆς 
Φράντ'ας. 


Ἔγύριπεν ὁ ἐπίτροπος εἰς τὴν ᾿Αὐριανούπολιν" 
-.. ᾿ "4 γ) -..». ». (p5a -Y - “ n ad » εἰ; « Ay 
το -ἕ pă ii 2 “δ fa τὰ ἢ φᾶν ζω Ἂς αὐτὰς “ἷἕ0 ST) 
᾿ΑΣριτνούπολιν, ἐπο:σχλαύθη εἰς τὸν ἐπίτροπον ἀπὸ 
τὸν Καλαϊλικὸς διλ ταῖς ἀτυλίχις ὁποῦ ἔχα!λεν εἰς 


silvania, pentru ca s'o supue. δ᾽ venind până 
la Rusciuc, împreună cu Hanul, a ieşit Con- 
stantin Vodă Basarab spre întâmpinare la 
Rusciuc, având şi boeri de al ţărei cu el, şi 
l-a primit Vizirazemi cu veselie și l-a spus 
să se întârcă la scaunul si ca să gă- 
tescă conace şi cele necesare de drum. A- 
tunci sa rugat Busarab Vodă pentru chir 
Dionisie Seroglan (care era în Valahia), pen- 
tru a-l pune iarăși patriarh ecumenic și a fost 
ascultat, şi îmbrăcându-l cu cavadi, l-a tri- 
mis la cetatea împărătâscă,. 


Se asediuză Belgradul de Nemţi. 


In qilele când a început armatele să trecă 
Dunărea, a venit ştiinţă de la Paşa de Bel- 
grad că Nemţii au asediat Belgradul și să 
grăbâscă mai curând Vizirazemi întru ajutor. 
Și îndată Vizirazemi a plecat cu puterea ce 
avea 51 ajungând la Belorad l-a eliberat. 


Arhieveii nu voesc pe Dionisie. 


Iar chir Dionisie sosind în Constantinopol, 
a scos pe chir Calinic din scaunul patriarhal 
și sa aselat el patriavh ecumenic. Deşi Ar- 
hierei nu-l voia cu nici un chip, dar ce pu- 
tea să facă până nu se va întârce Vizirazemi. 


Mare ghiasachia în Constantinopol. 


Atunci a făcut Caimacam pe Calailicoz, 
care n făcut multe rele și înfricogate g/hiasa- 
chin $5), atât în cât creştiuil nu ştia ce veşminte 
să pârte. Atăca și pe Gmenii Consulilor; şi 
pe lângă alte rele a făcut şi acesta: a ordo- 
nat la tâte băile aia făcut Νὰ 5) şi fie-care lu- 
riă (legătură de pele) avea câte doi clopoțel 
mici, si a ordonat că acel ce se va desbrăca 
să intre în bae să se băiaacă, ori de ce fel de 
nație ar fi, exceptând pe 'Lurci, să I-o lege 
de mână ai nsa să intre în lăuntru. 


Sa dat afura Caimacamul prin mijlocirea Consulului 
Franciel, 


S'a întors epitropul la Adrianopol, atunci 
si Consulul Franciel fiind la Adrianopol sa 
plâna la epitropul asupra lui Calailicoz pen- 
tru desondrea ce l-a făcut lui ai celor-lalți 
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αὐτὸν χαὶ εἰς τοὺς ἐπιλοίπους ἐλτζίδες, χαὶ εὐθὺς 
τὸν εὔγαλεν ἀπὸ τὸ AXUL AXUL χαὶ ἔστειλε τὸν 
Χυυσεὶῖὶν πασᾶν "Au τγαογλοῦ. 


Βεζίρης 6 'AA7, πασᾶς καὶ πανατιώτατος ὁ Καλλίνιχος. 


Οἱ ἀρχιερεῖς ἀαθόντες τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ ἐπι- 
τρόπου εἰς ᾿Αδριανούπολιν, ἐσηκώθησ, ν ὅλοι χαὶ 
πέρνοντες τὸν 499 Καλλίνιχον πατριάρχην, ἦλθον 
εἰς ᾿Αδριανο ὑπολιν" ἐχίν nat χαὶ 6 Διονύσιος ut τέσ- 
σαρας ἀρχιερεῖς, μὲ τὸν Νεόρυτον Ἡρακλείας, μὲ 
τὸν Γαόύριηλ Χαλκηδόνος (ὁ ὁποῖος ἔγρημάτισεν 

: - 

ὕστερον οἰκουμενιχὸς πατριά Ps) χαὶ μὲ τῶν AEp- 
χων τὸν Νιχόδημον χαὶ μὲ τὸν Γάνου χαὶ Χώρας, 
χαὶ ἐπῆγεν χατόπιν Tous: καὶ φθάνοντες ἐχεῖ τοὺς 
ἀκολούθησαν χαὶ ἄλλοι κοσυιχοὶ εἰς τὴν ᾿Αδοιανού- 
πολιν" ὅμως οἱ περισσότεροι ἣτον μὲ τὸ μέρος τοῦ 
Καλλινίχου" χαὶ ἔπεσαν εἰς χοίσες χαὶ ἄογισαν νὰ 
μαλώσο ων, ὥστε χαὶ ἐδχρ ἐθησαν εἰς τὸ διβάνι’ 6 
199 Διονύσιος εἶχε βοηθὸν τὸν M= τασαράμπαν βό- 
δα, χαὶ ἐπάνω εἰς αὐτοὺς τοὺς χχυνάϑες ἐυιχζιλεύθη 
ὁ ἐπιτρῦπος͵ χαὶ ἔστειλεν ὁ βασιλεὺ: εἰς τὸ Σάα- 
Tapx μπουλουσὶ νὰ φέρη τὸν τεῦτερ οδλο "AN πα- 
σὰν νὰ τὸν δώχη τὴν βοῦλλαν: δήηεν ἡσύγασαν 
τότε χαὶ οἱ καλόγηροι ἕως νὰ ἔλθῃ ὁ ἐπίτροπος 
6 νέος͵ ὅττις ὑετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας ἔφθασεν, 
ἀνῦρωπος καλὸς, φρόνιμος, υεγαλοπρεπὴς χαὶ WE- 
γαλόγωρος: τότε πάλιν ἄργισαν οἱ χαλόγηοο! νὰ 
εὐγαΐνουν εἰς τὸ διΐανι νὰ κρισολογοῦνται χαὶ νὰ 
ὑῤοίζωνται" εἰς ὅλον τὸ ὕστερον ὅμως ἐνίχησε τὸ 
μέρος τοῦ χὺ Καλιλινίχου, χαὶ τὸν ἀπεχατέστη- 
σὰν πατοιάογην, ὃ δὲ χὺρ Διονύσιος ἐπαρχυέοισε, 


᾿Απατὰ ὁ ἸΙ]ραχλείας τὸν 7520031, ὁποῦ τὸν ἐπήγαϊίνεν 


εἰς ἐξοηΐίαν. 


Τότε ὃ χὺρ Καλλίνιχος ἀποχχατασταθεὶς πατοι- 
αργ Ὡς ἐξώρ!σε τὸν Ἡρακλείας εἰς τὴν Κύπρον, 
πεονῶντας διως εἰς τὸ Σχούταρι νὰ ὑπάγη εἰς 
τὴν Κύπρον, ἐγέλασε τὸν τζαούσην χαὶ τὸν ἐπῆ- 
ρεν εἰς τὸ Βουσχουντζοῦχι διὰ νὰ ξεφαντώσουν εἰς 
Eva σχράγι, καὶ ἐπῆγεν ὃ ἄγνωττος" τὸ δὲ σχοάγι 
ἐχεῖνο ἔτυχε χαὶ ἦτον χαὶᾷζ σουλτάνας, χαὶ tu 
Gai vovres utza, 49 οὗ ἐξεφάντωσαν, εἰπε τῷ τζα- 
οὐσὴ : ἐγὼ ἀπ᾿ ἐδὼ δὲν εὐνγαίνω, χαὶ ἐσὺ ἂν 5ὲ- 
λης τὸ χαλόν σου πίναινε χαὶ χρύψου. ἰδοὺ ὁποῦ 

σὲ δίδω χαὶ ἐξοδα' ὅτι dv φανερώσῃς πῶς μὲ E. 
χυσες ἀπὸ τὰ χέριά σο., χινδυνεύεις" Udo χάθη. 
σαι, ὥστε νὰ μὲ ἔλθη ἰτλὰχ φερλάνι, χαὶ τότε 


εὐγαίνεις εἰς τὸ φανερόν. 
᾿Εξορίζει ὁ ἡ παπαράμπας τὸν σπαϑάρι» Αχσκχάκιην. 


Κατ᾽ ἐχείνας τὰς ἡμέρας͵ χαὶ ὁ Κωυσταντίνθο- 
δας Ἡπασαράυμπας ui Sau ιν ἄσπρων ἐξορίζει τὸν 


DE a a O N IO . 


consuli. Și îndată l-a scos din caunmăcamlice 
și a trimis pe Husein Paşa Amiţaozlu. 


Vizir Ali paşa şi Preasânţit Culiuic. 


Arhiereil auţind de venirea epitropului la 
Adrianopol sait sculat toți 41 luând pe chir 
Calinic patriarhul αὖ venit la Adrianopol : 
plecat şi Dionisie cu patru Arhierel, cu Neo- 
fit al Tracliei, cu Gavriil al Halcedonului 
(care a fost apoi patriarh ecumenic), cu 
Nicodim al Dercului și cu cel al Ganului si 
Horei, şi sa dus după οἵ ; αἱ ajungând acolo 
i-ai urmat și alți civili la Adrianopol. Dar ma- 
joritatea era cu partida lui Calinic, și at cădut la 
judecăţi şi ati început a se stădi în cât s'au şi bă- 
tut la Divan. Chir Dionisie avea; sprijin pe Basa- 
rab Vodă, şi în timpul acestor sfedi s'a mazilit 
epitropul, și a trimis IÎmp&ratul la Samtara 
Bulusi să aducă pe Tefterdar Ali pasa să-i dea 
sigilul. Deci 5᾽ αὔ liniştit atunci și călugării până 

să vie noul epitrop, care după patru- deci de dile 
a sosit, om bun, înțelept, impunător şi dar- 
nic. Atunci iarăşi a început călugării să =e 
ducă la Divan, să se judece și să se inaulte. 
La urma urmei însă a învins partida lui chir 


"Calinic, şi l-a reaşedat patriarh, iar chir Dio- 


nisie sa retras lu o parte. 


Ingală al Iruclici pe Ceaug, cuve-l ducea în cil. 


Atunci chir Calinic reaşedat patriarh a 
surgunit pe al Iraclei la Cipru, însă sculân- 
du-se de la Scutari si mergă la Cipru, a în- 
selat pe Ceaus αἱ l-a luat la Cuseumgiue 
spre a se desfăta la un seraiii, şi s'a dus ne- 
cunoscutul. Iar Seraiul acela sa întâmplat si 
a fost Caiă Sultanas 5, și intrând înlăuntru 
după ce s'a desfătat a dis ceauşulul: ei nu 
les de aicea, lar tu dacă- -ţi voeşti binele ten 
dute şi te ascunde, Yată-ți dai αἱ de chelu- 
ială. Pentru că de vei arăta că m'at perdut 
din mânile tale, ești în pericol; ci stăt însă cui 
să-mi vie {ας ferman 68) ΑἹ atunci vel lei la 
1velă. 


Fawileză Dasarab pe Spatarul Lascarachi. 


In timpul acela și Constantin Vodă Basa- 
rab cu puterea banilor exil€ză pe Spatarul 
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σπαθάρην Λασχαράχην Ρωσσέτον εἰς τὴν Κύπρον͵ 
χαὶ ἡ αἰτίχ ἦτον αὐτή" ἐρχόμενος ὁ ρηθεὶς νέος ἐ- 
πίτροπος ἀπὸ τὴν ᾿Αγατολὴν εὐγῆχεν ἐμπρός του 
εἰς Νιχοιήδειαν χαὶ τὸν ἀντάμωσε" χαὶ τὸν εἶπεν 
ὁ ἐπίτροπος νὰ ἔλθη εἰς ᾿Αδριανούπολιν, xai ἐπῆγεν’ 
ὅμως δὲ Ὧν ἡσύχαζεν, ἀλλὰ ἐπήγαινεν εἰς ταῖς πόο- 
ταις" χαὶ μαθὼν ὁ Μπασαράυπα βόας τὸν ἐξώ- 
ρίσε. 


Κυριεύεται ἡ Χίος ὑπὸ τῶν Βενετίχων. 


Τότε ἐχίνησε πάλιν εἰς τὸν μετὰ τῶν Νεμτζῶν 
πόλευον, χαὶ εἰς τὴν στράταν τὸν ἦλθεν εἴδησις 
πῶς οἱ Βενετζιάνοι πηγαίνοντες εἰς τὴν Χίον τὴν 
ἐπο) ιόρχησαν χαὶ τὴν ἐπῆραν" εὑρέθη χαὶ 6 βχσι- 

L; 4 ᾿ ΄“ 
λιχὸς στόλος εἰς τὴν Χίον, ὦντας χαπετὰν πασᾶς 
ὁ Δαιλὰτ Χασᾶν πασᾶς ui εἴχοσι γαλούνια χαὶ εἶχο- 
σιτοίχ χάτεργα, χαὶ δὲν ἐστάθη νὰ πολευῦ TO, μό- 


νον ἐπῆρε τὴν ἀρυάδα χαὶ ἀνεγώρησε, χαὶ οὕτως 
ἐπαοθη ἡ Χίος. 


Προσταγὴ τοῦ βχσιλέως διὰ τὴν Χίον. 


Malu ὁ βασιλεὺς τὴν ἅλωσιν τῆς Χίου ἐμ ἡ- 
νυσε τὸν ἐπίτροπον, ὅτι νὰ κάμη παντοίῳ τρόπῳ 
νὰ τὴν πάρη ὀπίσω" χαὶ εὐθὺς ὁ ἐπίτροπος ἔξω- 
GE τὸν χαπετὰν TO, Δαιμὰτ Χασᾶν πασᾶν, χαὶ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔχαιε τὸν Χουσεὶν πασᾶν Ἄμιτ- 
ζαογ) “7. 


᾿Εχστρατεία κατὰ τῆς Χίου. 


Τότε ἐρχόμενος ἀπὸ τὴν ᾿Ανχτολὴν ὁ Μισιο- 
λόγλους͵, ὁποῦ ἦτον ᾿Ανατὸλ μπεηλέρυπεης, μὲ 
τὰ στρατεύμχτα νὰ ὑπάγη εἰς τὸν πόλεμον, χαὶ 

ἐξεύρωντάς τὸν 6 ἐπίτροπος πῶς ἔχει τὴν πρᾶξιν 
τῆς ϑαλάσσης, μὲ τὸ νὰ ἐστάθη χαὶ ἄλλοτε χα- 
πετὰν πασᾶς, τὸν ἔχχαε σερασχέρην ἐπάνω εἰς 
τὸν καπετὰν πασᾶς χαὶ εἰς ὅλην τὴν ἀομάδα, χαὶ 
ἔχυυεν ἐπάνω εἰς τὰ γχλούνια προεστὸν τὸν Μέτζο 
Μόρτον, ἤγουν καπετὰν δελὲ vibe καὶ πηγαινά- 
μενος εἰς at Φώχαις διὰ ξηρᾶς ὁ Μισιρλόγλους 
γὦρεν ὅλην τὴν βασιλιχὴν ἀρυάδα χαὶ τὴν ἀρ- 
μάτωσε υἱὲ ὅλα τὰ πρὸς πόλειλον χρειαζόωμενα, 


Πολιορχεῖται τὴ Πετροδαραδίνι ὑπὸ Τούρχων. 


“O δὲ ἐπίτροπος τότε πηγαίνωντας εἰς τὸν πό- 
λεμον, ἦλθεν εἰς Πετρο βαραδίνι χαὶ τὸ ἐπολιόρ- 
χηξε, χαὶ τὸ ἐπολέμησε δύο μῆνας χαὶ δὲν Tu- 
πόρεσε vi τὸ πάρη" καὶ φθάνοντας τὸ φθινόπωρον 
ἐγύρισεν εἷς τὴν ᾿Αδριανούπολιν. 


Δευτέρα πραπταγὴ τοῦ βασιλέως διὰ τὴν Χίον. 


ἈΦ᾿ οὗ ἐπέστρεψεν εἰς ᾿Αδροιανούπολιν ὁ ἐπί- 


4 


τρόπος, ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς γάτι σερίφι εἰς τὸν 


Cronicarii! Greci 


Lascarachi Roset la Cipru, şi pricina a fost a- 
câsta: Venind noul Epitrop din Anatol s'a dus 
înaintea lu! la Nicomidia și l-a întălnit, și I-aă 
418 Epitropul să vie la Adrianopol 5] s'a dus. 
Dar nu sa liniştit, ci s'a dus la Porţi ai audind 
Basarab Vodă 'l-a exilat. 


Se cucereşte Chio de 


Venețiany. 


Apo! sa dus iarăși la r&sboiă contra Nem- 
ților şi pe drum l-a venit ştire că Veneţianii 
ducându-se la Chio a asediat-o şi a luat-o. 
Era și marina împărătescă la Chio, fiind 
căpitan paşă Damat Hasan pașa cu două- 
deci de galunii *) şi cu două-deci de corăbii 
și na stat să se bată, ci a luat flota 8] ἃ 
plecat şi aşa sa luat Chiul. 


Ordinul Impăratului pentru Cho. 


Auqând împăratul de luarea Chiului a ves- 
tit pe epitrop, ca să facă tot chipul putin- 
cios să-l ia înapoi. Și îndată epitropul a 
scos pe căpitan paza Damad Hasan pașa, 
și în locul săi a făcut pe Husein pașa A- 
miţaoglu. 


Fapediţia asupra Chiului. 


Atunci venind din Anatol Misirloglu, care 
era Anatol Beilerbei cu armatele ca să se 
ducă la r&sboiii, și sciindu-l epitropul că are 
practică mare, pentru că a fost şi altă dată 
Căpitan pașa, l-a făcut Seraschier asupra lui 
Căpitan paşa, și asupra întrege! flote, şi a 
făcut peste galunil mal mare pe 2 ; Metzo-morto, 
adică capitan peste corăbii. Și ducându-se la 
Foche pe uscat Misirloglu a găsit tâtă flota 
şi a armat-o cu tâte cele trebuitâre spre r&s- 
boii. 


Se asediazii Petrovaradin de Turc). 


lar epitropul atunci ducându-se la răsboiti 
a venit la Petrovaradin ai l-a asediat și l-a 
lovit dou& luni şi n'a putut să-l Ia și sosind 
tâmna sa întors la Adrianopol. 


A duua poruncă a Împăratului pentru Chio. 


După ce sa reîntors Epitropul la Adria- 
nopol, a trimis Împăratul Aatz-șerif lui Mi- 


? 
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Μισιολόγλο» προστάζωντάς τον, ὅτι τὴν Χίον ἀπὸ 
λόγον τοῦ τὴν ἠξεύρει, μόνον νὰ ὑπάγη νὰ πολε- 
μύση ui τὴν ἀρυάδα χαὶ νὰ τὴν πάρη" τότε εἰς 
E) ἐφ LAN τ “-» “- ς 3 

τὴν ἄρμιθα τον χαπετάν πασᾶς͵ ὡς προέψημεν, 
ὁ Xovaciv πασᾶς ᾿Αυ!τζαογλοῦς. ὁ ὁποῖος ὕστερον 
ἐστάθη χαὶ βεζιρχζέμιης' ὁ Μετζουόρτος χαπετᾶν 
aa 7 ω μὰ , E 4 
δελὲ νάβι ἔχχαε πολλαῖς ἀνὸραγαθίαις εἰς αὐτὸν 
τὸν πόλευον. 


Πόλεμο; Τουρχῶν καὶ Βενετζιάνων. 


Βλέπωντας 5 Μισιρλόγλους τὴν βασιλικὴν πρ.σ- 
ταγὴν ἐχίνησε μὲ τὴν ἀουάδι τὸν Lavovaptov 
μῆνα καὶ ἐπῆγεν εἰς τὴν Χίον χαὶ ἐπροσχαλοῦσε 
τοὺς Βενετζιάνους νὰ εὔγουν εἰς τὸν πόλεμον ἡ 
ἀρυλὸχ τῶν Τουρχῶδν Troy, ὡς ἀνωτέρω εἴποιεν, 
εἰχοσι “rahova χαὶ εἰχοσιτοία χάτεργα, τῶν δὲ Βε- 
νετζιάνων ἧτον εἴχοσι γαλούνια, εἰχοσιτρίχ χάτεο- 
γα χαὶ E5 μαγούναις" χαὶ ἔτζι εὐγῆἦχαν εἰς τὸν 
πόλεμον, χαὶ χχτὰ πρώτην ποοσβολὴν ἐπίασεν ἡ 
χαπετάνιχ τῶν Βενετζιάνων φωτιᾶν, διλοίως χαὶ τὸ 
δεύτερον μετὰ τοῦτο, τὸ λεγόμενον πατρώνα, καὶ 
ἐκάηχαν" οἱ Τοῦοχοι βλέποντες τοῦτο ἐνεδυνχλώ- 
θησαν πεοισσότερον χαὶ ἐπολέλησαν ἀδιαχόπως 
ἐπτὰ ὥρας φριχτὸν πόλεμον, εἰς τὸν ὁποῖον μόνον 
ἕνα κάτεργον τούρχιχον ἐῤούλισε, χαὶ ἕνα χάτερ- 
γον τῶν Βενετζιάνων. 


᾿Αναχωχὴ τοῦ πολέμου. 


Μετὰ δὲ τὸν πόλεμον αὐτὸν ἀνεχώρησαν οἵ τε 
Τοῦρχοι χαὶ οἱ Βενετζιάνοι, οἱ μὲν πάλιν εἰς ταῖς 
Φώχαις, οἱ δὲ Βενετζιάνοι εἰς τὴν Χίον διλ νὰ ἐ- 
πανορθωσοῦν τὰ χαλασθέντα μέρη τῶν χαρχβίων 
τους οἱ ὁποῖοι ἐγνώρισαν ἀπὸ ἐχεῖνον τὸν πόλε- 
μον πῶς δὲν εἶναι ἱχανοὶ νὰ ἀντισταθοῦν, χαὶ ὅτὶ 
τὴν Χίον τὴν γάνουν. 


Βασιλεία σουλτὰν Movorapă, καὶ ἄλωσις Χίου. 


7ότε ἀπέθανεν 6 σουλτὰν ᾿Αχμέτης χαὶ ἀνέλα- 
fe τὸν βασιλιχὸν Spâvov ὁ σουλτὰν Μουσταφᾶς, 
ὁ ἀνεψιός του, ὁ υἱὸς τοῦ σουλτὰν Μεχυέτη" ὁ 
ὁποῖος χαὶ αὐτὸς, alis ἔγινε βασιλεὺς, εὐθὺς 
ἔστειλε γάτι σερίφι εἰς τὸν Μισιρλόγλου, πῶς ἐξ 
ἅπαντος τὴν Χίον νὰ τὴν πάρη χαὶ ἔτζι âpus- 
τώθησαν ἐκ δευτέρου χαὶ ἐπῆγα» πάλιν εἰς τὴν 
Χίον χαὶ εὐγῆχαν εἰς πόλεμον μὲ τοὺ: Βενετζιά- 
γος, χαὶ μόνον μίαν φορὰν ἔοριψαν τὰ χουχυάτιά 
τοὺς χαὶ ἀνεχώρησαν εὐθὺς οἱ Βενετζιάνοι ἀπὸ τὴν 
Χίον, καὶ μὲ τόσην βίαν ἔφυγον, ὁποῦ εἰς τὰ γω- 
pia ἔξω ἀπέμειναν ἕως ὀχταχόσιοι σολδάτοι, μὴ 
προυθάσαντες νὰ τοὺς συυπεριλάῤουν, χαὶ τοὺς 
ἐσχλάβωσαν ὅλους: χαὶ Eva γαλοῦνι͵ ὁποῦ εἶχε 
μέσα ζαγιρὲν χαὶ γυναῖχες, ϑέλοντας νὰ εὔγη ἔξω 


sirloglu ordonându-i că cere Chin de la el, 
numai de cât să se ducă cu flota să-l lo- 
vâscă şi să-l Xa. Atunci era la flotă Căpitan 
pașa, cum am dis, Husein pașa Amiţaogiu, 
care apol a fost gi Vizirazemi. Metzo-morto 
căpitanul corăbiilor a făcut multe bravuri în 
acest răsboiă. 


hăeboiul Tuvcilo» cu | 'eneţianii. 


&dând Misirloglu ordinul împerătese a 
plecat cu flota în luna lui Ianuarie și n ajuns 
la Chio și a provocat pe Veneţiani să lasă la 
r&sboiii ; flota 'Purcilor era, dupre cum nm 
(is mai sus, dou&-deti de galunu»t şi două&-deci 
ai trei de corăbii, iara Veneţianilor era dout- 
deci de galunart αἱ dou&-qeci și trei de en- 
răbil şi şase marune?0), și aşa ai eșit la resbniii 
αἱ la întâiul atac a luat corabia căpitanului 
Veneţianilor foc, de asemenea și a doua, qisi 
Patrona și a ars. Turcii v&dând acestea sad 
împuternicit mal mult şi a dat răsboiii neîn- 
trerumpt şapte cesuri, r&sboiii înfricoşat, în 
care numal o corabie turcescă sa afundat 
șI o corabie Venețiană. 


Suspendarea resboiului. 


După acest r&sboii aii plecat și Turcii și 
Veneţianii, aceştia Iarăşi la Foche, şi Vene- 
țianii Iarăşi la Chio, pentru-ca să repare 
părțile stricate ale corăbiilor lor, caril ai 
cunoscut din acest ră&sboii, că nu pot să se 
opue îndeajuns, şi că perd Chio. 


Împărăţia Sultan Mustafa şi luarea Chiului. 


Atunci a murit Sultan Ahmet, şi a luat 
tronul împărătesc Sultan Mustafa, nepotul 
săi fiul lui Sultan Mehmet, care îndată ce 
Sa făcut Imptrat a trimis hatișeri/, la Mi- 
sirloglu, că cu ori-ce preţ să ia Chio ; și 
asa inarmându-se de a doua 6ră sa dus la 
Chio și a eșit la răsboii cu Veneţianii, și 
numa! odată ai aruncat bombele lor, şi δὰ 
plecat îndată Veneţianii din Chio, cu atâta 
grabă au fugit în cât afară la sate αὖ rămas 
până aprâpe 800 soldaţi, neavând timp să-l 
Ia, şi I-ai sclăvit pe toți 51 un gala ce nvea 
înăuntru zaharea şi femei, voind să lasă afară 
din port, a ajuns de petre, şi văqend cel 
din el nevoia, că nu pot să se ducă nici 
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ἀπὸ τὸ μπογᾶζι, ἐκάθησεν εἰς ταῖς πέτραις, χαὶ 
βλέποτνες οἱ ἐν αὐτῷ τὴν ἀνάγκην, ὁποῦ δὲν Tu= 
ποροῦσαν νὰ ὕπαγουν οὔτε ἐμπρὸς οὔτε ὀπίσω, εὖὔ- 
γαλαν φλἄμπουρον βέρας, χαὶ δὲν τὸ ἐδέχθησαν οἱ 
Τοῦρχοι, μὲ τὸ vi ἦτον γωρὶς τὸ ϑέλημά τους, χαὶ 
τοὺς ἐσχλάδωσαν ὅλους: ἄφησαν ἀκόμη τέσσαρα 
μαγαζίχ γεμάτα φορέματα, παξιμάδια χαὶ ἄλλον 
ζαχιρὲν μὲ τὸ νὰ μὴν ἐπρόφήασαν νὰ τὰ πάρουν. 


ζακία τῶν ΠΒενετζιάνων. 


᾿Αφήσαντες οἱ Βενετετζιάνοι τὴν Χίον χαὶ τύ- 
γοντες ἔχαυαν μὲν κατασχευήν᾽ ἔσκαψαν λαγούμιχ 
τριγύρω εἰς τὸ χάστρον καὶ τὰ ἐγέμωσαν μπα- 
οοὔτι χαὶ ἔδαλαν φιτίλια âvautva εἰς διοοίαν, ὅτι 

ετλ τόσας ὥρας, ὅταν iu Bow οἱ Τοῦξχοι εἰς τὸ 
iz =p2v, νὰ πιάσουν" ἐβούλισαν τὰ χαϊκιχ διὰ νὰ 
μὴν ἔχουν οἱ ἐντόπιοι μὲ τὶ νὰ εὔγουν εἰς πρου- 
πάντησιν τοῦ Μισιρλόγλο: νὰ τχνεορώσουν χαὶ τὰ 
λανοὐυια- οἱ ἄργοντες ὅλως τῆς Χίου εἶγαν Xa βύψει 
ἕνα Rata, ME τοῦτο ἐπῆγαν εἰς τὴν ἀουάδα uni 
ἐπροσχύνησαν, λέγοντες χαὶ τὴν τῶν Βενετζιάνων 
χατχσχευὴν" χαὶ ἔτσι ἔστειλαν χαὶ τὴν ἐχυρίευταν. 


2, λεηλατίζεται ἡ Χιος ὑπὸ τῶν στρατευμάτων. 


Ἔκαμεν ὃ Μισιρλόγλους δὲ μεγάλον χαλὸν εἰς 

τοὺς ἐντοπίους, ὁποῦ δὲν ἄφηχεν τὰ στρατεύυχτα 
νὰ εὔγουν ἔ ἔξω εἰς τὸ νησί, διὰ vi μὴ ᾿λεηλατή- 
σοὺν τὸν τόπον’ χαὶ ἔτσι ἐγύρισεν ὀπίτω μὲ ὑεγ 1- 
Any φήμῃ χαὶ ἔπαινον. 


᾿Εκ οτρατεία τοῦ βασιλέως κατὺ Νεμτζῶν͵, καὶ ἐπίτρο- 


πος ὁ Ἑλμας Mexuză. 


Ὁ βασιλεὺς πέρνωντας τὸ βασίλειον͵ ἄρχισεν 
εὐ ὑς νὰ μελετήσῃ διλ τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ πολέ- 
ud, λέγωντας͵, ὅτι Sie εὔγει εἰς τὸν πόλεωον 
χαὶ ἀ(υ)τός του" ὃ ἐπίτροπος ἐπάσχισε νὰ τὸν ἐμ- 
radio λέγωντας͵ ὅτι 5 χαιρὸς τοῦ πολέμου ἔνθασε 
χαὶ ἔπρεπε νὰ ἦναι προυπάργουσαν ἑτοιμασία διχ 
va ὑπάγη ὡς βασιλεῖ εὐς χαὶ ἐθυκώνηη ὁ βασιλεὺς 
χατ αὐτοῦ χαὶ τὸν εὔγαλε, χαὶ ἔκλαιε τὸν ᾿Ελ- 
μᾶς δεχαὲτ πασᾶν" τὰ στρατεύματα, ὡς ἤχου- 
σαν ὅτι εὔγαλε τὸν τεφτερδὰρ ᾿Αλῆ πασᾶν, ἄργι- 
σαν νὰ ψιθυρίζουν ὃ ὅτι χωοὶς αὐτὸν δὲν πηγαίνουν 
εἰς τῶν πόγειιον" τοῦτο μανθάνωντας ὁ βασιλεὺς 
ἔστειλε χαὶ τὸν ἐγύρισαν ἀπὸ τὸν δρόμον, χαὶ οέ- 
stovTdz τὸν τὸν ἀπ τεχεφάλισε χαὶ ἐπρόσταξε νὰ δεί. 
ον τὸ χεφάλι τοῦ εἰς τὰ ἀσκέοιχ διὰ νὰ ἀπελ- 
πισθοῦν. Μετὰ ταῦτα ἐκίνησαν εἰς τὸν πόλευον 
xai πτιναΐνοντες ἕως τὴν Λίποῤχν παλάγχαν τὴν 
dz: î22v. 


dt'wb 
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înainte nici înapoi, αὖ rădicat steag de pace, 
dar nu l-ai primit Turcii, pentru că era fără 
voia lor și Y-aă sclăvit pe toți; au lăsat înca 
4 magazii pline cu haine, pesmeţi şi altă za- 
harea, fiind-că n'a avut timp so !a. 


Reututea Veneţienilor. 


Lăsând Venețienii Chio şi fugind aii făcut 
o cursă; aii săpat șanțuri în jurul cetățel și 
le-aii umplut cu pulbere de puşcă și ait pus 
fitile aprinse ca la ştiut timp, după atâtea 
câsuri, când vor intra 'Lurcii în cetate să se 
aprindă ; αἴ înecat tâte caicele pentru ca să 
nu aibă localnicii cu ce să iasă spre întîm- 
pinarea lui Misirloglu să-i descopere şi șanțurile. 
Boeril însă din Chio ai fost ascuns un caicu, cu 
acesta s'aii dus la flotă și s'au închinat spunând 
și cursa Venețienilor; şi aşa aii trimis şi l-ait 


ocupat. 


Nu se jefueşte Cho de armate. 


A făcut Xlisurloglu mare bine celor din 
localitate, fiind-că n'a lăsat avmatele să iasă 
afară în insulă, ca să nu jefuiască localitatea, 
și asa sa înturnat cu mare renume și laude. 


Ferpediţia Impercatului contra XNemţilor şi epitrop EI- 
mas Mehmed. 


Imperatul luând Impărăţia a început în- 
dată să se cugete pentru preparare dle r&s- 
boii, dicând că şi el însuşi va ΘᾺ] la r&sboiti. 
Epitropul căuta să-l împedice qicând, că tim- 
pul r&sboiului ati sosit şi că trebuea să se 
tacă prepararea mal înainte ca să merpgă ca 
Împărat ; și sa supărat împăratul contra lui 
și la scos şi a fâcut pe Elmas-Mehmed pașă. 
Armatele, cum at audit că a scos pe Tefter- 
dar- Ali pașa, δὰ început să murmure, și că fără 
el nu se duc lu resbel. Acesta audind Impera- 
tul a trimis şi l-a întors de pe drum şi adu- 
cându-l l-a decapitat, si a ordonat să arate ca- 
pul lui la asherz 79), pentru ca să se desnădej- 
ducacă. După aceia plecâud la r&sboiă, şi du- 
cendu-se până la Lipova-Palanca a luat-o. 
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Νικοῦνται χατὰ χράτος οἱ Νέμτζοι, χαὶ 6 βασιλεὺς Ep- 
χεται εἰς Βουχουρέστι͵ 


᾿Απαντήσας δὲ ὁ βασιλεὺς τὸ στράτευμα τῶν 
Νεωτζῶν μὲ τὸν Βιτεράνον γχενεράλην, ἔδωχε πό- 
λευον φριχτὸν͵ καὶ τοὺς ἐνίχησε κατὰ χράτος, χαὶ 
ἔπεσε χαὶ ὃ γχενεράλης εἰς τὸν πόλεμον: μετὰ 
ταῦτα γυρίζωντας ἐπὶ τὴν Ρουσάβαν, ἐμβῆχεν εἰς 
τὴν Βλαχίαν, καὶ εὐγῆκεν ὁ Κωνσταντίνδοδας 
Μπασαράυπας εἰς προσχύνησιν τοῦ βασιλέως χαὶ 
ἔγινε χολχούζης του ἕως εἰς τὴν Νιχόπολιν" ἐχεῖ 
τὸν ἐφόρεσε χαβάδι αὐτὸν χαὶ τοὺς ἀρχοντάς του 
χαὶ τὸν ἐτίλησε μεγάλως. Πηγαίνωντας δὲ εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν τὸν ἐδέγθησαν μετὰ πολ- 
λῆς γαρᾶς χαὶ τιυἧΐῆς μεγάλης. 


Ἐζώσϑη ὁ Κωνσταντίνδοδας διὰ τὴν ϑάνατον τοῦ χα- 
πιτζίμπαση, αὐϑεντεῦει εἰς ΝΙ πογδνίαν ὁ Κωνσταντῖνος 


(τρ. ᾿Αντίοχος) Kavrsuipnse 


Mer” οὐ πολὺ ἔξωσε τὸν Κωνσταντῖνον Δούχα 

Li 3 “ > ΄“ἦ 9 7 
βοεῤόδαν χαὶ ἔχαμεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν ᾿Αντιόχην 
βόδαν, υἱὸν τοῦ Κωνσταντίνβθοδα Καντευαίρη" ἡ αἷ- 


τία τῆς υαζιλίας τοῦ ἦτον, μὲ τὸ νὰ ἐστάλθη ἕ-. 


νας χαπιτζίμπασης βασιλιχὸς διὰ ἐχχτὸν ὀγδοῆντα 
πουγγία ἄσπρα, ὁποῦ εἶχον ἀπομείνει ἀπὸ τοῦ πα- 
τρός τοῦ ταῖς ἡμέραις εἰς τὸν τόπον͵ ὁ ὁποῖος χα- 
πιτζίμπασης εἶχε καὶ τοιοῦτον φερμάνι͵ ὅτι ἂν δὲν 
δώση τὰ ἄσποχ, νὰ τὸν κάμη μανζίλην, ὁ δὲ κα-- 
πιτζίλαπλσης τὸ ἐχαυχήθη, χαὶ ἀχούωντάς Tov 6 
Κωνσταντινόοδας ἐμήνυσε τὸν Μωυσῆν ozon” 
εἰς τὴν Λεχίαν, χαὶ ἦλθε μὲ μερικὰ μπαίράχια 
μίαν νύχτα εἰς τὸ Γιάσι xai ἐπάτησε τὸ χονάχι 
τοῦ χαπιτζίλπαση διὰ νὰ τὸν πάρη ζωντανόν. ἐκεῖ- 
νος δὲ ἀντεστάθη χαὶ ἐπολέμησεν, ἕως οὗ τὸν ἐ- 
σχότωσαν' τότε εὑοισχόμενος χαὶ 6 μπαλτζίωαπα- 
σὴς τοῦ χαλγᾷ μέσα εἰς τὸ Γιάση τὸν ἐπῆαν 
σχλάβον, τοὺς δὲ λοιποὺς πραγυχτευτὰς 'Γούρχους 
τοὺς ἐξεγύμνωσε πέρνωντάς τοὺς ὅλα ὅ, τι χαὶ ἂν 
ηὗρεν. Αὕτη ἦτον ἡ αἰτία τῆς ἐξώσεως τοῦ Κων- 
σταντίνδοδα ἀπὸ τὴν αὐθεντείαν. 


Πόλεμος Τούρχων καὶ Νεμτζῶν. 


“O βασιλεὺς ἐχάθησεν ὅλον τὸν χειυῶνα ἐκεῖνον 
εἰς τὴν Πόλιν ἕως τὴν πρώτην ἄνοιξιν. Τὴν δὲ πρώτην 
ἄνοιξιν ἡτοιλάσθη καὶ ἦλθεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, ἐχεῖ- 
θεν ἐχίνησεν εἰς τὸν πόλεμον, χαὶ πηναίνοντας τὰ ὀθω- 
μανιχὰ στρατεύματα χαὶ χονεύοντας ἐκεῖθεν ἀπὸ 
τὸ Διμισθάοι ἑπτὰ ὥρας, ἦλθε τὸ τάμπουρον τῶ; 
Νεμτζῶν, nai ἔγινε φρικτὸς πόλευος ἐξ ἀυφοτέρων 
τῶν μερῶν ἕως οὗ ἐδοάδυχσε, χαὶ ἡσύχασαν' ἔ- 
πεσαν Ex μέρους τῶν Νεμτζῶν ὁ Χαϊζλὲρ γχενε- 
ράλης,͵ ἀπὸ ὃ τῶν Τούρχων ὁ Ζουλφιχὰρ ἐφένδης" 
ἡ νίχη ὅλως ἐφάνη νὰ ἦναι τῶν Τουρχῶν, ἐπειδὴ 


Ge înving cu desăvergive Nemţii şi Imperatul vine 
la Ducuregti. 


Intâlnind Impăratul armatele Nemţilor cu 
Viteran generalul, a dat răsboiui înfricoșat şi 
I-aă învins cu totul, şia cădut şi generalul, 
după aceia întorcându-se la Rusava a intrat 
în Valahia, şi a eșit Constantin Basarab spre 
inchinăciunea Imperatului, și a fost câlăuzul 
săi până la Nicopol, acolo l-a îmbrăcat cu 
cavade pe el și pe boeril lui şi l-a onorat 
mult. Ducându-se la Constantinopol l-a pri- 
mit cu bucurie multă și cu cinste mure. 


S'a scos Constantin Vodă prin mortea lui Capigi-buşa 
şi domneşte în Moldova Constantin (scrie Antioh ) 
Cantemir. 


Nu după mult a scos pe Constantin Duca 
Vodă şi a făcut pe Antioh Vodă, fiul 11 Con- 
stantin Vodă Cantemir, causa maziliei lui a 
fost : Că s'a trimis un Capigibaşă Impărătese 
pentru 180 pungi de bani, cu remăsese 
datorie din dilele părintelui s&i în ţară, care 
Capigibaşa avea şi un ast-fel de firman, 
că dacă nu va da banii să-l facă mazil 13), iar 
Capigibaşa, lise fălea de acesta, ui au'lind 
Constantin Vodă a vestit pe serdarul Moisi 
in Polonia şi a venit cu câte-va Vateruce 15) în 
o n6pte la Iaşi, șia călcat conacul lui Capigi- 
başa, ca să-l prindă vii. Acela sa opus gi sa 
bătut până l-a ucis. Atunci aflându-se Balpi- 
bașa lui Calga în Iaşi, l-a luat sclav, far pe 
cel-lalţi comercianţi Turci i-a jefuit luându-le 
tot ce δὰ aflat. Acâsta a fost causa aeoterel 
lui Constantin Vodă din Domnie. 


Răsboiul Turcilor cu Nemţii. 


Impăratul a şequt t6tă iarna aceia la Constan- 
tinopol până la începutul primăverel ; tar la 
începutul primăverel sa pregătit şi a venit 
în Adrianopole, de acolo a plecat la răsboia. 
Și plecând armatele Turcești și așeqendu-se 
dincolo de Dimişvar ca şapte 6re, a venit 
tabira 14) Nemţilor şi s'a făcut r&sboiii înfrico- 
șat din ambe părţile, până sa făcut sară și 
sa liniştit. A căqut din partea Nemţilor Haiz- 
ler generalul, iar din a turcilor Zulficar 
Efendi. Victoria sa părut a fi a Turcilor, 


τὰ Γερμανικὰ στρατεύματα ἀνεχώρησαν ἀφήσαν- 
τες χαὶ τριανταπέντε τόπια, μὴ προοφθάσαντες νὰ 
τὰ 0144709: uETA τὴν νίχην τχύτην ἐχίνησεν ἡ 
βασιλεῖ χαὶ ἐπιστοέψασα εἰ: ᾿Αδριχνούπολιν ἐξε- 
χειίμασεν ἐκεῖ, 


Νιχοῦνται οἱ Τοῦρκοι εἰς τὸν Μωρέαν. 


Τότε ἐπρόσταξε τὸν Μισιρλόγλό. νὰ χινήση μετὰ 
xai ἄλλων πχσάδων, μετὰ στρατευμάτων χαὶ μετά 
τοῦ Μάνιχ ὑπέη χατὰ τοῦ Μωρέως, οἱ ὁπιῖοι πη- 
γαίνοντες χαὶ ἐωβαίνοντες εἰς τὸ “FEzuti iu χαὶ 
νικηθέντες ἔφυγον᾽ ὁ Μισιολόγλους ἐθυμώθη κατὰ τοῦ 
Mata μπέη͵ πῶς τάχα αὐτὸς νὰ ἔχαμε τὴν ἐπιβου- 
Ar, χαὶ τὸν ἐφοδέοιζε᾽ φοδηθεὶς ὁ Μάνια μπέης ἐ- 
αήνυσε τοὺς Βενετζιάνους χαὶ ἔστειλαν δύ) φεο- 
γάδαις ui σολάτους εἰς τὸ παοχθαλάσσιον, χαὶ 
πηγαίνωντας αὐτὸς μὲ ὀλίγους ἀπὸ τοὺς ἐδικοὺς 
του, τάχα εἷς περιδιάδασιν πρὸς ἐχεῖνο τὸ μέρος, 
εὐγῆκαν οἱ Βενετζιάνοι χαὶ τὸν ἐπῆσαν. 


Ilipvovv τὸ ᾿Αξάχι οἱ Mo34565+. 


"(vrac ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν πόλεμον τὸν Γερ-- 
μνῶν, ὡς ἀνωτέρω, ἐπῆγαν τὰ Μοσχιχὰ στρα- 
τεύματα εἰς τὸ "Ala: χαὶ τὸ ἐκυρίευσαν, μὲ πολ- 
λὴν ὅκως αἰλατογυσίαν. 


Θάνατος τοῦ Διονυσίου Σερογλάνη εἰς Βουχουρέστι, 


Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ὁ πατριάρχης χὺρ Διο- 
νύσιος Σερηγλάνης εὑφρισχόμενος εὶς τὸ Βουκουρέσ τι, 
ἔδωχε τὸ κοινὸν χρέος, χαὶ ἐτάφη εἰς τὸ μοναστή- 
βιον τοῦ Ράδουλ βηδχ, 


᾿Αρανσμὸς τῶν Τούρχων ὑπὸ τῶν Νεμτζῶν. 


Τὴ» ποώτην ἄνοιξι» ἔχαικε πάλιν ἑτοιμασίαν 
μεγάλην πολέωο) ἡ βασιλεία τῶν ᾿Οθωμανῶν 
χατὰ τῶν Peguavâ)v, χαὶ ἐχίνησεν ἀ(υ)τός του 6 
βασιλεὺς ἀπὸ τὴν ᾿Αδριανούπολιν χαὶ ἐπῆγεν ἕως 
εἰς τὴν Σένταν, χαὶ ἐχεῖ ἔχχμαν γεφύρι, χαὶ τὸ 
μὲν στράτευαχ ὅλον, ἧἥ τε πεζοῦρα χαὶ χαβάλα 
μετὰ τοῦ ἐπιτρόπου χαὶ τῶν λοιπῶν βεζιράδων 
nat πασάδων ἐπέρασαν εἰς τὸ πέραν μέρος" ὁ δὲ 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ Μπουγιουχλῆ Μουσταφᾷ πασᾶ 
χαὶ μετὰ τοῦ μουφτῆ καὶ τῶν χαζιασχερίδων ἔ- 
uavay ἀπὸ τὸ ἐδῶθεν, χαὶ ἐποόσταξε χαὶ ἐχάλα- 
σαν τὸ γεφύρι, τάγα διὰ νὰ μὴ φύγουν ὀπίσω, 
ἀλλὰ νὰ σταθοῦν εἰς τὸν πόλειλον᾽ εἰς δὲ τὰ χαι- 
Zaptad OTpatevazta ἀρχιστράτηγος ἦτον ὁ πρίγ- 
ay Εὐγένιος, ὅστις ἀαϑὼν ὅτι οἱ Τοῦρχοι ἐπέρασαν 
τὸ πέραν utpos ἐχίνησε, χαὶ αὐτὸς μὲ τὰ στρα- 
τευλατά τοῦ χαὶ ἦλθεν χατ᾽ αὐτῶν, χαὶ συγχρο- 
τηθέντος φριχτοῦ πολέμου, τόσον ἐνίκησαν τοὺς 


fiind-că armatele Germane sai retras lăsând 
și trel-deci şi cinci de tunuri, neavând timp 
să le rădice. După acestă victorie a plecat 
Impă&ratul și s'a întors la Adrianopol și a ἴαγ- 
nat acolo. 


Se înving Τι οἷς la Morea. 


Atunci a ordonat lu! Misirloglu să plece 
şi cu alte paşale cu armate, și cu Manea- 
Beiii contra Moreei; carii mergând şi in- 
trând în Examile și învinși a fugit. Misir- 
loglu sa mânat contra lui Manea-Beiii, că 
adică el ar fi făcut viclenie ai l-a ameninţat. 
Infricoşat Manea-Beiii, a vestit pe Veneţieni 
şi δῦ trimis două fregate cu soldați la mar- 
ginea mărel αἱ ducându-se el cu puțini din 
al lui, ca cum să percurgă acea partea, au ieșit 
Venețienii şi l-ai prins. 


Moscoviţii tai Azachi. 


Fiind Împăratul la r&sboiul Germanilor, 
cum mai sus, sai dus armatele moscovite ia 
Azachi şi l-a cucerit, însă cu multă vărsare 
de sânge. 


Mortea lui Dionisie Seroglun la București. 


In acel timp patriarhul chir Dionisie Se- 
roglan aflându-se la Bucureşti șa plătit da- 
toria obștescă şi s'a înmormântat la Monas- 
tirea lui Radu Vodă. 


Afanisirea Turcilor de către Nemţi. 


Isa începutul primăverel a făcut Iarăal 
preparare mare de râsboiu Împărăția Oto- 
manilor contra Germanilor, și a plecat în- 
suşi Imp&ratul din Adrianopol și s'a dus până 
la Senta, și acolo a făcut pod. Și tâtă ar- 
mata atât pedestrimea cât αἱ cavaleria cu e- 
pitropul şi cu cel-lalți viziri și paşale a 
trecut de cela parte; lar Împăratul cu Bu- 
ghiucli Mustafa pașa şi cu Mufiiul αἱ cu ca- 
zascherizil a r&mas dincâce și a ordonat ga 
sfărimat podul, ca să nu pâtă să se întârne 
înapo!, ci să stea la răsboiii. lar la armatele 
cesareşti (Xeneralisim era Principile Eugenii, 
care audind că turcil a trecut de câstă-laltă 
parte, sa mişcat şi el cu armatele lui și a 
venit contra lor, şi făcându-se resboii înfri- 
coşat, întru atâta a învina pre turci, în cât 
cu totul l-ai nimicit, fiind-că să fugă înapol 
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Τούρχους, ὁποῦ παντελῶς ἠφανίσθησαν, într) vă 
φύγουν ὀπίσω δὲν εἶχαν, μὲ τὸ νὰ ἐχαλάσθη, ὡς 
εἴπουεν,͵ τὸ Yezup:, „ai ὁ ποταμὸς ἦτον τόσον 
λασπώδης, ὁποὺ ὅποιος ἔπεφτ e utoa δὲν ἦτον δυ- 
νατὸν πλέον νὰ εὔγη" χαὶ οὕτως ἐνικήθησαν χατὰ 
χράτος χαὶ ἐχάθησαν. ὅλοι οἱ βεζιράδες χαὶ πασά- 
des" ὁ δὲ βισιλεὺς ὦ ὦντας ἀπὸ τὸ ἐνδῶθεν μέρος 
τοῦ ποταμοῦ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, χαὶ βλέπονιας 
τὴν τοιαυ τὴν χαταστροφὴν ἀνεχώρησεν, ἀτίνων- 
τὰς τὰ τζαδίοιχ χαὶ χαϊνὲν χαὶ ὅλα, χαὶ ἦλθεν 
εἰς τὸ Μπ τελιγράδι, ὦντας πασᾶς τοῦ Μπελιγρα- 
δίο) ὁ Χουσεὶῖν πασᾶς ᾿Αιαιτζαογλοῦς, εἰς τὸν ὁ- 
ποῖον ἔδωχε τὴν βοῦλλαν, καὶ ἐκεῖθεν ἐσηκώθη 
χαὶ ἦλθεν εἰς ᾿Αδροιανοὺπολιν. 


Εἰρήνη μετα ὃ Τούρκων χοὶ Νεμτζῶν, καὶ ὁ δραγουμά- 
νος ὠνομάσϑη ἐξ ᾿Απορμήτων. 


Βλέπουσα ἣ βασιλεία τῶν Τουρχῶν τὸν τόσον 
χαλασμὸν τῶν στρατευμάτων τῆς; ἄργισε νὰ συυ.- 
βουλεύεται περὶ τ οὔ πραχτέου" τότε ἔκραξεν ὃ ἐπί- 
τροπος τὸν μέναν ὁραγουμάνον ᾽Αλέξ ξανόρον χαὶ 

τὸν ἐρώτησε, τί πρέπει νὰ κάμουν ; αὐτὸς δὲ εἶπεν, 
ὅτι νὰ γένη εἰρήνη" καὶ οὕτως ἐμήνυσαν τοὺς δύο 
πρέσδεις τὸν τῆς Ἰγκλιτέρας χαὶ Ὁλλάνδας (οἱ 
ὁποῖοι πάντοτε ἧσαν μεσάζοντες, χαὶ τοὺς ἐπαρα- 
χινοῦσαν εἰς τὸ νὰ χάμουν τὴν ἀγάπην) διὰ νὰ ἦναι 
μεσῖται εἰς τὴν ἀγάτην, καὶ εὐθὺς ἔγραψαν εἰς τὴν 
Γερμανίαν, εἰς τὴν Βενετίαν, Λεχίαν χαὶ Mozyo0a 
Pav, χαὶ ἔστεοξαν ὅλοι τὴν ἀγάπην" εἶτα ἄρχι- 
σαν νὰ προβάλλουν χαὶ τὰ ζητήματα τόσον τὸ 
ἕνα μέρος ὅσον χαὶ τὸ ἄλλο, κοὶ ὅλον τὸν χει- 
μῶνα ἐκεῖνον ἐπεριπατοῖσαν οἱ ἄνθοωποι τῶν μεσα- 
ζόντων πηγαινοεργόμενοι ἀπὸ τὸ ἕνα εἰς τὸ ἄλλο 
μέρος" τὴν δὲ πρώτην ἄνοιξιν ἐχίνησεν ὃ ἐπίτρο- 
πος μὲ τὰ στρατεύματα χαὶ ἦλθεν εἰς τὸ ΔΙπελι- 
γράδι ἦλθον ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος χαὶ τὰ γεριχνιχὰ 
στρατεύματα, χαὶ ἐστάθη χαὶ τὸ Eva χαὶ τὸ ἄλλο 
μέρος χαὶ δὲν ἐπολεμοῦσαν, ui τὸ νὰ ἐνεργοῦσαν 
οἱ μεσάζονταις τὰ τῆς εἰρήνης ἐδιορίσθησαν 
δὲ πρέσδεις ἀπὸ utv τοῦ μέρους τῶν ὀῃΠωμανῶν ὃ 
ρεὶς ἐφένδης, ὦ ὃ Ραμῆ Μεγχμέτης ὀνομαζόμενος, χαὶ 
ὁ μέγας δραγουμάνος ᾿Αλέξανδρος (ὃ ὁποῖος τέτε 
ἐτιμήθη παρὰ τῆς βασιλείας ut τίτλον αὐθέντου, 
τὸ νὰ λέγεται δηλαδὴ ἐχλαμπρότατος μπέης χαὶ 
ἐξ ἀπορρήτον τῆς βασιλείας) χαὶ οἱ δύο ἰσότιυνοι 
χαὶ αὐτοδύνυμοι πρέσθεις: ὁμοίως καὶ τῶν ἄλλων 
οἱ πρέσδεις ὅλο ἀπὸ δύο χαὶ αὐτοξύναμοι: χαὶ ἔγι- 
γεν ἡ συνέλευσις αὐτῶν εἷς τὴν Καρλοβίτζαν, ὃ- 
ποῦ γενομένης πολλῆς λογοτριβῆς, ἔλαθε τέλος ἡ 
μεταξὺ τῶν Ὀθωμανῶν χαὶ Γερυανῶν ἀγάπη, 4- 
ποφασίζοντες πῶς ὅ, τι Emo: τὸ Axl Ev μέρος νὰ 
ἦναι χαλὰ παρμένον χαὶ νὰ μὴ γυρίζεται ὀπίσω. 


nu puteai pentru-că stărîmase podul. cum am 
spus ; iar riul era așa de glodos în cât care 
cădea înlăuntru nu era cu putință să mai 
iasă. Și așa sai învins cu totul în cât s'aii 
plerdut toți viziril RI pașalele. Iar Imp&rutul 
fiind de acâstă-laltă parte a riului, cu cei 
împreună cu el, αἱ vădând ast-fel de sfări- 
mare a plecat, lăsând fadiriile. hasnaua si 
tâte şi a venit la Belgrad, fiind pasă al Beli- 
gradului Husein pasa Amiţaoglu, cârula I-a 
dat sigilul şi de acolo sa sculat și a venit 
în Adri ianopol. 


Pacea între Turci şi Nemţi şi Dragon s'a numit 
Eeaporitul, 


Vedând Impărăţia 'Lureilor, atâta stări- 
mare a armatei sale, a început a se gândi 
despre ce trebue de făcut. Atunci u chemat 
epitropul pe marele dragoman Alexandru, şi 
l-a întrebat ce trebue să facă ? lar acesta a 
spus să se facă pace, și ast-fel a încunontiinţat 
pe cei 2 consuli af Engliterei și a Ulandei 
(care tot-dâuna era mijlocitori αἱ i-ati îndem- 
nat să facă pace) ca să fie mijlocitori pentru pace, 
și îndată a scris în Germania, Veneţia, Po- 
lonia și Moscova și αὖ primit toți pacea. După 
aceia a început să propue şi condiţiele, atât 
o parte cât și cea-laltă și tâtă larna aceia 
αὖ umblat Gmenii mijlocitorilor ducându-ke 
la o parte αἱ la alta ; iar la începutul pri- 
măverei a plecat epitropul cu armatele ui a 
venit la Belgrad, pe de altă pate αἱ arma- 
tele Germane, şi a stat și o parte şi alta și 
nu su bătut, pentru că lucrat mijlocitorii 
pacea; sai hotărît representanți din partea 
Turcilor reis Efend:, Rami-Mehmet nunit, 
și marele dragoman Alexandru (care s'a cinstit 
atunci de Impăratul cu titlul de Domn, adicâ 
să-i să cică prea strălucite bei și consilier intim 
a Imptrăției) şi cei 2 de o potrivă representanţi 
și omnipotenți dupre cum și representanții 
altora, tot câte 2 şi omnipotenţi, şi s'a făcut 
adunarea lor la Carlovitz, unde făcendu-se 
multă desbatere a luat sfârşit pacea între O- 
tomani și Germani, hotărând că ceia cea 
luat ori care parte să fie bine luat, și să nu 
să dea înapoi. 
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Εἰρήνη καὶ μετὰ τῶν Λέχων. 


Meră ταῦτα ἄρχισαν χαὶ ui τοὺς Λέχους νὰ 
χυττάζουν τὰς διχφορᾶς των, χαὶ οἱ μὲν Λέχοι Em 
τοῦχαν τὴν Καμενίτζαν, οἱ δὲ πρέσδεις τῶν Ὁ- 
θωμανῶν ἐζητοῦσαν τοὺς τόπους τῆς Μπογδανίας 
ὁποῦ τοὺς εἶχον πάρει οἱ Λέγοι εἰς αὐτὸν τὸν πό- 
λεαῦν, τὰ πέντε δηλαδὴ χαδιλίχιχ Σουτζάβαν, 
1 ζερνχοῦτνι, Χιρλέον, Χοτίνι καὶ Σορόχαν" χαὶ οὕ- 
τω δίδοντες οἱ Οὐ ωμανοὶ τὴν Καυενίτζαν χα! οἱ 
λέχοι τοὺς ρηθέντυς τόπϑυς τῆς Maro γδανίας, εἰ- 
ρυωξεύ"ησαν. 


Kai μετὰ τῶν Ξανϑῶν. 


Ὕστερον ἄρχισαν χαὶ μετὰ τῶν “Μοσχόβων τὰς 
πεοὶ εἰρήνης a συνθήχας. ὅμως μὲ τὸ νὰ ἦτον πολ- 
λαὶ αἱ υεταξὺ τούτων διαφοραὶ, ὦντας χαὶ γει- 
μῶνα χαιρὸς, ἐσυυ φώνησον vă γίνη ἀρμιστίτζιον 
500 χρόνους χαὶ στείλουν τοὺς πο! ἰσθεις τῶν εἰς ς τὴν 
Πόρταν χαὶ δι᾿ αὐτῶν νὰ τραχτάρουν τὰ περὶ ἀ- 
γάπης, τὸ ὁποῖον χαὶ ἕνινε, χαὶ οὕτως ἔλαβε 1i- 
λ)ος χαὶ ἡ WET αὐτῶν ἀγάπη. 


λος 
ha: μετὰ τῶν "Every. 


Μετ τούτους εἰρυνεύθησαν χαὶ μετὰ τῶν Βε- 
4 Pi ὃ ν Vă 4 ’ Ά pa 
νετζιάνων, δίδοντες οἱ Βενετζιάνοι ὀπίσω τὸν "E- 
παχτὸν χαὶ ἄλλης παραθαλατσίους τόπους, χαὶ ἔ- 
uetvev εἰς αὐτοὺς 6 Μωρέας, ἡ ᾿Αγία Μίαύρα χαὶ 
ἡ Πρέδεζα- χαὶ οὕτως ἐτελείωσε χαὶ μετ΄ αὐτῶν ἡ 
, 4 + [e d 
duza, χαὶ ἐγχχοῆσαν OA, 


Μηυλαρξέοι εἰς τὴν AMrasas υἄμπαν μὲ προπϑήχην τοῦ 
χαρατζίου. 


Kat" ἐχείνγυς τοὺς χαιροὺς, ποὶν νὰ 9lizzowv ol 
ἐποόλαδεν ὃ Μπασαράαπα βόδας χαὶ ἔς- 
rau: αουχαρέοι μὲ πολλὰ ἔξοδα, προοσθέτωντας 


χαὶ εἰς τὸ γαράτοι εἴχοσι πουγγία, διὰ vă ἔχη τὴν 
αὐθεντείαν î2 ὅλης τοῦ τῆς ζωῆς. 


᾿Ἐπιστρέρουτιν az Πιόννης οἱ πρέσδεις, καὶ δραγου- 
μάνος ὁ Νιχολάγ, βόδας. 


᾿Επιστρέφοντες οἱ τῶν Ὧθωμανῶν ἔλτζιὃ δὲς, ὁ 
ῥηθεὶς δηλονότι ρεὶς ἐφένδης καὶ ὁ μέγας (δρα- 
ο"υἅν95) ᾿ Ἀλέξανδρος, χαὶ πλησιάσαντες τρεῖς ὥ- 
βας κοντὰ εἰς τὴν ᾿Αδριχνούπολιν, εὐγῆκεν ὁ τεῦ- 
ρὴχρ i φένϑης εἰς συνάντησιν αὐτῶν χαὶ τοὺς ἐ- 

i i, Zi, μετὰ μεγάλης τιλῆς, καὶ πλησιόσαντες ἔτι 
αἱᾶς ὥρας διάστημα εὐγῆχε ὁ χεχαγιάμπεης χαὶ 
-οὺς DIA περιχαρῶς, χαὶ φήσαντες μ πολλὴν 
τυλὴν εἰς τὰ τχαχδίοιχ τοὺς ἐφίλευσεν" ὕ ὕστερον ὅλοι 
ἀντάμα ἐκίνησαν | ul μεγάλον dai, ἔ ἔχοντες χαὶ τὰ 
ταὶ εἰρήνης γάτα τοὺς ἀχτεναμέδες ἀνὰ χεῖρας, 


Pacea şi cu Iolonii. 


După aceia a începur și cu Polonil să-și 
caute neînțelegerile lor, Leşii cerea Camenița, 
iar representanții Lurcilor cereaii locurile 
Moldovei, pe care le luase Lezii în resboiii, 
adică, 5 districte : Suceva, Cernăuţi. Harlaul, 
Hotinul și Soroca, şi ast-fel dând Otomanii 
Camenița, și Polonii amintitele locuri a Mol- 
dovei sai împăcat. 


Şi cu DBlonzt (Ruşii). 


Apot ai început și cu Moscoviţii condi- 
ţiele de pace, dar fiind-că eraă multe ne- 
înțelegerile între aceştia. fiind si timp de 
Jarnă sa hotărît să facă armistitiă 2 anl, 
să se trimeţă representanții lor la Pârtă și 
prin ei să trateze despre pace, ceea ce su făcut 
şi ast-fel a luat sfârşit pacea cu el. 


Şi cu Venețienii. 


După acestia sa împăcat Αἱ cu Venețienii, 
dând Venețienii înapoi Epactul şi alte locuri 
de pe lângă mare, şi le-ai râmas lor Morea, 
Sânta Mavra 81 Prevesa, și așa sa terminat și 
cu el pacea şi sa bucurat cu toții. 


Mucarerul lut Dasarab cu ad Augirera παρεσιμ 


In acele timpuri înainte de a sosi consulii 
a propus Constantin Vodă αἱ a tăcut muca- 
rer cu multe cheltuelf, adăugând la bir 20 
pungi, pentru ca să ia Domnia pe t6tă viața. 


Se întorc de lu Viena reprezentanţii şi «dragoman 
Aecului Vodă. 


Intoreându-se consulii Lurcilor, adică reis 
Efendi și marele (dragoman! Alexandru şi 
apropiindu-se 3 Gre lângă Adrianopole, a eşit 
Tefterdar-Etend: spre întâmpinarea lor şi I-a 
primit cu mare cinste, apol apropiindu-se încă 
depărtare de o oră a leşitai Chehaia Beiă şi 
I-a primit cu veselie, αἱ ajungend cu multă 
cinste la fadire I-a primit cu prictinie. În urmă 
cu toţii αὖ plecat cu mare alal. având și 
scrisorile despre pace, actenamedele 15) in mânl 
și sa dus la epitropul, care l-a primit cu 
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χαὶ ἐπῆγαν εἰς τὸν ἐπίτροπον, ὅστις τοὺς ἐδέχθη 
μὲ τιμὴν χαὶ μὲ μεγάλην περιποίησιν, χαὶ τοὺς 
ἐφόρεσε σαμουρόγουναις, χαὶ “πέρνοντάς τοὺς τοὺς 
ἐπῆγεν εἰς τὸν βασιλέα, καὶ τοὺς ἐφόρεσε χαὶ ὁ βα- 
σιλεὺς σαμουρόγουναις χαὶ ἐχάρη μεγάλως καὶ οὗ- 
τως ἐγύρισαν εἰς τὰ χονάχιά τοὺς" ἔχτοτε οἱ μεγι- 
στᾶνες δὲν τὸν ἔλεγαν τερτζιμάνον, ἀλλὰ ἐλτζήμ.- 
πεὴν, ὅστις μετὰ ταῦτα ἔχαμε παραίτησιν τοῦ ὀφ- 
φικίου τῆς μεγάλης δραγουμανίας, ἀφίνωντας διά- 
δοχον τὸν υἱὸν αὐτοῦ Νιχόλαον βοεβόδα τὸν σοφώ- 
τατον͵ ὅστις κατόπιν ἔλαῤε τὸν ϑρόνον τῆς τε Μολ- 
δαβίας χαὶ τῆς Οὐγγροῤδλαχίας. 


᾿Εζορίζει 6 ἐξ ἀπορρήτων τὸν γαμόρόν του. 


Τότε ἔστειλεν εἰς τὴν Πόλιν 6 πρῴην μέγας 
δραγουυάνος ᾿Α)έξανδρος χαὶ ἔφερεν εἰς τὴν ᾿Α- 
᾿ 9 , , “- IA 
δριανούπολιν τὸν γαμβρόν του Ματαίην ὑπεϊζαδὲν 
τοῦ Γρηγοράσχου Taia βοεῤόδα. ὁποῦ ἐβαστοῦσε 
τὴν ϑυγατέρχ του Ῥωξάνδραν, χαὶ εὐθὺς ὁποῦ τὸν 
4 . . 4 , -Φ 5 3 
ἔφερε, τὸν ἐξώρισε εἰς τὴν Κύπρον, ὁποῦ ἔδωχε καὶ 
τὸ χοινὸν χρέος. τὸν ἐξώρισε μὲ τὸ νὰ ἦτον οἶνο- 
πότης χαὶ ἔφθειρε τὴν περιουσίαν τῆς Pa 
τρός του. 


Θάνατος τοῦ ᾿Ιακώδου εἰς Βουκουρέστι(;) 


Τότε ἔδωχε τὸ χοινὸν χρέος εἰς τὸ Γιάσι χάὶ ὁ 

πρῶην οἰχουμενιχκὸς πατριάργης χὺρ Ἰάχωῤος͵ χαὶ 

1 , N p -᾿ ” Ὁ 

ἐτάφη μετὰ μεγάλης δόξης εἰς τὸ μοναστήριον τῆς 
1]χναγίας τοῦ Γχόλια. 


Μουχαρέρι εἰς τὸν ᾿Αντιόχη βόδα. 


Ἔχαμεν ὁ ᾿Αντίγγος βόδας μουχαρέρι μεγάλον 
τῆς αὐθεντείας To. 


Ἢ βασιλεία ἔρχεται εἰς Πόλιν. 


Τὴν ἄνοιξιν ἐχίνησεν ἡ βασιλείχ ἀπὸ τὴν ᾿Α- 
δριανούπολιν χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν Πόλιν, μὲ τὸ νὰ 
ἐπρόσμενε τοὺς ἔλτζίδες μὲ τοὺς ναμέδες εἰς 
εἰρήνην. 

᾿Ελεζίδες τοῦ ἰνπερίου καὶ Βενετίας εἰς Πόλιν. 

Ἦλθε ὁ μεγάλος ἐλτζῆς τοῦ ἱνπερατόρε μὲ πολ- 
λὴν δόξαν χαὶ μὲ δεχαπέντε μπεϊζαδέδες χαὶ 4)- 
λους ἀνθρώπους ὡς πενταχοσίους χαὶ τὸν ἐδέχθης- 
σαν μετὰ μεγάλης τιμῆς χαὶ τὸν ἐδιόρισαν γίλιχ 
γρόσια τὴν ἡμέραν διὰ ἔξοδά τοῦ χατόπιν ἦλθε 
χαὶ τῶν Βενετζιάνων μέγας ἐλτζῆς. 


᾿Αποτελείωσις ἀγάπης μετὰ Μοσχόδων. 


Τότε ἦλθε μιχρὸς ἐλτζῆς ἀπὸ τὴν Μοσχοβίαν 


οπόγθ şi mare bună-voinţă şi i-ai îmbrăcat 
în strae de samur şi luându-i 1-δῦ dus la 
Impăratul 81 l-ai îmbrăcat și Împăratul în 
samur și s'a bucurat mult, și așa sa întors 
la conacul lor. De atunci Megistanii nu-i di- 
cea Tergiman?&) ci Elgibeiii1?), care după acesta 
a dimisionat din oficiul Dragomăniei mari, 
lăsând succesor pe filul săi Nicolai Vodă, 
cel prea înţelept, care apoi a luat scaunul şi 
a Moldovei şi a Valahiei. 


paculeză Exaporitul pe ginerile săă, 


Atunci a trimis în Constantinopol fostul 
mare Dragoman Alexandru și a adus în 
Constantinopol pe ginerile săi Mateiii Beiza- 
dea a lui Grigoraşcu Ghica Vodă, care ţinea 
pe fiica sa Ruxandra, și îndată ce l-a adus, 
l-a surgunit la Cipru unde şa dat și datona 
obştâscă. L'a exilat pentru că era bețivp ἃ 
cheltuit zestrea fiicei sale. 


Mortea luă lucob în (Bucureşti ?) Ingi. 


Atunci sa dat obștescul sfârșit la Iași gi 
fostul patriarh ecumenic lacob și sa înmor- 
mântat cu mare pompă la Mânăstirea Preasf. 
Fecidre, Golia. 


Mucaverul hi Antioh Vodă. 


A făcut Antioh Vodă Domniei lui muca- 
rer mare. 


Împărăţia se duce în Constantinopol. 


In primă vară a plecat Impărăţia de la Adna- 
nopol şi a venit în Constantinopol, pentru 
că o aşteptaii consulii cu namedele(75) păcert. 


Consulit Imperiului şi a Veneţienilor în Constantinopol. 


A venit marele consul al Împăratului cu 
mare pompă și cu cinci-spre-qece Beizadele 
şi alți Gmeni ca la cinci sute şi la primit 
cu mare cinste şi i-a hotărît una mie lei pe 
di pentru cheltudla sa, apoi a venit și ma- 
rele consul al Veneţienilor. 


Terminarea păcei cu Moscoviţii. 


Atunci a venit și un consul mic din Mos- 
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χἄπιος Αἰαιλιανὸς͵ διὰ νὰ ἀποχαταστήση τὰς περὶ 
εἰσρήνης συνθήκας, χαὶ ἄρχισαν τοὺς μουχιαλειλέδες 
ὅ τε ἐξ ἀπορρήτων τῆς βασιίλειας χαὶ ὁ ρεὶς Μεγ- 
ur ἐφέντης Pau: 5u2 φοραῖς τὴν χαῦθε ἑῤδου ἀκα 
ἐγίνοντο oi μουχιαλεμέδες χαὶ ἐβάσταξαν σωστὸν 
ἕνα χρόνον͵ εἶτα ἐτελείωσαν ἡ ἀγάπαις. 


"Ἔρχεται xai 6 ἐλτζῆς τῶν Λεχῶν. 


Μετὰ δὲ τοῦτον ἦλθεν χαὶ ὁ ἐλτζῆς τῶ Λεχῶν, 
ὁ Λεσίνσχης, πατέρας τοῦ ρηγὸς Στανισλάβου͵ ὅστι: 
ἐωαβδῆχεν εἰς τὴν Πόλιν μὲ τότην παράτιξιν χαὶ 
δόξαν͵ ὁποῦ ἐπέρασεν ὅλους τοὺ: ἄλλους ἐλτζίδες, 
μὲ χρυσαῖς χαρέταις, μὲ ἄλογχ ἐξχίρετα, χαὶ οἱ 
ἄνθρωποί του ὅλοι στολισμένοι, καὶ τὸν ἐδέχήησαν 
μετὰ μεγάλης τιμῆς. 


Καὶ τῶν Μοσχόδων. 


Ἦλθε χαὶ τῶν Mozxofwv μεγάλος ἐλτζῆ-ς 6 
χνὲζ Δημήτριος Γαλιτζῖνος μὲ τοὺς ναυέδες τῆς 
ἀγάπης. 

Εἰς Μκογδανίαν ὁ Κωνσταντίνδοδας πάλιν, καὶ πυρκαϊὰ 
εἰς ᾿Αδριανούπολιν. 


Ἐμαζίλευσαν τὸν ᾿Αντιόχον βόδα ἀπὸ τὴν 
Μπογδανίαν χαὶ ἔχχμαν πάλιν τὸν Κωνσιχυτῖνον 
Δούχα βόδα, ξιὰ μεστιείας τοῦ Κωνσταντίνο" 
Μπασαράμπα βόδα, ὅμως μὲ ἔξοδα πολλά" μετὰ 


δὲ ταῦτα ἀφ᾽ οὗ ἐπέρασαν δύο μῆνες, ἐκίνησεν ἡ. 


βασιλεία χαὶ ἐπῆγεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν: χαὶ ἐχεῖ 
εὑρισχομένῃη ἡ βασιλεία, ἔγινε πυρχαῖλ εἰς τὴν 
᾿Αδριανούπολιν χαὶ ἐχάησαν ἕξ ἐχχλησίαι χαὶ ἔγινε 
πολλὴ φθορά. 


Παναγιώτατος ὁ Ἰ'αδριήλ. 


ἜἜζωχε τὸ χοινὸν γρέος ὃ χὺρ Καλλίνιχος, χαὶ 
ἔγινε ὁ xy Tao). 


Βεζίρης ὁ Ταλταμπὰν Μουσταφᾷ κασᾶς. 


Τότε ἀρρώστησεν ὁ Χουσεὶν πασᾶς βεζιραζέμης 
εὐγάζωντας îva ἀπέστεμα, καὶ βλέπωντας τοῦ 
λόγου του πολλὰ ἀχαμνὰ ἐζήτησεν ἀπὸ τὸν βασι- 
λέχ νὰ τὸν συγχωρήσῃ, χαὶ οὕτως ἔστειλεν ὁ βα- 
σιλεὺς χαὶ ἐπῆρε τὴν βοῦλλαν- ὁ δὲ βεζιραζέαης 
πηγαίνωντας εἰς τὸ τζεφτιλίχι τοῦ μετ᾽ οὗ πολλὰς 
ἡμέρας ἐγόφησε' τὴν δὲ βοῦλλαν ἔστειλε χαὶ ἤ- 
φερε τὸν Ταλταμπὴν Movorapă πασᾶν χαὶ τοῦ 
τὴν ἔδωχε. 


᾿Ακατάστατος Ταλταμκάν. 


Αὐτὸς ὁ Ταλταμπᾶν ἐστάθη πολλὰ ἀχατάστα- 


Cronicarii Οεοσ 


cuva, un Emilian, ca să reguleze condiţiile 
păcei, şi a început machealemidlii 73) și Exapo- 
ritul Imperăţiei și Rais Mehmet Efendi Rami. 
De două ori pe st&ptămână să făcea delbe- 
rănile și a ţinut un an întreg,apol sa ter- 
minat pacea, 


Vine şi Consulul Polonilor. 


După aceia a venit şi Consulul Polonilor, 
Lesinschi, părintele Regelui Stanislav, care a 
intrat în Constantinopol cu atâta pompă și 
măreție, în cât a întrecut pe toţi cel-lalți con- 
suli, în carete aurite, cu cai superbi şi 6menil 
lui toți îmbrăcaţi, și l-a primit cu mare cinste. 


Şi αἱ Moscovilor. 


A venit și al Monscovilor Marele consul, 
Cneazul Dimitrie Galiţin cu (condiţiile) na- 
medele păcei. 


In Moldova Constantin Vodă tarăşi şi părjol la 
Adrianopol. 


A mazilit pe Antioh Vodă din Moldova 
va pus Yarăşi pe Constantin Duca prin mij- 
locirea lui Constantin Basarab Vodă, dar cu 
cheltueli mari. După accea trecând două luni 
a plecat Împărăţia 51 s'a dus la Adnanopol, 
și acolo aflându-se Împărăția sa făcut mare 
ardere de foc în Adrianopol șa ars şase Bi- 
serică, şi sa făcut mare stricăciune. 


Prea Sânţit Gavrul. 


Ș'a dat obștescul sfârsit chir Calinic şi sa 
făcut (patriarh) chir Gavriil. 


Vizir Tultamban Mustafa Paşa. 


Atunci su bolnăvit Huseim Paşa Vizira- 
zemi făcând o apostemă și veqând el multă 
neorândudlă a cerut de la Iu:păratul să-l erte 
şi aşa a trimis Împăratul ai i-a luat sigilul. 
lar Vizirazemi ducându-se la fe/tilicul 50) scă 
nu după multe dile a murit. lar pecetea a 
trimis ai a adus pe Laltamban Mustafa Pașa 
și l-a dat-o. 


Nestaturnie 2altamban. 


Acest 'Laltamban a fost nestatornic αἱ min- 
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τος χαὶ ψεύτης" ὃ ὁποῖος ἐρχόμενος ἀπὸ τὴν ᾿Α- 
i “ =) , “δὴν a i 
νατολὴν ἐπῆγεν ὁ ᾿Αντίογος βόας εἰς τὴν Νιχο- 
αήδειχν χαὶ τὸν ἀντάμωσεν, ὄντα πατριχόν τοῦ 
φίλον, χαὶ τὸν ὑπεσγέϊη εὐὺς ὁποῦ φί)άσει εἰς τὴν 
᾿Αδριχνούπολιν νὰ τὸν χάμη αὐθέντην' πηγαίνων- 
L] 
τας εἰς τὴν ᾿Αλριχνούπολιν, ἐμήνυσεν εὐθὺς τόν τε 
. ’ „0 . 7 4 9 
Αντίογον βόδχ χαὶ Δημητράσχον βόδα τὸν ἀδελ- 
7 ν E E 4 Ὶ ᾿ N i 
φόν τοῦ νὰ ἔλθουν, χαὶ τὸν ᾿Αντίογον βόδα νὰ τὸν 
μ Δ,’ ΚΡ ’ , ΝΑ Ad « 
χάμη αὐθέντην τῆς Μολδαβίας, τὸν δὲ Δημητράσχον 
αὐθέντην τῆς Βλαγίχς: οἱ ὁποῖοι πηγχίνοντες εἰς 
τὴν ᾿Αδριανούπολιν, τοὺς ἔδιδε ϑάρρος καὶ τοὺς 
ἐσυμπέοχινε μὲ τὸ σήμερον χαὶ τὸ αὔριον: ἕως 6- 
ποῦ ἐποόφθασαν ἀπὸ μὲν τὴν Μπογδανίαν ὁ Κων- 
σταντίνδοδας χαὶ ἀπὸ τὴν Βλαγίαν ὁ Βασαράθα 


βόδας. χαὶ δίδοντε: ἄσπρα τοὺς ἀπέβαλε χαὶ τοὺς. 


ἔστειλε εἰς τὴν Πόλιν. 
Βεζίρης ὁ Papi, Μεχμὲτ πασᾶς. 


Τοιοῦτος ὦντας λοιπὸν, ὡς εἴπου εν, ἀχατάστα- 
τος 6 Ταλταμπάνης, ἐμελέτησε νὰ χά ἐπανάστα- 
σιν, νὰ ϑανχατώσῃ τὸν μουφτῆν χαὶ νὰ ἀλλάξη 
χαὶ τὸν βασιλέα" πέρνωντας εἴδησιν ὁ μουφττῆς τὸ 
ἀνέφερε τῷ βασιλεῖ͵ καὶ ἔστειλεν εὐθὺς χαὶ φέρωντάς 
τὸν τὸν ἀπεχεφάλισε, χαὶ Exaue βεζιρχζέμνην τὸν 
Ραυῆ Μεχυὲτ πασᾶν, διὰ παραχινήσεως τοῦ μου- 
τῇ" χαὶ αὐτὸς πέρνωντας τὴν βοῦλλαν ἐστοχάζετο 
μὲ τί τρόπον νὰ χαλάσῃ τὸν ψουφτῆν, τὸν εὐερ- 
γέτην του, ὅτι δὲν ἠμποροῦσε νὰ χυδερνήση. ἐ- 
χωντας ἐκεῖνος ὅλην τὴν ἐξουσίαν χαὶ ἀλλάζων- 
τας τοὺς βεζίριδες ὧσν περχαλαμπέους. 


“O Μπασαράμπας ἔρχεται εἰς Πόλιν xai καμνει μουχα- 
ρέρι καὶ προσϑήχην εἰς τὸ χαράτξζι. 


Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ὦντας χἄποιος Κυπρο- 
διτζάνος ἐφαντάζετο τὴν αὐθεντείαν τῆς Bays, 
6 ὁποῖος ἐπρόσπεσε, εἰς τὸν μουφτῆν χαὶ ἔταξε νὰ 
δίδη κατ᾿ ἔτος χίλια πουνγίχ χαὶ τὰ λοιπὰ ἔξοδα 
τῆς αὐθεντείας: χαὶ ἀναφέρωντάς To τῷ βασιλεῖ, 
ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν μιχρὸν ἱμπροχόρην νὰ φέρη 
τὸν Κωνσταντίνβοδχ Βρχγχοῤάνον ἀπὸ Βλαχίας: 
6 δὲ Κωνσταντίνδοδας ἀπὸ τοῦ φόβου του ἀσυεν .- 
συς ἀπὸ ἕνα ἀνεμοπύρωιλα πολλὰ ἀχχυνὸν ἀργοπό- 
οὴσε μὲ τὸ χίνημά του, ὅμως ἔστειλεν ἐμ ποιστὰ 
τὸν Μιχάλην σπαῇαρην χαὶ τὸν Θωμᾶν Καντα- 
χουζηνὸν χαὶ ἔπεσαν εἰς τοῦ μουφτῆ τὴν πόρταν 
χαὶ εἰς τοῦ υἱοῦ του, τοῦ ναχὶπ ἐφένδη, ἔταξαν χαὶ 
τοῦ Ραμῆ͵ καὶ οὕτω τοὺς ἐγύρισαν ὅλους πρὸς 
βοήθειάν τους, χαὶ ἕως νὰ φθάση ὁ Κωνσταντίν- 
Go5as εἰς τὴν Πόλιν τοὺς ηὐρεν ὅλου ἐδικούς του" 
χαὶ ἔτσι ἐδιορθώθηχε, χαὶ ἔκχμε μουχαρέρι,͵ ἐπρόσ- 
θεσεν ὅμως εἰς τὸ παλαιὸν χαράτζι διχχόσια σα- 
ράντα πουγγία. 


ΟΙΠΟΒ, care venind în Anadol sa dus Antioh 
Vodă în Niconidia şi l-a întâlnit, fiindu-i amic 
compatriot, şi i-a făgăduit că îndată ce se va 
duce la Adrianopol îl va face Domn. Du- 
cându-se în Adrianopol a vestit îndată gi pe 
Antioh Vodă și pe Dumitraşcu Vodă, fratele 
săi, să vină, și pe Antioh Vodă să-l fue: 
Domn Moldovei, iar pe Dumitrașcu Vodă 
Domn Valahiei: carii ducându-se în Adria- 
nopol li dădea curaj şi li făgăduea de al! pe 
mâne ; până a ajuns din Moldova Constantin 
Vodă și din Valahia Basarab Vodă şi dând 
bani 1-ἃ îndepărtat și I-a trimis în Constan- 
tinopol. 


Vizir Rami Mehmed Paşa. 


Ast-fel fiind cum am dis nestatornic Tul- 
tamban, a cugetat să facă revoluție, să ucidă 
pe Muftiu şi să schimbe αἱ pe Împerat. L.u- 
ând ştiinţă Muftiul a referat Imperatului, și 
a trimis îndată și aducându-l l-a decapitat 
și a făcut Vizirazemi pe Rami Mehmed Pașa 
priu îndemnul Muftiului. Luând şi acesta si- 
gilul se gândea în ce chip să ucidă pe Mut- 
tiul, bine “făcătorul stă, pentru că nu putea 
să guverneze, având acela t6tă puterea si 
schimbe pe Viziri ca pe parcalabl. 


Basarab vine în Constantinopol şi face mucarer 
şi aduos la harugi. 


In timpul acesta fiind un ore-care Chiprovi- 
ţan şa închipuit să lea Domnia Valahiei, care 
a năzuit la Muftiă și a hotărît să-i dea câte 
1,000 pungi pe an și cele-lalate cheltuelj ale 
Domniei. Și referându-i Impăratului, a trimis 
Impă&ratul pe imbrohorul cel mic să aducă 
pe Constantin Vodă Brâncovânul din Valn- 
hia. lar Constantin Vodă de frica lui bol- 
năvindu-se din causa unei răceli de friguri. 
fiind prea slab, a întârziat cu pornirea sa, 
dar a trimis înainte pe Mihail Spătarul și 
pe Loma Cantacuzin și αὖ năzuit la ἰόν απ 
Muftiului și a fiului sâi Nachip Efendi, ari 
regulat (cu bani) și pe Rami şi ast-fel 
i-ai întors pe toți spre sprijinul lor şi 
până să sosâscă Constantin Vodă în Con- 
stantinopol t-ai aflat pe toți al lul şi așa sa 
îndreptat şi a făcut şi mucarer, şi a adaus 
însă la vechiul haragiu 240 de pungi. 
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"Etoopitsra ὁ Κωνοταντὶν Δούχα βόδας τὶς καῤάλαν. 


7ότε ὁ Bxozpzunas ἐπαρχσταίη χαὶ ἐμαζίλευσε 
τὸν Κωνσταντῖνον Δούχα βόδι ἀπὸ τὴν Μπογδα- 
viav, τὸν ὁποῖον ἔμισοῦτσε x-i 6 Ραμῆ βεζιραζέικης, 
χαὶ ἔγραψε τῷ Ἰσοὺν πασᾷ σερασχέρῃ τοῦ Μπαυ- 
rada χαὶ ἔστειλεν ἀγάδες χαὶ τὸν ἐσήχωσαν 
μὲ τούλαξιν αὐτὸν χαὶ ὅλους τοὺς ἄργοντας τῆς 
Μπογδανίας, χαὶ τοὺς ἔφερεν εἰς τὴν ᾿Αδριανούπο- 
λιν. μετὰ δίο ἡμέρας ἐξώρισε τὸν Κωνσταντίν- 
βοδα εἰς τὴν Καῤβάλαν, ἔχωντας σχοπὸν νὰ τὸν 
χαλάσῃ: ὅμως ὄντας τὰ πράγματα συγ χισμένα͵ 
μὲ τὸ νὰ ἦτον ζορυπιλίχι εἰς τὴν Πόλιν, χάυ- 
νοντες ἀοχὴν τῆς ἐπανχστάσεως οἱ τζειπε: ζίδες, 
ἐγλύτωσεν 6 Κωνσταντίνβοδας. 


Ζουμπάδες καὶ ὀφρίκιχ αὐτῶν ζητοῦσι νὰ ἀλλάξωσι τὸν 
βασιλέα. 


Οἱ ἐπανχστάτχι τζεμ πετζίδες ὥρμησαν πρῶτον 


χυτὰ τοῦ σεϊμένυπαση | ζητῶντάς τὸν τὸ ὑπαϊοάχι 
τῶν γιανιτζάρων, χαὶ μὴ ϑέλωντυς VĂ τοὺς τὸ 
δώχῃ τὸν ἐπαραλ άδισαν, χαὶ εὑρίσκοντες. τὸ uzai- 
ράχι εἰς τὸν κόλφον τοῦ τὸ ἐπῆραν, χαὶ ἄργισαν 
νὰ ua poi εἰς τὸ Ἔτ μεϊδάνι ὅλα τὰ τάγυατα. 
τὸ δὲ οἴτιον ὁποῦ ἐποόβαλαν ἦτον αὐτό 6 μὲν 
βασιλεὺς νὰ ἔθη εἰς Κωνστχντίνουπολιν νὰ χα- 
Bran, τὸν δὲ ἀουφτῆν νὰ τὸν εὐγάλῃ χαὶ VĂ τὸν 
ἐξορίση ἔγουσιν ὅτι εἰς αὐτὴν τὴν γνώ λὴν ἦτον 
χαὶ 6 “fe ιραζέμης)" χαὶ συμθο.) εὐϑέντες περί τοῦ 
πραχτέου, ηὔϑυν εὔλογον νὰ στεΐλουν πρέσδεις, χαὶ 
οὕτως ἔστειλαν ἑξηντχτέσσαρας ὀνομάτους, ἀπὸ 
κάθε τάνυχ ἀπὶ δύο ἀνθοώπους, εἰς τὴν ᾿Α25:.- 
νούπολιν", οἱ ζορυπάδε; ἔμειναν ὅλοι μαζωμένοι εἰς 
τὸ "Er μεϊδάνη, ποοσυένοντες τὴν ἀπόχρισιν: phaă- 
σαντες οἷ ρηθέντες πρέσβεις ἕως εἰς τὸ Χαυσᾶν. ἐ- 
στειλεν 6 βασιλεὺς χαὶ τοὺς ἐπῆσεν ὅλους χαὶ τοὺς 
ἐξωρισεν ἐχεῖ εἰς τὰ περίχωρα. μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
τοὺς ἄφησε ὃ διδωντάς τοὺς „ai τὴν ἀπόχριςιν, ὅτι 
ὅτε μὲ τὸ νὰ ἦτον χέσταις, ὦντας Ἰούλιος μὴν, 
ἐν ἠμπορεῖ νὰ ὑπάγη, ὕστερον ὅλως πρὸς τὸ 
ZI "νὁπώωρον 49 οὗ δροσισθῇ 5 χαιοὺς, Sedan ἔλθει 
χαὶ Θέλει ἀλλάξει χαὶ τὸν μουφτῆν' ταῦτα ἀχοῦ- 
σαντες οἱ ἀποστάται εὐθὺς ἐσφάλισχν ταῖς πόο- 
ταῖς τοῦ χάστροου, ἀφίνοντες ἀνοιχταῖς μόνον τὸ 
Μπαχτζὲ χαπισὶ τὸ Μπαλοὺχ παζάρι, τοῦ Μπα- 
pază χαὶ τοῦ Ἐδ'ενὶ χαπισὶ͵ χαὶ ἀπετάσισαν νὰ 
σηλωδποῦν ἀπὸ [Πόλεως νὰ πηγαίνουν εἰς τὴν 'A- 
- , la DL) ἢ 9 ἢ ? 1 
ὀξιχνο πολιν, διὰ νὰ ἀλλυξοὺυν τὸν βασιλέχ χαὶ 
„1 aud τὸν σουλτὰν Ἰωαπουχίλην, υἱὸν τοῦ 
“ολτὰν ᾿Αγυέτη, νὰ πιάτο» Xa τὸν ουντῆν 
"Δ τὸν ἐξορίσουν" χαὶ ἔρχισαν χαὶ ἐσυνάθοοιζαν 
στοχτεύμλατα, τέροντες χαὶ τὸν ᾿Αγυὲτ πισᾶν, 
γαμδρὸν τοῦ Χο σεῖν navă ᾿Αλιτζαογλοῦ, ὁ ὁ- 
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Se exriliză Constantin Duca Vodă în Cavala. 


Atunci Basarab a insistat αἱ a mazilit pe 


Constantiu Duca Vodă din Moldova, pe 
care-l ură și Vizirazeni și a scris şi lul 


lusuf Pașa Saraschierul de la Babadag și a 
trimia agale de l-a ridicat cu pază pe elai 
pe toți boeril Moldovei şi I-aii adus la Adria- 
nopol. După două dile a surgunit pe'Con- 
stantin Vodă la Cuvala, având de scop să-l 
perdu ; dar fiind lucrurile încureate, pentru că 
era turburare în Constantinopol făcând înce- 
put de revoluție gembegizii 3), a scăpat Con- 
stantin Vodă. 


Zorbugii şi oficiile lor căuta să schimbe pe Impăratul. 


Revoltaţii gembegizt sai pornit mal întâi 
contra lui Șeimen-paza cerându-i buiracul 3) Te- 
nicerilor şi nevoimnd să li-l dea l-a legat și 
văsinul bairacul în sinul sei l-a luat αἱ a în- 
ceput să se adune la Et maidan 55) tâte corpurile; 
jar causa care o propunea era acâsta. Împ&- 
atul să vie la Constantinopol să șadă, far 
pe Muftiul să-l acâtă gi să-l exsileze (se dice 
că de actsta opinie era şi Vizirazemi) ; și sfă- 
tuindu-se despre ce trebue an facă a găsit 
cu cale să {ποτα represintanţi, și aşa a tri- 
mis 64 de persone, din fie care corp câte 
doi 6meni la Adrianopol. Zorbagiil ai remas 
cu toții ln Frf-maidau, asteptând respunsul, 
ajungând dişii representanți până la J/crsau, δ) 
a trimis Impăratul de I-ai prins pe toți şi 
l-a surgunit pe : acolo prin prejur ; după trei 
ile I-a lăsat și li-a dat şi respuns: că acuma 
fiind cald, era în Îulie, nu pâte să se ducă, 
dar mal în urmă spre tâmnă, după ce se va 
regula timpul va veni αἱ va schimba și pe 
Muftiu. Accatea audindu-le resculații îndată a 
închis porțile cetăţei, lăsând deschis numar 
Buhci Cupisi 85), Buluc-puzar 8%, DBalata 57) αἱ 

vdreue- Capisi5) și sai hotărit se lasă din 
Constantinopol şi să se ducă la Adri: anopol, ca 
să schimbe pe lmpti rat şi se facă pe Imbrahim 
Sultan, fiul Iu Sultan Ahmet, RI Să prindă 
ȘI pe Muftiu RI să-l surtunescă. Și ati început 
șI at adunat armata aducând și pe Ahmed 
Pasa pinerile lu Iusein Pasa Amiţaoslu, 
care era mazilit si l-a pus Cainneam peste 
Constantinopol (fiind mal înaite Abduluh 
Paşa Chipruloglu αἱ ginerile Muftiulul de a- 
tunci, care vedend revoluţia a fugit și sa 
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ποῖος ἦτον μανζίλης, τὸν ἀπεχατίστησαν χαῖμε- 
χάμην τῆς Πόλεως (ὦντας πρότερο"ν 6 ᾿Απδουλ- 
My πασᾶς ! ᾿ιπρουλόγλους χιὶ γαυβροὺς τοῦ τότε 
αουφτῆ, ὅστις βλέπωντας τὴν ἐπανάστασιν ἔϑυγε 
χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸν βισιλέα)' ἔφεραν χαὶ τὸν Φι- 
papix Χασὰν πασᾶν χαὶ τὸν ἐχχυαν τεφτερδάρην' 
ἔδαλαν χαὶ Στχμπὸλ ἐφένδην ἐδιχόν τοὺς, ὅτι χαὶ ὁ 
Σταμπὸλ ἐφένδης εἶχεν ἀναγωρίσει, ὦντας χαὶ αὐ- 
τὸς σηγγενὴς τοῦ ἀουφτῆ᾽ χαὶ ἔχαυαν στραχτεῦ- 
ματα, πεζοῦρα μόνον ἕως ἑξῆντα χιλιάδας, χωρι- 
4 9 1 7 1 + € , e 1 
στὰ ἀπὸ τὴν χχβάλαν͵ χαὶ τὰ ἑτοίλασαν. "O δὲ 
! eye ἐ ἦν τόση" A 5 ξ 
βασιλεὺς βλέπωντας τὴν τόσην ὁρμὴν, ἐπρόσταξε 
νὰ ἔλθουν ὅ τε ἐλτζῆ lunpayiu. πασᾶς χαὶ ὁ Tioy- 
ροὺχ Χασὰν πασᾶς ui τὰ στρατεύματά τους, οἱ 
ὁποῖοι ἦσαν εἰς τὸ Μπουζάχι χατὰ τῶν Τατάρων, 
ἐλάλησε χαὶ τὸν γιενίτζερ ἀγγσῆ μὲ τοὺς ἐκεῖ 
παρευρεθέντας γιχνιτζάοους χαὶ ἔκάλαν ὅρχον διὰ 
τ i) 4 d 4 .. ΄ 
νὰ ἦναι ὅλοι μὲ τὸν βατιλέα χχτὰ τῶν ζοοιλπά- 
δων, χαὶ τοὺς ἔδωχε ἀπαχσίσι πρὸς εἰχοσιπέντε 
4 $ L e TE) ? 4 
γρόσιτ τὸν χαθένχ' οἱ Looumalig βλέποντες τὰ 
γινόμενχ xi τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ βασιλέως, ἐψή- 
οισιν τὸν μὲν 'Ayutr πασᾶν, ὁποῦ τὸν εἶχαν χάμη 
χαϊμλεχάμην, βεζίρην, τὸν δὲ Φιρχοὶγ Χασὰν πα- 
i iris n sa , " Ὡς , ȘI 
σὰν ἀπὸ τεντερόλοην χαϊμεχάιην, ἐψήφισαν χαὶ 
αουφτῆν ἐδικόν τους, Exxuzy χαὶ γενίτζερ ἀγχσῆ 
4 i 4 9 L 4 4 n. Li 

τὸν Τζαλὶχ ᾿Αχμέτην χαὶ τὸν ἐπῆραν μαζί τοὺς" 
τότε 6 Φιρχρὶχ Χασὰν πασᾶς, ὡς φροόνιιλος, τοὺς 

ἐσυωδούλευσεν. ὅτι ἀφ᾽ οὗ εὔγουν ἔξω εἰς τὴν Σ 
᾿ A ? Yo JV ω εἰς τη “Ἢ 

΄ 7 7 
λυβοίχν νὰ βάλλῃ ὁ σέγης λόγον azi νὰ προβάλ- 

1 3 Da [) . 
λῃ εἰς τὸ στράτευυα διὰ νὰ ἀνχνυψώσουν εἰς τὸν 
βασιλικὸν ϑρόνον τὸν σουλτὰν ᾿Αχωαέτη, υἱὸν τοῦ 
σουλτὰν Μεγμέτη, ἀδελφὸν τοῦ σουλτὰν Μουστα- 
Dă, χαὶ ὄὅγι τὸν ρηθέντα σουλτὰν Ιωαπραγίμην, 
ἐπειδὴ χαὶ ὃ νόμος τὸ δίδει, ὦντας μεγαλείλερος, 
“- 4 9 4 
χαὶ Θέλει χαταπεισθῆ εὐχολώτερον χαὶ ἡ βασιλιχὴ 
Πόρτα, μὲ τὸ νὰ ἦναι χαὶ οἱ δύο αὐτάδελφτοι" οθά- 
νοντες εἰς τὴν Σηλυδοίαν, ἀνέδη ὁ σέχης εἰς τὸ 
χιουπρὶ χαὶ ἔχλαε λόγον χαὶ εἶπεν, ὅτι ὁ νόυνος 
ἔτσι ἀπορασιζει,͵ πῶς ὃ μεγαλείτερο: Geil sis πρέ- 
met νὰ γένη διάδογος τῆς βασιλείας, καὶ ὄχι 6 
αἱκρότερος" χαὶ τὸ ἔστεοξαν ὅλοι χαὶ Eau φα- 
Tit: εἶτα ἐχίνησαν πρὸς τὴν ᾿Αδριχνούπολιν, χαὶ 
olavovTes εἰς τὸ Χαυσὰ ἐχόνευσαν ἐκεῖ ἡλθε χαὶ 
ὃ βεζιραζέμης μετὰ τοῦ γενιτζερ ἀγασῇ χαὶ χετὰ 
= 9 “- 4 , Li 
τῶν στρχτευμάτων 4% ἐχόνευσαν ἐχεῖ χαὶ 27 τ" 
χατόπιν ἦλθε χαὶ ὁ βασιλεὺς μὲ τοὺς λέσχ τοῦ 
, δι᾿ , ο ..,.} 

σαραγίου, ὀίδωντάς τοὺς ὅλους ἄρλατα ἀπὸ τὸν βα- 
ȘI! 4 1 Li Ἁ ' 3 e ŞI] 
σιλιχὸν χαζνὲ, ai ἐχόνευσε χαὶ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ 
Χαυσὰ ἐχεῖ Oro) ἦτον τὰ ἐδιχά του στροατεύιλατα" 
χαὶ οὕτω τὰ στρυτεύλατα χαὶ τὰ δύο, τὰ βασι- 


Dai δηλαδὴ καὶ τὰ τῶν ζόουπάδων, ἦτον ἀντί- 


99 ἕνα σιμὰ ἀπὸ τὸ ἄλλυ. ᾿Εσηχώθη 6 γενιτζὲρ 


ἀγασῆ xi ἐδιώρισε τὰ στρατεύματα χαὶ τὰ τόπια, 


β 


dus la Imptratul). Ai adus și pe Firarih Hă- 
sun Paşa. şi l-a fâcut Tefterdar; ai pus a 
Stambol Efendi de al lor, pentru că Stam- 
bol Efendi se dusese, fiind şi acâsta rudă cu 
Muftiul ; şi ai făcut numa! armate pedestre 
până la 60 de mii, deosebit de cavalene și 
li-aii pregătit. Iar Impăratul vădând atâta por- 
nire a ordonat să vie şi Elgiul Imbraim Pașa 
şi Ghiurue Hasan Puga cu armatele lor, 
carii era la DBugeag contra Tătarilor, 4 apus 
αἱ ΤῸ} Ienicer Aga şi cu Lenicerii care se aflati 
acolo şi a făcut jurământ ca si fie toți cu 
Impăratul contra Zorbagiilor și li-a dat bac- 
piş câte 25 lei de fie-care. Zorbagiii vădând 
cele ce se întâmplă şi pregătirea Impăratu- 
lui a votat pe Ahmed Paşa, pe care-l făcuse 
Caimacam, Vizir, iar pe Firaric Hasan Paza 
din 'Fefterdar Caimacam, aii votat și Mufiiu 
de al lor, αὖ făcut şi Lenicer Agasi pe Țalih 
Ahmed și l-ai luat cu ei; atuncea Firare 
Hasan Paşa ca, înțelept i-ai sfătuit, că după 
ce vor eşi afară în Silivria 22) să Ἰὰ Sechul 20) 
cuvântul și să propue armatelor ca să înalțe 
la scaunul Imptrătese pe Ahmed Sultan, fiul 
lui Mehmed, fiul fratelui lu! Sultan Mustafa, 
și nu pe qisul Sultan Imbraim, find că și le- 
gea îl permite ca mai mare, şi se va con- 
vinge mal uşor şi Porta Imperătescă, pentiu 
că era amândol fraţi. Ajungând în Silivria 
saii suit Sehul pe chiupri 97) şi a ţinut cuvânt 
și a dis că legea așa hotăraşte ca cel mal 
mare Seizadea să fie succesor Imperăției. hi 
ai nu cel mal mic. Și δῇ primit cu toţii şi a 
făcut fatiă %); apol a plecat spre Adrianopol și 
ajungând la /lausa 95) 5 αὖ aşezat acolo. A venit 
și Vizirazemi cu lenicer Agasi și cu arma- 
tele şi 8 αἴ așezat și el acolo, după aceia a 
venit şi Împăratul în mijlocul Seraiului, dân- 
du-li la toți arme din Ilasnena Impărătescă 
și s'au asezat şi Impăratul la Flausa acolo, 
unde erai armatele lui. Şi așa amândouă ar- 
matele, adică Impârătescă şi a Zorbagiilor 
erati în față, una lângă alta. δ᾽ δῦ sculat [ἐ- 
nicer Agusi şi a regulat armatele și tunurile, 
punându-le în ordine ca să lovescă pe 1Π|- 
mici ; deci când erati puși în linie pentru răsboiti 
Sati întors tâte armatele Împăratului şi tot! 
cu un glas ati dis zapciilur 4) lor: ce voiţi voi? 
Cum sa ne batem noi cu fraţii noştri şi cu 
Jhioldusizii 95) noştri? Acestă n'o facem nic! 
odată ; și îndată ati început în gura mare, Ala: 
Ala! si sai dus alergând și a îmbrățișat pe 
cel lalţi şi a început să se săru'e. Ast-fel saă 
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βάλλωντάς τα εἰς τάξιν νὰ πολειύσουν μὲ τοὺς ἐναν- 
τίους᾽ ἐχεῖ ὁποῦ ἦτον ἀραδιχσμένχ εἰς πόλεμον, ἐγύρι- 
σαν ὅλα τὰ στρατεύματα τοῦ βασιλέως χαὶ ὅλοι μὲ 
uinv φωνὴν εἶπαν τοὺς ζαμπίτιδές των- τί Sapotire 
ἐσεῖς! πῶς νὰ πολευήσωμεν ἡμεῖς μὲ τοὺς ἀδελφούς 
υας χαὶ ui τοὺς γιολδάσιδές μας: αὐτὸ δὲν τὸ χά"»- 
νολεν ποτέ! χαὶ εὐθὺς ἄρχισαν μεγαλοφώνως τὸ, 
4λλ, hd! χαὶ ἐ τῆγαν τρέχοντες καὶ λἀγχάλιασαν 
τοὺ: ἄλλους, χαὶ ἄργισαν vă φιλοῦνται" οὕτως ἧ- 
νώϑησαν ὅλοι χαὶ ἔγιναν τὸ ἕνα χατὰ τοῦ βασι- 
λέως, ὅστις βλέπων τὰ γινόμενα ἔφυγε χαὶ ἐπῆ- 
γεν εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν, ὁμοίως χαὶ 6 Ρχμῆ 
βεζιραζέμης, καὶ ὁ γενίτζερ ἀγχσὴ χαὶ ἐχρύδησαν. 


[λασιλεία σουλτὰν ᾿Αχμέτη. 


Τότε ὁ Δαυὰτ Χασὰν πασᾶς χαϊμεχάλης ἐπῆ- 

γεν ἐν ταυτῷ ἐχεῖ ὁποῦ ἦτον ὁ σουλτὰν ᾿Αγυέ- 
4 .. $ Ὶ , - [] ? 

τῆς χαὶ τὸν ἐπῆρε χαὶ τὸν ἐχάθησεν εἰς τὸ TăyTt 
e 4 Li “Φ Α ’ 
ὁ ce πρῴην σουλτὴν Μο)σταφᾶς ἐπῆγε χαὶ ἐχά- 
θησεν ἐχεῖ ὁπο) ἧτον ὁ σουλτὰν ᾿Αχμέτης 0pz- 
Αἰσωαΐνος" εἶτα ἐσηχώθηχαν τὰ στρατεύματα ὅλα 

4 γ. Φ 3 e R Li 4 ? 
χαὶ ἦλθαν εἰς τὴν ᾿Αδοιχνούπολιν χαὶ ἐποοσχύνη- 
σαν τὸν νέον βασιλέχ᾽ ἔπειτα εὐγῆκαν ἔξω εἰς τὰ 
τυχϑίοια ὅ τε βατιλεὺς χαὶ τὰ στρατεύυχτα χαὶ 
ἔοχισαν νὰ γυρεύουν τὸ τζουλοῦσι,͵ καὶ ui τὸ νὰ μὴν 
* 4 1 . - 
ἦτον βχσιλιχὰ ἄσπρα νὰ τοὺς δώσουν ἐπῆραν ἀπὸ 
ιλεγάλους ἀνθρώπους χαὶ πραγματευτὰς καὶ ἐπο- 
“tutozv τὸ τζουλοῦσι 


Αὐϑέντης Μπογδανίας ὁ Μιχάλδοδας Ῥάχοδιτζας. 


Κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ὦντας ὁ ᾿Αντίοχος 
βόδας εὶς τὴν ᾿Αδοιχνούπολιν x: γυρεύωντας τὴν 
αὐθεντείαν τῆς Μολδαβίας κρυφίως, τὸ ἄχουσαν 
οἱ ἄρχοντες Μπογδένοι χαὶ ἐσηχώηχῖν χαὶ ἐπῆ- 
2ᾳν τοὺς ριλγιάδες ὁποῦ εἶχαν ἔλίει νὰ ἐγχαλέσουν 
τὸν Κωνσταντίνδοδα τόσοι παπάδες χαὶ ἄλλοι 
παοάνω ἀπὸ τριχχότιοι ὀνομάτοι, vai ἐπῆγαν ὅ- 
λοι ἴσια ἐχεῖ ὁποῦ ἦτον τὸ τζαδίρι τοῦ βασιλέως, 
χαὶ βλέπωντάς τοὺς ὁ β"σιλεὺς ἐλάλησε τὸν ἐπί- 
τρόπον καὶ τὸν εἶπεν: στεῖλε νὰ ἰδῆς αὐτὴ ἡ σύ- 
ναξις τί ἄνθρωποι εἶναι χαὶ τί ϑέλουν ; στέλλων- 
τας χαὶ ἐρωτῶντάς τοὺς εἶπαν: εἴμεσθεν ΜπογΣά- 
“αι, σχλάῤοι τοῦ βασιλέως, χαὶ μὲ τὸ vi εὔγαλαν 
τὸν αὐθέντην ὁποῦ εἴχουεν, îjhloutv νὰ πρόσχυ- 
νήσωμεν χαὶ νὰ προσπέσιυμεν εἰς τὸ ἔλεος τῆς 
Ξϑασιλείας νὰ μᾶς ἐλεησὴ αὐθέντην ἀπὸ ἀνλυεσόν 
mas ἐπῆγεν ὁ ἐπίτροπος εἰς τὸν βασιλέα χαὶ εἶπε 
τὸ ζέτημά τοὺς, χαὶ ἀποχριθεὶς ὃ βασιλεὺς cine: 
πέγαινε λᾶλιησέ τους" χαὶ ὅποιον ϑέλουν ἀνάμεσόν 
τοὺς, φόρεσέ τὸν χαβάδι χαὶ ἀς πηγαίνη. Τοὺς ἐ- 
λάλτσεν 6 ἐπίτροπο: χαὶ τοὺς ἐρώτησε λέγων. 
ποῖον ϑέλετε ἀπὸ ἀνάμεσόν σας νὰ φορέσω κιβάδι; 


unit cu toţii și sati făcut una contra Πηρδὅ- 
ratului, cure văgând cele întâmplate n fugit 
și s'a dus la Adrianopol, de asamenea și Rami 
Vizirazemi şi lenicer Agasi şi sati ascuns. 


Împărăţia Sultan Ahmed. 


Atunci Damad Hasan Pasa Caimacamul 
sa dus curând acolo unde era Sultanul Ah- 
med și l-a luat şi l-a asezat lu tact. lac fos- 
tul Sultan Mustafa s'a dus şi s'a aședat acolo 
unde era Sultan Ahmed închis. Apo! scu- 
lându-se armatele tâte ai venit în Adriano- 
pol şi sai închinat noului Impărat. După 
aceia a 681} afară din fadire Împăratul αἱ ar- 
matele și a început să caute Ț'u/usul 96, fiind 
că nu erait bani împărăteşti ca să le dea a 
luat de la 6meni mari și negustori sia um- 
plut Țulusul. 


Domn Moldovei Mihai Vodă Racoviţa. 


In acele timpuri fiind Antioh Vodă la Adria- 
nopol şi căutând pe ascuns Donmiu Moldo- 
vel, δὰ audit boeril Moldovei și s'ait sculat și 
a luat pe Raialele ce δὰ fost venit să acuze 
pe Constantin Vodă, atât preoți câți și alții, 
mai mult de 300 de 6meni 81 wat dus dea- 
dreptul acolo unde era Țadiriile Împăratului 
ai vegându-i Iinpăratul a chemat pe epitro- 
pul şi l-a is: trimete și veqi acestă adunare 
ce Gmeni sunt, şi ce caută ? trimeţând și în- 
trebând ai spus: suntem moldoveni, sclavii Im- 
p&răţiei şi fiind-că ni-a scos pe Domnul ce 
aveam am venit să ne închinăm și să câdem 
la mila Împărăției ca să milutască Domn pe 
unul din ποῖ. Sa dus epitropul la Împăratul 
apunându-l cererea ; și respunqând Împăratul 
a dis: du-te şi le vorbeşte, ai pe care voesc dintre 
ei, îmbracă-l cu crvadi αἱ să se ducă. I-a 
vorbit epitropu αἱ l-a întrebat dicând: Pe 
care νοὶ dintre vol aă-l îmbrac cu σα οὶ ὃ 


luând ei pe Mihail Vodă a dis: pe acesta 


, voim!.. și aă strigat tot norodul: Fă Dum- 
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πιάνοντες οὐτοὶ τὸν My fă εἶπαν, αὐτὸν Si- 
λοικεν! χαὶ ἐφώναξε χαὶ ὁ κοινὸς λαὸς pii δουμ.- 
νιατα! χαὶ οὕτω τὸν ἐφόρεσεν ὑ ἐπ΄ τοῦπος καβάδι͵ 
„ai ἐγύρισε ut τὸ χαβάδι χαὶ ἠλῦεν εἰς τὴν ᾿Α- 
δριανούπολιν᾽ ὁ δὲ ᾿Αντίογος βόδας ἐπῆγεν εἰς τὴν 
Πόλιν ἄπραχτος. 


᾿Αφανισμὴς ζορμπάδων. 


“O βασιλεὺς δίδωντας τὸ τζουλοῦσι τῶν «τἀνι- 
τζάρων ut τῶν λοιπῶν στρατευμάτων, ἐσηχώθη 
αἱ ἦλθεν εἰς τὴν Πόλιν, ἔκαμε τὸν Τζαλὶχ Δ γ- 
ἐτ γενίτζερ ἀγασὴ υἱὲ Toi: τούγιχ᾽ ποὸ τοῦ De 
μως νὰ ἔλθη ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν Πόλιν, ἐξεχίνησε 
δύο ἡμέρας προτήτερα τὸν ρηθέντα Τί ia ᾽λγ- 
μέτην διὰ νὰ ἐξετάση περὶ τῶν ζορμπάδων͵ μή- 
πως χαὶ ἐμεῖναν τίποτε χουσούρια, χαὶ ἐλθὼν δὲν 
ηὖρε χανένα" χαὶ οὕτως ἔτθασεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
ὁποῖον τὸν ἐπῆγαν πρῶτον εἰς τὸ ᾿Εἶπι χατὰ τὴν 
συνήθειχν χαὶ τὸν ἔζωσαχν τὸ oma, χαὶ ἐχεῖθεν 
τὸν ἐπῆγαν εἰς βασιλικὸν σεράγι, χαὶ οὕτω: εἰ- 
ρήνευσ; ν τὰ πράγιατα' ἦσαν δὲ τρεῖς, 7200706, 
ci ὁποῖοι ἀγκαλὰ χαὶ εἶχαν εἰρηνεύσει, Dus ὁ βα- 
σιλεὺς ἠξεύρωντάς τοὺς πῶς ἑστάθησαν χεφαλαιϊχ 
τῶν ζοομπάξων, καὶ ϑέλοντας νὰ τοὺς ἐξολοθρεῦ. 
σῃ τοὺς ἔχχωε καπιτζιμπασίδες χαὶ τοὺς ἔστειλε 
μὲ χαβάδια εἰς τοὺς πασάδες διὰ νὰ προμ-ηνύπουν 
τὸν μουσδὲν τοῦ νέου βασιλέως, δίδωντάς τὸν 
χαθ᾽ ἕνα ἀπὸ τρία τέσσαρα χαβάδιχ, χαὶ ἔγραψεν 
ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνον τὸν πασᾶν εἰς τὸν ὁποῖον ἡ- 
τον διὰ νὰ ὑπάγη ὁ χαθένας ἀπὸ αὑτοὺς ὑστερώ- 
τερον, εὐθὺς ὁποῦ ἔλθη νὰ Mu τὸ ep τοῦ χαὶ 
νὰ τοῦ στείλη τοῦ βασιλέ ως, χαὶ νὰ πάρη χαὶ 
ὅσα ἄσπρι εὑρεθοῦν 'χοντά τοὺς νὰ τὰ στείλῃ εἰς 
τὸ μιρί χαὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον τοὺς ἐσχότωσεν 
ὅλο"). 


ἜΣ 


Δίδει ὁ ἐξ ᾿Απορρήτων μερικὰ ἄσπυα, καὶ ἀναλαμόάνει 
ὃ δραγουμάνος, ὃ vii τοῦ, τὴν τιμήν του. 

Τότε ὄντες οἱ top κπάδες εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν 
ἐγύρευαν χαὶ ἀπὸ τὸν ἐξ ᾿Απορρήτων "AN ἐξαν- 
δοον μίαν μεγάλην ποσότητα ἄσπρων: αὐτὸς πέρ- 
νωντας τὴν εἰδησιν ἐχούδη: χαὶ ἐδούλλωσαν τὰ 
σπίτιά του εἰς τὴν Πόλιν: ἀφ᾽ οὗ δὲ ἦλθεν 6 ge 
σιλεὺς εἰς τὴν Κωυσταντινούπολιν ἦλθε χαὶ ὁ ἐξ 
᾿Απορρήτων μετὰ τοῦ Νιχολά- ου Bea τοῦ τότε 
μεγάλου δραγουμάνου͵ χαὶ ἦσαν xovuuivu ἕως ὁ- 
ποῦ ἔραλαν ueaiTas' ὕστερον εὐγῆχεν ὃ Νικόλαος 
βοεβόδας χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸν χεγαγιᾶν τοῦ ἐπι- 
τρόπου, χαὶ ὑπεσχέθη νὰ δώσῃ υἵαν ποσότητα 
ἄσπρων, τὰ ὁποῖχ ὕστερον χαὶ τὰ ἔδωσε, χαὶ ἔτσι 
ἐδιωρ! θη, χαὶ τὸν ἐφόρεσαν χαβάδι διὰ νὰ ἦναι 
πάλιν μάγας δοχγουμάνος, χαὶ ἐξεδούλλωσαν χαὶ 

i ἷ 4 ͵ 
καὶ τὰ ὀσπίτιά των. 


mea-ta!!.. si aşa l-a îmbrăcat epitropul cn 
cavadi, si sa înturnat cu cavadi și a venit 
ln Adrianopol, far Antioh Vodă sa dusa la 
Constantinopol fără r&uşită. 


Nimicivea Zorbagiilor . 


Imperatul dând Țulusul: Ienicerilor și celor- 
Inlte armate sa sculat αἱ a venit în Con- 
stantinopol, a făcut pe Țalie Ahmed Ienicer 
Agasi cu trei tugit înainte însă de a veni 
Impăratul la Constantinopol s'a dus cu 
două 4116 mat înainte disul 'Țalie Ahmed 
ca să cerceteze despre Zor bagii, ca nu cuni-va 
să fi r&mas vre un rest şi venind n'a aflat 
pe nimeni; şi aşa a sosit Impăratul, pe care 
L-a dus mai întă! la Fipi 5) după obiceiii şi l-a 
încins cu sabie αἱ de acolo l-a dus la Seraiul 
Impărătesc, şi așa, sati liniştit lucrurile, Eraă 
tre! patru, caril de ŞI se linitise, dar Împt- 
ratul atiindu-i că a fost capetele Zorbaeiilor, 
voind să-i perdă l-a făcut Capepgi başe ai 
i-a trimis cu cavadi la Paşi ca să anunţe 
musdenul 9) noului Impărat, dându-i fie carii 
câte trei patru cavadi şi a trimis Imp&ratul la 
acel Pașă, la care era să se ducă fie care din 
el mai în urmă, îndată ce va veni să-l tae 
capul și să-l timer Impăratului şi să ien Ri 
câți bani va găsi asupra lui şi să-i πὶ- 
mâță la miri 95); şi cu acest chip I-a ucis pe 
toți. 


Dă Evaporitul câţi va bani şi tea cinstea au rile 
dragoman ful s?ă. 


Fiind atunci Zorbagii la Adrianopol n câu- 
tat să lea și de la Exaporitul Alexandru o 
mare cantitate bani : Acesta fiind înstiințat 
Sa ascuns; şi a sigilat casele lui în Con- 
stantinopol După ce a venit Împăratul lu 
Constantinopol a venit şi Exaporitul eu Ne- 
culai Vodă, marele dragoman de atuncl. și 
era ascunși până ş'aii luat mijlocitori; apoi a 
esit Neculai Vodă și sa dus la Chihriana 
epitropului RI ἃ făgăduit să dea o cantitate 
de buni, care în urmă a si dat-o, și aşa sa 
îndreptat Ri l-a îmbrăcat cu cavadi ca să 
fie Iarăşi mare dragoman, şi şaii despecetiuit 
Ἢ casele lor. 
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“O Μιχάλβοδας ἐρχόυνενος υἱὲ τοὺς ρχοντάς τοῦ 
ei; τὴν πόλιν, ἔκαιεν ἀγωγὴν νὰ φέρουν τὸν 
Κωνσταντίνδοδα ἀπὸ τὴν Καῤάλλαν νὰ χοιθοῦν 
μαζί του, λέγοντες πῶς ἔφαγεν ἄσπρα ἀπὸ τὴν 
τιάραν χαὶ τὰ ἐγύρευχν' al ἔστειλαν χαὶ τὸν ἔ- 
φεραν χαὶ τὸν ἐσφάλισαν᾽ προ »σπίπτωντας δὲ 
εἰς τὸν Τ(αλὶχ ᾿Αχμὲτ πασᾶν τὸν γενίτζερ ἀγα- 
σὴ, τὸν εὔγχλε χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ σπίτι τοῦ καὶ 
ἔμειναν οἱ Μπογδάνοι, 


ὋὉ Baa οὺς φιλούεται ἀπὴ τὴν ἀγᾶ, τὸν ὁποῖον ὕστερον 
πνίγει. 


Ὁ Τζαλὶχ ᾿Αχαυὲτ παςᾶς ὦντας τότε μέγας χαὶ 
πολὺς χαὶ ϑαρρετὸς εἰς τὸν βασιλέα, ἀναχ΄ τώνετο 
εἰς 4 κάθε ὑπό! εσιν, ἔχωντας ἐλπίδα νὰ πάρη χαὶ 

τὴν βοῦλλαν' χαὶ τόσον εἶχε χώραν, ὁποῦ υἱἵαν 
τῶν ἡμερῶν ἐπροσχάλεσε τὸν β'"σιλέα εἰς τὸ ἀγὰ 
χαπισὶ χαὶ τὸν ἐφίλ ευσε' περνῶντας ὅμως υὑξρι- 
χαῖς ἐμέοαις ἐπρόστ:ξεν 6 β:σιλεὺς τὸν βεζιρα- 
sum νὰ φέρη τὸν Τζαλὶχ ᾿Αγμὲτ πασᾶν μαζ' 
τοῦ εἷς τὸ ep ὃ δὲ Ἰζαλίκης ἐχαίρετο, 9αρ- 
ρῶντας πῶς ϑέλει νὰ τὸ; δώχῃ τὴν βοῦλλαν: 
πηγαΐνονταις ὑἀέσα, ἐυήνυσε νὰ ἔλθη πρῶτον ὃ 
A γυὲτ τ πασᾶς βεζιραζέμης, τ τὸν ὁπεῖον ἐπρόσταξεν 

ὁ βασιλεὺς νὰ φορέσῃ χαβάδι τὸν Τζαλὶκ Ἄχμετ 
ποσᾶν, χάμνωντάς τὸν Κύπρους πασχσῆ' ἀφ οὗ 
ἐπόρεσε τὸ χαβάξι, ϑέλωντας νὰ εὔγη ἔξω νὰ χα- 
βαλιχεύση, δὲν τὸν ἄφηχαν, μόνον ἔχοντες ἕτοι- 
uov τὸ σαντάλι τοῦ un: σταντζία πασὴ τὸν ἔῤχλαν 
έσα χαὶ τὸν ἐπῆγαν χατὰ τὸ ᾿Αχὶρ χαπισὶ, καὶ 
ἐκεῖ εἶχαν κάτεργον ἑτοιμασμένον, καὶ βάλλοντές 
τὸν μέσα χαὶ πηγαίνοντές Tov ἕως εἰς τὰ νησία, 
τὸν ἔπνιξαν. 


Ὁ Φιραρὶχ Χασὰν πασᾶς τερτερδάρης μὲ τρία τούγια, 


Τὸν δὲ ᾿Φιραρὶχ Χασὰν πασᾶν, εὐ(ὺς ὁπῦ ἦλθεν 
ὄ βασιλεὺς εἰς τὴν Πόλιν, τὸν ἔχαμε πάλι») τεῦ- 
περδάοην μὲ τρίχα τούγια. 


Βεζίρης ὁ Δαμὰς Χασὰν πασᾶς. 


᾿ A? οὗ δὲ ἐπέρασε" ὀλίγος χαιρὸς εὔγαλαν ἀπὸ 
τὸ βεςχρέτι τὸν ᾿Αχυὲτ πασᾶν χαὶ τὸν ἐστειλε 
"ἢ χαθύσῃ εἰς τὸ σπίτι τοῦ, ἐπε) ἡ ὦντ᾽ς χαλὸς 
1:,"ρωπὸς δὲν ἀνυχχτωθη εἰς τοῖς τῶν ἄλλων χα- 
χοσύναις, χαὶ ἔδωχε τὴν βούλλαν τῷ δαμᾶτ N Χα- 
σαν πασᾷ γαμδρῷ τοῦ), ὁποῦ ἐβαστοῦσε τὴν d- 
diAgi τοῦ Χατιτζὲ σουλτάναν. 


ΓΝ 


Mihail Vodă venind cu boeri! lui în Con- 
stantinopol a făcut cerere să aducă pe Con- 
stantin Vodă din Cavala și să se judece îm- 
preună, dicând că a mâncat bani din ţară, şi-i 
cerea ; şi a trimis de l-a adus 81 l-a închis; 
dar οὐ πα la ΤΑ] Ahmed Paşa Ienicer 
Agasi l-a scos și sa dus la casa lui, pia r&- 
mas Moldovenii. 


Împăratul se sărută de lenicer Aga, pe care apoi 
îl âneca. 


Ταὶς Ahmed Paşa fiind atunci mare şi 
puternic αἱ îndrăsneţ la Impăratul să ames- 
teca în orl ce afacere, având speranța să ἴθ 
în curând 51 sigilul; și atâta putere avea în 
cât în una din dile a chemat pe Impăratul 
la Aga Capisi şi l-a sărutat. Trecând câte 
va ile a ordonat Împăratul lui Vizirazemi 
să aducă cu el la Serai pe 'Ţalic Ahmed 
Paşa ; lar Ţalic se bucura sperând că voeşte 
să-i dea sigilul ; intrând înlăuntru a vestit 
să vie mal întăi Ahmed Pașa Vizirazemi, 
căruia I-a ordonat Imptratul să-l îmbrace pe 

alice Ahmed Paşa cu cavadi, făcându-l 
Pasasi 190) de Cipru; după ce l-a îmbrăcat cu 
cavadi voind să iasă afară să încalice, nu la 
lăsat, ci având gata sandalele "ἢ lui Bostangi 
başa l-a vârit în ele 81 la „dus spre Ahir 
Capisi 195) si acolo era o corabie gată și pu- 
nându-l înlăuntru αἱ ducându-l până la in- 
sule l-a înecat. 


Firarih [Hasan Paşa Lefterdar cu tre tugii. 


Iar pe Firarih Hasan Paşa, îndată ce a ve- 
nit Imperatul în Constantinopol l-a făcut Ia- 
răşi 'Lefterdar cu trei tugil. 


Vizir Dumad Ilasan Paşa. 


După ce a trecut puţin timp a scos din 
Vizirat pe Ahmed Paşa ai l-a trimis să șală 
la casa lui, fiind-că era om bun, nu ge ames- 
teca în rcutățile altora și a dat sigilul lui 
Damad Hasan Paşa, ginerile stă, care ţinea 
pe sora lui Sultana Hatigea. 


ο αυϑξσῳ.9 


NOIE EXPLICATIVE 


La cuvintele streine întrebuințate de Cesarie Daponte in scrierea Cronicului săi, 


-- NO BOR— 


NOTA. Vezir azemi, însamnă Ministru cel mai mare, 
ὁ μέγιστος ὑπουργὸς, cel mai înalt oficial din stat. 

Zorbagii din Zorvă-turcește, rescolă, revoluție. In- 
samnă aicea pe cei resculaţi ori revoltați contra îm- 
părăţiei. De acolo şi espresia: nu face :zorbă, adică: 
nu face vuet, nu te împotrivi. 

1). Zamet-dzame—turcește, însamnă îmbrăcăminte 
oficială, vesmânt caracteristic unei funcțiuni. 

2). Chilitz—Caftan—turcesc, sabie și caftan, adică, 
l-a dat pentru bravura sa sabie şi l-a îmbrăcat cu 
caftan ; o îmbrăcăminte de onore, întrebuințată altă 
dată și la investitura Domnitorilor noștri în Constan- 
tinopol, la oficialii mari din Imperiul Otoman 51 din [ὅ- 
rile Romăne-ci, când se ridica vre-un boer la gra- 
dele din protipendadă. 

3). Chizlar-agasi, este şeful Eunucilor din palatul 
Imperial, una din funcțiunile cele mai principale și de 
încredire, de aceea Chizlar-agasi are autoritate forte 
mare asupra tuturor funcționarilor palatului. Cu ἃ- 
ceştia căutai Vizirii să fie în bune relaţiuni spre a 
evita intrigile de la Palat. 

4). Mirzas, din turcescul merd—om, însamnă dar 
om trimis, mai însamnă principe, cu deosebire purtai 
acest nume oficialii mari şi principii din casa Hanu- 
lui Tătarilor. 

5). 7zelebi—celebi turcesce însemnă bine educat, no- 
bil. Titlul de onore ce se da de Turci Europeilor. 
Comnen Ipsilant dice : „cu titlu de Tzelebi se numeaii 
din vechime fiii împăraţilor detronați ori morți: dar a- 
cum să numesc cu titlul de Efendi. ca şi mulaqii. Titlul 
de Tzelebi a ajuns în întrebuințare la toţi locuitorii 
Constantinopolului. Iar fiii împăratului se numesc 
Șah-Zadede: (vedi: Li pari τὴν ἅλωσιν pag. 719). 

5). Sursat. numirea unei dări puse asupra supu- 
şilor din Imperiul turcesc. 

6). Șapte Gulade, sunt cele şapte Pirguri ori Tur- 
nuri ce le are marea închisore a Turcilor, numită 
şi Edicule. In acestă închisore δῇ fost mulţi arun- 
cați din Domnitorii și Boerii români, mulți din Ome- 
ΒΠ politici ai Tnrciel şi dintre Paşale. Inainte de a 
fi hotăriți spre morte şi executaţi erai închiși în ea 
omenii politici ori cei presupuși amestecați în vre-o 


rebeliune. Odată înternaţi în ea, puțini se mai învred- 
niceaii a videa lumina sorelui ori libertatea. Executarea 
mai adese se făcea din ordin în interiorul carcerei, 
şi numai personele mai distinse ori inculpate cu vini 
grave, erai executate în presența Marelui Paşe or! 
şi Sultanului. Carcera Edicule este situată la me- 
Qă-di spre marea, pe zidul ce altă dată încunjura 
Constantinopolul pe uscat, are privire spre mare şi 
spre continent. Zidirea este un fort mare 81 înalt în 
cât nu este cu putință a scăpa cineva, din causa înăl- 
ţimei zidurilor, pentru că până jos este o distanță ca 
de 25 metri. Totă clădirea este de piatră, cu o sin- 
gură intrare, cu 7 pirguri deasupra și de mărime 
ca cetatea Nemțului. Astă-qi graţie civilisaţiunei mo- 
derne, nu mai este carceră, ci un simplu deposit de 
piei dubite, material pentru încălțămintea armatei 
turceşti. M'am înfiorat când am trecut pe lângă ea 
şam observato, amintindu-mi câți Domnitori Români 
şi bărbaţi politici δ fost închiși în ea, câți ai fost 
executaţi şi câte crime, misteri! şi nedreptăţi de ale 
violenţei omineşti a acoperit în timp de cinci seculi 
acele ziduri negre şi sinistre ! 

7). Mectupi, corect în turcește se dice mechitub şi 
însemnă scrisore, epistolă, de unde mechitub-izami — 
epistola Vizirului, poruncă, ordin. 

8). Cavadi sai Cawadi —turcește însamnă îmbrăcă- 
minte de distincţiune la Turci. Grecii o numeai Κα ἂν- 
δυς, Perşil Σεράγης. Xenofonte o descrie: îmbrăcăminte 
de porfir semi-albă (Χιτὼν πορρυτοὺς μεσόλευχος), Tur- 
cil o mail numesc şi Caftan. Acestă haină în ve- 
chime o purtaă numai Impărați! turceşti. 

9). Seferi-Sefer, turceşte însemnă expediţie, răsboiă 
prin urmare seferi aicea însemnă când Grigorie Vodă 
se înturna de la r&sbolu. 

10). Padișah, cuvânt turcesc, format din Padi-Șah, 
autocrator; complectă numirea a împăratului Turcilor 
este: Padișah-i-al-i-Osman. Prin urmare pentru că Duca, 
Vodă a atribuit numirea de Padișah şi unei alte 
persone la mazilit. 

11). Hram, cuvânt ebreă derivat din limba arică 
şi însemnă vestmântul ce-l pun ebreil până astă-ţi pe 
cap, când se râgă. 


II. 


12). Rechiap-Caimacam este Ministru de ceremonii 
(ceremonie de baise maines), care are mare însemnă- 
tate la Portă. Pe acest Ministru, când Vizir-azemi 
se duce în expediţie, | pune în locul sâi și îndepli- 
neşte tote afacerile de stat ca 81] marele Vizir. La 
acesta s'a refugiat Șerban Vodă în Constantinopol 
și a putut săși scape viaţa din pericol, de sigur 
dându-i și bani pe lângă rugăminți. 

13). Bumbașir; servitor public cu puteri executive; 
(huissier), pe unul de aceştia a însărcinat Rechiap- 
Paşa dându'i şi firman la mână spre a duce familia lui 
Serban-Vodă în Constantinopol. Sangeac-drapel, steag 
în turcește. 

14). Menzili-Menzil, omeni de poștă pe uscat şi 
carii erai călări. Acești menzili, făceaă expediţia tu- 
turor afacerilor politice între Constantinopol şi Prin- 
cipate pe uscat şi eraii desbrăcaţi de orl-ce umanitate. 
Probabil eă orașul nostru Menzil s'a luat numirea 
acesta pentru că era stațiune poștală. 

15). Capi-Chihae, cuvânt turcesc, agent politic. Aşa 
se numeai representanții Domnitorilor noştri la Con- 
stantinopol. 51 din carii în urmă ai ieşit mulţi Dom- 
nitori în epoca Fanarioților. 

Giungiuc-tefterdar, Sub director la arhivele din 
Provincii, 

16). Ghel-Mumia, o îmbrăcăminte ca a celor morţi, 
de colore galbină închisă ca a pielei momiilor, cu 
care a îmbrăcat pe representanții lui Mihai Vitezu, 
i-aii preumblat pe strade spre priveliște publică, 5] 
apoi i-ai decapitat, afară de Enachi Cantacuzin ce 
s'a turcit şi a scăpat de morte. 

17). Țeftelichiile din Țift-agru, pământ de cultură, 
prin urmare însamnă proprietăți, moșii, ferme etc. ete 

18). Agale-cirachi, cuvinte turceşti. Aga însemnă, 
domn, stăpân, aicea însă, om de misserie, păzitor de 
proprietăți. Iar cirac, ucenic, discipul, om format cu 
posiţiune pe lângă o casă avută. 

19). Ghia Seitansi, ghia seitan oglusum, frasă tur- 
οὐδοῦ ce însemnă: că ori eşti diavol, or! fiii de diavol. 

20). Seson—în text este Xtoov şi din text arre- 
sulta mai probabil a fi un nume de familie, de și nu 
cunosc asemenea familie. Pote însă să fie şi de loca- 
litate şi atunci însemnă șăs—loc întins. 

Mucarer. în turceşte însemnă reînnoirea unui o- 
ficit. Pentru noi Românii însemnă pe timpul Fanario- 
ţilor reluarea iarăşi pe un termin hotărit a domniei 
de cătră același personă, în decomun era termenul de 
trei ani, când trebuia să facă mucarerul 81 cu care 
ocasie Domnitori! cheltuiaii sume colosale spre a'şi a- 
sigura Domnia și înnainte. De multe ori nu așteptaii 
Domnitori! fanarioți acest termen spre a nu ἢ înlo- 


cuiți ; iar alte-ori erai maziliți înainte de trei ani. 


21). Cercheză-Calpac, adică căciulă cerchezescă, 
(coifure de Circasien) pentra că pe lângă Moldova 
de altă dată i s'a dat Domnitorului Duca-Vodă şi 
Ucraina şi în care erai Cerchezi. 

22). Chiatapizilor din Chiatib-— turceşte scriitor, 
sunt dar scriitorii ori amplolanţii de prin oficiile pu- 
blice ale Imperiului turcesc. 

23). At-Maidani—ipodrom, localitate orl piaţă mare 
în Constantinopol, existentă până astă-di. 

24). Chiursi, 'Tribună, locul public de unde se ce- 
teaii actele publice. 

25). Fatie, acţiunea de a stringe actele publice, 


| 


suretite în formă pătrată, ori pe sul, după ce se ci- 
teai public. 

26). Lagumii — năvălire de ape, subminare, mlaș- 
tine, (egout) lagume. 

27). Cumbarade, brulete, burlote, materii argătâre, 
ce se aruncă asupra cetăților fortificate spre a le 
aprinde. Cu aceste burlete s'a servit marinarii greci 
la 1821 de δ aprins flota turcescă. 

28). Imbrohor, este seful domesticilor, sai al ser- 
vitorilor Palatului. Avea mare influență la Portă. 

30) Arpalic, însămnă pământul ori provincia dată 
pentru întreţinere une! persone de merit, sai favorite. 

31). Sefer și Ziamet; Sefer însemnă resboiii, iar Zi- 
amet obligaţiuni, datorii de îndeplinit: prin urmare 
Alexandru Dragomanul plecând la r&sbaoiii şi având 
a face multe cheltueli a cerut să i se mai dea ca 
întreținere a egimoniconului săi și veniturile Metro- 
poliei de Andrianopol. 

32). Silihdar, demnitar militar la curtea otomană. 

33), Misir-Pașa, adică Misir-Pașă, consilier Impă- 
rătesc, Paşă de întăia clasă. 

34). Miri-Mali, 'Tesaurul public, averea Statului. 

35). Manzupe-Manzup, demnități în stat, slujbe, 
oficii. 

36). Zapcii, Omeni mail însemnați între cei mulți, om 
ce execută ordinile date. Şi la noi la Români mult 
timp persânele însărcinate cu executări purtaă na- 
mirea de zapcil. 

37). Spahidii, o specie de armată, anume cavale- 
ria, (vedi : Moeurs et usages des Turces par M-r. Gnev ; 
vol. II, pag. 284. idem A. Comnen Îpsilant — opera 
citată). 

38). Colă-col, detachament de trupe. 

39). Otzac, din otac şi otag-residenţă, casă de 1% 
cuit. lagăr pentru armată. La Români a rămas cu: 
vântul de otac numai în popor, locul unda staii plu- 
garii în timpul aratului. 

40). Seherligii, 6meni cuprivşi, proprietarii, 

41). Bezestenul, bezzazistdin-bezesteni, piață mare 
în care sa vind Incruri şi se depun spre siguranţă. 

42). Sangeac-$erifi, Stindardul, steagul Serifului 
ori al lui Mahomet. 

43). Seh, principe, cu distincţiune din familia Im- 
psrătescă, 

44). Rechiptarul, setul ce se îngrijește de graj- 
durile ori caii împărăteşti, însemnă și cavaler, dre- 
sttor de cal. 

45). Sochachiile, stradele, ulițile, piețele oraşelor. 

46). Neferam-ascheri, însemnă popor înarmat, ar- 
mată formată dela întâmvlare din popor, în timpul 
insurecțiunelor. 

47). Hamri-Eminlichi, contribuţie, dare directă. 

48). Greutatea-aicea trebue înţelesă după măsurile 
timpului aceluia la Turci. 

49). Hanes și Foles, dări ce purtaă aseminea 
numiri. 

50). Maguria. Monedă formată din piele. 

51). Caziascherigii, judecătorii superiori în cesti- 
u=] religiose. 

52). Ghezigiul, Scriitorul, amploiatul cancelariei. 

53). Teșchere, Scrisore, epistolă, 

54). Hasiele, veniturile, pe care le are o personă 
din proprietăţi și altele. 

55). Culi, serv, creatură a lul Dumnegei. 


56). Elid, Efsat și Etnas, dări diferite, ce purta 
aceste numiri. 

97). Rup, este a patra parte dintr'un întreg, !/,. 

58). Ghiovas- numire de dare. 


59). Gemghizii — Mateloţii, Omeni servitori la co- 


60). Zaheregiți—ambulanţi, nestatornici. 

61). Seid, mort, martir. 

62). Tzadirile, corturile, lagărul armatei. 

63). Donamna, veselie, bucurie mare, iluminaţie. 

64). Elisevie, egale, deopotrivă. 

65). Ghiazachia, prădăcluni, jafuri, nedreptăți. 

66). Luria, bandă de piele ori pânză. 

67). Cata Sultanas, Intendenţa Sultanei. 

68). /tlac-Fermani. Firman de eliberare, decret îm- 
perătesc prin care se declară o personă de liberă. 

69). Galunii, corăbii de ră&sboii, cu pânză şi vân- 
trele, galtre.Hati-Șerif, rescript împărătesc. 

70). Magune, bărci mânate de lopeţi şi de pânze. 

11). Ascheri, soldaţi, armată în lagăr. 

12)- Manzil-mazii, distituit, dat afară din Dom- 
nie. sai din ori-ce post mai înalt suspendat. 

13). Bairachia, grupe de armată ce stai sub un 
steag, pentru că trupele armatelor se socotea după 
drapeluri. 

74). Tambura. Armata gata de resbel cu tobele 
sunând atacul. 

75). Actenamedele, tractatele de pace încheiate după 
resbel. 

76). Tergiman, dragoman, simplu interpret. 

17). Elgi-bei. Şef de misiuni politice. 

78). Namedele, scrisurile, tractatele încheiate, ar- 
ticolele de pace d.ntr'un tractat. 

79). Muchialemedele, discuțiile asupra protocole- 
lor tractatului. 

80). Țeftilicul, proprietate, (fermes), moșii etc. 


ΠῚ. 


81). Gembegizii, adunăţuri de Omen! din starea de 
jos, cânq se pornesc spre răscâlă ori revoltă, 6meni 
fără creş.are civică, gata la ori ce rebeliune. 

82). Bairac. Steag, drapel. 

83). Et-meidan, o piaţă publică în Constantinopol 
ce portă numele de Et-meidan, de unde măidan la 
Români. 


84). Hausan, localitate cu aseminea numire. 

85). Bahce-Capisi, | Localități şi drumuri de eşire 
86). Buluc-Pazar, | din Constantinopol, situate în 
87). Balata, Galata | diferite direcțiuni a periferiei 
88). Ederne-Capisi.| orașului. 

89). Silivria, Un orășel cu port în Tracia Propon- 


90). Șehul, Sahul, superiorul, şeful unei provincii, 
mare demnitar. 

91). Chiupri-pod, pedestal făcut în adins pentru 
a cuvânta o persnă de pe el mulțimei. 

92). Fatie, început de conînțălegere spre un scop, 
convenire, angajament comun. 

93). Havsa, localitate afară de Constantinopol. 

94). Zapoii. Comandanții inferiori, şefii uni număr 
mic de armată. 

95). Ghioldesizii, tovarăşi, companioni de aceiaşi 
misiune, ocupaţie. 

96). Țulusu, probabil tesaurul armatei şi prin ur- 
mare salariul soldatului. 

97). Eipi, probabil o localitate unde trebuia să mârgă 
împăratul. 

98). Musdem, veste bună, noutate plăcută, schim- 
bare de regim. 

99). Miri-Stat, țară, 

100) Pasasi—Pașă. 

101) Sandalele—băreiie. 

102) Ahir-Capisi — localitate. 


Erori strecurate în Cronicul lui Daponte. 


pag. 8. [lowygia ăsazca—pungi de aur, mai bine de 
ν᾿ argint, pentru că colorea argintului este 
albă— 2520. 
12. καί τὸ ἔσντειλεν---ϑὶ o a trimis... 
16. Ka: ἡκολλϑη-- 8'8 şi auţit. 
ἔκαμα, nu ἔχομε, idem 395079. lar nu συ- 
370%, 
„18. livre 91 nu πένετ, 
93. Es τὴν atuiza'-—din călătorie, idem 40,000 
lei, iar nu 60.000. 
„94. To în loc de τὺς ἄρχοντας--ἴῃ loc de ăz- 
ονταῖς, ἅπη ÎN loc de ἀπὸς. 


bn Su d 


τ atac 330 


pag. 25. Naplpo6av—să se cetâscă Nemirova, lar nu 
Noembrie. 

n 27. υΐχοσι χιλλιάδας---20,000, lar nu 100,000. 

43, 'E49ptov:32v şi Du ἐκ, αν, 

,.7 49. Πράξιν ϑαλλησης -- practică de mare, lar 
nu practică mare. 

„56. Afpravâvaoats, Adrianopoliar nu Constan- 
tinopol. 

„63, Φιλξυεται---80 ospăteză. 


II. 


CRUNICUL, LUL NECULAI CHIPARISSA 


GR TD 


NIKOAAOT KYIIAPIXSA. 


Διήγησπις τῶν συμδάντων ἐν Μολδαδίᾳ κατὰ ri 1716 

ἔτος ἐπὶ τῆς τρίτης ἡγεμονίας τοῦ ὑψηλοτάτου, Ἰάληνο- 

τάτου χαὶ ϑεγτρουρίτου αὐϑέντου χαὶ ἡγεμόνος πάσης 
Μολδοδλαχίας χυρίσυ χυρίου 


IQANNOT ΜΙΧΑῊΛ PARNOBITZA BOEBOAA 


Ev ἔτι σωτηρίῳ 1116, πολέμου γενομένου με- 
ταξὺ Τουρχῶν τε χαὶ Γερυαχνῶν, οἱ Tepu.zvoi EUr)- 
γησαν χυριεύσαντες χαὶ τὸ χάστρον τὸ χαλοῦμε- 
νοῦ Τιμισβάρι" οἵτινες, διὰ τὴν νίχην τχύτην τὰς 
27995 ἐπάραντες, οὐ ιλόνον χατὰ τῶν Τουρχῶν ἐχ- 
ἡρωδῶς ἐφέροντο, ἀλλὰ καὶ χατὰ τῶν ὑποχειμέ- 
νων» αὑτοῖς γριστιανῶν. 

Καὶ πρῶτον μὲν εἰς τὴν Βλαχίαν προσβολὴν 
ποιΐσαντες, τὸν αὐτῆς αὐθέντην χαὶ ἡγεμόνα χύ- 
240% Νιχόλαον Μίχυροχορδάτον πανοιλὶ ἥρπασαν, 
καὶ τὸν ὑπῆγαν εἰς τὴν ᾿Βοδελίαν. Μετὰ δὲ ταῦ- 
za ἰδάλθησαν νὰ πειράξουν χαὶ τὴν Μπογδανίαν. 
"Oce 6 γενεράλης τοῦ Μπρασοβοῦ, ὀνόυνχτι Τίγε, 
ὄντας ἀνηρωπος φ'λάργυρος, οὐδὲν εἰς νοῦν Θέμε- 
νὸς εἰ μὴ τὸ μερικὸν χέρδος ὅπερ ἀντετίθετο τῷ 
χοινῷ, ἐπιθυαῶντας τὰ χούρση, ἐδιώρισε μεριχοὺς 
στρατιώτας νέμτζους ααζὶ ut οὔγγρους κατάἄνους, 
dit τοὺς πέντε ὈὉλάλπουρχα γερυχνιχὰ, χαὶ 
τοὺς ἔστειλεν εἣς τὴν Μπογδονίαν͵ παρχγγέλλον- 
τάς τοὺς νὰ διαγοναίζουν τὰ πράγματα τῶν Μπογ- 


Cronicarii Grec 


NECOLAI CHIPARISSA 


Istorisirea celor întâmplate în Moldova la anul 
1/10, în a treia Domnie a prea Inaltului, prea 
Stralucitului și paditului de D-dcă Domn și 
gemon a tota Moldovalahia, Domnul Domn, 


IOAN MIIIAIL RACOVITZA VOEVOD 


In anul mântuirel 1716, fiind r&sboiă în- 
tre Turci şi Germani, Germani! ai fost fericiţi 
cucerind şi cetatea numită 'Temeşvar. Caril pen- 
tru acâstă victorie îngâmfându-se, se purtaii 
vrăjmăşeşte nu numai contra Turcilor, dar 
şi contra creştinilor, supusii lor. 


Și mal întâi fâcând năvală în Valahia, pe 
Egemonul şi Domnitorul οἵ, Domnul Necolul 
Mavrocordat, l-ati rîpit cu tâtă casa şi l-aii 
dus în Ardeal. După aceea δ᾽ δῦ pus să încerce 
și Moldova. De aceea Generalul Braşovului, 
cu numele Lige, fiind om iubitor de bani, 
nepunându-și în minte altă de cât propriul 
δῦ câatig, ceea ce este contrar obatiei. do- 
rind prădlăciunele, a hotărît pe câţI-va soldaţi 
nemți împreună cu catane ungureşti, dân- 
du-l: cinci /lamure!) Germane, și l-ai trimis 
în Xloldova ordonându-li se rîpescă (jefucacă) 
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δάνων͵ ἄλογα, ζῶχ, χαὶ εἴ τι ἄλλο εὕρουν, uzi 
vă τὰ πηγαίνουν τῷ γενεράλη. 

Ἡλθον λοιπὸν τοῦτοι, καὶ πρῶτον, διὰ νὰ ἔχου" 
τόπον χαταφυγῆς, ἐμδῆχαν εἰς τὸ υοναστήοσιον 
τὸ λεγόμενον άσινον, εἰς τὰ βουνὰ ὁποῦ γωρίζουν 
τὴν Οὐγγαρίαν ἀπὸ τὴν Μπ:γδανίχν, ὅπερ προ- 
σήκει τῇ Mmoy5aviq χαὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ ἔστελλον ιερ:- 
χοὺς στρατιώτας χαὶ συνεχῶς ἔκλεπτον τὰ πράγ- 
ματα τῆς Μπογδανίυς. "Emera ἐπήγοινον ποτὶ 
μὲν εἰς τοῦτο, ποτὲ δὲ εἰς ἐχεῖνο τὸ γωρίον, χοὶ 
ἥρπαζον Τούρχους᾽ τοὺς δὲ Μπογδάνους ἐχθοωξδῶς 
τοὺς ἐγύμινοναν, καὶ ἔπαιρναν τὰ ὑπάρχοντά TOS, 
χαὶ τοὺς ἄφιναν γυμνούς. 

Τῶν δὲ Μπογδάνων ὅσοι χαχότροποι ἔφυγον 
πρὸς αὐτοὺς, ὁμοίως χαί τινες τῶν ἀοχόντων, ἥ- 
γοῦν ὁ Τζαοῦρος, ὁ Μυρώνης, ὁ Βελίσχος, ὁ Κον- 
τζέσχουλος, χαὶ ἄλλοι dutot τούτων, ἄνθρωποι χοε!- 
ὠμένοι χαὶ ἀχρεῖοι, οἱ ὁποῖοι ἐπιθυμῶντες τὸν “.α- 
λασμὸν τῆς πατρίδος των, ἐλπίζωντες νὰ γλυτώ- 
σοὺν μετ αὐτοῦ ἀπὸ τὰ χρέη των, ἐδειχναν τοῖς 
Γερμανοῖς τὸν τρόπον τοῦ χουρσεύειν, Ὕστερον 
δὲ ἦλθον ἀπὸ τὸ ρηθὲν Κάσινον χαὶ ἐπίασαν ἕνα 
χάστρον παλαιὸν, 16 ὥρας μαχρὰν τοῦ Γιχσίου, 
Νέωμτζον λεγόμενον. Καὶ ἐυδαίνοντες μέσα ἐσύνα- 
ξχν ζωοτροφήματα πολλὰ ἀπὸ τοὺ; Μπογδάνους 
χαὶ πολλὰ χαχὰ ἔχχυναν εἰς τοὺ: χατοίχους τῆς 
Μπογδανίας͵ πάνυ ἐγυρωδῶς τε καὶ ἀντιπάλως φερό- 
μενοι χατὰ τοῦ εὐσεϊεσταάτου χαὶ γαληνοτάτου αὐ- 
θέντου χαὶ ἡγεμόνος Μολδοβλαγίας χυρίο" Ἰωάννου 
Μιχαὴλ Ραχοβίτζα βοεβόδα, ἐπαπειλοῦντες χαὶ φο- 
δερίζοντες ὅτι νὰ τὸν πάρουν χαὶ ζωντανὸν, χα- 
θὼς ἐπίασαν χαὶ τὸν ἡγεωαόνα Οὐγγροδλαχίας" 
χαὶ ἐζήτουν ἀπ᾿ αὐτὸν χαρίσματα. Ὅμως ὃ ὑψη- 
λότατος ἡγεαὼν τὰ ζητάαχτᾶ των σταθερῶς ἀπο- 
δάλλοντας, τοὺ; ἔλεγε νὰ ἀφήσουν μὲ καλὸν τρό- 
mov τὸν τόπον ὁποῦ χαμωαίαν βλάβην δὲν τοὺς ἐ- 
προξένησε, χαὶ νὰ παύσουν ἀπό τὲς ἀοπαγές. "Au? 
ὃ γενεράλης Τίγε, ἀπὸ τὴν λαιμαργίχν του νιχη- 
θεὶς, καὶ μὴ Ξέλοντος μὲ τοὺς χριστιανοὺς χροι- 
στιχνικῶς νὰ πολιτευυῇ, χειρότερα ἐπεισμάτονεν 
εἰς τὰ ζητήματά του" καὶ δ ἐντράπη νὰ ζητήσῃ 
ἀπὸ τὸν αὐθέντην χαράτιι παράλογον, "Duws ὁ ὑ- 
ψηλότατος ἡγειλὼν εἰς τὰ παράλογα ζητήματα τοῦ 
γενεράλη μὴ συγχατανεύοντας, αὐτὸς περισσότερον 
ἐμίσει τὸν αὐθέντην χαὶ τὸν χατέτρεχε" διὰ τὸ ὁ- 
ποῖον ἐφάνη μοι νὰ γράψῳ τὴν ἐπιστολὴν ὁποῦ ai)- 
τὸς εἶχε πέλμψη τῷ ἡγεμόνι ζητῶντας χαρέτζι, 
διὰ νὰ ἰδοῦν οἱ πολιτιχοὶ καὶ ἄξιοι ἀνχγνῶσται. 


᾿Ἐτιστολῆς ἴσον ἥνπερ ἔπεμψεν ὁ γενεράλης τοὺ πρα- 
σοϑοῦ τῷ ἡγεμόνι Μολδοδλαχίας. 


Εἰς ὅσον μὲν τὸ Θεῖον ἔδωχε γεῖρα βοηθείας 
τοῖς χριστιανοῖς χαὶ τὰ ὅπλα τοῦ γαληνοτάτου 


lucrurile Moldovenilor, cai, animale αἱ ori ce 
alt vor afla şi să le ducă la General. 

Venind dar aceştia, αἱ mai întăi pentru 
ca să aibă loc de scapare, aii intrat în Mo- 
nastirea numită Cașin, la munții carit săpară 
Ungaria de Moldova, carii aparţin Moldo- 
vei. Şi de acolo ati trimis câţi-va soldați și 
continui pradă lucrurile Moldovei. Apol se 
duceati altă-dată în acesta, altă-dată în alt 
sat și prădai pe Turci; iar pe Moldoveni 
vrăjmășeşte îl desbrăcaii, şi le luaii averea 
lor şi-i lăsau goi. 


lar dintre Moldoveni, câţi eruii cu nărav răil 
fugea la ei, de asemenea şi unii dintre boert, 
precum : Ceaur, Miron, Velișco, Cogescu, și 
alții asemenea acestora, 6meni răi şi netreb- 
nici, carii dorind sfărîmarea patriei lor, spe- 
rând a se scăpa cu acâsta de datoriile lor, 
arăta vrăjmașilor modul de a invada. Apoi 
α΄ venit de la disul Cazin 81 a cuprins o 
cetate veche 16 6re departe de laşi, numită 
Neâmţu. Și intrând în lăuntru ai adunat pro- 
viant mult de la Moldoveni, şi mult τό πὰ 
făcut locuitorilor Moldovei, purtâudu-se fârte 
vrăjmășește și contrar asupra prea piosului 
și prea strălucitului Domn și Egemon a tâtă 
Moldovlahia, chir loan Mihail Racoviţă Vo- 
evod, ameninţându-l și înfricoșându-l că art 
să-l 18. și viă, după cum au prins şi pek- 
gemonul Ungrovlahiei şi cereaii de la el da- 
ru. Dar prea Inălţatul Egemon cererile lor 
cu statornicie refusându-le, le spunea să 
lase de bună voe ţara, pentru că nu li-nti 
făcut nici un r&u si să înceteze de la fura- 
tul. Dar generulul Lige, învins de lăcomia“ 
lui și nevoind să se pârte creştinește cu creţ- 
tinii. mai r&i să îndărătnicea în cererile lul. 
Insă prea Inălțatul Egemon la cererile ne- 
resonate a generalului neînvoindu-se, acela mal 
mult ură pe Domn şi-l persecuta. Pentru care 
mia părut să scrii scrisbrea acesia ce a fost 
trimisă Egemonului cerând haragi, ca să vadă 
cetitorii politici şi vrednici. 


Epistolă întocmai pe care o a trimis generalul 
Braşovului Egemonului Moldovet. 


„Intru cât divinitatea a dat mână de aju- 
tor creştinilor și armele prea luminatului 
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καίσαρός μᾶς εὐτύχησαν͵ χαλῶς τὸ γινώσχει ἡ ὑ- 

λότης σου. Δὲν ϑέλω λοιπὸν νὰ βαρύνω τὰς 
ina της. ἀλλ᾽ ἐν βραχυλογίᾳ vi τῆς φανερόσω 
τὴν Ὑνώμην τοῦ ἐξογωτάτου γενεράλη τοῦ γομ-- 
ἀανδάντε χυρίο χόντε Δὲ Στχινδίλλε’ τουτέστι 
ϑέλει ἡ ἐξογότης τοῦ ὅτι ἡ ὑψηλότης σὰς νὰ 
ϑειασθῇ νὰ δίδῃ διὰ διὰ τὸν γαληνότατον Bodea | μος 
μεοιχὸν χαράτζι χαὶ ui πρὸς βάρος. Εἰ δὲ καὶ χάμη 
Ἰλλέως, ϑέλει σηχώσῃ ἡ ἐξοχότης τοῦ τὴν φιλίαν τῆς 
γειτονίας ἀπὸ τὴν ὑψηλότητά σας καὶ ἀπὸ τὸν τόπο». 
vai ϑέλει στείλη νὰ χαλάσῃ τὸν τόπον μὲ φωτίαν χαὶ 
ui σπαθί, ᾿Ελπιζω ὅτι ϑέλει στοχασθῇ αὐτὰ χαὶ 
Dida ἐκλέξη τὸ συμφέ ρον. εἰς τὸ χοινόν, Τυῦτα. 
Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ σχέπη εἴη μετὰ τῆς ὑψηλότη- 
τός σας. 


1711 ᾿Ιανουαρίου 2. 
Τῆς ὑφηλότητός σας ταπεινὸς δοῦλος 


Tie. 


Ὅταν ὁ ἡνεμὼν ἔλαβε τὴν ἐπιστολὴν ταύτην 
καὶ τὴν ἐδιάθ ασε, χαὶ τὴν ἐγνώρισεν οὐδευιᾶς ἀ- 
ποχρίσεως ἀξίαν, ἐσιώπησεν. Ὅθεν 6 γενεράλης 
περισσοτέρως ϑυμωθεὶς ἐδουλήθη va ἀρπάση τὸν 
αὐ' Even χαὶ νὰ τὸν σχλαβωσῃ. ! αἱ εὐθὺς ἐποό- 
σταξε τῷ ρηθέντι χαπετάνῳ Φράντζᾳ, ὃς ἦν προε- 
στὼς εἷς τὸ ρηθὲν χάστρον Νέμτζου vă ὑπάγη ! ut 
τὸ φουσσᾶτόν τοῦ εἰς τὸ Γιάσι νὰ d πάσῃ τὸν 
αὐθέντην. “O 6mios, ὡς ἔλ.ἐε τὴν προσταγὴν, dp- 
χιϑε νὰ ἑτοιμάζεται χαὶ μίαν ἡμέραν ἦλθεν εἰς 
ἔνα γωρίον ὀχτὼ ὦρες μακχρᾶν τοῦ Γιασίο)υ Τιργ- 
2294.05 λεγόμενον, μὲ μεριχοὺς στρατιώτας τοῦ" 
καὶ ἐχεῖ εὑρὼν τοὺς αὐθεντιχοὺς ἀνθώπους ὁποῦ ἐ- 
γόλαττον ὄντας git ἴγους. τοὺς ἐπλάχωσεν αἰφνιδίως" 
azi δὲν Eplizot πῶς τοὺς ἔγδησεν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἐνόνευσεν. "AT αὐτοῦ ἐφάνη ἡ χχχή τὸυ γνώμη 
τὶ ἤϊελε naum χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς. 

Καθὼς ὑπῆγεν ἡ εἴδησις εἰς τὸν ὑψηλότατον 
ἡγεαόνα, ἐθαύλασε πολλὰ εἰς τὴν σχληρὰν χοὶ 
ἀζοδαρο ᾿ γνώμην αὐτοῦ. Ὅστις δὲν ἄργησε vi 
dam εἰς ἔργον τὸ σχοπόν του" ἀλλὰ, τῇ δεκάτη 
τοῦ ἸΙανουχρίου, μὲ ὅσους στρατιώτας εἶχε Niu- 
τῇ 5 χαὶ χχτάνους χαὶ χλέπτας Μπογδάνους, τοὺς 
ὁποίους εἰ γεν ἐλχύση εἰς τὸ μέρος του, ἦλθεν εἰς 
τὸ Γιάσι ὥρα ὀγδόη τῆς ἡμέρας͵ δι νὰ ἀρπάσῃ 
τὸν αὐθέντην ἐξχίτνης μετὰ τὸ γεῦμα χοιλώμενον. 

᾿Ἐπειδὴ ἡ ὑψηλότης τοῦ ἐπῆρεν εἴδησιν πῶς 
ἐξνῆκιν ἀπὸ τὸ χήστοον Νέμτζου, ὅλως ur T- 
ξεύροντας εἰς τί μέρος ἔχουν σχοπὸν νὰ πηγαί- 

-79%, ἐπῆρε τὸ pusa ATi τοῦ χαὶ ἐπῆγε τὸ ταγὺ 
ἕως δύ) ὥρας στράταν μαχρὰν τοῦ Γιχσίου εἰς τὴν 
ὁδὸν ὁποῦ πηγαίνει πρὸς τὸ χάττρον τοῦ N: 297309 
xai αὴν εὑρίσχκοντας ἐχθροὺς, χαὶ μὲ τὸ νὰ ἧτον 


nostru Cesar ai fost norocite, bine o ştie 
Inălțimea ta. Nu voesc dar să ostenesc audul 
său, ci în scurt să-l arăt opinia prea glorio- 
sului general comandant, Domnul Conte de 
Ștainvill. Adică voeşte excelenția sa ca 
Inălţimea ta să se prepare să dea pentru 
prea strălucitul Impăratul nostru puţini ha- 
ragi. Și să nu fie cu supărare. lar dacă va 
face alt-fel, îşi va rădica Excelenția sa prie- 
tenia, învecinătăței de la Înălţimea vâstră şi 
de la ţară ; ai va trimite să Jefulască țara 
cu foc şi cu sabie. Cred că va cugeta la a- 
cestea şi va prefera ce este mai de interes 
pentru obşte. Acestea. lar adumbrirea lui 
D-zei să fie cu Inălțimea vostră. 


1117 Ianuarie 2. 
Al Inălţimel Vostre plecat serv 
Tige“. 


Când Egemonul a primit acestă epistolă 
și ati cetit-o αὖ socotit-o nevrednică de ori 
ce răspuns, şi a tăcut. De aceia generalul 
ma mult supărat a voit să răpâscă pe Domn 
αἱ să-l sclăvescă. Și îndată a ordonat disului 
căpitan Franţa (Ferenţ). care era ma! mare peste 
disa cetate Nâmtul, să se ducă cu armata lui la 
Iaşi și să prindă pe Domn. Acesta cum a luat 
ordinul a început să se prepare și într'o di 
a venit la o localitate, opt câsuri departe de 
Iasi, numită Târgul-Frumos, cu câți-va sol- 
dați de al lui şi acolo găsind pe 6menii dom- 
neşti ce păzea, fiind puţini l-ait călcat pe neas- 
teptate și nu li-ait ajuns că i-ai desbrăcat, ci l-ati 
si ucis. De aici sait văqut socotința lul cea 
rea ce volă să facă și după aceia. 


Cum a ajuns atiința la prea Inălțatul Domn 
sa minunat mult de aspra şi barbara lui 
socotință, care n'a întârziat de a-a! pune sco- 
pul si în realitate ; ci la 10 Ianuarie cu 
câți soldați avea nemți, catane şi tâlhari mol- 
doveni, pe cari-i atrăsăse în partea an, a ve- 
nit la Tasi în ora 8 din di ca să repescă pe 
neanteptate pe Domn, carele dormea după 
prânz. 

Fiind-că prea Înălţimea sa luase ştiinţa că 
a eşit din cetatea Neoițului, dar neștiind în 
ce parte at scop să ae ducă, δὖ luat armata 
sa si s'a dus curând loc depărtat, ca două 6re 
de drum de la Iasi, apre calea ce duce câtră ce- 
tatea Nâmţulul și neaflând pe inimici, și fiind-că 
era αἱ gheţuş mare sa întors Iarăşi la Iani 
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χαὶ παγαιτὸς μέγας, ἐγύρισε πάλιν εἰς τὸ Γιάσι͵ 
ἀφίνοντυς ἕνα χχπετᾶνον μὲ πενήντα ὀνομάτους 
πρὸς φύλαξιν. Καὶ ἐπανελθὼν εἰς τὸ Γιάσι ἐχά- 
θησε εἰς τὸ τραπέζι: χαὶ μετὰ τὸ vea, ἔπεσε 
νὰ ἀναπαυθῆ ὀλίγον, x: παρήγγείλε χαὶ τὰ στρα- 
τεύμχτά του νὰ μὴ σχορπισθοῦν, Ὅμως ut τὸ vi 
ἦτον χρύον μεγάλον, ἐσχορπίσθησαν χαὶ οἱ 4v- 
θρωποι εἷς τὰ σπίτια τοῦ Γιασίου διὰ νὰ ἀνχπαυθεῦν 
ὀλίγον" χαὶ μέσα εἰς τὴν χούοτην ἔυεινε υόνον ἡ πε- 
ζοῦοα, οἱ σεϊαένιδε-, χαὶ οἱ ἄοχοντες τῆς χούρτης, χαὶ 
τὰ ἰτζογλάνια, χαὶ ὁ ἀδε)φὸς τοῦ ἡγευόνος ὃ 
ἄργων γάτιανος Δηυητράσχος, χαὶ ὁ μέγας βόρ- 
νιχος Δόνιτζες. Οἱ δὲ ἐγθροὶ ἐρχόμενοι ἐπλάχωσαν 
αἰφνιδίως τὸν χχπετᾶνον μὲ τοὺς ἀνθοώπο ς ὁποῦ 
ἦτον εἰς φύλαξιν διωρισμένοι. Καὶ μὲ τὸ vi 
ἦτον χρύήον, ἐωπῆχαν μέσα εἷς ἕνα σπίτι χαὶ δὲν ἐ- 
ποόφθισιν νὰ χαβαλλιχεύσουν. Ὅσοι δὲ ἐπρόφθα- 
σαν val ἐχαβδαλλίχεισαν, χυνἠγῶντάς τοὺς οἱ χα- 
τᾶνοι τὸ χατόπιν, ἦλθον μαζὶ εἷς τὸ Γιάσι. 
Εὐθὺς δὲ ὁποῦ ἔλαβεν ὁ ἡγευὼν εἴδησιν, Exa- 
βαλλίχευσε ut ὅσους εὑρέθησαν εἰς τὴν χούρτην" 
χαὶ συναπαυτήσας τοὺς Γερμανοὺς, πολευιῶν LET 
αὐτῶν ἐξέφυγε τὰς γεῖοις των (ἐχεῖ ἐσχοτώθη - 
σαν τέσσαρα ἱἰτζογλάνιλ ὁποῦ ἧσαν χοντά 10) 
χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ μὸν στίοι τὸ χαλούυενον Τζετα- 
τζούγιχ, τὸ δποῖον εἶναι ἐπάνω εἰς αἱχν χορυφὴν 
λόφου, ὑυαχρὰν ἀπέγον τοῦ Γιασίου ἕως μισὴν ὥ- 
ραν. Kai ἐυπῆχε χαὶ ἐχλείσθη usi, ἕως οὗ νὰ α΄- 
ζωχθοῦν οἱ στρατιῶται, οἱ ὁποῖοι τότε ἦσαν διεσπαρ- 
μένοι. Οἱ δὲ Γερυανοὶ ἀφέντες τὸ Tizoi ἐδίωξαν 
τὸν ἡγεμόνα ἕως εἰς τὸ ρηθὲν μονχστήριον, ἔνῆχ 
περιχυκλόνοντάς τὸν ἔριπτον τουφέχιχ διὰ νὰ παρτ- 
5-07. ᾿Αλλ᾽ ὁ ὑψηλότατος ἡγεαὼν πρὸ ἡἠλερῶν 
εἶγε στείλη εἰς τὸ Μπουτζάχι διὰ νὰ ἔλθουν Τα- 
τάροι ui πουσταγὴν τῆς ὑεγάλης βασιλείας εἰς 
φύλοξιν τῆς Μπογδανίας, Οἱ ὁποῖοι ἔφθασαν χαὶ 
ἐχεῖνοι χοντὰ εἰς τὸ Γιάσι εἰς τὸ μονυστύοι τοῦ 
᾿Αχρώνβοδα- χαὶ στελλοντυς 6 ἡγεαὼν εἴδησιν 
τῶν Τατάρων διὰ νὰ φθάσουν τὸ γληγορώτερον, 
ἔνθχσαν μετὰ δύο ὥρας. Οἱ δὲ Γεριλανοὶ βλέποντες 
τοὺς Τ ατάρους χατ᾽ αὐτῶν ἐργομένους,͵ ἀφέντες τὸ 
μοναστύριον ἐχατέβησαν εἰς τὸν χάυπον. Οἱ δὲ Τα- 
τάροι χατὰ τὴν συνήθειάν τους φωνάζοντες τό: ἀλ- 
May ἀλλὰγ περιεχύχλωσαν τοὺς Γερουανούς. 
Τότ χαὶ 6 ὑψηλότατος ἡγευὼν μετὰ τῶν περὶ αὖ- 
τῶν ἐβγαίνοντας ἀπὸ τὸ ἀοναστήρι, χαὶ πέρνοντας 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ xai τοὺς συναχθέντας στρατιώτας 
(οἵτινες σχορπισμένοι ὄντες συνήχθησαν τότε) ἔς- 
τρεξε χατὰ τῶν Γερυανῶν. Kai ἄογισεν ὃ πόλειλος 
εἰς τὲς δέχα ὧρες χαὶ ἐβάστασεν ἕως τὲς πέντε 
ὧρες τῆς γυχτός" ἡ δὲ ἄργητα τοῦ πολέμου ἦτον 
ἕως 0) ἔφθασαν οἱ σεϊμένιδες χαὶ οἱ χυνηγοὶ τοῦ 
αὐθεντός. Οἱ δὲ Γεο'λανοὶ χατεσφαγωένοι χαὶ τετοξευ- 


lăsând un căpitan cu 50 ὀπιοηΐῖ apre pază. 
Şi întorcându-se la Iaşi sa pus la masă; și 
după masă sa culcat să se odihnâscă puţin 
si a ordonat ca armatele lui să nu se îui- 
prăstie. Dar fiind-că era frig mare sai în- 
prăatiat şi 6menii pe la casele Inșului să se 
odihnescă puţin; 51 înlăuntru curţei a rămas 
numai pedestrimea, seimenii şi boerii curţel, 
ițoglaniele?) şi fratele Domnului, boerul Hat- 
man Dumitraşcu și marele Vornic Donici. 
lar inimicil viind a cuprins fără de veste pe 
căpitan αἱ pe 6menii ce erati hotăriţi spre pază. 
Și, pentru că era frig, aii intrat înlăuntru în o 
casă şi n'ai avut timp să încalice. Câţi a răușit 
ai ati încălicat urmărindu-i catanele din urmă 
ai venit la Iași. 


Indată ce a luat știința Domnul, a încălecat 
cu câți se aflati în curte şi întâlnind pe Ger- 
mani bătându-se cu el a scăpat din mânile lor 
(acolo s'aii ucis patru îțoglani ce era lângă el) 
si s'a dus la Mănăstirea numită Cetăţuia, ce 
este pe vârful unui deal, departe de Iași ca In 
o jumătate de oră 5] s'a dus şi sa închis acolo 
până să se adune armatele, cari era atunci îm- 
prăştiete. Iar Nemţii lăsând Iașul a urmărit pe 
Domn până la disa Mănăstire, unde încun- 
jurându-l arunca cu puştile ca să se pre- 
dea, Iar Inălţimea sa Egemonul mat înainte 
a fost trimis la Bugeag ca să vie Tatarii, cu 
porunca marei παρόν ΠῚ, spre paza Moldovel, 
Caril şi aceia αὖ fost ajuns lângă Iasi, la 
Mănăstirea lui Aron Vodă, trimițând Dom- 
nul știința Tătarilor să sosescă mal curând, 
aă ajuns după două ore. -lar Germanii ve- 
dând pe Τα venind contra lor. lăsând 
Mănăstirea s'ai pogorit la câmp. lar Tătarit 
după obiceiul lor strigând Allah ! Allah! a 
încunjurat pe Germani. Atunci prea Înălțatul 
Domn împreună cu cei de pe lângă el ieşind 
din Mănăstire, și luând cu el și pe soldații 
cei adunaţi (carii împrăștieţi fiind s'a adunat 
atunci), a alergat asupra Germanilor. Şi a 
început r&sboiul la 10 6re şi a ţinut până 
la 5 6re din n6pte; lar întârzierea răsboiu- 
lui a fost până a sosit Seimenii şi vânătorii 
Domnului. Nemţii tăeţi şi împușcați zăcenti 
morţi, câți din οἵ αὖ remas vii, negăsind drum 
să fugă, αὖ cădut într'o râpă unul asupra 
altuia şi câți nu sati ucis sati prins vii. De 
abea αὖ scăpat 20 şi δῦ fugit și aceștia ră- 


μένοι ἐχοίτοντο νενεχρωμένοι᾽ ὅσοι δὲ ἐξ χὐτῶν ἔϊλε!- 
vav ζῶντες, ἡ εὑλίσκοντες δοδλον τοῦ 9 γεῖν, ἔπε- 
σαν ec ἔνα γάσυχ ἕνυς ἐπάνω εἰς τὸν ἄλλον" χαὶ 
570 δν ἐσλοτώθησαυν, ἐπιάσθησαν ζωντανοί, Μ9) τς 
ἐγλύτωσαν εἴχοστι χὶ ἔφυγαν χαὶ αὐτοὶ λχβω ἐ- 
y - ἢ A » PER 
vot, χαὶ ἐπῆγαν εἣἰς τὸ Μπρυσοφὸν ἀνχφέοοντες 
τῷ γενεράλη τὰ ϑαυμάσιχ χαὶ τὴν vin τοῦ 
« ? ῳ 3 φψ ? -- 
ἡνελόνος. Ἔτζι ἀπωλέσθει τὸ Ζηροισαα τῶν ura- 
ρῶν τούτων ἀνξρῶν, ὁποῦ ἐῤασάνισαν τὸν τόπον 
τῆς Μπουδ'νίας χωρὶς νὰ τοὺ: πταίσῃ ἢ νὰ τοὺς 
ΠῚ ὃ La 3 4 ὅ 
γαΐνη αἰτία βλάδης, χαὶ ἔλαθον τὰς ποεπούσας 
αὐτοῖς ἀλοιδάς" ὅτι γωρὶς δίκαιον, μόνον διὰ τὴν 
ἀπληςτίαν τοῦ γενεράλη, ἐφέροντο ὠμῶς χατὰ 
τῶν γριστιανών, 
e Ά ΜΝ 7 » e 4 | Li » “Δ 
Ὁ δὲ ὑψηλότατος ἡγεμὼν, γυρίζοντας ἀπὸ 
τὸν πόλευ.»», amar eis τὸ οναστήοιον τῆς 
ΤΥ pe go ὦ δὲ Li , ᾿ “ 
χετατζούγιχς, Τῇ ὁὲ ἐπαύλιον ἐκατεβὴ εἰς τὸ 
Γιάσι, xzi ἐλθὼν εἰς τὴν χούρτην ἔκραξε τοὺς ἀ.- 
χηγοὺς τῶν Τατάρων χαὶ τοὺς εἶπε πῶς νὰ Tva! 
ἕτοιμοι αὔριον διὰ νὰ χοινήσουν εἰς τὸ χάστον τοῦ 
Νέματζου. Καὶ ἐξέτασε διὰ τὸ" χι πετᾶνον Pai- 
ταν, χαὶ τὸν €09%v εἰς τὰ γέοιχ τῶν Ἡ χτάλιυν. 
Δίδοντας δὲ În χόστιχ γρότιχ, τὸν ἀγόρχσεν ἀπὸ 
τοὺς Tara, χαὶ τὸν ἔφεραν ἔμλπροσῆεν τῆς ὑ- 


Ψηλότητίς του. “O δὲ ἡγεμὼν τὸν ἠςώτησε λέ- 
“ων «τί ἐγύρευες, χ΄πετᾶνε, χαὶ ἡλῦες εἰς τὸν 


τὸπον νὰ κάλης τόσην τθηρᾶν:“ Αὐτὸς δὲ ἀπεχο"- 
θη «διὰ προστ.γῆς τοῦ αὐθεντός μ90 γενεάλη 
ἦλθον, ὄντ ς προσταγιλένος παρ αὐτοῦ νὰ σὲ πίου͵ 
χὶ πάλιν ui τιαὴν αὐθεντιχὴν καὶ ὡσὰν αὐθέν- 
o νὰ σὲ πάγω εἰς τὸ Ἡποχσοδόν.“ “O δὲ ὑψη- 
λότατος ἡγεαὼν κω! εὶς ἐσηχώθη dr: τὸν 335 
νῶν 109 χαὶ τὸν ἔπῆοιν ἀπὸ τὰ υχλλίχ χτυπῶ" 
τάς πέντε ἔξ , miomata, χαὶ ἐν τῷ ἄνα ἐπρό- 
σταξε va τὸν ἀποχερχλίσου»" χαὶ τὸν ἔδγαλ-"» 
ἔξω τῆς χούρτης χαὶ τὸ» ἀποχεφράλισαν. Δὲν ἤθελε 
τὸν τονεῦση ὁ ἡγελὼν͵, ἄν δὲν ἤθελε τονεήση χαὶ 
αὐτὸς ὅσους ἀνθγώπους τοῦ ἡνελόνος ἐπίχσε, διχτὶ 
ἡ τον ἀνθοωπος ἀνελεήμων χαὶ σχληοὸς χαὶ αἱιλο- 
fo διότι 6 ἡγεωὼν ζλλους ὅτος ἐπί, σεν 4-0 
Γερυχνοὺς χαὶ Οὔγγρους χανένα δὲν ἐσχότωσε" u- 
sa Μπονδάνου)ς ἀπήστχτας 6795 ἐπίασεν, ἀλλεὺς 
ἐχοέλασιν, ἔλλους ἐπαλούχωσε χυὶ ἄλλους ἔβα) εν 
εἰς φωτίαν, ἕπηραν χαὶ τὰ Ὀλζχλπουρά τοὺς χαὶ 
τὰ τύμλπανά τοὺς πέντε φλάμπουρα ἦσα' ui τὴν 
εἰκόνα τοῦ χαίσυρος, χαὶ ἕνα ϑλάλπουρον ἦτον τῶν 
χλεπτῶν, 

Τῇ δὲ 13 τοῦ Ἰανουχρίο) ἐχίνησεν ὁ ὑψηλότα- 
τὸς ὑγεαὼν παίρνοντας χαὶ τοὺς Ἡ χτάρους μαζὶ, 
uzi ἐπῆγαν εἰς τὸ ογθὲν χάστρον Νέλτζο.. "Oas 
ὁ ποῶτος τῶν χαχούργων δελίσχος, βγη εἰᾳ τοῦ 
προδότου "loa γλυτόνουντας ui ἀεριχοὺς, εὐθὺς 
ἔδραμεν εἰς τὸ χάστρον, χαὶ ἀνέφερε τοῖς ἐκεῖσε τὰ 


niți, Αἱ s'a dus la Braşov, referind generalului 
minunile şi victoria Domnului. Aşa sait ni- 
micit adunătura acestor 6meni înrăutăţiți, 
carii schinglueai țara Moldovei fără ca să 
le fie vinovată şi să li dea pricină de r&utate, 
și şi-a Inat resplata lor cuvenită ; că fără 
drept, numai din nesațul generalului sa 
purtat crâncen contra creştinilor. 


Iar prea [πᾶ αὐ] Domn întoreându-se de 
la răsboiă, a dormit la Mănăstirea Cetăţuia. 
Apol a doua di sa pogorit la Iași și che- 
mând pe mal marii 'Lătarilor la Curte, li-a spus 
să fie gata a doua di să plece la cetatea 
Nemțului. Şi a cercetat despre căpitanul 
Franţa şi l-a aflat în mânele Tătarilor. Dând 
200 lei l-a cumpărat de la Tătari și l-a adus 
înaintea Inăltimei Sale. Atunci Domnul l-a 
întrebat (icând : „Ce al căutat căpitane, și αἵ 
venit în ţară să faci atâta stricăciune“ ? „lar 
acesta a r&spuns: „Din ordinul Domnului mei, 
generalului am venit, poruncit fiind de el 
ca să te ridic şi apol cu cinste domnescă să te 
duc la Braşov ca pe un Domn“. lar Înălțimea sa 
Domnul mâniat s'a sculat de pe scaunul său 
ai l-a luat de γᾶς lovindu-l cu cinci şase 
palme, şi tot-odată a poruncit ca să-l deca- 
piteze, şi l-a scos afară din curte şi l-a de- 
capitat. N'ar fi voit să-l ucidă Domnul, dacă 
mar fi fost ucis ai el pe câţi Gineni de al 
Domnului a prins, pentru că era om nemi- 
los, aspru si vărsător de sânge; pentru că 
Domnul pe câţi alți aprins de la Germani 
și de la Unguri, pe nici unul na ucis; nu- 
mal pe Moldovenii revoltați, pe câţi l-ati prins. 
pe ἘΠῚ l-a spânzurat, pe alții I-a înțepat 
şi pe alţii l-a aruncat în foc. A luat și 
stegurile lor şi timpanele lor ; cinci ateguri 
erati cu chipul Cesarulul şi un steag al tâl- 
harilor. 


Ia 13 Ianuarie un plecat prea Inalţatul 
Domn luând şi pe Lătari împreună și su 
dus la disa cetate Nemţțul, dar întăiul dintre 
tâlhari Veliscu, cu ajutorul trădătorului Iuda 
scăpând cu câți va curând a alergat la cetate 
și li-a reterat cele întâmplate aici, acia erati 30 
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συμβάντα. Οἵἴτινες ἦσαν τοιάντα dvouărit ὁποῦ 
ἀνέμειναν εἰς τὸ χάστρον, kai παρχγοῆ"λα ἀέν- 
τες τὸ χάστρον ἔφυγον χαὶ ἄφησαν πολλὰς T30- 
φὰς ἃς εἶχον, συνηγμένας ἐξ ἁρπαγὲς χαὶ ἀδικίας. 
φθάνοντας δὲ ὁ ἡγεμὼν εἰς τὸ ρηθὲν χάστρον, τὸ 
nUoev εὔκαιρον: χαὶ ἔξα)εν φωτίχν χαὶ ἔχαυσε καὶ 
τὰς τροφὰς χαὶ τὰς οἰχοδουἃς, χαὶ ἔτζι ἐγύρισεν 
εἰς τὸ Γιάσι. 

Οἱ δὲ Τατάροι ἐπανελίόντες ἄρχισαν, χατὰ τὴν 
συνηθειάν τους, νὰ σχλαβόνουν τὸν τόπον δι᾽ αἱ- 
τίαν τῶν Γερμανῶν, χαὶ ἐσχ) ἄδιυσαν τοὺς Mroy- 
δάνους τῶν ὁποίων τὸ xptua νὰ ἦναι ἐπάνω εἰς 
τὸν γενεράλην Τίγε καὶ εἰς τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ. 
5» ΄σω δ [d ς 1 1 e 
Εδγῆχε. δὲ ὁ ἡγεμὼν ἐμπροσθά τοὺς. χαὶ ὅσους 
ηὗρε χαὶ ὅσους μπόρεσε ἔδγαλε ἀπὸ τὰ χέριά 
τους, ὅμως πάλιν 'περισσοὺς σκλάβους ἐπῆραν. 

Εἶναι διὰ νὰ ϑαυμάση τινὰς ἀληζινὰ τὴν πο- 
λιτιχὴν διαγωγὴν τοῦ γενεράλη᾽ ὅστις ἐτόλμησε 
νὰ γυρεύση χαράτζι ἀπὸ ἕνα τόπον τὸν ὁποῖον ἀ- 
χόμῃ δὲν ἐχυρίευσε. μήτε νὰ τὸν pas En ἦμπο- 
ροῦσεν. ᾿Αλλ᾽ în τοῦτο" φαίνεται πῶς ἧτον ἀγνω- 
στο; ἀνίρωπος χαὶ γυμνὸς πασης πολιτικῆς εἰδή- 
σεως" ὃς εἰς τοσοῦτον ἀφροσύνης ἦλθεν ὅτι χαὶ 
χατὰ τῶν γυνχιλῶν ἐχινεῖτο μὲ υχνίαν" ἐπειδὴ τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ ὁποῦ ἔστειλε προσταγὴν εἰς τὸν χυ- 
πετᾶνον Φράντζαν διὰ νὰ ἔλθη εἰς τὸ Γιΐσι, ἔ- 
στεῖλε χαὶ εἰς τὸν Γζαοῦοον εὑρισχό,: svov εἰς τὸ 
Κάσινον χαὶ τὸν παρήγγειλε νὰ ὑπάγη νὰ σχλα- 
βώσῃ τὴν ἀδελφὴν τοῦ αὐθεντός. Ὅστις, χατὰ τὴν 
προσταγὴν, tonal μὲ 150 στρατιώτας χαὶ ἐ- 
πῆγεν εἰς τὸ σπίτι τῆς ἀδελφῆς τοῦ αὐθεντὸς χαὶ, 
ἀπόντος τοῦ ἀνδρός τῆς, τὴν ἥρπασε ὑοναγὴν», ἀ- 
οίνοντας τὰ βρέφη της εἰς τὸ σπίτι τη: χαὶ uz τό- 
σὴν ἀτιμίαν τὴν εὐγενεστάτην ἀογόντισσαν τὴν ἐ- 
πῆγαν εἰς τὸ Μπρασοδὸν χαὶ τὴν ἔβαλαν εἰς φύ- 
λαξιν ἥτις ὡς ἔσφρων τὴν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μι- 
μηθεῖσα ἀνδρεῖαν͵ ἔχαμε τρόπον ὡς ἀνὴο ἀνδρειό- 
φοων ni ἔφυγε, χαὶ ἐπέρασε πεζὴ τὰ βουνὰ τῆς 
Οὐγγαρίας, χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν Μπογδανίαν πρὸς 
τὸν ϑεοσέβέστατον ἡγεμόνα. τὸν αὐτῆς ἀδελφόν. 

ἜΣ λεγοὸν. οἱ εὑρεθέντες τότε εἰς τὸ Μπρασοβὸν 
πῶς εἰς τὴν χούρτην τοῦ γενεράλη ἐγένετο xal) 
ἑκάστην παζάοι ai ἐπολοῦντο ὑποχήυλτα γυναι- 
χῶν χαὶ φουτᾶξε: χαὶ μερτζάνιχ χαὶ ἄλλα ρηῦγα 
χαὶ στολὲς γυναιχῶν χαὶ ἀνδρῶν, καὶ ζῶα" τὰ 6- 
ποῖχ εἶχαν χλέψη οἱ στρατιῶται του ἀπὸ τοὺς 
πτωχοὺς Μπογδάνους͵ χαὶ τὰ εἶχαν ὑπάγη πρὸς 
αὐτὸν͵ διὰ νὰ χορτάσουν τὴν ἀπληστείαν του. 

Ὁ δὲ ὑψηλότατος ἡγεμὼν ἐπρόσταξε γὰ μα- 
ζω γϑοῦν τὰ σώματα τῶν πεφονευμένων Γερμανῶν 
εἰς ἕνα τόπον’ χαὶ ρίπτο οντὰς ἐπάνω εἰς αὐτὰ χῶ- 
μα, ἔχαμαν μοδίλαν, ἤγουν βῶλον μέγαν" ὅστις 
ὑπάρχει εἰς τὴν στράταν τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
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de 6meni ce rămăsese în cetate, şi îndată pără- 
sind cetatea ati fugit şi αὖ lăsat mult proviant 
ce-l avea adunat din răpiri ai nedreptăţi. Ajun- 
gând Domnul la disa cetate, a găsit-o de- 
gartă ; şi a pus foc gi a ars ai proviantul și 
zidurile şi asa sa întors la laşi. 


Iar 'Tătaril întorcându-se a început, după 
obiceiul lor, să sclăvâscă ţara din causa Nem- 
ților şi a selăvit pe Moldoveni ; a cărora 
crimă să fie asupra generalului Tige și asu- 
pra urmasilor lui. Dar a eșit Domnul înaintea 
lor şi pe câţi I-a aflat și pe câți a putut 
i-a scos din mânile lor, dar totuși αὖ luat 
mulți sclavi. 

Este lucru ca să se mire cine-va în adevăr 
de purtarea politică a generalului, care a în- 
drăsnit să câră haragi de la o țară pe care 
încă n'o cucerise şi nici n'a putut ao ţină. De 
aici se vede οὖ a fost om ignorant şi gol de 
tâtă știința politică ; ; care a venit la atâta 
nebunie în cât 81 în contra femeilor pleea 
cu furie ș fiind- că în aceiaşi 41 când a tri- 
mis ordin căpitanului Franţa ca să vie la 
Iai a trimis 51 pe Ceaur ce ae afla la Cașin și 
I-a poruncit să se ducă să sclăvâscă pe sora 
Domnului. Care după poruncă sa sculat cu 
150 de soldaţi șI sa dus la casa snrorei 
Domnului, și lipsind bărbatul ei, a răpit-o pe 

ea singură, lăsându-i copil în casa sa; şi cu 
atâta necinste a dus'o la Brasov pe prea nO- 
bila bocresă şi a aruncat-o în închisâre; 
care imitând ca înţeleptă bărbăţia fratelui săi, 
a făcut chip ca un bărbat înțelept și a fupit. 
și a trecut pe 708 munţii Ungariei, şi a ve 
nit în Moldova cătră iubitorul de Dunmnelca 
Domn fratele el. 


Jhiceati cel ce se afla atuncea la Braşov 
că la curtea generalului se făcea în fie-care 
di mezat, şi se vindea: cămeși femeeşti, fuste, 
mărgenuri şi alte strae αἱ îmbrăcăminţi fe- 
meeşti și bărbăteşti, și animale, pe care le 
furase soldaţii de la sermanil Moldoveni, şi 
l-ai fost dus la el, ca să-l sature nesuţul stii. 


lar prea Inălţatul Domn a ordonat să se 
adune trupurile Germanilor morţi întrun lov ; 
și aruncând de-asupra lor pământ a făcut 
movilă, adică grămada mare; care este în 
drumul Constantinopului, în faţa locului unde 
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ἀντιχοὺ τοῦ τόπου ὅπου ἔγινεν ὁ πόλεμος" χαὶ ἐ- 
χαμε χαὶ τζαρδάχι Θαυμαστὸν μὲ σταυρὸν πέτρι- 
νὸν καὶ μὲ ἐπιτάφιον εἰς ἀῃάνχτον μνήμην τοῦ 
πράγυχρος. 

Ὅμως εἰς τὸν τόπον τῆς Μπογδανίας, ἤγουν 
εἰς τὸ Kaziwo», ἦταν Νέμτζοι καὶ χατᾶνοι, τοὺς 
ὁποίους ἔχτμνε χρεία διὰ νὰ διώξη καὶ αὐτοὺς ἀ- 
πὸ τὸν τόπον, ὁποῦ νὰ ἠυπορέση νὰ ἡσυχάσῃ ὴ 
ὑψηλότης του. Καὶ ἔτζι πάλιν ἔστειλε χοὶ ἐμήνυσε 
vă ἔλθουν Τατάροι. Καὶ ἔγρυψε χαὶ γράυυατα χρυ- 
φίως καὶ ἔστειλεν εἰς τοὺς πέραν τοῦ Σιρετίο) 
Μπογδάνους, λέγοντάς τοὺς πῶς νὰ περάσουν ὅ- 
da πρὸς τὸ ἐνηάδε τοῦ Σιρετίου μέρος, διατὶ ιλέλ- 
λει vă χκαδαλλιχεύσῃη ἡ ὑψηλότης τοῦ ἔχοντας 
wati του χαὶ Τατάρους, καὶ νὰ πηγαίνῃ εἰς τοὺς 
ἐναντίους ὁποῦ εὑο σχονται χατὰ τὸ Κάσιον. διότι 

ὅσοι εὑοεθοῦν πέραν. τοῦ Σιρετίου͵ iza i νὰ 


τοὺς σχλαξώσουν οἱ T ατάροι λέγοντάς τους πῶς 
εἶναι γαΐνηδες, χαθὼς καὶ ἔγινεν, 
Ὅμως ci Μπογδάνοι δὲν ἐψήφησαν τὴν προ- 


σταγὴν τοῦ αὐθεντὸς , “αρροῦντες πῶς οἱ χλέπται 
ὁποῦ εὑρΐίσχονται εἰς τὸ Κάσινον ur. οροῦν νὰ τοὺς 
σιχυϊεντεύσουν' χαὶ ἔτζι Toy οἱ ᾿Γατάροι. Ὅμως 
ἦσαν πολλοὶ ὑπὲρ τὰς: δέχα χιλιάδας τὸν ἀοιθυλὸν, 
τοὺς ὁποίου: βλέποντας ὁ ἡγευὼν εἶτε πρὸς τοὺς 
tz dec” ἐγὼ ἐμήνυσα vă E θην μόνον 02 χι- 
λιχδες, καὶ διατ' ἤλθετε τόσοι; “ Εἶπε χαὶ πρὸς 
τοὺς πρώτους τοῦ στρατεύματος τὸν ᾿Αοσλᾶν μι9- 
Dă χαὶ τὸν Μπὲγ ut: πῶς ἐφέρατε μαζί, σας 
τόσο πλῆθος Τατάρων, ὁποῦ dvd: ἔχεται vă Tape 
τραποῦν ἀπὸ τοῦ λόγου σὰς νὰ χάιμουν χ' μυίαν 
αἰχμαλωσίαν εὶς τὸν τόπον χατὰ τὴν συνγηίειάν 
τοὺς, χαὶ ὕστερον δὲν ἠιλπορεῖτε χαὶ ἀξ τοί σας 
vă δώσητε λόγον τῇ βασιλειᾳ; "Unei ae 
τρυσταγὴ δὲ, εἶναι νὰ πειρχχθῇ ὁ βαγιᾶς, ἀλλὰ 
νὰ ὑπάγωμεν εἰς τοὺς ἐναντίους.“ Καὶ ez αὐτοὶ 
ἔαλσαν ὅλους τοὺς μιρζᾶδες εἰς ἕνα νὐπο' ν λέγον- 
τας: πῶς ὁ Μπογδάνμπεγης δὲν ϑέλει τοσὸν στρά- 
τευμα" Gljev τυχαίνει νὰ γυρίσετε ὀπίσω." Οἱ δὲ 
Τατάροι ἀπεχρίθησαν: οἰμεῖς ἐπειδὴ ἤλθομεν ἐδῶ, 
τωρα πηγαίνωμεν μαζὶ τοῦ" χαὶ χχμ λίαν πείραξιν 
δεν ϑέλοιεεν κάμῃ εἰς τὸν τόπον, Ὡσὰν τὸ εἶτον 
τοῦ ἡγεμόνος, ὁ Ἡγελὼ" τοὺς εἶπε „EV πιστεύω 
22 ur χάμουν βλάξην εἰς τὸν τόπον." Καὶ ἔτζι 
πάλω οἱ ρηθέντες δίο μιρ΄ἄδες μετὰ τῶν λοιπῶν 
αὐρζάων Exxuzy αἷαν ὁμολογίαν ἔγραφον πῶς νλ 
UT, χάμλουν xauuizv πείραξιν εἰς τὸν τόπον χαὶ εἰς 
τοῦ ραγιᾶν, χαὶ τὴν ἐνεχείρισαν τῷ Ἡγεωόν. 
hai οὕτω δὲ τῇ 18 Φεδρουαριου ἐκίνησεν ὁ 
ἡγεμὼν ἀπὸ τὸ Γιάσι, παίρνοντας ααζί τοῦ χαὶ 
τοὺς Ἡχτάρους, Ναὶ πηγαίνοντας ποὸς τὸ Κασί- 
οὐ, ὅσους Κατάνους εὐρῆχαν͵ ἄλλους μὲν ἐσχό- 
τωσαν, ἄλλους îi ἐπίασαν ζωντανούςτ' ἐπίασαν χαὶ 


a fost răsboiul, şi a fâcut cerdac minunat cu 
cruce de pâtră şi cu inscripție spre nemuri- 
'Gre amintire a faptului. 


Dar în ţara Moldovei, adică :a Cașin, erati 

Nemţi si catane, pe cari trebuea să-i alunge 
ŞI pe aceştia din ţară, spre a se putea să se 
linistâscă Imălţimea sa. Și așa larăși a trimis 
ai a vestit să vie 'lătaril. Şi A Scris ȘI scrisori 
secrete și li-a trimis la Moldovenii de peste 
Siret, qicându-le ca să trecă toţi de astă-laltă 
parte a Siretului, spunând că are să călărescă, 
Inălţimea sa, având cu el și Tătar, și se 
duce la vrăjmașii caril se află pe la Cașin ; ; pen- 
tru că câți se vor afla dincolo de Siret se 
pâte să-l sclivescă Tătarii, spuindu-le că sunt 
haini, după cum sa și întâmplat. 


Dar Moldovenii n'aii ascultat de porunca 
Domnului, socvtind că tâlharil carii se află 
la Caşin pot să-i apere; și aşa ai venit Lă- 
tarii. Dar erai mulți, peste 10 mil la număr, 
pe care v&dându-i Domnul a dis cătră Mir- 
zac: „Ei am anunţat ca să vie numai două 
Mil și "de ce aţi venit atâțea“ ? A dis și cătră 
cel întăi al armatei, cătră Arslan Mirza și că- 
tră Beg Mirza : „Cum de aţi adus cu vol 
atâta mulțime de 'Lătari, carii pot să calce cu- 
vântul vostru și să facă vre=o sclavie în ţară 
după obiceiul lor, și în urmă nu veți pu- 
tea nicl vol să dați socotelă Impărăției ὃ 
Fiind-că ordinul Imperătese nu este ca să 
supăraţi ralnăa, ci să mergeţi contra ini- 
micului.“ Și asa aceatia ati adunat tâte mir- 
zalele întrun loc, spunându- -le că Bogdan 
Bei nu voeşte atâta armată, de aceia trebue 
Ră vE întârceţi înapoi, lar Lătarii ai r&s- 
puns : „Nol fiind-că am venit aici, acum 
mergem cu el ; si navem să facem nici o 
supărare țcrel; i αἱ când l-a apus acesta Dom- 
nului, Domnul le-a dis: „Nu cred să nu facă 
ri în ţară.“ ȘI așa apol “dişii doi Mirzaci cu 
cel-lalți Mirzaci a făcut o mărturie în scris 
ca să nu facă nici o supărare în ţară şi în 
Raia și a înmânat-o Domnului. Și aşa de 
la 23 Februarie a plecat Domnul de la Iași, 
luând împreună cu el şi pe Lătari, și du- 
cându-sae spre Caşin, câte catane a găsit pe 
toți I-ai ucis, lar pe alții l-aă prins vii; 
prins și pe căpitanul Andrel ; după aceia s'a 
dus ln Cașin. Iar vrăjmaşil δ᾽ δὰ inchis în- 
lăuutru în Cașin, având și sacaluze; unde 
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τὸν ᾿Ανδρέαν τὸν χαπετᾶνον' uzi μετὰ ταῦτα ἐ- 
πῆγαν εἰς τὸ Κάσινον, Οἱ δὲ ἐναντίοι ἐχλείσθησαν 
μέσα εἰς τὸ Κάσινον ἔχοντες χαὶ τίαχαλόζιχ' εἰς 
τὸ ὁποῖον μέσα ἦτον χαὶ ὁ Ἰζαοῦρος. “0 δὲ ἡγε- 
μὼν μὲ τὸ στράτευμά του ἐπεριτριγύρισε τὸ Κά- 
σινον, προστάζοντας τὸ aTpzu.ă του νὰ χόψουν ξύλα 
νὰ χάμουν σχάλες διὰ νὰ χάμουν γιουροῦσι, ἐπειδὴ 
τὸ τειχίον τοῦ κάστρου εἶναι ὑψηλὸν χαὶ δυνατόν. 

Οἱ ὃ Τατάροι ὡς εἶδαν πῶς ἐχλείσθύησαν οἱ ἐ- 
γαντίοι μέσα χαὶ ἄρχισαν νὰ ρίχνουν τουφένια χαὶ 
τζαχαλόζια, ἐτρχβξίχθησαν ὀπίσω. “O δὲ ἡγεμὼν 
ἔχωντας τὸ χάστρον περιχυχλωμένον ἔστειλε νὰ 
ἰδὴ ποῦ εἶναι οἱ Τατάροι. "Hhbov δὲ οἱ ἀποστα- 
λέντες χαὶ εἶπον τῷ ἡγεμόνι πῶς οἱ Τ᾿ατάροι διε- 
μοιράσθησαν εἰς δύο χαὶ πᾶν νὰ σχλχθώσουν τὸν 
τόπον. Ὅθεν εὐθὺς ὁ ἡγεμὼν ἄφησε τὸ Κάσινον 
χαὶ ἐχαθχλλίχε.σε μὲ τὸ στράτευμα του, χαὶ ἐγύ- 
ρισεν ὀπισω διὰ νὰ ἐμποδίτῃ τοὺς ᾿Ι]ατάρους ἀπὸ 
τὴν αἰχμαλωσίαν, Μ᾿ 5, ον τοῦτο οἱ Ἰ᾽χτάροι ἔχχι αν 
μεγάλην αἰχμαλωσίαν εἰς τὸν τόπον τῆς Μπογδα- 
γίας. “O δὲ ἡγεμὼν ὅσους σχλάῤους ηὗρεν ἐυπροσθά 
του τοὺς ἔῤγαλεν ἀπὸ τὰ χέρια τῶν Γχτάρων͵ 
δέρνοντας χαὶ τοὺς ᾿Γατάρους, χαὶ ἐγύρισεν εἰς τὸ 
᾿ιᾶσι. Μεγάλην φορὰν χαὶ ἀφανισμὸν ἔκχυναν οἱ 
Ῥατάροι εἰς. τὸν τόπον τῆς Μπογδανίας, ὁποῦ δὲν 
ἔμεινε μιῆτε χωρίον, μήτε μονχστήρι ἀπ᾿ ὅσχ ἧταν 
πέραν Tub Σιρετίου͵ ὁποῦ νὰ μὴν ἐκουοσεύθη. Ὅ- 
μως μὲ τὸ νὰ μὴν ἤχουσαν τὴν προσταγὴν τοῦ 
ἡγεμόνος, ὁποῦ τοὺς ἔγραψε νὰ περάσουν εἰς τὸ 
ὧδε μέρος τοῦ Σιρετίου, ὅτι εἶναι νὰ περάση ἡ ὑ- 
ψηλότης του μαζὶ μὲ Τατάρους κατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
διὸ χαὶ αὐτοὶ ὡς παρχδάντες τὴν προσταγὴν τοῦ 
ἡγεμόνος, ἡχμαλωτίσθησαν ὑπὸ τῶν Ἰατάρων. 

᾿Ελθὼν δὲ 6 ἡγεμὼν εἰς τὸ Γιάσι, ἐχρέμασεν 
ἀπὸ τοὺς πόδας τὸν ρηθέντα χαπετᾶνον ᾿Ανδρέχν, 
τρυπῶντας τοὺς ἀστῥαγάλους τῶν ποδῶν του" ὅστις 
ἐστάθη ἕωθεν μέχρις ἑσπέρας ζῶν χαὶ φωνάζων 
μεγάλως, χαὶ τότε δὴ πρὸς ἑσπέραν ἔβαλεν ὁ Ὧγε- 
μὼν χαὶ τὸν ἐτουφεχίασαν χρεμάυιενον, 

Διὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσιαν ὁποῦ ἔγινεν εἰς τὸν 
τόπον τῆς Μολλαβίας, ἔγραψεν ὁ ἡγεμὼν πρὸς 
τὴν χραταιὰν βασιλείαν πῶς οἱ Ἡχτάροι ἔκαμαν 
μεγάλην φθορὰν εἰς 109 τόπον. Ὅθεν Ἢ χραταιλ 
βασιλεία ἐδωχε φερωμάνια χαὶ ἔστειλεν ἀγᾶδες εἰς 
τὸ Μπουτζάκι, διὰ νὰ ἐῤγάλουν τοὺς ρηθέντας 
αἰχυκχλώτους Μπογδάνους χαὶ ἔῤγαλαν ὅσους ἦυ.- 
πόρεσαν ἀπὸ τὰς χεῖρας τῶν Τατάρων. Ὅμως οἱ 
περισσότεροι ἀνέμειναν, χρύπτοντάς Tous οἱ Ῥαταροι. 
Ὕστερον ὅμως ὁ ἡγεμὼν ἐξετάζοντάς azi περὶ ἐ- 
χείνων, ἔῤγαλε τοὺς πλείονας. 

Ev ἔτει δὲ τῷ αὐτῷ 1717, ui πχύοντας πά- 
λιν οἱ ἐχθροὶ τοῦ λεηλατεῖν χαὶ πολλὰ χαχὰ ποιεῖν 
ἐν τῷ τόπῷ τῆς Μολδαδίας, ϑέλων ὁ ϑεοσεδὴς 


înlăuntru era si Ceaur. Iar Domnul cu armata 
sa a încungiurat Caşinul, ordonând armatel 
sale să tae lemne, să fabrice scări 81 să facă 
luruşii, fiind-că zidul cetăţel era înalt și tare. 
lar 'Lătarii, cum αὖ vălut că sau închis 
vrăj.uaşii înlăuntru şi a început ΒΆ arunce 
cu puştele și cu sacaluşele, saă retras înapoi. 
lar Domnul având cetatea încungiurată, a 
trimis să vadă unde sunt Tâtani; αὖ venit 
cel trimiși și at spus Domnului: că Tătarii 
sai împărţit în două şi se duc să sclăvâacă 
țara. Deci îndată Domnul a lăsat Cașinul 
și a încălecat cu armata sa și sa întors îna- 
pol să împedice pe Tătari de la sclavie. Cu 
t6te acestea Tătarii ati făcut mare sclavie în 
țura, Moldovei. Iar Domnul câţi sclăviţi δὰ 
aflat înaintea lul, i-ati scos din mânile Tă- 
tarilor, bătendu-i şi pe Lătari, și sa întors 
la Iași. Mare stricăciune şi pustiire a făcut 
Tătarii în ţara Moldovei, în cât n'aii rămas 
nici sat, nici Mănăstire ce a fost peste Siret, 
pe care să n'o fi prădat, dar fiind-că n'ail ascul- 
tat ordinul Domnului ce li-aii scris să trecă 
de ceea-laltă partea Siretului, pentru că era 
să trecă Inălţimea sa cu Tătarii contra vrăj- 
maşilor, pentru aceia și aceștia, ca unil ce 
αὖ călcat porunea Domnului, s'au sclavit de 
Tătari. 


Venind Domnul la lași, a spânzurat de 
picidre pe zisul căpitan Andrei, găurindu-i 
fluerile picidrelor lui, care a stat de dimi- 
πόζα până sera viii și strigând tare. Și atunci 
tocmai spre sâră a pus Domnul şi l-a îm- 
puşeat spânzurat. 

Pentru sclăvia ce s'a făcut în ţara Moldovei n 
scris Domnul puternica Impărăţie, că lu Tâtarii 
aii făcut mare stricăciune în ţară. Deci pu- 
ternica Imptrăţie a dat firman şi a trimis ai 
Agale la lBugeag ca să scâtă pe dișii sclavi 
Moldoveni ; şi a scos pe câţi εὖ putut din 
mânile 'Tătarilor. Dar cei mal pe mulți δῇ ră- 
mas ascunși de 'Lătari. Mai pe urmă însă cer- 
cetând Domnul și despre aceia, a scos pe 
cel mai mulţi. 


In același an 1717. Neîncetând iarăși îini- 
micii să jefuiască şi să facă multe rele în 
ţara Moldovei, voind Iubitorul de Dumnedeii 
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TAU νὰ λητρώτη τὸν τόπον τοῦ τῆς ἔχείνων 
καλεντοεχείας χαὶ βλάδης χαὶ ζημίας, χαὶ παρ’- 
τουνόλενος χαὶ ὑπὸ τοῦ ἐνδοξοτάτου ἀργοντος ιε- 
γάλου ποστελνίχο) τοῦ 13910) Κωνσταντίνοῦ τοῦ 
Βυζαντίου, ἔδγχλε τὰ τοήγιά του, αΐου πρώτη, 
προστάζοντας νὰ συναχῇοῦν περὶ αὐτὸν πανταχόθεν 
τὰ στρατεύματα του. [Ἰοὸς τούτοις ἐκήνυτε καὶ τῷ 
σουλτάνῳ ὃς ἦν σερτσχέρης εἰς τὸ Μπουτζόκι͵ 
καὶ ἔπ πεμψε τη ὑψηλότητί τοῦ τετοαχοσίους "ară 
ρους. Καὶ οὕτω δὴ, μαΐου εἰκοστῇ. ἐνλίσευσεν ὁ ἢ- 
Ὑ:ξ ὧν σὺν Θεῷ παυστοατι χατὰ τῶν ἀντικειαέ- 
“ων λαμβάνοντας σὺν ἑαυτῷ καί τινυς τῶν ἐνδο- 
ξοτάτων ἀρχόντων τοῦ παλχτίου του͵ τὸν 19:70) 
τὰ ἀέγαν βόρνιχον Δόνιτζε, χαὶ τὸν ἄογοντα ut- 
γα) ποστέλνιχον Κωνσταντῖνον, χαὶ τὸν ἄρχοντα 
ἀέναν χόνισον ᾿εωργάχην Κανταχουζηνὸν, παίο- 
νοντὰς υαζὶ κτὶ τόπια ἐξ χαὶ Toy ανέν. Ὅταν δὲ 
ἐτοιμάζονταν & διὰ νὰ χινή σῇ, ἦλθε χαὶ προσταγὴ 

πὸ τὴν βασιλείαν καὶ τιοχαδάρης τοῦ ὑπεοτάτου 
ἐπιποόπιου διὰ τοὺς ἐχῃροὺς ὁποῦ εὑ ἰσχούτὰν εἰς 
τὰ Μῦρα, Κάσινον καὶ bold: διὰ τ΄ οὺς ὁποί»υς 
ἔγραψαν ἄλλοι καὶ ἐφανέρωταν εἰς τὴν βασιλείαν 
κυς εἶναι εἰς τὰ Μύρα πέντε γιλιάδες͵ χαὶ δύ) χι- 
λίγες εἰς τὸ Κάσιον, χαὶ ἑπταχόσιοι εἷς τὸ Φω- 
Edi χαὶ πῶς χάυνουν χαὶ πχλάγχαν εἰς τὰ σύ- 
ve τῆς Μπογδανίας. ᾿Αχούοντας δὲ ὁ ἡγειλὼν 
It ὅποῦ ἔγραψεν ἡ βασιλεία εἰς τοῦ λόγου τοῦ) 
ἀν. νχλζόιλενος μίχν ὥραν πρότεϑον͵ ἔχχυε τὴν E. 
τοιλασίχν χατὰ τῶν ἐχῆρῶν' χαὶ ἐκίνησιν ἀπὸ τὸ 
[iso εἰς τ τὲς 20 τοῦ αχΐου. hat ἔστειλεν ἐμ ποοσθλ 
Tirana Mr o VA vas χαὶ τοὺς ρηθέντας τετρα- 
a 1:93 Τατάρους μαζὶ μὲ τὸν Κρουπέντζχην, διὰ 
νὰ πιάσουν γλῶσσαν. Καὶ ἔτζι φθάνοντας ὃ ἦγε- 
ων εἷς τὸ Μπουρλάδι, ἐγύρισε χαὶ 6 " ο00- 
πέντ᾽ κῆς μὲ τοὺς Τατάρους, οἵτινες ἔφερον χαὶ 
ἕως πενύυτα χατάνου ς᾽ τὸν δὲ χαπετᾶνον τος τὸν 
ἐσκώτοσαν. 

Ναὶ ἐχάθησεν ὃ ἡγεμὼν εἰς τὸ Μπουολάδι ἱὰν 
Teaipav. Τὴν δὲ δεύτερην ἡμέραν ἐκίνησεν da "tai ul 
τοὺς Ῥατάρους καὶ “τηγαίνοντις ἕως οὗ ἔχεινεν πέντε 
tza ἕως εἰς τὸΣ Σιρέτι, ἐδιώρισεν ἀπὸ τὸ στολτευ"λᾶ τοῦ 
χχόχλλαν ἕως χιλίους ὀχταχοσίους, διιοῦ᾽ χαὶ τοὺ: "[- 
722598. Καὶ ἐδ οιώρισεν ἀρχ “νὸν ἐπάνω εἰ: τὸ στοά- 
τεῦ τὸν ἄργοντα αἶγαν τοστέ). νιχδ) του Κων- 
στο τῖνον 12. τοὺς ἔστεῶςε διὰ νὰ πηναίνουν ἐὰ- 
73534 νὰ χτυπήσουν τοὺς ἐχθροὺς ὁποῦ εὐοίτχλον- 
τῶν εἰς τὰ Νῦρα τοιγύοω, Κινῶντας λοι ὃν ὁ ut- 
ας ποστέλνιλος με τὸ στροάτευυχ, κυὶ ὉΠ άνοντος 
πρὸς ἑσπέραν εἰς τὸν ποταμὸν τὸν καλούμενον 
Σιοῖτι, ἐπέχει zi d περάσῃ ἐν τῇ vraci ἐκείνῃ 
τον ποταμὸν uzi πολλῶν τῶν πεοὶ 297 Al 
πλέοντας υὐ τὸ ζλογόν τοῦ, ui τὸ νὰ τον 4 νὺξ 
ἀτεγγὴς χαὶ τὸ πέρα ἀτανὲς, ἐχινδύνευσε νὰ 


| Domn să scape ţara sa de r&utatea, perde- 


rea și stricăciunea acelora, și îndemnat şi de 
prea gloriosul boer marele Postelnic, Dom- 
nul Constantin Visantie, a scos fugiele 4) lui, 
la 1 Mai, ordonând să se adune împrejurul 
sâii de pretutindenea armatele sale. Pe lângă 
acesta a mal vestit si Sultanului, care era 
Seraschier la Bugeag, zi a trimis înălțimei 
sale 100 de Tătar: Și aşa la 20 Mauit, sa 
miscat Domnul cu tâtă armata sa contra 
vrăjmaşilor, luând împreună cu cl și pre 
unii din prea glorioșii boeri ai palatului săi, 
pe boerul marele Vornic Donici, şi pe boe- 
rul mare'e Postelnic Constantin, luând îm- 
preună şi 6 tunuri αἱ fephane ὃ). Când se pre- 
wătea să plece, a venit și poruncă de la 
Imp&ratul şi Ciohod ul) prea Inălţatului 
epitrop pentru vrăjmașii ce se afla la Mira, 
Cașin αἱ Focşani ; despre cari ai scris alții 
ai aul arătat la Impărăție că sunt la Mira 
5,000, 2.000 la Cazin, şi 7.000 la Focşani; 
41 că face 8] falange ἢ la marginea Moldovei. 
Audind Domnul acestea ce serie Împărăția 
cătră el, nevoindu-se cu o oră mal înainte, 
a făcut pregătire contra vrăjmaşilor ; și a 
plecat de la lași la 20 Mai. Și a trimis 
înainte 300 de Muldoveni 51 pe cel 400 de 
Tătar împreună cu Crupenschi, e ca să lea 
ştiinţă, Şi aşa ajungând Domnul la Berlad, 
s'a Întors Crupensehi cu Tătarii, caril ati adus 
și până la 50 de catane; iar pe căpitanul lor 
l-a ucis. 


Şi a αὐ Domnul la Bârliuul o di. αὶ i a doua 
di a plecat de διὰ cu 'Lătarii și ducându. (50 
până unde a r&mas 5 ore, până la Siret, a rân- 
duit din armata lui până la 1,800 cavaleri, 
împreună cu Tătaril. Și a pus conducător 
peste armată pe marele. boer Postelnicul Con- 
santin, si l-ati trimis să se ducă înainte să 
lovexscă pe vrăjmașii ce se aflati la Mira îm- 
prejur. Plecâud deci marele Postelnic cu ar- 
mata, şi sosind spre seră la riul ce se chiema 
Siret, sa încercat să trecă în noptea aceia 
riul cu mu'ți de pe lângă el; și intrând cu 
calul sc, pentru că noptea ern neluminată 
si trecerea nevedută, sa periclitat să se înece. 
Dar cu buna-voință a lui Dumnedeii a tre- 
cut de ceia parte nevătămat. Deci era în- 
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πνιγῇ. Ὅμως Θεοῦ εὐμενείᾳ ἐπέρχσε εἰς τὸ 
πέραν μέρος ἀσινής. 'Ilzov δὲ σχοπὸς νὰ ὁδοι- 
πορήσουν πρὸς τὰ Mioa ὁλονυχτὶς, διὰ νὰ πα- 
τάξουν τὸ πρωὶ αἰφνιδίως τοὺς ἐκεῖσε εὑρισχομέ- 
vous τῶν δυσμενῶν. Ὅμως ἔμειναν ἐχεῖ εἰς τὴν 
ἄχραν τοῦ Σιρετίο) περιμένοντες χαὶ τοὺς λοιποὺς, 
ἐπειδὴ τῶν Ἰατάρων οἱ πλείους ἔμειναν εἰς τὸ 
ἄλλο μέρος φοβούμενοι νὰ πλεύτουν τὸν ποταυὸν 
ἐν νυχτί. Ἡμέρας δὲ γεγονυίας ἐκίνησαν ἐχεῖ! εν 
ἅπαντες εἰς τὸ ᾿Ὁτοπέστι: ἔνῦχ χαλόγερόν τινχ 
εὑρηκότες ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ τῶν χχτάνων ποῦ 
εὑρίσχονται. Ὅστις, μὲ τὸ νὰ ἦτον τζασίτης καὶ 
ἀπεσταλμένος παρ᾽ ἐχείνων νὰ χατασχοπεύση, δὲν 
εἶπε τὴν ἀλήθειχν, ἀλλὰ χατχαψεύσθη λέγων πῶς 
ci χκατάνοι ὅσοι ὑπῆοχον εἰς τὰ Mioz χαὶ εἰς τὸ 
Φωξάνι, ὑπάγησαν εἰς τὸ Κάσινον. Καὶ ἔτζι ἐστὰ- 
n ὁ ἄρχων μέγας ποστέλνιχος χαὶ ἐλάλησε τοὺς 
χαπετανέους ὁποῦ ἦσαν υαζί του, χάλνοντις Du 
βουλὴν τί νὰ χάμουν͵ χαὶ ηὗραν εὔλογον , ἐπειδὴ 
ἤλθαμεν ἕως 256), ἃς πᾶμεν χιὶ ἕως τὰ Μῦρα νὰ 
iBoduev,% Καὶ ἔτζι ἐχίνησαν. Tov δὲ χαλόγερον 
ἄφησαν εὐλαβούμενοι εἰς τὸ σχῆα. Πηγχίνοντας 
δὲ ὀλίγον ηὗραν ἕνα γέροντα τὸν ὁποῖον ἠσώτη- 
σαν διὰ τοὺς κατάνους εἰς τί μέρος εὑοίσχουνται. 
Καὶ τοὺς εἶπε πῶς εἶναι εἰς τὰ Μῦοχ, [ἥτζι τθά- 
γοντας εἰς τὸ Οτοπέστι,͵ οἱ χκατᾶνοι ἦταν χάτω 
εἰς τὰ σπίτια εἰς τὸ μέοος Tis Μπογδανίας καὶ τῆς 
Βλαχίας. “Ὅμως οἱ περισσότεροι ἧταν εἰς τὸ πέ- 
pxv μέρος ἕως διχχόσιοι ὀνουᾶτοι διὰ φύλαξιν τῶν 
ἄλλων τῶν ἐν τῇ Μύρᾳ. Καὶ ἔτζι αἰφνιδίως τοὺς 
ἐπλάχωσαν: χαὶ ἄλλους ἐπίχσαν͵ χαὶ ἄλλους ἐς- 
σχότωσαν͵ χαὶ πολλοὶ ὀλίγοι ἂν ἔφυγαν' τοὺς 6- 
ποίους χυνηγῶντας τὸ χατόπιν, ἐχεῖνοι ὁποῦ ἔφυγαν 
ἐμπροσθὰ ἔδωσαν λόγον τοῖς ἐν τῇ Μύρᾳ χατά- 
νοις, χαὶ ἐβγῆχαχν ὅλοι τους ἀπὸ τὰ Mioz ἐδῶθεν 
ἕως μισὴν ὥραν’ καὶ ἐχεῖ ἀντιχρύθηχαν μὲ τοὺς 
Μπογδάνου)ς ὁποῦ ἐπήγαιναν ἐυπροτθά, Τοὺς δὲ 
χατάνους ὁποῦ ἐπίασαν εἰς τὸ Ὀτοπέστι, τοὺς ἢ- 
ρώτησαν πόσοι εἶναι εἰς τὰ Μύρα. Καὶ εἶπαν' 
»δύο χιλιάδες.“ Καὶ ἔτζι σὰν ἀνταμώθησαν υὲ 
τοὺς χατάνους ὁποῦ ἐῤγῆχχν ἀπὸ τὰ Μῦρα, ἐπο- 
λεμοῦσαν ἕως οὗ ἔφήασαν ὅλοι, Καὶ ὡσλν ἔφασαν, 
ἐθάστασεν ὃ πόλεμός τοὺς ἕως δύο sis: ui ἐτζι 
τοὺς ἐχάλασαν. χαὶ ἄρχησχν νὰ φεύγουν. Καὶ 
χυνηγῶντάς τοὺς οἱ Μπογδᾶνοι, ἄλλους μὲν ἐφό- 
vevaav, ἄλλους δὲ ἐπίασαν, χαὶ ἄλλοι ἀπὸ αὐτοὺς 
ἄφιναν τὰ ἄλογά τοὺς χαὶ ἔφευγαν εἰς τοὺς λόγ- 
χοὺς, χαὶ πολλὰ ὀλίγοι ἐγλύτωσαν. Καὶ χυνὴ- 
γῶντας Tous, δὲν ἐπρόφθασαν ἀπὸ τὸν φόβον Tous 
γὰ ἔμπουν εἰς τὰ Μῦρα, ἀλλ᾽ ἔφευγαν εἰς τὰ βουνά. 
Τὸν δὲ ῬΡανίτην, ὁποῦ ἦτον προεστὼς ἐπάνω εἰς ὅ- 
λους τοὺς τῶν χατάνων χαπετάνους,͵ τὸν ἐχυνύ γὴη- 
σαν ἕως μίαν ὥραν φεύγοντα ἀπὸ τὰ Mipa μέσα 


tunerec ca să mergă apre Mira tâtă nâptea, 
pentru ca să calce dimincţa pe neașteptate 
pe cei ce se aflai acolo dintre vrăjmași. Dar 
a r&mas acolo la marginea Siretului, natep- 
tând și pe cel-lalți, find-că dintre Tătari cei 
mal mulți ati rămas de ceea-laltă parte, temâu- 
du-se să în6te prin rîu n6ptea. Făcându-se 
diuă sai mincat cu toții la Odobeşti; unde 
aflând pe un călugăr l-a întrebat despre catane 
unde se află, care, pentru că era fast 5) şi tri- 
mis din partea lor să spioneze, na spus acle- 
v&rul, ci a minţit spunând că catanele câte 
erati la Mira şi la Focşani s'aii dus la Caziu. Și 
asa a stat marele boer Postelnicul şi a vorbit 
cu căpitanii, carii erai împreună cu el, fu- 
când sfat ce să facă și a găsit cu cale: 
„Fiind-că am venit până aicea să mergem 
și până la Mira să vedem“. Și aşa aii plecat. 
Iar pe călugăr l-ai lăsat respectându-i portul. 
Ducându-se puţin a găsit pe un bătrân, pe 
care l-a întrebat despre catane, în ce parte 
st găsesc? Și li-ai spus că sunt la Mira. Aat- 
fel ajungând la Odobeşti, catanele erai Jos 
pe la case, în partea Moldovel și a Valahiei. 
Dar cei mai mulți eraă de ceea-lultă parte, ca 
la, dou& sute de 6meni, pentru paza altora diu 
Mira, şi așa pe neaşteptate l-ai cuprins, și 
pe unii l-ati prins, dar pe alții i-aă ucis. 
Acel ce δἅ fugit înainte δὰ dat de ştire ca- 
tanelor din Mira, şi δῇ egit toţi din Mira 
încâce, ca de jumătate de oră; și acolo a'aă in- 
tâlnit cu Moldovenil carii mergeaii înainte. lar 
pe catane, ce li-aii prins la Odobeşti, I-ai 
întrebat, câți sunt la Mira. Și a spus: „dout 
mil“. Și aşa fără a se întâlni cu catanele 
ce δ΄ eşit din Mira, a dat răsboii până αὖ 
venit toți. Şi cum ait sosit, δὰ ţinut răsboiul 
până la două câsuri, și așa l-ati sfârâmat; Ri 
aii început să fugă. ȘI urmărindu-i Moldovenii. 
pe alții Ταῦ ucis, pe alții l-ati prins. Și alții 
din ei au părăsit cail lor și δ fugit în lunct, 
și fOrte puţini δὰ scăpat. Și urmărindu-i, nai 
avut timp de frică casă intre în Mira, ci au 
fugit la munți. lar pre Ranit, ce era βεΐ 
asupra tuturor căpitanilor de catane, l-a urmiă- 
rit ca un ceas, fugind din Mira înlăuntrul mun- 
ţilor. Care abea sa scăpat cam cu trel-deci 
de 6meni. 
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εἷς τὰ βουνά. Ὅστις 
τριάντα ὀνομάτους. 

Ὁ δὲ ἄργων ποστέλνικος ἐλθὼν εἰς τὰ Μῦρα. 
τὰ ηὗρεν ἑτοιμασωένα διὰ τὸν πόλεμον μὲ τζαργ- 
φελέχια χαὶ Tpopic ἀρχετὰς χαὶ τζαχαλόζιχ ἕξ, 
καὶ Ti» πόρταν μαζὶ τοῦ μοναστηρίου τὴν εἶχαν 
σιδηρᾶν, χαὶ ἔξωθεν ἑτέραν ξυλίνην μὲ τζαργφε- 
λέχιχ, Καὶ ἔτζι, μὲ τὸ νὰ ἦτον ὥρα τοῦ χεντιοῦ, 
ἔδωχαν φωτίαν τά τζαρχφτελέχιχ χαὶ τὲς πόρτες 
χαὶ τὰ ἔχχυσαν͵ καὶ ἐπῆοχν χαὶ τὰ τζαχχλόζι:, Ηὗ- 
ραν χαὶ δύο βαρέλλια μπαρούτι, χαὶ χαίοντάς τα ἐ- 
γύρισαν βράδυ εἰς τὸ Ὀτοπέστι, χαὶ ἔστειλαν λό- 
Y2y τῷ ὑψηλοτάτῳ ἡγεμόνι. Ὃ δὲ ἡγεμὼν ἔφθα- 
σε τὸ ταχὺ εἰς τὸ Ὀτοπέστι. 

᾿Αμὴ ἕως οὗ ἦσαν οἱ Μπογδᾶνοι εἰς τὰ Mo”, οἱ Τα- 
raza ἐπῆγαν χαί ἐπάτησαν τὸ Φωξάνι, χυνηγῶντας 
τοὺς κατάνους ὁποῦ ἦταν ἕως ὀγδοήντα. Kai οἱ Τατά. 
pa μὲ αἰτίαν τῶν χατάνων εἰς τὸ Φωξάνι ἄργισαν 
καὶ ἐσχλάδωσαν χαὶ Βλάχους ρχγιᾶδες, Οἴτινες 
ἐπίχσαν χαὶ τὸν μέγαν τοῦ Φωξ χνίου χαπετᾶνον, 
χαὶ τὸν ἔφεραν εἰ; Ὀτοπέστι μαζὶ μὲ τὰ umai- 
pană του. Ὅμως γυριζωντας ὃ ἄρχων μέγας 
πυσιέλνιχος ἀπὸ τὰ Μῦρα, χαὶ βλέποντας τὴν 
σχλαβίαν ὁποῦ ἔχχμαν οἱ Τατάροι, ἐστάθη χαὶ ἔξ- 
γαλεν ὅλους τοὺς Βλάχους ὁποῦ οἱ Τατάροι εἶχαν 
σχλαβώσῃ ὁιλοῦ xal τὰ πράγιλατά Tous, ἔτι δὲ χαὶ 
τὸν χαπετᾶνον τοῦ Φωξανίου, χαὶ τοὺς ἔστειλεν 
εἰς τὸ Φωξάνι στέλλοντας χαὶ ἕνα μιρζᾶν μὲ 
πέντε 'Tazăpous νὰ ουλάξουν τὸ Φωξάνι ἀπὸ τοὺς 
Τατάρους. 

Εἰς τὲς 80 τοῦ μαΐου ἔγινεν ὁ πόλεμος εἰς τὰ 
Măaz, ἐν μέρᾳ τῆς ᾿Ανχλέψεως. Τὸ δὲ ταχὺ 
ἐληὼν ὃ ἡγεμὼν. ἐπῆγε μὲ τὰ στρχτεύμχτά τοῦ 
πεζικὰ καὶ χαδάλλαν ἔν uchovoyla σαλπίγγων χαὶ 
τυμπάνων εἰς τὰ Μῦρα, Καὶ ἔτζι, χυτὰ τὴν προ- 
σταγὴν βασιλιχην, ὁποῦ ἦτον νὰ γαλάσουν τὸ τοι- 
γόκαστρον τῆς Μύρας͵ ἔῤδαχλε χαὶ τὸ ἐχάλασαν. 
Καὶ ἐχάήισεν ἐχεῖ 500 ἡμέρες: χαὶ ἔστειλε τὰ 
στοχτεήματά Tov εἰς τὰ βουνὰ χατὰ τῶν χατάνων, 
χαὶ τοὺς ἐμάζονχν ὅπου τοὺς εὕρισχαν. 

Ναὶ ἔτζι ἐγύρισεν ἀπὸ τὰ Μῦρα χαὶ ἦλθεν εἰς 
τὸ Ὁτοπέστι χαὶ ἐχάθιτε μὲ τὰ τζαντίοιά Tov τρεῖς 
ἡμῖρες, Καὶ ἔστελλε τὰ στρατεύιλχτά τοῦ ὅπο") 
εὐξειοῦν χατᾶνοι πρὸς τὸ μέρος εἴτε τῆς Μπογδα- 
νας, εἶτε τῆς Βλαγίας- χαὶ τοὺς ἐπίχναν χαὶ τοὺς 
ἔφερναν, Καὶ τοὺ; μὲν Οὔγγρους ἐχρατοῦσε, τοὺς 
οὲ Μπογηάνους χαὶ Βλάχους, ἄλλους μὲν ἐχρε- 
μοῦσεν͵ ἄλλους δὲ ἔχοπτεν πρὸς σωφρονισμὸν τῶν 
λοιπῶν. 


μόλις ἐλυτρώθη ἕως μὲ 


ΤΊ δὲ σπίτια τοῦ Ρανίτη ὁποῦ ἦσαν εἰς τὸ μέ- 
205 τῆς Βλαχίυς͵ περνῶντας ἀπ᾽ ἐχεῖ ὃ ἡγεμὼν 
ἔξαγε χαὶ τὰ ἔχαυσαν χαὶ τοὺς αὐλους του. "Eva 

μι -Ὀ-΄ 8 . ΝΜ ΝΜ 
τοῦ ft ἀυπέλι, ὁποῦ ἡτον πάλιν εἰς τὸ μέρος 


-------. ——D .ἅ......ς-ὸ΄ ἧἧἶἧἧἧἧ ἡ Πο-ρππ||21:λτπππππππππππππππιπβο  ΠΠᾷὅσὅ6στπ11πΠπππππππππππππππππππ͵π͵πιππππππππ......--ΠῤὖῸΠΠΠΠὃΡὖΡϑ΄ριι.-...-..... — 


lar boerul Postelnic venind la Mira, a 
găsit-o gata de r&sboiii cu farh/elechia 9) αἱ pro- 
viant îndeajuns și 5686. sacaluşe, și porta îm- 
preună cu a Mănăstire! o avea de fier şi pe 
afară alta de lemn cu farh/elechia. Şi așa 
fiind-că era ra chindiel, a dat foc farh.- 
felichiilor și porților şi le-ai ars 81 δ luat 
şi sacaluşile. Ati găsit si dou balerce de 
praf de pușcă, şi ar(ându-le sa întors stra 
lu Odobeşti, şi a dat ştiinţă Prea Inălţatului 
Domn. lar Domnul a sosit curând la QOdo- 
bești. 

Dar până când eraii Moldovenii la Mira, 
Tătaril sau dus și ai călcat Focşanii, ur- 
mărind catanele, unde eraii ca la opt-deci. 
Și Tătarii, sub pretextul catanelor la Focşani, 
aii început şi au sclăvit şi raiale Valahe. Caril 
aii prins și pe marele căpitan al Focşanilor, 
și l-a dus împreună cu ei la Odobeşti, im- 
preună cu bairachiile 19) lui. Dar întorcându-se 
marele boer Postelnicul de la Mira, şi vt- 
Qând sclavia ce aă făcut 'Tătarii, a stat αἱ 
a scos pe toți Valahii pe carii 1- ἃ fost sclă- 
vit Tătarii, împreună şi lucrurile lor, încă 
și pe căpitanul Focșanilor, şi I-a trimis la 
Focşini, trimițând si pe un Mirzan împre- 
ună cu cincl 'Lătari să păzască Focșani! de 
Tătari. 

[ua 30 Maiii s'a făcut răsboiul la Mira, în qiua 
Inălțărei. Iar Domnul venind Iute a sosit cu 
armate sa pedestră si cavalerie în sunetul 
trâmbiţelor si a tobelor la Mira. Și asa, după 
porunca Împârătescă, care era să xfarame ce- 
tatea de zidiii a Mirel, a pus gi a atărîmat-o. 
ȘI a ședut acolo două 4116. Și a trimis ar- 
mata lui la munţi contra catanelor, și-i adu- 
nati de pe unde-i găseau. 


ȘI asa su întors de la Mira si a venit lu 
Odobeşti şi a sedut cu fandiriile 11) sale trel 
ile. Si a trimis armatele sale pe unde ae 
aflaii catane spre partea şi a Moldoviel şi ἃ 
Valahiei, ai-i prindeaă ai-i aduceau. Pe Un- 
guri ἢ ţinea, lar pe Moldoveni αἱ Valahi, pe 
alţii ÎI spânzura, pe alţii îl tăea spre cumin- 
țenia celor-lalți. 


lar casele lui Ranit ce erait în partea Va- 
ἴδ ποι, trecând pe acolo Domnul, a pus ni 
le-a ars, şi morile lui. 0 vie a sa, care era 
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τῆς Βλαχίας, Ende τοὺς στρατιώτας τοῦ) πεζοὺς 
μὲ τὰ orala uzi τὸ ἐχάλασαν. 


Ἧλθε χαὶ 6 μέγας χαπετᾶνος τοῦ Φωξανίου τῆ: 
Βλαχίας, χαὶ ἐπροσχύνησε τὸν ἡγεωαύνα, παραχ»- 
λῶντας τον νὰ ἐμποδίσῃ τοὺς Τατάρους χαὶ τὰ 
στρατεύματά τοῦ νὰ μὴν κάμνουν εἰς τὴν Βλαχγίαν 
(muia. Ὃ δὲ ἡγεμὼν τὸν ἀπεχρίθη. φἐγὼ ἐ- 
πρόσταξα νὰ μὴν γένη AU ζημία εἰς τὴν 
Βλ αγίαν' ἀμὴ νὰ πιάσουν τοὺς χκαχοὺς χαὶ ἐναν- 
τίους νὰ μοῦ τοὺς φέρουν.“ Oi δὲ Τατάροι ἡγα- 
νάχτουν μεγάλως. χατὰ τοῦ ἡγεμόνος ὁποῦ ποσῶς 
δὲν ἔ ἔστεργε νὰ τοὺς ἀφήση νὰ αἱγιαλωτίσουν τὸ 
μὲ .pos τῆς Βλαχίας" ὅττις ἀντιφερόιιε o; πρὸς αὐ- 
τοὺς ἔλεγε νὰ dadu ὅ, τι τοὺς διορίση χαὶ ὅ, τι 
τοὺς λέγη: εἰ δὲ χαὶ ἀκούσῃ νὰ χάνουν dorea yes 
εἰς τὸ μέρος τῆς Βλαχίας, πῶς τοὺς τοιούτους 
ϑέλει τοὺς χαχοποιήση διώχοντάς τοὺς ἕως εἰς τὸ 
Μπουτζάχι. Καὶ ἔτζι χαὶ αὐτοὶ τοδούμενοι δὲν E- 
χαμαὰν χλυμίχν ἁρπαγὴν εἰς τῆς Βλαχίας τὸ μ:- 
ρος. Τὸ δὲ αἴτιον ὁποῦ ἐφ φοβοῦντο χαὶ ἐπείηοντο 
τῷ ἡγευόνι ἦτον μὲ τὸ νὰ ἦταν ὀλίγοι. 

Μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἡμέραν, δὴ} 25 τῇ 4, ἐ- 
χίνησεν ἀπὸ τὸ Ὀτοπέστι μὲ Ti στρατεθματά τοῦ 
νὰ πηγαίνῃ εἷς τὸ Κάσινον: χαὶ πάλιν ἐδιώρισεν 
ἀπὸ τὰ φουσσᾶτα τοῦ τὴν χυβάλλαν χαὶ πεζοῦσαν 
χαὶ τοὺς Τατάρους μαζὶ διὰ νὰ πηγαίνουν ἐαπρο- 
σθά, τὴν utv πεζοῦραν ἀπὸ τὰ βουνλ, ἀπὸ τὸ 
στενώτερον ἀέρος, τὴν δὲ χαβάλλαν ἀπὸ τὴν πλα- 
τεῖαν ὁδὸν, διὰ νὰ πᾶν ἐξαφνιχ νὰ πατίσουν τοὺς 
ἐν θροὺς ὁποῦ ἧσαν εἰς τὸ Κάσινον, Καὶ ἐδιώρισε 
πάλιν τὸν μέγαν ποστέλνιχον ἀρχηγὸν εἰς τὰ στρα- 
τεύματα. Πηγαίνοντες δὲ εἰς τὸ Κέσινον, τὸ ηὗὕ- 
ραν εὔκαιρον" ἐπειΣὴ οἱ ἐγθροὶ μιαῇόντ περὶ τῶν 
ἐν τῇ Mpa πῶς ἐχαλάσύησαν, ἔρυγαν. Καὶ ἔτζι, 
μὴν εὑρίσχοντες τοὺς ἐγθοοὺς εἰς τὸ Κάσινον. ini. 
γαν χατὰ τὸ Οἴτούζι ι, γυρεύοντες τοὺς ἐγίροὺς. KatE- 
πῆγαν ἕως εἰς τὸ σύνορον τῆς Οὐγγρίας: χαὶ μὴν 
εὑοίσχοντες τοὺς ἐχθροὺς, ἐγύρισαν ὀπίσω εἰς τὸ 
Κασινον χαὶ ἀνταμ θησαν μὲ τὸν ἡγευόνα. “Kai 
ἔδχλεν 6 ἡγεμὼν εἰς τὸ τογόκαστρον εἰς Șuo μέρὴ 
λαγούμι, χαὶ τὸ ἐγχρέυισεν ἀπὸ τὰ ῥηθέντα δύο 
μέρη. 

Καὶ ἔτζι ἐγύρισεν ἀπ᾿ ἐχεῖ εἰς τὸ Γιάσι, χαὶ ἐ- 
διώρισεν εἰς τὲς ἄκρες καὶ ἄφησε στρατεύιλχτα, 
χαὶ ἐγύρισε νικητὴς καὶ τροπαιοῦγος. 


Ἀπὸ τὰ στοατ εὐματα ὁποῦ ἄφησεν εἰς τὲς ἅ- 

, ἐκεῖνα ὁποῦ ἦσαν πρὸς τὸ μέρος τῆς Ὄχνας 

ἐπῆγαν χαὶ ἐμπῆκαν εἰς τὰ σύνορα τῆς Οὐγ- 

γρίας καὶ εἰς τὸ πρῶτον χωρίον τῆς Οὐγγρίας. 

Καὶ ἐπῆραν ἕ ἕως δύο χιλιάδες πρόβατα ὁποῦ ἦσαν 

ἐχεῖ, Ax χατάνους ὅσους ηὗραν τοὺς ἐπίασαν χαὶ 
τοὺς ἔφεραν. 
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Jarăși în partea Valahiei, a luat pe soldații 
săi pedestri cu săbiile 91 aii sfărîmat-o. 


A venit şi marele căpitan a Focşanilor 
Valahiei, și sa închinut Domnului. rugându-l 
să oprâscă pe 'Lătari şi armatele lu să nn 
tacă stricăciuni în Valahia. Iar Domnul a r&s- 
puns : „Ei am ordonat să nu să facă miei 
o stricăciune în Valahia, ci încă să prindă pe 
rel și vrăjmași să mi-l aducă“. 

ar 'Lătarii sati supărat târte contra Erru- 
monului, care de loc nu învoia să-l lase să 
sclăvescă partea Valahiei ; care purtându-=e 
cu asprime cătră ei dicea : să asculte ce li 
hotărăşte şi ceea ce le spine ; iar dacă va 
auţi că fac jafuri în partea Valahiei, pe niste 
aseminea îl va pedepsi urmărindu-i până la 
Bugeag. Și aşa şi el temându-se nai fâcut 
nicl o prădăciune în partea Valahiei. lar 
causa pentru care se temcait și se supuneaii 
Domnului a fost pentru că eraă puțini. 


După trei dile, adică: în a patra, αὖ plu- 
cat din Odobeşti cu armatele lui să se dură 
la Cașin. Și Yarăși a hotărît din armata lui 

avalerie, pedestrime gi 'Lătiui împreună οἱ 

să se ducă înainte. Pedestrimea prin munţi, 
pe la partea cea mat îngustă, far cavaleria 
pe calea cea mal largă, ca să se ducă să culee 
de odată pe inimicl, carii erati lu Cuşin. Și ἃ 
hotărit Yarăşi pe marele Postelnie aef pese 
armate. Ducându-se la Cașin l-a găsit desert ; 
pentru că vrăjmaşii, audind despre cei din 
Mira că sai strivit, αὖ fugit. Și asa neiu- 
tâlnind pe vrăjmași la Casin, sait dus la ()ι- 
tuz, căutând pe inimici. Și sait dus până la 
marginea Ungariei, si ncaflând pe vrăjii, 
sati întors înapoi la Caşin şi sati întâlnit cu 
Domnitorul. Și a făcut Domnul la cetatea de 
zid din două părţi şanţuri, si o a crăpat la 
cele două dise părți. 


Și aşa sa întors de aicea la lași, αἱ a orân- 
duit la margeni şi a lăsat armate αἱ sa în- 
tors învingător și purtător de biruinţă. 

Din armatele ce αὖ lăsat la margeni, acele 
ce erai cătră părțile Ocnel sati dus αἱ δῇ im- 
trat în margenile Ungariei și în întăiul sat 
al Ungariei. Și au luat ca la dout mit de «i 
ce οἱ τ acolo, și atane câte αὖ găsit Τ-τοῦῷ 
prins si l-ati lat 
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Μετέπειτα δὲ περνῶντας ὀλίνες ς ἡμέρες; ἦλθε προν- 
τι γὴ ἀπὸ τὴν κραταιὰν βασιλείαν διὰ νὰ πηγαίνη ὁ 
Tie εἰς τὴν Οὐγγρίαν μετὰ τοῦ σουλτάνου "A- 
Taul: Dpi ris χαὶ μετὰ τοῦ Korda dvi, κὶ 
μετὰ τοῖ ᾿Ασδερχ al veveodAn. Καὶ ἔτζ' ἦλθε ὃξ᾽)- 
τέρα τ πρισταγὴ. χαὶ ἐχίνησεν εἰς τὴν ποιυτὴν τοῦ 
Αὐγούστου, π:ίρνοντας val ἀπὸ τοὺς ἐνδοξοτάτους 
ἀογοντάς τοῦ τὸν ἀογοντα μέγαν βό2χον Δόνιτζε, 
χαὶ τὸν ἄρχοντα ὑέγαν ποστέλνικον Κωνστχυτίνου, 
καὶ τὸν ἄρχοντα ὑπᾶνον͵ χαὶ τὸν ἄρχοντα βε- 
ἄδην Κωνσταντῖνον Taz). ἰτζφην. χαὶ τὸν ἅ.- 
ya τὰ UE ya χόυισον Γεωργάκην Καντακο ζηνόν. 
Ἔρχθιενος δὲ χαὶ ὁ σο.}) τᾶνος͵ ἀνταυὠθηκαν εἰς 
τὴν Τζοτζόοαν" χοὶ ἐχίνησαν χαὶ ἐπῆγαν εἰς τὸ 


Μποτεσάνι, ἔνῆχ ἀντάικωσαν 1 τὸν Κολτοχ ἀ- 
γᾶν, ὁποῦ εἶχεν ἔλθῃ ἀπὸ τὸ Χοτίνι. Εἶχεν ὁ 
σου λτᾶνος ἕως ἐννέα χιλιάζες Τχτάρους" εἶχε καὶ 


ὁ Κολτζάχης £ ἕως ἑπταχοσίο"" εἶχε χαὶ ὁ ὑψηλότα- 
τὸς ἡγεαὼν τρεῖς χιλιάδες χαὶ ἑξαχοσίους. Καὶ 
ἀντυμωί ἕντες μὲ τὸν Κολτ. ἄχην, ἠρώτησε: χαὶ 
διὰ τὸν ᾿Ασδεργὰζ γενερᾶ). ne val εἶπε πῶς ἧτον 
vă x ron xal αὐτὸς ἀπὸ τὸ Χοτίνι. 

Ὅμως χάμνοντας συμβου ἣν ἀνάμεσόν τοὺς, 
δὲν τὸ τῦραν εὔλογον νὰ χαθύτουν νὰ ἀργοπορή,- 
σον, διὰ νὰ μὴν πάρουν εἴδησιν οἱ ἐγθοοί, Καὶ 
ir ἐχίνησαν χαὶ ἐπῆγαν εἰς τὸ Κουμπουλούγχι" 
χαὶ duci ἐσ)υβδουλεύθησαν τί Moi ἧς νὰ βαλίοῦν τὰ 
στρατεύματα ci ἀγάδαν διὰ νὰ unu εἰς τὴν 
Οὐγγοίαν, καὶ ἐβάλθησαν εἰς τοι. ὑτὴν τάξιν: 
ἤνουν ἡ, πεζοῦρα τοῦ ἡγευόνος ἑιπροοσθὰ, Eva μὲν 
διὰ νὰ ἀνοίγη στράταν, ἔλλο δὲ μὲ τὸ νὰ εἶναι 
doro, νὰ εἶναι ἡ πεζοῦρα χαὶ Ex τῶν δύο μερῶν 
τοὺς φύλαξιν" χαὶ χατόπιν ἀπὸ τὴν πεζοῦραν 
5 aţa χης i τοὺς dvlcruzous τοῦ χαὶ χατόπιν 

ὁ τὸν Κ᾿ τι χὴν ὄ ἡγεμὼν υὲ τὰ στ ρατεύμια- 
τὰς - χαὶ χι τόπιν ἀπὸ τὸν ἡνειλόνα ὁ σο)λτᾶνος ἔ- 
γοντας χοτὰ τοῦ uri τριαχυσίους Λαποροβάνους 
βαζάχους Καὶ a ἐχίνησαν ut τοιχύτην τάξιν 
4214 τῆς Οὐνγρίας. 

Καὶ ἐχίνησαν ἀπὸ τὸ Κολαπουλούγχι, καὶ ἐπέ- 
5272 τὸ βουνὸν Μασταχανέσι. πεονῶντας τὸ νε- 
ὃν τὴν Μπιστοιτίαν, Καὶ ἔκαμαν τὸ πρῶτον χο- 
νάχι εἰς τὸ βουνὸν τὸ λεγόμενον SJA 250. Kai d. 


« 


χγσαν τὴν δεύτερην ἡμέραν, χαὶ ἐπέοχσαν τὴν 
Nova τὸ νεοῦ Ar τοῦ εἶνχι 790959 τῶν βουνῶν 


τῆς γπουδανίεο, χαὶ τῆς  Οὐγγρίας. hat ἐπέοχ- 
σαν εἰς, τὸ βουνὸν ὅπο") ἧτον 1, βίγλα τῶν Oe 
“ρων ἥτις 770 εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ Bow ἔ- 
γυντας καὶ τι αροάκι ori, "Dus ἐδιώρισαν 
luai ἀπὸ τὰ στουτεύλυτα τοῦ Yen χαὶ 

τοῦ ΚΒολτζχχὴ ἕως τριχχοσίους ὀγνοιλάτους, διὰ νὰ 
πιάσουν brat ᾽ς ὁποῦ ἧσαν εἰς τὴν στράταν, Ὃ- 
AS ἃ τὸ νὰ ἧτον Φρυνὸν ὑψηλὸν, τοὺς εἶδαν 


După aceea trecând puţine 4116, a venit po- 
runcă de la puternica Impărăţie ca să sv 
ducă Donmmul în Ungaria cu Sultan Azamet 
Ghirei și cu Colceag aga, și cu Asderhaz 
Generalul. Și așa a venit al doilea ordin αἱ 
a plecat la întăiti August, luând αἱ dintre 
cei mai glorioși boeri al lui, pe boerul ma- 
vele Vornic Donici, şi pe boerul marele Pos- 
telnie Constantin ΑἹ pe boerul Banu,gi pe 
boerul Vixtier Constantin Gavriliţă, şi pe bo- 
erul marele comis Iordachi Cantacuzin. Ve- 
nind și Sultanul sii întâlnit la Ţuţora ; și ati 
plecat și sait dus la Botoşani, unde aii în- 
tâlmit şi pe Colceag aga, ce venise de la 
Hotin. Avea Sultanul până la nou&-mil de 
Tătari, avea si Colceag până la sapte-nii, 
avea și prea Inălţatul nostru Donm trel-mil 
sase-sute. Și întâlnindu-se cu Colceag, a în- 
trebat și despre Asderhaz Generalul ; αἱ a spus 
că era să plece şi el de la Hotin. 


Dar făcând sfat între οἵ, n'ati găsit cu cale 
să stea să întârzie, spre a nu lua ştiinţă 
vrăjmasii Și axa ati plecat si sai dus la Câm- 
pul-Luug ; și acolo sat sfătuit în ce chip 
să pună armatele în ordiue spre a năvăli în 
Ungaria, ai sa asedat în următârea ordine: 
adică pedestrimea Domnului înainte, întăl 
pentru a deschide drumul, alta pentru că 
erai munţi, să fie pedestrimea păzită de 
amândouă părțile: apol după pedestrime Cul- 
ceag cu Gmenii lui. Și după Colecag Dom- 
nul cu armatele lul ; si apot după Domn 
Sultanul având lângă el şi trel-sute de zu 
porovant Cazaci. Și aşa ati plecat în asa ordine 
asupra Ungariei. 


ȘI αὖ plecat de la Câmpu-Lung, şi ai trecut 
muntele Măstăcăneati, luând apa Bistriţel. ȘI 
ati făcut întăiul conae la muntele numit So- 
nard. Și au plecat adoua di, şi δ trecut apa 
Chioşna, care este marginea munților între 
Moldavia si Ungaria. Și αὖ trecut la muntele 
unde era vedeta ÎI ngurilor, care era în 
vârful muutelui, având si cerdac înalt. Dar 
αὖ rânduit inainte din armatele Domnitoru- 
lui si a lul Colceag, ea la tre sute Gmeni. 
ca si) prindă pe acel ce erai în drum. Dar 
fuind-că era muntele înalt, ταῦ vedut de ἦὁ- 
parte si ni fugit, ai locul fiind grei «le tre- 
cut, at putut să alerge iute ca să reu- 
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μαχρόθεν καὶ ἔφυγον" xai, 6 τόπος μὲ τὸ νὰ ἦτον 
δύσβατος, δὲν ἠυπόρεσαν νὰ ταχυδοομύήσουν νὰ 
προλάῤουν νὰ τοὺς πιάσουν. ᾿Αλλὰ, φθάνοντας ἐ- 
χεῖ οηὖραν τὰ ἀγγεῖα τοὺς μὲ τὸ μαγείρευμα εἰς 
τὴν φωτίαν. Καὶ ἔτζι ἐπῆγαν οἱ βιγλάτορες ἐκεῖνοι, 
χαὶ ἔδωχαν λόγον εἰς τὸ πρῶτον χωρίον τὸ χαλού- 
μενον ἹΡόδναν" τὸ ὁποῖον εἶχεν ἀπὸ τὸ ἕνα τὸ βουνὸν 
ἕως τὸ ἄλλο παρχάνια" χαὶ ἦταν χαὶ ἑχχτὸν χατᾶνοι 
ὁποῦ ἐφύλαγαν μὲ ἕνα χαπετᾶνον. Παίρνοντυς δὲ 
εἴδησιν οἱ κατᾶνοι ἀπὸ τοὺ: ἀνθρώπους ὁποῦ ἐφύ- 
λαγαν εἰς τὸ βουνὸν, ἐσηχώθησαν χαὶ οἱ χατᾶνοι, 
χαὶ ὅστις ἐπρέφθχσε χαὶ ἔφυγαν. Τὸ γωρίον δὲ 
ἦτον μέγα ἕως διαχόσια οπίτια χαὶ παράνω. 
Οἱ δὲ τριακόσιοι ἄνθρωποι ὁποῦ ὑπῆγαν βλέπον- 
τες πῶς οἱ βιγλάτορες ἔφυγαν, ἔπεσαν χατόπιν τοὺς 
vai ἔφθασαν τὸ βράδυ εἰς τὸ ῥηθὲν χωρίον ἤ- 
Ἰοὺν τὴν Ρόδναν. Καὶ βλέποντες πῶς οἱ ἄνθρω- 
ποι ἔφυγαν, ἀπέμειναν ἐχεῖ, Καὶ ηὗραν μόνον ἕως 
εἴχοσι ἀνθρώπους ἐχεῖ χαὶ τοὺς ἐπίασαν. 

“O δὲ ἡγευὼν μὲ τὸν σουλτᾶνον χαὶ μὲ τὸν 
Εολτζάχην, μὲ τὸ νὰ ἦσαν τὰ βουνὰ μεγάλα καὶ 
δυσόχτα χαὶ τόπος δυσδιόδευτος͵ δὲν ἐπρόφθασαν 
εἰς τὴν Ρόδναν' ἀλλὰ περνῶντας τὸν τόπον ὅπου 
ἦτον ἡ οὔγγρικη βίγλα, ἀνέμειναν εἰς τὰ βουνά. 
Τὴν δὲ δεύτερην ἡμέρτν πρὸς μεσημθρίαν ἔφθασε 
χαὶ ὁ ἡγεμὼν μὲ τὸν Κολτζάχην, χαὶ ἐχατέβη εἰς 
τὸ πρῶτον γωρίον τῆς Οὐγγρίας τὴν Ρόδναν, 
χαὶ ἐχόνευσαν ἐχεῖ χαὶ ἔδωχαν τῷ χωρίῳ φωτίαν, 
χαὶ ἔχαυσαν χαὶ τὰ παρχάνια. Καὶ ἐχάθισαν ἐχεΐ- 
γὴν τὴν ἡμέραν χαρτεροῦντες χαὶ τὴν ἔλευσιν τῶν 
Ἡχτάρων' οἵτινες ἄργησαν, μὲ τὸ νὰ ἧτον 6 τό- 
mos δύσβατος. "Amd δὲ τοὺς Τατάοους ὁποῦ ἦτ ν 
ὑετὰ τοῦ ᾿Αζαμὲτ Γχιρέη σουλτάνου ὡς δύ’ ,ι- 
λιάδες, βλέποντες πῶς ὁ τόπος εἶναι δύσβατ΄-: χαὶ 

ουνὰ μεγάλα, ἐγύρισαν ὀπίσω γωρὶς τὴν εἰ matv 
E σουλεάνον, ΤΊ e 

Ὄντες δὲ εἰς τὴν “Ρόδναν, ὑπῆγαν πέντε ἄν- 
θρωποι τοῦ Κολτζάχη ἕως μισὴν ὥραν μαχρᾶὰν ἀπὸ 
τὰ στρατεύματα γυρεύοντας χἀνὲν εὕρημχ. Καὶ 
ἐτζι μέσχ ἀπὸ τὸ βουνὸν ἔρριψαν τουφέκια ἐπάνω 
τους" χαὶ ἕνα μὲν ἐσχότωσαν, ἄλλον δὲ ἐλάβδω- 
σαν, χαὶ ἔφυγαν χαὶ ἦλθον ὀπίσω χαὶ ἔδωχαν ei- 
δησιν τὸν Κολτζόχην. Ὅστις ἐχχβαλλίχευσε χαὶ 
ἦλθεν εἰς τὸν ἡγεμόνα λέγοντας πῶς εἶναι ἕνα 
τάμπουρον ἐμπροστθὰ dai χαὶ εἶναι ὅλοι Οὔ γὙραι xi 
χατᾶνοι ιλαζωμένοι ἐχεῖ vai οἱ ἄνθρωποι ὁποῦ ἔφυ- 
γαν ἀπὸ τὰ γωρία" χαὶ πρέπει vă διορίσγ, στρχτεύ- 
μά τοῦ χαὶ νὰ ὑπάγουν νὰ τοὺς χτυπήσουν. Ἐ- 
πῆγεν ὁ Κολτζάχης χαὶ τὸ εἶπε χαὶ τὸν σουλτᾶ- 
vov ὁ δὲ σουλτᾶνος δὲν ἐδιώρισεν ἀπὸ τὸ στρά- 
τευμά του, λέγοντας πῶς οἱ Τατάροι δὲν εἷ- 
vat διλ βουνὰ, ἀλλὰ 6 Μπογδάνμπεγης ἃς στεί- 
λῃ ἀπὸ τὸ στράτευμά του. Καὶ ἔτζι ὁ ἡγεμὼν ἐν 


șescă să-i prindă. Ci sosind acolo, ati găsit 
cazanile lor cu mâncarea pefoc. Si aşa 5' αὖ 
dus acei din vedete şi δ înștiințat la cel întă! 
sat numit Rodna, care era de la un munte 
până la altul parcane 1), gieraă şi una sută 
catane ce păzeait cu un căpitan. Luând ati- 
ință Catanele de la 6menii ce păzeni In 
munte sat rădicat catanele, şi orl care a 
avut timp a și fugit. Satul era mare, ca la 
dout-sute case şi mai mult. lar cei trel-sute 
de 6meni ce δ᾽ αἵ dus, văqând că cel din vedete 
ai fugit, αὖ plecat după el şi l-ati ajuna 
sera la disul sat, adică la Rodna. ȘI vădând 
că 6menil fug, αὖ stat acolo. Și ai păzit 
numai ca la una-sută Gmeni acolo şi ἴ- ἢ 
prins. 


lar Domnul cu Sultanul şi cu Colceag, 
fiind-că eraii munţii mari și anevoioşi și lo- 
cul στοῦ de trecut, n'aii ajuns la Rodua ; οἱ 
luând locul unde era vedeta ungurtacă, a 
stat la munți. lar a doua di spre amedă di 
a sosit și Domnul cu Colceag şi sa pogorit 
la cel întăi sat al Ungariei Rodna. Și n sta- 
ționat acolo și a dat satului foc, și a arsși 
parcanele, si a stat în acea di așteptând și 
sosirea 'Tătarilor, caril δ întârdiat fiind lo- 
cul greii. Iar dintre 'Tătarii cari! era cu Aza- 
met Ghirei Sultanul, ca la dou&-mii, vădând 
că locul este grei, și munţi mari, sait întors 
înapo! fără ştirea Sultanului. 


Fiind la Rodna, sai dus cinci mel a 
lui Colceag ca jumătate de oră departe de 
armate căntând să afle ceva. Și aşa din mij- 
locul muntelui αὖ aruncat cu puşti asupra 
lor ; şi pe unul l-a ucis, pealtul l-a rănit, 
αἱ a fugit și a venit înapoi şi a dat de ştire 
lut Colceag. Care a încălecat și a venit lu 
Domn, qicând că este o tabără înainte ai 
că sunt toți Unguri și catane adunaţi acolo 
şi 6menil ce ai fugit din sate; şi trebue să 
hotărască armatele sale și să se ducă să-i 
lovescă. S'a dus Colceag si a spus şi Sul- 
tanului, iar Sultanul n'a hotărît din armn- 
tele lui, dicând că 'Tătarii nu suni pentru 
munţi, ci Domnul Moldovei să trimită din 
armatele sale. Și aşa Domnul atunci a pus 
și a sunat trompetele să se pregătescă arma- 
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τῷ ăua ἔδχλε xal ἔλάλησαν οἱ TpouuntTTes νὰ £- 
τοιλασθοῦν τὰ στρατεύματά του, χαὶ ἐδιώρισε πε- 
ζουραν χαὶ χαβάλλαν χιλίους πενταχοσίους ἀνθρώ- 
ποὺς ὅλους τουφεχλῆδες, διοοίζοντυς τὸν ἄρχοντα 
ποστέλνιχον στρατάοχην, χαὶ ἐκίνησε ui τὰ στρχ- 
τειλατά του, ἔστειλε χαὶ ὃ Κολτζάχης διχχο- 
σίους ἀνίϊοώπους, χαὶ ὑπῆγχν χαὶ ἐπεΕεριπάτησαν 
εἰς τὰ βουνὰ πέντε ὧρες γυρεύοντας τοὺς ἐγῃροὺς. 
Ὅμως οἱ ἐχθροὶ ἔφυγαν, καὶ δὲν εὑρῆκαν τινὰν, 
καὶ ἐγύρισεν ὁ ἄρχων μέγας ποστέλνικος, χαὶ ἡλ- 
θε μὲ TA στρατεύματα εἰς τὸν ἡγεωόνα. 

Τὴν ὃ ἄλλην ἡμέραν ἐχίνησαν παίρνοντας τὴν 
στράταν χατὰ τὸ χάστρον Μπίστριτζαν, 11 δὲ 
χωρία δεξιὰ χαὶ ἀοιστερὰ ὁποὺ ἦσαν εἰς τὴ, στρά- 
ταν, οἱ Ἰατάροι χαὶ οἱ Λιπχᾶνοι ὁποῦ ἧσαν μὲ 
τὸν Κολτζάχην ὅλα εἰς φωτίαν τὰ ἔδαλαν͵ χω- 
piz μεγαλώτατα χαὶ σπίτια μεγάλα, Lis δὲ γυ- 
γαῖχες τὲς γερόντισσες χαὶ γέροντας χαὶ βρέφη, τὰ 
ἐπερνοῦσαν ἀπὸ τὸ σπαθί. 

Τὴν δὲ ἄλλην ἡμέραν ὁποῦ ἐκίνησαν ἀπὸ τὴν 
Peâvav, ὥρᾳ μετημερίου, ἐδγῆχαν ἐυπροσθὰ ἐχα- 
τὸν πενήντα Νέματζοι χαὶ ἐχατὸν χατᾶνοι, διὰ νὰ 

! | aa τ ν 
πάρουν γλῶσσαν χαὶ νὰ ἰδοῦν τί εἶναι, Μαζὶ ἦτον 
χαὶ ὁ μέγας χαπετᾶνος τῆς Μπίστριτζας ὁ όματι 
Φράντζας, Τοὺς ὁποίους χαϊ ὼς τοὺς ηὗραν εἰς ἕνα 
στενὸν τόπον ἐν ταὐτῷ τοὺς ἐχάλσσαν' χαὶ ἄλλους 
μὲν ἐσκότωσαν, ἄλλους δὲ ἐπίλσαν ὁμοῦ χαὶ τὸν 
χαπετᾶνον, χαὶ τὸν χάτμανον ὅστις ἐστὶ δεύτερος 
τοῦ καπετάνου, χαὶ ἀλλοὺς πολλοὺς, Καὶ πολλὰ 
ὀλίγοι ἐγλύτωσαν φεύγοντες εἰς τὰ βουνὰ, χαὶ ἐ- 
φύγαν χαὶ ἔδωχαν λόγον εἰς τὸ χάστρον. 

Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ, μιχρὸν πρὸ μεσημβρίας͵ 
ἔφυασαν εἰς τὸ χάστρον τῆς Μπίστριτζας, χαὶ ἔ- 
χαμεν ὁ ἡγεμὼν ἀλάγι τὸ ἀσχέρι του, 6403 xai ὁ 
Κολτζὰχ ἀγᾶς͵ καὶ ἐπεριτριγύρισαν τὸ ἕνα μέρος 
τοῦ χάστρο"" τὸ δὲ ἀλλο μέρος ἦτον ὁ σουλτᾶνος 
με τοὺς Γατάρους. Τὸ δὲ κάστρον τῆς Μπίστριτζας 
εἶναι μεγάλον' ὅμως τόπιχ δὲν εἶχε, μόνον τζα- 
καλόζια" χαὶ εἶχε Νέμτζους ἕως ἑξαχοσιους, ξεχω- 
piară οἱ χατᾶνοι uzi ξεχωριστὰ οἱ Νευεσῆδες οἱ 
ὁποῖοι λογοῦνται ἄρχοντες τῆἧς Ouyypias' οἴτινες 
ἐμαζώχθησαν ὅλοι εἰς τὸ χάστρον ἀπὸ τὰ γωρία, 
lat μετὰ τρεῖς ὡρὰς ἔδχλεν ὁ ἡγελὼν χαὶ ἐλά- 
Anzav ci τρουμπέττες διὰ νὰ ἔῤγουν ἀπὸ τὸ χά- 
στροὸν νὰ προσ υυνήσουν, Kai, βλέπονιας πῶς δὲν προσ- 
χυνοῦ,, ἐπρόσταξε νὰ δώσουν εἰς τὸ βαροῦσι τοῦ 
χάστρου φωτίαν, Kai ἔτζι ἔδωχχν φωτ'αν τῶν σπι- 
τίων τοῦ βαρουσίου͵ τὰ ὁποῖα ἧσαν μεγάλα χαὶ εὖ- 
μορφα, Hat χαίοντάς τα ἐμήνυσε τῷ σουλτάνῳ νὰ 
κάμουν γιουρούσι εἷς τὸ χάστρον. Ὁ δὲ σουλτᾶνος 
χαὶ οἱ μιρζᾶδες ἀπεκριθησαν πῶς οἱ Τατάροι εἰς 
χάστρον γιουροῦσι δὲν χάμνουν. Καὶ ἐτραβίχθη- 
κὰν οἱ Ταιάροι ὀπίσω ἕως uiav ὥραν μαχρᾶν τοῦ 
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tele lui αἱ a hotărit pedestrime şi cavalerie 
ca la una-mie cinci-sute de Gmeni toți puş- 
cași, punând pe boerul postelnic General și ἃ 
plecat cu armata sa. A trimis și Colceag 
două-sute de Gmeni și s'ai dus și ai umblat 
la munţi cine! Gre căutând pe vrăjmași. | 

Dar imimicii ai fugit și nai găsit pe ni- 
mene, αἱ s'a întors boerul marele Postelnic 
și a venit cu armnta lui la Domnitor. 


Iar a doua di a plecat luând drumul spre 
cetatea Bistriţa. Iar satele dea-drâpta și den 
stânga ce crai în drum, 'Lătarii și Lipcanii 
carii erati cu Colceag, tâte le-ai pus în for, 
sate fârte marl şi case mari. lac pe femeile 
cele bătrîne αἱ pe bătrîni şi copil l-ait'trecut 
sub sabie. 


[av în altă di când a plecat din Rodna, 
pe amială-di, aă eșit înainte una sută ciucl- 
deci de Nemyl αἱ o sută de catane ca să la 
atiinţă şi să vadă ce este. Era împreună si 
căpitanul Bistriţei, cu numele Franţa. l'e 
caril cum i-ati aflat la un loc strimt, acolo 
laă nimicit ; și pe unil l-ai ucis, pe alţi! 
I-aă prins împreună cu căpitanul și pe Hat- 
manul, care este al doile după căpitan, și pe 
mulți alţii. Și forte puţini αὖ scăpat fugind 
la munţi, și s'ati dus şi αὖ dat de știre la ce- 
tate. 

lar în diua a treia, puţin după amiadă, 
a sosit la cetatea Bistriţa și a făcut Domnul 
alaiii la armata lui, împreună și Colceag aga 
și a încunjurat o parte a cetăţel; iar la ceea- 
laliă parte era Sultanul cu 'Lătarii. Iar ce- 
tatea Bistriţei este mare ; dar tunuri nave, 
numal sacaluşe ; αἱ ernii Neuiţi ca la sase-sute, 
deosebit catanele, şi deosebit Nemesiqii, carii 
s6 socotesc boeril Ungariei, caril sai adu- 
nat toți în cetate de la sate. Și după trel 
ore a pus Domnul șia sunat trompetele ca 
să lasă din cetate să se închine. Și vădând 
că nu se închină a ordonat și a dat la varușul 15) 
cetăţel foc. Și așa a dat foc caselor varuşu- 
lui, care erai mari și frumâse ; și artându-le 
a ventit pe Sultan să facă luruș în cetate. 
lar Sultanul și Mirzazii δὰ r&spuns că Lari 
nu fac iuruș în cetate. Şi 8 δὰ întors Lătarii 
în urmă ca la o 6ră departe de cetate. lar 
Domnul împreună cu Colceag stăteau sub 
cetate şi aruncau din lăuntrul cetăţel cu sa- 
calușele şi cu puștele; de aseminea și de di- 
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κάστρου. “O δὲ ἡγεμὼν διμοῦ μὲ τὸν Κολτζα- 
χὴν ἀνέμεινεν ὑποχάτωϊεν τοῦ χάστρου, χαὶ ἔο- 
βιχναν ἔνδοθεν τοῦ κάστρου τζαχαλόζια χαὶ του ϑέ- 
χια. Ὁμοίως xl ἀπέξω ἀπὸ τὸ χάστρον τοῦ ἦγε- 
μόνος τὰ φουσσᾶτα χαὶ τοῦ Κολτζάχη ἕως οὐ ἐ- 
βῥοαδίασε. 

Βλέποντας δὲ ὁ ἡγευὼν πῶς οἱ Τατάροι ἐτρα- 
βίχθηχλν ὀπίσω, ἐλάλησε τὸν K5) τζέχην, χαὶ ἔ- 
A AV συμβούλιον, λέγοντας 6 ἡγεμὼν πρὸς τὸν 
Κολτζὰκ ᾿ἀγᾶν πῶς ἰδοὺ 6 ςτουλτᾶ ae μὲ τοὺς a 
τάρους ἐτραδίχθη ὀπίσω, χαὶ υᾶς ἄἀνησεν ἡμᾶς. 
Κάυνει γρείχ λοιπὸν νὰ τὸν ἐπωτέσωμεν τί σχο- 
πὸν ἔχουν. Καὶ ἐκαβαλλίκευσεν 6 Κολτζὰχ ἀγᾶς, 
xi ἔστειλε χαὶ 6 ἡγεμὼν τὸν ἄρχοντα ποστέλνι- 
χόν του, καὶ ὑπῆναν εἰς τὸν σου τᾶ τον, Kat 6 mo- 
στέλνικος ἐχαιρέτησεν ἐχ μέορο)ς τοῦ αὐθεντός τοῦ 
τὸν σουλτᾶνον λέγοντας „6 ἡγευὼν σᾶς χαιρετᾷ 
χαὶ ἐρωτᾷ τί εἶνχι ὃ δοισμός σας, χαὶ τί σλοπὸν ἐ- 
χετε;" ᾿Απεχρίθη 6 σου) τᾶνος μὲ τὴν συμῥη.- 
λὴν τῶν μιρζάδων πῶς »γαύριον τὸ πουρνὸν νὰ χινή: 
σωμεν πρὸς τὸ Μαραμόροσι χαὶ νὰ λινήσῃ χαὶ 
υπέγης μπέγης ααζί μας.“ Kai ἔτζι ἐγόρισαν ὁ 
Κολτζχ ἀγᾶς χαὶ ὁ do: χων! μέγας ποστέλνιχος χαὶ 
ἡ:θ v εἰς τὸν ἡγεμόνα, Τοῦ δὲ ἡγεμόνος οἱ ἀνθοωποι 
ἐπίασαν ἕνα χάτανον τὴν νύχτα, τὸν ὁποῖον τὸ, ἔστει- 
hay ἀπὸ τὸ κάστρον γὰ δώσῃ λόγον τῷ γενεράλη 
τοῦ Σιμπινίου, καὶ ἐδιάβασαν τὸ γράμμα ὁποῦ ἔγραφε 
πρὸς τὸν γενεράλην οὕτω" 

Σήμερον τὸ ταχὺ ἔλάβολεν τὸ χαροποιόν σο") 
γράμμα, εἰς τὸ ὁποῖον μᾶς γράφεις πῶς τὰ χΡ'- 
»στιανιχὰ ὅπλα ἐτρόπωσαν τοὺς Τ᾿ οὐρχου, χαὶ πῶς 
»ἐπάρθη τὸ Μπέλινοάδι, χαί ἐχάρημεν. Ὅμως 
μετὰ τοεῖς ὥρας μᾶς ἦλθε μεγάλη ζάλη, χαί 
οεὐρισχόμεσθεν ὅλοι εἰς τὸν ϑάνατον χαί εἰς τὴν σχλα- 
„Bray ἐπειδὴ ἐξχίφ,ης εἴδαυεν Τ' ατάρο ς κεἰ Τοὺρ- 
»χους χαί τὸν πρίντζιπε τῆς Μπογδανίας μὲ πεζοῦ- 
νὰν za χαβάλλαν. οἱ ὁποῖοι μᾶς ἐπεριτριγύρισαν τὸ 
»χάπττρον" χαὶ ἄν δὲν οἱ άση ἣ βοήθειά σου. αὔ- 
οϑῖον εὔλεσθεν ὅλοι pas χαμένοι. " 

Διαβάζοντας τοῦτο τὸ γράαλα 6 ἡγευὼν εἶπε 
πρὸς τὸν Κολτζὰχ dă; „To βασιλέως us τὸ 
ται πουρον ἔγαλάσθη, χαί τὸ wide ἀνέμεινεν εἰς 
τοὺς Νέμτζο ους. Λοιπὸν πρέπει χοί ἐμεῖς νὰ χάχω- 
μὲν κυβέρνησιν. Τὰ δὲ λόγια τοῦ σουλτά,ο0 χαί 
τῶν αιρζάδων. ὁποῦ λέγουν νὰ πηγαί ον κατὰ τὸ 
Μαραμόροσι, δὲν εἶναι χαλὴ συυωβουλῆ" διότι τοῦ 
Μαραμοροσίου ἣ στράτα ἐῤγαίνει πρὸς τὴν Ae- 
χίχν" ἡ δὲ βασιλεία ἔχει ἀγάπην | μὲ τοὺς Λέγους' 
ὅθεν ἐγὼ δὲν πηγαίνω νὰ πατήσω τὸν λέχιχον τό- 
no. Σὺ δὲ, ἂν ϑέλης νὰ πηγαίνης μαζί υἱὲ τοὺς 
Τατάρους͵ πάγχινε' ἐγὼ δὲν πηγαίνω, ς Εἶπε χαὶ 

ὁ Κολτζὰχ ἀγᾶς πρὸς τὸν Treuova: „bari ὁποῦ 
πηγαίνεις, πηϊαίνω χαί ἐγώ, 
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λίαν de ectate, de la armatele Domnului 
și a lui Colceag, până a înserat, 


Vădend Domnul că Lătari sai retras în 
urmă, a vorbit cu Colceag αἱ a făcut sfat, Π- 
când Do.unul cătră Coleeagz aga cum că Sul- 
tanul cu 'Lătarii sati retras în urmă, şi ne-ai 
lăsat pe noi. Si trebue dar să-l intrebi iun ce 
scop are. Și a încălecat Colceag aca, și ἃ 
trimis și Domnul pe boerul Postelnicul «ζῆ, 
Αἱ Sa dus la Sultan. Şi Postelnicul a herc- 
tesit din partea, Donanului stii pe Sultan di- 
când : „Domnul te hereteseş'e şi te întrebă 
care este hotărîrea vostră şi ce scop aveţi 7" 
A răspuns Sultanul cu sfatul Mirzazilor că: 
„mâne în ΤΟΥ de {πιὰ să plecăm la Maraumu- 
re:, si să "plece și Domnul cu noi.% ȘI aşa 
Wa întors Colceag au și boerul marele Poxs- 
telnic αἱ a venit lu Domn. lar Gmenii Dom- 
nitorului aă prins o catană nâptea, pe care 
l-a trimis din cetate, casă înstiințeze pe e- 
neralul Sibiului, si a cetit în scrisâre ce era 
scrisă cătră general asa : 


Astăl de dimincţă am primit epistola ta 
îmbucurătâre, în care ne scricţi că L annatele 
crestine au învins pe Turci, şi că sanii luat 
Belgradul ȘI ne-am bucurat. Dar după trei 
Gre ni-aii venit mare tulburare și ne aflăm 
cu toții spre mârte și sclavie. Pentra câ 
de odată am vădut Tătar şi Turci ai pe 
Principele de Moldova cu pedestrime ŞI ca- 
valerie, carii ne-ai încunjurat cetatea, și "dacă 
nu VA 081 ajutorul τ, mâne suntem cu 
toții perduți.* Cetind acestă serisre Domni- 
torul a Qis cătră Colceag aga: „Armata Im- 
peratului nostru sa sfărimat și terenul n re- 
mas a Nemţilor, prin urinare trebue qi nol 
să ne îngrijim ; Yar cuvintele Sultanului și 
a Mirzazilor, ce die să mergem spre Marne 
murea nu este sfat bun. Pentru că drumul 
Maramuresului merge spre Polonia, apot că 
nu mă duc să cale țara Polonilor. lar tu de 
voeşti să mergi împreună cu 'Lătarii, dute, 
οὔ nu me duc.“ A r&spuna αἱ Colceag azi 
cătră Domn: „unde te duci, me duc si ei.“ 


Καὶ ἔτζι πάλιν εἰς τὲς πέντε (0925 τῆς νυχτὸς, ἔ- 
στείλεν ὁ ἡγειλὼν τὸν μέγαν ποστέλνιχόν του, χαὶ 
ἔστειλε χαὶ ὁ ἰχολτζαχ ἀγᾶς ἕνα τοῦ ἀγᾶν πρὸς τὸν 
συ λτᾶνον, λένοντας ὁ ἡγειαὼ"» τὸν ποστέλνιχόν τοῦ 
i εἰπὴ τῷ σουλτάνῳ χαὶ τοῖς αἱρ΄άδαις πῶς ἡ 
στράτα τοῦ Μαρ. μορυσίυ ἐβγχί,ει εἰς τὴν Λε- 
χίαν. χαὶ ἡ βασιλεία ἔχει ἀγάπην μὲ τοὺς Λέχους͵ 
καὶ δὲν ποΐίπει νὰ πηγχίνωμεν ἀπ᾽ ἐχεῖ, ἀόνον νὰ 
πηναίνωμεν χατὰ τοῦ Μπρασοδοῦ τὴν στοΐταν͵ 
hat ὅταν εἶναι νὰ ἔῤγωμεν ἀπὸ τὴν Οὐγγρύαν, 
νὰ ἔξγωμεν ἀπὸ τὸ umoyalt τοῦ Ὀἰτουζίου: ἡ 
ὁποία εἶναι χαλίτερη στράτα παρ αὐτὴ ὁποῖ ἴλ- 
ἡσαεν, Εἰ δὲ χαὶ Θέλουν πάλιν νὰ ἔῤδγωυτν ἀπ᾽ 
αὐτὴν τὴν στράταν ὁποὺ ἤλθομεν, νὰ στείλω τὴν 
πεζούραν μοὺ "ἃ φυλάξη τὸ στόμιον, χαὶ νὰ ἀφήσωμεν 
καὶ χόσουρον, ἤγουν τὰ ἀγιρλίχιά μας, εἰς τὸ στόιλιον, 
καὶ ἔτζι νὰ δώτωμεν ὁρμιὴν πρὸς αἰχυχλωσίαν τοῦ 
τόπου τῆς Οὐγγηίας. Καὶ ὅταν μὲν φνανῇ εὔλογον, 
τότε νὰ ἐῤγωμεν ἀπὸ τὴν Οὐγγροίαν. Εἰ δὲ χαὶ δὲν 
"zi ἀχούσουν, καὶ γυρεύσουν νὰ πηγαίνουν ἀπὸ τὸ Ma- 
βαιόροσι, ἐγὼ δὲν πηγαίνω, κεὶ ἃς πηγαίνουν no» 
Zi 

τοι ἐπῆγεν 6 μέγας ποστέλνιχος χαὶ εἶπε τ 
ἀπυλρίσεις τοῦ ἡγεμόνος τῷ σο)λτάνῳ, “O 
πη) τᾶνος ἀπεχρίθη" , βλέπω πῶς ἢ συυδουλὴ χα 
τὰ λώνια τοῦ μπεγη εἶναι χαὶ 4: μόνον οἱ υἱο- 
ἴαῦες χαὶ οἱ Ἡχτάροι δὲν στέργουν, ἐπειδὴ xi 
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“ένουν ἔτζι πῶς πηγαίνοντας χατὰ τὴν στράταν 
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τοῦ Μπρασοῦοῦ δὲν εὑρίσχουν τογιοῦμι πολὺ, ἐ- 


πειδὴ ὁ χόσμος umile πῶς ἑυπήχλμεν εἷς τὴν 
Οὐγγριαν, χαὶ ἔφυγαν εἰς τὰ χάστρα. "Aur, ὡσὰν 
ὑπαγωμεν χατὰ τὸ δ «ρχιμόροσι͵ εὑρίσχοικεν πολ- 
λοὺς νὰ αἰγμαλωτίσωιμλεν" χαὶ οἱ ΛΔέχοι ὄντες gi 
λοι ας μήτε τοὺς πειράζομεν, ursi μᾶς πειρά- 
3730, χαὶ περνοῦμεν ἀπὸ τὸ σώνορόν τοὺς, χαὶ δὲν 
κάμνομεν ζημίαν.“ ᾿Απεχρίθη ὁ ἄργων ποστέλνι- 
454 χαὶ εἶπεν: „6 ὑπέγης λέγει πῶς πρέπει νὰ 
p„autwuev ἀνδραγαθίαν, νὰ δείξωιλεν χαὶ δούλευσιν 
τῆς βασιλείας, xi ὄχι νὰ χοιτάζωμεν μόνον εἰς 
τὴν διαρπαγήν. Απεχριήησαν ὅλοι οἱ μιρζᾶδες: 
οὐμεῖς διλ χούρση ἤλθομεν χαὶ χούρση γυρεύομεν. 
καὶ ἂν SEA 5 μπέγης νὰ ἔλθη μαζί μας, χαλζ' 
εἰ δὲ χαὶ μὴ, ἡμεῖς πηγαίνουεν χαι τὸ Μχρα- 
αόροσι." Καὶ ἔτζι ἐγύρισεν ὁ μέγας ποστέλνιχος χαὶ 
ἐλύεν εἰς τὸν ἡγειλόνα, χαὶ ἐδήλωσεν αὐτῷ τὰ 
σα ὃ σουλτᾶνος χαὶ οἱ ἁἱρζῶδες ἔλαλησαν. 

O ἡγευὼν fe μὲ μεγάλην καρδίαν χαὶ ἀν- 
ὀρείχν ἑστέλετο ἐπάνω εἰς τὰ ποδάρια παννύγιον 
„owa δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς) χωρὶς ἀνάπαυσιν 6- 
455 καὶ ὅλον τοῦ τὸ φουσσᾶτον, ἔχοντες τριγυρι- 
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σμένον τὸ χάττρον. Τὴν GE νύχτα ἔπχυσαν τὰ τοῦ- 
τέκι χαὶ ἀπὸ τὸ ἔνα uicos vai ἀπὸ τὸ ἀλλο. Τὸ 
ῥ 
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E ταγὺ ἔστειλεν ὁ ἡγεμὼν νὰ ἰδῆ τί χάμνουν ol 


Cronicarii! Greci 


Și asa iarăşi la cinci cesuri din nopte, a 
trimis Domnul pe marele sii Postelnic, și a 
trimis și Colceag ἀρὰ o Ἀσὰ ἃ sa cătră Sul- 
tanul, dicând Domnul Postelnicului săi să 
spună Sultanului şi Mirzazilor, „că drumul 
Maramureşului merge spre Polonia, și IÎm- 
părăția are pace cu Polonil, și nu trebue să 
se ducă pe acolo, ΟἹ să mergem numal pe 
drumul Brașovului. Și când va fi să Teşin 
din Ungaria, să Ieşim prin strâmtrea Qitu- 
zului, care este mai bun drum de cât acel 
pe care am venit. Iar farăși dacă voim să 
ρα prin acâsti cale pe care am venit, să 
trimit pedestrimea mea să păzască strîmt6- 
rea și să lăsăm și cosurile'€), adică agirlichiile!) 
nâstre la strimtâre αἱ aşa să dăm năvală li 
sclăvirea ţărei Ungariei. Și când ni se va 
părea potrivit, atunci să leşim din Ungaria, 
lar dacă nu m& vor asculta ai vor căuta să 
se ducă pe la Maramureş, οὔ nu mă duc, și 
las să se ducă unde voesce.“ 


Şi aşa s'a dus marele Postelnie şi a spus 
respunsurile Domnului la Sultan. Atunci 
Sultanul a r&puns : „Ved că sfatul ai cu- 
vintele Beiului sunt bune ; numai Mirzazii 
și Lătaril nu voesc, fiind-că și dic aşa: că 
dueendu-se pe drumul Brașovului nu găsesc 
ghiumi (prada) 15) multă, pentru că lumea a 
audit că am intrat în Ungaria şi a fugit la cetăţi. 
Insă, dacă ne vom duce spre Maramureş, vom 
afla mulţi ca să-I sclăvim. Și Leşil fiind amicii 
noştri, nici nu-l supărăm, nici ne vor supăra, și 
trecem pe la confinia lor și nu vom face stri- 
căciune.“ A răspuns boerul Postelnic și a 
qis: „Beiu! dice că trebue să tacem bravură, 
să arătăm și să servim Împărăției și să uu ne 
uităm numai la jafuri.“ Au respuna toţi Mir- 
zazil : „Nol am venit pentru câştig și jaturi 
căutăm, ai dacă voeste Beiul să vină îm- 
preună cu ποῖ, bine; lar dacă nu, nol ne 
ducem spre Maramureş.“ Și aşa sa întors 
marele Postelnic și a venit la Domn, şi I-a 
storisit lui câte au vorbit Sultanul αἱ Miun-- 
zadele. 


Domnul cu mare inimă și bărbăție a atat 
în piclore tâtă nâptea (adică în tot timpul nopți 
n'a dormit), fără nici o odihnă împreună si cu 
tâtă armata lui, având cetatea încunjurată. 
Noptea αὖ încetat puatele şi din o parte şi din 
alta. lar dimincța a trimis Domnul să vadă ce 
fac 'Tătarii, și saă dun și nau găsit nic unul, 
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Τατάροι: χαὶ ὑπῆγαν χαὶ δὲν ηὗραν χἀνέναν, ἐπει- 
δὴ χαὶ ἐμίσευσαν. ᾿Αχούσας δὲ ὁ ἡγεμὼν πῶς ὃ 
σουλτᾶνος ἐχίνησε μὲ τοὺς χτάρους χαὶ ἐδιάδη, 
εἶπε πρὸς τὸν Κολτζάχην" οἐπειδὴ οἱ Τατάροι ἐ- 
διάβηχαν, πρέπει νὰ γυρίσωμεν χαὶ Tusis ὀπίσω, “ 
Καὶ ἔτζι ἐκίνησαν χαὶ ἐγύρισαν ὀπίσω. παίρνοντας 
ἄλλην στράταν, î ὁποία πάλιν εἰς τὴν “Ρόδναν 
ἔβγαινε χαὶ αὐτή. Καὶ ἔτζι πάλιν τὰ ὅσα γωρία 
ἧσαν δεξιὰ χαὶ ἀριστε pă, ὅλχ εἰς φωτίαν τὰ ἔῤα- 
λαν. Ὁ δὲ ἡγεμὼν εἶχε 100071: τὴν εἰς τὸ στρά- 
τευυμά Tov Νέμτζους χαὶ χατάνους νὰ σχοτόνουν χαὶ 
νὰ ax: θόνουν' ἀμὴ Μπογδάνους vă „ui σκλαδό- 
νοῦν (Μπογδάνους ὁποῦ λέγω εἶναι ὄχι Μπογδᾶ- 
vot τῆς Μπογδανίας͵ ἀυ ἡ Μπογδᾶνοι χροιστιχνοὶ 
ὀοθόδοξοι γέννημα χαὶ ϑοέυσυν εἰς τὴν Οὐγγρίαν), 
ἀλλὰ νὰ τοὺς χρύπτουν, νὰ μὴν τοὺς πάρουν οἱ 
ἀνίρωποι τοῦ Κολτζάκη, ἂν χαλᾷ χαὶ πολλοὺς ἐ- 
πῆραν. Καὶ, ὡσὰν ἐπῆγαν εἰς τὸ γωρίον “Ροῦναν, 
ἀπέμειναν τὸ βοάδυ ἐκεῖ, προστάζοντας ὁ ἡγεμὼν 
χαὶ βάλλοντας μεγάλες ᾿ἰφύλαξες. 

TO πουονὸ δὲ ἐκίνησαν χαὶ ὑπῆγαν τὸ βρά- 
δυ xai ἐπέρασαν τὸ νεοὺν Κόσναν. Καὶ duci ἀν- 
τάυωσεν ὃ Ἡγεωαὼν χαὶ τὸν ᾿Ασδερχζ γενερά- 
mr 6 ὁποῖος εἶχε χαδόλλαν χαὶ πεζοὺς ἑχατὸν 
εἴχοσι ἀνθρώπους" τὸν ὅποοον ἠοώτησεν ὁ ἡγεμὼν, 
διατὶ ἔναμε τόσην ἄογητα. Ὃ δὲ ἀπεχρίθη πῶς 
δὲν ἦτον Erouos. Τὸ βράδυ δὲ ἀνέυεινεν net: τὸ 
δὲ ταχὺ ἐκίνησε ν ὅλοι ὁμοῦ, ui ἔφθασαν τὸ βροά- 
δυ εἰς τὸ Κουωπο )λούγκι. 

Ἐχάρη δὲ ὁ ἡγελὼν χαὶ οἱ ἀρχοντές τοῦ πῶς 
ἐγύρησαν vital χαὶ μὲ χαλὸν χ΄- τευόδιον ei; τὸν 
τόπον τῆς ΜπογΣανίας. Τὸ τυγὺ δὲ ἦλθεν ὀλάχης 
εἰς τὸν ἡγειόνα ἀπὸ τοὺς χαϊυιχχάιληδὲς ὁποῦ d- 
pnoev εἰς τὸν Φρόνον του, χαὶ τὸν ἔγραφαν πὼς 
χατᾶνοι χαὶ Νέμτζοι πολλοὶ ἐμ πῆχαν εἰς τὸν τόπον 
τῆς Μπογδανίας. ἀπὸ τὸ μέρος τῆς ᾿Ὄχνας χαὶ νὰ 
προφθάσῃ τὸ γληγορώτερον νὰ ὑμὴν ἔλθουν χαὶ 
χτυπήσουν τὸ Γιάσι. ᾿Αχυύθοντας δὲ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν 
ἐσυγχύσθη, καὶ εἶπε νὰ λχαλήσουν οἱ τρουμπέττες 
νὰ χινήσουν. Καὶ ἔτζι ἐχίνησεν ὃ ἡγεμὼν μὲ βίαν' 
χαὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἔφθασεν εἰς τὸ Γιάσι εἰς τὸν 
ϑρόνον του. 

Καὶ μανθάνουτας πῶς οἱ ἐγθοοὶ ἦλθον ἕω: εἰς 
τὸ Φωξάνι, μὲ τὸ νὰ ἦταν τὰ φουσσᾶτα τοῦ χου- 
ρασμένα͵ δὲν ἦτον μόδος νὰ πηγαίνῃ ἀπάνω τους 
ἕως οὗ νὰ ἑτοιμασθῇ, ἐπειδὴ ἡ χχβάλλα τοῦ ἀπί- 
μεῖνε πεζὴ, διότι τὰ doi τους ἐχάλασαν εἰς τὰ 
„afara βουνὰ τῆς Οὐγγρίας: ἣ δὲ πεζοῦρα του ἧ- 
τὸν ἀποσταμένη. Ὅθεν συλλογισθεὶς ὅτι ἕως οὗ 
νὰ ἑτοιμασθη νὰ μὴν τύχη οἱ ἐχθροὶ xi ἐλθοὺν εἰς 
τὸ Γιάσι, εἶπε τοῖς λρχουσι καὶ τοῖς πραγματευταῖς 
vă πάρουν τὰς γυν:ἴχας τῶν χαὶ τὰ παιδία των 
νὰ πηγ:ίνουν εἰς τὴν Τζοτζόραν͵ χαὶ ἔτζι ἐπῆγαν 


fiind-că plecase deja. Aulind Domnul că 
Sultanul a plecat cu Tătar şi a trecut, n 
(dis cătră Colceag: „fiind-că ἄταν at plecat, 
trebue să ne întârcem şi noi înapol.“ ȘI aș 
Saii mișcat şi sai întors înapoi, luând alt 
drum, care şi acesta leșa Iarăşi la ltodna. Și 
așa larăşi câte sate erait de-adrepta și de- 
astângza tâte le-ati trecut sub for. 

Jar Domnitorul avea dat ordin la arma- 
tele lut să ucidă αἱ să alăvescă Nemţi ai ca- 
tane ; Iar Moldoveni să nu selăvâacă (Mol- 
dovenii ce die nu sunt Moldoveni! Moldoviti, 
ei Moldoveni (Români!) creştini ortodocşi nâx- 
cuți αἱ „crescuţi în Ungaria) ; ci să-i ascunda 
să nu-l lea Gmenii lui Colceag, deşi pe mulți 
i-ai luat. Şi când Sai dus la satul Rodna. 
aii stat n6ptea acolo, ordonând Domnul și 
punând mari atrăji. 


Armata 11) a plecat, şi s'a dus sara αἱ a tre- 
cut apa Coşna. Și acolo a întâlnit Domnul 
și pe generalui: Asderhaz, care avea cavalerie 
ai pedestrime o sută doue-deci de 6meni ; pe 

care l-a întrebat Domnitorul : de ce a facut 
atâta întârdiere ? lar el a r&spuns că n'a toat 
gata. Sura a stat acolo ; tar de dimin€ţă ai plecat 
cu toții împreună, şi ati ajuns s:ra la Câmpul- 
lung. Sau bucurat Domnul și boeril lui că 
ati întors victorioși și ai avut bună reîntor- 
cere în pământul Moldover. Curând a venit 
olac la Domn de la Caimacamii ce ati lăsat în 
scaunul săii, cari-i scrieaii că catane și Nemţi 
mulți αὖ intrat în țara Moldovei pe parte 
Ocnei, gi să alerge mal lute ca să nu vie si 
să loveseă Iaşul. ”Audind acesta Donul sa 
confusat și a dis: să sune trompetele să 
plece. Şi aşa a plecat cu grabă Donuul, ș 
atreia dia sosit la lași, la scaunul st. 


ȘI luând ştiinţă că inimicii aă venit până 
la Focşani, pentru că armatele sale erati on- 
tenite, nu era chip să se ducă asupra lor 
până nu se vor pregăti, fiiud-că cavaleria 
sa l-a rămas pe Jos, căci cail lor sait zdrun- 
cinat în munţii cel στοῦ de trecut ai Unga- 
viel ; Iar pedestrimea lui era cădută. Dec 
cugetându-se că, până se va pregăti, să nu se 
intâmple ca inimicil să vină la laşi, a dis 
boerilor şi neguţitorilor să-sI ia femeile şi 
copiil lor să se ducă la Puţora ; ȘI Așa sau 
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ὅλοι εἰς αὐτὴν. Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἧτον τὸν χέμπον τοῦ 
Γιχσίου, εὑρισχόλενος πάντοτε χαβαλλάρης φ᾽)λά- 
γοντας χαὶ τὸ Γιάσι χαὶ τὴν Τζοτζόραν, χαὶ ἡἧτοί- 
μαζε τὰ φουσσᾶτα του. "στεῖλε δὲ χαπετανέους 
εἰς τὸ πέραν ὑέρος τοῦ Σιρετίου, ἕνα μὲν πρὸς 
φύλαξιν, ἄλλο δὲ διὰ προτταγὴν εἰς τὸν τόπον νὰ 
μαζωχγθουν ὅλοι ἐχεῖ, χαὶ πῶς ἑτοιμάζεται χαὶ ἡ 
ὑψηλότης τοῦ" χαὶ ὅταν χινήση νὰ εἶναι xat ἐχεῖ- 
νοι ἕτοιμοι. Οἱ δὲ ἐχήροὶ αανθάνοντας πῶς ἐγύρι- 
σὲν 6 ἡγειλὼν ἀπὸ τὴν Οὐγγρίαν, καὶ πῶς ἦλθεν 
εἰς τὸ Γιάσι χαὶ ἑτοιμάζεται νὰ στρατεύση χατ᾽ 
αὐτῶν, ἐφοβήθησαν χαὶ ἐγύρισαν ὀπίσω" οἱ ὅπο οι 
ἐπῆοχν πολλὰ πράγωχλτα ἀπὸ τὸν τόπον, ἀγελάδιχ 
χαὶ πρόδατα, “O δὲ ἡγεμὼν ἀαανθάνοντας πῶς οἱ 
ἐχθροι ἐγύρισαν ὀπίσω, ἔστειλεν εἰς τὰ στρατεύ- 
para ὁποῦ ἐυαζώχίησαν εἰς τὸ Σιρέτι προσταζον- 
τὰς τοὺς νὰ ὑπάγουν τὸ χχτόπιν τοὺς χυνηγῶντας 
τοὺς, Καὶ ἔτζι ἐπῆναν χαὶ τοὺς ἔφθισαν εἰς τὸ 
απογάζι͵ ἤγουν εἰς τὸ σύνορον. Οἱὲ θροὶ δὲ ἀπὸ τὸν 
φόθον τοὺς ἄτησαν τὰ ποάγυατα ὅτα ἐπῆραν ἀπὸ 
τὸ, τόπον τῆς: Μπογδανίας καὶ ἔφυναν, Οἱ ὃ: 
ἄνθρωποι τοῦ ἡγεωαόνος ἐπῆοχν τὰ πράγυατα χαὶ 
ἐγύρισα, ὁὀπίσ»». Καὶ ἐδιώρισεν ὁ ἡγευωὼν πεντα- 
χοσίους ἀ θρώπους νὰ φυλάγουν τὰ δὺ2 μπογάζιχ 
τὸ Οἰὐτοῦζι χαὶ τὸ ἸἹετρούσι. 

Καὶ Et: ἦλθεν εἰς τὸν Ξοόνον τοῦ εἰς τὸ Γιάσι" 
κυὶ ἦλθαν χαὶ οἱ ἄργοντες χαὶ οἱ πραγματευταὶ 


ὕρωπος ἀπεσταλιλένος ἀπὸ τοὺς γενεράληδες Mnoa- 
σοβοῦ τε χαὶ Σιυπινίου, λένοντας πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
πῶς pol γενεοάληδες σὲ γαιρετοῦν χοὶ τὴν φιλίαν 
σὴ) ἀγαποῦν, pai πῶς ἀπὸ τῶλχ χοὶ ἐμπρὸς νὰ 
περάσετε εἰσηνιχλὰ vai ὡσὰν γείτονες" “ ᾿Απεχρίθη 
ai ὁ ἡγεαὼν πώς ,,ἡ αἰτίχ δὲν εἶναι ἀπὸ λόγο" 
us, ἀλλ᾽ ἀπὸ λόνου τοὺς καὶ ἔγινε τόση φίορχ 
χαὶ ἀφανιτυὸς εἰς τὸν τόπον τῆς Μπονδανίας" ἂν 
χαλὰ χαὶ ἐγὼ ἀναγχαζόιλενος buza εἰς τὸν τό- 
πον τοὺς χυὶ εἶδαν τὶ ο' ορὰ χαὶ ἀφανισυὸς τοὺς 
Eve” χαὶ eat ἀπὸ αἰτίαν ἐδιχὴν» τοὺς, ξιότι ἄν 
ἐν ω ἐπείρυζαν, unt Ev δὲν τοὺς ἐπείραζα 

"Ouws ἐπειδὴ τώρα Θέλουν τὴν φιλίαν μου, Si- 
λω χαὶ ἐγὼ τὴν ἐδιχὴν τοὺς φιλιάν' χαὶ νὰ πε- 
ράσωυεν εἰγηνικὰ ὡσὰν γειτόνοι͵ χαὶ νὰ ur) στέλ- 
νυν χατάνους νὰ πατοῦν τὸν τόπον τῆς Μπογδα- 
γἱας εἰ δὲ πάλιν χαὶ στείλου) χατάνους, νὰ ὑξεύ- 
> πῶς ἢ χραταιλ β,,σιλεία μὲ ἔδωσε φεραάνιχ 
χυὶ ἐξουσίαν πῶς ὁπὸτε υηνύτω 0305 Τατάσους 
ϑέλω, νὰ Elo, οἱ ὁποῖοι εἶναι χαὶ ἔτοιλοι χαὶ 
παοχχαλοῦν' καὶ ἀλλο φτουάυι εἰς τὰ ΠΠραδυύναδα. 
ὁπόταν μηνύτω τοὺς σπαχῆδες, νὰ ἔληουν χαὶ 
αὐτοὶ. Καὶ ἀλλο! πολλοι εἶναι ὁποῦ μὲ παραχα- 
Adv νὰ ἔλίουν μετ᾽ lui: χαὶ ὠσὰν» τοὺς φέρω, 
τοὺς παίονω χαὶ ἔργουλι azi ἐμπαίνω εἰς τὸν 
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dus cu toții acolo. lar Domnul era în câmpul 
lagului, aflându-se tot-deuna calare, păzind 
și laşul şi Țuţora i-si prepara armatele 
sale. A trimis căpitani în partea cela-laltă a 
Siretului pe deoparte pentru pază, lar pe de 
alta cu poruncă în localitate să se adune cu 
toții acolv ; şi că se pregătește şi Înălţimea sa; 
şi când va pleca su fie şi acela gata: Apoi 
inimicil auind că Domnitorul s'a întors din 
Ungaria și că a venit la lași și să prepară 
să facă expediţie contra lor, saii înfricoșat 
şi sati întors înapoi; aceatia ati luat multe 
lucruri din ţară, ialovițe și ol. lar Domni- 
torul înștiințat că inimicii s'aă întors înapol, 
a trimis la armatele ce se adunase la Siret or- 
donându-le să se ducă după οἵ urmărindui. 
Și aşa sati dus ai l-ai ajuns la strimtâre, adică, 
la margine. Inimicii de frica lor li-ai lăsat 
lucrurile câte ai luat din ţarv Moldovei și 
δῦ fugit. Apol 6menii Domnitorului δὰ luat 
lucrurile și sai întors îndărăt. Și a rănduit 
Donmul cincl-sute de Gmenii să păzască cele 
două strimtori, Oituzul și 'Trotosul. 


Și aşa a sosit În scaunul stă la Iasi, și 
ati venit αἱ boeril și negustorii la casele lor; 
şi după dece dile a venit om trimis de lu 
generali! Braşovului şi Sibiului, dicând că- 
tră Domn: „Că generalii te heretisesc şi 
le place amiciţia ta, αἱ că de acum şi înainte 
să petreceţi pacinici şi ca niste megiesi.“ A 
r&spuns si Domnul: „că causa nu este de 
la mine, ci de la el de sa fâcut atâta stricare 
și afunisire în țara Moldovei ; deși și οὔ ne- 
voit am intrat în ţara lor ai αὖ vădut ce 
stricare și ce afanisire li sai făcut; gi este 
din causa lor, căci dacă nu ne supăraa, nici 
οὔ nui supăram. losă fi'nd-că acum voese 
prietenia mea, voesce şi ei prietenia lor și să 
petrecem cu pace ca megieși și să nu tri- 
mită catane să calce țara Moldover. Apoi 
dacă Inrăşi vor trimite cantare, să atie că 
puternica Imperăţie mi-a dat firmane şi pu- 
tere, că ol când volu însciinţa câţi 'lătari 
voesc, pot să vie, caril sunt și gata și să şi 
rOgă ; și alt firman la cetățile de peste Dună- 
rea, ca ori când voii anunţa pe spahizi să 
vină şi aceştia. Și alții mulţi sunt caril ne 
rOgă să vină cu mine; şi când 1-88] aduce, 
ÎI leă și vin pi nâvâlesc în țara vâstră; și 
dacă voii intra, nu voii eși degrabă. Și 
cugetaţi-ve cum cele mal de pe urmă vor ἢ 
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τόπον σας" uzi ὡτὰν ἔμπω͵ δὲν Θέλω ἔῤγη γρή- 
γορα" χαὶ συλλογισθῆτε τὰ ὑστερινὰ πῶς ϑέλουν 
γένη χείρονα τῶν προτέρων. Ὅυως, ἂν βαστά- 
ξετε τὴν φιλίαν, τὴν βαστῶ χἀγὼ, χαὶ δὶν St- 
λετε ἔχη χἀλυίιν ζηλίχν ἀπὸ λόγου u.9'), 4 
᾿Απεκχρίθη χχὶ ὁ ἀπεσταλυένος τὴν φιλίαν σοὺ" 
ϑέλουεν χαὶ Gane, Καὶ ἔτη ἐαίσευσε πρὸς 
τὴν Οὐγαρίαν χαὶ εἶπε τὰς ἀποχοίσεις τοῦ ἣγειλό- 
, Ἔπειτα πλέον ἄρχισεν 6 γενεράλης τοῦ Mnpa- 
σοβοῦ νὰ στέλη γράμυχτα φιλικὰ πρὸς τὸν ἧ- 
γεμόνα᾽ δ'λοίως καὶ ὁ ἡγεαὼν ἔστελ)εν ἀνθοώπους 
τοῦ εἰς τὸ Μπρυσοδὸν, χαὶ ἠγόοχζαν ἐχεῖνα ὁποῦ 
τὸν ἐχρειάζονταν' χαὶ ἔτζι ἐπέρασαν εἰσηνιχὰ. 
“O δὲ σουλτάνος χαὶ οἱ Τατάρο! ὁποῦ ἐπῆγαν 
χατὰ τὸ Μαραυόϑοσι, ἐπῆγαν ἔως εἰς τὴν Mră- 
Jay, χυὶ τὰ ὅσα γωρίχ ἧσαν δεξιά τε καὶ dot 
στερὰ ὅλα τὰ ἐπυρπόλησαν, χαὶ ἔκχιχν μέγα 
χοῦοσος χαὶ μεγάλην σκλαβίαν χαὶ ἐφροοιώθησν" 
Καὶ μὴν ἔχοντες τὶ νὰ χάνουν, ἐγύρισαν ἀπὸ τὸ 
Μραμόροσι νὰ ἔβγουν ἔξω, μαθ΄ ίνοντες πῶς οἱ 
Λέχοι. εἰς τὸ σύνοοον Θέλουν τοὺς ἐμποδίση νὰ υὴν 
τοὺς ἀφήσουν νὰ περάσουν ἀπὸ τὸν τόπον τοὺς, 
Ὅυως περνῶντας τὰ δ,σῆχτα βουνὰ τοῦ δίαραυο- 
ροσί»», ἐῤγῆκαν ἔνδοθεν τῶν βηυνῶν τινες χατᾶνοι 
Eumpoaliev 103 οἵτινες εἰς στενοὺς τόπους ὄντες 
ἔδωχαν φωτίαν χατ᾽ αὐτῶν αἱϑιδίως, Τότε οἱ Ταὰ- 
τάροι ἔοριψαν τὸ 4050005 ὁποῦ εἶχαν χαὶ τἀλογὰ 
τοὺς, σχοτωυένους χαὶ τοὺς σχ)ζβους: καὶ, ἀνίνον- 
τες τοὺς σχοτωυένους Guo) χαὶ τὰ χούρτη ἐκεῖ 
εἰς τὴν στενοῦαν, Ep pa: ἐπειδὴ οἱ Τ᾿ατάροι τὸ- 
ποὺς στενοὺς χαὶ βουνὰ χαὶ τουφέκια δὲν ἀγαποῦν. 
Καὶ, μὲ τὸ νὰ ἦσαν βουνὰ μεγάλα καὶ δύσβατα, 
οἱ περισσότερο! ἄφησαν χαὶ τὰ) ογὰ τοὺς, χαὶ ἐπέ- 
ρασαν τ πεζοι. Καὶ ἔττι ἐπέοασαν ἀπ᾽ ἐχεῖνα τὰ βου- 
νὰ χαὶ ἐῤγὴ ἔχαν πᾶλ'ν εἰς τὸ Κουμπουλούγαι. Σλλα- 
βίαν ax 7090005 ἔργαλαν ὀλίγον, ἐπειδὴ τοὺς: πε 
ρισσοτέρους ἐσκότοναν χαὶ τοὺς ἔφησαν" ὅτι εἰγαν 
πολλοὺς, ὁ χάθε Ῥατάρης ἀπὸ πέντε ἕξ, Καὶ ἔτζι 
ἐβγῆκεν ὃ σου)τᾶνος μὲ τοὺς Τατάρους πρὸς τὴν 
Μπογδανίαν χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ Μπουτζάχι. 
Πολλὰ ὀδυνεραὶ καὶ Ξλιβδεραὶ ἔτυγον ἐν Μολ- 
Σαβδίᾳ αἱ κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ συλφοραὶ. Μόλον τοῦτο 
ὁ εὐσεφέστατος αὐτὲς ἡγεαὼν κύριος Ἰωάννης 
Μιχαὴλ “Ῥαχοδίτζ ας, βοεδοῦ ς, ὃ πχαντάγαθος χαὶ 
ὄντως ἐσθλὸς χαὶ, ἵν᾽ δυνηριχῶς εἴπω, ἰσόθεος φὼς 
χυβεονῆσας τὰ πράγυχτα ἐαφρόνως TE χαὶ ἀνδρειο- 
φούνως, πο! λῶν ἀγαθῶν σὺν Θεῷ τε χαὶ τοῖς ὑπὸ χ εῖ- 
ρα ἐγένετο πρόξε Eos, “H γὰρ αὐτοῦ ὑψηλότης ὄντας 
ἡγεαὼν ἀγαθὸς, πρὸ: δὲ χαὶ δωυαλέ ἑος, ὄντυς λέ γω 
ἀ "φότεοον ἡγελὼ ὧν τ ᾿ἀγαθὸς χρατερὸς τ αἰχυητὴς, 
ἐστάθη ἀντιπαλοις τοῖς ἀντιπάλοις χοὶ πολέειωιος τοῖς 
πολεμίοις" χαὶ χατεβαλεν, ὡς ἄλλος Ἡραχλῆς 
μεγαλόψυχος, τὴν σοδγρὰν vai ἐπηρμένην ἐφρὺν 


ma! rele de cât cele dintăiu. Dar dacă veți 
păzi prietenie, o voii păzi şi e, ai nu veţi 
avea nici o pierdere din partea mea“. A 
răspuns şi trimisul: „Voim prietenia ta αἱ 
o dorim.“ Și aşa a plecat spre Ungaria și 
ἂ ΒΡ. respunsurile Domnitorului. Apoi a 
început generalul Bragovului să trimită scri- 
sori de prietenie cătră Domn; de asemenea 
şi Domnul a trimis 6meni la Braşov ai cum- 
păraii aceea ce-l trebuea, şi aşa aii petrecut 
cu pace. 


Iar sultanul și Tătarii carii sai dus spre 
Maramureş, s'aii dus până la Baia ai câte 
sate erai de-adrepta şi de-astînga la tote li-ati 
dat foc și δὰ făcut mare pradă și mire sclă- 
vie şi s'au încărcat de prădi. Și neavând ce 
să facă, s'au întors de la Maramureşi să lasă 
afară. audind că Leşii la confinii voesce să-i 
oprescă, să nu-l lase să trecă prin ţara lor. 
Insă trecând munţii grei de trecut ai Mara- 
mureşului, aă 1eşit din lăuntrul munţilor îna- 
intea lor unele catane, caril fiind în locuri 
strimte, δῇ dat focuri contra lor pe neaş- 
teptate. Atunci Tătarii ai aruncat prada ce 
aveati şi cail lor, ucidând gi pe sclavi, şi 
lăsând pre cet ucişi împreună cu prada acolo 
în strîmtâre, ai fugit; fiind-că Tătarii locuri 
strîmte şi munţi și împuşcătură nu iubesc. 
Și pentru că erait munţii mari şi grei de 
trecut, cei mal mulţi δὰ lăsat şi caii lor Αἱ ati 
trecut pe jos. Și aşa aii trecut peste aceşti 
munți şi aii intrat Yarăși în Câmpul-lung. 
Sclavi şi pradă δ avut puţină, fiind-că pe 
cel mal mulţi l-ati ucis și i-ai lăsat. Că a- 
veaii mulți, fie-care Tătar cinci, sase. Și ast- 
fel a intrat Sultanul cu 'Tătarii în Moldavia 
și sa dus în Bugeag. 


Multe nenorociri durerâse și triste β δὰ în- 
tâmplat în Moldova în aceste vremi. Cu tote 
acestea, acest prea pios Domnitor, Domnul 
Ioan Mihail Racoviţă Voevod, cel în tite 
bun şi cu advărat eminent, şi ca să mă exprim 
omeric : bărbat egal qeilor, guvernând lu- 
crurile cu Judecată și bărbăţie, sa tăcut pri- 
cină de multe bunuri, cu ajutorul lui D-deii 
şi a celor de sub mâna sa. 

Căci Inălţimea sa fiind Domn bun, apol şi 
puternic, era dic în ambele priviri: principe 
bun și puternic resboitor, şi a fost protivnie 
celor protivnici şi răsboinie. celor răsboinică ; 


τῶν δυσμενῶν. Οἴτινες, ὅταν ἡλίον εἰς Γιάσιον 
διὰ νὰ ἁρπάσουν τὸν χαλὸν τοῦτον ἡγεμόνα ἀπὸ 
τὸν ϑρόνον του, ἂν ἴσως ἡ ὕψη ὁτης τοῦ δι ἀναν- 
δρίαν χαὶ τῶν πο) εαϊἱχῶν ἀπειρίαν ἤῤελε γίνη ὑπ᾽ 
αὐτῶν δυρυάλωτος, ἤθελαν προξενῆση πάντως τῇ 
Μολδαδίᾳ τὴν ἐσγάτην αὐτῆς ἀπώλειαν χαὶ ἐ- 
ρήμωσιν. Βπειδὴ οἱ Daria, ὅταν ἔφθασαν εἰς 
τὸ Γιάσι, ἂν τὸ εὔοισχαν γωρὶς ἡγεμώνα, ἤθελαν 
αἰχμαλωτίσῃ οὗ υόνον τὰ πέριξ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὸ δηλαδὴ τὸ Γιασιον, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὴ 
Ἡυλδαβίχν ὁλόχληρον. "AA ἢ πάντα ποὸς τὸ 
muia οἰχονομιοῦσα τοῦ Θεοῦ πρόνοια, διὰ vă ὑμὴν 
ἐπακολουθήσῃ τῷ τόπῳ ὁ παντελὴς αὐτοῦ ὄλε- 
θρος, φαίνεται Bi Gata πῶς εἶχε προωρισμένην τὴν 
αὐτοῦ ὄψη ὅτητα εἰς τὸ νὰ εὑρεθῇ εἰς τοιούτους 
ταραγώδεις τε χαὶ χνδυνώϑεις χαιοτὺς ἡγεμὼν ἐν 
Μολδαδίᾳ ὡς ἄλλος λαυπροπυρσόλοορφος Ἥλιος" ὅσ- 
us, καθὼς ἐσθ᾽ ὅτε ἐπιπροσθούμενος ὑπὸ τοῦ σε- 
λινιχχοῦ σώωχτος ἐκλείπει, χαὶ γίνεται σχοτία εἰς 
τὸ) ὑπὸ σελύνη» τοῦτον χόσιλον, u. ὅλον τοῦτο εἰς 
τέλος ἀποττάντο: αὐτοῦ πάλιν προδάλλει τὰς αὖ- 
τοῦ λχυαπηδόνας χαὶ χατχφωτιζει ai ϑάλπει πᾶ- 
σαν τὴν περίγειο» λῆξιν τὸν ὅμοιον τούπον χαὶ ἡ 
αὐτοῦ ἐτςλχυπροότης εἰ Azi νγαυχγίοις πολλοῖς πε- 
mimeozv, εἰ χαὶ τοιχυλίχις πολλοῖς ποοσεπάλαι- 
σεν, εἰ καὶ πάντα τὰ δεινὰ χαὶ οἱ χίνδωνοι εἷς τὸν 
χαιρὸν τοῦ (χρίλατιν οἷς οὐδε χύριος) εἴπερ ποτὲ 
συυδεβύκασιν, ἀλλᾶ διὰ τὴν ἀγετὴ" χαὶ τὴν φρό- 
νησὶν τοῦ, uni nd τὰ Totu τοῦ ἔονχ χαὶ ἔνδοξα 
χατοοθώνλατα, σύυθλαγον ἔχων τὸν 0:05, καὶ îxu- 
τὸν τῶν χιυδύνων ἐλύτοωσε, χαὶ τὸν τόπον τοῦ 
ἀπὸ τὸν παντιλῆ ἀφανισυὸν Ἰλευθέρωσε, καὶ κα- 
τὰ τῶν ἀντιπάλων ἐοίστευσε (τοὐτέστιν ἠνὸγα- 
γάθησε) χαὶ τοὺς ἀπώλεσεν, 
Αἱ ἀδεταὶ τοῦ Ξεοδοξάστο) τοῦτου ἡγεμόνος χαὶ 
ὕοωος ἐχχτασχεύχσαν πολύγλωττον τὴν φήλην᾽ χαὶ 
Ξξλουσιν αὐταὶ χηρύττη τὰς ἡρωϊκας τοῦ πράξεις, 


7 ἤδωρ Ta οἷοι καὶ δένδρεα papă τεϑήλοι, 
᾿ἁνιὼν λάμποι, λαμπρὰ τε σελήνη. 


a 


Εἰς τούτου τὸν Sadvov λέγ γούσιν ὅτι ἐνχτενίζον- 
τὰς τινας A λε τὸν ἰδὴ πά ντως πεοιχυκλωιένον 
ἀπὸ τὴν 925 βόνησιν, ἀπὸ τὴν δικαιοσύνην, ἀπὸ τὴν 
Lie -λαγχνίαν, χαὶ ἀπὸ τὸ ἐπίλοιπον πλ ἥθος τῶν 
ἀοετῶν ὁποὺ dac) οὐθυῦσιν ὡς ἀογηγὸν τὴν εὐσέ- 
βειχν" χαὶ ἤθελεν Liz | ui ϑ'χιαξος πῶς ἐχατὰ- 
στητε δυσθατον τὸ ὕψος εἰς τὸ ὁποῖον εὐοἴσχετο. 
Μόνη γὰρ ἢ αὐτοῦ ὑψηλότης κατ᾽ ἐξαίρετον λό- 
ov ἐν ἐχείνοις τοῖς γοόνοις ἤνθει ὡς δόδον, ἔστιλ- 
δὲν ὡς ἄστοον, χατηύναζεν ὡς ἥλιο: ἐν ἀέσῳ τῶν 
ἡγεμόνων" ὥστε διλ τὰ ὑἡοοϊχὰ αὐτοῦ χατορήώ- 
uara χαὶ ἄξιχ ἐπχίνων ἀνδραγαθήλατα, χαὶ διὰ 


δὶ a învins. ca alt Ercule cu suflet mare 
sprîncena arogantă și îngâmfată a vrăjmașilor. 
Carii, când ai venit la Iaşi, ca să răpescă 
pe acest bun Domnitor din scaunul săi, dacă 
cum-va lnălțimea sa, prin nebărbăţie şi ne- 
experiențe de cele ale răsbelor, sar fi fâcut 
de el prisonier, ar fi pricinuit în adevăr Mol- 
dovel ultima sa perdere și ruinare. Fiind-că 
Tătaril, când δὰ ajuns la Iași, dacă l-ar fi 
găsit fâră Domnitor, ar fi sclăvit nu numai 
cele din Jurul scă, dar şi chiar Iașul, şi în scurt 
dicând tâtă Moldova. Dar Pronia divină, 
care economiseşte tâte spre un scop, pentru 
ca să nu urmeze ţerel desăvârșita ei peire, 
se pare că a avut de sigur predeterminat pe prea 
Inălțimea sa ca să se afle în aceste vremi 
tulburate ai primejdi6se Domnitor în Moldo- 
va. ca un alt s6re lucitor gi încălditor: care, 
dupre cum câte odată (a6rele) acoperit de 
corpul lunei, lipseşte, şi să face întuneric în 
acea parte a lumei de sub lună, cu tâte a- 
cestea la sfârşit reişind el Iarăși îşi aruncă 
luminele lui și lumineză şi încăldeste tâtă 
regiuea pământului ; în aseminea mod şi 
Strălucirea sa, de şi a cădut în multe nau- 
fragil, deşi sa lupiat contra multor valuri, 
deşi tâte greutăţile și primejdiile mai mult 
de câte orl când snă întâmplat în vremea 
sa (pentru judecăţile ce le ştie D-deii); dar 
prin virtutea și înţelepciunea sa, și prin fap: 
tele sale eroice și resultate glorie, având 
într'ajutor pre D-deu, și pre sine, sa scăpat 
de primejdil și a eliberat șI ţara de ruinarea 
ei destvârşită, şi a fost eroic contra vrăjma- 
șilor (adică victorios) şi l-ai destrus. 
Virtuţile acestui de D-dei slăvit Domn ŞI 
eroii a pregătit o famă mult-vorbită; ai ἃ- 
cestea vor proclama faptele sale eroice: 


până când apa va curge, şi arborii mari vor înflori, 
şi sorele înalţându se va lumina, şi trumoza lună. 


I.a tronul acestuia, se dice că avându-și 
cine-va privirile aruncate, l-ar vedea tot-de- 
una încunglurat de prudența, de dreptate, 
de milă, αἱ de cea-l-altă mulțime a virtuţilor, 
care urmeză peitatea ca pre o începătore lor. 
Și ar înțelege cu mirare cum a făcut grea 
de precura Înălţimea la care a ajuns. Numai 
singură Înălţimea sa, ca prin escepțiune în acele 
timpuri, înflorea ca roza, lucea ca o stea, atră- 
lucea ca un adre în mijlocul Ezemonilor. In cât 
prin faptele sale eroice și prin victuriile sale vred- 
nice de laudă, şi prin ast-fel și atâtea vir- 
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τὰς τοσαύτας xii τηλιχαύτας αὐτοῦ ἀρετὰς μόλις 
ὃ υεγαλοφωνότατος τῶν ποιητῶν Ὅμηρος ἤθελεν 
εἶσθαι ἱκανὸς νὰ ἐγχωμιάση ἀξίως καὶ ἀποχρών- 
τως τὴν αὐτοῦ γαληνότητα, λέγων πρὸς τοῖς ἄλ- 
λοις τῶν ἐγχωμίων χαὶ τοῦτο „0U τὶ σε ἀνὸρὸς 
ϑνητοῦ πάϊν ἔμμεναι ὀΐουαι, ἀλλὰ Θεοῖο, " 

“O ϑεοφρούρητος οὗτος ἡγευιὼν ὡς Ξεοσεβὴς χαὶ 
γριστοτερπὴς, χαὶ πάντων, ὡς ὑπὸ πάντων ϑρυλ- 
λεῖται͵ τῶν χαλῶν ἐραστὴς δὲν ἔλειπε νὰ ἔφη περὶ 
αὑτὸν χαὶ ἄρχοντας εὐγενεῖς τοῦ ἑλληνιχοῦ γένους 
λογίους τε χαὶ πεπαιδευμένους, Ἔξ ὧν εἷς ὑπῆρχε 
χαὶ ὁ ἐνδοξηλογιώτατος ἄργων UE ποστέλνιχος 
αὐτοῦ, χύριος Κωνσταντῖνος ὁ Βυξάντιος, οὗτινος τὰ 
παρὰ τῆς τύγης ἀγαθὰ χαὶ τὰ σωυχτιχλ αὐτοῦ 
προτερήματα ἀφίνω νὰ τὰ ἐπαινοῦσι χαὶ νὰ τὰ ἐχ- 
θειάζουσιν ἄλλοι" ἐγὼ δ᾽ ἐχεῖνα μόνον τῶν αὐτοῦ 
ὑπεράγαμαι ὅσα τῆς οἰκείας ἤρτητο προαιρέσεως, 
τὸ φιλοδίκαιον, τὸ μεγαλόψυχον, τὸ ἀχαπήλευτον 
τῆς πρὸς πάντας χαθαρᾶς χαὶ εἰλιχρινοὺς εὐνοίας 
τε χαὶ ἀγάπης, τὴν ἐν πᾶσιν ἐπανθοῦσαν εὐγένειαν, 
χαὶ ὅσοις ἄλλοις ὅμοοις τὸ ἐν πᾶσιν ἄριττον πε- 
ριγράφεται ἦθος: ἅτινα πάντα χαὶ τὰ τούτοις συγ- 
γενῆ τε χιὶ παρχαπλήσιχ εἰς ἕν συνέδροχιον, τὴν 
ϑεοείχελον αὐτοῦ ἐνδοξότητχα. "Ad ὧν ἁπάντων 
χαὶ ὃ ὑψηλότατος ἐχεῖνος ἡγευιὼν γνωρίζοντας αὐ- 
τὸν πιστότατον χαὶ ἀξιώτατον εἰς ἐχπλήρωσιν πάν- 
των τῶν ἑχυτοῦ προσταγυιάτων, τὸν εἶγε μετα- 
χειρι σῇ) ἢ πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ εἰς τὰς χατὰ τῶν 
πολειίων ἐφόδους, χαθὼς εἰς τὴν παροῦσαν φαί- 
νεται loTooizv, Ono τὸν εἶχε στρατάρχην χατὰ 
τῶν δυσμενῶν: ὅστις ὡς ἀνδρεῖος ani μεγαλόψυ- 
χος ἔρριπτεν ἑχυτὸν εἰς χίνδυνον, χαὶ ἐπήγαινεν 
ἀνδοειορόνως ἐυπροσθὰ μὲ τὸ στράτευμα εἰς ἀν- 
τιπαράταξιν τῶν ἀντιπάλων, μὴ ψηφῶντας οὐδό- 
λως τὸν χίνδυνον τῆς ζωῆς τοῦς udvov διὰ νὰ στα- 
θη πιστὸς χαὶ εὐάρεστος εἰς τοιοῦτον ἡγεάώνα ἧ- 
ρωϊκώτατον χαὶ συνετώτατον. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Θεὸς, βλέποντας τὸ φίλτρον χαὶ τὴν ἐγ- 
χάρδιον ἀγάπην ὁποῦ πρὸς τὸν φιλόχριστον αὐτὸν 
ἡγεμόνα ἣἧ αὐτοῦ ἐνδοξότης προσέφερε πάντοτε, 
τὸν ἔλύτρωσε ἀπὸ ὅλους ἐκείνους τοὺς χινδύνους 
χαὶ τὸν διεφύλαξε χαὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα χρόνοις 
Uzoriv σχέπην τοῦ ἐρθοδοξοτάτου ἡγεμόνος ἐχεί- 
γον" ὅντινα ἡ παντέφορος χαὶ παντεπίσχοπος τοῦ 
Θεοῦ πρόνοιχ χαὶ χηδεμονίχ συντηροῦσχ χαὶ πε- 
ριέπουσχ ἐστερέωσεν εἰς τὸν ὑψηλότοτεν χαὶ ϑεο- 
Goafeurov αὐτοῦ Spâvov αὐ εὐζωΐαν, εὐπραγίαν 
χαὶ εἰρηνιχὴν κατάστασιν, εἰς σύστασιν χαὶ χα- 
ταρτισαὸν τοῦ Θεόθεν ἐμπιστευθέυτος αὐτῷ χρι- 
στωνύμου πληρώματος χαὶ εἰς εὔχλειαν χαὶ χαύ- 
χημα παντὸς τοῦ γένους τῶν ὀρθοδόξων, εἰς ἔτη 
πάμπολλα χαὶ πανευ χίλονα, 
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tuți ale lui, abea Omer cel cu ma! mare vâce 
dintre poeţi ar fi fost îndeajuns să laude 
după vrednicie și suficient serenitatea lui, 
icând pe lângă alte laude acâsta: nu te soco- 
tesc a fi fii a unul bărbat muritor, ci 85, 
unui D-deâ“, 

Acest de ID.deii păzit Egemon, ca pios şi 
plăcut lui Christos şi dupre cum de câtră 
toți se vorbeşte, Yubitor de tâte cele frumâse, n'a 
lipsit a avea în jurul său şi boeri nobili din nea- 
mul grecilor învățați ai educați. Dintre carii 
unul a fost si prea slăvitul învățat boer, 
marele s&i Postelnic, Domnul Constantin 
Vizantie, a cărul calităţi bune şi corporale date 
de sârtă, le las să le laude și să le admire 
alţii. Eu numa! pe acele din ale sale le admir 
câte pornea din propria sa bună-voinţă: Τὰ- 
birea de dreptate, măreţia inimei, nefățăria 
către toţi, curata şi sincera bună-voiută şi 
dragoste, nobleţa înfloritâre în tâte şi câte 
altele de aseminea, ce descriii moravul cel 
mai bun în tâte; care aceste tâte și cele înru- 
dite și de aseminea acestora contribuiai la una: 
măreţia sa ce aseminea D-qeirei. Pentru tâte 
acestea şi acel prea Inalt Domaitor cunos- 
cându-l prea credincios şi prea demn în în- 
deplinirea tuturor ordinilor lui la întrebuin- 
țat pe lângă altele şi în atacurile contra 
vrăjmașilor, dupre cum se vede și în acestă 
istorie, când l-a avut general contra inimi- 
cilor; care ca brav gi mare la suflet se 85" 
runca pe sine în primejdii şi mergea băr- 
băteşte înainte cu armata în fața inimicilor, 
nepăsându-i de loc despre pericolul vieţel 
sale, numai spre a sta credincios și bine plii- 
cut la un ast-fel de Domn prea eroii şi prea 
înţelept. Dar de aceea și D-qeti vEdând dra- 
gostea şi Iubirea de inimă pe care o uducea 
tot-deuna Slăvirea sa cătră acest Domn iu- 
bitar de Christos. l-a scăpat din tâte acele 
primejdii și l-a păstrat şi în timpurile cele 
după acestea, sub adumbrirea acelui prea 
ortodox Domnitor. Pe care Pronia lui D-qeii 
cea a tote ţiitâre şi a tâte conducătâre și 
protecţia cea conservatâre şi prevăqătâre l-a 
intărit în prea înălțatul şi de D-qei dărui- 
tul săi scaun în mulți ani, în prosperare și 
în stare de pace, spre consolidarea şi ameli- 
orarea plinirel celei cu numele de Christos 
încredințată lui de la D-dei, şi spre nume 
bun şi fama a tot neamului ortodox, în ani 
prea mulți și întru toți tericiți. 
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NOIE EXPLICATIVE 
Cronicul [1] Necolai Chiparissa, la cuvintele streine întrebuințate de el in expunerea evenimentelor, 
GIP 


1). Phap.zobpa—flamură, steag. Prin urmare erai Moldovenilor, a'i induce în erdte del vor prinde, şi 
cinci grupuri de armată, fie-care cu stegul lor. (Vedi a raporta, dacă va scăpa, Austriacilor cele ce va fi 
Satha Bibliotheca graeca Medii aevi, vol. II pag. 635). observat. 


2). /tzoglanii — copii de casă, sai armata de pe 9). Țarhfelechii în turcește, însemnă t6te cele ne- 
lângă Domnitor şi care se compunea din Omen! devo- cesare răsboiului, adică mașinării, care de trans- 
taţi personei Domnitorului şi aceștia adese erai stre- port, muniţiile etc. etc. însemnă şi tunuri de asedii 
ini şi nu pământeni, mal ales pe timpul fanarioţilor. şi de câmp. 

4). Tug şi Tui ori tughiuri, însemneză corp de ar- 10). Bairachiile—bairac—în turcește însemnă steg, 
mată, mai însemnă c6dă de cal, de sigur pentru prin urmare l'aă luat cu armatele lui cu tot, arma- 
că soldaţii purtaă pe coifurile lor canafuri făcute din tele având şi stindarde. 
păr de codi de cal. Cu cât avea mai malte canafuri 11). Țadir ordu-țadiri, lagărul armatei, prin ur- 
din codi de cal, cu atât însemnă că are o funcţiune mare însemnă lagăr, în care a stat Domnitorul tre! 
mai mare în armată. De acolo proverbul la Turci: ile împreună cu armata sa, șapoi l-ai trimis prin 
uți tuilu pașa. Pașă cu trei coqi—Vizir. locurile Moldovei și a Valahiei pe unde erai catane 

5). Corect se qice tophană, şi însemnă locul unde spre 8 urmări și prinde. 
stai tote tunurile cu cele necesare lor, pulbere, ghiu- 12). Parcanie, corect Parpacania barbacana, întă- 
lele etc. arsenal. ritură exterioră, a forturilor din munți. 

6). Ciohadar cuvânt turcesc ce însemnă servitor, 13). Varusi, corect Varoș, turcește, însemnă casele 
om în servicii de conrespondențe, curier oficial. Şi tote clădirile afară de cetate, προάστειον, A dat 

7). Cuvântul falangă φάλαγξ este grecesc şi aicea în- ar foc tuturor caselor din afară de cetate. 
samnă că a dispus Domnul a se aședa linii de soldați 14 și 15). Coșurile turcește, agirlic, greutate, po- 
pe la marginile Moldovei. spre a observa invasiunea vară, muniţie, prin urmare șai propus să lase gre- 
inamicilor. Corp de armată pentru observare. utăţile ce le avea în strâmtori, şi să năvălescă mai 

8). Țașit din dzasoys, turcește, ce însemnă spion, uşurei la pradă în Transilvania. 


xaTă9x0x06, prin urmare călugărul în cestiune a fost | roțisut, mal corect 5oytodu pradă, jaf, răpire din 
trimis de armata austriacă spre a spiona armata partea, armatelor năvălitore. 


Erori strecurate în Cronicul lui N. Chiparisa. 


pag. 86. hov:Ctoxovăos—mal probabil Conțescu, de | pag. 77. Πρὸς poat spre pază, în loc de pădită 


cât Cogescu, s'a omis în traducere frasa: . 78. Ἕως ἔικοσι ἀνθϑρώπους---οα la 200 dmeni, 
„și nu 8'a rușinat să ceră de la Domn Jar nu 100. Cavintul Jai trebue exlus, ca 
haragiu nelegal. neavând loc în text. 

69. Hiorpoy—în loc de χάστον, ραπίσματα---ἴῃ . 80. Sa omis frasa: /ar imperâția are pace cu 
loc de paiouara. Polonii. 

„70. Şi la Ceaur în loc de: gi pe Ciaur. 

„79. A scris Domnul la....că Tătarii—în 100 NB. Aceste omiteri provin din causă că în manus- 
că la Tătaril..... Μολλαδίας ceteşte Moa- criptul mei şi care probabil să fie a lui N. Chiparissa, 
δαδίας. lipsesc ; exist însă în publicația acestul Cronicar făcută 

„13. Sa omis în traducere frasa: „Și pe boe- de D-l Emil Legrand în Epistolaire grec, și le-am in- 
rul Marele Comis Gheorghi Cantacuzin. tercalat numai în textul grecesc. 'Mi pare că conți: 


. 14, Sa omis iarăşi frasa: Și prea puțini ai nutul fraselor ar reclama interpunerea lor. 
fugit ; pe carii gonindu-i din urmă. 
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CALALOGUL I5TURIC 


a Omenilor însemnați din seculul XVIII, dintre carii marea majoritate ai trăit in țările Române 
Valahia și Moldova 


DE 


CHESS ARIE DAPONTITE 


(Publicat de pe manuscriptul zutograf a lut Daponte) 


e GI 


Κατάλογος ἱστορικὸς ἀξιόλογος τῶν x ἡμᾶς 
γϑδηυ τισάντων ἐπισήμων Ρωυαίων, Xa τινων 
μεγάλων συυβεδηχότων χαὶ ὑποίἔσεων, ἀοχόμε- 
vos ἀπὸ τοῦ χιλιοστοῦ ἑπταχοσιοστοῦ ἔτους. ἕως 
τοῦ ἐνεστῶτος ὀγδηχοστοῦ τετάρτου" χαταστρω- 
[εἰς παρὰ Κωνσταντίνου Δαπόντε Σχοπελίτου, τοῦ 
usTovouxabivtos Μαισαρίου. 


᾿Ανδρῶν cop 29poos καὶ ἐπισήμων, 
οὺς ὁ νῦν ἐδλάστησιν, ὡς ρόδα, χυόνος. 


ΠΑΤΡΙΆΡΧΑΙ KONSTANTINOTIIOAEUY. 


Διονόστιος ὁ Σερογλάνης (Ξερογλάνης λέγεται πολίτης) 

3921103 πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως" τούτου ταί- 

„atat δ᾽ εὐλαὶ εἰς τὴν [Πχναγίχν, ἀνυμνοῦμεν τὴν 
δόξαν της. τὰς ἔχω, καὶ τὸ παρὸν "πόμνη μα. 


t 3 Α PY) ? » [ad 

„YROouvnats περὶ τοῦ “αύυματος ὅπερ 
πεποίηχεν ἡ Κυρίχ Δέσποινα Θεοτό- 
198 πρὸς τὸν ἀγρεῖον αὐτῆς δοῦλον 
Διονύσιον, τάγα χαὶ [Πατριάργην Κων- 


Li 


σταντινο πόλεος, ς. 


Ἔπλήσθη γαρᾶς ὄντως στόμα ὑμῶν, χαὶ ἡ 
γλῶσσα ἀγχλιάσεως, δι᾽ ἧς ἀντνυγέλλειν οὖχ ἂν 
σινήσωμεν τὰ τοῦ Θεοῦ μεγχλεῖ", χαὶ ἀναχηρύτ- 
τεῖν εἰς δόξαν αὐτοῦ τὰ Θεῖχ τεοάστιχ' χαὶ χυτὰ 
τὸν δίκαιον Τ ωδίχν͵ χαιρός ἐστιν εἰπεῖν, , Ἡυστήοιον 


1) Notă pe marginea manuecriptului. 


- -..-ὦὦἜ ...».......ὕ..... 


Catalog istoric important αἱ Romeilor îusem- 

nați ce αἴ cristat în timpul nostru, și a altor 

mari îutâmplari și afaceri, începând de la anul 

una-mie șepte-sute pâna la anul present opt. 

decă și patru (1700—1179.4) lucrat de Cous- 

tantin Daponte Scopelitul, care dupd aceea 
sai numit Chesarie. 


Acdlunevea bărbaţilor înţelepţi gi importanță, pe cari 
sc odrăalit acum timpul ca rose. 


PATRIARHII CONSTANTINOPOLULUI 


Dionisie Srroglan (S-roglan se dice cetăţi 1) furte 

înveţat, Patriarh al Constantinopolului. A acestuia 

se νοὶ duut& rugaciuni la Preusânta Fecloră, să cân- 
tăm gioria ei; le am, şi presenta istorisire. 


Amintire despre miraculul, ce a facut Dimna 
Stepiâna Nascetire de D-lea catru nedemnul 


εἴ serv Dionisie. ca Patpinrh al Const u- 
tinopolului, 


„Sa umplut de bucurie gura nâstră si 
de veselie limba nostră, pentru care nu vom 
tăcea a anunța măririle lu D-dei şi a pre- 
dica minunele divine spre gloria lui. Și după 
dreptul 'Pobie este timpul de a dice : Bine 
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Βασιλέως γὰρ φησὶ χρύπτειν χαλὸν, τὰ δὲ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ ἀναχηρύττειν ἔνδοξον“. οὐ χρήπτοντες 
τὸν βυθὸν τοῦ ἐλέους, χαὶ τὴν βούσιν τῶν ἄπει- 
ρων ϑαυμάτων τῆς Θεομλήτορος, ὅσα nui δι᾽ au- 
τῆς ἀεννάως, χαοιτι τοῦ υμονεγενηῦς αὐτῆς υἱοῦ, 
τοῖς ἐν Sepuii τῇ πίστει χαὶ τῷ τῆς εὐλαβείας ἐν-- 
τόνῳ, πρὸς τὴν ἀντίληψιν αὐτῆς καταφεύγουσι 
δαψιλεύετχι, προσεπαριθμοῦντες τοῖς μυριαρίυμοις 
αὐτῆς ϑαύμασι χαινόν τι, χαὶ πρόσφατον ἕτερον, 
ὅπερ χατὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν ἐξ αὐτῆς ταύ- 
τῆς τῆς τῶν ἀπελπισμένων ἐλπίδος, παραδόξως 
ἡαῖν τεθχυματούργηται, πρὸς τοῖς ἄλλοις ϑ'αυιλα- 
σίοις, οἷς ἐποίησε πρὸς ἐυνὲ, ἰάσατο τὴν ἐχτήχωσιν, 
ἠλευθέρωσε τῆς φυλαχῆς, τῶν ἐναντίων τὴν χα- 
ταστροφὴν ἐἔνεδείξ το, ἐποίησε χαὶ τοῦτο τὸ τε- 
ράστιον. 

Πρὸ γὰρ ἤδη τριῶν ἐνιχυτῶν, πάθει μέ τινι σω- 
ματιχῷ παριπεσεῖν ἐξ ἁμαρτιῶν μοι ἐγένετο, ὅπερ 
βουβωνοχοίλης ἦν εἶδος μέχρι τῶν χάτω τὴν ὄγκωσιν 
ἐπιτεινόμενον, οὗτινος ἀνιάτου διαμείναντος χαὶ 
πολλὴν μοι τὴν ϑλίψιν ὁσημέραι προστρίροντος, 
τέως ἀμηχανήσας τοῖς ὅλοις, παλάμας ἱχετηρίους 
ἐξέτεινα πρὸς τὴν χοινὴν τῶν πιστῶν προστασίαν 
χαὶ τῶν χαταπονουμένων ἀντίληψιν, En βάθους 
ψυχῆς αὐτῆς δεη!εὶς ρύσασθαί με τοῦ δεινοῦ ἐ- 
χεινου συμπτώματος, μηδαμόθεν ἑτέρωθεν ἀπαλ- 
λαγὴν ἔτι τοῦ νοσήυνατος, Ἢ ἐξ αὑτῆς Ἀαὶ μονῆς 
με προσδοχᾷν χαθομολογοῦντα τοῖς Λόγοις, χα ἐ- 
πιβεβαιοῦντα τοῖς δάχουσι. 

h vre ev ἀνυπερθέτως μετὰ τὴν ἱερὰν Λειτουρ- 
γίαν, ἡμέρας οὔσης χυριωνύμου, δεχάτην τρίτην 
ἄγοντος τοῦ ᾿Ιουλίου μηνὸς, χατὰ τὸ τρέχον δὴη- 
λαδὴ τοῦτο χιλιοστὸν ἑξχχοσιοστὸν ἑβδῥου ηχοστὸν 
χαὶ ἔννατον ἔτος, χατέλαβον τὴν ἔξω τῶν τειχίων 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Δεσ- 
ποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, βούουσαν ἐχεῖθεν τὰς ἰἄσειϑ 
Ζωοδόχον ΠῸηγὴν, χαὶ οὖσαν χαὶ ὀνομλαζοιμένην οὗ“ 
τωσὶ φερωνύμως" ἐν ἢ τὸν ὕμνον τῆς παρυχλή, 
σεως, σὺν ἁγιασμοῦ ραντίσμασι,» εὐλαβῶς: ἐξετε- 
λέσχμεν' εἶτα τῶν σωτηρίων αὐτῆς νχμάτων ἀν- 
τλήσαντες, χαὶ νιψάμενος ἐν μεθέξει με νενέσθαι τῆς 
ψηχιχῆς χαὶ σωματικῆς ἰάσεως, ἱχέτεουν τὴν τοῦ 
ἐλέους πηγὴν, ὡς ἄλλοι πάνυ πολλοὶ τῆς σφῶν 
σωτηρίας τετυχηχότες tu τῆς ἐν πίστει ἀούσεως 
τῶν σεῤχσμίων αὐτῆς ρείθρων χαθιστόρηνται. Πα- 
ραχρῆυά τ᾽ ἐχεῖθεν ἀνακάυπτων, ἐν χοήσει ἐγενό- 
WTY διὰ τὸ μαχροδιάστατον ἱππεύσεως. χαὶ τοῦ 
ἵππου πρὸς οὐδεμιᾶς δρωμένης αἰτίας, ἀλλὰ προ- 
νοίχς χέντροις, ἀοράτως πληγέντος, εὐ',υπορεῖν οὐχ 
ἰσχύομεν: ἀλλὰ ὧδε χἀκεῖσε δι᾿ αὐτοῦ τεταγμένοις 
χινήμασιν ἀπροοχιρέτως ἐφερόμεθα, uzi υόλις ἄνε- 
σώθημεν οἴχαδε περιχαλγεῖς ἅμμα uzi λίχν ἔγχοποι" 
τούτοις τοιγχροῦν τοῖς ἀχαθέχτοις ὁ ἵππος χινήμασι 


este, se dice, a ascunde secretele Πηρύμπιι- 
lui, dar măreţa predica lucrările lui D-der, 
Nu ascunlând abisul milei si isvorul nespu- 
selor miracule a Născătorel de D-deii ; câte, dir, 
neîncetat se s&vârșese prin ea cu grația unuia- 
născut al οἵ Fiiti celor ce se refua cu arde- 
târe credinţă şi cu piositate tare, la spriji- 
nul ci, enumerând la nenumăratele ei miracule, 
ceva noii, și alta de curând. Deci în ina 
acesta chiar, a speranței celor desnâdăjduiţi. 
ni Sat sovârgit minuni întrun mod extra- 
ordini, pe lângă alte miracule, ce le-ai 
făcut pentru mine, a vindecat slăbietunuea 
mea, m'a eliberat din închiaâre, ai a arătat ui- 
micirea contrarilor mei, în fine a făcut αἱ un- 
câstă minune. Cu trei ani deja nui înainte 
cădând οὔ într'o suferinţă corporală, ce mi 
sa întâmplat dim causa păcatelor mele, felul 
ei era bube pe pântece întindându-ae umtiiă- 
tura până jos. Le care rămânând ne vinde- 
cat și aducându-mi multă întriatare ilie, 
în fine istovind tâte mijlocele de vimdecure, 
am întins mânile rugătore cătră protectâra 
comună a credincioşilor αἱ ajutătorea celor 
suferindi, rugându-me din adâncul sufletului 
cătră Ea, de a mă vindeca de acea cumplită 
suferință, mărturisind prin cuvinte că nu ape- 
vez mai mult vindecare de b6lă de πο de 
aiurea, ci numal dela Ea smeură, si întă- 
rind (cuvintele) cu lacrimi. După aceea ime- 
dat după sânta Liturgie, fiind diun de Du- 
minică, în tref-apre-dece a lunei lut lulu, 
anul curgător una mie şepte-nute-gepte-laci 
ai nou&, am sosit afară de zidurile Constun- 
tinopolului, la isvorul cu numele Stepâunri 
nâatre Născâtore de D-qeii, /oodohon-pirphui. «le 
unde isvorăse vindlecările, din care cnusă exte 
și ast-fel numit. Acolo am s&vârşit cu pio- 
sitate căntarea Paraclisului, spălându-me cu 
aghiazmă. După acea am scos apă din mân- 
tuitârele ei isvâre αἱ m'am spălat ca să se 
tacă mie părtaşe de vindecarea sutietului şi 
a trupului, rugând pe Isvorul milei, dupre 
cum şi alţi mulți și-aă găsit mântuirea lor, 
cum se istoriseşte din sedterea cu credinţă 
a apeloc ei respectabile. Curâud de ucolo în- 
toreâudu-mă eram în stare de a călări o mare 
distanţă ; iar calul, prin nici o causă altă 
văqută, ci prin cercările Proniel, rănindu-se 
întrun mod nevâdut, nu puteam să înuinte.z; 
dar prin mişcările lut regulate în oparte şi în 
alta, ne-am dus fără voe şi de abea ne-am salvat 
de acolo suferind și forte osteniți tot de odată. 


. 89 — 


ϑλίψας, ὡς δοχεῖ, καὶ χενώσας ἀψοφητὶ χαὶ ἧ- 
οέυχ τὴν ὄγκωσιν τοῦ οἱδίυχτος, ἀντὶ χειρὸς 
ἀεεστορίοος τινος, ὑπὲρ κατάληψιν χυὶ αὐτῆς τῆς 
αἰσθήσεως ὅλους τοὺς ἰχῶρας ἀπευάξατο. Καὶ μεῦ' 
ἱκανὸν ἔγωγε γνοὺς ἐμαυτὸν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου 
σ χεδὸν, ὡς ἄργην τῆς ὀγχώσεως ἀφανισθ:ίσης, (ὦ 
τῶν ϑχυμασίω"» σου Κύριε) ἐξεστηχὼς ἐγενόμην : 
χαὶ ἀνῃωρὸν ὑγειὴς ἀποχαταστὰς, ὄνχο ἔλενον 
εἶναι τὸ παράδοξον ἐλεῖνο τεράστιον, Διὸ δοξάζειν 
τὴν ὑπερένδοξον Δέσποιναν, μεγάλῃ τῇ φωνῇ. σὺν 
πᾶσι τοῖς πεοὶ ui, τοῖς πρότεριν. εἰδόσι τὴν ὄγ- 
χωσιν χαὶ τὸ πάθος, χαὶ ἀνυμνεῖ" ἐξεγειρόυεία, 
καὶ εὐγαριστηρίους ads αὐτῇ ἄναπευ, νάυενοι τῆς 
περὶ ἡμᾶς αὐτής 10 δε λονίας, χαὶ τυγείας ἀντιλὴ- 
Ψεως. χαὶ ἀπαλλχγῆ ἧς τοῦ γαλεποῦ ἀρρωστῆυ. χτος᾿ 
ἐν) αὐτῇ τε τὴν σωτηρίαν ἡυῶν χαὶ ἴασιν ἐχείνου 
τοῦ voonuaTos βεβαίως χαὶ ἀνεπισφαλῶς ἀναγρά- 
φόντες κηρύττομε" ἀσιγήτως τὴν ταύτης εὐεργετίαν 
ἐν 5εῦυχτι χαὶ πᾶσι» ἐπιβεδαιοῦιλεν δι τοῦ πα- 
όντος ὑπομνήματος, ὅπως ἐν πεοιστάσει, χαὶ “λί- 
Va, χαὶ παθῶν παντοίων ἐφόδῳ γεγονὼς ἕκαστος, 
ταχέως ἐν πίστει προτδράμῃ τῇ Πανάγνῳ αττρὶ 
τον Κυρίου χαὶ Sect χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν  ησοῦ 

aortă, χαὶ οὐ χαταισχυνθήσεται, ᾿Αλλὰ δι αὖ- 
τῆς τοὺς δεσυοὺς διαρρήξει πάσης κυχώσεως, χαὶ 
τῶν δεινῶν ἀπάντων γάριτι τοῦ Μονογενούς αὐτῆς 
ἃ) σωθύήσεται, ὡς ἐγώ. Περὶ τούτου δὲ καὶ περὶ 
ἄλλων πολλῶν Φαυυχσίων, ὧν ἐποίησε χαὶ ποιεῖ 
PUN ἑκάστην εἰς ἐμὲ, ὕμνον, χσὶ εὖν αριστίαν μετ᾽ 
εὐχῆς ἀναπέμπω τῇ voia u.0u, χαὶ δέξαι ταῦτα 
ὡς νηπίου ψελλίσματα. 


ΝᾺ 


i to 


Μεγαλύνων, μεγχλύνω σε, 
γέ" 


"Aypavre, τὴν τὸ 
- ἡμῶν μεγαλύνασαν. Δυσωπῶν, δησωπῶ σε, 
ἰϊανύμνητε, τὴν λεὶ δυσωποῦσαν τὸν Κύριον" ὑπὲρ 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν εὐλογῶν, προσχυνῶ, 

χαὶ δοξάζω σε ὃ ἀγρεῖος ἐγὼ xal ἀνάξιος δουλος 
25. 1ἰοΐχν γὰρ ἱχεσίχν προσάξω σοι, τὴν ἀεὶ 
ὑπὲρ ἁπάντων ἱκετευούση χριστιανῶν, 6 ἐναγὴς, 
„At ἐσπιλωιμένος χαὶ ταῖς aizijr.ocoi, xi τοῖς vor)- 
uz31, τῇ χαθαρᾷ χαὶ ἀμώμῳ untpt τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτός; [1οΐχς γεῖοας ἐχτείνω πρὸς τὴν βιστάσχ- 
σαν χερσὶ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ; ὅμως χατησχυ- 
uit προσώπῳ, χαὶ εἰς “ἣν νεύώοντι προσπίπτω 
“ἜἘπιδε ἐπ᾿ tut τὸν ἁμαρτωλὸν, ἱκέτευσον 
τὸν χοινὸν cas πότην, καὶ πλάστην τοῦ ἀνθρωπίνου 
τόράλατος, Ἔξω ἑωσαι ὡς αὐτὴρ τὸν φιλοιχτίο- 
aa υριον᾽ ἐαπεινόν 05 τὴν tipa σχεπασάτω 
“κε ἡ i σοῦ" τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς μου ἄνεπι- 
fai 9 1-E 720 διχτή 2ὴσ ν᾽ pus: ὅν 1209 τὸν νοῦν, χαὶ 
τὴν καρδίαν χλῆχοισον ἵνα Wa χαὶ μεγαλύνω 
σε. περὶ ὧν ἐποίησας, χαὶ καθ’ ἑχάσττην ποιεῖς, 


ἫΝ 


gt e 


Cronica rii Greu 


Deci prin aceste mișcări neregulate, calul sdrun- 
cinând, cum se pare, şi deșertându-se cu încetul 
şi pe nesimţite volumul umflăturei, în locul unei 
mâni medicale, mai pre sus de ori-ce pricepere 
şi însăşi a simţirei, sai curăţit tâte purdele. 
ar οὔ m'am cunoscut cu timpul pe minea 
fi mai altul, fiind-că sai nimicit cu totul 
umflătura, şi am devenit surprins (o! minu- 
nele tale Dâmne !). Dintr'acest. ceas devenind 
sănătos, Qiceam ca vis este acel miracul extra- 
ordinar. Pentru aceea ne rîdicăm a glorifica 
și a cânta pe Prea Măria St&până cu voce 
tare împreună cu toți cel din prejurul meii, 
carii stiati umflătura de ma! înainte și sufe- 
rinţa.  Trimiţând ei cânturi de mulțămire 
pentru îngrijirea sa cea pentru noi, și a aju- 
torului repede a şi vindecărei de bâla grea. 
ΕἸ dar negreşit adseriind salvarea nâstră și 
vindecarea cu siguranţă de acea b6lă, predicăm 
netăcut bine-facerea el prin minune și asigurăm 
pe toți prin acestă istorisire ; pentru că ori cari 
întămplându-se în nevoi, în întristări, în ata- 
curl de felurite suferinți, să alerge curând cu 
credinţă. la Preacurata Maica Domului, D-deu- 
lu şi Mântmtorului nostru lisus Christos si 
nu se va ruzina. Pentru că prin ea st 
nimicesc legăturile a totă râutatea şi a tuturor 
sute imţelor, 41 cu grația Unul născut al săti 
Fiii se va mântui, precum ei. Pentru acesta, 
şi pentru alte multe minuni ce ait făcut şi 
face cătră mine în fie-care di, înalț prin ru- 
găciune căntări și mulțămiri Dâmner mele, 
și primeşte acestea ca o căntare copilărescă: 


Mărind te măresc, Preacurată, care al mă- 
rit neainul nostru, rugând te rog Prea lauda- 
tă, care în tot-deuna al rugat pe Domnul 
pentru ertarea păcatelor n6stre. Bine-cuvân- 
tând m& închin și te glornific eă netrebuicul 
și nedemnul serv ul δῦ. Căci ce fel de rugă- 
ciune să-ți aduc Ţic, care te rogi în tot- 
dcuna, pentru toți creştinii, οὖ cel vinovat şi 
în inat şi cu simțurile și cu cugetările, Ţie cu- 
rată, neîntinată, Malca luminel adevărate ? Ce 
mânl să întind cătiă ceea ce a ţinut în mână 
pe D-deul totului? dar cu faţa ruşinată αἱ 
privind spre pământ, cad la “Line. Priveşte 
spre mine păcătosul ; râgă pe Stăpânul co- 
mun si Creatorul făpturei omeneşti, solicită 
pentru mine ca Mumă pe Domnul cel iu- 
bitor de îndurare, întinde mâna "l'a, acope- 
re-me cu drepta Ta. Conservă restul vie- 
(61 mele neînvidiat; lumin€ză-mi mintea αἱ cu- 
râţeşte-ml inima, ca să Το cânt și să Te măresc 
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ἐζαιρέτως εἰς ἐμὲ, τῇ ϑερυῆ ποοστασίαᾳ σον, χαὶ 
χραταιᾷ βοηθείᾳ σου, νῦν, χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμην“, 

Τούτου φαίνονται χαὶ αἱ παροῦσχι ἐπιστολαὶ εἰς 
Ρωσσίαν, χαὶ αἱ ἀποχριτιχαὶ εἰς αὐτόν. 


Διονύσιος ἐλέῳ dand, ἀρχιεπίτλοπος Κωνσταντινουπύ- 
λεως, νέας Ρώμη , καὶ οἰκουμενικὸς Πατριάρχης. 


Τοῖς γχληνοτάτοις, χραταιοτάτοις͵ εὐσεδεστάτοις͵ 
χαὶ χριστιανικωτάτοις, ἐλέει σεοῦ, μεγάλοις αὐθέν- 
ταις, χαὶ μεγάλοις δουξίν͵ Ἰωάννη ᾿Αλεξιοβίτζη, 
Πέτρῳ ᾿Αλεξιοβίτζῃ, πάσης μεγάλης μικρᾶς τε 
χαὶ λευχῆς Ρωσσίας αὐτοχράτοοσι, πολλῶν τε 
ἄλλων αὐθεντιῶν χαὶ γαιῶν ᾿Ανατολιχῶν τε χαὶ 
Δυτικῶν, χαὶ πάντων τῶν βορείων μερῶν πατρι- 
χοῖς χαὶ προπατοριχοῖς χληρονόμοις, χαὶ χυρίοις, 
χαὶ ἐξουσιασταῖς͵ χατὰ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀγχπη- 
τοῖς, χαὶ περιποθήτοις υἱοῖς τῆς ἡμῶν μετριότητος, 
χάριν, ἔλεος, εἰρήνην βαθεῖαν, χράτος ἀκαταιά- 
χῆτον, καὶ ἀστασίαστον διαμονὴν ἐπευχόυ εχ πιρὰ 
τῆς ζωχρχικῆς, διιυουσίου, χχὶ τρισυποστάτο" 5:εό- 
τητος, σωτηριωδῶς TE χαὶ νιχηφόρος συντηρου- 
μένοις, παρ᾽ ἡμῶν δὲ εὐχὴν, εὐ" ογίαν, καὶ συγ- 
χώρῃησιν, 

Ὥσπερ τῷ πυρὶ αὐτομάτως ἕπεται τὸ φωτίζειν, 
χαὶ τῷ μύρῳ τὸ εὐωδεῖν, οὕτω xi τοῖς φιλοῦέοις 
ἤθεσί τε καὶ τρύποις ἀνχγαλτίως ἀχολουθεῖν τὸ ὠ- 
φέλιμον: τοῦ τῆς οἰχουμένης φωστῆροος, Baotieto 
τοῦ οὐρανοφάντορος διχγγέλλοντος πάνυ χαὶ χηρῦτ- 
τοντος συνῳδᾶ τι τούτῳ, χαὶ τοῦ τῶν Νυσσαέων 
Γρηγορίου τοῦ ϑειοχήουχος, τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἀνδοὸς 
ννοιαν, τούς τε πόρρω, χαὶ τοὺς πέλας ἐπωφελεῖν, 
χαθάπερ τὰ τῶν ἀοωμάτων εὐώδη τῆς ἰδίας εὐ- 
πνοΐχς τούς γε προσπελάζοντας͵ χαὶ τὸν παραχεί- 
μενον ἀέρχ ἀποπληροῖ, χαὶ τὸν φύσει ἀγαθὸν π.- 
ρεχτιχὸν ἀγαθῶν παντοίων, καὶ τοῖς λοιποῖς γί- 
νεσῦαι. “Huy δὲ τὴν ἀψευδεστάτην ταύτην γνῶσιν 
διὰ τῆς δεδοχιαχσμένης πείρας ἀοιδήλως πεπλη- 
ροφοοημένων ἐπὶ τὴν χρχαταιοτάτην ἀχοώρειχν τῆς 
βασιλικῆς μεγχλειότητος τῶν γαληνοτάτων ἑυῶν 
ἐν Χριστῳ Βασιλέων, τὴν περαίωσιν τῶν ἀπογθεγ- 
μάτων τούτων φιλοθέως ἐπέγνωμεν, Καὶ γὰρ ἑμᾶς 
τοὺς πρὸς Θεὸν ϑερμοτάτους ὑυῶν εὐχέτας βασι- 
λοπρεποῦς χαὶ πχνσεβάστου γράμματος χατόγους 
γενέσθαι χαταξιώσαντες, μεγάλην ἡμῖν τὴν γαρᾶν 
χαὶ τὸ χαύγημα ἀνεξχλειπτον πάντως προυξενή- 
gate, πολλῷ δὲ μᾶλλον͵ ὅτι καὶ τὴ τῆς ἡμῶν 
μετριότητος ἱκχετηρίῳ προτροπῇ τε, καὶ δεήσει 
ἐπιχαυφθέντες, τὸν ἐγχειρισάιμενον ἡμῖν τὸ βασι- 
λικὸν, χαὶ ἀσπάσιον γράμμα Παρθένιον ἱεροδιά- 
χονον, τὸν τοῦ ἱερωτάτου μητροπόλίτου Χχαλκη- 
δόνος no Ταδριὴλ, τοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἀγαπη- 
τοῦ ἡμῶν ἀδελφοῦ καὶ συλειτοιργοῦ, δοηθείᾳ 


pentru cele ce al făcut şi dilnic faci escepţional 
mie, prin zel6sa "l'a protecţie și puternicul "ăi a- 
jutor, acum şi tot-deuna şi în vecii vecilor, amin. 
A acestuia se v&d și presentele epistole 
(trimese) în Rusia, şi respunsurile cătră el. 


Dionisie cu mila hi D-deă Arhiepiscop Constantiun- 
polului, lumee nouă, şi Patriarh Ecumenic. 


Prea străluciţilor, prea puternicilor, prea 
pioşilor şi prea creştinilor, prin graţia lui 
D-deu, marilor Domni αἱ marilor Duci Iân 
Alexievici, şi Petru Alexievici, autocratori a 
tâtă Rusia Mare şi Mică și Albă, şi a mul- 
tor altor domniate, şi pământuri occidentale şi 
orientale şi clironomi tuturor părților nor- 
dice din părinți și din strămoşi şi donmui 
și despunători. In Sântul Spirit iubiţi αἱ 
prea doriți fil ai Smereniei nâstre, har, milă, 
pace îndelungată, stăpânire nebiruită, şi stare 
netulburată vă poftim dela începătorul vie- 
(οἵ, consubstanțialul şi Tri-ipostatul D-deii, 
menţinându-vă în mântuire şi în victorie; 
iar de la noi rugăciune, bine-cuventare ai 
ertare. 

După cum focului 1 urmeză de la sine de 
a lumina, αἱ mirului de a mirosi, astfel 
şi iubitârelor de D-deii obiceiuri şi moduri 
le urmeză cu necesitate de a ἢ de folos: de 
aseminea lumina ecumenică, cerescul Vasxile, 
a anunţat în deajuns și predicat şi împre- 
ună cu el și Grigorie al Nisselor, cuvântă- 
torul de D-deii, că foloseşte cugetarea omu- 
lui bun şi pe cei de departe şi pe cei de 
apr6pe. 

După cum parfumurile aromatelor umplu 
aerul de evaporaţia lor şi pe cei ce se apropie și 
pe cel ce este pe loc, şi tace pe cel bun din na- 
tura lui de a trăda bunuri multiple și altora. 
Asa şi noi informaţi invederat de acestă 
nemincin6să cunoştinţă prin o experienţă în- 
cercată, am recunoscut în mod divin, la at&- 
pânirea superidră a măreţei regalități a prea 
luminaților voştri în Christos regi, potri- 
virea acestor sentințe. Și dar noi, rugători 
ferbinți cătră D-deă pentru voi, învredniein- 
du-ne să fim posedători al scrisorei regale şi 
plâse, ne-aţi causat mare bucurie și o :audă cu 
totul neştersă ; cu atât mal mult că înduplecând 
prin o Îîndemnare rugătâre şi prin cererea 
smereniei n6stre pe însăreinatul de no! Par- 
tenie Terodiacon, cu scrisdrea regală şi resperc- 
tâsă, pe al Prea sântului Mitropolit al Halce- 
doniei, Chir Gavriil, a acelui în Sântul 
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ἐνεχυρώσατε, καὶ ἐλέους πτέρυξιν ὑμῶν τοῦ βασι- 
λιχοῦ ἐχοσμήσατε. Χουσόδουλὸν τε ἐλεημοσύνης 
βασιλικὸν τῆς ὑμετέρας βασιλικῆς μεγαλειότητος 
χαινὸν ἐδωρῆσασθε, πρὸς τὰ βχσιλιχὰ τῆς οἶκτιρ- 
μοσύνης ὑμῶν σπλάγχνα χάριν βοηθείας εἰς πάλιν 
ἀνακάμψαι προσταχτιχὸν. “ATiva δήπερ τὴν χατὰ 
τὴν Χαλκηδόνα σεβασμίαν Μονὴν τῆ: μεγαλο- 
μάρτυρος Evynuizs, χαὶ τὸν ἱερώτατον αὐτὸν 'Âg- 
γιερέα στενοχωρούμενον ἀνεπτέρωσαν μικρὸν, καὶ 
ἐθεοάπευσαν, "EvG:vro τὰς χεῖρας πρὸς ὕψος ἐπαί- 
ρόντες χαὶ τὰς Π᾿ατριχργιχᾶς εὐχὰς χαὶ εὐλόγίχς 
δλοψύχως εὐχαριστίας τρόπῳ Vuiy τοῖς Κραταιο- 
τάτοις χαριζόμενοι, 4 μετὰ τοῦ μεγχλοφωνοτάτου ἐν 
προφῆται: “Ilo=iovy ἀναβοῶντες φθεγγόω: 202: ἰδοὺ 
βασιλεῖς δίχαιοι βασιλεύουσιου: εὐλογήσει ὑυᾶς 
λαὸς ὁ πτωχὸς, χαὶ πόλεις ἀνθρώπων ἄδικο μέ- 
νων εὐλογήσουσιν ὑλᾶς' ἐγένεσθε 20 πάσῃ τα- 
πεινῇ πόλει βοηθοὶ, χαὶ τοῖς ἀδυυμήσασι δι᾿ ἔν- 
δειχν σχέπη. Καὶ πχρχχαλούμεν ἐχτενῶς, ὅπως 

στηριξὴ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν βραχίον ὑλῶν τῇ 
ἀηττήτῳ αὐτοῦ δυνάμει, Καὶ παράσχηται ὑυῖν 
εἰρηνικὸν τὸ βασίλειον, πάσης στάσεως ἀνώτερον, 
χαὶ ἐμφυλίου πολέμου. Οὐ τῆς τυχούσης λύπης 
ἀδόχιμοι καὶ ἡμεῖς γεγόναμεν, ὦ γαληνότατοι αὐ- 
τοχράτορες͵ περὶ τῆς ληςτριχὴς ἁρπαγῆς τῶν ἴε- 
ρῶν ἐχείνων λειψάνων" Ἵλεως γενοῖτο ἡυῖν ὃ Θεὸς, 
οὗ ἡ χάρις χαὶ τὸ ὑπεράπειρον ἔλεος εἴη ὑμῖν 
ἀνεξάλειπτον. gy ve. Μαΐῳ Μηνὶ, 

Τοῦ αὐτιῦ. 

Τῷ μαχαριωτάτῳ χαὶ ἁγιωτάτῳ ἐλέῳ Θεοῦ 
᾿Αρχιεπισχόπῳ τῆς βασιλευούσης μεγαλοπόλεως 
Μοσ γοβίας χαὶ πάσης Puoizş, χαὶ πάντων τῶν 
βορείων μερῶν πατριάργη χυρίῳ ᾿Αδριχνῳ" Τῷ 
ἐν ἁγίο» πνεύωχτι ἀγαπητῷ χαὶ περιποθήτῳ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος â' δελφῳ χαὶ συλλειτουργῷ, ὑ- 
γείαν πολοχρόνιον χαὶ ἐπίδοτιν πνευαχτικὴν ἄνω- 
θεν ἐπευχόμενοι, τὸν ἐν Χριστῳ ἀσπλσμὸν ἀπο- 
νέμομεν, 

Καὶ σώυχσι μὲν τοῖς ἀνθρωπίνοις, μακαριώτατε 

ἀδελφὲ, οὐ τὴν αὐτὴν φαρμαχείαν προσφέρειν τοὺς 
ἀχέστορας δέον, οὐδὲ τοὺς εὐφρονοῦντας τῶν ἀν- 
θρώπων ἐπ᾽ αὐτὴν παροτρύνειν τὴν ἐριυηνείαν ϑέαυις 
ἐστὶ». ᾿Αλλ’ ἄλλοις μὴν ἄλλην τὴν ϑεραπείαν, 
Ἦγ᾿ εὐεχτοῦσιν γε χαὶ χχλνουσιν ἐνεργεῖν, χαὶ 
χοινῶς τῶν πάντων ἐπῳ ελεϊσηαὶ τε χχι φροντιζεῖν 
ἀνάγχη. "AAN χἀπὶ τοῖς τὰ ψυχιχὰ πάθη νοερῶς 
τὰς ἰάσεις παρέχειν ἐιπιστε θεῖσι, χαὶ χιτὰ τὴν 
ἀκροτάτην τῆς ἐχκλησιχστιχῆς χοη πίδος ὑγότητα 
προβιδιχσθεῖσιν ἐλλογίλοις τῷ ὄντι, χαὶ εἰδουοσιν 
ἱχτροῖς τοῖς πνευματικοῖς TGVI9 οὐχ ἄνοίχειον, 


Ἄνωθεν γλρ αὐτοῖς ἰσχὺς, χαὶ χάρις Θεία χαρί- 


Spirit iubitul nostru frate și conliturgisitor, 
l-aţi întărit cu ajutor şi l-aţi împodobit cu aripe- 
le milei vâstre înpărăteşti şi l-ați diruit un ποῦ 
hrisov împărătesc de miluire din partea maestă- 
[6] vostre împărăteşti, prin care-l poruncii a se 
reîntârce larăşi pentru ajutor la îndurărele îm- 
părăteşti ale misericordiel vâstie. Cu care (aju- 
tor) sânțita, monastire din Halcidon a Marei 
Martiri EHufimia şi prea Sântul el Arhiereu lip- 
sit fiind, s'aii întraripat puţin şi sai ușurat. 
De aceea rădicând mânile spre înălțime 
și rugăcluni patriarhale și bine cuvântări 
din tot sufletul în chip de mulțemire, a- 
dresându-vă vouă celor prea puternic, stri- 
gând dicem, cu cel mare la voce între pro- 
teţi Isaia : iată împeraţi drepţi împărăţesc: 
νὅ va bine-cuvânta pe vol poporul cel sărac, 
șI cetăți de omeni nedreptățiți vă vor grăi 
de bine, căci vaţi făcut ajutători la t6tă 
cetatea înjosită și acoperemânt celor necăjiţi 
de lipsă. Ne rugăm continui ca sa întărâscă 
Domnul D-qeii braţul vostru cu neînvinsa 
lui putere și să vă dea vouă împărăție pașnică, 
mal presus de tâtă rescâla și de resbelul civil. 
Nu de puţină supărare şi ΠΟΙ am fost petrunși 
O! Serenisiini autocratori,despre răpirea tâihă- 
rescă a acelor sânte reliquil. D-deii să ne fie 
nout îndurător, a căruia har și nemăsurata 
milă fie vouă nedeslipită. 1695, luna Maiu. 


A aceluiași 


Prea fericitului, prea sântului, din graţia lui 
D-deu, arhiepiscop a murel politil împ&râtesci 
Moscua, și a tâtă Rusia și a tuturor părților 
nord alui, patriarhului chir Adrian, Yubitulul 
în Duhul Sânt şi mult doritului frate a smere- 
niel nostre 51 conliturgisitor, dorindu-l de sus 
sănătate îndelungată şi propăşire spirituală, "1 
trimetem salutare în Christos. 


Precum prea fericite frate, nu se cuvine doc- 
torilor a prescrie corpurilor omenești același 
medicament și nici pe cel ce cugetă bine dintre 
Gmenl nu este permis al îndemna la aceleși espri- 
mare de cugetare. Ci este de nevoe a se îngri- 
ji cine-va şi a se ocupa de tuţi în genere, că la 
alții alt medicament lucreză, dupre cum sunt 
sănătoşi, sait bolnavi. Asa acâsta nu este ne- 
potrivit chiar si doctorilor spirituali cărora li 
sa Încredințat a înlesni întelectual vindecări 
patimelor sufletesti αἱ ca, în adevăr ἴῃ νἀ ΔῈ} și 
cu cunoscinţe, sunt înaintați la cea mal înaltă 
culme a treptel bisericeşti. Căci de sus lor 
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ζεται πρὸς τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, τὰς μὲν τῶν 
ψυχὼν ἀλγηδόνα; χαὶ μώλωπας εὐστοχάστως ἀ- 
mocobti,, vai εἰς τὸ ὄντως ὑγιὲς ἀποχαθεστάναι" 
τὰς δὲ κακοηθείας τῶν τρόπων εὐμηχάνως ἀποσχο- 
ραχιζειν, χαὶ εὐήθεις ἀποτελεῖν, πάντας γε πάντως 
οἱαχοστροφεῖν χαὶ ἰθύνειν χαὶ ἐς ἐφετὸν ὁδηγεῖν τὸ ἀ- 


? * “ Li * Pi 
᾿χρότατον, Καὶ γὰρ γνωστῶς ἐπιγνώση ψυχᾶς ποιμ- 


νίου σους. ἐν [᾿χροιμιῶν βίῤ)ῳ γέγραπται, χαὶ 
ἐπιστήσεις χαρδίχν σου ἐπὶ σαῖς ἀγέλαις. Τοιαύτη 
γε μὴν Tuty ἐγνώσθη ἡ τῆς σῆς μαχαριότητος 
πνευματιχὴ, καὶ ὁλολαμπὴς χοσμιότης, ἐπιυελείᾳ 
διαπρέπουσα περὶ τὴν λογικὴν τοῦ Χρισιοὺ ποίω- 
νην, χαὶ χάρισιν ευδοχιμοῦσα ταῖς πνευυχτιχαῖς. 
Διὸ χαὶ δεόμαθα τοῦ τῶν ὅλων Den, ὅπως μένη 
ἢ σὴ ἁγιότης εἰς πολλῶν ἐτῶν περιόδους συν- 
τηρουμένη, χαὶ τῷ χράτει τῆς ϑείας ἰσχύος σω- 
τηριωδῶς ἐνδυναμουμένη, χαὶ ὀρθοτομοῦσλ τὴν 
εὐσέθειαν, τὴν πρὸς ἅπαντα ὠφέλιμον οὖσα, καὶ 
ἐπαγγελίαν ἔχουσα bois τῆς νῦν xi τῆς μελλοῦ- 
σης, χυτὰ τὸ τοῦ Σχεύους τὴς ἐχλογῆῇς πρὸς Τι- 
μόθεον λόγιον. Δεδέγμαθλ σου τὴν σεδασμίαν χαὶ 
φίλην ἐπιστο) ὴν, Μαχαριότατε ἐν Χοιττῷ ἀδελφὲ, 
τὴν πνευματικῆς γέμουσαν εὐφροσύνης, χαὶ τ ἧς 
περὶ ἡμᾶς εὐνοίας go τὴς ἀδελφιχῆς χαὶ ἀδόλου 
χαταφανὲς ἐγεγόνει τὸ σύμβολον: τὴν γὰρ τῶν 
φιλοχρίστων ψυχὴν εὐφραῖνειν οἷδε χαὶ χωρὶς 
ϑεας ἡ κοινὴ τῶν ἀδελφῶν μνήμη, καὶ τὸ χατὰ 
πνευμα ἐς ἀλλήλους φανταστιχὸν, “Hucis μέντοι͵ 
τῇ ϑείᾳ χάριτι χαὶ τῇ τῶν ϑεοπειθῶν τῆς σῆς 
μαχαριότητος εὐχῶν ἀρωνὴ, τὸ ὑγιὲς ἔχομεν, 
γήρατι μὲν χαμφθέντες,͵ τῶν ϑορύδων ἀπεχομεθχ. 
Καὶ ἡσυχίᾳ σχόλάζοντες, ὑπὲρ τῆς τῶν πάντων 
σωτηρίας 16 Θεῖον ἐξελεούμεθα, μέχρις ἀν τὴ 
“είᾳ χελεύσει, ἡ Ex γῆς γῆ εἰς γῆν χαὶ παλιν ἀπε- 
λεύσοιτο. ᾿Ἐπέγνωμεν ct, ὦ πνευματιχὴ φιλότης 
χαὶ ἦν ἡ σὴ μαχαριέτης ὁλότροπον ἔδειξε συν- 
δρομὴ τῷ παρὰ τοῦ ἱερωτάτου Μητροπολίτου 
Χαλκηδόνος χὺρ Γαθοιὴλ, τοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι 
ἀγαπητοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ συλλειτουργοῦ, πεαφθέντι 
ἱεροδιαχόνῳ Παρθενίῳ, Καὶ τὴν πρὸς τοὺς γαλη- 
τοτάτους μεγάλους Αὐθέντας χαὶ αὐτοχράτορας 
σύστασιν τὴν συνεχὴ χαὶ τὴν βοηθείας χάριν 
παραίνεσιν, τὴν τὲ τοῦ βασιλιχο αὐτῶν ἐλέους 


ἀποστολῆν, χαὶ τὴν τῆς σῆς μαχαριότητος ἐλεῆ- 


μονα συμόοηθειαν͵ ἐφ οἷς 6 ἱερώτατος οὗτος do- 
χιερεὺς εὐφράνθη, μιγρὸν πως ἀναῤῥωσθεὶς χαὶ 
βοηθηθεὶς. Ἐδεξάμεθα καὶ ἡμεῖς διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἱεροδιαχόνου Παρθενίο», ὅπερ ἡυῖν ἀπέστειλας ἀ- 
δελφικῆς ἀγάπης τεχμήριον, Καὶ εὐχτυρίστως χά- 
ριτας ὁμολογοῦμεν τῇ σῇ Μαχαριότητι" ἦν τινα 
διχτηροίη Κύριος 6 Θεὸς ὑγιαίνουσαν, χαὶ εὐθυ- 
μοῦσαν χατὰ τὸν διπλοῦν, ἀνωτέραν τε πάσης 
προσδολῆΐς οὐατῶν χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν, καὶ în 


le este puterea şi graţia divină, ce li se hără- 
zeşte de la Părintele luminilor, pentru a 
vindeca cu chibzuinţă durerile și ranele su- 
fletelor și pentru a restabili în adevăr sănă- 
tatea ; Iar rglele conduite a le înlătura cu 
iscusință şi a confâptui la deprinderi bune, 
și pe toţi a-i guverna în adevăr şi a-l dire- 
gui şi al conduce lu cea mal înaltă treptă 
de perfecțiune. Pentru că în cartea Parimii- 
lor se scrie: cu știință vei cunâşte sufletele 
turmei tale şi-ţi vei tinde inima ta spre 
turmele tale. Ast-fel în adevăr ni sa făcut 
noug& cunoscut modestia spirituală și lumi- 
n6să a prea fericire! tale cu grije, escelând 
în turma raţională a lui Christos şi înflo- 
rind prin harurile spirituale. De aceea şi ne 
rugăm D-qeului tuturor ca să stea Sânţen:a 
ta conservată în peri6de de mulți ant şi 
imputeruicită, apre mântuire, cu tăria divi- 
nel puteri şi îndreptând evsevia, care este 
de tolosinţă tuturor şi care posedă făgădu- 
ința vieței de acum și acelei viitâre, dupa 
icerea vasului alegerei cătră 'Limotel. Am 
primit stimata și dorita ta epistolă, prea 
tericite în Christos frate. plină de veselie spin- 
tuală, care s'a făcut semn evident despre bu- 
na-voință cătră ΠΟῚ a frăţiel şi sincerităţei tale. 
Căci ştie să înveselescă sufletul iubitorilor de 
Christos, şi numai amintirea comunu a fraţilor 
fără a se vede,cum 81 representarea reciprocă în 
spirit. Nol din graţia lui D-deu, și cu ajutorul 
rugăciunilor primite de L)-deu a fericire! tale, 
suntem sănătoşi, gârbovit de bătrâneţe, ne 
abținem de tulburări și perzistăm in linişte, 
rugând divinitatea pentru mântuirea tuturor, 
până când prin chemarea divina, pâmântul 
din pământ în pământ Iarăşi se va întorce. 
Cunâştem, o spirituală amiciție! şi ajutorul 
pe care în tot modul fericirea ta l-a arâtat câtră 
prea sântul Mitropolit al Halcidoniei, Kir Ga- 
vriil, iubitului în Christos frate şi conliturgisi- 
tor, prin trimesul lerodiacon Partenie. De ase- 
menea și recomandarea continuă câtră prea lu- 
minaţii mari Domni şi Autocratori şi îndemnul 
cătră ajutor, şi trimiterea milei împărăteşti a 
lor şi conajutorul milostiv al jericirei tale, pen- 
tru care acest prea sânt arhiereă sa bucu- 
rat, reîntărit puţin ceva 81 ajutorat. Am pri- 
mit și noi prin același lerodiacon Partenie 
ceea, ce n-aţi trimes ca semn de frățescă iu- 
bire, şi cu plăcere mulțămim fericirei tale; pe 
care s'o conserve Domnul D-qeii sănătâsă și 
voi6să pentru amândouă vieţele, mai presus de 
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ἀγέλαις οὐρανίχις τοῖς Θεἴοις Ἱεραχίαις συναγε- 
λασθησομένην, εὐδοχίᾳ χαὶ χάριτι τοῦ ἀρχιποί- 
μενος Κυρίου ἡμῶν [ησοῦ Χοιστοῦ, τοῦ τῶν ὅλων 
δεσπότου. ᾿Αυὴν. 


RR | . a. 
᾿Αδριχνὸς ἐλέῳ Θεοῦ ᾿Αρχιεπίσχοπος τῆς βασι- 
λευούσης μεγάλης τῶν πόλεων Μοτχοβίας χαὶ 

4 e Lj % [4 “ [i σῳ 
πάσης Ῥωσίας, χαὶ πάντων τῶν βορείων μερῶν 


Πατριάργης. 


Διονυσίῳ ἐλέῳ Θεοῦ ᾿Αργιεπισχόπῳ Κωνυσταντι- 

νουπόλεως νέας Ῥώμης χαὶ οἰχουιλενιχῷ Πατρι- 

ἄρχῃ, ἐν Χριστῷ τῷ Κυρίῳ πολυχρονίως ὑγιαί- 
νειν, χαὶ διὰ πάντὸς ἀποστολοχηρύ «τως ἥδεσθαι 


Τὸ τῆς ὑλετέρας παναγιότητος Ξεόφρον πρὸς 
τὴν ἡμῶν μετριότητα Ypăuua, ὡς ἐπισχεπτιχὸν, 
χαὶ τῆς ἐπὶ τὸν τῆς ἁγίας xal ὑμᾶς ἐχχλησίας 
οἰχουμενιχὸν pă χαταστάσεως ἐχφαντ ιχὸν λα- 
βόντες, τῷ τῶν ἁπάντων ποιή Τῇ, χαὶ παντεπότ- 
τὴ Θεῷ χῖριτας ὁμολογοῦμεν, τὴν σὴν Μαχυριό- 
τητα πάλιν ὡς χαλὸν ποιλένχλ τῆς χαθ᾿ ὑμᾶς 
μεγάλης τοῦ Χριστοῦ ἐχχλητίας, ἄμα τε σοφὸν 
Xa: πανέμπειρον καταστήσαντι, ὅπως τὸν λχὸν 
τοῦ Κυριου, ἐν παντὶ χατορηώματι χατ τέχων ἐπί- 
ὅοσιν, ἐπὶ τὰς εὐαγγελιχὰς τῆ; ἀπερόντου χαὶ 

ave: ou ζωῆς dn ὅθεν τῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
“εοῦ, χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν οἴχτων ὀεθυεθα, ἵνα ἐν 
πάσῃ “εχρεστῳ ἐργασιᾳ τῆ; σῆς Μακαριότητος τὰς 
δύους ἐνώπιον αὑτοῦ κατορθῃς" ἧς ἕνεχα καὶ 
λοιπῶ"» τῶν πρὸς αὐτὸν εὐποιϊῶν, παντὶ τῷ 
τῶ; Χριστιανων συστήυχτι, εἰρηνιχ ἣν TE καὶ 
εὐτυχῆ ζωὴν δωρήσηται, [Προσέτι τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀγιότὴτι πολλῶν ἐτῶν χύχλους ἐν evita τῆς γυ- 
A χαὶ τοῦ σώματος αὐτ ἧς, πρὸς τὴν τῶν ὃ5- 
υοδόξων σύστασιν ἐφιένεθα, καὶ Ξεχρέστως τὸ /9- 
γιχὸν τὸς Νοιστου ποίώνιον ποιιλαίνουσαν, τῆς 
οὐρανίου, χαὶ ἀνδιο)ῦ μὲτὰ πάντων τῶν ᾿Αγιων 
μακαριότητος ἐπιτυγεῖν, χαὶ γλυχυτάτην τὴν τοῦ 
Βύριου φωνὴν ἀχοῦσαι: εσελθε εἰς χαρὰν ἐπου- 
ράνιον του Κυρίου σου. "tt παρακαλοῦμεν τὴν 
ἐν τῷ Χριστῷ ἀδελφικὴν σου ἀγάπην, χαὶ εἰς τὸ 

ἐξῆς 6 ἐχφαντιχῶν σοὺ γραμμάτων, περὶ τὴς 
Tuwv διαγωγῆς ἐπισχέπτειν, μὴ ἀμνήυνων ἔστω. 

Ἐπειόηπερ γιλεῖς ἀεὶ τῆς 69 ὑυωῶν ἐπισχέψεὼς 
τε χαὶ πλγβορορίας ἵτοι πῶς οἱ τῆς au) ὑυᾶς 
ἱερᾶς συνόδ.» πρόαριτοι τὴν διαγωγὴν ποῖουσιν͵ 
οκοίως μον αγ οὶ τε χαὶ λαϊχοὶ ἐν τιν! χχαταστχσει 
διάγουσιν, εἰδέναι βουλολεθ,. “ucis μὲν Sea 
αριτι κατὰ τὸ παρὸν ἐν τῇ ζωῇ ἐσαιν͵ ἕως οὗ 
Crt, ὃ ἀπόχειται᾽ καὶ χατὰ τὴν σὴ» πρὸς ηυᾶς 
περὶ τοῦ πανιερωτάτου αὐ ἰτροπολίτου Γαδριὴλ τῆς 


tot atacul inimicilor văduţi şi nevăduţi și 
connumerată cu tagmele cereşti a divinilor 
ierarhi, cu buna-voinţa și cu harul Arhipă- 
storului Domnului nostru Iisus Christos, Stă- 
pânul tuturor. Amin. 


Adrian cu mila lui D-deii Arhiepiscop împe- 
rateștei, marei între cetaţi Moscua, și a I6tă 
Husia și Patriarh a tuturor pai ților nordice. 


Lui I)ionisie, din rațiu lui D-geă Arhiepis- 

cop Constantinopolului, Rome! nouă și Patri- 

arh ecumenic, în Christos l)omnul pace în 

mulţi uni δὲ în tot-deuna bucuria cea de apo- 
stoli predicata. 


Epistola înţeleptă a Prea Sânţiei Vâstre 
cătră Smerenia Nostră, ca visitătore şi ară- 
tătâre a stărel tronului Ecumenic a sântei 
vâstre Biserici primind'o, aducem mulţemiri 
Creatorului a tâte, şi vădătorului a tâte D-qei, 
carele a instituit pe prea fericirea ta iarăși, 
ca bun pastor a mare! Biserici a lui Chris- 
tos, din timpul vostru, ca pre un înţelept 8] prea 
experient, ca pe poporul Domnului să-l con= 
duci în cele evangelice la viață eternă și prea 
fericită, ca cel ce posedezi progrese în t6tă vir- 
tutea. De aceeu ne rugăm milelor Fiului lui 
D-deă şi Mântuitorului nostru ca în tâtă lu- 
crarea plăcută lui D-qeă a fericirel tale să ἢ 
se îndrepte căile înaintea Lui, pentru care,cum 
și pentru alte faceri de bine câtră el, să dăru. 
iască la totă mulțimea creștinilor pace și viață 
fericită. Pe lângă acestea, poftim Sânţenie! V6- 
stre cursuri de mulți ani în buna sănătate a su- 
fetulul şi a corpului pentru întărirea orthodoc- 
gilor şi păstorind plâcut lui D-deă turma ra- 
ționala a lul Curistos să afle fericirea cerâscă și 
eternă, împreună cu toţi sânţii şi să audi prea 
dulcele glas al Domnului: Intră întru bucuria 
certscă a Domnului tăi. Mai rugăm iubirea ta 
frăţască în Christos ca şi după acesta prin epi- 
Biole incunoșştiințătâre să cercetezi de petre- 
cerea nâstră si să nu fie ne amintitâre. l'entru 
că nol tot-deuna prin cercetări și încunoștiin- 
țări voim a şti ai cum se pârtă cel mal în- 
semnaţi ali sântulul vostru Sinod, de aseminea 
și monahil αἱ laici în ce stare se află. Nol 
din grația lui D-deu pentru present suntem 
în viață, până va sosi aceea ce-i prescris. Și 
după îndemnazea vâstră cătră noi despre 
Prea Sânțitul Mitropolit Gavriil al Halcedo- 
nului vom face o recomandare în favorea sa 
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Χαλκυδόνος παραίνεσιν, ἵνα πρὸς τοὺς γαληνοτά- 
ς “ E) 4 e ἃ > “ ΄ 

τοὺς ἡμῶν αὐτοχράτορας ὑπὲρ αὐτοῦ προστασίαν 
ποιήσωμεν" ὅτι αὑτὸς διὰ τὴν τῶν Χοιστιχνῶν 
συναγωγὴν, τὴ αὐτοῦ προθυμίᾳ ἐπὶ δανεισαῷ 
ὑπόχρεως γενόμενος πρὸς οἰκοδομὴν χαὶ ἀνάχτισιν 
τοῦ ϑείο» ναοῦ τῆς ὑγίας ἐνδόξου μεγχλουάρτυρος, 
χαὶ πανευφήωαου Εὐφημίας, τοῦ ἐν Χαλχηδόνι ὄν- 
τος προεχώρησεν ὡς χαὶ διὰ γραμμάτων αὐτοῦ 
γνωστὸν ἡυῖν ἐγένετο, πρὸ τοῦ τὸν ἀρχιδιάκονον 
αὐτοῦ Παρθένιον πρὸς fus παρχγενέσιαι. Ἣυ εἴς 
χατὰ τὸ ἐν ἡμῖν, τοῖς μεγάλοις, χαὶ γαληνοτάτοις 
ἡμῶν αὐτοχράτορσιν, Ἰωάννη ᾿Αλεξιοδίτζη, Πέ- 
τρῳ ᾿Αλεξιοβίτη προὐύδάλλομεν χαὶ τὴν βασιλικὴν 
ταὐύτὴν ἐχλαμπροτάτη) μεγαλειότητα, περὶ τῆς 
συμβοηθείας ἐν τῷ χρέει τῆς αὐτοῦ Πανιερότητος 
παραίνεσιν ἐποιήσχυεν, Κἀχεῖνοι γοῦν οἱ μεγάλοι 
αὐτοχράτορες χατανεύσαντες, χατὰ τὴν αὐτῶν προαι- 
ρεσιν ἠλέησαν, οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῆς ἡμῶν 
μετριότητος τῇ αὐτοῦ πανιερότητι διὰ τοῦ ἀρχι- 
ὀιαχόνου αὐτῆς πεντήχοντα ρούλπλια ἐπέλφθησαν, 
Ilap' ὃ xai εἰς σημεῖον τοῦ ἀδελφιχοῦ ἡμῶν οίλ- 
τρου, καὶ δεξιότητος τῇ ὑμετέρα μαχαριότητι δι᾿ 
αὐτοῦ πάλιν. 

Ἐγράφη ἐν τὴ βασιλευούσῃ μεγάλη τῶν πόλεων 
Μοσχ δίς ἀπὸ n paote κόσμου “β΄. Amd δὲ 
τῆς ἐνσάρχου οἱχονομίας ᾳχυ δ΄, μηνὶ υαΐῳ, 


»Οἱ Βασιλεῖς τῷ Οἰκουμενιχῷ Πατριάρχη Διονυσίῳ, 


Θείῳ ἐλέει ἡμεῖς οἱ γχληνότατοι χαὶ χραταιότατοι 
μεγάλοι βασιλεῖς καὶ αὐτένται, χαὶ μεγάλοι δουχες, 
χνέζοι͵ Ἰωαννης᾿Αλεξιοβίτζης, Πέτρος ᾿Αλεξιοβίτζ ns, 
πάσης λεγάλης, μιχρᾶς, χαὶ λευχῆς Ρωσσίας αὖτο- 
χράτορες, Μοσχοβίας, Κιοβιου, Βλαδημιρίου, Νο- 
δογραδίου, Βασιλεῖς Καζανίου͵ Βασιλεῖς ᾿Αστρα- 
γχανίου, Βασιλεῖς Σιδηρίου, αὐϊένται Wanfias, καὶ 
μενάλοι δυῦχες Σμολέντζχας Τουερίας͵ ᾿[ουγορίας, 
Περαίας, Βιατχίας ἢ Βιάτχης, Βουλγαρίας, χαὶ τῶν 
ἑξῆς" αὐθένται, καὶ μεγάλοι δοῦχες Νοβογραδίας͵ 
τῆς χατωτέρω, Τζερνιγοόιας ἢ Τζερνιχοβίας, Ρεζα- 
γίας, Ροστοβίας͵ Ἰαροσλαβίας͵ Βελοζερίας, Obăopias, 
Ὀδδορίας, Κοντινίας, χαὶ παντὸς τοῦ βορείου χλίυα- 
τος μονάρχαι, χαὶ ἡγεμόνες τῆς κατ᾽ ᾿Ιβηρίαν γῆς, 
τῶν τε Καρταληνῶν,͵ καὶ Γρουθινικῶν ἢ Γρυζηνῶν, 
βασιλέων χαὶ τῆς Καβαρδιχῆς γῆς, τῶν τε Ἵζερ- 
χασίων, χαὶ ὀρεινῶν ἡγεμόνων, χαὶ ἄλλων πολ- 
λῶν τοπαρχιῶν, χαὶ γαιῶν ἀνατολιχῶν τε χαὶ 
δυτιχῶν χαὶ ἀοχτικῶν ἢ βορείων πατριχοὶ χαὶ προ- 
πατοριχοὶ κληρονόμοι,. αὐθένται, χαὶ ἐξουσιχσταὶ, 
Ἡ ἡμετέρα βασιλιχὴ μεγαλειότης τῷ παναγίω- 
τάτῳ, val μαχαριοτάτῳ Κυρίῳ Διονυσίῳ, ἐλέει 
ϑεοῦ ἀρχιεπισχόπῳ Κὶὠνσταντινουπόλεως, vE76 Ρώ- 
uns, καὶ Οἰχουμενικῷ Παιριάρχῃ, βαθεῖαν εἰρή- 


cătră prea luminaţi noştri autocratori. Fiind- 
că el în adevăr aii început, pentru adunarea 
creștinilor, a edifica și rădica divinul templu 
a sântei glori6sel şi marei martire, prea lău- 
data Eufimia cea din Halcedon, din zelul săi 
ajungând a fi și dator cu împrumut, care şi din 
scrisorile sale ni-sau tăcut cunoscut, mai îna- 
inte de a veni la nui Arhidiaconul sei Parte- 
nie. Not cât ati fost cu putinţă din partea n6s- 
tră,am prevenit pe marii şi prea luminaţii auto- 
cratori l6n Alexievici şi Petru Alexievici «i 
am făcut îndemnare cătră ucestă împărăteacă 
prea strălucită măreție pentru ajutorul dato- 
viel Prea Sânţiei sale. Și acei mari autocratori, 
admițând, după voinţa lor "l-ai miluit, tot 
odată şi de la smerenia nâstră i sai trimis 
prea Sânției sale cinci-deci de ruble, prin 
Arhidiaconul s&ii. Pentru care în semn de 
amiciție între noi frățescă și salutare prea 
tericirel vostre (trimetemn) prin el Iarăşi. 


S'a scris în împărătescă, mare între cetăți, 
Moscua, dela zidirea lumei 7202, Iar dela 
economia încorporare 1694, luna Maiuri. 


Înpărații Patriarhului Ecumenic Dionisie. 


Din graţia lui D-deii Noi Serenisimii și 
prea puternicii marii împărați şi domnii și 
marii duci, Cneji [6r. Alexievici, Petru Ale- 
xievici, autocratori a tâtă Rusia Mare, Mică κὶ 
Albă, a Moscuvei, Chiovului, Vlademirului, 
Novogradului; împărați ai Cazanului, împ&- 
raţi ai Astrahanului, împărați al Serbiet, dom- 
ni Pscovel şi marii duci de Smolensca, 'Lore- 
ria, luguria, Permia, Viatzca, Bulgariei şi a 
altora. Domni şi mari duci Novgorodului de 
Jos, Cernicovului, Rizanei, Rostovului larosla- 
viei, Belozeriei, Hudorei, Ovdorei, Continivi și 
monarhi peste tâtă partea nordică şi egemon! 
a pământului din Iberia şi a regilor Carta- 
linilor și Grutinilor şi a pământului Cavardie 
șI a Cercasienilor și a principilor din munţi şi 
81 altor multe localități şi pământuri orientale, 
occidentale și nordice, elironomi al părinţilor 
și strămoșilor, domul! și dispunători. Măreţia 
nostră înperătescă prea Sânţitului şi prea teri- 
citului Domnului Dionisie, din graţia lui D-qei 
Arhiepiscop Constantinopolului, homel nouă 
și Ecumenic Patriarh vă dorim să vă învred- 
niciţi de o adâncă liniște, o petrecere sigură 
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my, ἀσφαλῆ τε διαμονὴν ἐν Ὀρθοδοξίᾳ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Ἐχχλησίας τῆς Ανατολικῆς, ὑγείαν τε 
καὶ εὐημερίαν, ua δὲ χαὶ Ψυχικὴν σωτηρίαν 
7292 Κυρίου τοῦ ΕΣ εοῦ, τοῦ ἐν lovit ἁγίᾳ δοξ.- 
ζομμένου χαταξιωθῆναι.: ἐφιέμεθα. "᾿Ἔπεμψε πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς μεγάλους αὐθέντας, προὸς τὴν ἡμετέ- 
zav μεγαλειότητα, ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς ἁγίας μάρ- 
τυρὸς Εὐφημίας, τῆ: ἐν Χαλχηδόνι οὔτης, ὁ πα- 
νιερώτατος μητροπολίτης Χαλκηδόνος Γαῤοιὴλ, 
τὸν ἀοχιδιάκονον αὐτοῦ Πυρθένιον͵ ἱχετεῦσαι ἡμᾶς 
τοὺς μεγάλους αὐθέντας ἐλεημοσύνης χάριν' τὰ 
δὲ ἅγια λείψανα, ἅπερ εὐλογίας χάριν, πρὸς ἡμᾶς 
τοὺς μεγάλους αὐθέντας μετὰ τοῦ ἀρχιδιχκόνου 
σαν ἀπεστχλιλένα͵ ἥρπασαν παρ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ 
656 ἐπιπεσόντες λῃστρικῶς οἱ ἀσεβεῖς χλέπται. 
Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς ἡμᾶς τοὺς μεγάλους αὐθέν- 
τὰς πρὸς τὴν ἡμετέοαν βασιλικὴν μεγαλειότητα 
ἔγραψεν ἡ σὴ Παναγιότης περὶ αὐτοῦ τοῦ μη- 
τροπολίτου “Χαλχηόνος τοῦ πανιεοωτατου, δηλο- 
ποιοῦσα Tuiv τὴν ἀναχαίινισίν τὴς μονῆς τῆς d- 
γίας ἐνδόξου μεγαλοιλάρτυρος Εὐτηυίας, περὶ τε 
τῶ» συμβεδηκότων αὐτῷ λυπηρῶν, aa ζημιῶν 
ἐν τῇ ἀναχαινίσει ταυτὴς χαὶ ἵν᾽ ὅπως ἡμεῖς oi 
κτγάλοι αὐθένται, ἢ ἡμετέρα βασιλικὴ μεγαλ ειό- 
της εὐδοχήσωυεν͵ τῇ αὐτῇ ἁγίᾳ υονῇ τὸ τῆς Ὧμε- 
τέρας βασιλικῆς ἀεγαλειότητος ἐλεος ἀπο οδοῦναν ὅ- 
θεν ἡμεῖς οἱμεγάλοι αὐθένται, ἡ ἡμετέρα βασιλικὴ 
μεγαλειότε, ἢς,) τὸν προγραφέντα τοῦ πανιτρωτάτου μη- 
τροπολίτου Χχλχηδόνος ἀρ γιδιάκονον, χαὶ τὴν λοιπὴν 
αὐτοῦ συνοδίαν, ποὸς τὸν ἡμέτερον βασιλιχὸν 
Ξρόνον προσεγγίσαι, χαὶ τὴν 1 πρὸς ἡμᾶς πευφθεῖ- 
σὰν αὑτης ἐπιστολὴν διξασήαι ὠρίσαμεν, καὶ 
ἀχούσαντες περὶ τῆς συαυβάσης αὐτῆς ἐν ὁδῷ ἀρ- 
zar ἐλυπήθημεν: τῆς δὲ ἡμετέρας βασιλιχῆς 
μεγαλειότητος ἔλεος, ἱλεσίχς ἔνεχεν τὴς αὐτῆς 
iza ἱεραρχίας, ἐπέμφθη πρὸς αὐτὸν τὸν πάνιεριυ τατον 
πτροπολίτην λαχκηδόνος μετὰ τοῦ ἀργιδιχχόνο" 
pie σαμουρια, τιμῆς ἐχατὸν πεντηχοντα ua 
πλιω ων, πρὸς τούτοις καὶ πεντήχοντα χρυσᾶ “ φλωδι, 
Εἰ τι δὲ καὶ μέτερον χρυσόβουλλον, τῆς τμε- 
τέξας δηλ: δὴ βασιλικῆς μεγχλειότη τος în αὐ- 
τοῖς χαινόν, δι οὐ χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἐλεύτονται εἰς 
τὸ βασίλειον ἡμῶν ἔλεημσύνης χάριν" τὸν δὲ 
προρργῥέντα ἀρχιδιάκονον. ἐλεήσαντες τῷ τῆς Ti- 
μετέρας βασιλ ans μεγχλειότητος ἐν ec, πέμψαι 
πρὸς ἐυᾶς μέτα τοῦ παρόντος τῆς ἡμετέρας β.- 
σιλιχῆς μεγαλειότητος γράμματος «περήναιλεν. 
"Ποὺς τουτοῖς παραδίδομεν ὑμᾶς τὼ ZE, εἰς 09- 
τηρησιν ἡμᾶς δὲ ἐγχειριζομεν ταῖς ἅνιχις αὑτῆς 
εὐχαῖς, καὶ τη εὐλογίᾳ. 
1 ἔγραπται ἐν τῇ αὐλῇ τῆς da 
τῇ βχσιλευ: 71 μεγαλο οπόλει Μοσγοῦίχ, ἔτει ἀπὸ 
κτίσεως 45045) af, ἐν ur Lovit, τὶ 
σιλείχς ἡμῶν ἕτει δεχάτῳ τρίτῳ“, 
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în ortodoxie a Bisericei Orientale a lui Chris- 
tos, sănătate, prosperitate, împreună cu mân- 
tuirea, sufletâscă dela Domnul și D-deu, cel 
Sânt, glorificat în "Treime. A trimis la Nol, 
marii domni, cătră măreţia n6stră, dela mo- 
nastirea Sântei Martire Eufimia, cea din Calce- 
don, Prea Sânţitul Mitropolit al Halcedonului 
Gavriil pe arhidiaconul s&ă Partenie, spre 
a ne ruga pe noi, marii domni, pentru milă. 
lar sântele reliquii carii pentru  bine-cuvân- 
tare ait tost trimise citră noi marii domni, 
cu arhidiaconul le-ati turat dela el, cădend 
în cale asupra sa tâlhăreşte nepioșii hoți. 
După acâsta cătră marii domni, cătră a 
nâstră măreție regală, a scris Prea Sânţia 
ta despre acest Mitropolit al Calcedonului 
Prea Sânţit, anunţându-ne reînoirea monasti- 
rel a sântel glorisă, mare martiră Eufimia, şi 
despre împrejurările sale întristătâre și perderi 
în acestă reînoire ; pentru ca ΠΟΥ marii domni, 
regala n6stră măreție, să bine voim a da 
milă mareţia nostre regală la acestă sântă 
monastire. L)eci noi marii domni, regala nâstră 
măreție, pe citatul Arhidiacon a prea Sânțitu- 
lut Mi:ropolital Halcedonului, şi ceea-l-antă si- 
nodie a lui am hotărit, de a se apropia de tro- 
nul nostru vegal și să primim epistola sa 
trunisă ποι şi audind despre întâmplarea 
furtului aceluia în drum ne aim întristat; lar mi- 
la măreției nâstre regale, din causa cererel u- 
celei hierarhil, sa times cătră însusi prea 
Sânţitul Mitropolit ul Calcedonului cu Arhi- 
diaconul sti samure în preţ de 150 de ru- 
ble, pe lângă aceste αἱ 50 galbenul în aur. 
Incă și hrisovul nostru, adică a măreție! nâstre 
regale san dat lor din ποῦ, prin care de 
acum înainte vor veni în regatul nostru pen- 
tru milă. Am gratificat şi pe sus lisul Ar- 
hidiacon cu mila măreției nostre regale si 
declarăm că Lam trimis cătră vol cu presenta 
serisore a măreției nâstre regale. Pe lângă 
acestei v& predăn lui D-dei spre conservare; 
jar noi ne încerc dințăm sfintelor vâatre rugră- 
ciuni şi bine-cuvântărel. 


Sa scris în curtea regalităţel nostre. în 
marea politie reală Moseua, în anul de la 
didirea lume! 7202, luna Iulie; far al regiel 
nâstre în al 13 an. 
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Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ Πατριάρχου Διονυσίου, ὅσ- 
τις ἀπέθανεν εἰς Βουχουρέττιον' αἰωνία ἡ ανήμη αὐτοῦ! 

Mer αὐτὸν ἔγινε πατριάρχης ᾿Ιλχωβος ὁ Χίος’ 
ἄπεθανε δὲ χαὶ αὐτὸς εἰς Βουχουρέστιον. 

Εἶτα Καλλίνικος ὁ σοφώτατος. 

Εἶτα Νεόφυτος. 

Εἶτα Γαβριήλ. 

Εἶτα ᾿Αθανάσιος ἀπὸ ᾿Αὐριανούπολιν. Οὗτος 
μετὰ τὴν τοῦ Οἰχουμενιχοῦ 9900 παραίτησιν, 
ἀπῆλθεν εἰς Γιάσιον ἐπὶ τῆς αὐθεντίχς τοῦ περι- 
βοήτου Βασιλείου τιῦ ᾿Αλβανίτου, ὅστις εἴχοσι 
χρόνους αὐθεντεύσας, ἔχτισε ποὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ 
τὰ δύο περίφημα μοναστήρια, τῆς Παναγίας τοῦ 
Γχόλια, τὸ Βατοπαιδινόν, εἰς τὸ ὁποῖο, εἶναι ἡ 
“αὐυυ:τουργὴ εἰκὼν τῆς Παναγίας, χαὶ τὸ τῶν 
ἁγίων τριῶν Ἵεραργῶν, τὸ ἀφιερωμέν. „VW εἰς τὸ 
χοινὸν τοῦ ἁγίου "ρους, εἰς τὸ ὁποῖον evit τὸ 
λείψανον τῆς ἁγίχς Παρχσχευῆς τῆς vezs, ὁποῦ 
αὐτὸς ἔστειλεν εἰς τὴν Πόλιν χαὶ τὸ ἔφερεν. Ἐ- 
πλήρωσε δὲ χαὶ ὅλον τὸ χρέος τοῦ mpi, Τάρου. 
διίδωντας ἑδδολῆντα χιλιάδας φλωρία' ἔργα χαὶ 
χαλὰ, χαὶ μεγάλα, χαὶ βχσιλιχὰ, ὄχι avljevrixr: 
αἰωνίχ ἣ uwun τοῦ! “O δὲ ᾿Αθχνάσιος εἰς Γιά - 
Gt0v ὦντας, χαὶ χατοιχῶντας εἰς τὸ ἐχεῖ ἔξω τοῦ 
Γιχσίου μοναστήριον Παγῶνι λεγόμενον, νῦν δὲ 
χρηανισμένον χαὶ μὴ φαινόμενον, μετόχιον τοῖ ἐν 
τῷ ἁγίῳ Ὄρει βασιλικοῦ μοναστηρίου Ξηρβοποτ ἀοῦ, 
εἰς τὸ ὁποῖον Bale τὴν μετάνοιάν τοῦ, ἀφιέρωσε χαὶ 
τὴν βιδλιοθήχην του. Ἐκεῖ οὖν εἰς τὸ Παγῶνι 

ἧἡσυχάζωντας. :σύνθεσεν ὕμνους, καὶ πουσεφώνησεν 
αὐτοὺς Βασιλείῳ τὺ ἡγεμόνι, ὧν ἡ ἐπιγραφὴ. 

, Αθανασίου Πατριάρχου ὕμνος πρὸς τὴν ἄει- 
πάρθενον καὶ Θεοτόχον Μαρίαν, ὧν ἡ ἀκρστιχις: 
᾿Αθανάσιος ἐλέῳ εοῦ, ὁ πρῳὴν Οἰχουυενιχὸς [la- 
τριάρχης τῷ εὑσεδεστάτῳ, χαὶ ϑεοφρουρήτῳ Ἡ- 
γεμόνι Μολδοβλαχίας, 
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᾿Αρχαγγέλων, ᾿Αγγέλων τὰ τάγυατα, 
νοερῶν στρατιῶν τὰ συστήματα, 
τὰ φριχτά σου, Παρθένε, ϑαυυάσιχ 
μεγαλύναι οὐδόλως! ἰσχύουσι, 
σὺ γλρ εἰ αὐτῶν δόξχ χαὶ χχύγηυ κ᾽ 
πῶς ἑγὼ οὖν τολαήσων δοξάσα: σε: 
ἀπορῶ, τρέμων ὅλος ἐξίσταμαι, 
ἀλλὰ ϑάρρυνον σύ με, χαὶ ᾿πρόσδεξαι' 
σοὶ γὰρ ϑαῤῥῶν προστρέγω, δέξαιμε Παναγία. 


Emi τῆς πατριχρχείας ᾿Αθχνασίου ἐχρημάτισε 
πρωτοσύγγελος ὁ Καισάριος βυζάντιος, ἄνθροπος 
πολυμαθὴς, καὶ ἐπίσημος" τούτου σώζετα! χαὶ πασ- 
χάλιον χυκλοειδὲς ἀιώνιον, 


Aceste despre patriarhul Dionisie care a 
r&posat în Bucureşti, eternă amintirea lui 1). 

După el sa tăcut patriarh Iacov din 
Chio, ati murit și acesta în Bucureşti 3). 

Apoi Calinic cel prea-înţelept ὃ). 

Apoi Neofit 4). 

Apoi Gavriil 5). 

După aceea Atanasie din Andrianopol 5). 

Acesta, după demisionarea din tronulă ecu- 
menic. a venit în laşi, în domnia renumi- 
tului Vasile Albanitu; care domnind 20 ani. 


a zidit pe lângă altele şi cele două monas- 


tiri prea însenmate: a Prea Sântei (Năsee- 
tre) Golia. cea a Vatopedului, la care este 
icână făcătâre de minuni a Prea Sântei; și 
cea a Sânţilor Lrel-ierarhi, afierosită conuni- 
tățel Sântului Munte, în care sunt reliquii- 
le Sântei Paraschive cea nouă, pentru care 
acesta a trimis în Cetate (Constantinopol, 
și le-a adus. Ai plătit încă şi tâtă datoria 
Sântului Mormânt, dând 70,000 de galbeni ; 
lucruri și bune și mal şi regale. lar nu 
domneşti ; eternă fie amintirea lul. Iar Atanasie 
fiind la lași αἱ locuind acolo la monastirea 
qisă Păun, afară din lași, însă acum ruinată 
şi nev&dută, metohu a monastirei regale din 
Sântul munte, AXiropotamul, în care şi-a 
luat metania sa, a afieroasit şi biblioteca sa. 
Deci acolo la Pâun stând în liniștea com- 
pus imne, pe care le am, și le-a dedicat 
lui Vasile Egemonnl, a căror titlu este: A 
lui Atanasie Patriarhul, imne cătră pururea 
feci6ra și Născstorea de D-le Maria, a căroru 
acrostih este : Atanasie cu mila lui D-dei 
fost Patriarh ecumenic, prea piosului şi pă- 
zitului de D-deui Egemon al Moldo-Vlahiei, 


cei 


Domnului Il6n Vasilie. 


Ordinele Arhanghelilor, a Angelilor, siste- 
mele armatelor spirituale, nu sunt de 
loc în stare a mări înfricoşatele tale 
minuni Prea Curată; tu dar esti gloria 
lor si lauda. Cum dar οὔ voiti :udrăzni 
a te plorifica, nu şti, tremurând cu 
totul sunt în extaz, dar încnrajază-mă& 
tu şi πη primeşte; cătră tine îndrăznind 
alerg, primeşte-mă& Prea Sântă. 


Pe timpul patriarhiei lui Atanasie a fost 
protosinghel Kesarie Visanti, om prea înv&- 
ţat şi însemna Se conservă și o pascalie a 
lui în forma de ciclu perpetuă. 
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Κύριλλος ἀπὸ Κυζίκου ᾿Αθχνχσίου διάδοχος. 

Κυπριανὸς ἀπὸ Σμύρνης διάδοχος. 

Βοσυᾶς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας διάλογος, καὶ πάλιν 
"Ade ξανὸρειας. 

ἐρειίας Πάτνμιος ἀπὸ Καισαρείας ὀιλθοχός. 

Παΐσιος χιουμουρτζόγλους Νιχομηδεὺς, ἀπὸ Νι- 
χουτηδείας διάδογος, καὶ ἀπέθανεν εἰς τὸ νησὶ τῆς 
Χαλχης. 

Νεόφυτος Πάτμιος, χαὶ ἀπέθανεν εἰς τὸ ἐν τη 
Πάτυῳ τοῦ “εολόνου ἱερὸν μοναστήριον! τοῦτον 
ἐξελιόντα ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας τοῦ Πατριαρχίου͵ 
uită τὴν “εἰχν λειτουργίαν τῆς Κυριακὴῆς, δριυ ἢ- 
σας ἕνας ἀρβανίτης, τὸν ἐχτύπησε μὲ τὸ μαχαῖρι. 

Σεραφεὶυ. ἀπὸ Νικομηδείας διάδοχος, ἀγραφιώ- 

Tr, ἀπ τὴν μεγάνην Καστανιᾶ. 

Κύσοιλλος μωραΐτης ἀπὸ Νιχου ηδείας' χαὶ ἀπέ- 
ae εἰς τὴν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει σχήτην τῆς “Α- 
γίας "Ἄννης εἰς τὸ 'χτισθὲν παρ αὐτοῦ χελλίον. 

Καλλίνιχος ἀπὸ τὸν Σωτῆοα τῆς ζαγορᾶς, ἐπί- 
σημος διὰ μάθησιν, ἀπ πὸ Προϊλάδου: ᾿οῦτος ζῇ, 
καὶ εἶναι εἰς τὴν πατρίδατου" ἔχει καὶ ἀδελφὸν τὸν 
7134 Δημητριάδος Γρηγόριον. ᾿Αυτὸς τὴν Δημης 
τριάδα ἔπισχοπὴν 0302 Λαρίσης ἐτύλησεν εἰς ᾽Αρ- 

paza , διὰ νὰ “ur τὸν ἀδελφὸν του. 
᾿Αὐτὸς Ea χαὶ συγράυλατα, ἀλλ᾽ ἀτύπωτα. 

Σεραφεῖα ᾿Αλβανίτης ἀπὸ Φιλιππούπολιν ἐξό- 
ρίστος δὲ ὧν εἰς εἶ ἅγιον dos, κατέφυγεν εἷς 
τὴν ἀριλδχ τῶν Μοσχόβξων, χαὶ μετ αὐτῆς ὑ- 
πῆνεν εἰς τὸ Πετρομποῦργ. Καὶ παρὰ τῆς βασι- 
σΥς προσδεχθείς, χαὶ φιλοδωρηθεὶς, ὡς ἔλε εγαν, 
ἑξῆντα χιλιάδας “PoyuzAtz, χαὶ πέντε at ἔτος, καὶ 

τὸν , βασιλικὴν χαρέταν τῆς βασιλίπης Ἐλισάδετ UE- 
“AN - musa, εἰ οὔτως ἔχει) ἐστάλθη εἰς Ἴσναν 
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εἰς Eva ἀὐναστ τήριον, ὅπου) χαὶ ἀπεῆχνεν, Kari ἔφυγε 
δὲ εἰς τὴν doua, νου ένωντας ὄχι, duf πιστέ- 


“ωντας Ἀέβαια αὐτὸς, καθὼς χαὶ ὅλα τὰ Em, 
pat συλφώνως τὸ ἔλευνχν παῤΥὝι,σία, χαὶ Ἕραϊῖοι, 
καὶ “Αριλένιοι χαὶ Φράγγοι, χαὶ “Ῥωμαῖοι, ὡς χαὶ 
αὐτο οἱ T οὔρκοι, πῶς spe m ἡ πο)ὶς ἀπὸ τοὺς 
δηυσχόξους a νὰ γίνη a ὃς Πχτριάρ Ὡς Κωνσ- 
ταυτυοπόλεως, νὰ πάδη τὸ 'ἕνομα: Πλὴν ἄλλαι 


U 


uiv dora ἀνθοώπων, ἄλλα δὲ Θεὸς κελεύη. 

Ἰωαυνίχιος Βαρατοᾶς Βυγάντιος, ἀπὸ ποωτο- 
συνελοὸς τοῦ Πατο e) Ab Πεκίου, ἀπὸ ΠΙΕχίου 
Nazianz, χαὶ ἀπὸ Χαλχηδόνος Πατριαρχῆς, 
καὶ dz τ, καὶ χάθηται εἰς τὰ ἐν τῇ Nada 
ZI τοῦ. 


Σαμουὴλ τῆς Χχαντιερλοῦς 955, θυ ζάντιος, gb 


γόσοτος. ἀπὸ Δέρχων, χαὶ ἀπέθχνεν εἰς Χάλχην. 
Οὗτος προεφίδασε τὸν Δέρχων εἰς τὸν ὄυξοου 
”, δὶ Φ - ? 

dahadv, ὁποῦ σήμερον εἶναι, 
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Μελέτιος Τ᾽ ενέοιος ἀπὸ Λαρίσης, χαὶ ἀπέθανεὺ εἰς 


Cr-nica:il Greci 


Ciril din Kizic, succesor lui Atanasie. 

Ciprian din Smirna succesor. 

Cosma din Alexandria succesor, și Iarăşi 
la Alexandria. 

Eremia Patmianul din Cesaria, succesur. 

Paisie Kiumurţoglu din Nicomidia, din al 
Nicomidie! succesor, și a reposat în insula 
Halke,. 

Neofit Patmiul, a reposat în sânta monas- 
tire a teologului, în Patmus. Pe acesta când 
leșa, din biserica patriarhală, după sânta litur- 
ge a Duminicel, aruncându-se asupra lui un 
albanit, la lovit cu cuțitul. 

Serafim din Nicomedia succesor, Ageafiot, 
din marea Castania. 

Chiril Moraitul din Nicomidia. A repo- 
sat în schitul Sântului Munte, a Sântei Ane, 
în kilia zidită de el. 

Calinic din Sotira Zagorei, insemnat prin 
erudițiune, dela, Proilav. Acesta trăeşte şi este 
în patria lui. Are şi frate pe cel de acum 
Grigorie al Dimitriadel. Acesta a înnăltat 
Dimitriada, ce era episcopie a Larisiel, la 
arhiepiscopie, pentru a onora pe fratele sei. 

Acesta are și scrieri, dar neimprimate. 

Serafim albanitul din Filipopol. Fiind 
exilat la Sântul Munte a fugit în flota 
Moscovilor si după aceea sa dus la Peter- 
sburg. lar de împărătesă primit şi dăruit cu 
daruri, cum qicâă, cu 65,000 ruble anual, 
cu caretă regală a împărătesei Elisabeta (mare 
dăruire, dacă era astfel) gi a fost trimis la 
lzna, la o monastire, unde a şi murit. 

Sa refugiat în flotă, nu socotind, ci cre- 
dând el cu siguranţă, după cum ai tâte po- 
pârele, şi unanim o spuntit pe faţă şi E- 
vrei, și Armenii, si Franghil (Catolicii din 
imperiul otoman) şi Romeii, precum şi înauşi 
Το, cum că să lea Cetatea (Constantino- 
pol) de Moscoviţi, pentru ca să se tacă acesta 
întâiul patriarh al Constantinopolului, ca să 
Ia numele. Dară altele sunt cugetările me- 
nilor ai altile ordonă ID-deii. 


ISnikie Karagea. Bisantian, din protosinghel 
al Patriarhului de Pechiă, din al Pechiuluir 
nl Halcedonului, ai din al Halcedonulul pa- 
triarh : si încă trăeşte si şede în casele lul 
din Hale. 

Samuil fiul Hangerlei, Bisantian, filosof, 
din Derka, si a reposat la Halchi. Acesta 
a inaintat pe (arhiereul) de IDerca la al 
optulea grad unde exte astă. 

Meletie “'Lened din Larisa și a reposat în 
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Τένεδον. πὶ τῆς Πατριαρχείας τούτου εἰς τοὺς χι- 
λίους ἑπιαχοσίους ἐξηνταεννέα, τὸν ᾿Απρίλλιον μετὰ 
τὰς δέχχ, τὴν μεγάλην ἑβδομάδα, ἐστάλθησαν ἀπὸ 
τὴν Πόρτα Γιανίτζχροι, ἐπάτησαν τὸ Πατριχρχ εἴον, 
χαὶ ἐσίχωσαν τὸν Πατριάρχην αὐτὸν Μελέτιον μὲ 
τοεῖς τέσσαρας, ᾿Αρχιερεῖς, ἐν οἷς ἦν χαὶ ὁ πρώην Εύ- 
ρίπου, τὸν πρωτοσύγγελον, τὸν ἀρχιδιάκονον, τὸν 
οἰκονόμον, χαὶ ἄλλους 105 ἱερατιχοῦ χαταλόγου 
χαὶ λαϊχούς, νοταρίο)ς, χαὶ παρχτυχόντας,͵ ἕως 
τριάντα" τούτους ὅλους τοὺς ὑπῆγαν εἰς τὸ Πασᾶ- 
Καπισὶ εἰς τοῦ Μουζούρχγα τὴν φυλαχὴν᾽ ἐχεῖθεν 
ἀπέλυσαν τοὺς ἀρογιερεῖς, ἐκτὸς τοῦ Εὐρίπου, καὶ 
τινας ἄλλους, τὸν δὲ Πατριάρχην, πρωτοσύγγελ- 
λον͵ ἀρχιδιάχονον, οἰχονόμον, χαὶ ἄλλους ὑπὲρ 
τοὺς εἴχοτι, τοὺς ἔστειλαν εἰς τὸν Mnozravrtr- 
μπασὴ εἰς τὸν Φοῦρνον: τῇ δὲ μεγάλη τετράδη 
ἣ πέμπτη, ἀφοῦ ἐσκέντζευσαν τὸν πρωτοσύυγγελλον, 
τὸν οἰκονόμον "xxl ἄλλους νύχτα, παρόντος τοῦ 
βασιλέως, ὦντας νὰ βάλλουν εἰς σχεντζὶ χαὶ τὸν 
Πατριάρχην, ἐπρόφθασεν͵ ἦλθε δρομχῖος μέσα 
ἀπὸ τὸ βασιλικὸ σαράγι ὁ μπὰς Καρχχουλάχης, 
λέγωντας, γιανχίνι μέσα εἰς τὸ σαράγι! 
Καὶ εὐθὺς ἐσηχώθη τεταραγυξένος ὁ βασιλεύς, εἰ- 
πὼν, ἀθῶοι οἱ ἀνίρωποι τοῦτοι, χαὶ νὰ 
μὴ σχεντζευθῇ πλέον χανείς, ἕως δευ- 
τέρας μου προσταγῆς. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐ- 
πρόσταξε χαὶ ἀπέλυσαν πάντας: ἀπέθαναν δὲ τρεῖς 
τέσσαρες ἀπὸ τὰς βασάνους, ἐν οἷς ἦν χαὶ ὁ Εὐ- 
ρίπου͵ τὸν ὁποῖον ἐβασάνισαν ἐξαιρέτως, ᾿λέγοντες 
νὰ ἦναι αὐτὸς 6 ἴδιος Στέφανος, μὲ τὸ νὰ τὸν 
ὡμοίαζε. Καὶ τὸν μὲν Πατριάρχην ἐξώρισεν εἰς 
Μιτυλήνην, τὸν δὲ ἀπὸ Θεσσαλονίχης Θεοδόσιον 
ἔχαμε [ΠἊατριάοχην. Ταῦτα δὲ πάντα ἔγιναν δι’ 
αὐτὸν τὸν εἰς τὸ Μαυροβοῦνι φημιζόυιενον τότε 
Στέφανον, τὸν πρῶτα ὑπήκοον, χαὶ ὕστερα πολε- 
μάρχον ἐναντίον τῆς βασιλείας, διὰ παρακινήσεως 
τῆς Ῥωσσίας, μὲ τὸ νὰ εὐγῆχε φήμη, ἂν χαὶ 
ψευδής, ὅτι εὐγῆχεν ἀπὸ τὸ Μαῦρον Ὄρος, χαὶ 
ἦλθεν εἰς τὴν Πόλιν τεπτίλι, χαὶ διεβλήθη, μὲ 
ἀρζουχάλι πάλιν Χριστιχνῶν ὁ Πατριάρχυς, πῶς 
τὸν ὑπεδέχθη, χαὶ τὸν ἐφύλαξε, χαὶ πῶς γράφει 
εἰς τοὺς Μοσχόβους, χαὶ τὰ ἑξῆς. τὸ Σὲ Μαὔρον 
Ὄρος αὐτὸ εἶναι εἰς τοῦ Ἰπεχίου τὴν ἐπαρχίαν, 
ὑψηλόν, δύσδατον, ὡς τὰ βουνὰ τῆς Μάνης εἰς 
τὸν Μωρέα͵ χαὶ τῶν Σφαχιῶν εἷς τὴν Κρήτην. 

Θεοδόσιος, ἹΚρὴς ἀπὸ Θεσσαλονίκης, ὃ ροηθείς 
χαὶ ἔτι ζῇ τυφλός. 

Σωφρόνιος Πτολεμχεύς͵ ἀπὸ Πτολεμαΐδος “[e- 
ῥοσολύμων, καὶ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων Κωνσταντινου- 
πόλεως. Ἐπίσημος δι’ ἀρετὴν χαὶ μάθησιν, μά- 
ata εὶς τὰ pană, χαὶ διὰ τὰς διδαχάς, 
ὅπου ἔχανε χαὶ τούρχιχα, χαὶ putina: τοῦτος 
μόνος εἰς τοὺς καιρούς μας ἀπέθανεν εἰς τὸν θρό- 


Tened. În timpul patriarhie! acestuia la 1769 
în April dece, în săptămâna mare, s'a trimnes 
de la Pârtă ianiceni, ai călcat patriarhia. şi 
aii rădicat pe acest patriarh Meletie cu 3 până 
la 4 arhiereil, între care era şi fostul (arhierei) 
al Evripului, pe protosinghel, pe arhidiacon, 
pe iconom şi pe alți din catalogul sânţit și 
laici însemnați și pe alţii de la întâmplare, pâna 
la 30. Pe toţi aceştia t-aii dus la Paşa Capisi, 
la închisbrea Burzuga ?). 

De aicea ai eliberat pe arhierei, afară de 
al Evripului şi alţii 6re-care. Iar pe Patriarh, 
protosinghel, arhidiacon, iconom. și pe alții 
peste 20, i-ati trimes la Bostanghi Basa la 
Furn. lar în marea Mercure sati Joi după 
ce ai schingiuită (martirizat) pe protosin- 
ghel, pe iconom, şi pe alții, n6ptea, în pre- 
senta împăratului, când era să pue în spân- 
durătore şi pe patriarh, a sosit, venind iute 
dela Seraiul inpărătesc, Basi Caraculaki di- 
când: ghiachiui 5) la Serai în lăuntru, și curând 
s'a sculat furios împăratul qicând: aceşti 6meni 
sunt inocenți și să nu se spânzure mal mult 
nimeni până la a dona a mea poruncă. lar a 
doua di a ordonat și a eliberat pe toți. Ati 
murit 3 până la 4 de munci, între care a fost 
şi a Evripului, pe care l-a muncit cu 
deosebire, qicând că este el însuși Ștefau, 
pentru căi semănă. Pe patriarh l-a surgu- 
nit în Mitilini, şi a făcut patriarh pe Teodosie 
din Tesalonic. TTâte aceste sai întâmplat 
din causa renumitului de atunci Ștefan al 
Montenegrului, întăiă supus şi în urmă rebel 
în contra împărăției, prin indemnarea Rusiei, 
pentru că legise vestea deşi falşa că a Ieșit 
din Montenegru şi a venit tiptil în Cetate 
(Constantinopol). Și sa calomniat cu arzu- 
hale iarăși patriarhul crestinilor că lar ἢ 
primit 81 l-ar fi îndosit, şi că ar scrie Mosco- 
vilor şi altile. Iară Montenegru acesta este în 
Eparhia Ipecului, înalt, στοῦ de trecut, ca 
munții Mane în Morea şi Sfachil în Creta 9). 


Teodosie Chritul din “Tesalonic cel qis ma! 
sus şi trăeşte încă orb. 

Sofronie Ptolomeii din Ptolemaida lerusuli- 
mului, și din al Ierusalimului al Constantinopo- 
lului. Insemnat pentru virtute şi erudițiune, mat 
ales în arabă, și pentru discursurile ce a facut şi 
în turceşie și grecește. Acesta singur în timpu- 
rile n6stre ai murit pe tron. Eternă amintirea 
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γον αἰωνία ἡ μνήμη του ! Εἰς τὴν ἀοχὴν τῆς 
πατριχργείις το}, πατριτρχεύσαντος ἔτη ἕξ, ἔγι- 
νεν ἡ δυστυχισμένη ἀγάγη τῶν Μοσχόδων χαὶ 
τῶν Τουρχῶν' ὁ πόλεος ἄργισεν ἐν ἔτει χι) τιοστῷ 
ἑπταχοσιοστῷ ἑξηκοστῷ ἐννάτῳ, ἐχράτησε γρόνους 
ἔξ χχὶ πάντοτε νιχηταὶ οἱ Mâoyofot, χαὶ ἦλθεν 
εἰς τὸ ἀαὴν νὰ παρθῇ ἣ Πόλις, χαὶ ἤθελε παρῇῇ, 
ἂν ἐζοῦσε ai ἐβασίλευεν ὁ μέγας Πέτρος. Διὰ 
τοῦτο ὠνόμλασα δυστυχισμένην τὴν ἀγάπην, ὡς 
ἀνωφέλευτον, ἥτις ἔγινεν ἐν ἔτει χιλιοστῳ ἐπτα- 
χοσιοστῶ ἑβδομηχοστῷ πέυπτῳ Ἰουλίου 15. 

Γαδριὴλ Σμυρναῖος͵ ἀπὸ παλαιῶν Πατρῶν, ὁ 
γῦν ἐλέῷ Θεοῦ Κωνσταντινουπόλεως: ὁ eds νὰ 
τὸν στερεώνη. 


Πατριάρχαι ᾿Αλεξανδρείας, 


Γεράσιαος Κρητιχὸς, σοφώτατος χαὶ ἁγιώτατος 
ΠΙατοιάογης "A" εξανδρείχς: τούτου φαίνονται τρεῖς 
τόμοι μεγάλοι συγγράμματα, διδαχαί, καὶ ἄλλα, 
καὶ πρὸς τὸν διχληφθέντα βασίλέχ Πέτρον ἐπισ- 
τολή, χιὶ πρὸς τὴν βασίλισσαν Νατταλίαν τὴν 
μητέρα τοῦ, τὰς ἔγω, χαὶ διὰ τὸ πλάτος δὲν τὰς 
γράφω, ἡ περίληψις αὐτῶν εἶναι: ἐλεημοσύνη, 
χαὶ ἀνχχαίνισις τῶν βασιλικῶν γρυσοβουλλων᾽ 
Φαίνεται πρὸ; τούτοις χαὶ πρὸς τὴν Παναγίαν τοῦ 
Κύχου (ὅταν ὑπῆγεν εἰς Κύπρον χαὶ τὴν ἐπρο- 
σχύνησε) ἐγκώμνιον, (τὸ ἔχω), καὶ υχρτυρία, ὅτι 
ἡ ἐν τῇ ἱερᾷ μονὴ τοῦ Κύχου ϑαυματουργὴ εἶ- 
χὼν τῆς Παναγίας εἶναι ui τῶν τριῶν τῶν ἰσ- 
τορηθεισῶν παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου χαὶ Εὐχγ- 
γελιστοῦ Λουχᾶ, ὡς εἶναι χαὶ ἐχείνη ὅπου εἶναι 
εἰς τὸ Μέγα Σπή)αιον' τοῦτο τὸ βεβαιώνει χαὶ 
τὸ συνοϑιχὸν του συγγίλλιον, ὅπου ἔγινε παρὰ τοῦ 
Πατριάρχου Διονυσίου τοῦ Σερογλάνη, τὸ ἔχω, 
χαὶ διὰ τὸ πλάτος δὲν γράφω οὔτε αὐτὸ, οὔτε 
τὸ ἐγχώμιον, τὸ ὁποῖον εἶναί Balib χαὶ δυσχολο- 
"ὁητον" ἀντὶς αὐτῶν 2ὲ γράφω μίαν ἀπὸ τὰς 6 
ἐπιστολάς, ὁποῦ πρὸς τὸν αὐϊμέντην Βισαράβαν 
ἔγραψεν ἀπὸ Ποόγεως, at ἀναφέρει χαὶ ἐπαινεῖ 
τὸν {{ατριάργὴν Διονύσιον, χαὶ παρχχαλεῖ τὸν 
αὐθέντην νὰ τυπώση τὸ ῥητοριχὸν βιβλίον, ὅπου 
ἐσύνύεσε. 


εἶ ἐράσιμος ἐλέῳ Θεοῦ Πάπας χαὶ Π͵τοιάργ ὴς 
τῆς μεγάλης πόλεως ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ χριτὴς 
τῆς Οἰχουμενῆς 


Τῷ εὐσεδεστάτω, ὑψηλοτάτῳ τε χαὶ ἐχλαι- 
προτάτῳ αὐθέντη χαὶ ἐγεωαόνι πάτης Οὐγγροβλα- 
χίας χηρίῳ χυρῳ ἰωΐννη Κωνσταντίνῳ ΜΙ πασα- 
piuza βοεβόδα, vi χατὰ πνεῦιαα ποτεινοτάτῳ 
τῆς ἡμῶν ὑετριότητος, γάριν χαὶ ἔλεος παρὰ 


lui. La începutul patriarhiei lui, patriarhisind 
gese ani, s'a făcut nenorocita pace a Mosco- 
vilor şi a 'Turcilor. Resboiul a început în anul 
1769 şi a ţinut şese ani, şi tot-deuna a fost 
învingitori Moscovii și a ajuns aprâpe de a 
lua Constantinopol şi era să se ia dacă trăia 
și împărăția marele Petru. De aceea am nu- 
mit nenorocită aceea pace, ca nefolositâre, 
care s'a întâmplat în anul 1775 Iulie în 15 10). 


Gavriil Smirnenul din vechea Patra, acum 
din graţia lui D-deii al Constantinopolului, 
D-qei 581 întărâscă. 


Patriarhiy Alzandrieă 


Gherasim Criticos, prea înțălept şi prea 
sânt, Patriarh al Alexandriei, a acestuia se 
văd trei tomuri mari, scrieri, discursuri, şi 
alte, şi epistola cătră Impă&ratul Petru și cătră 
Regina Natalia, Muma sa, le am, dar pen- 
tru estensiunea lor nu le transcriu. 

Conţinutul lor este milosteniă gi reînoirea 
chrisvelor împărăteşti. Se văd pe lângă a- 
cestea și cătră Prea curata dela Chycu un 
engomiu (când s'a dus în Cipru și s'a închi- 
nat) şi mărturie că în Sânta Monastire Chycu 
este icâna făcătâre de minuni a Prea Cura- 
tei, una din cele trei zugrăvite de sântul A- 
postol şi Evanghelist Luca, după cum este și 
acea ce'! în marele Spileii (Cavernă). A- 
cesta o confirmă și singhiliul sinodic ce s'a fă- 
cut de patriarhul Dionisie Seroglan. 'L. posed 
şi pentru mărime nu'l transcriu nici pe a- 
ceata, nici engomiul, ce este adânc şi grei 
de înțeles. Iar în locul lor transcriu una din 
cele două epistole ce a scris din Constanti- 
nopol cătră Domnul Basarab 11), care reco- 
mandă și laudă pe Patriarhul Dionise și rogă 
pe Domn se imprime scrierea retoricei, cea 
compus. 


Gherasim cu mila lui D-dei Papă și Pa- 
triarh a mare! cetăţi a Alexandriel şi jude- 
cător a Universului, 


Prea piosului, prea înălțatului şi prea Stră- 
lucitului Domn αἱ Egemon a tâtă Ungro- 
Valah'a, Domnului Domn I6n Constantin Ba- 
sarab Voevod, fiă în Sâutul Spirit pren dorit 
a modestiei n6stre, har şi milă de la D-qeu 
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Gică, καὶ map” ἡμῶν ἀποστολικὴν εὐλογίαν xal 
ἐὐχήν. 

Ἐπειδὴ καὶ οὐχὶ μόνον δι᾿ ἀκοῆς χαὶ φή- 
μῆς, ἀλλὰ καὶ αὐτοψεὶ νὰ ἐγνωρί τὸν ἔ 
μῆς; ᾿ Y ῥίδαυεν Ov ἔν- 
. pui [4 “ ς SE) - 7 ΄ 
θέον ζῆλον, ὁπὸῦ ἢ ἐὐσέβέστχτη σο) * Πχλαμπρό- 

ες ἑ , e , 
τῆς, ὑψηλότατε ᾿Ηγεμών, ἔχει εἰς τὴν ὑπέρφωτον 
πίστιν τοῦ Κυρίδυ fuâv Ἰησοῦ Χοιστοῦ, ὡσὰν 
ὅπου μὲ πολυει δεῖς τρόπος γυρτύεις νὰ τὴν συοσ- 
τήνης,͵ καὶ αὐτὴν ποτὲ νὰ μὴ γωρίσης ἀπὸ τὰ 

>) , fe a? , 
ἀγαπητὰ ao σχηνώματα' διὰ τοῦτο ἐσυλλγίσ- 

? . 

θημεν, διὰ τὸ μέγα χαὶ Θειυγαρίτωτον ἀξίωμα 
τῆς Πα“ριαῤγείας͵ ὁποῦ πλουσίῳ ἐλέει ὁ ἐν ἁγίοις 
δοξολογούυενος Θεὸς μᾶς ἐχάρισεν εἰς τὸν yu). 

4 “Ὁ ͵ 
tatov, χαὶ ἀποστολιχὸν τῆς τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
ἐχχλησίας ϑρόνον, στέφος τίαιον νὰ συμπλέξωιεν 
τὸ παρὸν εἰς ψυχῶν σωτηρίχς ὁδηγίαν βιδλίον 
ρητοριχὸν, χαὶ νὰ στεφανώσωμεν τὴν μακαρίαν 
oc ψυχὴν. Εἰς τὸ ὁποῖον διὰ κλήμα ἀμάραντον 
εὑρήχαμεν τὸν τίωαιον καὶ ζωοποιὸν Σταυοόν, ἔ- 
χόντα βότρυν τὸν πέπειρον αὐτὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ δι μαργαοίτας χαὶ διχυ- 

e e L) % 

γεῖς λίθους, τὰς ἁγίας πληγὰς εἰς τὴν duiavrov 
χυὶ χχαθχαροτάτην αὐτοῦ σάρκα, χαὶ διὰ πᾶσαν 4)- 
λὴν λαμπρότητυ, τὰς ἐχχύσεις τῶν παναγράν- 

΄“ i , - 
των αἰμλάτων τοῦ ὅλο» σώματος. Δέξαι λοιπὸν 
’ » sami i 9 . 4 
τὸ ἅγιον. στέφος τοῦτο͵ καὶ μὴν ἀμελήσης νὰ 
παρασταίνεσαι εἰς τόν ἄπαντα χόσμον τοιοῦτος 

e e. 7 4 ? 4 4 Ț 
ὡραϊσμένος, χαὶ λελαυπρυσμένος. 'H δὲ παοάσ- 
τασις μευιγαένη χαὶ ut ἄλλο πλῆθος ἀρετῶν, 
ὁποῦ εἰς ἐδιχὴν σου χοσυϊότητα φέρεις, εἶναι χαὶ 

9 3 φ ΡῚ γος 1 
αὐτὴ ἡ ὁλόπόθητος σου ϑέλησις εἰς τὴν zuno- 
γρυφίαν τοῦ βιδλίου. διὰ νὰ ἐξαπλωθῇ τὸ ὄρελος 
ἀντάμα μὲ τὴν φήλην τοῦ εὐσεβδεστάτου σου ὁ- 
νόματος εἰς τὸ πλῆθος τῶν ὀοθοδόξων Χριστιανῶν, 
χαὶ μάλιστα, ὁποῦ συμπροθυυητὴν ἔχεις τὸν πα- 
΄ 4 . 4 
ναγιώτατον, χαὶ λογιώτατον οἷκουμενιχὸν Πατριάζο- 
χὴν, πρώην Κωνσταντινουπόλεως Κύριον Διονύσιον, 
τὸν ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὸν ἡμῶν ἀδελφὸν 
χαὶ συλλειτουργὸν' καὶ ὙΔΡ ἡ αὐτοῦ Πανχγιότης 
παραχινουμένη ἀπὸ τὴν μεγάλην καί ἄπειρον ἀ- 
΄ | 1 4 9 > 

γάπην τὴν πρὸς Sedv, χαὶ πρὸς τὰ ἐγχπηυένα 
τοῦ τέκνα, διὰ τὸ ἐχείνων Ψυχωφελὲς ὅλως διό- 

- a , , > , LI, 
OV τὴν τυπογραφίαν ταὐτη) ὦδε ἕνη: 
λου τὴν τυ: ογρ φίαν ταύτην ἐπισπεύδει νὰ γένῃ 
χαὶ ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος ἡμᾶς μὲν παρώτρυνεν νὰ 
τὸ τελειώσωμεν, ἀπὸ δὲ τὸ ἀλλο τὴν ἐχλαπροό- 
τητά σοὺ εἷς τὸ νὰ τυπωθὴ μεσιτεύει : τοῦτον τὸν σχο- 

1 9 ? 4 “Ὁ 1 1 
πὸν ἔχων, vă βάλῃ χαὶ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἔργον 
εἰς ἐχεῖνο τὸ ταμεῖον, ὁποῦ ἐκ νεαρᾶς αὐτοῦ ἡλι- 
χίας τὰς ϑεῖχλς τοῦ πράξεις ἐπεσώρευσε, διὰ “ἃ 
γαίρεται εἰς τὰς οὐρανιχὰς ἀναπαύσεις μὲ τοιοῦ- 
τον ἀβάνατον πλουτισμὸν. Καὶ οἱ δύο λοιπὸν ὡς 
ἐν Χοιστῷ πατέρες τῆς ἐχλαμπρότητὸς σου ἐρασ- 

, D “e “ 4 μ 
μιώτατοι, μ' τὰ ἀδιάλυτα τῆς εὖχ ἧς καὶ εὐλογίας 


și de la ποῖ bine-cuvântare apostolică și ru- 
găciune, 

Fiind-că nu numal prin aud si renume, 
dar ai cu însusi vederea am cunuscut zelul 
divin ce prea pi6sa ta strălucire, prea înalte 
Egemon, are pentru credinţa cea prea lumi- 
nătâre a Domnului nostru Îsus Christos, de 
Gre-ce prin diferite moduri cauţi a o reco- 
manda, şi nici odată să nu o separă de 
iubitele tule locuinți. De aceea ne am cuge- 
tat, pentru marea și dăruita de D-dei dem- 
nitate a Patriarhiei, ce cu bogată milă D- 
dei cel glorificat întru sânţi ne-ai dărui a 
fi în Prea sântul αἱ apostolicul tron a Bise 
ricel Alexandriei, ca să împletim ca cunună 
de on6re, presenta carte retorica, manudu- 
către spre mântuirea sufletelor şi cu dânsa 
să încununăm fericitul ἐδ suflet. La care ca 
viţă neveştejită am aflat a fi cinstita și de 
viață făcetâre Cruce, arând de strugure copt 
pe însusi Domnul nostru lisus Christoa. şi 
ca margaritare αἱ petre strălucite pe sântele 
rane ale corpului săă celui nepătat ai prea 
curat 81 ca ori-ce altă strălucire curgerile 
sânglurilor cu totul curate a întregului corp. 
Primeşte dar acescă cunună şi nu neglija de a te 
presenta în tâtă lumea ast-fel ornat şi înfrumu- 
sețat ; apoi presentarea unită ai cu altă mulțime 
de virtuţi ce porți în conduita ta, este și acesta, 
voinţa ta cea a tot doritâre la imprimarea aceste! 
cărți, pentru a se respândi folosul de odată cu 
reputația piosului ἐδ nume în mulţimea creşti- 
nilor ortodocsi. Mai ales că at conlucrător dis: 
pus pe prea sânţitul şi prea învățatul fost Pa- 
triarh al Constantinopolui, Domnul Dioni- 
sie. frate și conliturgisitor al nostru în sân- 
tul Spirit. Căci prea sânţia sa mişcat de 
marea și nespusa dragoste cea cătră D-qea 
și cătră fil ΤΌ în Christos, pentru folosul 
cu totul sufletesc a acelora, se grăbeşte să 
să facă acestă tipărire. Pe de o parte neaii 
îndemnat și pe noi să o terminăm (cartea), 
lar pe de alia mijloceşte cătră prea stralu- 
cirea ta să o imprime, având acest scop, de 
a pune şi acest lucru bun în aceea visterie, 
în care, din tinereţa sa, al adunat faptele 
sale divine, spre a se bucura în repausurile 
cereşti cu acest avut nemuritor. Ambii dar, ca 
părinți prea iubitori în Christos a prea strălu- 
cirei tale înconjurându-te cu legăturele ne:les- 
legate a rugăciunei și a bine-cuvântărei, te în- 
demnăm la acestă faptă bună, şi nu numai la 
acesta, dar şi la altele ce întâmplător ne vor veni. 
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BeziuaTa περιχυγλώνοντές oa, εἰς τὴν ἀγαΠοεργίαν 
ταύτην παραχινοῦιλεν, χαὶ οὐχὶ μόνον εἰς ταύτην, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς ἄλλας ὁποῦ 1 προχείρως θέλουσι μᾶς 
ἔλθει" ἐπειδὴ γνωρίζοιεν τὸν ἐχ χαρδίας πόθον, 
ὁποῦ ἔχ εἰς εἰς τὸ νὰ τεὶ εἰώνης Ba τὰ Θεῖχ ϑελή- 
aha, διὰ τὰ ὁποῖχ Θέλεις ἀξιωθῆ νὰ ἀκούσης ἀπὸ 
"Ὁ χρυσχυγοῦς στόυνχτος τοῦ Κυοίο" ἡμῶν Ἰησοῦ 
Nasa ἐν τὴ Mau 04 ἐχείνη huzoa τὸ: εὖ δοῦλε 
ἀγαθέ, χαὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιττός͵ ἐπὶ πολ- 
λῶν σε χαταστήσω, εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου σοῦ, ἐκεῖ συναυλιζόμενος, πᾶσι τοῖς διχχί- 
Gia νὰ δοξάξης, χαὶ νὰ εὐλογῆς τὸ ὑπερύμνητον 
ὄνου τῆς τοισὺπ τοστάτου, χαὶ ἀδιαιρέτου Τοιάδος, 
(122205, υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος" ἀμήν, 

Ἰοταῦτα υὲν χαὶ περὶ τοῦ [Ιατριάρ.χ0. Γεραοί- 
409, ὅστις λέγεται, ὅτι εὐγῆχε xx! ἅγιον λείψανον. 
αἰωνία ἢ un τοῦ. 

Σαμουὴλ, σοφὸς χαὶ αὐτός, διάδοχος Vepzaiun). 

Κοσυᾶς Πάτμιος ἀπὸ Πισιδείχς, διάδογος, καὶ 
ἀπέθανεν εἰς τὸν θρόνον, 

ΜΙ χτθχῖος ᾿Αντριώτης ἀπὸ Λιβ΄ης, διάδογος, 
καὶ παρχιτηθεὶς ἡλῆε χαὶ ἀπέθανεν εἰς τὸ ἐν τῷ 
ἁγίῳ Ὄρει ἱεοῦν υρναστήριον τοῦ Κυτλουυουσίου, 
ἀνχχαινίσας πολὺ ιλέοης αὐτοῦ. Τ᾿ οὗτος Διῤύήης ὦν, 
καὶ εἰ: Βουχουρίστιον ἐλθὼν εἰ; τὰς ἡμέρας τοῦ 
αὐθέντου 0.9} Κωνσταντίν Βα, ἐχοηλάτισε διὰ 
λετιτείας 150 πνευμχτιχός τοὺ, χαὶ δ᾽ ὑυεσιτείας 
τοῦ πατριάρχης; γενομένης τῆ: εταἠέγεως εἰς 
τὸ Βουχουρέστιον. ᾿Ελθὸν 5: εἰς τὴν Πόλιν, ἡλ- 
(x εἰς τοὺς χιλίους ἑπταχοσίους πενῆντα εἰς αὐὖ- 
τὸν γδῖλιαχτα ἀπὸ τὸν ᾿Ιγσοῦν͵ βχσιλέχ τῆς EV- 
δνύλονος Αἰθιοπίας, τῆς νῦν Ναμπεσίας͵ χαὶ ἀπὸ 
τὴν Un TEza τοῦ Masa ἔγραφε v, ὅτι ἕχωντας 
πολέας UE ἕνα βασιλέα γείτονα ἀχλόφυλον, τὸν 
ἐνίκησε, χαὶ ὅτι ἔχει τώρα 04970 χαὶ πόθον, γὰ 
ὑπάγη νὰ πολελήση, νὰ πάρη τὸν ἄγον Tipo 
ποὺς τούτοις ἐκητοῦσε ai ἐπιραχαλοῦσε vă στείλῃ 
făzazAov ἄξιον, εἰ δυνχτὸν ᾿Αρχιερέα, νὰ τὸν 
13 τὴν Ὄρθοδοξίαν τῆς Ανατολιχῆς ἐχχλης- 
23, Χαὶ τὰ βιδ)ί ia τὰ λεγόμενα, Πρακτιχὰ τῶν 
νων χαὶ τὸν ἐστάλθηκαν, Ono ὲ χαὶ Ev 
τραβάγγελο μιχοὸ ἀσημλωμένο, χαὶ χοιλπολόνιχ 
Ca κου, χεγριλπᾶοι ἀπαλγαιὶ μεγάλε, γοντού, 
καθαρὸ. τολῆς φλωρίων δίχα, Μὲ ἐπαραχίνησεν 

2 Πᾳατριζοχης vi ὑπάγω. ἐγὼ, χαὶ δὲν ἠπέλησα" 
χα! ἐσταλῦη ἀντ᾽ ἐμ Στέφανος ἱερομόναγός τις, 
227) Σἴϑνου διδάσκαλος, pati μὲ χάποιον Σισί- 
poa ἱατροτιλόσορον, καὶ πεντὲξ παιδία. ὅταν δὲ 
ὑπῆναν εἣἸς Nauntoiry, χαὶ ἀντχιλωσαν τὸν βα- 
zii, καὶ ἔνε γείρισχν τὰ πατρ'χρχικὰ γράμματα, 
pot τὰ βιβλία, χαιοὸς πολὺς δὲν ἐπέοασε, καὶ 
asia ὁ Sag, χαὶ ἔγινε διάδογος ὁ υἱὸς 
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Pentru că cunâștem dorința din suflet ce ai 
pentru a îndeplini tâte voinţele divine. Pen- 
tru care te vel învrednici de a audi din 
gura cea de aur a Domnului nostru lisus 
Christos în aceea di strălucită: Bine serv 
bun și credincios, peste puţine ai fost cre- 
dincios peste multe te voi pune, întră întru 
bucuria Domnului tăi. Acolo unindu-te cu 
toți drepţi, să glorifici şi să bine-cuvintezi 
numele cel supra-cântat a 'Treimei, cel în 
trei Ipostase şi nedespărțite, Părinte, Fini și 
Sânt Spirit. Amin. 


Atâta şi despre patriarhul Gherasim, care 
ge (ice că aii ieşit şi ca sânte mâșşte, eternă, 
amintirea lui. 

Samuel, înţălept și acesta, succesor lui Ghe- 
rasim. 


Cosma din Patmiu. din al Pisidiel, succesor 
αἱ δ reposat în tron. 

Matei Andriotul din al Libiei succesor şi 
dimisionând a venit şi a reposat la sânta 
Monastirea Cutlumus din sântul Munte, rei- 
noind mare parte a ei. Acesta fiind libian 
și venind la Bucureşti în dilele Domnului 
meii Constatin Vodă sa făcut prin mijlo- 
cirea mea Spiritualul săi și prin mijlocirea 
sa Patriarh, făcându-se permutarea la Bucu- 
resti. Venind în Constantinopol ait sosit la, 
una mie sapte sute cinci deci cătră el scri- 
sori de la Iisus, hegele Etiopiei fericite ἃ 
Hampesiel de acum, şi dela muma sa Murta. 
Seria că având resboi cu un Rege megies 
de alt nem, "la invins, şi că acum are scop 
și dorinţă să mergă şi să se bati şi să fa sân- 
tul Mormmnânt. elângă acestea cerca ai se ruga 
să i se trimită dascăul vrednici, dacă "1 posibil 
Arhierei, spre al învăța Ortodoxia Bisericel 
Orientale, și citrțile ce s2 numesc practicalele 
Sin6delor. Și 1- δὰ triiuis împreună şi un tetra- 
vanghel mic aurit şi metaniile mele, de clui- 
hrinbar balgamic, mari grâse şi curate, de preț 
de dece galbeni. Μ᾿ îndemnat Patriarhul să 
mă duc αἱ οὔ si nam voit şi a trimea în 
locul mei pe un Ștefan leromonan, profesor 
în insula Sitnu, împreună cu un Sisinie doctor 
învăţat αἱ cincl sase copil. Când ai ajuns 
în Hambezia și ait întâlnit pe lege şi i-ati 
înmânat scrisorile patriarhale si cărțile, mult 
timp ma trecut ai a murit regele și na 
făcut succesor fiul stă, nenseminea părintelui 
săi. Se dice că ln otrăvit Boer lut, (Ομ, 
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του, ἀνόμοιος τοῦ πατρός τοῦ εἶπασι δὲ, πῶς 
τὸν ἐφαρμάχωσαν οἱ ἄρχοντες του Κόπται, μα- 
θόντες ταῦτα τά at αὐτὸν’ ἀπέθανε χαὶ ὁ Σισί- 
νιος, ἔμεινε δὲ ὁ Στέφανος, τὸν ὁποῖον παραλαβὼν, 
ἕνας ἄργωντας, τὸν ἔστειλεν ἔξω εἰς ἕνα γωρίον 
του. χαὶ ἐχεῖ ἄνοιξε σχολεῖον ὁ Στέφανος. ᾿ 

Ἰξοὺ χαὶ ὁ τίτλος τοῦ βασιλέως τῆς Χαμπε- 
σίας: 

Κράτιστε, γαληνότατε͵ ϑεόστεπτε, ἀήττητε, νι- 
χητὰ χαὶ τροπαιοῦγε, ἐλέῳ Θεοῦ αὐθέντα μέγιστε, 
βασιλεῦ χαὶ αὐτοχράτωρ τῆς ἄνω χαὶ ὑειζονος 
Αἰθιοπίας, χαὶ τῶν μεγίστων βασιλειῶν, ἐξουσιῶν 
τε χαὶ γωρῶν, βασιλεῦ τῆς Γοάνης, Kapărns, 
Φεντινὸρ, ᾿Αγχότης, Βαροῦ͵ Βαλιγουνάζης,͵ ἴΆδης, 
Βιγγούης, ΤΓοχάνμης, ὅπου αἱ πηγαὶ τοῦ Νείλου. 
᾿Αυαρῆς Βαγοναμέτρου, 'Au6ns, Βαγγούτζης, Τι- 
γρεμχών͵ Σαβαΐω, πατρίδος τῆς βασιλίσσης Σαῤῥᾷ, 
Βαρναγγάσης, χαὶ κύριε μέχρι Νουδίας τῆς ἕως 
Αἰγύπτου, ἠγαπημένε, χαὶ ἐπιήυμνητὰ τοῦ 0pfo- 
δόξου γένους τῶν Ρωυαίων, τῆς ἁγίας ἀνατολι- 
îi, ἀποστολικῆς, χαὶ χκαθολιχῆς τοῦ Χριστοῦ 
μεγάλης ᾿Εχχλησίας, Κύριε Κύριε Ἰησοῦ. 

Εἰς τοὺς χιλίους ἐπταχοσίους σαράντα ἕνα, ᾿Α- 
πριλίου εἰχοσιέξ, τῇ δευτέρᾳ τοῦ Θωμᾶ, αὐὖθεν-- 
τεύωντας ὁ Ἰωάνβοδας εἰς Μπογδανίαν͵ ἀδελφὸς 
μιχρότερος τοῦ προγραφέντος Κωνσταντίνβδοδα, χαὶ 
ἐγὼ ὦντας μεγάλος γραμυχτιχὸς ὑπῆγα νὰ γει- 
τονεύσω τὸν ῥηήέντα μητροπολίτην Λιβύης Ματ- 
θαῖον, ὦντας καὶ αὐτὸς τότε ἐχεῖ εἰς τὸ Γιάσι, 
χαὶ ἔχωντος χονάχι εἰς τὸ ἱερὸν ονχστύριον τῆς 
ins πορασχεῆς, τὸ Σιναΐτιχο' χαθήμενοι δὲ εἰς 
τὴν τράπεζαν χιὶ συνομιλοῦντες, ἐρρέθη λόγος 
mezi τῶν Κοπτῶν: ὅτι δηλαδὴ τὸ βασίλειον αὐὖ- 
τῶν εἶνσι εἰς τὴν Εὐῤαίαονα Αἰθιοπίαν, τὴν χοι- 
νῶς λεγομένην Χαμκεσίαν, πλησίον εἰς τοὺς χα- 
ταρράχτας τοῦ Νείλου, χ i τὰς πηγάς, βασίλειον 
εὐρύχωρον, χαὶ πολυάνθρωπον, πλὴν ᾿Αράπιδες 
ὅ)οι χαὶ μαυροπρόσωποι͵ χαὶ ὅτι ἀγαποῦν δυνατὰ 
τοὺς Ρωμαίους, καὶ ἐπιθυμοῦσι τὴν μετὰ τῆς ᾽Α- 
νατολικῆς Ἐχχλησίας ἔνωσιν, περὶ ἧς πολλάχις 
ἔγραψαν, χαὶ δὲν διαλείπουσι νὰ γράφουν εἰς τοὺς 
Πατριάρχα: ᾿Αλεξανδρείχςώς. γείτονας τότε εἷς τῶν 
τραπεζοχαθημένων, Χῖος ὁ ἀνύρ, εἰ. εν. ὅτι εἶναι 
ἕως σαράντα χρόνοι, ὁποῦ ὑπῆγεν ἐχεῖ ἕνας Σχοπελί- 
τῆς, ὃ ὁποῖος τόσον εὐδοχίυ.ησεν χαὶ ἐπροχώρησεν 
εἰς τὰ βασίλειχ, ὁποῦ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπέοτατον 
ἀξίωμα τοῦ ἐπιτρόπου, ἤγοων ἔγινε βεζίρης ἑνὸς 
τοιοῦτου μεγάλου βασιλνίου͵ ἕνας νησιώτης, χαὶ 
ἐχεῖνος Σχοπελίτης, χαὶ τὸν ἔχχαεν ὁ βασιλεὺς 
χαὶ γαμβρόν του, δίδωντας αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα 
Tov: τοῦτο ἀκούσας ἐγώ, χαὶ Σχοπελίτης ἐγώ, χαὶ 
χαλοξετάζωντας, ὡς ἀυσφιῤάλλωντας, τὸ ἐῤεῤδαίω- 
σεν ὁ ἅγιος Λιῤύης λέγωντας, ὅτι ἀ)νηθινὰ τὸ 


audqind aceste despre el. A reposat și Sisinie, 
și a rămas Ștefan pe care luându-l un boer 
la trimis afară la o localitate aşa și acolo 
a deschis scâla Ștefan. lată și titlul regelui 
Hambesiei. 


Prea puternice, prea strălucite, de D-ţeii 
încoronate, ne învinse, învingător, şi triumfă- 
tor, din graţia lui D-deii Domn prea Mare, 
Rege și autocrator Etiopiei de sus şi de mi- 
jloc şi a celor mai mari regate, autorităţi și 
țări. Rege al Tuanei, Cafatei, Fentigor, An- 
gotii, Varului Valigunazii, Adii, Vinguis, Go- 
camnis unde sunt isvârele Nilului. Amarisei 
Voganametru, Ambis, Vanguzis, Tigremaon 
Savaim patrie! reginei! Sava, Varnangasei și 
Domn până la Nubia cea până la Egipet, 
Yubite şi dorite a nemului ortodox a, Romeilor, 
a sânttel orientale apostolice şi catolice Biserici 
mari a lui Christos. Domnului Domn Iisus. 

La 1741, April în 26 în Lunea lu! Loma 
domnind l6n Vodă în Moldova, frate mai 
mic a sus disului Constantin Vodă, și οὗ fi- 
ind mare secretar m'am dus să mă fac cuno- 
scut cu disul Mitropolit al Libiei Matei, fiind 
și acesta atunci acolo la Iași, şi având co- 
nac în Sânta Monastire a Sânter Paraschive 
Sinaitică. Şedând la masă și convorbind uit 
venit vorba despre Copţi, că adică regatul 
lor este în Etiopia fericită, care îndecomun 
se dice Hampesia, lângă isvârele și catara- 
ractul Nilului, regat întins și populat, dar 
numai arabil şi negri la față, şi că iubesc 
tare pe Romei, şi că dorese unirea lor cu 
Biserica orientală. Despre care adesea δὰ 
scris şi nu lipsesc de a scrie la patriarhul 
Alexandriei ca megiei. Atunci unul din com- 
meseni, bărbat hiot, a dis că sunt la 40 
ani de când a fost acolo un Scopelit, care 
atâta a fost de bine primit şi a înaintat 
în regat (la funcţiune), în cât s'a înălțat și ln 
demnitatea cea mai înaltă de Epitrop, adică 
a fost vizir unui ast-fel mare rege, un- 
insular şi acela Scopelit. L/a tăcut regele și 
ginere al stă dându' lui pe fica sa. Acesta 
audind οὕ, Scopelit şi οὔ, cercetând bine, pen- 
tru că ταῦ îndoiam, oa întărit acesta sântul 
Libie qicând: ca în adevăr a audit și el și 
mai ales a dis că au audit şi numele lui. 

Un alt 6re-care Antonie Andriotul com- 
patriot cu Miviul commesan și acesta, a 
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ἤχουσε χαὶ αὐτὸς, μάλιστα εἶπε νὰ ἤχουσε χαὶ 
τὸ ὄνομά τοῦ. Ἕτερος δὲ τις ᾿Αντώνιος ᾿Αντριώ- 
τῆς, τοῦ Διβύης συμπατριώτης, συντοώγωντας 
χαὶ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι, τί τόπου ἄνθρωπος νὰ ἡτὸν 
ἐχεῖνος δὲν ἐνῃυμᾶται νὰ ἤχουσεν, ἠξεύρει ὄμως 
ἃ. ’ , 1 “ e ἊΝ 
διὰ βέβαιον, ἀχούουας παρὰ πολλῶν, ὅτι Ρωμαῖος 
hi 4 L] Ψ “ὦ - 4 3 
ἧτο, χαὶ ναύτης ὦντας ὑπῆνεν ἐχεῖ, Rat ἐγινε χαὶ 
βεζίρης, καὶ γαυδρὸς τοῦ βασιλέως τῆς Χαμπε- 
σίας. 

Κυπριχνὸς Κύπριος, φιλόσοφος͵ ἀπὸ παπᾶς διά- 
ba 1 4 ? * 4 4 , 
coyos, καὶ ἀπέθανε ποδα) γὸς εἰς τὴν Πόλιν. 


Γεράσιαος Λέριος, ἀπὸ Μέτρων ἐπισχοπῆς τοῦ 
Ἡοχχλείας, 6 νῦν ἐλέῳ Θεοῦ ᾿Αλεξανξρεία:" ὁ 
Θεὸς νὰ τὸν στερεώνῃ. 


Πατριάργαι ᾿Αντιγ εἰας, 


Εύρι) dos Πατριήρχης ᾿Αντιοχείας͵ ἀπεθχνεν εἰς 
τὸν ϑρόνον. 

ΣΏλδεστρος Κύπριος, ἐνάρετας, ἐλεήχων, ζω- 

᾽ ᾽ | Li , 
γράφος, διάδοχος ἀπέθχνεν εἰς τὸν Spâvov: αἰωνία 
ἡ, μνήμη τοῦ" οὗτος ἦγ)θε διὰ ζητείαν εἰς τὸ Γιάσι, 
εὶς τὰς ἡλέρας τοῦ αὐτέντου 00 ᾿Ιωάν βοδα' ἐ- 
δὰ, ἢ Ω L] ? - 4 4 4 
δίδασκεν ἐπ᾽ ἐχχλησίας, ἐλειτουργοῦτε δὲ χαὶ ᾽Α- 
gafa, ὅτι ἤξευρεν. ἐτύπωσε χαὶ λειτουργίαν ᾿Α- 
ραβιχὴν, χαὶ ἙἙλληνιχὴν ἀντάμα εἰς τὸ Γιάσι, 
χαὶ ᾿Αντιλίνσια, 

Φιλήυσων Πολίτης, ἀπὸ Χαλεπίου διάδοχος, ἀ- 
πέθανεν εἰς τὸν ϑρόνον. 

δλανιὴλ Χῖος, ἀπὸ παπᾶς ὁ vuv ἐλέῳ Θεοῦ ᾿Αν- 
τιοχείας" 6 Θεὸς νὰ τὸ στερεώνη. 


Παιτριάρ αι ᾿Ιεροσολύμων. 


Δοσίθεος Μωραΐτης͵ ἀπὸ Καισαρείας τῆς Πα- 
λαιστίνης Πατριάρχης “εροσολύμψων, διάδοχος τοῦ 
συφωτάτου Νεχταρίου τοῦ Κρητιχοῦ, υαθητοῦ εἷς 
23 Ὑρχυαματιχὰ γενημένου Μελετίου ἱεροιονάχου 
τοῦ Μαχρῆ, εἰς δὲ τὰ φιλοσοτιχλ Θεοφιλοῦ τοῦ 
Κυρυδαλλέως τοῦ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις: τούτου σώ- 
ζονται βΒιδλία δύο τυπωυένλ, τὸ ἕνα Ἰλλιηνιχὸ, 
αεγάλο εἰς τὰς προσχουισθείσας αὐτῷ παρὰ τῶν 
ἐ, ἹἹερουσα)ὴα Λατίνων ϑέσεις, τὸ δὲ ἄλλο, 6 
ἀρχβιχὸς Χρονογράγος ὁ χοινὸς" τοῦ δὲ Δοσιθέου 
συγγράμυατα φαίνονται πολλότατλ' πρῶτον ἢ 
mezi τῶν ἐν “Ἱεροσολύνλοις πχτριχρχευσάντων ut- 
στη βίδλος, χαὶ ἐτι τρεῖς τόυοι͵ ᾿Αγάπης, Χα- 
«ἃς, χαὶ Καταλλαγῆς. Εἶχεν ἐνθυαητιχὸν χαὶ ζῆλον 
εἰς τὴν ὀρθοδοξίαν ἐξαίρετον ὁ Δοσίηεος" τριάχοντα 
ἐχτὼ χρόνους τὴν πατριχργείχν ἐχράτησν, χαὶ εἰς 
τοὺς χιλίους ἑπταχοσίους τέσσαρας εἰς τὴν []όλιν 
ἀπέθανε" αἰωνία ἡ μνήμη του. Δὲν βαστῶ, βιά- 
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dis că din ce loc a fost omul acela nu'și 
aduce aminte să fi audit; dar ştie ca sigur, 
aulind de la mulți că ai fost Romeii ai fi- 
ind corăbier sa dus acolo şi δῇ ajuns şi 
vizir, ai ginere împăratului Hampese!. 


Ciprian din Cipru filosof, din preot auc- 
cesor şi δῇ reposat în Constantinopol de 
podagră. 

Gherasim din Leriu de la Episcopia Metrelor 
deveni Arhiepiscop Iracliel, şi acum cu mila luk 
D-qei al Alexandriei, D-qei 88} întărâscă. 


Patriarhit Antiohiey 


Chiril Patriarh Antiohiei, a reposat în 
tron. 

Silvestru succesor din Cipru, virtuos, mi- 
lostiv pictor, a reposat în tron, eternă amin- 
tirea lui. Acesta a venit. pentru milostenie 
la lași, în dilele domnului meă In Vodă. 
luvăța prin biserici şi liturgisa și arăbeşte, 
căci ştia. 

A imprimat şi liturgie de odată în ară- 
bește şi eleneşte în laşi şi Antimenze. 

Filimon Constantinopolitan succesor dinal 
Halepului ai a reposat în tron. 

Daniil din Hio, din preot acum cu mila 
lui D-dei ul Antiohiei, D-deii să'l întărescă. 


Patriarhii Ierusalimului 


Dositeiii Moraitul 15), din al Cesarie! al 
Palestine! patriarh al Ierusalimului, succesor 
al prea înțeleptului Nectarie Criteanul, care 
a foat discipul în literatură lui Meletie Ma- 
cri lromonahul, Iară în filosofie lui Teofil 
Coridalei din Athena. A căruia se păstreză 
două cărți împrimate, una mare grecește, la 
proposiţiunile propuse lui de latinii din [6- 
rusalim, Iară alta cronogratul comun arabic. 
lar a lui ositel se v&d forte multe scrieri: 
1) Despre acel ce δὺ patriarhisit în Jerusnlim, 
o carte forte mare ni alte tre! tomuri des- 
pre Dragoste, de Bucurie αἱ de Împăcăciune. 

Avea dorinţă şi zel escepțional în orthodo- 
xie Dositeă. A ţinut patriarhia trel-deci şi 
opt de anl şi În una mie şâpte sute patru 
a r&posat în Constantinopol, eternă amin- 
tivea lui. Nu vot răbda, mă grăbesc să scrii 
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7 4 4 - ? 
(oua. νὰ γράψω χαὶ τὴν ὑποχεϊμένην ἐπιστολὴν 
τοῦ Δοσιθέου πρὸς Evz ἐπίσηυον' ἣ χάοις βιάζει 
με. χυὶ ἡ ὑπόθεσις τῆς ἐπιστολῆς, χαὶ ἡ πολλαῖς, 
χαὶ ἁοιλοδιώταταις ἱστορίαις της ἐγὼ τόσον ἅλας 
εἰς ἄλλην ἐπιστολὴν νὰ εὕρω δὶν υ ἔτυγε. 
ἤ ze LA - ? 
υ».Δοσίθεος ἑλέῳ Θεοῦ [᾿χτριάργης τῆς ἀγίας 
πόλεως “Iepovo- λὴυ χαὶ πάσης Παλαιστίνης τῷ 
τιλιωτάτῳ χαὶ λογιωτάτῳ ἄργοντι Σπαθαρίῳ Κυ- 
ρίῳ Νιχολάῳ χάριν ἀπὸ Θεοῦ πρὸς ἔογα σωτη- 
ριώδη. 
Τὸν Φαληρέα, φασί, Δηυμήτοιον, μετὰ τὴν ἀπὸ 
΄“ e 4 ? ΄“« 
Αθγνῶν εἰς Αἴγυπτον φυγὴν δεξιωθέντα ἱχανῶς 
παρὰ τοῦ Πτολεμαίου, πέμψυι τοῖς ᾿Αθηναίοις 
δωρεᾶς, μεγαλοψυγίαν ἄυκα χαὶ φιλαδελφίαν ἐπι- 
Lă Μ 3 λῚ 4 Lă » La “ 4 4 [4 
δειχνύμενος αὐτὸς ὃ ἀποδημήσας ἡυῶν͵ οὐδὲ γάρ- 
τὴν υἱχρὸν πέμψαι ἠνέσγου" χαίτοι Δημήτριος 
μὲν παρ᾽ ᾿Αθηνγίων, ἵνν μὴ ἀποθάψη πέφευγεν" 
αὐτὸς δὲ πχο᾽ ἠμῶν πολλοῖς προτεοήμλασιν ἐφο- 
4 ὦ 
διασθεὶς ἐξεδήυησας, χυὶ ἀποδημήσας τῆς ἧ- 
μετέρας χυὶ φιλοστοργίας χαὶ φιλίας πεῖοχν ἀ- 
πείληφας, Fi δὲ καὶ ὅτι πατρίδα τὴν ϑρεψαμένην σε 
Ῥωυαίων γῆν ἀπαρνούμενος. xl τοὺς γονέας τῇ 
7 Li “ σώ 4 
λήθη παρέδωχας͵ ταῦτα ποιεῖς, οὐχ ἀγαθὸν σο") τὸ 
ἔργον. Ζήνων γὰρ χαὶ Κ) εἄνθης οἱ στωΐϊχοί, χαὶ τοι 
3 ΄ Po 
Αθήνησι φιλοσοφοῦντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησαν ᾿Αθη- 
- ' ? ο 4 Rep ᾿ 3 up PT) 
vaiot veveofat, ἵνα μὴ δύόζωσι τὰς Almvas (ἴσως 
πατρίδας) ἀδιχεῖν͵ χαὶ τοῖ γε Διὸς χαὶ Ἡφαίσ- 
του ἐγόμενοι τῶν μὴ ὄντων Θεῶν" αὐτὸς δὲ Χοι- 
Y „ «εὖ Land 
στιχνὸς ὦν, ᾧ ἀθέμιτον τὸ ὁπῳσοῦν ἀδικεῖν, πῶς 
΄ Ev] LA 
τῆς πατρίδος, χαὶ μάλιστα τοιχύτης οὔσης, χα- 
ταφρονῶν οὐχ αἰσχύνη ; Εἰ δ' ὅτι ἡμεῖς πτωχ οί, 
ὑμεῖς δὲ πλουτεῖτε, ἀρχετὴ ἀπόχοισις τὸ: „ Ap'a- 
τοτέλης ἀριστᾷ, ὅταν δοχῇ Φιλίππῳ, Διογένης 
δὲ ὅταν Διογένη“: μήτε πρχγυατείας, μύτε ἄρ- 
γοντος, μήτε ἡγεμόνος τὴν συνήθη δίαιταν περισ- 
πῶντος: ἢ ἴσως τοῦτό σοι οὕτως ἐδοξεν, ἵνα 
χατ᾿ ᾿Ἐπίχουρον, λάθυης βιώσας: "AA ὦ τέχ- 
Ὁ ? ? Le “- 
νον, πῶς λανβάνειν δύναιό σου τὸ βιοῦν: ἔγ- 
vwoăv σε γὰρ τοσαῦθα βάρβαρα ἔθνη πρεσ- 
βεύοντα, Σχύθυς τε χαὶ Βαχτρίους παρελάσυντα, 
χαὶ ἐπέχεινχλ τῶν τοῦ Μαχεδόνος δοίων ἀποδεδη- 
UNAOTA, (ἵνα ἢ Λαχεδαί ἰζ vă Μαχεδό 
υηχότα, (ἵνα ἢ Λαχεδαίλων μείζονα τρονῇ Μαχεδό- 
Li ? 1 
νων, ὡς τούτων πρόσχαιοος ἣ ἀογ ἡ, ἐκείνης δὲ ἀθα- 
νατος ἡ ἡγευονεία), χαὶ ὑπὸ Καθόης οἰλοξενηθέντα, 
| 4 4 .. 4 “ , 
χαὶ δὴ ἐν αὐλοῖς εὐσεβείος (ἴσως βασιλεί»ς) κατασ- 
χηνούμενον. Καὶ πῶς ἀδικῶν τὴν τύχην, ἐπελάβου 
ἐπιχουρείου ἀποφθέγυχτος͵ λάθε βιώσας . Δεῖ γοῦν 
σε χαὶ τῇ πατρίδι ἀποδοῦναι πρέσφορον τὸ γρεος 
χαὶ τῷ πατρὶ ἐμοὶ δηλοῦν συνεγῶς τὰ χατλ σὲ, 
χαὶ τὰ med σὲ. Εἰ δὲ χαὶ Παυσανίας ἐπαινεῖται 
4Ἁ “ , Lă 
τὴν τῆς Ελλάδος συγγραψαμενος περιήγησιν, πόσω 
μᾶλλον ἔσται σου εἰς ἀνημόσωνον ἂν τὴν πρὸς 


pi următârea epistolă a lui Dositeiti câtră 
un individ însemnat. Mă silegte frumuseția 
și subiectul epistolei, cum şi variatele şi prea 
armonicile istorisiri a el. Ei nam întâmpi- 
nat atâta sare în altă epistolă. 

Dositeii cu mila lui D-dei Patriarh sân- 
tei cetăţi lerusalimul αἱ a tâtă Palestina, prea 
onorabilului şi prea învățatului arhau Spâ- 
tar, Domnului Nicolai, graţie dela D-dei pen- 
tru lucruri mântuitâre. 

Se dice că Dimitrie Falerea după fuga ea 
din Atena în Egipet, priniit cu demnitate de 
Ptolomei a trimes Atheneilor daruri dovedind 
marinimie, precum şi amiciție frățescă ; lur tu 
ducându-te de la ΠΟΙ n'a! îngrijit să trimiţi nici 
o mică scrisâre. De şi Dimitrie a fugit dela A- 
thenieni ca să nu moră; Tu însă încărcat dela 
noi cu multe prerogative te al dus și plecând 
al luat probă de prietenia şi Yubirea nâstră. lar 
dacă faci acestea, negând adecă patria ce te 
a nutrit,—pământul Romeilor.—şi dând ul- 
tarei pe părinţi, lucrul ὑδ nu este bun. Căci 
Zinon și Cleante stoicii, de αἱ filosofei la 
Athena, dar nau voit să devină Athenei, ca 
să nu pară că nedreptăţese Athena (pile pa- 
tria, scr:s pe margine) de şi se țină de 
Joe şi Ifest, carii nu erati în adevăr Dum- 
nedei. Jar tu creştin fiind, căruia este ne- 
permis a nedreptăţi în ori ce mod, cum nu 
te rușinezi? a despreţui patria şi mai ales 
când este de ast-fel? lar dacă faci acestea, 
pentru că noi suntem săraci şi tu bogat, 
este suficient respunsul: Aristotel prânzeşte 
când îl convine lui Filip, lar Diogen când 
1 convine lui Diogen. Căci nici afacerile, 
nică vre un boer, nici vre-un principe nu 
ne destrage de la viaţa obișnuită. δ᾽ αὐ păte 
αἱ luat hotărîrea accata asa ca să trăeşti 
uitat, după disa lui Epicur? Dar o fiule! 
cum al putea să-ți tăinueşti viaţa ta? (ΟῚ 
te-a cunoscut pe tine atâtea popâre barbare, 
ca representant, trecând pe lângă Bactril și 
ducându.-te dincolo de cofiniele Macedonenilor 
(pentru ca Lacedemona să cugete mal pre 
sus de cât Macedonenii, căci puterea aces- 
tora a fost temporală, Yar egemoniu acelin 
nemuritâre) şi de Cathoi fiind ospătat şi în 
curți (împărăteşti) primit. Și cum nedreptă- 
{πᾶ sârta te-ui prins de dicerea lui Epicur: 
Să trăeşti în uitare? Deci trebue ca tu să 
plăteşti datoria cuvenită şi patriei și mie 
părintelui, arătând continu cele pentru tine 
ai cele din jurul δὰ, Iar dacă este lăudat și 
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Καίόαν περιήγησιν ἐξηχριδωυμένως συγγράψας, 
πέμψης ἡωῖν; πόσα δηλονότι ἔθνη χεῖται παρὰ 
τὴν δὲδν, καὶ τίσι διαλέχτοις χρᾶτοι, χαὶ πῶς 
τῷ Seiw λατρεύει, χαὶ ποστοῖοι ἀπὸ τῆς βασι- 
λευούσης πόλεως εἰς τὸν ὠχεανὸν ἀπέρχονται, al 
εἰς Σίνας, χαὶ τὶ τὰ ἐχείνων τών τόπων" ἅτινα, 
εἰ χαὶ ἐν τῷ γὙεωγραφιχῷ ἄτλαντι χεῖνται͵ ἀλλὰ 
ρητέον πρὸς τέρψιν χαινῶς, καὶ τὰ δοχοῦντα χοινὰ, 
δὸς δ' εἰπεῖν, ὅτι χαὶ πιστότεροι τῶν ὦτων οἱ ὁφ- 
θαλυοῖ μημήθητι Θουχυδίδην πεοὶ τὴν Σχαπτὴν 
λεγομένην ὕλην ἐν Θράχη συγγράψαντα, τὰ γε 
νῦν αὐτοῦ εὑρισχόμενα, χοὶ Ξενοφῶντα, χαὶ ἀλ- 
λους, ἵνα ἡ πατρὶς εὐχουένη υἀνημονεύη σου. 
χαὶ ἡ λεῖς δόμεῆα τοῦ ἁγίο» Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑγείας 
χαὶ σωτηρίας σου, οὗ ἣ γάρις χουὶ τὸ ἄπειρον 
ἔλεος, χαὶ îi παρ᾽ ἡαῶν εὐχὴ καὶ εὐλογία, καὶ 
συγχώρησις, εἴη μετὰ σου. 

᾿Απὸ Οὐγγροβδλαχίας τῇ ὃ fu ἀποδημίᾳ 
gay nf Δεχεμ." 


„LO υχχαριωτάτῳ, ἁγιωτάτῳ, χαὶ σοφωτάτω 
δισπότη ἡμῶν, χαὶ [Πλτριάργη τῆς ἁγίας πόλεως 
Ἱερουσαλῆυ, χαὶ πάτης Παλαιστί ns, Κυρίῳ, Κυ- 
ρίω Δοτιθέω, τὴν ὀϑειλουέν η» ἐδαφιῆ χαὶ εὐλαβῆ 
προσκύνησιν, Xăi πᾶν εἴ τι ἀναθὸν, χαὶ σωτήριον, 
Ex δίχη γε, καὶ οὐχ ἀπειχότως, ὦ Sita χαὶ 
ἱερὰ χεφαλὴ, μέαψιν τινα διχαίαν ἡαῖν Gui τῆς 
ὑμετέρας ἐπιστολῆς χατεμέμφθης πολλοῖς utv ἐπι- 
σωρευουσα σοφοῖς παραδείγιλασι͵ χαὶ ἀάλιστα τῷ 
σοφῷ Φαληρεῖ ἐκείνῳ Δηυητρίῳ, χαὶ τὴ περὶ αὐτὸν 
ἱστορίᾳ συγχρίνουσχ τὰ ἡμέτερα, Ἔχει ut ἄρα 
οὕτω χαὶ τὰ χαθ' ἑυᾶς, ὥστε πολλάλις χαὶ utu- 
Ψψασῦῆχι οὐχ ἐξεστι͵ διὰ τῶν πολλῶν τοῦ καιρου 
περιστάσεων ἕνεχα, Τὸ δὲ γε ἀπνηυονεῖν 00 τοῦ 
φιλοστόργου, καὶ εὐεργέτου πατοὸς, uzi δὴ χαὶ 
αὐτὴς τῆς ἐνεγχαμένης, τηλιχυύτης οὕτης, οὐχ 
ὅτι șe ἀχάριστον vai αἰσχύνης ἀξιον, ἀλλὰ δὴ 
χαὶ τοῦτο χαὶ μονονοὺ ἀσεβὲς, γαὶ ἀνόσιον χαὶ παρ 
Tuty αὐτοῖς χρίνεται, ᾿Αλλὰ τοῦτο υὲν οὐχ ὅτι πλοὺυ- 
τοῦμεν χαὶ τὴ τῆς ἀστατου τύχης εὐῤῥοία συυπεοι- 
φερόσενοι͵ ὑμῶν οὐ utu ἡμεῆχ" ἀλλ᾽ ὅτ', ἐν οἷς utv 
ἡμεῖς δεινοῖ, οὐχ ὁ νῦν καιρὸς, ἐν οἷς δ᾽ ὃ πα- 
ρὼν χαιρὸς, οὐχ ἡμεῖς δεινοὶ χαὶ ταῦτα δὲ εἰσὶ 
τῶν οὐχ ἐφ᾽ duty, Τὸ δὲ zar Ἐπίχουρον βιοῦν, 
χαὶ τὸ Axlie βιώσας, φιλοσοφήσσι, οὐκ ἔτι τοῦτου 
ἡμῖν μέλει" πρὸ χρόνων vip ἱκανῶν, ὡς χοὶ αὖ- 
τόθι ἥχουσται' μετὰ τὰς πολλὰς ἐχείνας περιη- 
γύήσεις, μόλις ποτὲ νόλῳ φύσεως γυνχιχὶ συνεζεὺχ- 
θημεν, χαὶ τιῦτὸ γε οὐκ ve πϑονοίας χαὶ χελεύ- 
σέως τῶν χρατούντων' περὶ δὲ τῆς τῶν Σίνων 

Cavalcarii greci. 


Pausania descriind cutrierarea Greciei, cu 
cât ma! malt "ți va fi ţie spre amintire dacă de- 
scriind cu dearmăruntul volagiul la Cathoa ni'l 
vel trimite nou&? Adică: câte popâre locuesc 
în cale și ce limbl întrebuințeză și cum adoră 
pe D-deii ; αἱ în câte 4116 se pâte ajunge dela 
capitala împărătesc până la Ocân şi China și 
care sunt poporele acelor locuri. Care deși în 
Arlasul geografic sunt, dar ar trebui istorisite 
în chip ποῦ spre plăcere şi Incrurile ce se par 
comune ; pentru că ochil sunt mal credincioşi 
de cât urechele, cum se dice. Imită pe 'Tucidid, 
carele la numita șapte-ili în Tracia și-a com- 
pus operele până acum aflate ale lui, și pe 
Xenefon şi pe alții, pentru ca patria cu fa- 
lă să te amintescă. Jar noi ne rugăm D-qeu- 
lui celui Sânt pentru sănătatea și mântuirea 
ta. A căruia har Αἱ nemă&surată milă şi ru- 
găclunea din partea nâstră şi bine-cuvânta- 
rea și ertarea să fie cu tine. 

Din Ungro- Valahia în al 1 volagiu al nos- 
tru. 16R9, Decemvrie“ 38). 


„Prea fericitului, prea sântului si prea 
înţeleptului St&pânului nostru αἱ Patriarh a 
Sântel Cetăți lorusalimul și a totă Palestina, 
Domnului Domn Dosotheiu datorita închină- 
clune până la pământ și respectosă αἱ tot 
cel bun și mântuitor. 

Cu dreptul ai nu fără cuvânt, o divină și 
sfințită persnă ni-ați imputat o imputare 
dreptă prin epistola vâstră, adunând multe 
înțelepte exemple; Iar mal cu semă a acelui 
înţălept Dimitrie Falereii şi comparând ale 
n6stre cu istoria relativă de el. Dar ast-tel sunt 
cele relative la ποῖ, în cât adesea chiar nu 
n! se pâte Îîmpnta din causa multor împre- 
jurări a timpului. A nu ne aminti însă de 
Iubirea şi bine-facerea ta părintescă și mal 
cu samă de aceea ce ne-a produs (patiia), 
care este atât de insemnată, nu numai că este 
lucru ingrat şi demn de ruşine. dar încă chiar 
şi nepios şi necuvios precum o credem și 
nol însusi. Dar nu ne umintim de vol, nu 
pentru că suntem bogaţi și ne purtăm de 
cuvântul norocului nestatornic, ci că, În ce- 
le ce ΠΟΙ͂ suntem 1n putere a face, nu ne este 
timpul de acum oportun ; lar în cele ce ne 
permite timpul present, nu suntem noi pu= 
tinclosl, ceea ce νὰ să dică că aceste nu de- 
pind de no. Apol că vieţuim epicureic şi 
că filosofăm trăind în uitare, încă nu ne-am 
gândit la acesta; pentru că cu mulți an! în- 
nainte, precum și acolo sa audit, după a- 
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πρεσθείας, χαὶ τῶν ἐκ τῆς Ρωσσίας μέχρι Σιμ- 
πηρίας, χἀντεῦθεν μέχρι τῶν δρίων τῆς ϑρυλλου- 
μένης ἐχεινων ἀρχῆς, „ai πόλεως Ilelivou, ἔνθα 
τὰ τῶν Σίνων, ἤτοι Χίνων βασίλεια, ἐχπεποίηνται 
βίδλοι τρεῖς σλαῤβονιστὶ, ὧν αἱ μὲν δύο, ὡς ἐκ 
τῆς ἐνταῦθα ἀρχ ῆ:, καὶ τῆς πρεσδείας ἐχόμενοι, 
οὐ πάνυ περίεργοι, ἀλλὰ δὴ χαὶ σύντομοι, ἡ δὲ 
τῶν Σίνων πλατυτάτη τε χαὶ τοῖς περιέργοις ἔο- 
γον χαρίεν τε χαὶ εὐνούστατον" ἑλληνιστὶ δὲ μέχρι 
τοῦ νῦν οὐδεμία τούτων ἐχδέδοται, τοῦ χαιροῦ 
χαὶ τῆς ὡρας τοῦτο μὴ συγχωρούσης. Καὶ γὰρ 
οὐχ ἔξεστι τὰ υόνοις τοῖς αὐτοχράτορσιν ἐνταῦθα 
γνωστὰ, χαὶ διὰ ϑείχς αὐτῶν προσταγῆς, χαὶ 
δαπάνης, “κατορθωβέντα, χαὶ ἑτέροις ταῦτα χοι- 
νῶσαι, χαὶ μεταπέμψασθαι" χίνδυνος γὰρ ἐπαχο- 
λου( εἴ τοῖς τχῦτα χαὶ τολμῶσι, χαὶ πράττουσι. 
Νὺν δὲ ἔλθων ὃ παρὰ τῆς ὑμετέρας μαχαριότητος 
πεμφθεὶς πρὸς τὰ ἐνιχῦθχ αὐτοχρατορικὰ τῶν με- 
γάλων χαὶ ἀνιχήτων αὐτοχρατόρων ἴχνη, (6) πανο- 
σιώτατος χαὶ ἑλλογιμώτατος ἅγιος ἀργιμανδρίτης 
τοῦ χαθ᾽ ὑμᾶς ἀποστολιχοῦ, χαὶ ἁγιωτάτου πα- 
τριχρχίχου ᾿ϑρόνου, Kyo Χρύσαντος, ὃ καὶ ὑ"λέτε- 
ρος ποὸς μητρὸς ἀνεψιὸς, ἵνα δεηθὴ περὶ τῆς 
τυπώσεως τῶν σταλέντων βιβλίων, τόλμῃ χαὶ 
φρονήσει ἑλληνικὴ, καὶ ἐπιμελείᾳ, χαὶ ἐξόδοις οὐκ 
ὀλίγοις, δι᾿ ἐπιταγῆς; ὥς φησι, τῆς ὑμετέρας μα- 
χαριότητος, μετήνεγχε τὸ τῶν Σίνων πονηθὲν βι- 
EMov εἰς γλῶσσαν “Envy, ὅπερ παρ᾽ ἡμῶν 
μὲν ἔλαδε, σλαθονιστὶ, διὰ δὲ τῶν ἐνταυθα σπου- 
δαιολόγων, χαὶ τῆς αὐτοῦ ἤδη τριτον διορθώ- 
σεως, μόλις μετηνέχθη εἰς ὅπερ καβθορᾶται παρ᾽ 
ἐλπίδα τανῦν" παρ᾽ οὗ χαὶ διὰ ζώσης Φ φωνῆς ἱσ- 
τορηθήσεται͵ χαὶ ὃ πλατυσμὸς, χαὶ τὰ Ἀυριώτερα 
μέοη ταύτης τῆς σχεδὸν ἀπειρου ἀρχῆς, καὶ τὰ 
ιχστήματα τοὺ τε Ὥχεανου, χαὶ τῆς Σιμπηοίας 
ἐχ τῆς βασιλευούσης, χαὶ τὰ λοιπὰ ἀναγκαῖα τοῖς 
φιλοΐστοοσι" φέρει γὰρ ἐν ἑχυτῷ ἅπασαν τὴν τῶν 
Μοσχόδων ἀρχὴν, ὡς ὃ μυθευόμενος "Arias τὸν 
[Ὄλυυπον-: περὶ δὲ γε Καθόης, οὐχ ἔστιν ἄλλη 
βασιλείχ ἀνχυεταξὺ ἡμῶν χαὶ τῶν Σίνων, εἰλὴ 
τὰ τῶν δ ίνων βισίλεια, χαὶ ἡ πολυθούλλητος 
ἐχείνων ἀρχὴ, ἥτις χαὶ παρὰ τῷ Πτολεμαίῳ ἐν 
τῳ ὀγδόῳ πίναχι τῆ: ᾿Ασίας περιγράφεται συν- 
τόμως. Σῖναι γὰρ τοὔνουχ παρ' Ἕλλησι τὸ πά- 
λαι ἐν πολλοῖς βιβλίοις χεῖται. "Bvfzv τοι οἱ Δα- 
τῖνοι εἰς Κίναν μετέβαλον, οἱ δὲ Sun, χαὶ Ρῶσ- 
σοι, χαὶ ἄλλαι γλῶσσαι εἰς Κιτάϊν, ὡς χαὶ οἱ 
᾿Αγαρηνοὶ εἰς Κιτάϊν καὶ Τζίναν, εὑρίσχονται γὰρ 
χαὶ ἐν τῇ τῶν Σίνων μητροπόλει ᾿Αγαρηνοὶ, καὶ 
πολλά τούτων μετζίτιχ' ἅτινα δὲ ἐν τοῖς παλαιοῖς 
γεωγράφοις περὶ τούτων ἐξέδοντο, δὸς 6 εἰπεῖν χαὶ 
νέοις χἄν τοῖς πίναξιν αὐτῶν καταγράφωνται, χαὶ 
μάλιστα τὰ ἀναμεταξὺ Σιμπηρίας, χαὶ Σίνων, λη- 


cele multe voiajuri, de ubia ne am căsăto- 
rit cu o femee după legea naturel și acâsta 
nu fără îngrijirea şi ordinul st&pânitorilor. 
Cât despre misiunea la Chinezi şi despre 
(voiajul) din Rusia până în Siberia și de 
aici până la confiniile renumitei stăpâniri a 
acelora şi a cetăţei Pezin (Peching) uude 
sunt palatele Sinilor sa'i a Chinejilor, am 
compus trei cărți în slavoneşte; dintre care 
două, ca referitore la oficiul de aici şi la 
misiune, nu sunt tocmai curi6se, ba încă 
sunt şi scurte. lar cea despre Chineji este 
forte pe larg și operă graţibsă ai plăcută 
curioșilor ; nu sa publicat nici una din a- 
ceste în grecește fiind-că nici timpul şi nici 
împrejurările nu a permis acesta. Pentru că 
nu este cu putință cele cunoscute aici nur'mal 
autocratorilor 81» realisate prin cheltuiala şi 
ordinul lor divin ale comunica şi a le tri- 
mete aceste şi altora; căci periculul îi ur- 
mărește pe acei ce ar îndrăzni şi ar face n- 
ceste. Acum însă venind trimisul din partea 
prea fericirei vâstre lu palatile (urmele) de aici 
înpărătești, ale marilor și neînvinşilor auto- 
cratori, prea piosul şi prea învăţitul sânţi- 
tul arhimandrit a tronului vostru apostolice 
și a prea sântului Patriarh Chir Hrisant, 
care este și nepntul vostru după mumi ca 
să se r6ge pentru imprimarea cărţilor trimese. 
Prin curaj şi cugetare elenică (pe margine 
stă : limbă) şi cu asiduitate şi cheltueli nu 
puţine, prin ordinul, precum dice el, a prea 
fericirei vâstre a tradus cartea scrisă despre 
Chinezi în limba grâcă; pe care dela no! a 
luat'o în slavoneşte, dar prin tineri studioşi 
de aici, şi după corectarea sa deja de tre! 
ori, de abia sa adus le starea ce se vede 
acum preste speranţă. De cătră care și prin 
viă gri vi se va istorisi si eatinderea și părţile 
cele ma! principale a acestei” stăpâniri mat 
nesfârşite, gi depărtările şi de Ocen și de Siberia 
a capitalei şi cele lulte necesare Iubitorilor 
de istorie; căci cuprinde în ea t6tă stăpâni- 
rea Moscovilor, precum fabulosui Atlas O- 
limpul. Cât despre Cathoa nu este alti îm- 
părăţie între noi şi între Chineji, de cât carti- 
erul împărățesc al Chinejilor, și renumita stă- 
pânire acelora. Care şi de Ptulomei în tabela a 
8-a a Asiei se descrie în resumat. La greci din ve- 
chime în multe cărţi stă numele Sinz '4)(Chinejt) 
de unde Latinii l'a schimbat în China, iară 
Tătariul şi Ruși! și alte limbi în Chitai precum 
ai Agarinenii în Chitai şi ina; căci se află şi 
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po ἅπαντα ἀνεφάνησαν. Οὐδεὶς γλ "πρὸ ἡμῶν 
τὰ μεταξὺ Οδί.υ ποταμοῦ, καὶ ἕως αὐτῆς τῆς Κί- 
vas, î εἶδε σαφῶς, ἢ διέγραψε' χαὶ εἴτις τι συνέ- 
γραψεν͵ οὐχ ἀληθῶς, ὡς παρ᾽ ἀνθρώπων χυδαίων 
μαθητευθεὶς τὰ περὶ αὐτῶν" πολλὰ Yip εἰσὶ τὰ ἀ- 
πὸ Σιμπηρίας χαὶ μέγρι τῶν ὁρίων τῶν Σίνων, 
ποταμοὶ τε δηλαδὴ ὑέγιστοι͵ χαὶ παμπληθεῖς, χαὶ 
λίμναι μέγισται, χαὶ μάλιστα ὁ Μπαΐκαλλης λε- 
γόμενος λιαὴν, ὅστις χαὶ ϑάλασσα διὰ τὸ μέ- 
γεῦος χέχληται, διήμερος μὲν πλοῦς ὧν τὸ εὗρος͵, 
δωδεκαήμερος δὸ τὸ μῆχος, τὸ δὲ βάθος ἀγανὴς, 
οἷον πέλαγος, ὃν χαὶ δὶς ἐπλεύσαμεν: ἐξουσιαζό- 
μενα πάντα ὑπὸ τῆς πανευδαί,) ονος ταύτης τῶν 
Μοσχόβων ἀρχῆς: ὄρη τε ὅτι πλεῖστα ὑπερυ ήχη, 
νιφόεντα χαὶ τὰ Ριφαῖα ἐχεῖνχ, χαὶ ἡ ψχὰα- 
μώδης ϑάλασσα͵ ἥτις χαὶ μεγρις αὐτῆς (τῆς) Ἰν- 
Cta: ἐπεχτείνεται' ἔθνη δὲ τε μυρία, οἷχ φύλλα 
δένδρεσι, χαὶ πολύγλωττα, ἤθη τε χαὶ εἴδη ἧ- 
iv διαφέροντα, χαὶ εἰδώλοις ἀλλοχότοις λατρεύον- 
τα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ τοιχῦτα, χαὶ μάλιστα 
ἴσως πέραν τοῦ δέοντο: γέγονε (γεγραπται)" πλὴν 
ἴα μὴ 45 αὖθις duvuuoves τῶν ὑμετέρων προ- 
σταγμάτων ἐνχαλοίμεθα, TA δὲ πάντα ὁ ρηβεὶς 
λογιώτατος ἀοχιμανδοίτης εἴποι πλατύτατα τε χαι 
ἀχριβίστατα. Διυφυλήττοι ἡ Set Προόνοιχ τὴν 
ὑμετέραν τρισολδίον Μουχαριότητα εἰς χρόνους πολ- 
λοὺς, ἐκτὸς παντὸς ἐναντίου, σὺν πάσῃ εὐδαιαονίᾳ͵ 
ἧς χαὶ αἱ ϑεοπειθεῖς εὐχαὶ εἴησαν σὺν ἑμοὶ ἐν 
Bio παντὶ, 

᾿Απὸ τῆς βασιλευούσης Πόλεως Μοσγόβας 
ay "υγ, unt Ἰουλίῳ. 

1ῆς ἡμετέρας ϑεοποοβ) του Μακχαριότητος, 

ὁοῦλος πιστὸς χαὶ GdS χατὰ πνευιλλ, 
Νιχόλαος Σπλθάρης", 


Χρύσανθος Μωραΐτης, Νοταρᾶς, σοφώτατος χαὶ 
εἰς τὰ λατινιχὰ, διχδοχος καὶ ἀνεψιὸ: Δοσιθέου" 
ἐπατριλογευτε γρόνο": εἰχοσιὲξ χαὶ ἀπέθανεν εἰς 
χὴν Πόλιν" αἰωνία ἡ ἀνήμλη του. Τοῦτος ἐστάθη 
unânris εἷς τὰ unbnuazTizi Κυισαρίου τοῦ πρὸ- 
γρηυφῖντος. Ἐσύνθεσε, χαὶ ἐτύπωσε βιδλίον δι5α- 
γῶν, xal γεωγρυφιχὸν, χαὶ ἄλλα, ἔτι δὲ χαὶ τὸ 
περὶ KNivas ἀτύπωτον,͵ ἀλλ᾽ ἀξιοτύπωτον, τὸ ἔχω, 
Κιταχία δουλεύουσα τὸ ὠνόμασεν, ἥτοι βι- 
δι (ον περιέγον τὸν πόλεμον͵ ὁποῦ οἱ Τατάοοι τῆς 
ΔΙπογδέας ἐσήχωσιχν χατὰ τῶν Σίνων, δηλαδὴ 


în Metropola Chinejilor agareni gi multe 
metgitii (glamil) :5) de ale aceatora. Câte însă 
în geografil vechi sa publicat, încă şi în 
cele noi și în tabelele lor se însemnă şi mal 
ales popârele dintre Siberia și China, sunt 
tOte false. Căci nimene înnainte de no! tele 
între rîul Obi si până chiar la China nu 
le-a vEqut pe deplin şi nici le-a descris; și 
dacă le-a descris cine-va însă nu adevărat, 
pentru că a audit de la 6meni neculți (proşti) 
despre aceste. In adevăr sunt multe popâre 
dela începutul Siberiei până la confiniile 
Chinei şi riuri fârte mari și fârte multe, și 
lacuri f6rte mari și mai aies lacul ce se dice 
»Baical“. Care si Mare se numește din causa 
mărimei, având lățime de două dile cu cora.- 
bia, iar lungimea de două-spre-dece, şi adân- 
cimea nesfârşită, ca o nare, pe care de două 
ori am plutit. L6te se st&ăpânesc de prea fe- 
ricita acestă stăpânire a Moscovilor, munți 
întinşi cât de mult, plin! de zăpadă, şi ves- 
tiţii Rifeeni și marea de nisip care se întinde 
chiar până la Indii. Popâre mil de mil, câte 
frunze pe copaci, cu multe limbi, și mora- 
vuri şi obiceluri deosebite de ale nâstre, și 
închinându-se la idoli curioși. Dar aceste 
sunt ast-fel şi ma! ales pâte sati făcut peate 
cuviință (sa scris mai mult de cât trebue) 
(pe maryine). Dar ca să nu fim și Iarăşi 
acusați ca ne aducători aminte a sântelor 
Vâstre ordine. lar despre tâte, disul prea în- 
vățatul arhimandrit vă va spune fârte pe 
larg şi fârte acurat. 

Fie să păzască pronia divină pe prea feri- 
cirea Vâstră cea întreit norocită la mulţi ani, 
scutită de tot contrarul. în tâtă fericirea; αἱ 
a căria rugăciuni de indurare cătră D-deu 
să fie cu mine în t6tă viața. 

Din împerătâsca cetate a Moscovei 1693 
luna lulie, al pren fericirei vâstre de D-deă 
păzite se:v credinclos şi fii spiritual 15). 

Aeculai Spatar. 

Chmsant Moraitul, Notara, prea învăţat şi 
în latineşte, cuccesor şi nepot a Îui Dosithel. 
A patriarhisit 26 de ani și αὖ reposat în Con- 
stantinopol, eternă amintirea lui. Acesta a 
fost discipol în matematici a lu! Chesarie su- 
pramintit. A compus și imprimat o carte de 
predici αἱ de geogrnfie și altele; încă şi des- 
pre China neîmprimată, dar vrednică de im- 
primat, o am. A numito Clitata gerbită κα 
carte cuprindând resbelul, ce 'Tâtarii din Bog- 
doa a rădicat contra Chinejilor, adică Chi- 
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Κιταϊτῶν, χαὶ ἐκυρίευσαν τὸ βασίλειον αὐτῶν, χαὶ 
ἀλλα διάφορα: τοῦτο εἶνχι τὸ βιλίον, ὁποῦ ὃ 
Νικόλαος Σπαθάρης γράφει: Τούτου σώζονται πρὸς 
τοῖς ἄλλοις καὶ αἱ παροῦσαι αὗται δύο ἐπιστολαὶ. 
ἡ Μαχαριώτατε χαὶ ἁγιώτατε Δέσποτα, χαὶ da- 
χιεράργα τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης, Κύριε; Κύριε 
ἸΙννοκέντιε τριτχαιδέχατε, τὴν ὑμετέραν με ίστην 
Μαχαρ! ριότητα μετ᾽ εὐλαβείας, τὴν ὀφειλουένη" ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ ἀπονέμοιεν προσαγόρευσιν. 
Ἤνκουσται τ πρὸ ποίου καὶ παντ τα οὔ ἢ ποοθί- 
ὄχσις τῆς ὑυετέοας μεγίστης υναχαριότητος εἰς 
τὸν ἁγιώτατ ον ἀποστολιχδὺ θρόνον τοῦ ποωτόλο- 
ρυφαίου τῶν ᾿Αποστό) ὧν, χαὶ ὑπερεχάρημεν πνεὺ- 
μα τιχῶς, ὄντες εὐέλπιδες, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἱερᾶς ἀργιερατείας αὐτῆς ὄψεται ἡ ἁγία τοῦ γρι- 
στοῦ ἐκκλησία εἰρηναίχν χαὶ εὐτυχῆ χατάστασιν, 
διὰ τῆς ὑυετέοας ἀποστολιχῆς ἐξουσίας χαὶ αγρυ- 
7V0') κηδεμονίας, χαὶ προστασίας, ἣν ὁ ἅγιος Θεὸς 
διλφηλάττοι εὐδαιμονοῦσαν ἐπὶ τὸν ἁγιώτατον a 
τῆς Ξρόνον ἄγρι ϑαθυτάτου γήρως χαὶ πρεσβείου. 
Τὰ εἴ τι εἴχομεν σχοπ τὸν νὰ σηυεξιώσωμεν ὅάρορει 
πνευματιχῷ, τη ὑμετέρᾳ «εγίττῃ Μαχαριότητι, Se 
λει τὰ ἀναφέρει, ἄν ὁρίσῃ νὰ δώση χαιρὸς ἱκανῆς 
ἀροάσεως͵ ζώσῃ φωνῇ ὁ αἰδεσιυκώτατος Κύριος luozv- 
νης Φίλιππος Μεδιολάνος, ὁ καὶ βαρδιάνος γρηωκχτί- 
σας τῆς ἐνταῦθα ἁγίας Σιὼν, ὅν τινὰ ἔγνωμεν ἔνδρα 
νουνεχῆ, μετριόφρονα͵ διαχριτικὸν, ἐν χαθλ ρότητι βίου 
χαὶ σευνότητι ζωῆς περιπατοῦντα, χαὶ τὴν χοινωφε- 
".ἢ ἀσπαζόμενον εἰρήνην. Παρακαλοῦμεν λοιπὸν νὰ 
ἠσακουσθῶμεν, δεόμενοι νὰ ὁρίσῃ, νὰ φυλάττη 
„alle ἁγία ἐχχλησία τὰ ἀργαῖα αὐτῆς ἔθη χαὶ ὅ- 
pa” νὰ ἀναγ χιτίσῃ τὴν ἄταχτον χαὶ VREO ρήφανον 
ὀφρὺν τινῶν, ἐχόντων μὲν μόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν 
δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένων, ὡς Λωλευόντων 
GU.DOTE ἐραὶς ταῖς ἰγνύαις, χαὶ περιπεζόντων ἀδεῶς 
ἐξίσου τὴν τε ᾿Ανατολιχὴν χαὶ Δυτιχὴν ἁγίαν "Ex 
χλησίαν. Ἕως πότε ἀνέχεται, Μχχαριώτατε χαὶ 
ἐπιειχέστατε πάτερ χαὶ δέσποτα, ὁ ἀποστολιχὸς ὑ- 
μῶν “ρόνος͵ καὶ ἡ ὑπεροχικὴ αὐτοῦ ἀξία, νὰ διώ- 
χεται ἣ ᾿Ανχτολιχὴ ᾿ Εχχλησίχ ὑπὸ τινων ᾿διεφθαρ- 
μένων καὶ ἀναιδὼν ἀνθρωπαρίων, οἵ τινες ἀγωνί- 
ζονται, τῇ ὁ δοχήσει μὲν τάγα “ποὸς οἰχοδομιὴν pu 
γῶν, τὴ δὲ ἀληθείᾳ δι} τῶν ἔογων αὐτῶν εἰς â- 
πώλειαν: Μνήσθητι, μέγιστε ἀργιεράργα, τὸ τοῦ 
Κυρίου πρὸς τὸν χορυφαῖον αὐτοῦ εἰπόντος, η"αὶ 
σὺ ποτὲ ἐπιστρέψας στύήσιξον τοὺς ἀδελφοὺς σου)" 
χαὶ ἐπίρριψον ἐπὶ τὸν καιρὸν τῆς ἱερᾶς σου ἀργιε- 
ρατείας τοὺς πνευμανικοὺς σοῦ ὁ: γθχλυοὺς χαὶ ἐπὶ 
τὴν ᾿Ανατολιχὴν ᾿Εχχλησίαν, τὴν ποτὲ μὲν ὑπέρ- 
λαμπρον, ἀεὶ δὲ εὐσεβεστάτην,͵ χαὶ τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, ἐοθοτουούσαν, τανῦν ὅμως πιχρῶς πιεζο- 
μένην χαὶ ταραττομένην ὑπὸ πολλῶν χαὶ διαφόρων 
χαλεπῶν χαὶ ἀγοίων κυμάτων. El δὲ μήγε, κἄν πρόσ- 


tailor, şi a ocupat înpărăţia lor și alte dife- 
rite. Acesta este cartea ce o scrie Nicula 
Spătarul. De la el se conservă pe lângă altele 
şi aceste două epistole. 

Prea fericite 51 prea sânţite stăpâne şi Ar- 
chierarh al Vechei Rome, Domnul Domn 
Inochente al trei-spre-decelea, trimetem salu- 
tare prea marei Vâstre fericiri, cu pietatea 
datorită în sântul Spirit. 

S'a audit de demult ai pretutindenea îna- 
intarea prea, fericirei vâstre la tronul prea sânt 
și apostolic a întâtului corifeă al apostolilor 
şi ne um prea bucurat sufletezte având bnnă 
speranţă că în timpul acestei sânţite archierații 

va vedea sânta biserica lul Christos stare 
liniştită și fericită, prin autoritate apostolică 
şi ingrijirea ne adormită şi protecțiunea v6s- 
tră ; pe care D-dei cel sânt so pazască 
fericită pre tronul ei cel prea sânt până la 
cea mat adâncă bătrâneță și vechime. Despre 
cele ce avem in scop să scriem cu curaj 
spiritual prea matei vâstre fericiri. lu va 
raporta, dacă va bine-voi să dea timp sufi- 
cient de ascultare, prin viii grai prea res- 
pectabilul D-n l6n Filip Mediolanul, carele fu 
cvardian a sântului Sion de aice; pe care 
lam cunoscut bărbat înţelept, cu zel modest, 
cu purtări diatinse, cu v;ața curată, trăind reli- 
gios, şi plăcându-i pacea de obște folositâre. 
Deci ne rugăm să fim ascultați, rugându-vă 
să hotăriţi ca săi păzască fie care sântă bi- 
serică obicelurile vechi şi marginele s6le; să 
strunescă sprincena cea necurectă și învânfată 
a unora care aii forma evseviel, dar nâgă 
puterea ei. Ca unil ce schiopăteză de ambele 
genunche şi batjocoresc fără frică de o po- 
trivă și St. biserică orientală şi cea occidentală. 

Până când 6re va suferi, prea fericite, şi 
prea blânde părinte ş st&pâne, tronul vostru 
apostoiic și demna supremație a el, să se per- 
secute biserica, orientală de către unii corupți 
și neruşinați omuleți 2 Carl se ostinesc în apa- 
renţă adică pentru edificarea sufletelor, iar în 
realitate prin lucrările lor spre perdere. Amin- 
tiţi-vă prea mare Arhierarh ceea ce Domnul 
a dis cătrâ corifeul stă: δὲ tu când-va în- 
torcându-te ajuta pre frații tăi. și aruncă în 
timpul sântei tale Arhieratii ochil ter spiritu- 
ull și asupra bisericei orientale, care când-va 
era prea strălucită, ὁ tdcuna prea pi6să, şi 
drept îndreptând cuvântul adevărului, Iar acum 
crud oprimată şi tulburată de multe valuri 
diferite, grele și sălbatice. 
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ταξον͵ ἐπιχύρξωσον, νοι οθέτησο" ἵνα ἐῶσι ταύτην ἄνε- 
πηρέαστου οἱ ταράττοντες ψευδάδελφοι : χαὶ τοῦτο νο- 
αἰζεται παρ᾽ hu» μέγιστον χαὶ ἐξαίρετον εὐεογέ- 
τημα, χαὶ ἀπαρχὴ τῆς χαλοχάγαθίας, χαὶ φιλαν- 
θρώπου εὐγνωμοσύνης αὐτῆς πρὸς ἡ λᾶς" ἀπονέ- 
uovTes χαὶ ἡιμεῖς πάντατε καὶ πανταχοῦ ἐλευθέρως 
τὴν χανονιχὴν ὀφειλομένην τιυνὴν͵ ai ὑπεροχὴν τῶν 


τ 


Lă ro € , 
υαχχριωτήτων ὑεγίστων ἱερχρογῶν, τοῦ ἁγιωτάτου 


αὐτῆς ἀποττολιχοῦ Θρόνο", nai ἐξεοαίτως νῦν πρὸς 
τὴν ὑμλετέραν πεγίστην παναγιότητα φερόι εἴα μὲ 
Ὁ 2 , Aa ' 

ἄκραν εὐλάδειχν" πάλιν οὖν ἐκ συνοχἧς καρηίας, 
χαίτοι ταὐτολογοῦντες, παρακαλοῦμεν ἐκ χαρρίχς, 
Ὁ, ͵ e , af , > 
ὁτοιλεῆα ὁλοψύχως, ὅπως φροντίσῃ ἡ μεγίστη αὖ- 
τῆς Μαχαριότης πεοὶ τῆς χοϊνῆ εἰρήνης τῆς d- 
γίας τοῦ Χοιστοῦ ἐκχλησίας χαὶ ἰγίιυς περὶ τῆς ἀ- 
ταραξίας τὴς ᾿Αγίας Γῆς, καὶ ἡμῶν, ἵνχ ἕξῃ 
ἀείποτε τὸν ἀργηγέτην τῆς εἰοηνῆης συνεργοῦντα 

i , - PN ὁ 4 ΄“ i) 
Xa. συμπράττουτα ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς ars χαὶ 
γαρίζοιτο τὴ υχχαριωτάτη, χαὶ σεῤασιμιωτάτη 
αὐτῆς χορυφή υχχρότητα ἡμερῶν, μετὰ παυτων 
τῶν ἀναθῶν οὐοχνίων, χαὶ ἐπιγείων“, 


» O γηρχὸς [{{τριργης Χρούσανῆος, τῷ νεά- 
οντι, σοφωτάτῳ, χαὶ αἰδεσιλωτάτῳ î5fă Κυρίῳ 
Νιχολάῳ Κοιανηνῷ Παπαδοπούλῳ χαίρειν χαὶ ὑ- 
γειαίνειν, 

Βοχγέα Ὁηέγγονται οἱ λυπούμενοι: Αυπούλενοι 
μεν ἡμεῖς dau. v, ὁ δὲ λυπῶν αὐτὸς" ἐπείπερ ἀπο- 
0T:9:15 ἡλᾶς ἤδη ἐν τοσούτοις ἔτεσι τῶν ποθηνο- 
τέτων 05 γραυυάτων, ὧν οὐδὲν ἄλλο ἢμΐν ϑυυη- 
δίστερον, τῶν ἀπὸ τοῦ [Πχταῤίο» ἀγωγίεων, Εἰ οὖν 
βηαγέα φθεγγόυεθχ διὰ τῆς ἐπιστολῆς, οὐχ ἡμεῖς, 
ἀλλ᾽ αἴτιος αὐτὸς ἄν εἴης σύγγνωθι δὲ, χαὶ δι χτέλει 
ὑγιὴς ἐν υλχροβδιότητι, περιπόθητε ἀεὶ ἡυϊν, σοφώτατε 
χαὶ ἀξιάγαστε χαθηγητά, χαὶ ὀιδάσχανε, μετὰ ἐ- 
πιτάσεω; τοῦ τρὸς ἡμᾶς αὐτῆς τίλτρου. Εἰ Ὑ12 
ἡ φιλία, ὡς ποιότης οὖσχ Ψυχῆς, αὔξεσθαι χαὶ 
ἐπιτείνεσθχι πέφυχε, δίκαιον ἄρα χαὶ Φεοτιλὲς τοῖς 
ὡς ἀληθῶς φιλοῦσὶ τε καὶ ἀντιφιλουμένοις, ἀεὶ ἐ- 
πίτασιν ἐπ᾽ ἐπιτάσει φίλτρ9.) ἐγγίνεσθαι, χαὶ ποοσ- 
τιθεσῆαι͵ τῷ Seiw ποιθυμένοι: ᾿Αποστόλω, τῶν 
utv ὄπισθεν ἐπιλχνθάνεσῆχι, τοῖς δὲ ἔμ ποησθεν ἐ- 
πεχτείνεσθχι ἀποφχινολένω, "950970, ϑεολογιχώ- 
zare, μετὰ ὀοθοῦ φρονήματος, χαὶ ὀρθοδοξίας det- 
ποτε ἐπιτειθέμενος, ὅτι uta χαὶ μόνη ἀργὴ, χαὶ 
αἰτία ἐν τῇ Θείᾳ χαὶ προσαυνητῇ Τριάδι, ἤτοι υἱοῦ, 
χαὶ Πνεύματος, ὁ ἀναίτιος χαὶ ἄνχογος Πατήρ“. 


Με έτιος ἀπὸ Καισαρίχς Χρυσάν[ο») διάδογος, 
χαὶ ἀπέθανεν» εἰς τὴν Πόλιν, 


lar de nu, cel puţin ordonă, dicteză, 
legisleză, ca să o lasă pre acâsta nesupă- 
rată trații mincinoși ce o tulbură; αἱ acesta 
se va socoti de nol bine-facerea cea mal 
mare și extra ordinară, și începutul a ade- 
v&ratei bunătăţi şi a recunoștinței umane a 
vostre cătră noi. Dându-vă ai nol tot-dt-una 
şi în tot locul cu liberalitate ondrea cano= 
nică cuvenită şi supremaţia prea sântului şi 
apostoliculut ei tron a prea fericiților şi prea, 
marilor Ierarhi, și excepţional acum cătră prea 
marea vOstră sanctitate ne referim cu prea mare 
evlavie. Deci iarăşi din frângerea inimei, desi 
repeţind același lucru, ne rugăm din inimă, 
dorind din suflet ca. să îngrijască prea marea 
el fericire despre liniştea comună a sântel bi- 
serică a lui Christos şi în special despre netul- 
burarea pământului sânt şi a nâstră; ca să 
aibă pe îr.cepătorul păcei în tot-dcuna cou- 
făptuitor şi conluerător în tâte căile sale; și fie 
să se dăruiască prea fericitel şi prea veneratel 
vâstre persone (creştet) lunprime de zile. împrau- 
nă cu tâte bunurile cereşti αἱ pământeşti 17). 

Bătrînul patriarh al Ierusalimului Hrisant, 
tânărului, prea înțeleptului, şi prea respec- 
tabilulul Abba Kir Nicolai Komnen Papa- 
dopol bucurie și sănătate. 

Cei întristați vorbesc puţin, întristaţil sun- 
tem noi, lar tu cel ce ne întristezi. Fiind-că 
ne privezi acum în atâța ani de prea dorite: 
le tale scrisori, pentru că nimica alta nu ne 
este mal dorit de cât sosirea lor din Patavia. 
Deci dacă ne esprimam în scurt prin epistolă 
nu sunt οὕ causa, ci tu. Îartă si fil sănătos în 
lungimea vieţei, prea dorite al nostru în tot- 
duna prea înțelepte şi admirate profesor şi 
dascăl, pentru întărirea Iubirel cei cătră nor. 
Cacl daci amiciţia, ca calitate a sufletului dela 
natură sporeşte și se întinde, este drept prin 
urmare şi plăcut lui D-qeii ca cel ce în ἃ- 
dever iubesc şi sunt iubiţi, tot-dâuna să facă 
întărire peste întărirea lubirel şi să se adauge 
supunându-să divinului Apostol, ce dice: de 
a ulta cele trecute și a spori în cele viitbre. 
Fii sănătos Mare Teologule, cu dreptă jude- 
cată sporind tot-dâuna în ortodoxie pentru 
că una şi singură este începătoria și causa 
în divina și fnachinata "Treime, adecă cel fără 
causă și fară început Părinte al Filului şi 
al Spiritului. 


Meletie din al Chesarie! succesorul lui 
Chrisant, şi a reposat în Constantinopol. 
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Παρθένιος ὁ χοντόφῆαλμος, ᾿Αθηνοῖος, φιλόοο- 
φος͵ χαὶ αὐτὸς ἀπὸ Καισαρίυς διάδοχος, xai ἀπέ- 
θανεν εἰς τὴν Πόλιν. Οὗτος ἦλθεν ἀπὸ τὸ Βου- 
χουρέστι εἰς τὸ Γιάσι διὰ ζητείαν, εἰς τὰς ἡμέρας 
χαὶ αὐτὸς τοῦ αὐὐέντου μου Ἰωὰν βοδα, χαὶ τὸν 
ἐχατέθη ὁαμλᾶς, καὶ ἦλθεν εἰς Θάνατον, ἐπιάσθη 
δὲ ἡ γλῶσσα mov, χαὶ ἐτραύλιζεν ἕως Θανάτου" 
χαὶ ἐγύρισε πάλιν εἷς Βουχουρέστι, αὐθεντεύοντος 
Κωνσταντίν βοδα, ἀθελφοῦ τοῦ Ἰωάν βοδα" οὗτος 
μ᾽ ἐτίλησε μὲ τὸ ὀφφίχιον τῆς πρώτης πεντάξος 
τῶν χληριχῶν, μ᾽ ἔχαμε δηλαδὴ μέγαν ᾿Εχχλης- 
σιάρχην τοῦ ϑρό,ο) τῶν Ἱεροσολύμων. Ἰδοὺ χαὶ 
ἣ μαρτυρία. | j | ᾿ | 

| nIlazhE vos ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης τῆς ἀγίας 
πόλεως ᾿ἹἹερουσαλὴυ, χαὶ πάσης Παλαιστίνης. 

Τοὺς πρὸς βοήθειχν ἱερῶν προθυμουμένους ταῖς 
în τῶν ἱερῶν τιμᾶσθαι εὐεργεσίαις ποοσήχει" τὸν 
χοπιῶντα γὰρ γεωργὸν τῶν χαρπῶν ἀπολαμβάνειν, 
ἡ ἀποστολικὴ φωνὴ διατάττεται, ᾿Επειδὴ τοιγα- 
ροῦν χαὶ ὁ λογιώτατος μέγας γραμματιχὸς τοῦ ὑ- 
ψηλοτάτου, καὶ ϑεοσεβεσιάτον αὐθέντου χαὶ ἡγε- 
μένος πάσης Μολδοβλάχίας, Κυρίου, Κυρίου ᾿Ιωάν- 
νοῦ Νιχολάου Βοεῤόδα, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγα- 
πήτου υἱοῦ καὶ περιποθῆτου τῆς ἡμῶν Μετριότη- 
τος, Κύριος Κωνσταντῖνος λιπόντες, ἐνθέριχῳ ζή- 
λῳ πρὸς βοήθειαν τοῦ Πιυναγίου τάφου, χατὰ τὸ 
δυνατὸν φέρεται, δεῖν ἔγνω ἡ μετριότης ἡμῶν, χαὶ 
πατριαργχικοῦ Φρόνηυ τιμῆται χαὶ δὴ τῇ γάοιτι 
τοῦ παναγίου χαὶ τελεταρχιχοῦ Πνεύματος, προῦι- 
βαάζεται αὐτὸν χαὶ προχειρίζεται μέγαν ἐχχλησι- 
ἄρχην τοῦ al) ἡμᾶς ἁγιωτάτου Θρόνου. Διὰ τὸ 
τὰς διχτριθὰς δὲ τανῦν ἐν Γιχσίῳ ποιεῖσθαι χαὶ 
μὴ δυνάμενον τῆς ἡμετέρας γειροθεσίας τυγ εἶν, 
διὰ τοῦ παρόντος ἰδιογ είρου πιτταχίου παρέχει αὖ- 
τῷ τὸν τοῦ μεγάλου ἐχχλησιάρχου χλῆρον, ὄντα 
τῆς πρώτης πεντάδος ὑπὸ τὸν μέγαν proza: ὅθεν 
χαὶ εἰς ἔνδειξιν ἐπεδόθη αὐτῷ τὸ παρὸν παριχρ- 


χιχὸν γράυμα εἰς ἀσφάλειαν. 


Ἔχ Κωνσταντινουπόλεως" ἔν ἔτι «ιδ΄, χατὰ 
μῆνα Φεῤρουάριον“, 

Ἐφραὶυ, ᾿Αθηναῖος, φιλέσοτος, ἀπὸ Βηθλε u. χαὶ 
ἀπέθανεν εἰς τὴν Πόλιν. 

Σωφρόνιος ὁ προρηγ)εὶς. 

᾿Αῤρόμιος ᾿Αμπατζᾶς, σκλάβος, ὁ ἐγχρατευτὴς,καὶ 
αὐτὸς ἀπὸ Βηθλεέμ, ὁ νῦν ἐλέῷ Θεοὺ ]εροσολύμων. 
“O ϑεὸς νὰ τὸν στερεώνη. Τοῦτος πρωτοσύγελλος 
ὦν, χαὶ ταξειδεύων χατὰ τὴν Πρεῦσαν, εἰς δύο τυξεί- 
Ci ὁποῦ ἔχαιεν εἴν COL χοντὰ χοόνους, ἔφερε, λέγουσιν, 
εἰς τὸν ἅγιον Τάφον πουγγία πενταχέσια, σύν: ξιν τό- 
σῳ μεγάλην, ὁποῦ οὐδὲ πατριάρχαι δὲν ἔχαμαν. 


Partenie Miopul, atenian şi filosof şi a- 
cesta din al Cesariei succesor, şi a reposat 
în Constantinopol. Acesta a venit dela Bu- 
cureşti la Iaşi pentru milă în dilele Dom- 
nului mei l6n Vodă şi l-a lovit dambla, 
şi era să mâră, şi sa legat limba lui și vor- 
bea gângav până la morte. Și sa întors 
Iarăşi în Bucureşti pe când era Domn Con- 
stantin Vodă, fratele lui I6n Vodă. Acesta 
m'a onorat cu oficiul prime! pendade a Cle- 
ricilor, adică m'a făcut mare eclisiarh al 
Tronului Ierusalimului. lată şi mărturia; 


Partenie cu mila lui D-qeii Patriarh sân. 
tei Cetăți Ierusalimul şi a tâtă Palestina. 

Cel cu bună voință către ajutorul celor 
sânțite se cuvine să se cinstescă cu bine- 
faceri de la cele sânţite. Căci agricultorul 
muncitor să se folosiască de roduri, ordonă 
vocea apostolică. Deci, fiind-că și prea învă- 
țatul marele secretar a prea Inălţatului şi iu- 
bitorului de D-qei Domn și Egemon a t6tă 
Moldo-V laha, Domnul Domn I6n a lui Neco- 
lai Voevod, în Sântul Spirit iubit fii și prea 
dorit a smereniei n6stre, Domnul Constantin 
Daponte, cu zel ferbinte spre ajutorul prea 
Sântului Mormânt este plecat după putinţă, 8 
recunoscut smerenia n6stră că trebue al ono- 
ra și cu un oficiit al prea sântului nostru apo- 
stolic gi patriarhicesc Tron. Și dar prin gra- 
ţia prea sântului și desăvârşitorului Spirit 
se înainteză acesta şi să prohiriseşte mare 
eclisiarh al prea sântului nostru Tron. Fiind 
însă ca acum trăește în lași şi nu pâtea 
lua hirotesia de la ποῖ, prin presentul pitae 
autograf i se dă lui funcțiunea de mare ecli- 
siarh, fiind în pendada întăla, sub marele 
ritor. De aceea şi spre dovadă i sa dat lu! 
acest present decret patriarhicesc spre con- 
firroare, 

Din Constantinopol în anul 1744, în luna 
lui Februarii 15). 

Efrem Atenianul filosof, din al Vethleemu- 
lui, și a reposat în Constantinopol. 

Sofronie cel 418 mai sus. 


Avraam Ambagea sclav, cel abstinent, şi 
acesta din al Vethleemului, acum cu mila lu! 
D-qei al Ierusalimului, D-dei 88} întărescă. 
Acesta fiind protosinghel αἱ plutind spre 
Brusu, în două volajuri ce a făcut aprâpe 20 
de ani, a adus, ic, la sântul Mormânt 500 
de pungi, suma atât de mare în cât υἱοὶ 
patriarhii n'a făcut. 
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᾿Αδρζωιος λοιπὸν, Χρύσανίος, Δοσίθεος, Νεχτά- 
οῖος, Γεράσιμος, ᾿Αθανάσιος, Διονύσιος, εἶναι οἱ 
ἐπίσημοι Πατριάρχαι, χαὶ ἢ χαλλονὴ τῶν εἰς 
τοὺς χαιροὺς μας ἱερχρχῶν. 

Προχόπιος Ζαγοραῖος ἀπὸ Καισαρίας, ὁ νῦν ἐ- 
λέῳ Θεοῦ Ἱερυσολύψων: ὅ Θεὸς νὰ τὸν στεοεώ- 
νῃ ἀπέθανε χαὶ αὐθὸς εἰς τὴν Πόλιν. 


ΑΡΧΙΕΡΕΙΣ 


Ὁ Κύπρον Φιλέθεος, Κύπριος, ἐπίση!λος διλ 
αάθησιν. 

Γχδρὴὲλ ὁ Χαλχιδόνος ὁ προγραφείς, περὶ οὗ 
ἔγραψε Διονύσιος ὃ Πατριάρχης εἰς Ρωσσίαν, ὡς 
γάγραπται, ἐπίσημος διὰ τὴν ἀνχχαίνησιν τοῦ 
ναοῦ τῆς ἁγίας Εὐφηωΐας, τὴν εὐχὴν τῆς νὰ ἔ- 
χωμεν. 

Μελέτιος ἸΙωαννίτης, ὁ ἀπὸ ὕΑρτης ᾿Αθηνῶν, 
ὁ περίφημος γεωγράφος, χαὶ συγγραφεὺς Ἐχχλύ,- 
σιαστιχῆς ἱστορίας, χαὶ πολλῶν λόγων πανηγυρι- 
χῶν,, καὶ διδαχτικῶν,͵ καὶ ἀστρονέμος, χαὶ ἰατρὸς, 
ἯἩ ᾿Εκκλησιαστιχὴ ἱστορία, αὐτὰς τὰς ἡμέρας ἤ- 
χουσα, ὅτι πέρυσι ἐτηπωθη εἰς τοεῖς τομοὺς εἰς 
Βιέυναν. Τοῦτος ἀπελθὼν εἰς τὴν Πόλιν διὰ νὰ 
μετατεῆῇ εἰς τὰ ᾿Ιωάννινα, δι} ἀνχφορῶν χαὶ 
Φεήσεων τῶν ᾿Ιωαννιτῶν, μετετέθη εἰς τὴν ἀλ- 
Any καὶ χαλλιτέοχν ξωὴν' ἀπέθχνεν ἔτει ἁ Ψι δ΄. 
αἰωνία ἡ ανήυ ἡ τοῦ. 

Ἡλίας Mona, Κεταλλωνίτης. ὁ Βερνίχης 
χαὶ Κολαδούτων ὁ mepibântos, ὁ νέος Χρυσόστο- 

95, ὡς τὸν μαρτυρεῖ τὸ βιδλίον τοῦ. Αὐτὸς ἔχει 
χαὶ ἄλλο βιδλίον τυπωυένον εἰς Λείψιαν χατὰ 
λατῴων͵ Πέτρα Σχανδάλου λεγόμενον" αἰω- 
via ἢ υνγμὴ τοῦ. 

“Ἱερόθεος Κομνηνὸς ἱατροφιλόσοφος, ὁ Δούστρας. 
Τοῦτος ἐξ ἤνησεν εἰς ἁπλῆν φρῦσιν τὰ ἀπ΄ οφθέγματα 
βασιλέων, στρατηγῶν, χαὶ φιλοσόφων, τὰ ἔχω καὶ 
τὰ ἐποοστώνησε χαὶ ἐπρόσφερεν εἰς τὸν Κωνσταν- 
τὶν βοδχ τὸν Μπραγκοβάνον τῷ aul. ἔτει. Ἔτι 
ἐσύνηεσε τὸν βίον τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
Κανταχουχηνοῦ, λαβὼν αὐτὸν ἀπὸ τοὺς ἱτοοιχοὺς 
τόμους «ἧς Βυζαντῶος͵, χαὶ τὸν ἐπρόσφερε τῷ 
σοφωτάτῳ ἄρχοντι μεγάλῳ στο!) νίκῳ Κωνσταν- 
τίνω τῷ Κανταχουκηνῷ᾽ τὸν ἔχω χαὶ αὐτὸν, d- 
ξιον τύπου, ἀξιώτατον, μάλιστα τὰ ἀποφθέγαατα: 
dur, τὶς νὰ τὰ τυπώσῃ ; χαὶ μαχάριος ὁποῦ τὰ 
τυπώσῃ ὡς χρυσὰ τῷ ὄντι βιδλία καὶ γρησιμώτατα, 
μάλιστα εἰς αὐθέντας. Τούτου σώζεται χσὶ ἡ πρὸς 
τὸν αὐθέντην Νιχόλαον βόδχ ὑποχειαένη αὕτη ἐ- 
πιστολὴ. 


„Opx ἐς τοσοῦτον ἀνὴρ υυρεγὸς, 


ἄπαντα μὲν 


Prin urmare Avram, Hrisant, Dosithetu, 
Nectarie, Gherasim, Atanasie, Dionisie sunt 
patriarhii cel mai însemnați, și splendârea 
Ierarhilor în timpurile nâstre. 

Procopie Zagoreul, din Cesaria, acum din 
mila lui Dumnegei al Ierusalimului; Dum- 
neqeii 588} întărescă; a murit și acesta în 
Constantinopol. 


Arluereaă. 


Filothelu al Ciprului, din Cipru, însemnat 
prin erudițiune. 

Gavriil al Halcedonului, cel mat sus dis; 
despre care a scris Dionisie patriarhul în 
Rosia, precum sa scris, însemnat prin îu- 
noirea templului Sântel Eufimii, săi avem 
rugăciunea el. 

Meletie din I6nina din al Artei deveni epi- 
scop Athenelor, renumitul geograf şi scriitor ἃ 
istoriei eclisiastice şi a multor discursuri pane- 
girice şi didactice, şi astronom ai doctor. Isto- 
ria Eclisiastică, am aufit dilele acestea, că anul 
trecut s'a imprimat la Viena în trei tomuri. 
Acesta venind în Constantinopol pentru a se 
strămuta la I6nina, prin anatorale αἱ cererile 
I6ninenilor, sa strămutat la cea-l-altă αἱ mat 
bună viață. A reposat la anul 1îli, eternă 
amintirea lui. 19). 

Ilie Miniat cefalonit, (episcop) al Cernicel și 
Calavritelor, renumitul noul Hrisostom, pre- 
cum "| mărturiseate cartea lui. Acesta are și 
altă carte imprimată în Lipsca contra lati- 
nilor,numita Piatră Scandalel, eternă amin- 
tirea lut 20). 

lerotei Comnen doctor-filosof, al Dristrei, 
acesta a intrerpretat în limba vorbitâre sentin- 
[616 înpăraţilor, generalilor şi filosofilor, le am. 
Și le-a adresat și le-a dedicat lui Constantin 
Vodă Brâncovânul la anul 1697. Incă a 
compus și viața înperatului I6n Cantacuzin. 
luând'o din tomurile istorice a Bisanţului, și a 
dedicat'o prea înţeleptului boer marelui Stol- 
nic Constantin Cantacuzin. O am și acâsta, 
vrednică de imprimat, fârte vrednică, mal ales 
sentințele. Dar cine să le imprime? Și fericit 
acel ce le va imprima, ca cărți în adevăr de 
aur. și fârte necesare mal cu semă Domnilor. 
Se conservă dela el şi nccată urmitâre epi- 
stolă cătră D-l Nicolai Vodă. 


Un bârbat fabricant de miresme purtând 
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τῶν ἀρωμάτων τὰ εὐωξέστερα, χαὶ τερπνότερα ἐ- 
αυτῷ περιν γέρων, αύροις δὲ παντοδαποῖς χαὶ βαλ.- 
σάυοις, χαὶ αὐτῷ ᾿δὴ τῷ περιλαλιήτῳ σιλφίῳ, ἐς 
βάθος χαὶ δυσεχνίπτως ἐμθεθαμμένας εἴη ἐσύῆτας 
περιβαλλόμενος, xy αὐτὸ τὸ τοῦ Μαχεδόνος ᾿Α)ε- 
ξάνδρου ἀνα) ὁξῃται σῶυν, καὶ τὸν δι᾿ οὗ δίεισιν, 
οἷός 7 ἐστιν ἐμ πιυιπλᾷν εὐωξίας ἀέρα, ὅσον ἀνὺρ σο- 
006, χαὶ παντοίοις ἀρετῶν, τῶν ἔχ τε φύσεως, ἔχ 
τε φιλοπονίας αὐτῷ προσγεγενὴμ ἱἔνων κάλλεσι, 
χοαὶ ἡ ὄγων ἰδέαις opri ves: ταῖς δι ὧν παρέρ- 
χεται, χαὶ γώραις, χαὶ πόλεσι, ταῖς τε ἔν vara, „al 
ταῖς πόρρω, τῶν παρ αὐτῷ Θαυμασίων γαρίτων, 
χοὶ τῆς ἐνοικούσης σοφίας, χαὶ ὠφε) εἰας, διαδιδό- 
ναὶ χοινωνιχῶς͵ τὰς τῶν ἀκροωμένων τοῖς ἡδίστοις τέ 
χαὶ ἀρίστοις τῦν λόγων χατευωδιάζειν οἷδε ψυχᾶς, 
χαὶ εἰς ϑαῦμα, χαὶ ἔπαινον ἑχυτοῦ διεγείρειν τοὺς 
ἐντυγχάνοντας" τοιαυτὴν ἐγὼ τίθεμια! τὴν σὴν 
Ξεσπεσίαν, χαὶ πάνσοφον τῳ ὄντι ψυχὴν, μεγα- 
λοπάροχε, χαὶ σοφώτατε ἤγεμον' χαὶ τούτου XT)- 
ρῦχες διχπρύςσιοι, ὅσοι τῆς τερπνοτάτης εὐωδίας 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πανσόϑφων λόγων τε χαὶ γραυ.- 

av παραπολαύσαντες ἔτυγον. οὐ υὴν ἀλλὰ, 
χαὶ ἀλλον αὐτὴν ἂν ποοσείποιμι τηλαυγέστατον 
Ἥλιον zouTo γὰρ ἤδη δεύτερον ἐς τὸν μεσημόρι- 
νὸν τῆς ἡγεμονείας Μολδαῤξίας, τῆς δυστυχοῦς 
μὲν ui τὰς τῶν Σχυθῶν λεηλασίας, σχηπτοῦ 
διχὴν αὐτῇ πρισπεσόντων͵ χαὶ dă τὴν στέρησιν 
τῆς ὑμετέρας Eu.920v05 προστασίας, δι' αὐτὴν δὲ 
χαὶ um τὴν παρουσίαν τῆς ὑμετέοας ἐκλαυ- 
πρότητος εὐδαίμονος, κατὰ είχαν βουλὴν πάντως 
ὑπεραρθεῖσχ ἡ ὑμετέρα “Ὑψηλότης, τὰς αὖ τῆς χη- 
δεμονικὰς ἀχτῖνας προνοητιχῶς ἐπιφίησιν ἅπασι, 
πρὸς ϑάλψιν τῶν πάντῃ χαταψυγμένων τῷ σχὺ- 
θιχῷ χρύει λαῶν τε χαὶ πόλεων. "Elev τοι xi 
τοὺς μὲν λόγων γλιχομένους πανσόφων, τῇ παρ᾽ 
ἑαυτῆς γλυχητάτη χατευωδιάζει val Sia, χαὶ 6- 
μιλίᾳ, τοὺς Be συνετιζει βουλαῖς ἔμφροσι͵ τῶν δὲ 
χυταυγάζει τ τῇ ᾿λαμπροτάτῃ αὐτῆς τ παρουσίᾳ τὰ 
πρόσωπα. τοὺς δὲ περιθάλπει ταῖς ἐνηέσυοις δίκαις, 
Oncia γριτὴς ἀδέχηστις ἀπὸ τοῦ “ρόνου τοῖς πρησεο- 
γουΐένοις Ξεσωοδοτοῦσνυ, τοὺς δὲ χειρὶ δαψιλεῖ, ὅ- 
σοι δηλαδὴ χατατρύχονται τῇ Tea, χαταπλουτί- 
ζουσα. "E εἰς οὐδ᾽ αὐτὸν ἐμὲ τὸν διάπυρον αὐτῆς 
πρὸς τὸ Θεῖον εὐχέτην παρέδρ χαεν ὅλως ἀπαρα- 
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υὐὐδητον" ἀλλὰ χαὶ τοι τῆ: ἡσίστης αὐτῆς Seas 
ἀπολειφηέντα, χαὶ διὰ τοῦτο ἄλγουντα πάνυ χαὶ 
ὀδυνόμενον, τῇ παρ᾽ αὐτῆς πανσέφῳ χαὶ γλαφυ- 
βωτάτη τὴν φράσιν ἐπ τλτολῇ χατενωδίασε πόρ- 
ρωΐί εὐ, uzat χατηύγασε; ax τῷ ἐν αὐτὴ χάλλει 
τῶν λέξεων τὔφρανε, καὶ τοῖς νοήυασιν ὥνησε; 
χαὶ χατελάμπρυνε μου; οἷα ὀχψιλεστάτῳ φωτὶ τὴν 
διάνοιν, χαὶ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀπυτυγίας οὐ ταύτης 
ἐξηχέσατο λύπην, οὐ μετρίως ἀσγάλλοντεος, ᾿Ανθ᾽ 


cu sine ἰόΐθ aromatele cele mai mirositâre δὲ 
mai plăcute, de ar fi îmbrăcat cu vestminte 
mulate cu totul cât să nu se ștergă în tot 
feliul de miruri şi balsame, chiar şi În ves- 
titul silfii (silvie ori asafetida), şi dacă ar lua. 
asupra sa însuși corpul lu! Alexandru Mace- 
donenul (blestemat) şi altul prin care tran- 
spiră miresmele, nu este cu putinţă a se în- 
plea aerul de miros atâta pre cât un bărbat 
înţelept şi onorat cu tot felul de virtuți fru- 
m6se din natură și din munca sa şi cu idei 
de învățături, pote să respândescă în genere 
prin ţările şi politiile ce cutriera de aprâpe și 
de departe, o parte din graţiele sale mira- 
cul6se și din înţelepciunea ce o posedă si 
din folosinţa ei, și să parfumeză sufletele as- 
cultătorilor, cu cele mai bune ai mai plăcu- 
te înveţături şi să misce pre acel cu care 
sar întâlni spre admizarea și lauda sa. Ast- 
fel ei. consider în adevăr sufletul tăi cel 
divin si prea înţelept, prea darnice şi prea 
înțelepte Egemon. Și predicatori despre a- 
cesta ardenţi sunt câţi s'a întâmplat să be- 
nificieze de miresmele prea plăcute a prea 
înțeleptelor tale cuvinte şi scrieri. Nu nu- 
mai atâta, dar încă te-aşi saluta şi ca pre 
un alt prea luminos s6re. Pentru că acuma 
doua 6ră înălţindu-te pe meridianul (eulmea) 
Eoemoniei Moldaviei celei nenorocite din 
causa prădăciunilor 'lătarilor, care a cădqut a- 
supra el ca un trăsnet din lipsa protecţiei 
înțelepte a Vâstră; dar fericite și numai prin 
presența strălucirei Vstre, după voinţa di- 
vina în adevăr, supra înălţindu-se înălțimea 
V6stră, a respândit razele îngrijitâre ale sale 
providențial tuturor, pentru încăldirea pop6- 
relor şi a politiilor celor cu totul îngheţate 
de frigul Tătarilor. 


Dă, pe de o parte pe cel ce dorese cu- 
vinte prea înțelepte, îi umple de mirosul 
prea dulce a privirei și a vorbei tale, iar 
pe de alta, sfătuești pe unii prin cuvinte 
înțelepte, iar pe alte individe le luminezi 
cu lumina presenței tale; pe alții "1 în- 
dulceşti cu judecăţile legale, ca cel ce egti ju- 
decător inparțial, de pe tron făcând dreptate 
celor ce se apropie. Iar pe alți cu mâna darnică. 
îmbogăţindu-i pe câţi adică sufâr de sărăcie. 
Intre care nici pe mine, zelosul t&t câtră 
divinitate rugător, nu m'a! trecut cu vederea. 
cu totul nemângâtt. Dar deși n'am avut par- 
te de prea plăcuta ta vedere, și pentru aceea 
suferind mult şi pătimind, cu epistoja ta. 
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χυὶ ὡς UT) προειδὼς τὴν ταύτης διὰ τῆς 
δυστυχοῦς ἐπαρχίας διάβασι» συγγνώμης, 
τῇ τῇ εὐμενεστάτη καλοχάγαθίᾳ τυλ εἴν 
ἀξιος ἂν χριθείην. Ἄλλως γὰρ πτέρυγας ἂν περι- 
στεορᾶς, δαυϊτιχὼς εἰπεῖν, παρειλήφειν, χαὶ ποὸς ὑ- 
πάντησιν, χοὶ ἀπόλαυσιν τῆς σῆς πανσόφου Ὑ- 
ψηλότητος ἐπετάσθην, χαὶ χατετρυνήχειν τῶν τιύ- 
τῆς γαρίτων, χαὶ τὸ ἡ ρεῖθρα λόγων ὁ χγέαι 
βουλόμενος, ὥς uz ὑπερόολῃ χρησαμένη σου ἣ 
ὑψηλότης ἐξ Sper ποῦ Yip παρ᾽ ἐυοὶ τούτων; πολ- 
λοῦ γε χοαὶ fai ρεύματα δὲ ni λιδάδας δαχρύων 
Secu), ἐν οἷς πληυμυρῶ, ἅτε δεινὰ, χοὶ τέρα 
δεινῶν πεπονθὼς παρὰ τε τοῦ ϑηοιωνύμου ᾿Ασλάνη, 
χοὶ τοῦ συνηγόρου, χοὶ ἀντιλήπτορος ἐχείνου, οὗ 
τοῦνο μα, ἵνα μὴ λυπήσω, παρέργομ αι. Ναὶ οἷαι 

ὴν ἀπ τοτυχίαν χατὰ Φείαν ἑωζ) γεγονέναι τὴν 
πρόνοιαν, ἵνα μὴ ψυχὴν Ὠγεμονι κὴν, χαὶ φίλοις 
συνυ) γῆ, ἅτε φύσει φιλοιχτίουιονα πεφυχυῖαν, λυ- 
πήσω, τὰς ἑυὰς συμφορὰς ἐνώπιον τῆς σῆς μεγα- 
λειότητος Guunat δαχρυρρόοις ἀτφιλοσόφως ἀπο- 
χλοιόμμενος. Oua ὀλίγην οὖν παρὰ τῆς ϑαυυκχστῆς, 
χαὶ σος ὠτάτης αὐτῆς ἐπιστο) ἢ ἧς χασπωσάιμενος τὴν 
ὄνησιν καὶ παραμυθίαν, μεγάλας αὐτῆς τὰς γάοι- 
τὰς to ἔνθεν τοι χαὶ οὐ διχλείπω καὶ τῆς ὑπε- 
βθυσίου δεόμενος χαὶ Seias δυνχμέως, ἵνα ἐνισγύη 


αὐτὴν εἰς διοίκησιν εὐάφεστον τυυτησὶ τῆς ϑεοσδό- 
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τοῦ Tyeuovizs, χοὶ περιτρουρῇ ἀνωτέραν παντὸς 
ἀνιαροῦ, προσεπι5 Σαψιὴ. εὐομένης αὑτῇ ὑγείαν μα- 


χοὔύριον, εἰρήφην TE, χαὶ πᾶσαν ἄλλην εὐδαιμονίαν 
μέχρι! Υὴρ 9095 βαθυτάτου, χαὶ λιπαροῦ. ἀκὴν", 


Διονύσιος δῖος, ἀπὸ ἀοχιδιάχονος τοῦ πατριχρ- 
pei ᾿Αδριανουπόλεως, ἔχει χαὶ βιβλίον τυπωμέ- 
νον λόγων διαφόρων. 
᾿ Νεόφυτος Λέριος ὁ Συύξνης, ὁ εὐεργετιχὸς, χαὶ 
ορηστιχος. 

Nedzyzos Κρητιχὸς, ἀπὸ Μυρέων, χαὶ διδάσχα- 
λος τῶν μπ τεϊζαδέδων τοῦ χὐθέντου ucu Κωνσταν- 
τὴν ada διὰ uegiteias αὐτοῦ ἔγωεν Οὐγγροῦλα- 
χίλς inioruos διὰ uadnow. 

Γρηγόριος Βλάχος, συυμαθητὴς μον, ἀπὸ Mu- 
ρέων χαὶ αὐτὸς μετετέθη Vom; pob)apias, χαὶ ζῇ, 
ἀσγιερετεύων ὑπὲρ τὰ εἴχοσιν ἔτη. 

Croaicarii greci. 


cea prea înțeleptă și prea elegantă în expre- 
siuni, m'ai fertificat de departe ai m'al lu- 
minat 51 m'am bucurat prin frumuseţa cu- 
vintelor din ea şi m'am folosit de cugetările 
εἴ, mi-a luminat, ca prin o lumină abondentă, 
mintea și mi sa vindecat întristarea pentru 
acea lipsă a mea, nu puțin necăjindu-mă. Pen- 
tru care ca unul ce nam prevădut trecerea 
vostră prin acestă nenorocită pentru mine E- 
parhie, am credut a fi vrednic a afla ertare 
dela prea bime=voitore ta bunătate. Cuci în 
alt mod ași fi luat aripi de porumb, expri- 
mându-mE davitic, şi ași fi sburat spre în- 
tâmpinarea prea înțeleptei tale înălțimi, ȘI 
m'aşi fi desfătat de graţiele ei; de αἱ n'ași fi. 
voit să-mi! curgă riur! de cuvinte, dupre cum 
m'ai caracterisat înălțimea ta exprimându-te 
în imperbole. Căci unde sunt la mine aceste? 
sunt chiar prea lipsit; rîuri însă şi pârae 
ferbinți de lacrămi în care τη înnec, sunt 
prea multe, ca unul ce am suferit cumplit şi 
mai mult de cât cumplit, dela cel cu numele 
de fiară Aslan şi dela conasociatul și apără- 
torul aceluia, a căruia nume, spre a nu vă 
întrista, 1 las la o parte. Și socot că nenoroci- 
rea ni sa întâmplat nouă după pronia divină, 
ca să nu întristez sufletul egemonic și compă- 
timitor cu amicii, care din natură este creat 
îndurător,deplângând nenorocirile mele în fața, 
mărirel tale cu ochii plini de lacrimi în mod 
nefilosofic. Deci nu puţin din epistola admira- 
bilă αἱ prea înţeleptă a ei căpătând folosință 
Ri mângâere "1 mulțămesc forte mult. 

Apol nu vol lipsi rugând pe ființa (cea 
ma! presus de ființe) αἱ puterea divină dea 
o întări în guvernarea plăcută a acestei Ege- 
zonil de I)-dei păzite şi să o păziască mal 
presus de tot râul, dându-i cu îmbelzugare 
sănătate îndelung înzilită, pace și tâtă alta 
fericire până la cea mal adâncă şi vigurosă 
bătrâneţă. Amin 

Dionisie Hiul, din Arhidiacon al Patriar- 
hie! (episcop) ul Adrianopolei, are și carte 
imprimată de cuvinte diferite 22). 

Neofit Leriu al Smirnei, cel bine făcător 
şi activ. 

Neofit Criticul din al Mirelor și profesor al 
Beizadelilor Domnului mei Constantin Vodă, 
prin mijlocirea lu! a devenit al Ungro-Vla= 
hie!, însemnat prin erudițiune 35). 

Grigorie Vlahul, conscolarul mei, din al 
Mirelor și acesta s'a strămutat a fi al Ungro-V la- 
hiel și trăeşte, arhieratisind peste 20 de ani. 

:$ 
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Καισάριος Βλάγος, ἀπὸ πρωτοτύγγελλος Φι- 
λαρέτου Ζαχυνθίου τοῦ πρὸ τοῦ Γρηγορίου ἄργιε- 
αρτεύσαντος, ἔγίνεν ἐπίσχοπος τοῦ ἐν Κραγιόδᾳ 
τῆς Bhayias Ριμνιχίο"" ἐτύπωσε χαὶ βιβλίον εἰς 
Βουχουρέστι' ἐτύπωτεν εἰς Βενετίαν χαὶ τὸ βι- 
δλίον τοῦ ἁγίο) Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, ὁποῦ ἐ- 
γὼ ἐμεταγλώττισα. 'E Βπισημότατος αὐτὸς ἐστάθη 
ὄχι διὰ μάθησιν, ὅσον διὰ τὴν ἐλεημοσύνην, καὶ 
μεγαλοδωρίαν' ζύςας γὰρ εἰς τὸν ϑιρόνον ὄχι fina 
χρόνους. ἐξώδιασε, λέγουσιν, εἰς τύπους βιδλίων, 
χαὶ τυπογραρίαν, καὶ σγολεῖα, χαὶ ἐχχλησίας, χαὶ 
μοναστήρια, χαὶ πτωχοὺς, ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν πεν- 
τήχοντα πουγγίχ' αἰωνίχ ἡ μνήλὴ του. 

Δυονύσιος Σχοπελίτης, Σχοπέλων ἐπίσχοπος ἀπὸ 
πρωτοσύγγελλος τῆς Λαρίσσης, ἄχολος, ἀδζγητος, 
πρᾷος, ὡς ὀλίγοι. ᾿Αρχιεράτευσε χρόνους σαραν- 
zait, ὡς ὀλίγοι, χαὶ ζήτας ὑπὲρ τσὺς ἐννενήχον- 
τα, ὡς ὀλίγοι, ἐτελειώθη, Εἴπασιν, ὅτι ἔλεγε 
πῶς ἀνημερα τοῦ ἁγίου Anunralo» ἐγεννηθη" ἀ- 
νήμεοα τοῦ ἁγίου Δηυητρίου πχπᾶς ἐγ εἰ βοτονή θη" 
ἀνήυνερα τοῦ ἁγίου Δημητρίου ἀρχιερεὺς" χοὶ d- 
γήμερι τοῦ ἁγίου Δημητρίου εἰς τοὺς 7 ἰλίους ἑπτα- 
χοσίους ἑ)δουῆντα ὃς datxvev αἰωνία ἡ μνη- 
μὴ του. 

Ἰωσὴν Τορνόβου, ὀνουαστὸς οι ἀρετὴν, xal 
προχοτὴν' χαὶ χάνωντας παραίτησιν, ὑπῆγεν εἰς 
νὸν ἅγιον Ὄρος, καὶ ἡσύχασε χαὶ ζήσας χρό- 
τοὺς ἱκανοὺς, ἀπέθανεν ἐν εἰρ Pra: αἰωνία ἡ μνῆς- 
μὴ του. Τούτου σώζεται χαὶ αὐτὴ îi εὐχὴ ut 
αὐτὴν τὴν» ἐπιγραφὴν. 

Ἰωσὴφ Τορνόδου προσευχὴ ᾿Αλφάδητον ὡραΐχ 
διάστιχος, χαὶ δίστιχος" εἰς δὲ τὸ τέλος ἀκρο- 
στιχίζει. : 


Ἰωσὴ: Τορνόβου, 


Εὐγὴ 
Εὐχὴ ἐν στίχοις εὐφ)ῶς ἡρμοσμένη, 
χαὶ ἐξ ἐράνου, xal οἴκοθεν, ἐς φάος, 
ἀχθεῖσα πόνῳ ἀλιτροῦ ὀακενδύτου, 
ἔξοντος μάτην, Ἰωσὴφ μονοτρόπου. 


ἼἌἌναρχον φῶς, παρεχτικὸν 
ἄχρονον φῶς, τρισάχτινον, 
ἄφραστον φῶ:, οὐ τοῖς βροτοῖς 
ἄναψον φῶς μου τῆς buy ἧς 
ὁγνότατον, χαὶ καταρὸν, 
ἀντιλαθοῦ μου Tis ψυχῆς, 
ἀνδρεῖον δέ γε λογισμὸν, 
ἀρχὴ, χαὶ μέση βασιλεὺυ, 
ἂν ἐχ γυχῆς, ἂν ἐχ φρενὸς, 

ἄρξωμαι μόνον Ξρηνωδεῖν, 
ἅπερ ἐσφάλην ἐν φρεσὶν 


Kesarie Vlahul, din protosinohel al [αἵ 
Filaret Zachintiul, ce a arhieratisit înainte 
de Grigorie, sa făcut Episcop al Râmni- 
cului, în Craiova Valachiei. A împrimat şi 
o carte în Bucureşti, a împrimat în Veneţia 
şi cartea sântului Grigorie Dialogul, pe care 
ei am parafrasat-o. Acâsta a stat forte în- 
semnat nu atâta pentru erudiţiune, cât pen- 
tru milostenie 81 dărnicie. Căci traind în 
tron nici 10 ani, a cheltuit, qic, în impri- 
marea cărților și pentru tipografie ŞI ΒΟΟΣ şi 
biserici şi la monastiri şi la săraci peste 150 
pungi. Eternă amintirea lui 21), 

Dionisie Seopelitul, Episcop al Scopelelor, 
din protosinghel al Larisei, ne viclean, ne 
mânios, blând ca puțini. 

A arhieratisit 46 ani ca puţini, 81 trăind 
peste 90 ani ca θα}, sa săvârait. Sp un 
că dicea, că în diua sântului Dimitrie, sa 
născut, în diua sântului Dimitrie sa hiroto- 
nisit preut, în qiua Sântului Dimitrie arhe- 
rei și în diua Sântului Dimitrie la 1776 a 
reposat. Eternă amintirea lui :5). 


[οδ al Târnovului renumit prin virtute 
şi prin învăţătură și dându-și dimisiunea sa 
dus la sântul munte și sa liniștit, şi trăind 
ani deajunși a reposat în pace, eternă a- 
mintirea lui. Dela el se conservă şi acesta 
rugăciune, cu acest titlu: 

Iosif al 'Târnovului, rugăciune dupre alfa- 
bet, frumâsă, în poesie distică, kară la sfârşit 
este acrosticul : 


Josif al Târnovului. 


NOTA. Fiind-că acestă poezie este o simplă ru- 
găclune, care-l scrisă artistic şi-şi are meritul ei li- 
terar numai în original, și fiind-că nu cuprinde nimic 
în sine care ar avea interes pentru Istoria nâstră a 
Românilor, pentru acest cuvânt n'am tradus-o, ce am 
inserat-o așa cum stă în manuscriptul autograf, spre 
a se conserva integritatea scriere! lui Daponte. 


αὝλης ἀκχτασχίου. 
αὐγάξον μον) τὰς φρένας. 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀγγέλοις. 
ἀμαυρωθείσης ὅλως. 
ἄσπιλον μόνον φάος. 
ἄνεσιν δὸς φροντίδων. 
ἄτρωτον βρόδευσόν μοι. 
ἀλλὰ uni τέλος πάντων͵ 
ἂν ἐξ αὐτῆ; χιρδίας, 
ἀφ᾽ ἡμερῶν ζωῆς μου, 
ἄγαν λοξοχινήτοις, 


ἀμηχανῶ πρὸς ὀδυρυοὺς, 
e 7 
ἀλλ᾽ ὁ παραγενόμενος 

4 A 9 .. “a δῷ 
αὐτὸς χάμοῦ τῶν μιαρῶν 
ἀσώτως ζῶντα υν᾽ οἴχτειρον 


Βάσιν οὐχ ἔχω βασιλεῦ͵ 
βασιλιχὴν, ἐχχλίνουσαν 
βίον δὲ ζῶ χτηνότροπον, 
βόρβορον φεῦ περίχειυαι, 
βάρος χαὶ μὴν τῷ τῶν πολλὼν 
βάρεις ἐμὰς δὲ τῆς ψυχῆς 
βαρύνας, καταβέβδληχε 
βοῶσι τοίνυν, τὸν πολὺν 
βραβδεύσας ἄλλο βάπτισμα 
βυθοῦ παθῶν ἐξαγαγὼν, 


Γῆ, καὶ σποδὸς ὡς πεφχὼς, 
7 “0 R 7 
γέγονε χοῦς ἡ δόξα wo, 
γοῖννυμαι χόσιλο) τοῖς τερπνοῖς" 
a. L 4 

γενοῦ λοιπόν μοι χαρμονὴ͵ 
γονυπετοῦντι δουλικῶς 
γέλωτα δὲ περίτρεψον 
ὙΡῊΥ ορον δός μοι λογισμὸν, 
γῆϊνον γὰρ πανασθενὲς 


Δεῦρο ψυχὴ τριτάλαινα. 

Δαβὶδ 24 λόγων ψαλμωδοῦ 
δόγον En γλώσσης ἀφελοῦ" 
Azzpvot βρέχε τὴν τρωμνὴν 
ὁόξαν τὴν ἄνω ᾿ϑέλησον" 
δάνειζε μόνῳ τῷ Χριστῷ, 
δάμαζε σάρχα τύραννον" 

δὸς χαὶ μερίδα τοῖς ἐπτλ᾽ 
doua πρὸς ὄρος ἀρετῶν, 
δέχου τὴν τοῦτο γαμετὴν 


Ἔχεις πολλοὺς ὑπογραυοὺς" 
εἰς τὸ σωθῆναι προτανῶς, 
εἰπὼν γὰρ λό γον ὁ ληστὴς 
εὕρηχε λόγῳ τὴν "Etu, 
ἔλαθε μόνην ἀφορυὴν, 
ἐν ἱερῷ δὲ ἀναβὰς 
ἔχων τὸ βλέωαμα πρὸς τὴν γῆν 
εὔσπλαχνε Πάτερ οἰχτιρμῶν, 
εὗρεν εὐθὺς τὴν ἄφεσιν 
ἕξεις χαὶ σὺ συγχώρησιν 
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ἀδυνχτῶ ἀρχέσαι" 
ἁρυατωλοὺ-: τοῦ σὥσαι, 
ἀυσνημονήσας ἔργων, 
ἄλλην χαθάπερ πόρνην. 


+ 
4 * 


βαίνουσαν μέσην τρίβον, 
βάσεις τὰς ἀντιθέτους" 
βάναυσον, χαὶ πηλώδη: 
βεβήλων σπουδασαάτων, 
βάρει πληυμεληυάτων' 
βάρδαρος πυργοσχάπτων, 
βῶλον καθάπερ ἕνα, 
βόρβορον χαθαρόν ἃ λον" 
βλύσιν τὴν τῶν δακρύων" 
βίδλῳυε γράφου ζώντων. 


* 
4 %* 


γῆ, καὶ σποδῷ oxutlwv- 
γάυ... στολὴν οὐχ ἔχω' 
γέλως εἰμὴ δαιμόνων" 
γόνε πρὸς ἀνάρχου" 
γνώμη πενθηχωτέρᾳ" 
γηγενῶν βροτοχτόνου" 
γλίγομαι γὰρ σωθῆναι: 


γένος εἰμὶ, χαὶ χαῦνον. 


Δεῦρο xdv νῦν ἀθλίᾳ, 
διδάσχου τὰ πραχτέχ' 
δίδου πτωχοῖς, ὡς ἔχεις" 
δοῦλος παθῶν μὴ γίνου: 
δόξαν τὴν χάτω πάτει" 

a Lin ἢ 

δῶρα δίδοντι ξένα" 
δαίμονας λύχους ἀγχε" 
ἌΝ υ N “e 
δὸς τοῖς ὀχτὼ τὸ πλέον" 
δρόυον τοῦ Λὼτ (m οὔσα᾽ 
Gein σῆς ῥαθυμίας. 


Ἔχεις «ἀπείρους τύπους 
ἔχεις, ἂν μόνον Sens 
ἕνα τὸ, μνήσθητί .00, 
εἶδε Δεσπότου σπλάγχ γα" 
ἔδωχε τόσην χάριν" 
ἕτερος ὁ τελώνης, 

ἐν στερνοχτύποις ᾿λόγοις 
τ a εἰ ’ A 
εἶπεν, ἰλάσθητί μοι 
ἐχταπεινῆς χαρδίας" 
ἐξουιολογουμένη. 
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Καισάριος Βλάχος, ἀπὸ πρωτοσύγγελλος Φι- 
λαρέτου Ζαχυνθίου τοῦ πρὸ τοῦ Γρηγορίου ἄρχιε- 
αρτεύσαντος, ἔγίνεν ἐπίσχοπος τοῦ ἐν Κραγιόβδᾳ 
τῆς Bhayias Ριμνιχίο"" ἐτύπωσε χαὶ βιβλίον εἰς 
Βουχουρέστι' ἐτύπωτεν εἰς Βενετίαν χαὶ τὸ βι- 
δλίον τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, Oro ἐ- 
γὼ ἐμεταγλώττισα. Βπισηυότατος a αὐτὸς ἐστάθη 
ὄχι διὰ μάθησιν, ὅσον διὰ τὴν ἐλεημοσύνην, καὶ 
μεγαλοδωρίαν' ζήσας γὰρ εἰς τὸν ϑρόνον ὄχι δέχχ 
χρόνους, ἐξώδιασε, λέγ οὐσιν, εἰς τύπους βιδλίων 
χαὶ τυπογραρίαν,͵ χαὶ σγολεῖχ, καὶ ἐχχλησίας, χα 
μοναστήρια, χαὶ πτωχοὺς, ὑπὲρ τὰ ἐχατὸν πεν- 
τήχοντα πουγγίχ᾽ αἰωνίχ ἡ Auf τοὺ. 

Δυονύσιος Σχοπελίτης, ὡχοπέλων ἐπίσχοπος ἀπὸ 
πρωτοσύγγελλος τῆς Λαρίσσης, ἄχολος, ἀόργητος, 
πρᾶος, ὡς ὀλίγοι, ᾿Αρχιεράτευσε γρόνους σαραν- 
mată, ὡς ὀλίγοι, χαὶ ζήτας ὑτὲρ τσὺς ἐννενήχον- 
τα, ὡς ὀλίγοι, ἐτελειώθη, Εἴπασιν, ὅτι ἔλεγε 
πῶς ἀνηυερα τοῦ ἁγίου Δημητοίου ἐγεννηθη" ἀ- 
vijueoa τοῦ ἁγίου Δηυ-ητροίου πιπᾶς ἐχ εἰδοτονθὴ" 
ἀνήυερα τοῦ ἁγίο. Δημητρίου ἀργιερεὺς᾽ χοὶ ἀ- 
νήμερα τοῦ ἁγίου Δημητρίου εἰς τοὺς χιλίους ἑπτα- 
χοσίους ἑυδουῆντα î5 ἀπέθχνεν: αἰωνία Î μνή- 
μὴ του. 

Ἰωσὴν Τορνόβου,͵ ὀνομαστὸς δι 
προχοπὴν" χαὶ χάνωντας παραίτησιν, ὑπῆγεν εἰς 
γὸν ἅγιον Ὄρος, καὶ ἡσύχασε χαὶ ζήσας χρό- 
τους ἱκανοὺς, ἀπέθανεν ἐν εἰρήνη" αἰωνία ἡ μνή- 
μὴ τοῦ. Τούτοῦ σώζεται kai αὐτὴ ἡ εὐχὴ μὲ 
αὐτὴν τὴ" ἐπιγραφὴν, 

Ἰωσὴφ Τορνόδου προσευχὴ ᾿Αλφάδητον ὡραίχ 
διάστιχος, χαὶ δίστιγος" εἰς δὲ τὸ τέλος ἀκρο- 
στιχίζει, 


? 
4 
ι 


9 


i % 
ἄρετην, χαὶ 


Ἰωσὴφ Τορνόβου. 


Εὐχὴ 
Εὐχὴ ἐν στίχοις εὐφυῶς ἡρμοσμένη, 
χαὶ ἐξ ἐράνου, καὶ οἴχοθεν, ἐς 0105, 
ἀχθεῖσα πόνῳ ἀλιτροῦ Gant ἐνδύτου, 
+ „ 4 ) λ A. 
ἔξουτος μάτην, ᾿Ιωσὴφ μονοτρόπου. 


ἼΛναρχον φῶς, παρεχτιχὸν 
ἄχρονον φῶς, τρισάκτινον, 
ἄφραστον φῶ:, οὐ τοῖς βροτοῖς 
ἄναψον φῶς μου τῆς ψυχῆς 
δγνότατον, χαὶ χαταρὸν,͵ 
ἀντιλαθοῦ μου τῆς ψυχῆς͵ 
ἀνδρεῖον δέ γε λογισιὸν, 
ἀρχὴ, καὶ μέση βασιλεῦ, 
ἂν ἐχ ψυχῆς, ἂν ἐχ φρενὸς, 
ἄρξωμαι μόνον ϑρηνωδεῖν, 
ἅπερ ἐσφάλην ἐν τὉρεσὶν 


Kesarie Vlahul, din protosinghel al lut 
Filaret Zachintiul, ce a arhieratisit înainte 
de Grigorie, sa făcut Episcop al Râmni- 
cului, în Craiova Valachiei. A împrimat şi 
o carte în Bucureşti, a împrimat în Veneţia 
și cartea sântului Grigorie Dialogul, pe care 
ei am parafrasat-o. Acâsta a stat forte în- 
semnat nu atâta pentru erudiţiune, cât pen- 
tru milostenie şi dărnicie. Căci trăind în 
tron nici 10 ant, a cheltuit, dic, în impri- 
marea cărților şi pentru tipografie ŞI coii şi 
biserici şi la monastiri şi la săraci peste 150 
pungi. Eternă amintirea lui 2). 

Dionisie Scopelitul, Episcop al Scopelelor, 
din protosinghel al Larisei, ne viclean, ne 
mânios, blând ca puţini. 

A arhieratisit 46 ani ca puțini, și trăind 
peste 90 ani ca puţini, sa săvârait. Spun 
că qicea, că în diua sântului Dimitrie sa 
nascut, în Qiua sântului Dimitrie s'a hiroto- 
nisit preut, în qiua Sântului Dimitrie arhe- 
reu şi în diua Sântului Dimitrie la 1776 a 
reposat. Eternă amintirea lui 35). 


Iosif al Târnovului renumit prin virtute 
ŞI prin învățătură şi dându-și dimisiunea s'a 
dus la sântul munte şi sa liniștit, şi trăind 
ani deajunși a reposat în pace, eternă a- 
mintirea lui. Dela el se conservă şi acesta 
rugăciune, cu acest titlu: 

Iosif al Târnovului, rugăciune dupre alfa- 
bet, frumâsă, în poesie distică, αν la sfârşit 
este acrosticul : 


Iosif al Târnovuluă, 


NOTA. Fiind-că acestă poezie este o simplă ru- 
găclune, care-l scrisă artistic şi-şi are meritul e! li- 
terar numai în original, și fiind-că nu cuprinde nimia 
în sine care ar avea interes pentru Istoria nstră a 
Românilor, pentru acest cuvânt n'am tradus-o, ce am 
inserat-o așa cum stă în manuscriptul autograf, spre 
a se conserva integritatea scrierel lui Daponte. 


αὙὝλης ἀχατασχίου. 
αὐγάξον Mo τὰς φρένας. 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀγγέλοις. 
ἀμιχυρωθείσης ὅλως. 
ἄσπιλον μόνον φάος. 
ἄνεσιν δὸς φροντίδων. 
ἄτρωτον βρόδευσόν μοι. 
ἀλλὰ χαὶ τέλος πάντων͵ 
ἂν ἐξ αὐτῆ; καρδίας, 
ἀφ᾽ ἡμερῶν ζωῆς μου, 
ἄγαν λοξοχινήτοις, 


ἀμηχανῶ πρὸς ὀδυρυοὺς͵ 
ἀλλ᾽ ὁ παραγενόυνενος 
αὐτὸς χἀμοῦ τῶν μιαρῶν 
ἀσώτως ζῶντα ui! οἴχτειρον 


Βάσιν οὐχ ἔχω βασιλεῦ, 
βασιλικὴν, ἐκχλίνουσαν 
βίον δὲ ζῶ χτηνότροπον, 
βόρβορον φεῦ περίχειμαι͵ 
βάρος χαὶ μὴν τῷ τῶν πολλῶν 
βᾶρεις ἐμὰς δὲ τῆς ψυχ ἧς 
αρύνας, χαταδέθληχε 
βοῶσι τοίνυν, τὸν πολὺν 
βραδεύσας ἄλλο βάπτισια 
βυθοῦ παθῶν ἐξαγαγὼν, 


, 


Ρῆ͵ χαὶ σποδὸς ὡς πεφχὼς, 
γέγονε χοῦς ἡ δόξα wo, 
γοίννυμαι χόσυ.ου τοῖς τερπνοῖς" 
γενοῦ λοιπόν μοι γαρυονὴ, 
γονυπετοῦντι δουλικῶς 
γέλωτα δὲ περίτρεψον 
γρήγορον δός μοι λογισιὸν, 
γήϊνον γὰρ πανασθενὲς 


Δεῦρο ᾧυ γὴ τριτάλαινα. 
Δαβὶδ ἐκ λόγων ψαλωαωδοῦ 
δόγον în γλώσσης ἀφελοῦ" 
Δάχρυσι. βρέχε τὴν στρωμνὴν 
δόξαν τὴν ἄνω ᾿ϑέλησον' 
avere μόνῳ τῷ Χοιστῷ, 

ῥάμαζε σάρχα τύραννον" 

δὸς χαὶ μερίδα τοῖς ἑπτὰ! 


“Ἔν 


έχουν τὴν τῶτου να μετὴν 


"E pet πολλοὺς ὑπογρχιοὺς' 
εἰς τὸ σωθῆναι προτανῶς, 
εἰπὼν γὰρ λόγον ὁ “ληστὴς 
εὕρηχε λόγῳ τὴν Ἔῤὲα, 
ἔλαθ e μόνην ἀφορυὴν, 
ἐν ἱερῷ δὲ ἀναβὰς 
ἔγων τὸ βλέωυμα πρὸς τὴν γῆν 
εὔσπλαχνε Πάτερ οἰχτιριλῶν͵ 
εὗρεν εὐθὺς τὴν ἄφεσιν" 
ἔξεις χαὶ σὺ “ΟΥ̓ ὠρησιν 
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ἀδυνχτῶ ἀρχέσαι" 
ἁρματωλοὺς τοῦ σῶσαι, 
ἀανημονήσας ἔργων, 
ἄλλην χαθάπερ πόρνην. 


+ 
4 + 


βαίνουσαν μέσην τρίβον, 
βάσεις τὰς ἀντιθέτους" 
βάναυσον, καὶ πηλώδη: 
βεβήλων σπουδασιάτων, 
βάρει πλημιελημάτων' 
βάρδαρος πυργοσχάπτων, 
βῶλον καθάπερ ἕνα, 
βόρβορον χαθαρόν ὑου" 
βλύσιν τὴν τῶν δακρύων" 
βίδλῳμε γράφου ζώντων. 


* 
+ * 


γῆ, χαὶ σποδῷ σχυέζων" 
γάυ.. στολὴν οὐκ ἔχω: 
γέλως ἐμὴ δαιμόνων" 
γόνε πρὸς ἀνάρχου" 
γνώμη πενθηχωτέρᾳ᾽ 
γηγενῶν βροτοχτόνου" 
γλίρομαι γὰρ σωθῆναι: 


γένος εἰνὶ, χαὶ χαῦνον. 


Δεῦρο xy νῦν ἀθλίᾳ, 
διδάσχου τὰ πραχτέχ' 
δίδου πτωχοῖς, ὡς ἔχεις" 
δοῦλος παθῶν μὴ γίνου" 
δόξαν τὴν χάτω πάτει" 
δῶρα δίδοντι ξένα" 
δαίμονας λύχους ἀγχε: 
δὸς τοῖς ὀχτὼ τὸ πλέον" 
δρόυνον τοῦ AT ζη. οὔσα᾽ 
δεῖγαχ σῆς ῥχθυμίας. 


Ἔχεις ἀπείρους τύπους" 
ἔχεις, ἂν ιόνον Ξέλης" 

ἕνα τὸ, μνήσθητί ι.0., 
εἶδε Δεσπότου σπλάν γγνα" 
ἔδωχε τόσην χάριν' 
ἕτερος ὃ τελώνης, 

ἐν στερνοχτύποις λόγοις 
εἶπεν͵ ἵλάσθητί μοι’ 
ἐχταπεινῆς χαρϑίας" 
ἐξοι οὐ ογουυένη. 


fire. ψηχὴ τὰ μένοντα" 

(iza, πενθοῦσα σὺν Χοιστῷ,͵ 
ζάλην φυγοῦσα χοσμιχὴν, 
ζώσοι σαυτὴν τῶν ἀρετῶν 
ζόύυην λοιποῦσα παλαιᾶν͵ 
ζύυην ϑερυνὴν τοῦ πνεύματος, 
ζῷ υὲν ὁ Παῦλος οὐκ ἐγὼ 
ζωὴ Χριστὸς, ἀλλὰ χαὶ σὺ 
ζυγοῦ Χριστοῦ πεοίφραξον 

ζυγὸν σχοποῦσα τὸν τὰς σᾶς 


Ἤνοιξα ϑύραν οὐδ χυῶς 
ηὔξησα πάθη τῆς ψηγ îs 
ηὐλισίην ὅπου συγχῆσις 
ἡδηύθην. πάσαις ἡδοναῖς: 
ivega δὲ τὸν ποιητὴν 
ἡ σὴ λοιπὸν ἀντίληψις, 
ἡ φωτοπλουτοπάρογος, 
ἐξάτο νῦν Πχυδβασιλεῦ, 


Θῆρε: πολλοὶ χοιτάζουσι 
ϑυμὼν ὀργὴν χαὶ χάχωσιν 
Saua φυγεῖν τοὺς “΄ηφευτας, 
ϑιάνατον φεῦ οὐ ποοσδοχῶ͵ 
ϑυροχροστεῖν οὐ δύναυαι 
σρόνους͵ χαὶ δόξας, χαὶ τιμᾶς 
Sodvov φρικτὸν οὐ φοίττω δὲ, 
Θεὲ, Πατὴο τῶν οἰχτιραῶν 
G,/ A a A La A .»- - 
“ύραν Tis ofs γρηστότητος, 
e « 4 ”. 7 
αῤῥῶν γλ0 νῦν προσέοχο!λαι 
ΠῚ 4 [) ι Λ΄. 


Ἴξω τῶν δόλων ὃ σατᾶν 

σα στρουθοῖς χαὶ πετεινοῖς, 
ἰδοὺ 29 πάλιν ὁ φθορεὺς 

ἱστᾷ u0 μέσιν τῶν φρενῶν, 
ἰσχὴν ὃ δ᾽ οὐκ ἔχω τοῦ φυγεῖν" 

ἱ ἡρῶτες ἐθρουβὼθ σαν 
ἱστώντων πάντων τῶν ἐγθοῶν 
ἵνα γοῦν σῶτερ σωσὴς με 
ἴγνος υνηοὲν χαταλιπὼν 

ἴθηυον τρίβον τὴν ἐωήν' 


Καλὸν ψυχὴ μ9.) χατὰ νοῦν 
χαὶ ποὸ τῆς ὦ ὥρας τοῦ Κριτοῦ 


χαὶ πρὸς τὰς χεῖρας τῶν πτωγῶν 


χρεῖσσον γὰρ μᾶλλον πένεσθαι, 
χαλὸν πενθεῖν τὰ πταίσιλατα, 
χαταφρονεῖς τῶν ἐντολῶν, 
x00u9 ποθεῖς τὰς ἡδονὰς, 
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(fo τοὺς σωζο"λένους" 
ζῆσον ἐστενουένως" 

ζ ὅρον φρενῶν ἀπέδρα" 
ζώνη τὴ πολυπλόχῳ᾽ 
ζύλωσον ἄλλην viav, 
ζήσεις γὰρ οὕτω ξένως" 

τῇ ἢ δ᾽ ἐν ἐυοὶ, χραγάζει͵ 
(doo ψυχὴ χρειττόνως" 
ζεύγλη τὸν τράγηλόν σου" 
7209 οστατοῦντα πρᾶ Că Idu 


ἠπορηυέν οἰς οἴκου" 
λθον εἰς 4309 χάος: 
3003607 υρδώδης᾽ 

" 


χρηστὰ παρεῖδον" 


ἡωυέοας οὖδ᾽ 23 ἀπαξ' 
e Lg Li 
ἡ γᾶρις πλαστουργέ 9}, 


χορηγὸς ἐλέους, 


ξάτω, σώχουσά με' 


τῷ 


“ηρεῦσαι τὴν ψυχήν mov: 
ϑέλουτες καὶ δυψῶντες᾽ 
“,Όυ τοὺς ψυγονθόρους" 
ϑάνατον οὐχ ἐλπίζω: 
Soo τῆς μετανοίας" 
Sint τοῦ 407409) τούτου" 
ϑοόνον τὸν τοῦ Kyoto: 
ϑέλοντα πρόσαξόν με’ 
σάλασσαν ἔχων οἴχτου" 
zf τῷ σῷ Χριστέ μου" 


Φ«Ῥ,ὔ; γῳ 
ἰξεύειν ue σπουδάζει" 

N 4 1 DI) 

We Χριστὲ τὸν 60Aov: 
ἰνδάλυχτα μορφώσας, 
ἵνχ ue βάλη χἄτω" 
ἵσταυαι δὲ, χαὶ τρέμω: 
ἱξδοῶτες τῆς ψυχῆς ov 
ἱστώντω. τόσος δόλους 
ἵνχ πρὸς σῶς εἰσάξης͵ 
1760923 ἐν Ψψυγὴ u5ă, 
tz, σύγγνωηί ucr 


* 


χοίσιν ἐχείνην φέρειν, 
χτᾶσθαι τοὺς συνηγόρους, 
χενῶσαι πάντα πλοῦτον" 
χαὶ ἡ πλουτεῖν ἀθέσιλως" 
χαὶ μὴ γελᾷν καὶ πέζειν' 
καὶ τοῦτο μέγρι τίνος; 
χαὶ πόσον γρόνον τοῦτο; 
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χαὶ Vip ὁ γρόνος ἄπας σου, 
χαθάπερ ἄνθος ciyerat: 
χαμπτε συχνῶς τὸ γόνι' 05, 


χατὰ τὸν ψαλμογράφον, 
χἄν πρὸς μιχροὸν ἀνθήσγ;" 


χτῶ τοῦ K 21109 τὸν oixTove 


Ay 3 4 ) [4 i] | Li 
Ay vos Χριστὲ τοῦ νόμου σου ᾿αμψάτω τὴν ψυχήν ὑου 


λύμην μαχρὰν ἀπόῤῥιψον 
λωβης δαιμόνων λυτρωτὰ, 
λοιυ ὧν ᾿χαθέδρας μ᾽ ἐξελοῦ, 
γααπάδων φῶς οὐχέχτημαι 
λάβοιμι δὲ τὸν φόβον go», 
λίθος. ὡς ὧν ἀχρόγονος, 
Aaa ov Uvros χαλεπῶς: 
λόγου σωτὴρ ὑπὲρ ἀογοῦ 


λόγον λοιπὸν παράσγου ut, 


Μόνη ψυχὴ χαταφρονεῖς 
ἐγάλων ὀντως ἐντολῶν 
μὴ φόβον ὅλως ἔγουσα, 
μέλλουσι δέ σε υστιγες 
᾿ 1 4 Ἂἥἢ 

μῦοα ποσὶ σὺν ὁάχρυσι 
μυρίσασα τοὺς πόδας σου, 
μῦρον ἐγὼ δαχρύμικτον 


μένην φωνὴν, τὴν, TuzpTov, 


μύρω δὲ σὺ ἀφέσεως 


Nupie Λόγε Δέσποτα, 


νεγρὰν γὰρ πίστιν χέχτημαι͵ 


viivov ψυχὴ γρηγόρησον, 


viva καλῶς τὸ πρόσωπον 


νεῦσον πρὸς φῶς τὸ νοερὸν, 
νικήσεις γάρ co τοὺς ἐγθροὺ 
ναὶ, ναὶ, ψυχὴ ϑεραάνθητι' 


νόμον σαρχὸς ἐχνίνητον 
νέχρωσον πίη χαλεπὰ 


νῦν οὖν, ὡς ἔγεις τὸν χαιρὸν, 


Ξενεῖλε Σ Σῶτερ ὁ ληστής, 
ξύλον iv δείξαις ἡδονῶν, 
ξανεῖς δὲ τοῦτον γ)υτοωτὰ 
ξόχυα πάντα δυσαενῶν 
ξυρῷ δὲ πάλιν ὃ φθορεὺς 
ξενῶσας πάσης ἀρετίς, 
ξυρὸν δὲ τούτου νικητὰ, 
ξυντοίψας , δεῖξον ἄπραχτα, 
ξένισον δὲ τὸν δοῦλον σου, 
ξην χα γὰο τὴν γάρι» 95 


αὐ, εταγνοῦύσαν τῶν χαχῶν, 


ως 


λόγε τῶν ὀφθαλιαῶν Δου" 
λύτρον μοι δίδου) τάχος" 
λύυνης χαχοσηιμδούλων' 
λάμπων σοφαῖς παρθένοις 
λάμποντα τὴν Ψψυγὴήν μου" 
λέπτηνον χάραν λύκου, 
λιλῷ τῶν ἐντολῶν του" 
λόγον σοι μέλλον δοῦναι: 
λαλοῦντα τὸ συωφέρον" 


μειζόνως ὑπὲρ πάντας 
μεγάλου udvo Λόγου" 
ἄλλον χαὶ αἴλλον πταίεις" 
μετὰ μιχρὸν κολάζειν, 
μὴ μεταυεχηθεῖσαν" 
μόνη Σωτὴο ἢ Πόρνη 
μετχνοοῦσχ ὅλη" 
μηδόλως χεχτηιλένος 
αὔρον χαθάπερ φέρω 
αὐρισαι τὴν Ψυχὴν vo 


Νυμφῶνχ σοῦ πῶς βλέψω; 
γεχρῶν ἐξ ἔργων ὅλων" 
γῆψον ὀψὲ χαὶ μόλις: 
νίτρῳ τῆς υετανοίας" 
νέμε τὸ βλέυμα ταύτης: 
νίχην ἐν ταύταις ξένην" 
ναὶ, υἡ γυστάξης ἔτι 
vo) τοῦ πνεύματός go: 
vu Χριστοῦ φχρμάχων' 
VIE Ψυχὴ παντοίως" 


ξενεῖυε μέχρι πόσου" 
ξένον τῆς σῆς ξίνίχς" 
ξένοις ξεσμοῖς, ὁ πρῶτος 
ξύλῳ σταυρο) πατάξας" 
ξυρίζει δουλοτρόπων' 

ξένου φωτὸς ὁ ξένος" 
ξίφος δὲ πάλιν Ῥύνου 
ξίνῳ σου Σῶτερ pătat 
ξένον τυγχάνοντα με 
ξένην, φριχτὴν, χαὶ ud 


δόντας πάλιν ὁδεινὸς 
ὀδηνηροὺς ϑανατικοὺς, 

ὅλους δὲ τούτους ἐξελὼν, 
ὅλον ἐξ ὅλου γλύχανον,͵ 

ὃ λύχνος πᾶλιν τῆς Dx ἧς 
ὁλοτελῶς ἀποσβεσθεὶς, 

ὃ τῶν φρενῶν ἐξεταστής, 
ὅλον φωστὴρ ὑπάναψον, 

ὁ σὸν γὰρ Σῶτερ χαὶ ψιλὸν 
ὅλος ὑπάρχει γαρμονὴ, 
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ὄφις ἐνέπειοέ λοι 

ὅλους μεστοὺς πιχρίας" 
ὅλου Σωτὴρ τοῦ χόσιου, 
ὅλος πέ) ὧν γλυχύτης᾽ 

ὃ φρενοφωτιστῆς λον, 
ὅλος ὑπάρχει σκότος" 

ὁ φῶς οἰχῶν τὸ Set, 
ὅπως ὁρὼ τὸ φῶς 00" 
ὄνομα σχὼν ἐν υάγ at5, 
ὅλος φωτὸς χαὶ νίκης" 


* 
* 

Πυρὸς Exetvov ϑέλουσχ Πυρὰν φυγεῖν bun uov, 
πρὸς τὸν Δεσπότην ἐχτενῶς πέμψον εὐχὰς βυθί2.ς" 
πῦρ γὰρ αὐτὸς ἐχοχπανοῦν πλημμελημάτων ὕλην 
πολλάς μοι δυισόχαλος παγίδας εὐτρεπίσ᾽ς, 
ποσὶν buci; ἐξήπλωσε πάσας αὐτὰς χυκλόθεν" 
πῶς οὖν ἐχφύγης σήρατρα: πῶς χαμαιπλόχους βρόχους ; 
περιστερᾶς ἐχζήτησον πτέρυγας πετασθῆναι͵ 
παγχρύσους λέγω γάριτας Πνεύματος παναγίου, 
πίστιν, ἀγάπην, πρόσευγὴν, πρᾶξιν ἐλπίδος πλήρη; 
πατεῖς γὰρ οὕτως ἔμπραχτα πόνους βαρεῖς τοῦ πλάνου" 

Ἵ 
* 

Ρύμαις ἐμαῖς ἀΣξυνατῶν, ῥώμαις ἐμαῖς ἀντέρων, 
ῥοπήμου γὰρ φαυλότροπος. ῥῶννυσι τοὺς 862095 ua: 
ῥώμῃ δὲ σῇ πανσθενουργῷ ῥῶσιν ψυχή uov δίδου" 
ῥᾷστα χσὶ γὰρ ἀρθήσομαι ῥύστου τυγχάνοντός σου’ 
ῥοπάλων πλάνος λογισμῶν ῥώννυσι φεῦ ὀστέα" 
ῥυπαίνομαι ταῖς πονηρλῖς ῥυπαροπραγυοσύναις 
ῥαστώνη, χαὶ δεσμούμενος ῥύστην οὐχ ἔχω τρόπον, 
ῥιζοτομοῦντα τῶν παθῶν ῥίζας în τῆς χαρδίας" 
ῥύστης λοιπόν μοι φάνηθι, ῥύστης φρενῶν σωτὴρ 401 
δανίδι zis γρηστότητος ῥεῖθρα μοι δὸς δαχρύων' 

%* 
8 * 

Σύνες ψυχὴ ψυχοόσπλαγχνε σύνες ὡς πόσον γρόνον 
σειραῖς δεθείση τῶν παθῶν σιδηροχαλχοπλόχοις, 
σπεῦσον πρὸ τέλους τὸ λοιπὸν σάλου πολλοῦ ῥυσθῆναι 
σῖτον γὰρ ὥσπερ ἤτησε σατᾶνσε συνιΐσαι' 
συλῆσαι δὲ τὴν πίστιν σοὺ σαίνει τερπνοὶς τοῦ flo»: 
σποδὸν yo χαὶ σκύβαλα, σχωληχοσαπροφάγα' 
σώφρων γενοῦ, σπουδαττικὴ, σεμνοπρεπὴς στεῤῥόφρων’ 
σαὐτὴν χαλῶς στηρίζουσα στύλῳ στεῤῥᾶς ἐλπίδος" 
σταυροφοροῦσα τὸν Χριστὸν σχέπην χρατίστην σχοῦσα" 

* 
. 


Tiuot, χαὶ σὺ παγχάχιστε 
τίμοι βασχαίνεις βάσχανε 
τί τὸ Χρι᾽τοῦ πλοστούργη"λα 
τρυφῆς ᾿δὲα ἐξώρισας 
Turc τῆς πρὶν ἐστέρησας, 
τάχα με βλέπων ἀσθενῆ, 


τίμοι͵ xai σὺ βελίαρ : 
τόσον͵ χαὶ τόσον χρόνον : 
τύπτοις γερσὶ βεβήλοις ; 

, 4 7 2 

Tipe χαὶ πάλιν βάλλεις - 
τίμε φθονεῖς χαὶ πάλιν - 
τοῦτο τῷ τρόπῳ (des; 


τύπῳ σταυροῦ πατάξωσε 
τί τοῦτο λέξω 906 Χριστόν' 
τὸν λύχον τοῦτον οὐχ᾽ δρᾶς; 
τοῦτο βοήσας τῷ Χριστῷ, 


Ὑμνολογῶσε βασιλεῦ 
᾿ς σ΄ 1 4 Li 
ὑψῶ δὲ τὸ πανύψιστον 
ὕψους ἀνάσσων οὐρανῶν, 
ὑμνολογῶσε δουλιχῶς 
ὕπνου χαὶ τύρϑης μεριυινῶν, 
ὑλουμανοῦντα λογισμὸν, 
ὕφασμα suo τῆς ψυγῆς 
πὸ παῶ" φθοροποιῶν,͵ 
σσώπῳ σῆς γρηστοτητος 
περλευχάνας συμποθῶς 


ς E" Cn 


Φεῦγε Ψυχὴ τὰς χοσμιχὰς 
φλεγέτω πόθος σε Χροιτοῦ 
φρένας νωτίζων ἀπλανῶς, 
φίλησαι τρύπον βέλτιστον, 
ςροῦδα τὰ πάντα γίνωσχε 

φωναῖς ἀσυΐάτων ψαλτιχαῖς 

φόβον ἐχθρῶν μὴ φοδηθῆς" 

921 ἄγγας γὰρ σατανιχᾶς 
- : 

φεῦγε Ψυχὴ τᾶς ἡδονὰς 

φρενοδλαῤῶς μὴ συσγεθῆς, 


Χαρᾶς oo Σῶτερ ἐχ πολλῶν 
χώρᾳ λαχοΐ πεπλάνηιλαι, 
χϑόνους πολλοὺς λιλώττω 
χαίρων δὲ, δοῦλον ἔγεμε 
χωρίζων σῆς χρηστότητος, 
γαρᾶς δὲ τῆς γρησιότητος 
VA LA ων dus ἐπιστονῆς 
χεῖρας εἰς ὕψως αἴοειν δὲ 
χοιρώδους γνώμη ἐξελοῦ- 
“ρήκὦ γὰρ σῆς χρηστότητος 


RI! 


aia Aa ὁ ὁ ψαλμωῤὸς, 
ψεύστην χα ὧν ἐξεστικὼς 
ψέγων οὗ φύσιν τῆς ψυχῆς; 
pare οὐσι παῖδες λυτοωτή 
AA pat χαῦσον εὐλογεῖ 
Voi, καὶ σὺ διηνεχῶς 
Ταῦσον ψυχῆς οὐ τῆς νεχρᾶς 
ψυχὴ πτωχοῖς τὸν 1279 σου 
γωμίσωμεν τοὺς γρίζοντας 
ψιχίων. ὅπως τύχωμεν, 
Ψψχλυοῖς χαὶ ὕμνοις ἱλεοῦ 
525 παθῶν ὅπως δυσθῆς. 
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τάλαν οὐ ἔτι φέρω: 
τάχυνον πρόστηθί μοι' 
Tiuot πρὸς τοῦτον μάγῃη; 
τρέψωσε λύχε πλάνε" 


ὕμνον εὐχαριστίας" 
ὕψος τῆς ἐξουσίας: 
ὕψιστε, παντεογάτα' 
υἱὲ Θεοῦ, καὶ Λόγε: 
ὕψωσον σὸν οἰκέτην, 
ὕλαις ἐμπεφυρμένον' 
ὕδριν παθῶν ἀσγέτων, 
ὑπὸ τῆς ἁυσρτίας͵ 
ὑδάτων δὲ δαχρύων, 
ὕπερθεν δεῖξον σπίλων' 


φαντασυματοσχοπίας" 
φρυχτωροφεγγοβόλως' 

φΦ όγας ἐχθρῶν σῥβεννύων 
ϑλήναφον λόγον αἱσει" 
φρόνει τὸν ἄνω χόσιλον" 
φάρυγγα σὸν γλυκαίνου 
φόβον φοβοῦ τὸν ϑεῖον' 
φόβῳ Χοιστοῦ σχεϑάσεις 
φεῦγε; πρὸς ὅτος σώζο)" 
φύλσεις͵ ἂν οὕτω τρέγης 


χρόνων ὑστερημένος, 
70199 τροόϑὴν σιτοῦ!λαι" 

- , 
γρηστῶν 00 προσταγματων᾽ 
γώρας υχχρᾶς πολίτης᾽ 
ραίνομαι γοιβο) τρόπον" 
γῶρον τῆς ai; παρέγων᾽ 
γεῦμα βλεφάρου δίδου" 
χάριν tus συγγνώμης" 
χώρᾳ τῇ σῇ ue τάξον' 
Χριστέ μου, TI, αστουργέ μου" 


ψαλλέτω τῇ χιννύρα" 
ψυχὴν αὐτοῦ πᾶσαν 
ψηχῆς δὲ ἀοχθηρίαν' 
ψαλμὸν τὸν τῆς ὀγδόης, 
ψυχῶν τὸν > χοσώστην᾽ 
ψάλλε 15 că Δεσπότη" 
ψύχωσον ἃ ζωοδότα᾽ 
Ψώμιζε τοὺς πεινῶντας" 
ψιχίων τῆς τραπέζης: 
Ψψυγᾶς τῶν λιπαινόντων᾽ 
ψυχὴ τὸν ποιητήν 09 
Vers ὅπως τύχηζς᾽ 
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Ὦ φεῦ ψυχὴ μεταλλεῖν 
Ἅ - 1 “Ὁ 
ὦ πῶς οὐ φέρεις χατὰ νοῦν 
Φ ΄ ᾿ 1 
ὥραν Savărov φοβερὰν, 
“A ΄ > 4 » 4 4 
ὦ πῶς οὐ τρέμεις τὴν τομὴν, 
ὠλεσιχάρπο" σιγηρᾶς, 

ὦ πῶς ἐφυλλοῤῥόησας" 

ὡς ἄλλη τὶς τερέβινθος 

ὥρα τοῦ τέλους πρὸ ϑυρῶν, 


4 
“Ἅ 


ὦ φεῦ χαὶ σὺ χαταφρονεῖς 
ὥρα λοιπόν σοι πρὸς Χοιστὸν, 
ὦ Σῶτερ σῶσον δωρεάν, 

ὡς ἐλεήμων οἴγτειοον, 


Ἴασιν, κάθαρσιν Ψ. χῆς, 
ὡραῖον Biuot Αγγελον 
Σταυρῷ τῷ σῳ δὲ σταύρωσον, 
Ins γὰ} πρώτης εἰς γαρᾶὰς 
φόρον 00) πώποθ᾽ ὁ οἰχτρὸς 
τοῖς γὰρ τερπνοῖς ἐδοὐλευσα 
ὄμιδρους δακρύων οὖν μοι δὸς, 
ῥύπου σαρχὸς χαὶ πνελματος 
vata, χαὶ ἤυχρ χοΐζωσοι͵ 
ὅλον χαταγηοάσαντα 
βάπτισον δὲ σῶν οἰχτηρ'κῶν 
ὁ ui, ἐνθεὶς: μετάνοιαν 
ὑπερδαλλόντι ἀλλ᾽ ἐυοὶ 


Toi aro; προς τὸν Λήωνον υητροπολίτην 
- ? ." i] Li 
[Παρθένιον awp. Μαΐου ζ΄. Τρηπάρια, Ἦχγος β΄. 
Οιχος τοῦ zonă. 


Πα ρί ἕνιε ἐν Χριστῷ, Παρθένιε ποντίφεξ, χαῖρ᾽ ἐχ 
πρριουσίας ἐν τῷ ἀνχληφθέντι εἰς τοὺς αἰῶνας ἅ- 
παντας. 

n i - ? „e. e? 1 

Ηλθέ σου ἀδελφὲ, τὸ γάλα ὅσον ἦλθε" χαὶ πά- 
λιν γνεοπήχτῳ, τυρῷ υαὐξον χαὶ ἄλλο, καὶ χάριτας 
Gu οἵσοικαι, 

Ἔχεις γλ5 τὴν ἰσγὺν, χαὶ 
Tano ἀνχπην, ἵνα Χοιστόν 
στὸν χγουσσίυιλεν, 


Li 


Se/nov ἐξίτου" χαὶ 
σε ἄλλον, μετὰ Χοι- 


᾿ξ îi Ὄρους, ὁ σὸς ὅπως τὸν ϑέλεις 
" 4 Ρ La 
Ιωσὴϑ ὁ vEowv. 


Γεννάδιος ἀπὸ τὸν ἐν Χαλχιδόνι χωρίον ΠΙεντα- 
τείχιον, Γχντεῖχι τώρα λεγόμενον͵ ἀπὸ πχπᾶς Χυ- 
λεπίου υἱητοηπολίτης ᾿Αντιοχείας πρωτόθοονος, χαὶ 
μετὰ τέσσ:ρας χρόνους παρχιτήσας τὸν Φοόνον, 


7 ν 4 ᾿ 
ὧν πληυμελεῖς οὐχ ἔχεις" 
e! A . „A p [d 
ὥραν φριχὴν ἐχείνην, 
ὡς ἀἁιμαρτωλοτατη:, 
ὥσπεο Cn; ἀχάοπου 
e d ze ἢ ) 
4; χαὶ πυρὸς ἀξίας 
ὦ πῶς ἐναπεψήγης, 
ὥρα πιχροοῦ χειμῶνος" 
t 4 |” Li 
ὥριμον 0E TO Θέρος 
τῆς ἀναισθησίας" 
ς ὁ τελώνης χράζειν" 
ς εὔσπλαγχνος δεσπότης, 
ς ἀγαθὸς παράσχου, 


Ἰωσὴφ ὙἩορνόβου: 


ἵνα νιχᾶς ἐν χοίσει" 

CA δὲ » re ὲ LA 
ὥρᾳ 505 τῇ ἐσχάτη 
σταυρόν UE ὧδε φέρειν 

τ 4 ' 2 ni ᾿ 1 

oa τοὺς ὀνθχλυοὺς 42: 
φύβον οὐχ 2z0frnv 

τὸν γρόνον τῆς ζωῆἧς uo» 
ὅπως χἂν ἐν τῷ Topa, 
ῥάχη ἐχπλήνω δύστχ᾽ 
νέον με χτίοον Σῶτερ, 
ὅλαις ταῖς ἁιιχρτίχις' 
βαπτίυχτι τὸ τάλαν" 
ὅλως τοῖς μὴ σφταλεῖσι, 
ὝΨιστε βροειτοὺς πάντας:---261 


A aceluiași cătră Mitropolitul Limnului 
Partenie, 1753 Maini 7. Tropare, glas II. 
Casa lui Evfrafta. 


Partenie în Christos, Partenie Pontefice, bu- 
cură-te cu îmbelșugare pentru că te-ai înal- 
(αὖ întru toți vecii. 

Ţi-a venit ţie frate, laptele cât ţi-a venit; 
șI Iarăşi închiagă-l din ποῦ, amestecă cu brân- 
ză și alt (lapte) şi-ţi vom fi recunoscători. 

ΑἹ deopotrivă şi putere şi voinţă; şi tă a- 
gapă (masă), spre a te predica ca pe un alt 
Christos, după Christos. 

Din Sântu! Munte, al tăi după cum voești 

Iosif cel bătrân (35). 


Ghenadie din localitatea Pentahul, în Hal- 
cedonia, ce se numeşte acum Pantihi, din 
preut al Halepului mitropolit întâiului tron al 
Antiohiei, și după patru an! dimisionând din 
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ἦλθεν εἰς τὸ ἅγιον Ὅρος" ἐπίσημος καὶ διὰ τὴν 

μάθησιν, ἦτον γὰρ ἐπιστήμων, καὶ διὰ τὴν διαγω- 
γήν" εἶχε γὰρ ζῆλον, καὶ ἐπεθυμοῦσε νὰ διορθώνῃ 
ὑυγὰς χαὶ vă εἰρηνεύῃ τ τοὺς εἰς ἔχθραν εὐοισχο- 
ξένους ὅθεν χαλούυενός, χαὶ μὴ χα). ούμενος, παν- 
τοῦ εἰς τὰ μονχστήρια, καὶ σκήτας, χαὶ χελλία ἐ- 
πρδφθανεν' ἐξαιρέτως ὁ δὲ εἰς τὸν Ἰβδήσων χαὶ Νλω- 
ροποτάυου τὰ ποναστίήροια. 


ἼἜξω ἀπὸ τὴν Τριπολιν τὴν πόλιν τῆς Συρίας 
κάθηται Μοναστήριον μέγα τῆς Παναγίας, 

μέγα, ἀλλὰ χαὶ Ξαυυαστὸ διὰ τὴν δύναιίν τὴς) 
χαὶ Παλαυέντι λέγεται, τιλᾷ τὴν Κοίμνησίν τις; 
καὶ συναθροίζει ἄμετρον λαὸν ᾿ς τὴν ἑοοτὴν τῆς 
διὰ τὴν παρουσίαν της; καὶ τὴν φανέρωσίν τῆς. 

Τὸ Movaz τήριον αὐτὸ πολλὰ δεδοξασαένο 
ἐπλούτησε προνόμψιον μόνον χ᾽ ἐξαχουσμένο, 

ὁποῦ εἰς ἄλλον τῆς ναὸν ὑπ᾽ οὐανὸν τοιοῦτον 
ἀχόλὴ δὲν ἤχούσηηχεν, ὡς τὸν χαιρὸν ἐτοῦτον. 
᾿Ανήμεοα τὴν ἑοοτὴν, ὅταν ὁ ἱερέας 

τὴν λειτουργίαν ἐχτελῇ, ἢ καὶ ᾿Αρχιερέ 15 

μετὰ τὸ Εὐχγγέλιον.--- "ARII γαρίσατέ ! 42 
ἄκρόχσιν παραχα)ῶ, χ᾽ ἐδῶ ἀσροχταί μου, 
γαρίσετέ μου χαὶ τ᾽ ἀντία, χαὶ αὐτήν σας τὴν καρδίαν 
εἰς τὸν παρόντα λόνον ἀου, ᾿ς αὐτὴν τὴν ἱστορίαν" 
ὅτι ὁ )λιόνος 1.0. αὐτὸς Ea τῇ ἀληθείᾳ 

Zara, γαρᾶν, χατάνυξιυ, ἀντάμα γχὶ τὰ τρία" 
μὲ τὸν ἐδιγγήθηχεν αὐτὸς ὁ Χαλεπίου, 

ἀρχιερεὺς Γεννάδι:ς ἐκ στόλατος ἰδίου, 

ὥντας παρὼν εἰς τὸν νχὸν έσα καὶ λειτουρ τὰς, 
λαὶ τοῦτο 05 -ἠαλαοφανῶς τὸ Ξέχια Ῥοῶντας, 
᾿Αχούσατε ἔθνη, χαὶ λαοὶ, ἀχούσατε Ρωμαῖοι 
Φοάννοι, ᾿Ασιλένοι, Δούτεροι, ὅλοι οἱ Εὐρωπ ata! 
ἀξιωσέ ut νὰ τὸ πῶ, Κυρά! .19. Παναγία, 

τὸ ποᾶνιλα, χαθὼς νἱνεται ὅλον ἐν ăimhala, 

aa δέξαν τοῦ Θευῦ ἡμῶν, εἰς γόξαν τοῦ γχο: 7%, 
χαὶ 53510 τῶν Ρωιαίων δὲ, λχοὺ 5:70 τοῦ πιστοῦ σου, 
χαὶ εἰς αἰσγ νὴ ἐχεινῶν, ὁποῦ κατηγοροῦσι 

τῶν Ρωμαίων τωρινῶν πίστην, χαὶ ἀθετοῦσι͵ 
“οτες πῶς δὲν γίνονται Ξαυυαταὺς τὸν χαιοῦν υἱας’ 
ἊΝ ἔγιναν, χαὶ νίνονται, ναί, mă τὸν Κύριόν uns, 
Ξιύυτα, ὁποῦ σὰν αὐτὰ εἰς ᾿ἀλλα: tza) natas 
ἄλλων ουλλῶν δεν γίνονται, ὄχ', ἐπ᾽ ἀγυηθείας. 
Καὶ ᾿Ὑρτυριῖ τὸ Zau αὐτὸ, χατ ἔτος Tor σία 
Avent vii ὡς ἐχχτῶν αοτύοων elice 
"Avrratza τὴν ἑοοτὴν. ὅταν ἀρχιερέα 

τὴν Ἀειτουρυΐαν ἔχτελῃ.. ἢ κα' ὁ ἱερέας, 

μετὰ τὸ Εὐχυνξγλον 1 manat BATE) 


. * “« 
pas γ,γχ5 ᾿ς τὸν υχὸν GI dozei ἐκγεῖται, 
. 4 i "ἃ ᾿ς Γ᾿» 4 
ὠσὰν νὰ ὁἰδη εἴτ στ, ὡς ἐξεχύ! ἢ 


. "4 
ὃ 
ων" 

— 
«Ὁ 

Φ 


τὸ ΤΠ νεϑιλα εἰς τοὺς sah μαθὼς λᾶς στὸ 


C pr Διατὶ; (Στεεὶ 


scaun a venit la sântul munte. Insemnat şi 
prin erudițiune, căci era înv&ţat și cu pur- 
tare bună. Avea zel şi dorea se îndrepteze 
sufletele şi să pacifice pe acel ce se afla în 
inimiciție; de acea chemat și nechemat să 
ducea pretutindinea la monastiri, schituri şi 
chilii. In particular însă la monastirea Iviri- 
lor și Hloropotamului. 


Εὐθὺς 6 χύσυος, ὁ λαὸς ὅλος 
»" . mami (e 4 
ὦντας ἀπὸ τὰ πέρυσι ᾿ς αὐτὸ ϑεβα!οιλένος, 

τ ᾿ . 
πῶς ὥρα χαὶ καιρὸς ἦλθεν ἡ Παναντα 
νὰ εὔγη νὰ φανερωθῇ εἰς ὅλους TA 295,74" 
καὶ πέφτει χάτω προσχηνεῖ, xai ate, χαὶ φωνάζει, 
χαὶ ue τὰ ὑἁάτια τέσσαρα, χαὶ Jag 5 azi aurii 
Τότε ἡ Παναγία μας; τὸ λένω a ἢ χαρϑι 0) 
πηδᾷ, nopris, καὶ δάκρια τρέχουν ἀπ’ τὴν χαράν! 2.) 
τότε ἡ Παναγία US, μνοῦνεν τώνου τῆς, 
χηρύττ μεν τὴν δόξαν τῆς; χαὶ τὰ Ξαυυχσιὰ τῆς, 
Τὴ Παναγία ας, τίς ui, σε ἀχλαοῖσει 
Δέσποινα χαὶ τὴν πρὸς ἑυᾶς ἀγάπην σοῦ avize; 
τότε ἡ Παναγία uns, τότε ἡ tarani uxş 
εὐναίνει ἀπὸ τὸ ἅγιον Braa, βοήθειά uns! 
ὁ παπᾶς πλέον σιωπᾷ, εἶναι εἰς ἀγωνίαν, 

ἢ Δ e ς 4 * 1 4 - . 
χαθὼς χαὶ ὅλος ὁ λγὸς οιὰ τὴν [᾿αναγίχν. 
ini [A - Ὁ să "e „A (o, “e 

Mezo/ bei σιαχυπὴ ᾿ς τὴν meta λειτουρναῖν, 
ἀφήνει τὰ εἰσηνιχὰ καὶ τὴν ἀχολουθίαν" 
καὶ Κύριε ἐλέ ἡσον! ὅλη Ἢ ἐχκλησία 
βοᾷ ἀεγάλη τῇ φωνῆ χαὶ τὰ αἰχοὰὶ παιδί a, 
ὅλοι ἐκ κεῖ ξεσχούφωτοι. αἰχροῖ TE χαὶ ιλεγάλοι, 
καὶ σχεπασιένο δὲν Ξωρεῖς κανένα πιὸ χετάλι. 
Lă 3 * LA - 
Καὶ βασιλ εὺς ἂν cuget, ὁὲν νεται ἀλλέως, 
ἀνάγκη νὰ ξεσχουφωλῇ, ὧτὰν χαὶ ὁ paie 


e 
? 


e bd ? 
CR MOI TALIA 


τότε 


(IP 


ὅτε ἡ Πανανίχ μας, ἃς πολυπλασιζσω 
τὸ ἅγιόν τῆς ὄνο μα, διὰ νὰ τὸ χορτάσω: 
Τότε ? Παναγία μᾶς Ὁ νὰ ωμεν τὸν εὐχὴν τῆς, 


εὐγαίνε! ἀπ᾿ τὲ ἱεοὺ = 47 71 Ἀαιλχοί" τῆς, 
ἀόρατος, χαὶ ὁρατὴ. πῶς νὰ σοῖς τὸ αὐ 72 
P - 4 + Li Po .P L 
δὲν zen, ὅω πῶς ἀγαπὴτοι, νὰ τὰς τὸ ἐφ Ζως 
Por 4 -- - * “Ὁἦ « ᾿ 
τόσον ἠξεύρω νχ σὰς πώ, νὰ σᾶς δικυλονύσω, 
e. „e [) 4 “ * - ș 
ὅτι EI ἡ πίστης μας νὰ σᾶς εὐχννελίσω. 
Βχσίλειον ἐγάσυιλεν, 3υσίλειον, 90312 
Ai τυ, γ᾽ 55 


τὴν Πίστιν iz = i zau, τὴν ἐστιν τὴν ἁνίχν, 
ὡς ἢ ἔνα δένδη9 σὰν νὰ πῆς ὁποῦ τὰ DIN νει, 
χαὶ τὸν χχοπὸν, τὴν 5 οἵαν δὲ τυλάττε! Ar πε’ n 
᾿Αύρατος, ᾿χαὶ δοχτὴ τὴν ὥραν τὴν dia, 
ϑτίνεται, χαὶ δὲν ταΐνετοι, Tod οἱ ἀπορίαν, 
γειίςε: τοῦ ἀνθοώπου δὲ τὸν νοῦν, καὶ τὴν χαολίαν 
=, ἄγαπ τῆν, χαὶ sport, λυχεῖαν, 
᾿Αλλὰ χαὶ τ τος ἐν ταὐτῷ, pis τῇ ἀληθείᾳ, 
5:2 ἔσεται καὶ Taitei DE, pot pice! ἡ papă, 


“- 


Pita Li 
τ 
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"Ανήρωπον τέλειον ϑωρεῖς, τέλειχ χαὶ χοιτάζεις, 
εἰς σχῆμα ὅλως γυναικὸς, ὁπ τοῦ νὰ ut δυστάζης, 
„xi εἰσοϑεύ εἰς τὸν ναὸν, ᾿ς τὴν ἐχχλησίαν | μπαίνει, 
χαὶ περπατεῖ, πλὴν δὲν πατεῖ τὴν γῆν; καὶ ὑπαγχίνει" 
χαὶ ὁ ναὸς ὅλος εὐϊὺς γευίζει εὐωδίαν, 

χαὶ ταύτην ἀνεξήγητον, ἄρρητον οὐρανίαν. 
Περπατεῖ μέσα ᾿ς τὸν ναὸν, ἀλλὰ εἰς τὸν ἀέρα, 
„nai τὴν Ghena ὁ λαὸς, διότι εἶναι μέοχ, 

τὴν βλέπουν ὅλοι τὴν ϑωροῦν, πλὴν συνεσχιασμένα, 
ὃ ἴσγιος, ὁ τύπος τῆς φαίνεται ᾿ς τὸν καθένα. 
Tov τοῖχον, τοῖχον περπατεῖ ἄνω τῶν στασιδίων,͵ 
ὡς πνεῦμα, ὡσᾶν ἄγγελλος, ὡς ἕνα câua Sei». 
Καὶ οναχ ἡ δὲν πεοπατεῖ, ὅτι Ev τῆς τυχαίνει͵ 
γιατὶ εἶναι βασίλισα, μὰ συντροφιχσιλένη, 


. n) Pe . ε«ε 4 [2 - ai, 
AX Οἱχ τοῦτο ὁ λαὸς Srănt, Zuse χαὶ 22 
“Pe Pui συ» 4 , 
Usi τὴς ὁποῦ πεοπχτοῦν χαιοῷ ἐν τῷ ἰδίῳ, 

. a . 
ἀνορῶν εἰς σχῆμα χαὶ οἱ i 


(d 
9, 
2 


5 ἀνδρῶν͵ ἀλλὰ χυὶ νέων, 
ἀγγέλ ων τῆς, φῶς φανερὸν, ὃ div ἔχει λόγον τλέον' 
ὁ μὲν ἀπὸ τὰ δεξιὰ, ἀριστερὰ δ᾽ ὁ ἄλλος 
συνεσταλιλένοι χαὶ οἱ δυο οἱ ἄγγελοι μεγάλως. 
Ναὶ οὕτω προ ῥιέργεται ὅλην τὴν ἐχχλησίαν 

μὲ τῶν ἀν γγέλων τὴν διπλ ἣν αὐτῶν ὁοουφυρίαν 
ἀργὰ ὡσὰν βασίλισσα, ἐν ὅσω τὸ Πιστεύω 

νὰ τελειώσω, πλὴν doy7, ἀνίσως δὲν λαθεύω. 
Ἔπειτα εἰς τὸ ἅγιον βημα ἐαπχίνει πάλιν 

ἡ Πυναγία Δέσποινα ἀπ᾽ τὴν mizay τὴν ἄλλην. 
Ἐδῶ γίνεται ἄφαντος, dur, ἡ εὐωδία 

μένει, ἐν ὅσω “vă γενῇ ἢ Sein λειτουργία, (112) 


Aceste versuri neavând nici o însemnătate, le am reprodus numa! in grecește pentru conservarea complectă a scriere! lut Dapunte. 


Γεράσιυος υπρίος, ἐπίσημος διὰ uzina, ἀπὸ 
Guns Νιχοι ηδίας 6 νῦνν. 

Δαμασχηνὸς ᾿Αλῥανίτης, ἐπ ionuos διὰ μάθησιν, 
i :0 Μελενίχου Θεσσαλονίχη: 2, val παραιτησάυε. 

ς ἦλθεν εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος. 

᾿Τρηγόριος, ἐπίσημος διὰ μάθησιν, ὃ Λυχνιδῶν, 
χαὶ παραιτησάμενος ἦλθε εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος. 
εἶναι ἀπὸ Μποχοδίτζα γωρίον τῶν ᾿Αγράφων, ἄλ- 
λος εἶπεν ἀπὸ τὸ Παλιοχάτουνο, χαὶ ζῇ, χαὶ 
εἶνχ! εἰς τὸ τῶν Ἰβήρων. 

Θεοδώρητο: Mooairns, ἀπὸ ἀοχιδιάχονος τοῦ 
Πατριαργίου ἔγινε Λαχεδαιωονίας, χαὶ παραιτιθεὶς 
ἦλθεν εἰς τὸν ἅνιον Ὄρος’ ἐπίση 105 δι ἀρετὴν, 
ὅτι τόσον ἐφάνη ταπεινὸς, ὥστε εὐθὺς ὑπετάγη 
εἰς τὸν γέροντα, ὡς ἕνας ἀπὸ τοὺς μοναχοὺς χαὶ 
ἔχοττε ξύλα, χαὶ ἔφερνε χαὶ ἐπήγαινεν εἰς τὸν 
μῶλον, χαὶ ἔχαμνε χοντολογῆς πᾶσαν ὑπηρεσίαν 
μετὰ γαρᾶς͵ εὑρισχόμενος εἰς τὴν νέχν σχήτην 
τοῦ ἁγίου Παύλου: τόσον δὲ αὐτὸς ὅσον χαὶ οἱ 
ἄλλοι ἀργιερεῖς, οἱ παρχιτούμενοι val ἐρχόμενοι 
διὰ νὰ To συχάσουν͵ γίνονται καλόγηροι, ἢ ἤγουν 
λαυιβάνουσι τὸ ἀέγα σχημα τῶν μοναχῶν, χαὶ 
δὲν ) εἰτουργ οὔσι πλέον, ἀλλάζουσι δὲ χαὶ τὸ ὄὅ- 
νομιά τοὺς, ὡς αὐτὸς ἀπὸ Θεοδώρητος Θεοφάνης 
μετωνομάσθηχε: χαὶ ζῆ. 

Παρθένιος ἸΙωαννίτης, ἐπίσημος διὰ μάθησιν, 

παλαιῶν Πατρῶν. χαὶ εἰς τὸν χαιρὸν τοῦ πο- 
λέμου φυγὼν ψετὰ πάντων τῶν εἰς τὸν Μωρέαν 
ἀρχιερέων ἕως δέχα, χαί τινων πλουσίων ᾿λαϊχῶν͵ 
ὑπῆγεν εἰς Μοσγοβίαχν. 

Μίαχάριος Νοταρᾶς ὁ Κορίνθου, χαὶ Κορίνθιος, 
tis παρχιτηθεὶς, ἦλθε εἰς τὸν ἅγιον "Ὅρος, μετὰ 
τινας χρόνους ἀπῆλθεν εἰς Χίον, χαὶ λαθὼν ἕν 
ὧν ἐχεῖσε μονηδρίων, μένει ἐχεῖ συχάζων ἕως 
τῆς σήμερον, ἐπίσημος διὰ προχοπὴν ὦντας χαὶ 
αὐτὸς, καὶ ζηλωτὴς χχαλῶν ἔργων: διὸ ἐπαραχί- 
νῆσε δύο πρχγιχτευτὰς, χαὶ ἐτύπωσαν δύο ἀξιό- 


εἴ ὥ:ροι 


(xherasim Chipriul, însemnat prin erudiţi- 
une, din al Vizei, acum al Nicomidiel. 

Damaschin Albanitul. însemnat prin eru- 
diţiune, din al Melenicului al Tesaloniciel și 
demisionând u venit în aântul munte. 

Grigorie, însemnat prin erudițiune, al Lih- 
nidelor și demisionând a venit la sîântul 
munte. Este din Bocoviţa, din sat 'din Ayrafe, 
altul dice din Paliocătun, αἱ trăeşte și este 
la νιν. 

'Teodoret Moraitul, din arhidiacon al Patri- 


! arhului sa tăcut al Lacedemoniel 8] demisio- 


nând a venit la sântul munte. Însemnat pri 
virtute, pentru că atâta s'a arătat de ascul- 
tător, în cât curând sa supus la un bătrân 
ca unul din monahi; tăia lemne şi aducea 
și ducea la moră şi făcea în scurt tot ser- 
viciul cu plăcere, aflându-se la noul schit al 
sântului Pavel. Atât acesta, precum și alți 
arhierei, demisionaţi şi veniți să se linişteacă- 
să fac călugări, adică primesc marea achimă 
a monahilor ai nu liturgisesc mai mult: își 
schimbă și numele lor, precum acesta din 
Teodoret s'a numit Teofan şi trăeşte. 


Partenie I6nitul, renumit prin erudiţiune, 
al Vechelor Patre; şi în timpul r&sboiului 
fugind cu toţi arhiereii de la Morea, până la 
dece, şi cu alți bogaţi civili, sa dus în Mosc- 
va. 

Macarie Notara, al Corintulu! şi Corintian, 
care demisionând a venit la sâutul munte; 
după câți-va ani a venit în Chio, și luând 
una din monastirile mici de acolo, stă acolo 
liniatindu-se până aată-di, însemnat fiind prin 
erudițiune ș și acesta şi zelos de fapte bune. Pen- 


| tru care a îndemnat pe doi negocianţi ai a 
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λογα μενάλα βιδλίχ, τὴν Φιλοχαλίαν, χαὶ 
τὸν Εὐεργετινὸν, τὰ ὁποῖχ ἀπὸ τὸ ἅγιον Ὄ- 
pos ἐσίκωσε, ψυγωφελέστατα χαὶ τὰ δύο, ἁάλιστα 
ἡ Φιλοκαλίχ, ἡ ὁποίαν βιβλίον οχι, ἀλλὰ βιδλιο- 
πήχη πρέπει νὰ λέγεται, ὡς πολλῶν ἀγίων Πα- 
τέρων συγγραματα περιέχουσα" ὁ Θεὸς νὰ τὸν 
πολυετῆ. 

Σεραφεὶμ ὃ ἀπὸ Πισσιδείας, (Πισσιδεία δὲ εἶναι 
ἡ νῦν λεγομένη ᾿Αττάλειχ) ὁ ᾿Αγχύρας, ὁ ζῶν, 
καὶ παραιτηθεὶς, ἐπίσημος ἱεροχήουξ, Τοῦτος ἐτύ- 
πωσε Θέατρον τὸ βασιλικὸν, τὴν τοῦ Μα- 
χαρίυ» Πατμίου ἱερὰν Σ άλπιγγα, Πνευυα- 
τικὴν χιθάραν, Χρηστοήηθειαν, χαὶ ἄλλα 
βιδλίχ. Ἐμεταγλώττισε χαὶ τὸ Κυριαχοδοόμιον, 
Συναξάρια χαὶ ᾿Αμχρτολῶν Σωτηρίαν, χαὶ ἄλλα, 
τὰ πάντα ὡς Bizz, εἰς γλῶσσαν Τούρχιχην ui 
ρωμαῖχλ γράμψαχτα tă τοὺς Καρχυανλίδες, ὡς 
ἔμπειρος εἰς τὰ Τούρχικα" ἔργον χαλὸν, χαὶ ὁποῦ 
ἄλλος τις πρὸ αὐτοῦ δὲν τὸ ἔχαιμεν: ὁ Θεὸς νὰ 
τὸν πολυετη. 

Κύρίλλος Κουητιχὸς, ὁ νῦν Σιναΐίου ὅρους, ἐπίσης- 
us διὰ ἀάθησιν ἱεροχήίουξ Αὐτὸς ἐπῆγεν εἰς 
Βενετίαν χαὶ ἐτύπωσε τὸ βιβλίον τοῦ ἀχχαρίου 
᾿Αναστασίου Σιναΐτου, ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείχς" ὁ 
Θεὸς νὰ τὸν ποληετῇ. 

Θεόφιλος ᾿Ιωχυννίτης, 6 νῦν Μαυπανίας, ἕνας 
τῶν ἐπισχόπων τοῦ Θεσσαλονίχης, ἐπίσημος διὰ 
μάθησιν ἔχαμε χαὶ τοῦτος βιβλίον, χαὶ τὸ ὠνό- 
uzat Τχωεῖον Ορθοδοξίας, χαὶ τὸ ἐτύπω- 
σεν tuzodiziim δὲ ἀπὸ τὴν μεγάλην Ἐχχλησίαν 
νὰ ἀνανινώσχεται, διά τινα, ὡς φαίνεται, ἐμποῦι- 
σμένα ἀπὸ τὴν ἐχχλησίαν, ὡς ἀπαράδεχτα, χαὶ 
-φαυιμένα εἰς τὸ βιβλίον τον. 

Διονύσιος Δαπόντες, ᾿Αντοιώτης, & Δόραυεοίου 
νῦν εἷς τῶν ἐπισχόπων χαὶ αὐτὸς τοῦ Θεσσαλο- 
νίκης, χαὶ τοῦτος ἐπίσημος διὰ ἀαάθησιν. 

Vegzowos Λέριος ὁ Ἣραχλείας, ἰσχυρὸς χατὰ 
τὰ πολιτιχὰ ἀνάμεσα εἰς τοὺς ἀρχιερεῖς, καὶ δοχσ- 
τήριος ἀπέθανε γέρων ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα, 

Γαδοιλάχης ἀπὸ τὰ Βουρλὰ, ἀπὸ Σεορῶν Νι- 
χοληδείας, ἰσχηρότατος χαὶ αὐτὸς γέρων, ἀπέθα- 
νεν͵ ἐξοοισθεὶς ἅπαξ χαὶ δὶς λογιάνω. 


[i a p s - L) - “αι; 
Δίελετιος Πολίτης, ἀπὸ {πυσης Νιχου ησείας, 
. ’ A a. Lă e 4 * Î. * « 
ἰσγηρότατης. Τοῦτος ἐξωρίσθη εἰς τὸ Σινᾷ, ἐχεῖ- 


ἴεν ἔνινεν ἰτλάχι, ἦλθεν εἰς Χίον, χαὶ τώρα πά- 
λιν ἐξωρίσθη. 
Εὐνένιος Κορνιζτης, ὁ εὔνλωττος, χαὶ πολὺυ- 
αλῆης, ὁ. ποῶτος ἀργιξρατεῦσας τῆς ἐν Ρωσσίᾳ 
Πολτάξας, χαὶ νέας Σεοβίας, ὁ ζῶν τοῦτος ἔκαιε 
ate τὸῦ Δογικήν, χαὶ ἀπελθὼν εἰς Δεινίαν τὴν 
ἐτύπωσε, χαὶ ἀ)λχ. Ἐδῶ ἐννωσσῆν͵ διὰ τὴν Te 


" e πῶ Ὶ --ῳ Ν * . 
κοπὴν masa τὸοῦ ones τῆς llezuc:a3 (boreziac), 


împrimat două cărți mari însemnate, Filoca- 
la și Everghetinul (bine-făc&torul) pe care 
le-a luat dela sântul munte ; αἱ amândouă fârte 
folositâre de suflet, mal ales Filocalia, care nu 
carte. ci bibhotecă sar cuveni să se cheme, 
ca una ce cuprinde multe scrieri a sânţi- 
lor părinți. D-qeă să-i înmulţescă anii. 

Serafim din al Pisidiei (Pisida este ceea 
ce acum se dice Attalia) al Anghirei, care 
trăeşte şi a dimisionat, însemnat, predicator; 
acesta a împrimat Teatrul Impă&rătesc, 'Trom- 
peta sântă a fericitului Patmianu, Chitara 
spirituală, Hristoithia și alte cărți. A tradus 
şi Chiriacodromiul, Sinacsariile, Mântuirea 
păcătoşilor și altele, tâte ca la dece, în limba 
turcescă cu litere greceşti, pentru Caraman- 
lizi, ca cunoscători, de limba turcă ; lucru 
bun şi pe care nimeni altul înainte deel 
nu l-a făcut. D-deii săl îndilescă 77). 


Chiril Criticos. acum al muntelui Sinai, 
însemnat prin erudițiune, predicator; acesta 
sa dus în Veneţia și a împrimat cartea 
fericitului Anastasie Sinaitul, Episcop Anti- 
ohiel. D-deui săl înqilescă ἊΣ 

Teofil I6nitul, acum al Campaniei, unul 
din Episcopii Tesalonicei, însemnat prin eru- 
diţiune. A făcut şi acesta o carte șia numito 
Tesaurul Ortodoxiei şi a împrimat'o. S'a oprit 
de marea biserică să se citescă, pentru unele, 
precum se vede, împedicări din partea, bisericei, 
ca ne admise și acrise în cartea 88 5). 


Dionisie Daponte Andriot, acum al A- 
drameriului, unul din Episcopi şi acesta 
al 'Lesalonicei şi renumit prin erudiţiune. 

Gherasim Lerii al Iracliei, puternic în po- 
litică între arhierei și activ. A murit bătrîn 
peste 80 an. 

Gavrilache din Vurla din al Serelor al 
Nicomidiel, prea puternic şi acesta a reposat 
bătrân, surpunit mi se pare odată şi a roua 
oră. 


Meletie ('etățenu, din al Pruasier al Nieo- 
micliei, fârte puternic. Acesta s'a surgunit la 
Sinaia. Acolo sa tâcut iHac/hi 39), a venit în 
Chio, ai acum Iarăşi sa surgunit. 

Eugenie Corfiatul, orator ai prea erudit, 
cel întâii care a arhieratisit în Pultava 
Rusiei αἱ Noua-Serbia. care trăeate. Acesta a 
făcut Logica sa, αἱ ducându-se în Lipsca ati 
împrimato, si altele. Aicl s'a tăcut cunoscut, 
pentru Învețătură, cu reșgele Prusiei Fridernik, 
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ἀπελ- 
Axa. 


Lea d 


ὕων εἰς Mozyofixv, ἀνέτεοε τῇ βασιλίσσῃ, 


τεοίνυ, πεοὶ αὐτιῦ, ἥτις τὸν ἔφερε χαὶ τὸν ἔδαλε 
διοασκαλον εἰς τὰ ἐλληνιχὰ χαὶ atena τοῦ υἱοῦ 
της χαὶ διχδό 9. Παύλου, χαὶ συν:τρωνγε τοῦ 
ἔδωχε χαὶ προνόυιον νὰ υἱὲν ὑἡπόχηται εἰς τὴν 
Σύνοδον φὐονήσασα δὲ ἡ Σύνοδος χαὶ ἀπατήσασα, 

ε τὴν βυσσίλισσλν, πῶς τάγα πρέπει 
νὰ Tun, μὲ τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὄνοι, uzi 
χανωντάς τὸν ἀςγ'εοξα. τὸν ἐσήχωσεν ἀπὸ τὰ 
βιασίλειχ, χα! τὸν ἐπέταξεν εἰς [1ολτάϑαν, δι} νὰ μὴν 
ἔχη τὸν ui, ὑποχείμενόν τῆς, χαὶ κάλιστα Γραίχου- 
λον. Εγὼ ποτὲ wati u! αὐτὸν, Bora ἱεροδιάχονον χαὶ 
ἱεοοχύουχα εἰς τὸ Πχτριχογ εἶον εἰς τὴν Πόλιν, ἀντα- 
μμώθηκα, ὦντας μὲ τὸ uta τίαιον ξύλον τοῦ Χλωρο- 
ποτά!λου χαὶ ζητῶντας ἐ εηυοσύνην" χαῆήιλενοι δὲ εἰς 
ἕνα ἀογοντικὸ εἰς τὸ τραπέζι εἰς τὸ Σ 
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πρῴην Λρτης Νεοφύτου" μετὰ δέχα γοό- 
παραιτήσας τὸ σγολεῖον, ὑπέστρεψεν εἰς 
τῶν Ἰβήρων, Ἐχεῖθεν μετὰ γροόνους διὰ ἡσυχίαν 
ὑπῆγεν εἰς τὰ Γιοῦρα τὸ ἐρηυονῆσι, Γύαρον ὀρθῶς 
λεγόμενον: ἐδῶ ἀπέθανεν: αἰωνία ἡ uvnun του! 
εὐγῆχεν ἅγιον λείψανον, χαὶ Σ᾽χυματουργεῖ Ἢ κάρα 
του. ὁποῦ εἶναι εἰς τῶν Ἰξηφων, ἐθαυματούργησε 
δὲ χαὶ ζωντανὸς. Ἐμεταγλώττισε, καὶ ἐτύπωσε 
τὸ βιβλίον τοῦ ἁγίο) Ἐφοχίυ., 

“O δὲ ἼἌρτης Νεόφυτος ἦτον χαὶ αὐτὸς ἀπὸ 


τοὺς ἐπισήμους χαὶ ἐφηιίσθη, ὅτι ὀογανίζει νὰ 
, ’ [? LA 4 1 
γίνη πατοιάργ ς᾽ καὶ ϑέλωντας χαὶ ut ϑέλων- 


τᾶς, Exaue παραίτησιν, χαὶ ἐλθὼν εἰς τὸ ἅγιον 


şi cu un boer moscovit: care ducându-se în 
Moseva a reterat împerătesei Ecaterina des- 
pre el; aceia la adus și la pu profesor de 
greceşte și de latinește fiului ei şi anccesor 
Pavel, şi sedea la o masă, I-a dat şi prerogativ: 
de a nu fi supus Sinodului. Invidiindul Sino- 
dul şi înşelând, precum dic, pe împărătesa că 
adică se cuvine să se cinstâscă cu numele 
de arhiereu, și tăcându-l Arhiereu, l-n scos 
dela palat şi l-a aruncat în Pultava, ca să 
nu aibă pe cel nesupus οἵ și mai alea un grec. 
Eu când-va fimd împreună cu el când era 
ierodiacon şi predicator la patiinrhie în Con- 
stantinopol, mam întâlnit, fiind cu marele αἱ 
cinstitul lemn al Hloropotamului, și căutând 
milostenie ; şedânml la un boer la masă în 
Stavrodrom, a dis acesta și a încredinţat că în 
tot universul nu sunt Gmeni mai mulţi de 
10 de milione. lar ei cetind istoria Chinei 
am νὔφι că serie. că numai în împerăţia 
acea a Chinei ca populată și întinsă, sunt 
atâtea milione de 6meni *!). 


Mieitor 'heotochi Corfiat, erudit, succesor 
al lui Eugenii ce e dimisionat; şi acum sunt 
împreună amândoi acolo la Pultava. A com- 
pus și acentu carte de învățături și a împri- 
mat-o 5). 

Aceste despre arhierei. Acum să spunen 
despre leromonachi și alţii. 


Jevomonnhi, levei, Ierodiaconă și Monahi. 


Irotei Ieromonah Morait. erudit, protesor 
al se6lei din Scopel si profesorul meă în 
literatură; l'a adus părintele meii în aceat scop 
pentru mine dela sântul munte, dela monas=- 
tirea [νη prin mijlocirea lui Neofit, fost al 
Artei. După dece ani dimisonâni dela sc6lă 
sa întors la Lvir, de aici după câți-va anl pen- 
tru linişte sa dus la Ghiura, insulă nelocuită, 
Ghiaron cu dreptul numindu-se. Aici a reposat. 
Eternă amintirea lui, şi a eşit sânte mate, 
şi capul lui face minuni, care este la Ivir, 
făcea minuni și când trăia. A tradus αἱ tipărit 
cartea vântului Efrem 35). 


lar Neofit al Artei a fost αἱ acesta din acei 
însemnați, şi se respândise vestea că lucreză 
să se tacă Patriarh: și vrând nevrând ᾿αἴ a 
dat dimisia, și venind în sântul munte sa 


— 125 


Ὅρος, ὑπῆγεν εἰς τῶν Ἰδήρων, καὶ ἐδῶ ἐτελειώθη. 
Αὐτὸς ἐτύπωσεν εἰς ξεχωριστὴν φυλλάδα τὴν εἰς 
τὸ Μηναῖον ἀχολουθίαν τοῦ ἀγίου μάρτυρος Neo- 
GUTA, ὡς συνωνόματὸς τοῦ" αἰωνίχ ἡ μνήμη τοῦ. 

Μελέτιος leo ομόναγος, ἐπιστήμων, μαθητὴς 'Ie- 
ροθέο"͵ ἐνάρετος δὲ χαὶ αὐτὸς, χαὶ ἀπέθχυεν εἰς 
τῶν Ἰβήσων’ αἰωνία ἡ vu το). 

Μεήόξιος ἱερομόναχος Avbpzxebs, ἐπιστήμων, 
διδάσχαλος εἰς Καστοοίαν, Τοῦτος ἀετὰ τοῦ δι- 
δασχά) οὐ wo Ἰεροθέου, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν εἰς Σχό- 
medov, ἀπελθὼν, ἢ μᾶλλον ἀνχγχασθεὶς ἡπῆγεν 
εἰς τὴν Πόλιν χαὶ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συνόδου χριθεὶς 
χατεχρίθη ὡς δεχ θεὶς αἱρεστν veopavii ἑνὸς Ιταλοῦ͵ 
Μολένου τὸ ὄνου τοῦ, φλυαροῦντος καὶ λέγοντος, 
χοντὰ εἰς τὰ ἄλλα, καὶ ὅτι πάντα τὰ ὄντ᾽ εἶναι 
pară φαντασίαν, χαὶ βεῤαιώσος αὐτὸ ὁ Μεθόδος 
μὲ συγγρέμματὰ του, TA ὁποῖα ἐχαύθησαν εἰς 
πατριαργ εἴον͵ βάλλωντος αὐτὸς εἰς αὐτὰ τὴν Ῥω. 
τίχν ἀ(υ)τὸς τοῦ, ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς τοιούτοις, ἔα.- 

προσῦεν τοῦ πατριάρχου Ἱερεμίου, χαὶ τοῦ πα- 
τριάρχο" Χρυσάνίου, εἰς τοὺς 1123. ᾿Ἐξεδόψη δὲ 
χαὶ νοάμυ συνοδιχὸν, προστάζωντος ἵ ἵνα χαίωνται, 
ὁποῦ ἐὰν εὑοεθοῦσ' τὰ συγγράμυαττ, χαὶ τετράξια, 
τὰ πεὸ οιἔχοντα τὴν veopavă ταύτην atacat, Ἐ- 
Σιορθώθη, GE, χαὶ 420073, χοὶ πτύσας, χαὶ ἀνα- 
θειλατίσας αὐτὰ, ἐζήτησε χαὶ ἔλαβε τὴ" συγχώ- 
ρησι» παρὰ τὴς Συνόδη), χαὶ τὴν ἱερωσύνην, ὅτι 
axat. Αὐτὸς ἔχει τυπωμένον uzi βιδλιχρίδιον, 
Βοσχὸς λογιχῶν προβάτ ον, λεγόμενον. 

Μη τρυθ νης Γρηγορᾶς, ἱερομόνανγος ὁ ἐχ Δω- 
δώνης, ἐπιστήμων: ἡ δὲ ᾿Δωδώνη Θαρρῶ vă ἦναι 
χατὰ τὸ ᾿Αργυρόκαστρον, î χατὰ τὰς Θήβας. 

Τοῦτος ἔγει ἐπιγρήμμιατα εἰς τὸ περὶ Καθηχκόντων 
βιδλίον τοῦ Νιχολο» βόδα, καὶ ἐπιστολὰς πρὸς 
αὑτὸν, χαὶ ἔπαινον νιχοτιανῆς, ἤγουν τοῦ του- 
τουνίου, ἐναντίον τοῦ ψόγου, ὁποῦ ᾿ἔχαμεν 6 Νιχό- 
λαος βόδας: τὰ ἔγω ἐγὼ aură, χαὶ τὰς ἐπιστολὰς. 

Ἔχει ἐπιγράλματα χαὶ εἰς τὴν ᾿Εῤδῥουχδαοιὰν 
τυπωθεῖσαν εἰς Βουχουρέστι, χαὶ χανόνας, χαὶ προ- 
σόοι εἰς πο). λοὺς ἁγίους, pat διαφόρους στίχους. 
Ἔχαμε χαὶ Θεοτοχάριον, ὡς τοῦ ᾿Αγαπίου, συνα- 
θρο ἰσας πάντα τὰ Φεοτοχίχ τοοπάοια, ὅπου εἶναι 
εἰς τὰ δώϑεχχ Μηναῖα, Παρακ)ητικὴν, Τριώδιον, 
Πεντακοστάριον, ui ὅσα δὲν ἔφθχσαν͵ τὰ ἐσύν- 
θεσεν αὐτὸς, καὶ τὸ ἀπογέμισεν, 

᾿[2οῦ χαὶ υαἱα τοῦ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐἠέντην 
Νιχόληοὺ βέδαν. 

ἴω πανημέρ Ω χοάτει τῆς σοφωτάτης σοῦ “Y- 
ψηλότητ ς τὴν 'ξουλικὴν προσχύνησιν. 

“Ἀπτρααι τῶν ποδῶν τῆς; îva dom ἀπ΄ ἐμοῦ 
τὴν ueyizTnv χαὶ προσδόχητον συχοφαντίαν͵ ἣν 
ἰπλασαν TF ἐνόμισαν za duci οἱ εἰπόντες (6, 
φρίξον ἥλιε, καὶ στέναξον î γῆ βοῶσα ἢ πρρφα- 


dus la lIvir. și aici s'a sfărşit. Acesta a îm- 
primat în filadă deosebită serviciul din Minei 
a sântului martir Neofit, ca având un nume 
cu el, eternă amintirea lui 24). 

Meletie Ieromonahul, erndit discipol al lui 
Ieroteiu, virtuos și acesta și a reposat la Ivir, 
eternă amintirea lui. 

Metodie Ieromonahul Antracian, profesor 
învăţat în Castoria; acesta împreună cu pro- 
fesorul mei lerotelu, mai înainte de a veni 
la Scopel, ducându-se sai mai bine nevoit 
Sa dus în Constantinopole și judecat de sân- 
tul sinod sa condemnat ca primind noua ere- 
sie a unui italian numit Molin, care bărfea 

dicea pe lângă altele și: că tâte ființele 
sunt imaginare, şi confirmând acesta Metodie 
în scrierile sale, care sa ars la Patriarhat, 
punându-le foc el însuși la aceste, după cum 
este obiceiu la asemenea (ceasuri), în faţa patri- 
arhului Ierimia și a Patriarhului Hrisant la 
1123. S'a edat şi scris6re sinodică, ordonând să 
se ară ori unde sar afla scrierile lu! şi calete- 
le ce coprind acestă eresie nouă. Dar s'a în- 
dreptat arqând şi scuipând și anatematisând 
aceste, a cerut şi a luat ertare dela Sinod şi 
preoţia, pentru că era caterisit. Acesta are 
imprimată și o cărticică, numită ; Păstorul 
oilor cuvântătâre 55). 


Mitrofan Grigoraş Ieromonah din Dodona 
învăţat; iar Dodona presupun că este pe la 
Arghirocastru, sai pe la Thebe. Acesta are 
epigrame la cartea lui Neculai Vodă: Despre 
oficii, şi epistole cătră el, şi o laudă nicoti- 
anel Adică tutunului, în contra ocărei ce-ia 
făcut Necolai Vodă, le am și ei aceste 
epistolile. Are o epigramă și la Evdomadariul 
îuprimat în Bucureşti 81 canâne 51 prosomil 
la mulţi sânți şi diferite stihuri. A făcut și 
un 'Iheotocar ca a 1] Agapie, adunând tâte 
troparile theotocale, ce sunt în cele 12 Minee, 
Paraclis, Triod, Pendicostar, şi câte nu δὰ 
ajuns le a compus el, şi le ati îndeplinit. 


lată şi o epistolă a lui cătră D-l Nicola! 
Vodă. 

Putere! prea îndurate a prea înțeleptel 
tale înălţimi închinăclunea de serv. 

Mă apuc de piciârele οἱ ca să ridice de 
asupra mea calomnia cea prea mare și ne- 
așteptată, ce a plăsmuit sait a socotit asupra 
mea cel ce δὰ pronunțat. (O! înfricoșază-te s6re, 
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γέστατον pe ὃς χιυὶ ἄπιστον πάτη vonră χαὶ 
αἰσί;ητῇ φύσει, ὅτι ὁ Μητροφάνης οὐκ ἠθίλησε 
ποιῆσαι στίχους δυνάμενος εἰς τὴν περὶ τῶν χα- 
βηκόντων πάνσοφον βίδλον τῆς σῆς Ὑψηλότητο;" 
ὦ μιαρωτάτου δευτέρου προδότου στόματος, πῶς 
ἐξέχεε τὸν ἰὸν τοῦτον ταῖς ἀχοχῖς τῆς σῆς ὙὝΨη- 
λότητος; ᾿Αλλ’ ἡμεῖς (δεῖ γὰρ ἀπο ογηθῆναι, καὶ 
οὕτως χαχῦς ἔχοντες τῷ στῦματι) χαὶ αὐτὸ τὸ 
ζῆν προὐδώχαμεν ἂν, πάντα ποιοῦντες, χαὶ πράτ- 
TOVTEG, τοῦ μόνο" ὀφθῆναι εὐάρεστοι τῇ σῃ Ὑψη- 
λότητι. Ἐπεὶ δὲ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς τὴν μέχρι 
γήρως ἄνοσον ut ζωὴν (οὐ Yap ἡρρωστῆσα- 
μεν ποτὲ, οὔτε κλίνης ἐδεήθημεν, τῇ ἀηρωστίᾳ 
μὴ παρ zoom), μετὰ τῶν ἁυχοτιῶν ἡμῶν ζυγοστα- 
τήσας, ὡς οἷ}μχι, τί γὰρ ἂν ἄλλο εἴη; συνεχώ- 
ρῆσεν ἡμῖν τὴν ᾿ἀρρωστίαν, σωτηρίας ψυχὴς φάρ- 
μαχον, χαὶ ἦυεν ζῶντες, ἐχ τῆς ἀναπνοῆς μό- 
γον γινωσχόμενοι, οὐδὲ γὰρ τὸ φῶς τῶν ὀφθχλ- 
μῶν ἡυῶν διαχριδὸν εἴχομεν εἰς τὰ ὁρώμενα, ὅτε 
τὸ πρόσταγμα τῆς σοφωτάτης σου Ὑψηλότητος 
ὡς ἡυᾶς ἧχε τὸ γλυχὺ, ἄμα χαὶ χχταθύμιον, ὅ- 
θεν ἐστιχουργ ἥταμεν οὐδὲν, πῶς γὰρ; ἠνιάθημεν 
δὴ, ὥστε χαὶ ἤδιστα ἀποθανεῖν τότε πρῶτον πρό- 
ηρήμεβα. ἣ ζῆν, ἐν τοιχύτη ἐ εεινῆ καταστάσει 
ὄντες" ἔχοντες ὅλως τινας στίχους, obs OYAEto') 
προσκυνήσεως τῇ σῇ “Ὑψηλότητι προσοίτειν προ- 
εποιήταιλεν, τούτους τῷ ἀρχιγραφεῖ σο} τῆς Ὑ- 
ψηλότητος, τῷ ἀγαπητῷ Ta ἐν Χοιστῷ τέχνῳ͵ 
ἀντὶ τῶν ἀπαιτηθέντων ἐνεχειρίταμεν. Καὶ αὕτη 
ἡμῶν ἐνώπιον Θεοῦ, azi τῆς σῆς ὙγηλότητοἪος ἡ 
ἀληθεστάτη ἀπολογίχ, ὡς χαὶ αὔτη μαρτυρεῖ 1) 
εἰσέτι uzi νῦν ἀπὸ ὀσφύος μέχρι ποδῶν χαταχρα- 
τοῦτα τοῦ σαρχίου Ἡμῶν ἀρρωστία, î καὶ τῆς 
πρὸς ἡμᾶς εὐνοίχς τῆς σῆς Time ότητος χυτὰ 
μιχρὸν ἀπάγουσα, εἴθε δὲ χαὶ τοῦ παρόντος βίου" 
ἐπειδὴ οὐ μόνον τῶν ἱερῶν ἀμφίων ἡυᾶς ἐπεστέ- 
ρῆσεν, ἐγκεχοσμημένους χρυσίῳ σταυροὺς. χαὶ ζώ- 
vas, ἐπιμανίχιά τε, χαὶ ἐπιτραχήλιχ, χάὶ τὰ λοιπά, 
τούτων 'πωλήσαντ 5, ἃ πόνοις ὑδρῶσι πολλοῖς, χαὶ 
ἐν πολλοῖς ὅτεσιν ἐκτησάμεθα, ἀλλὰ καὶ τῆς τὰ 
πάντα γρυσῆς, καὶ εὐεργέτιδος ὄψεως τῆς σῆς 
Ὑψηλότητος ἀπομαχρύναι. ἀπειλεῖ. Τῷ οὖν συχο- 
φαντίσαντι͵ ὅττις ἂν εἴη, συγχωρήσειεν 6 Θεὸς, 
ὃς σοῦ τὴν σοφωτάτην ὙΨηλότητα μέχρι γήρως 
βαθυτάτου εἰοηνιχὴν, χαὶ ἄνοσον ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ 
στηρίξου, ἀμὴν. b. e n. ? 

cos, χαὶ εὐχέτης τῆς σοφωτάτης σοὺ 

ὙΨψηλότητος, ζώθαπτος. 
Μητροφάσης 


suspină cu bocet pământule!) o minciună prea 
evidentă și necredută la (δι cugetarea şi 
simţirea naturală, că Mitrofan putând w'a voit 
să compue Stihuri la cartea prea înţelâptă 
a înălţimei tale: Despre oficii. O ce gura fârte 
pângărită a unul al doile trădător, cum varsă 
veninul acesta în auqul înălţimei tale? Dar 
noi (căci trebue să ne apărăm de şi suntem 
atât de bolnavi cu trupul) chiar şi acestă viaţă 
ne am trăda-o, tâte fâcând și lucrând numat 
să ne vedem plăcuţi înălțime! tale ; dar fiind-că 
iubitorul de 6meni D-qei, viața n6stră sănătbaă 
păstrând-o până la bătrânețe (căci nu am fost 
bolnav nici odată şi nici am avut nevoe de pat, 
lpsind bâla) şi după cum socot, cu păcatele πόβ- 
tre cântărind o, că ce alta pote fi? ni-a dat nouă 
bla acesta, ca medicament de mântuire aufle- 
tescă. Și eram încă cu viață cunoscându-o n- 
cesta numal din respirare, căci lumina ochilor 
noştri nu o puteam aţinti destins la cele vădute, 
când ordinul prea înțeleptei tale înălțimi a so- 
sit la πο, plăcut și tut odată dorit; de aceea 
n'am versificat nimica, că cum putem? Ni-am 
întristat deci atât, în cât mai cu plăcere am ἢ 
preferat atunci să şi murim decât să trăim, fi- 
ind în o aseminea stare deplorabilă. Având însă 
câte-va versuri, pe care le făcusem mal nainte 
spre a le dedica înălțimei tale, ca semn de în- 
chinăciune,. pe acestea primului secretar al 
înălțime! tale, tubitului nostru în Christos fitu, 
le am înmâuat ἴῃ locul celor cerute. Și acesta 
este apologia prea adevărată a n6stră înaintea 
lui D-Aeii şi a înălțimei tale. Precum acesta 
o mărturiseşte și b6la care predomineză cor- 
pul nostru încă și acum dela copse până la pi- 
cidre, b6lă care abătând câte puţin şi buna-vo- 
inţă a înălțime! tale dela noi, fie să ne îndepăr- 
teze şi din viaţa presentă. Fiind-că ne a lipsit 
(b6la) nu numai de vestmintele sânţite, ornate 
cu cruci în aur, de încingători, mânecare şi e- 
pitrahile şi cele-lalte de felul acesta,vîndâr.du.-le, 
care cu ostenell şi cu sudori multe în timp de 
mulți ani le câștigasem, dar ne amenința a ne 
îndepărta și de vederea cea cu totul bine- 
făcătâre, şi de aur a Inălțimei tale. Deci! pe 
calomniator, orl care ar ἢ, ferte-'l D-qeiă, 
carele fie să întărlască prea înțăl&pta ta înăl- 
ţime în domnie pașnică şi sănătâsă până la 
cele ma! adânci bătrâneţe. Amin. 

Servul și rugătorul prea înțelepte tale 
înălțimi, de vii înmormântat "6). 

Mitrofan. 
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Οἱ Στίχοι. 


"O Νικόλαος τῶν σοφῶν ἡ λαυπρότης, 

ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδροιο Μαυροκορδάτου, 

σοφοῦ τὰ πάντα ἐξ ἀπορρήτων γόνος" 

ὁ οὐρανόφρων Ἡγεμὼν Οὐγνυρυδλάχων, 

τέθηχε γχῷ τῷὸε ἐκ βάθρων βάσιν" 

τείχεσσι δ᾽ ὑψηλοῖσιν im τειχίσας͵ 

χίιοσσί τε ξεστοῖσιν ἱδούσας λίθων, 

ἐφ᾽ ἧς οὐένος πέπηγεν ἁψίδων ἅπαν, 

ἐφ᾽ ὧν χαθιζει πᾶς ὁ τῶν τρούλων γύροτ' 

τἄνξον σιδηρᾷ ἀσφαλίζεται πύλη, 

Κάπειτα φρουρὸν δυσμάχητον ἐκ πόλου 

iernat, χλήσει Νιχόλχον τὸν ὑέγαν, 

μνήμης ἔχητι εἰς ἀπείρους ἡλίου 

χύχλους, ἑχυτοῦ, χαὶ τοχήων, χαὶ τέχνων. 

Ἰδοὺ γράφομεν χαὶ ἄλλους στίχους εἰς ἄλλους 
διχφόρους ὑποβέτις, ὀλίγους în τῶν πολλῶν, ὧν 
ἐποίησεν. 


Εἰς ταλανισμὸν τοῦ παρόντος βίου 
ἀπὸ τῶν οὐδὲν εἶναι λογιζομένων 


Θέρους ἐν ὥρα, χιὼν, οὐ ψυχρότης 
πτήσσει βροτείαν, ἀλλὰ τὸ πνῖγος, φύσιν, 
πληθὺς τε μυιῶν, ψυλλαίων τ᾽ ἀδὴ σηφάγων' 
βομβεῖ γὰρ ἡ μὲν, ἡ δὲ πηδᾷ ἐχτόπως, 
τῷ δήγυχτ ἄμφω εἰσάγουσαι τὴν λήμην 
πᾶσι βροτ οἵσιν͵ ὦ βίου, χαχοῦ βίου! 

ἔχητι τούτων, καὶ ὅσων βροιοχτόνων, 
χώνοπος Tata τε, ἀλγεινῆς &ua 

φθειρῶν τ᾽ ἐχουσῶν πάντα σώματ᾽ ἀργίης. 


Εἰς ἑαυτὸν πενόμενον. 


Τίς τῷ πολύτλᾳ χαὶ ξένῳ δ᾽ ἀνεστίῳ 
δώσει στιχουργῷ, εἵνεκα στιχουργίης, 
ἔδεσμα, εἶσα uta τέρυιατος βίου ; 


Ἕτερον. 


Φῶς ἧσθχ Σῶτερ, ἀλλ᾽ ἀνχδάλλῃ σχότος, 
ὡς χούϑιος φώτιζε γοῦν ue, χαὶ σχέπε, 


τὸν Μητροφάνη Γρηγορᾶν, χαὶ σὸν λάτρην. 


Πρὸς τὸν Seiov αὐτοῦ Κυζίχου Μη τρο- 
φάνη παρχιτησάμενον, 

Θήδης ἐπταπύλοιο χλυτὸν πέδον εἰσέτι χλαίει, 

χαὶ ὑμεδέουσ᾽ ἀχτῆς Κύζιχος ᾿Ασιάδος- 

χἔλλιπες ἀμφοτέρῃσιν ἔγχος μέγα χἀ:λφοτέρων γὰρ 

ἄσπετον εὔγος îns, φαίδιμε Μητρόφανες, 


Stihură. 


Nicolai, lumina înţelepţilor, descedente lui 
Alexandru Mavrocordat, a acelui înţelept în 
tâte,—lExapolitul. Egemonul Ungro-V labhilor, 
cu minte cerâscă a pus bazele din temelie a 
acestui templu, puternic zidindul, cu muri 
înalţi şi edificându-l cu columne de petre 
sculptate, pe care se rezimă t6tă puterea ar- 
cadelor şi pe care stă tot cercul turlelor. Cu 
porta, săpată cu flori de micșunele de fer 
asigură, interiorul, şi după acea păzitor din 
cer neînvins pune pre cel numit marele 
Nicolai, pentru amintirea în cicluri nenumă- 
rate solare a sa și a născătorilor și a fiilor 
86, 

Iată scriem şi alte stihuri, în alte sujete 
deosebite, puţine din cele multe ce a com- 
pus. 


La tânguirea despre viața presentă din partea 
celor ce cugeta ca nu există nimica. 


In timpul verei, nu zăpada, nu frigul îngro- 
zeşte omenirea, ci consumă natura arșița şi 
mulțimea muștelor şi a puricilor nesutul: căci 
unu bâzie, altul sare din loc în loc, producând 
ambii cu muşcatul supărare tuturor 6menilor; 
O Viaţă! Viaţă urîtă, din causa acestora şi atâtor 
insecte de Gmeni ucigătâre, a țințarulul Iute, 
şi supărător şi tot-o-dată a păduchilor ce se 
ţin de t6te corpurile dedate lenel. 


La sărăcia sa. 


Cine va da nenorocitului şi streinului pri- 
beag mâncare făcătorului de versuri, pentru 
versuri, îmbrăcăminte: până la sfârşitul vieţei? 


Alta. 


Lumină esti Mântuitorule, să plară dar în- 
tunericul ca misterios. Luminâză-mă 51 mă 
umbreate pe mine Grigoraş Mitrofanul, a- 
doratorul tăă. 


Catră Moşul sei al Chizicului Mitrofan, când 
a dimiszonat 


Câmpia renumită al Thebel cea cu şâpte 
porţi incă plânge şi Chizicul ce predomină 
litoralul Asiel; pentru οὔ al lăsat ambelor 
mare durere; căci amânduror al fost fală ne- 
spusă, strălucite Mitrofane. 


4 4 4 . 4 “ 
Εἰς τὴν εὐγλωττίαν αὑτοῦ, 


ν 9 δ [αἱ , H „ 
Abia λυροχτυπίης πιστεύομεν ἀυφιονείης, 


ἔπλετ᾽ ἐπεὶ χαὶ νῦν εἴκε) ος ᾿Αυφίονος, 
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aluu)inv χαὶ ἤθεα, χαὶ νέον, εὐχλεὲς ἔρνος, 


γαίης Ka5unidos δῖος 6 Μητροφάνης. 


Εἰς πρᾳᾷοτητα. 
Ρώμη, γένος, πλοῦτὸς TE, χοὶ ὡραιότης, 
εἰς οὐδὲν εἰσὶν, εἰ ἄπεστι πραότης. 


La 


Εἰς φρόνησιν, χαὶ ρωμὴν. 


΄ ΣΝ ᾶ ἢ 
Φρόνησιν οἷδα, ἣ, λύει οὐδὲν πάθος, 

, τι. ? ω Ω 
ρώμην TE muls, Ὡς φρόνησις ἡγέτης. 


. 4 9 1 
Εἰὶς τοὺ: αὐτοὺς. 
Li » > , PPE: „= m τ, . ? 
O; οὐκ ἀγείρει, κοῦρος ὧν, οἷς γηράσει, 
Οὗτος χατ ἄμυ.0) τὴν ἑαυτοῦ οἶχιαν 
δου εῖ ἀβουλεὶ, χαὶ βιώσει δυσφόρως. 


Εἰς ἔρωτα. 


Ὡς δυσχάϊεχτος, ὦ ἔρος, πόθος πέλεις, 
ἀλλ᾽ ἀυδλυωπεὶς, ὅτ᾽ ἐρᾷς δυσειδέων. 


Εἰς ᾿Αηδόνα. 


“ τ 9 “Ὁ , 
Δεῦρ᾽' ὦ ἀηδὼν ὠδικὴ ὠδαῖς ξέναις, 
λυπούμενὸν με ταῖς ἀνάγχαις τοῦ βίου, 

? e “Ὁ E) 1 - Lu] 
ποίησον ἡσθῆναὶ τε χαὶ φυγεῖν ὅλως 
« ’ ia „ - ᾿ 2 „ 
χόσμου τὰς ἄρχυς, χαὶ γενέσθαι εἰς ὄρη, 
ὅπου utpuva οὐ πάρεστι τοῦ βίου, 

2 ἢ δ “ ο “- 
οὐδ᾽ ὃ φθονῶν μο!: εἵνεχ᾽ ἄρτου τῷ ξένῳ. 


Φ 


. 4 * 
Εἰς τὴν αὑτὴν, 


Li [4 Α iN , 
Ηρος φανέντος, χαὶ ροῦων «υρίπνοων, 


ἀηδόνων μέλισμα ἡσέ μι.9) φρένας 
d ὶ μα Ti He γρένᾶς. 


Εἰς χογλίαν. 


Tiwmua Ἕρσης:, ἡ5 ἡλίου) πέλω, 

Pi “ CX , ͵ 
οἶχον δι᾽ οἰκῶ, ὃν παρέσχε μοι φύσις, 
πιύω δ᾽ ἅπαντας αἱρετιστὰς σιέλῳ" 

Ν) a o , ’ , ' 
γἄν τὴ χεφαλὴ ὀρθέων χέρα δύο, 


La elocuenţa lui. 


Credem învingerele de cântare ale Sirei 
Amfioniene, fiind-că și acum fu asemenea 
lui Amfion în elocuenţă, moravuri şi minte 
divinul Mitrofan, glori6să vlăstare a pâmân- 
tului Cadmeeanu. 


La blândeța. 


Putere, neam, bogăţie gi trumuseţe nimica 
nu sunt, când lipseşte blândeţa, 


La înțălepclune și tărie. 


Sciu în înţelepciune, ce nu se surpă de nici 
o patimă, cunosc Iarăşi puterea, căria îl este 
conducătâre înţelepciunea. 


La ai lul. 


Cine nu adună, tînăr fiind, cu ce să în- 
bătrânescă, acesta își zideşte neînţelepțeşte 
casa sa pe năsip şi va trăi cu greutate. 


La amor. 


O amor! ce dor greii de stăpânit ești, dar 
eşti orb, când lubeşti pe cel urîţi. 


La Privighitore. 


Vino o Privighitâre cântărtță de ode stre- 
ine, fă-mă pu mine cel întristat de nevoile 
vieței să mă& bucur și să fug cu totul de 
cursele lumei, să mă duc în munți unde nu 
mal este grijă de viaţă şi nici acela, care 
să'mi pismutscă mie pânea ca strein. 


La același. 


Cu arătarea primăverei, şi a roselor miro- 
sitâre, melodia privighitorelor îmi încântă 


miutea mea. . 


La Culbecă (Melc). 


Propenitură sunt a Ersel (una din femeile 
Ink Danai) și a S6relui, locuesc locuinţa pe 
care mi-a dat'o natura, stupesc pe toţi Ere- 
ticil cu scuipat, și redicând în cap două 
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Χριστὸν διφυῆ δηλόω χριστονύμοις" 
6 εὐστόμαχος μιχρότατος Κοχλίας, (62). 


Οἱ δὲ ἅγιοι, εἰς τοὺς ὁποίους ἔχαμε χανόνας, χαὶ 
τὰ λοιπὰ, εἶναι τοῦτοι: 


Ἰχννουρίου ιη΄, εἰς τὸν ὅσιον Ἰάχωδον ἀχολου- 
Bia τελεία δεδοξολογημένη, ui τελετὴν, καὶ χα- 
θήσματα͵ χαὶ αἴνους, αἰτήσε: Γεωργίου Μαγιώτα. 

᾿Αναπλήοωσις τελείχς ἀχολοθίχς τοῦ ἀγ'ου ἷε- 
ρθαάρτυρος ᾿Ανθίμου, αἰτήσει ᾿Ανθίμου τοῦ Οὐγ- 
γροδλαγίας, 

᾿Αναπλήρωσις τελείας ἀχολουθίας τοῦ ὁσίο" Συ- 
μεὼν, τοῦ tă Χριστὸν σχλοῦ, αἰτήσει τοῦ αὐτοῦ. 


᾿Αναπλύήρωσις τελείνς ἀκολουθίας τοῦ ὁσίου 
᾿Ανδρέου, τοῦ διὰ Χροιστὸν σαλοῦ, αἰτήσει τοῦ 
αὐτοῦ. 

᾿Αναπλήοωσις τελείας ἀχολουῦ)ίλς τοῦ ἁγίου 
ἱεοομλάρτυρος ᾿ἱεροθέου, ἐπισκόπου ᾿Αθηνῶν, αἰτήσει 

ἹἹεροθέου ἱεροδιχχόνου τοῦ Οὐγγροδλαχίας. 


᾿Αναπλήοωρις τελείας ἀχολο.θίχς τοῦ ἁγίου 
ἱερομάρττρος Κλήμεντος ᾿Αγχύρας μετ τοῦ ἅγιο. 
᾿Αγαθαγγέλου, αἰτήσει Κληεέντος ᾿Αδοιανγυπό- 
λεως. 

᾿Αναπλήρωσις τελείας ἀχολουθίχς τοῦ ἁγίου 
ἱεουμἄρτυρος "A «ηνογένους, αἰτήσει τοῦ αὐτοῦ, 

᾿Αναπλήοωσις τελείχς ἀνολοθείλς τοῦ ἁγίου 
ἱερουάρτυρος Ἐλενθερίου, αἰτήσει τοῦ αὐτου. 

Κανὼν παρχαλητιχὸς εἰς τὸν ἅγιον Δημήτριον, 
în τὴν ἐλευθεοίαν τῆς paris, τῶν δετιαῶν, 
χαὶ τοῦ Θανάτου, mo ἐπιφανεὶς ὁ ἅγιος ἐδωχεν 
εἰς αὐτὸν ὄντα εἰς Ζίχναν, χωρίον τοῦ Δροαιλας͵ 
ἐπι τῆς πατριαρχίας ᾿Ιαχώβου τοῦ Χίου, ᾿ὥχκιτιω- 
δρίου κέ. ἡωρᾳ πέμπτη, τὴν νύχτα, ξημέρωυκ 
τῆς ἑορτῆς τοῦ ἁγίου, εἰς τοὺς χιλίους ἐξχκοσίους 
ὀγόοῆντα ἑπτὰ, εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ζορυπάδων, 
ὁποὺ ἐκατέβησαν τὸν Σουλτὰν Μαγωοὺς, χαὶ ἀνέ- 
Groav τὸν Σουλτὰν Ἰμπραΐα. 

Τοσαῦτα nea τοῦ Μητρυφάνους͵ ὅστις ἀπέθανε 
εἰς Βουχουρέστι͵ ζήτας ὑπὲρ τὰ ἑχχτὸν ἔτη“ αἰω- 
via ἢ uwmum τοῦ. 

Ὅταν δεκαεπτὰ ἦ δεχχοχτὼ χρονῶν ὦντας εἰς 
ἡλιχίαν ἐγὼ, ὑπῆγα εἰς Βηυχουρέστι εἰς τοὺς γι- 
Αιος ἐπταχοσιους τριάντο τὸν Ἰούλιον, αὐθεντεύον- 
τὸς ὃ Μιχάλβοδυς Ραχοβιτίας ὁ ΜΙπόγδανος, δέχα 
αἦνας ὕστερα ἀπὸ τὸ μεγχλο ζορπαλίχι τοῦ ζορ- 
ἀπλιπαση Πατρώνα, ὁποῦ χατέρασε τὸν Σουλτὰν 
ἌἌχμετ χαὶ ἀνέβασε τὸν Σουλτὰν Mayusur, τότ 
ἐγνυωρισα τὸν Μιτροράνη, τὸν ἐσυνχναστράτνηχα, 
χαὶ αὑτὸς ἀ(υ)τος τοῦ μὲ εἶπεν, ὅτι ἦτον ἑχατὸν 

Cronicarii greci. 


cârne, arăt pe Christos cel în două naturi 
Creştinilor, ei prea micul culbec cel bun de 
gură. 


lara sfinții la care a facut candne și altele, 
sunt aceștia: 


Ianuarie în 18, serviciu complect la cuvi- 
osul Iacov, doxologisit cu litie şi catisme şi 
laude, prin cererea lu! Gheorghe Maiota. 

Indeplinirea serviciului complect a sâutu- 
lut feromartir Antim, prin cererea lul Antiz 
al Ungro-Vlahiei 37). 

Indeplinirea serviciului pe deplin a sâutu- 
lui cuviosului Simeon, celui tulburat sufle- 
teşte pentru Christos, prin cererea aceluiași. 

Indeplinirea serviciului complect a cuvio- 
sului Andrei, celui neliniștit sufletește pentru 
Christos, prin cererea aceluiași. 

Indeplinirea serviciului complect a sântu- 
lui ieromartirului Ierotei, Episcopul Athenei, 
prin cererea lui Ierotei Ierodia:onul Ungro- 
Vlahiei. | 

Indeplinirea serviciului complect a sântului 
Clement al Anghirei, cu a sântului Agatan- 
ghel, prin cererea lui Clement al Adriano- 
polei. 

Indeplinirea serviciului complect a lui An- 
tenogen, prin cererea aceluiaşi. 

Indeplinirea serviciului complect a sântu- 
lu! ieromartir Elufterie, prin cererea aceluiași. 

Canon paraclitic la sântul Dimitrie, pen- 
tru eliberarea de închisâre, de legături și de 
mO:te, ce sâutul ἴ-ἃ dat lui, fiind la Zihna, 
localitate din Drama, pe timpul patriarhiet 
lui lacob din Ho, Octombre în 25. qiua 
Jol, uâptea în spre luminatul dilei serbătârel 
sântului, la 1787, în qilele zorbagiilor, caril 
ai dat jos pe Sultanul Mahmut şi δὰ ridicat 
pe Sultanul Ibraim. 


Aceste relative la Mitrofan, care a reposat 
în Bucureşti, trăind peste 100 ani. Eternă 
amintirea lui 2%). 

'ând eram eu de 17, saii de 18 ani în 
vrâstă, m'am dus la Bucuresti la 1730, în 
lulie, domnind Mihail Voda Racovitză Mol- 
dovanul, dece luni în urmă (οἷα marele 
zorbalâc a lui Zorbu-Paza Patron, care a dat 
jos pe Sultanul Ahmed si a înălțat pe Sul- 
tanul Mahmud, atunci am cunoscut pe Mi- 
trotan, πιὸ întâlnlam cu el și însuşi el 'ml 

17 
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τεσσάρων χρονῶν, xai δὲν ἐπέρασε χαιοὸς χαὶ ἐ- 
τελειώθη. 
᾿Αναστάσιος Γόρδιος ἱερομόναχος, ἡ ἧτον ἀπὸ τὴν 
ἐπαρχίαν τῶν ᾿Αγράφων, περίφημος πολυμαθὴς, 
ἐνάρετος, ἔχει ἐπιστολὰς ἑλληνιχὴς ποὸς τοὺς τότε 
ὁμοίους Tov, τὰς ἔχω χαὶ βιδλίον χατὰ Λατίνων, 
ἀτύπωτον, τὸ ἔχω" εἰς τοῦτο pina ἐνχντίον τῶν 
χρησμῶν, χαὶ UE τὴν ᾿Αποχάλυψιν τοῦ ἁγίου Ἰω- 
ἄννου τοῦ ϑεολόγου χαὶ ἀποστόλου ἀποδείχ ει, ὅτι 
δὲν Θέλει ἀναστηθῆ πλέον ἡ βασιλεία τῶν Ῥω- 
μαίων, ὡς προείπασιν οἱ χρησμοὶ, χαὶ οἱ πτωχοὶ 
Ῥωμαῖοι πιστεύοντες γαίρουσι: μὲ τὸ ὁποῖον συυ.- 
φωνῶ χ᾽ ἐγώ, χαὶ λεγω͵ ἐπειδὴ οἱ χρησμοὶ δὲν ἀ- 
Λήλθευσαν εἰς τοὺς χρόνους ὁποὺ γράφουσι, πῶς ἡ- 
τὸν νὰ ἀναστηθῆ, χαὶ δὲν ἀναστήθη, δὲν ϑέλει 
πλέον ἀναστηθῆ: ὅτι οἱ χρόνοι, ὁποῦ γράφουσιν οἱ 
χρησμοὶ νὰ ἀνάστηθῇ͵ ἦτον εἰς τοὺ: τριακοσίους 
εἴχοσι μετὰ τὴν ἅλωσιν" εἰς δὲ τοὺς τριχχοσίους 
εἴκοσι τούτους χρόνους συνέβδη καὶ ἐτρεξαν ὁ οὖ- 
τοὶ οἱ ἕξ χρένοι τῶν πολέμων, εἰς τοὺς δποίους ἐ- 
πλησίασαν, ἐπεριχυχλωσαν τὴν Πόλιν, τὴν ἐστέ- 
vepav καὶ νὰ τὴν πόρουν, δὲν τὴν πῆραν. Διὰ 
τοῦτο δὲν ϑέλουν δυνηθῇ πλέον οἱ Ρῶστσοι νὰ τὴν 
πάρουν μὲ ὅσους τρόπους χαὶ ἂν μεταχ ειρισθουν͵ 
χαὶ ὅσας δυνάμεις χαὶ ἂν χατεῤάσουν εἰς τὸ Κρίμι, 
τὸ ὁποῖον τώρα ὅλον τὸ ἐκυρίευσαν, χαὶ τὸν χά- 
νὴν ἀπέδγαλαν͵ χαὶ τὸν ἔστειλαν, xi χάθηται 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, εἰς τὸ Ταμάνι, τοῦ Κροιυλοῦ dvrt- 
χρυτα, Διότι ἐὰν τὸ βεβαιωμένον διλ “χρησμῶν, 
ὁ Θεός βιασθεὶς (vă μὲ συγχωρήσῃ δὲ ὁ Θεὸς, 
ὁποῦ τολμῶ, χαὶ τὸ λέγω) ἀπὸ τὰς ὁμαρτίας 
μας, τὸ ἐμποδισε, παρεχώρησε χαὶ δὲν ἔγινεν ἐὶς 
τὸν χαιρὸν ὁποῦ ἔπρεπε vă γίνῃ, προχρίνας χαλ- 
λέτερον τὸ νὰ ἀργησουν, vi ματαιωῃοῦν τῶν τοι- 
οὗτων χαὶ τοσούτων ἀνδρῶν͵ ἀστρονόυων, χαὶ σο- 
φῶν, χαὶ ἁγίων του τὰ λόγια, παρὰ vi βασι- 
Aeuzouy οἱ βασιλείας ὄχι, ἀλ)ὰ χαὶ αὐτῆς τῆς 
ζωῆς τῇ ἀληθείᾳ ἀνάξιοι, πῶς εἶναι τρόπος λοι- 
πὸν ἀπὸ τώρα χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς νὰ γίνη ἢ ἀνά- 
στασις τῆς Ρωμαϊχῆς βασιλείας, δποῦ πλέον βε- 
Ga wat, χρησμὸς, χαὶ γρησμολόγου ἀλ) οὐ τινὸς 
δι᾽ αὐτὴν δὲν ἀπέμεινε: Τούτων οὕτως ἐχόντων 
λοιπὸν, δὲν Show βασιλεύσει πλέον εἰς τὴν [16- 
λιν, οὔτε Ρωμαῖοι, οὔτε ΡῬουσσοι, ἕως τῆς συντε- 
ἡείας. "Ac μᾶς ἐλεήσῃ δ᾽ ὁ πολυέλε o Θὸς, καὶ 
ἃς μᾶς δώση τὴν βασιλείαν τοῦ τὴν οὐράνιον, 
χαὶ ἂς λείπψη αὐτὴ ἣ ἐπίγειος. Καὶ εἶναι τὸ ἴδιον͵ 
ὡσὰν νὰ υἱᾶς ἔλειψε poa, χαὶ φλωρὶ μᾶς ἐδωθηχε 
χαὶ ὡσὰν νὰ υᾶς ἔλειψαν γώματα, χαὶ μαργα- 
ριτάρια υἱᾶς tătar. Tov Γόρδιον τὸν ἐζήτησεν 
ὁ Νικόλαος βόδας, χαὶ δὲν ὑπῆγεν, ὡς τὸν Αντώ- 
γιον ὁ M: ἔγας Κωνσταντῖνος χαὶ δὲν ὑπῆνεν͵ ὡς τὸν 
Διογένην ὁ μέγας A). ἐξανδρος, καὶ δὲν ὑπῆγεν. Εὖγε 


spune: că era de una sută patru ani. Și na 
trecut timp şi sa sfârşit. 

Anastasie Gordiul ieromonah, era din epar- 
hia Agrafelor, renumit, mult erudit şi virtuos. 
Are epistole elineşti cătră cei de pe atunci! 
semini 81 lui, le am; şi o carte contra Latini- 
lor netipărită, o am. În acesta scrie în contra 

profeților şi cu Apocalipul St. I6u Teologul, 
șI Apostolul dovedeşte că nu va reinvia mal 
mult imperația lomeilor, precum a preqis 
profețiile; şi se: manil Romeil creând se bu- 
cură! Cu cae me unesc şi οὔ gi die: Fiind- 
că profețiile nu sa adeverit în timpurile des- 
pre care sciii, că era să se restabilâscă şi nu 
s'a restabilit, nu se va mai restabili. Că tim- 
purile. despre caril scrii profețiile ca se va 
restabili, erau la 320 dupa luarea (Conatan- 
tinopolului). Iar acești ani 320 sai împlinit 
şi a trecut aceşti şase ani al resbelelor, în 
care sa apropiat, aii asediat Cunstantinopo- 
iul, lati constrâns, dar de luat nu l-au luat. De 
aceea nu vor putea mal mult Ruşii să-l 18. 
cu oră câte chipuri vor întrebuința şi orl câte 
puteri vor pogori în Crimea, pe care acum 
a cucerito cu totul și a alungat şi pe Han, 
și la trimis de locueşte în Asia, în 'Laman, 
în fața Crimeei. Căci daca cea ce era asigu- 
rat prin profeţii, D-leă nevoit (să mă lerte 
D-deui pentru că îndrăsnesc și o spuu) din 
causa păcatelor n6stre a înpedecat, a îngădu- 
it de nu sa întâmplat în timpul în care tre- 
bue să se facă; judecând ca mai bine să rămâ- 
πᾶ fără efect şi să se paraliseze nişte asemineu 
cuvinte a unor ast-fel de 6meui, astronomi și 
înțălepți și sânţi al lui, de cât sa împără- 
ţescă cei nevrednici, nu de împărăție, ci nici 
măcar de viața acâsta. Cum dar este chip 
de acum şi înainte să se tacă restabilireu 
împărăției Romeice, despre care mai mult 
niCI Ο asigurarea, o profeție a aliuia 6re-care 
protet n'a remas în acâsta privire. Acestea 
așa fiind, nu vor împ&râţi în Constantinopol 
nici Romeii, nici Ruşii, până la sfârşit. Să 
ne miluiască dar mult Milostivul D-deă și 
să ne dea împărăţia lui cea cerescă, şi lip- 
siască, acestă pământencă. ȘI este egal ca şi 
cum ni-ar lipsi pitac şi ui sar da galbeni; sai 
a cum ni-ar lipsi lutul şi ni sar da măgăritare, 

Pe Gordiu la chemat Neculai Vodă şi 
nu ἃ venit, ca pe Marele Antonie Marele 
Constantin şi nu sa dus; ca pre Diogeu 
Marele Alexandru şi uu sa dus. Bravo de 
ucești trei bărbuți în adevăr filosofi ; de a- 
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τῶν ἀνδρῶν, χαὶ τῶν τριῶν͵ καὶ ὄντως φ'λοσό- 
φων! δι τοῦτο χαὶ αἰωνία îi μνήμη τοὺς. Ἰδοὺ 
χαὶ δύο ἐκ τῶν πολλῶν ἐπιστολῶν του. 

»Λογίῳ ἀνὸρὶ, χαὶ πρεσβυτέρῳ σεοσεβεῖ, τῷ En 
Νέας Κώμης χυρίῳ ᾿Αντωνίῳ, ὁ ἐξ Ὑπεραινιατῶν 
᾿Αναστάσιος Γόρδιος εὖ πράττειν. 

Τῆς μὲν πρὸς dut σου φιλιχῆς διαθέσεως εὖγε 
val ὑπέρευγε͵, μάλα δικαίως ἂν εἴποιμι, τῇ δὲ 
γατὰ τινα παραβολὴν, ἢ σύγχριςιν πυρειληυμένῃ 
σοι τοῦ χώνωπος χρήσει, οὐτ᾽ ἂν συναινέσαιωυι, 
οὐτ᾽ ἄν ἄλλως ταύτης ϑαυμάσσιυι. Καὶ μὴ μοι, 
πρὸς φιλίας αὖ τῆς, τοιαύταις χαὶ τοσούταις ποὸς 
ἀδόλως χχὶ φιλοῦντας χαὶ φιλουμένους χρῶ ταῖς 
ὑπερδολοῖ:, τὸ γὰρ μηδὲν ἄγαν, χυὶ τὸ πᾶν μέ- 
τρον ἄριστον οὐχ ἀγνοεῖς, εὖ οἵδ, ὡς τοῖς τυγοῦ- 
σιν εἰρημένα εἶσι τῶν σοφῶν" ἔρρωσο, χαὶ ὅροις 
φιλίας τῆς χατὰ φιλοσοφίαν ἐμμένειν μᾶλλον uzi 
οὗ τῆς χατὰ τοὺς πολλοὺς͵ χαὶ τῆς ἄλλως ἐχού- 
σης, πρὸ παντὸς αἰἱοοῦ. Πάτρηθεν ἀνθεστηριῶνος 
τρίτη φθίνοντος, a ψι β΄. 


„Te αὐτῷ.--- Τοῦ παιδὸς ἡ νόσος ἐκ παγέων 
φαίνεται, χαὶ φλεγμχτωδῶν χαὶ γλισχρῶν, τὴν χε- 
ῳχλὴν χαταλαβόντιον͵ χἀχεῖθεν ἐν τοῖς χάτω μέ- 
pet χατερχομένων. διὸ καὶ χρόνιὸς ἐστι διοίκούης 
τὸ σῶμα φυσικῆς δυνάμεως: εἰ δὲ τις βοηθήυα- 
σὶ τισιν ἡλικίᾳ τοιαύτη προσφόροις χρήσασθαι 
βούληται, ἑτέροις uiv ἰσγυροτέρεις οὐ δυνατὸν, 
φ)λεδοτομίᾳ δηλαδὴ καὶ χαθάρσει, τοῖς ἐπὶ τῶν 
μεγάλων νοσημάτων χρατίστοις, χλυστῆσσι δὲ 
χάτωθεν μαλαχωτέροις πρῶτον, εἶτα χαὶ ἐμετιχοῖς 
ἄνωθεν ἠπίοις, ἔξεστι: πρὸς τούτοις ἐρίοις ἔξωθεν 
πιναροῖς, ἑαῤδρυχεῖσιν ἐλαίῳ πυοὶ ϑερμιαινομένῳ͵ 
χαὶ ἤδη χοχλάζοντι' ὅτι δὲ χαὶ ἐλαίοις ἑτέοοις, 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὖσι ϑερυοῖς, ἀλειρομένου τοῦ πεπον- 
46205 τόπου, οἷον τὸ δάφυιον, χαὶ χαμαιμήλιον͵ 
εἰ δυνατὸν εὑρεθῆναι χαὶ πυριάμασι μετὰ σπόγ- 
γῦ. χαινοῦ, συνεχῶς ἐμβρε χομένου ϑερυῆ τὴ λε- 
γομέγῃη paxi, πιεζομένου τε χαὶ ἐπιτιθεμένου. 
Τούτοις, χατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν χαὶ χατεπεί- 
γρώσαν χρείαν͵ χρηστέον" χαὶ τὸ πᾶν τῆς ὑγείας 
εἴη παρὰ τῆς τὰ πάντα γικώσης ϑείας δυηνάσεως" 
Ἕρρωσο χαὶ τοὺς φίλους πάντας ὑπ sep ἐμοῦ ποό- 
σειπε. Ἔχ τοῦ πατοίου δαπέδου, βοηδρομιῶνος φ΄ 
«ψιστ'." 


᾿Αθανάσιος ἱερομόναχος Κρητικὸς, ἐξηγητὴς τοῦ 
Ἑαλτηρίου" αἰωνία ἡ ἀνήμη 70, 


ceea şi eternă amintirea lor. Iată şi două din 
multele epistole ale lui. 


InvEţatului bărbat şi bătrânului pios, Dom- 
nului Antonie din Noul Sat, Anastasie Gor- 
diii din Îpereniate sănătate. 

Despre disposiția lubirei tale cătră mine, 
după t6tă dreptatea ași putea a-ți dice bine 
și forte mulțămese. lar cât despre exemplul 
ținţarului de care te serveşti, ca în o asemăna- 
re Gre-eare, orl comparare, nu m'aş Învoi, și 
nici n'aşi putea de alt-fel al admira. Și nu'mi 
întrebuinţez, pentru numele a însăşi amiciţiei, 
atâtea şi ast-fel de iperbole nepotrivite între cel 
ce cu sinceritate iubesc şi sunt Yubiţi. Căci nu 
ignoreză, sciii bine, că nimic prea mult ai că 
tot ce-i măsurat este f6rte bun, pre cum sa 
dis aceste de orl-care dintre filosofi, fil sănă- 
tos. Persistă mal ales în marginele amiciției 
celei după filosofie și înainte de tâte preferă, 
acesta şi nu cea vulgară ai cu totul de alt- 
fel. Din patrie Antisterion în trei spre fine 1112. 


Acelutași. 


B6la copilului pare a fi din seruri de gra- 
simi, fegme ai mucosități cuprindând capul 
Ri de aicea pogorându- se în părțile de jos. 
De aceea în cât-va este şi chronică şi grei 
de combătut de cătră puterea fisică, ce gu- 
vernâză corpul. Iar dacă cine-va ar voi să 
întrebuințeze unele ajutoruri folositâre unei 
ast tel de etăţi. altele mat puternice nu se 
pote, adică: luarea de sânge şi curăţenie, 
care sunt cele mai bune la bâlele mari; ci 
glistice mal mo! mai întăi de jos; apol se pote 
întrebuința şi medicamente mal line de vărsat 
pe gură. Pe lângă aceste lână cu suc mur'a- 
tă cu unt de lemn încallit la foc αἱ cam 
clocotit. Incă αἱ cu unsori de alt-fel, ce sunt 
prin natura lor calde să se ungă locul su- 
ferindului, adecă: unt de dafne ai museţel, 
dacă! cu putință să se găsească, şi cu fricţi- 
uni cu un burete ποῦ mueat continu în ra- 
chiii ferbinte, muind, apăsând și frecând. A- 
ceste se cade ule întrebuința în timpul pre- 
sent si la necesitatea urgentă. In general 
sănătatea vine dela puterea divină, care în- 
vinge tâte, fii ainătos și salută pe toți amicii 
din partea mea. De pe pământul patriei, Voi- 
dromion, 9. 1716. 2), 


Atanasie leromonahul Criticos, Înterpretă- 
torul psaltirel, eternă amintirea lul 4). 
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᾿Αντώνιος Κατήφυρος, lepoubyayos Ζακύνθιος͵ 
ἔχαμε γραμματικὴν, χαὶ μετάφρασιν ἀπὸ τὸ Ἶτα- 
λιχὸν εἰς τὸ Ρωμαϊχὸν εἰς τὴν παλαιὰν χ | νέχν 
γραφὴν μὲ εἰκονογρχφίας͵ χαὶ τὴν ἐτύπωσεν,͵ αἰω- 
at, 
νίχ ἡ υνήλη του. 

Βησσαρίων Μαχρῆς ἱερολόναγος ᾿ωαννίτης, δι- 
δάσχαλος τῆς εἰς τὰ Ἰωάννινα σχολῆς, ἔχχμε τὴν 
τυπωμένην τεχνολογιχὴν γρχυματιχὴν᾽ αἰωνία ἡ 
μνήμη του. 

Μαχάριος ὁ χουφὸς ὁ Μαριδάκης. τρεμόναχος 
Κρητιχὸς, ἀδελφὸς Θεοδοσίου Πατριάρχου τοῦ 
τυφλοῦ, ἔχαμε χαὶ ἐτύπωσε διδαγῶν βιδλία d So 
Τοῦτος ἐλθὼν εἷς τὸ Βουχουρέστι εἰς τὰς ἡμέρας 
τοῦ αὐθέντου Κωνσταντήνβοδν, τοῦ αὐθέντου μου, 
χυὶ διδάσχων εἰς τὴν αὐθεντιχὴν χούρτην, ui εἷ- 
πεν ὁ αὐθέντης, ἂν εἶναι ἄξιος, τὴν Gov ὁποῦ δι- 
Σάσχει ἐπ᾿ dufuvoc, vi γράφω τὰ διδυσχόμενχ. 
ὑπεσχέθην ἐγὼ, ἂν χαὶ δύσχο)ον τὸ ἔργον, χαὶ 
χαθύμενος εἰς τότον, ὁποῦ δὲν μὲ ἔβλεπε, ἔγοχφα᾽ 
χαὶ ἔγρυψχ, ὡς δεχάτου διδαγ dis, χαὶ ἄρεσα τὸν αὖ- 
θέντην, ὁποῦ ταῖς ἔδειγνα, καὶ τοῦ ταῖς ἐδ διάβοζα. ἂν 
χαὶ ὅλα τὰ λόγια σωστὰ. ἀνελλιπῶς δὲν τὰ ἔγραψα, 
ὅτι τοῦτο ἀδύνατον χαὶ εἷς τὸν ταγύτατον τα γυγρά- 
ov μ᾽ ἐστογάσθηκε δὲ νἱαν ἀπὸ ταῖς πολλαὶς φηοαῖς 
ἀπὸ πάνω ἀπὸ τὸν ἄμβωνχα. pat τὴν ἀχολουθίαν 
τοῦ λόγο) ἀφίνωντας, γυρίζει, ut χυτάζει καὶ 
λέγει: χάλλιον νὰ σ᾽ ἔλειπε γραμαατιχὲ τὸ Ypă- 
ψιμον! fede συντύχει σχληρὰ, χαὶ μὲ ἐπιπλήξει 
μὲ δίχαιον, ἀμὴ ἐχατάλαθεν. ὅτι ἀδείᾳ αὐθεν. 
τικῇ τοῦτο γίνεται, Τὸ χαμε δὲ ὁ αὐθέντης, ὅτ! 
μὲ εἶπε, χαὶ τὸν εἶπα, νὰ ἀντιγράφη ταῖς διδα- 
χαῖς͵ νὰ ταῖς προσφέρῃ τὸν αὐθέντην, χαὶ δὲν ἢ- 
θέ λησεν 6 Μυχάριος. ἼἌΛλλοτε ut εἶπε πάλιν 6 
αὐθέντης, χαὶ τὸν εἶπα νὰ μὲ μάθη βητορ' χὴν, 
χαὶ νὰ τὸν δίνη τὸν μῆνι δεχαπέντε γρόσια" ἐγὼ 
δὲ διὰ φιλαδελφίαν, παίρνωντας δύο συμαχθητᾶς, 
ἑποὺ εἶγαν τὴ» αὐτὴν ut λόγου μο.) δύνχαιν, καὶ 
φιλοσοφιχὰ ἐδιχβάζαμεν͵ ὑπῆγχ χυὶ τοῦ εἶπα τὸν 
λόγον τοῦ οὐθέντου, πως εἶπε διὰ τοὺς τρεῖς, 
καὶ τὸν μισθὸν: χαὶ ἔστερξε χαὶ υᾶς εἶπε νὰ συν- 
θέσωμεν ἕως ἕνα φύλλον ἑλληνιστὶ εἴ τι ϑέλομεν 
ὁ χχαθένας μας, χαὶ νὰ τοῦ τὰ πᾶμε" χαὶ τὰ ὑ- 
πήγαμεν" χοὶ ude εἶπεν, ἀφησατὲ Ta χαὶ πηγαί- 
νεται, χαὶ αὔριον ἐλᾶτε" μᾶς εἶπε τὴν σὔριον ὅτι 
--εἶπα νὰ σᾶς μάϊω ρητοριχῆν, ἀμὴ δὲν σᾶς 
μαθαίνω. 

Νιχόλχος ἱερομκόναχος Μαυροειδὴς Κεφαλλονίτης, 
ἱεροχήουξ χαὶ αὐτὸς, χαὶ εὐφραξὴς" ἔχαυε χαὶ τοῦ- 
τυς βιδλίον διδαχῶν, καὶ τὸ ἐτύπωσεν εἰς τὸ Γιζσι, 
αψνστί. 
᾿ς Παοί ένιος ἱερομόνχος Μωραΐτης, ἐχαμε ἐξῆ- 
γησιν ἁπλῆν νόμων χαὶ κανόνων συν δικῶν, χαὶ 
τὴν ἐτύπωσε, 


Antonie Catifor, teromonah, Zachinten, 
făcut o gramatică şi o traducere din italie- 
neste în grecegte, Testamentul Vechi şi Notă 
cu iconografil şi o a împrimat, eternă amin- 
tirea, lui 41). 

Visarion Macri teromonahul, l6nit, profe- 
sor la șe6la din IGnina, a făcut gramatica 
tehnologică care a imprimat'o, eternă amin- 
tirea lui 4). 

Macarie Cuful (surdul) Maridache. ieromo- 
nah din Creta, frate a lu! Teodosie Patriar- 
hul cel orb; a făcut şi imprimat două cârţi 
de învățături. Acesta venind în Bucureşti în 
qilele Domnului Conatantin Vodă. Domnul 
mei, și predicând în Curtea domnâscă, mil-a 
415 Domnul, dacă sunt vreduic, în 6ra în 
care vorbeşte pe amvou să βου] cele ce învaţă. 
Ei am promis, deşi lucrul era grei, şi așe- 
Qându-mă în un loc unde nu mă vedea am 
scris. Şi am scris mal la dece discurauri de 
ale sale, şi "1 plăcea Domnului când i le a- 
rătam şi i le citem; deşi tâte cuvintele lu) 
pe deplin şi fără lipsă nu le-am scris, pentru 
că acesta"! cu neputinţă αἱ la cel mal iute ta- 
higraf. M'a observat odată, din multele daţi, 
de sus din amvon, și lăsând cont;nuarea 
discursului, se întârce, mă priveste αἱ dice: 
Mai bine ar fi fost săi fi lipsit seris6rea 
secretarule! Sar fi purtat mal aspru şi să 
m& ocărască cu dreptul, dar a înțeles că se 
face acesta cu voea domnâscă. Acesta n fA- 
cut'o Domnul, pentru că mi-a dis, şi l-am 
apus să prescrie discursurile şi să le dedice 
Domnului şi n'a voit Macarie. Altă dată 
ἴασαι mi-a dis Domnul, și i-am spus să πιὸ 
înveţe retorica şi să'1 dea pe lună cinci-spre- 
dece lei. Jar οὔ din iubirea frăţescă luând doi 
colegi, care avea aceeași putere cu mine şi 
studiasem filosofia, m'am dus şi I-am spus cu- 
vântul Domnului, ce a 418 pentru toți trei αἱ 
plata şi I-a plăcut, Și ἃ d:s să comunem 

ca o filă în elineşte ori ce voeşte fie-care 
din ΠΟΙ și să i-le ducom, ai i le am dus. Și 
ni-a, dis lăsaţi le, duceţi-vă αἱ mâne veniţi. A 
doua di ni-a spus: că am dis să vă învăţ 
retorica, dar nu vă învăţ 45). 

Nicolai Ieromonah Mavroid din Catalonia, 
predicator și acesta, şi elocuent. a tăcut şi 
acesta o carte de învețătuil αἱ o a împrimat 
la laşi. 1756 +). 

Partenie ieromonah Morait, a fâcut o în- 
terpretare apla ἃ legilor şi a can6nelor sin6- 
delor și o a împrimat î). 
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Ἰωχννίχιος ἱερομόναχος Kunptos, προεστὸς τῆς 
εἰς τὸν Γαλατᾷ ἐχχλησί»ς τοῦ Χριστοῦ, ἐδίδασχε 

δ ,.Ἂ 3 , 2 * Ὶ a 
χαὶ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐχχλησίας γρόνους" εἶχε χαὶ ἀδελφὸν 
᾿Αθανάσιον, ἱερομόναχον χαὶ αὐτὸν, χαὶ λογιώτα- 
τον, χαὶ προεστὸ" τῆς εἰς τὰ Ταταῦ)α ἐχχλησίας 
τοῦ ἁγίου Δηυητρίου. 

"Αγάπιος ἱερουόναγος, Μεσο᾽ ογγίτης. λογιώτα- 

γάπίος ἱερομόναχος, IMEGO ογγιτὴς, Λογιωτα 
τος χαὶ τοῦτος χαὶ μεγαλόφωνος, καὶ μουσιχό- 
τατος, χαὶ προεστὸς τῆς εἰς τὸν Γαλατᾶ ἐχχλὴης 
σίας τοῦ ἁγίου Νιχολάου, τοὺς αὐτοὺς γρόνους, 
χαὶ ἐδιδχσχε χαὶ αὐτὸς. 
, ε LU «Ὁ 

Δωρόθεος, ἱερομόναχος ͵“Μιτυληναῖος, Γιαχουμῆ 
Mai τῆς, ἐπιστήμων, φιλόσοφος. χαὶ πρῶτος τῶν 
χαθ' ἡμᾶς λεγομένων φιλοσόφων, καὶ διδάσχαλος 
τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει σγολῆς. 

Θεοδόσιος ἱεροιμόναγος Σχυλίτζης, Χῖος χαὶ τῆς 
Χίου διδάσχαλο: οὗτος εἶχε χαὶ ἀδελφὸν Στρατῆ 
τὸ ὄνομα του, ἰατρὸν περίφημον τόσον, ὥστε χαὶ 
εἰς τὴν Πόλιν ἐφέρθηχε, διὰ νὰ ἰατρεύση τὸν βα- 
σιλέα. 

Γεράσιμος ἱεοουύναχο: ἀπὸ Κουζγουντζοῦχι, ὁ 
λεγόμενος "Axaxos, ἐπιστήαλων, μαθητὴς χαὶ διά- 

“. 4 ΡῈ d ? 
δογος τῆς ἐν Πάτμῳ σχολῆς τοῦ Μαχαρίου, ἀπέ- 
θανεν εἰς Κρήτην, χαὶ εὐγῆκεν ἅγιον λείψανον" 
aloviz Ἢ μνημλὴ Tov. 

Κοσμᾶς ἱερομόναχος ἀπὸ τὴν Afuvov, καὶ τῆς 
Λήμνου διδάσχαλος, καὶ εἰς τὴν Λῆωνον ἀπὸ τοὺς 
Τούρνους tis τὸν χαιρὸν τῶν πολέμων ἐχόπηχε, 
τοῦτο of" ὅτι τοῦτος ζῶν, πο)ιλοὶ πολλάχις τὸν 
imouzav, ὁποῦ ἔλεγε, ,Θεέ μου ἀξίωσαί ue νὰ 
γάβω μαρτυρικὸν ϑάνατον 1 χχὶ τὸν ἔ) αθε" τὸν 
αὐτὸν χαιρὸν ἐχόπη χαὶ ὁ ἀοχιερεὺς τῆς Λήμνου, 
δ 3 ? 4 1. La Lă ᾿ 
δὲν ἠξεύρω τὸ ὄνομὰ τοῦ" αἰωνίχ ἣ μνήμη τοῦ. 

Κοσμᾶς ἱερομόναγος Μεσσολογγίτης, ἀποστο- 
λιχὸς χήρυξ, ἀχτήμων, ἀνάργυρος, ἅγιος" ὅτι χαὶ 

«- % 4 
προεῖπε τινα, χαὶ ἐθαυτούργησε, χαὶ πολλὴν deși. 

? i | ΄ 3 Li 

λειαν ἐπροξένησεν εἰς τὰς χώρας, καὶ χωρία καὶ 
νησία, ὁποῦ χουτὰ ὃυο γρόνους ἐπεριπατησεν᾽ do- 
χιυῶντας ἀπὸ ἅγιον Ὄρος, ἀπὸ τὸ ἱερὸν μοναστή- 
mov τοῦ Χλωροποτάμου, εἰς τὸ ὁποῖον πρῶτον ἀ- 
νέφη εὐγαίνωντας ἀπὸ τὸ χαΐχι, χαὶ ἦλθεν εἰς τὸ 
χελλίον μου, χαὶ ἔβαλε λόγον εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
ο » 4 - [4 [ 
εἶτα ἐφεζῆς χαὶ εἰς d/Az ἀοναστήριχ, ᾿Απεχεφα- 
-“ 4 a . [i e , . , 
if, δὲ (αἰωνία ἡ uvhan του), εἰς τὸ γωρίον 
Νπερατι͵ χατὰ τὸ Πρευετὶ͵ νύχτα ἀπὸ δύ» ἀνθρώ- 
ποὺς τοῦ πασσᾶ, φόνῳ χαὶ χαχίᾳ τῶν ᾿Εβροχίων, 
μὲ τὸ ἐσύχωσε ὁ Κοσωᾶς πανυγύρια χαὶ ἀλισῦῆε- 
οἷσιν, ὁποὺ ἐγίνοντα τὴν Κυριαχὴν, χαὶ τά ἐδιώ- 
ze τὸ Σάββατον, καὶ ἔδωχαν γρήλατα τὸν πασ- 
σᾶν, προσἠέσαντες χαὶ συχοφαντίας διαφόρο' ς, πῶς 
τήγα παραχινεῖ τοὺς Ρωμαίους vă ἐνωἠοῦν μὲ 
τοὺς Μοσγόδους νὰ αἱνηθοῦν χατὰ τῶν Τουρχῶν. 
᾿Αποχεφαλέσαντες δὲ αὐτὸν, τὸν pot ὶς τὸ 

XEO τες 6: αὐτὸν, τὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 


I6nichie ieromonahul din Cipru, proestos la 
biserica lui Christos din Galata; a predicat 
si acesta ani în Biserici. A avut și un frate 
Athanasie leromonah şi acesta şi fOrte învă- 
ţat și proestos la Biserica Tatavla a sântu- 
lui Dimitrie. 

Agapie feromonahul din Mesolonghi, fârte 
învățat pi acesta gi cu o voce frte tare şi 
prea învățat în musichie și proestos la Bi- 
serica Sântului Nicola! din Galata, tot în a- 
celaş timp, și predica şi acesta 45). 

Dorotei feromonahul din Mitilini, student 
al lui Giacumi, om de ştiinţă şi filosof. şi în- 
tăiul filosof a timpurilor nâstre, şi profesor 
la scâla din Constantinopol. 

Teodosie teromonahul Schilița din Hio și 
profesor în Hio. Acesta avea și frate ce se 
numea Strati, doctor atât de renumit în cât 
a fost adus şi în Constantinopol ca să vin- 
dece pe împăratul 47). 

Gherasim feromonahul din Cuscungiuchi, 
care se chemă fâră răutate, om învăţat și 
discipul şi succesor la βοόϊᾳ din Patmos a 
lui Macarie, a reposat în Creta αἱ sa făcut 
sânte mâşte, eternă amintirea lui “ἢ 

Cosma ieromonah dir Limn și profesor 
la Limn și la Limn de Turci a fost tăeat 
în timpul resbelelor, dorind acesta. Că a- 
cesta trăind adese mulți l'a audit că qicea: 
„D-deul meii învredniceste-mă să iai morte 
martirică“ ! şi a luat'o, în același timp a fost 
tăeat si Arhiereul din Limn, nu sciii numele 
lui, eternă amintirea lut 13). 

Cosma leromonahul din Mesolonghi, pre- 
dicator apostolic, sărac, fâră de argint, sânt; 
acesta a și predis ceva, şi a fâcut minuni și a 
adus mult folos localităţilor, satelor, şi insu- 
lilor în care a umblat aprâpe dor ani. In- 
cepând dela Sf. Munte, dela sânţita Monas- 
tire Hloropotamul la care s'a dus mal întăi, 
Yeşind din caic şi a venit la chilia mea, şi 
a făcut cuvânt în Biserică, apoi în urmă și la 
alte Monastiri. I s'a tăiat capul, eternă amin- 
tirea lul. la satu Berati, lângă Premeti. n6ptea 
de doi 6meni al Pavel, din reaua învidie a 
Evreilor, pentru că Cosma a ridicat (suspendat) 
Yarmardcele αἱ alişverisiurile ce se făcea Du- 
minicile și le-a hotărât Sâmbăta, şi δὰ dat bani 
Pager adăogând şi calomnil diferite, că adică 
ar îndemna pe Rome! să se untscă cu Mos- 
covil şi să se misce contra Ture'lor. Tăindu-i- 
se capul la aruncat în riul din apropiere. 
Creştinil conduşi de lumina care cum dic uni! 
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πλησίον ποταμὸν χριστιανοὶ δὲ ὁδηγηθέντες ἀπὸ 
τὸ φῶς, ὁποῦ ὡς εἴπασι,͵ χατέδχαινεν εἰς τὸ σῶμα 
τὸ ἐπήοχσι, χαὶ τὸ ἔθχψαν. Δόξαν νὰ ἔχη ὁ Θεὸς, 
ὁποῦ χαὶ τὴν σήμερο» εἰς τοιούτους παναί)λίους 
χαὶ παναχρείους χαιροὺς, εὑρίσχονται τοιοῦτοι dy- 
θρωποι εἰς τὸ γένος μας. Δόξα σοι 6 Θεὸς! 

Χρύσανθος ἱερομόναγος, ἀδελφὸς αὐτοῦ τοῦ νεο- 
φανοῦς ἁγίου, ἐπιστήμων, ζῇ, χαὶ χρατεῖ τὸ σχο- 
λεῖον τῆς Πάρου. Ι 

Χρούσανθος ἱερομόναχος Μωραχΐτης, ὃ νῦν μετὰ 
τὸν Ἱερόθεον διδάσχχλος Σαύρνης. 

Διονύσιος lepoudvaxos ἀπὸ τὴν Πορταριὰ γω- 
ρίον Δημητριάδος" ἀπὸ τὸ ἅγιον Ὅρος ἦλθεν εἷς 
τὸ Πιπέρι τὸ ἑρημονῆσι, ὁποῦ) ἧτο πρῶτα uta ἐχ- 
χλησία τῆ, ᾿Ιαναγίνς, χαὶ duovalev ὁ ἱεροιμόνα- 
γος ἐκεῖνος͵, ὁ Βάρδα Φόβος λεγόμενος, χαὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τὴν ἐπαοχίαν Δημητριάδος" ἔκτισε δὲ ὃ Διο- 
γύσιος ἐξ) θὼν χαὶ δευτέραν ἐχκλησίαν τῆς Ζωοδό- 
χοῦ Πηγῆ-: μὲ πεντὲξ χελλίχ, xal ἐσύστησε πεν- 
τὲξ κατέρων σχήτην. Ἐδῶ ἀπὸ τὴν Πόλιν ἡλθχ 
ἐγὼ, χαὶ ἐφόρεσα τὰ μαῦοα παρ᾽ αὐτοῦ εἷς τοὺς 
χιλίους ἑπταχοσίους πενῆντα ἕνα, ἀνήμερα τοῦ 
ἁγίου Δημητρίου, χαὶ ἀπὸ Κωνσταντῖνος ἁετωνο- 
μάσθην Καισάριος, χαὶ ἀἄλλαξα μὲν τὰ φορέματα, 
χαὶ τὸν τόπον, δὲν ἀλλαξα δὲ τὸν τρόπον" χαὶ ἐ- 
πληρώθῃη xi εἰς ἐμὲ ἡ παροιμίχ ἢ λέγουσα ὅ 
λύχος ἂν χ᾽ ἐγήρασε, χι'ζλλαξε τὸ μαλλὶ του, ἡ 
γνώμη τοὺ δὲν ἄλ) σξεν ὅμως χ᾽ ἡ χεφαλὴ του“. 
Αὐτὸς ὦντας εἰς τὸ ἅγιον ἴΟρος εἰς τὸ ἱερὸν μο- 
γαστήριον τῆς Λαύρας ἐλθὸν ἀπὸ τὴν Πόλιν, ὁ- 
ποῦ ἦτον διδάσχαλος εἰς τὸν ἄρχοντα καπι-χεχα- 
mă τὸν ᾿Αραπάχη, ἀετεγλώττισεν εἰς τὸ ἁπλοῦν 
τὸ βιβλίον Συμεὼν τοῦ νέου Θεολόγου: αἰωίχ ἡ 
μνήμη τοῦ. 

Ζαχαρίας ἱερομόναχος, ἀπὸ ταῖς Μηλιαῖς, χω- 
ρίον Δημητριάδος χαὶ τοῦτο, εἰς τὸ ὁποῖον χαὶ 
τώρα εὑρίσκεται γέρων ὑπὲρ τὰ ὀγδοήχοντα, ἐπι- 
στήμων χαὶ ἐνάρετος. 

᾿Αγαθάγγελος iepoubvaxos Μωραΐτης, ὁ νῦν ie- 
ροχήουξ εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ εἰς τὴν ἐπαρχίαν τῆς 
Χαλχηδόνος" ἔχαμε σχολεῖα εἷς μερικὰ χωρία, καὶ 
πολλὴν ὠφέλειαν εἰς τοὺς γριστιχνοὺς" ὁ Θεὸς νὰ 
τὸν πολυετῇ. i 

Ἰωάννης, ὃ χαὶ Ἰωάσαφ, ἱερομόναχος Ρόδιος͵ 
ἱεροχήρυξ χαὶ αὐτός: ἐστάθη εἰς τὴν Σχόπελον ὑ- 
πὲρ τοὺς δέχχ γρόνους διδάσχαλος, χαὶ ἀναγω- 
ρήσας ἦλθεν εἰς τὸ ἅγιον "Ὅρος, ὑπῆγεν εἰς τὴν 
Σαλονίχην, εἰς τὴν Ρόδον, εἰς τὴν Χίον, εἰς τὴν 
Σμύρνην" καὶ ὅπου ἂν πῆγε, χαὶ ὑπάγει χηρύττει 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ͵, χαὶ διδάσχει τὴν σήμερον" 
ὁ Θεὸς νὰ τὸν πολυετῆ' ἔχαμε καὶ αὐτὸς, ἤχου- 
σα, ἐξήγησιν εἰς Ἄσμα τῶν ᾿Ασμάτων͵ καὶ τῆν 
ἐτύπωσε. 


se Ῥορογᾷ asupra corpului, la luat şi la în- 
propat. Glorie fie lui D-qei, că și astă-(! în 
aceste timpuri prea grele şi prea netrebnice 
se găsesc aseminea 6meni în nemul nostra, 


Mărire ţie D-deule 5%) 


Chrisant Yeromonahul. fratele acestui πο 
sânt, om de gtiință, trăeate αἱ conduce acâla 
din Patmos 5). 

Chrisant feromonahul Morait, acum profe- 
sor din Smima, după Irote). 

Dionisie eromonahul din Portaria, o loca- 
litate în Dimitriada; dela sântul munte A 
venit la Peperi, insulă deşartă, unde era la 
început o Biserică a prea Curatei, și trăea în 
singurătate acel ieromonah ce se numea Var- 
da Fovos şi acesta din Eparhia Dimitriadei. 
A zidit Dionisie, venind, si a doua Biserică 
a Izvorului dătător de viaţă cu cinci șase 
chilit şi a înfiinţat schitul celor cinci șase 
părinţi. Acil am veait ei din Constantinopol 
αἱ am îmbrăcat haine negre dela el, la 1751, 
în diua Sântului Dimitrie și din Constantin 
m'am numit Chesarie. Am schimbat îmbră- 
cămintea si locul, dar n'am schimbat şi traiul; 
αἱ s'a împlinit asupra mea proverbul ce dice : 
„Lupul deşi a îmbătrânit și şa schimbat pă- 
rul βόα, dar năravul cu tâte aceatea nu la schim- 
bat şi nici capul săi“. Acesta fiind în sântul 
munte, la sânta Monastire Lavra, venind 
din Constantinopol, unde era profesor lu bo- 
erul Capechihae, la Arapachi, a tradua în 
limba vorbitâre cartea lui Simeon noul teo- 
log, eternă amintirea lui 53). 

Zaharia ieromonahul dela Milies, localitate 
și acesta a Dimitriadei, unde și acum se află 
bătrân peste opt-deci de ani, este om de ştiinţă 
ai virtuos. 

Agatanghel ieromonah Morait, acum pre- 
dicator în Constantinopol şi în Eparhia Hul- 
cedonului, a făcut ac6le în câte-va sate și 
mult folos la creştini, D-dei 58 îngilescă. 


l6n, care se numeşte şi losaf leromonahul, 
din Rodos predicator şi acesta a fost la Sco- 
pel peste dece ani profesor şi plecând sa dus 
la sântul Munte. S'a dus la Salonic, Rados, Hio 
şi Smirna. Și orl unde s'a dus şi se duce predică 
cuvântul lui D-qeti și învaţă până astăqi. D-qei 
săi dea mulți ani. A tăcut şi acesta, cum am 
audit, înterpretarea la Cântarea Cântărilor 
va împrimato δ). 
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᾿Αθανάσιος ἱερομόναχος ἀπὸ τὴν Πάρον, ἐπι- 
σιήμων,͵ χαὶ ὀιδάσχαλος τὴν σή λερον εἰς τὴν Σα- 
λονίχην, 

Κύριλλος ἱεροιλόναχος ἀπὸ τὰ Φουρνά; χωρίον 
τῶν ᾿Αγράφων, ἐπιστήμων, εἶναι εἰς τὸ ἅγιον 
Ὄρος, καὶ χάθηται εἰς ταῖς Καρυλῖς. 

Ραφαὴλ ἱερομόναχος, ᾿Αρτινὸς, Καψοχαλ υβίτης, 
ἐπίσημος δι᾿ ἀρετὴν χαὶ προχοπὴν" οὗτος πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐξήγησεν ἀπὸ τὸ ἑλληνιχὸν χαὶ τὸν βίον 
του ὁσίου Λαζάρου, τοῦ ἐν τῷ Γαλησίῳ ὄρει ἀ- 
σχήσαντος, διεξοδιμὸν ὄντα χαὶ πολὺν, ὡς δύο 
ψαλτήρια, χαὶ τὸν ἔστειλε νὰ τυπωβῇ, δὲν î- 
χούσθη δὲ νὰ ἐτυπώθη: ἢ μνήμη Tov εἶναι ἢ loe- 
δρίου ζ΄͵ Τοῦτος ὃ ὅσιος Λάζορος, ν ἁγίαν εὖ- 
γὴν τοῦ νὰ ἔχωμεν, πρὶν ὑπάγει “Φάρρῶ εἰς τὸ 
Πχλήσιον ὅρος, ὑπῆγεν εἰς Μιτυλήνην, ὁποῦ ἧτον 
ἐξόριστος Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάγχος" ἀνταιλόνων- 
τὰς Tov, τὸν εὐλχδήθη ὁ ἄρχωντας, χαὶ τοῦ ὑπε- 
σγέθη, ἂν βασιλεύση νὰ ἀνχτίση χαὶ νὰ μεγαλώσῃ 
τὸ ἐν τῇ Χίῳ μονύδριον τῆς Παναγίας, ὅπερ καὶ ἐ- 
γένετο" χαὶ βασιλεύσας ἔστειλε καὶ ἔχτισε τὴν ὁ- 
νομαστὴν, χαὶ ὀνομαζομένην τώρα Νέαν Μονὴν, 
τὴν μεγάλην, χαὶ πλουσίχν διὰ τὰ πολλὰ χτη: 
ματα, χαὶ τοὺς ἕως τριαχοσίους πατέρας, ὁποῦ 
ἔχει. 

Παίσιος ἱερομόναχος Μιτυληναῖος, Καψοχαλυ- 
θίτης, ἐπίσημος, „xi ἄξιος τοῦ χαταλογου χαὶ αὐ- 
τὸς πρῶτον μὲν ὅτι ἔγτιασε ταῖς δ᾽) στράταις 
τοῦ Καψοχαλυδίου, τὴν ἀπάνω, ὁποῦ πάγει εἰς 
τὴν Κερασίχ, xai τὴν κάτω, ὁποῦ πάγει εἰς τὴν 
Azupa, ἔργον μέγα͵ χαὶ πολὺ, χαὶ δσχολοχατόρ- 
θωτον, ὁποῦ ἦτο πρῶτα φόβος͵ χαὶ τρόμος νὰ ταῖς 
περιπατήσῃ ἄνθρωπος, μὴ πέση, χαὶ χρημνισθη, 
καθὼς ἐγὼ ταῖς εἶδα, χαὶ ταῖς ἐπεριπατησα" χαὶ 
ἀγκαλὰ ἐξωδιάσθη ὑπὲρ τὰ χίλια νρόσιχ, τὰ ἔ- 
ὄωχαν ὅμως δύο φίλοι του, καὶ φίλοι μον, δρου- 
μουζέκης, χαὶ ᾿Αντώνιος, ἀπὸ τὴν LIGA, ἀπελ- 
θοντες εἰς τὸν ov Tape V, χαὶ ἀπ ἐκεῖ ἦλθαν 
ἐδῶ, χαὶ ταῖς εἴδασι, πρὶν γὰ γενοῦσι, χαὶ ταῖς 
ἱπεριπάτησαν, χαὶ φοῦος τοὺς imepihafe, Δεύτερον 
ὅτι εἰς τὸ χελιλὶ τοῦ Eat ὡς GExa καλογήρους, 
ὁποῦ ἄλλος χελλιώτης div afine: τρίτον, ὅτι 
εἰς τὴ, Σχόπελον ἀπελθω», τοῦ ἐπαράδωχαν οἱ ἀ- 
πόνονοι τῶν χτητόρων τὸ ἱερὸν μοναστήριον τῆς 
îs Μεταμορφόσεως͵ ἔσημον, χαὶ μανὸόρι τὼ. 
γιόοτπρο οβάτων, τὸ ἴ πλησίον εἰς τὸ tutv χαὶ πα- 
τρικὸ, μον μοναστῆριο, τῆ: Lorca τῆς Εὐχγ- 
Λιστρίας, μεγάλη ἡ χαρις τῆς; καὶ τὸ ἐκυβέρνησε͵ 
χιὶ τὸ ἀν ρώπισε, καθως φιίεται χαὶ Ti Fapte 
ὅτι διὰ πατρι: > 4% ri tau. 2795 ἐπρυστάχθη * 
adu, χοινόβιον εἰς τὸ τοῦ Ξε ΜΝ ἱερὸν μοναστήριον 
το, ἁγίου L νωβγίου, XR (los 22% SV cea: ἧτον εἰς ολχ 
τὰ μοναστήοια, κιὶ τὸ ἔκαμε, τὸ ἐσυττησε, χαὶ 


Athanasie feromonah din Paros, om de şti- 
inţă și profesor ecum la Salonic. 


Chiril feromonah din Furna, localitate în 
Agrafe, om de știință. Este la Sântul Mun- 
te și şade la Caries. 

Rafaili ieromonahul, Artinianul, Capsocali- 
vit, însemnat prin virtute şi învățătură. A- 
cesta pe lângă altile a explicat din Elineşte 
ŞI viața sântului Lazăr ascetului din Muntele 
Galisiului, fiind pe larg gi mare, ca două 
psalturi şi a trimis'o să se imprime, dar n'am 
audit că sar fi imprimat. Amintirea lui este 
la Noemvrie în 7. Acest cuvios Lazăr, să! 
avem rugăciunea lui. mi se pare că înainte 
de a se duce la Muntele Galisiu sa dus la 
Mitilini unde era exilat Constantin Monoma- 
hul și întâlnindu'l l'a venerat boerul și l-a fă- 
găduit că dacă se va face Împărat va re- 
zidi și va mări Monăstirea din Hio a Prea 
curatel, cea ce sai și întâmplat. Și împără- 
țind a trimis şi a zidit renumita şi numita 
acum Alonustirea Nouă, cea mare și bogată 
pentru multe proprietăţi şi care are până la 
tre! sute de părinţi 54). 

Paisie leromonahul, Mitilinei, Casocalivitul, 
însemnat și denin de catalog și acesta. Mai 
întăi pentru că a făcut dela două câ! la 
Cavsocaliviti, cea de asupra care duce la Ce- 
rasia, şi cea de jos care duce la Lavră, lucru 
mare și mult şi grei de realizat; căci era la 
început frica și temă cu să mergă om pre ele 
să nu cada să se sfârame, dupre cum eă le-am 
vădut şi am umblat. Și cu tote că sa cheltuit 
peste una mie lei, i le a dat însă doi amici al 
lui αἱ prieteni al mel, Ilurmusachi şi Antonie, 
carii ducându-se din Constantinopole la Sântul 
Mormânt de acolo a venit aicea, şi le-a vădut, 
inainte de a 86 face şi δὰ umblat pre ele și 'a 
luat frică. Al doilea că avea la chilia lul ca 
dece călugări, precum nu aa Învreduicit al 
chiliot. AL treilea că ducându-se la Scopel 
Ia predat strânepoţii Ctituorilor Sânta Slona- 
stire a Sântel Schimbări la Faţă, ruinată şi 
stuul de oi —capre, alăturea cu a mea cea pă- 
rintâscă, Mouustirea u Pre sânţitei Bunei Ves- 
ΠΕ mare este harul el; şi a pus-o în bună 
stare si a locuit-o cu Gmeni precum ae vede, 
Ai patrulea că prin epistola patriarhală i s'a 
ordonat să taca chiuoviu la Monastirea Nenotul 
a Sântului Gheorghe. dupre cum înainte era 
pe lu tote Monastrele. Ș'a făcuto yu institu- 


„_ito şi acum suut ca la trel deci de părinți 
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εἶναι τώρα ὡς τριάντα πατέρες, καὶ συντρώγουσι 
χαθ᾽ ἡμέραν μέσα εἰς αὐτὸ, ὁποῦ πρῶτα οὔτε δέχα 
δὲν ἦσαν χαὶ ὁ ἅγιος Θεὸς, ἐξ οὗ πᾶν ἀγαθὸν 
χαὶ σωτήριον͵ νὰ τὸ στερεώσῃ, καὶ νὰ τὸ αὐξήση, 
ὡς χαλὸν, ἐπαινετὸν, χαὶ Ξεάρεστον. "Au. 
Taura μὲν χαὶ περὶ ἱερομονάχων τῶν ἐπισή- 
μων, νῦν ὃ περι τῶν ἱερέων γραπτέον. 
Φραγχΐίρχος ἱερεὺς Σχοῦφος, Κρητιχὸς, ρήτωρ, ὃ 
χορυφαῖος τῶν εἰς τοὺς χαιοοὺς μας ρητόρων, ἡ 
ζωντανὴ ρυτορικὴ, ἡ ἀληθινὴ σειρὴν, ἡ ϑελξιχάρ- 
διος γλῶσσα" τοῦτος ἔχαμε χαὶ ὀτύπωσε βιβλίον 
Texvyns ρητορικῆς, τὸ ἐξαίσιον, ὁ ἀναγινώσχων 
νοείτω, χαὶ εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ Προδρόμου λόγον 
ϑαυμάσιον, αἰωνία ἡ μνήμη του. _ 
Ἰωάννης Πατούσας, ἱερεὺς ᾿Αθηναῖος’ τοῦτος 
χοντὰ εἰς τὰ ἄλλα του, ἐδιάλεξεν ἀπὸ διαφόρους 
φιλοσόφους, χαὶ πατέρας τῆς ἐχχλησιας λόγους, 
ποιήματα, χαὶ ἔχαμε τοὺς τέσσαρας τόμους τῆς 
Ἐγχκυχλοπαιδείας, εἰς τοὺς μαθητὰς τῶν σχο- 
λείων χρησίμους: αἴωνιχ ἣ μνῆμη τὸ. ὃ 
Apoc ἱερεὺς: τούτου φαίνονται διδαχαὶ εἰς 
τὸν Εναγγελισμὸν τέσσαρες, εἰς τὸ πάθος τοῦ Νυ- 
ρίου τέσσαρες, εἰς τοὺς πρωτοχορυφαίους Πέτρον 
χαὶ Παῦλον δύο, καὶ μία εἷς τὸ ,Εὐρήχαμεν În- 
σοῦν τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ΄’ ἐξαίρεταις δλαις, εὖ- 
φραδεῖς, χαὶ ἀξιοτύπωταις' αἰωνία ἡ μνήμη του 
τὰς ἔχαμε δὲ εἰς Βουχουρέστι͵ ἐπὶ τῆς αὐθεντείας 
τοῦ Μπραγχοδάνου- τὰς ἔχω. | 
Γεώργιος ἱερεὺς Μαγιώτας" φαίνονται χαὶ τού- 
του διδαχαῖς ἐξαίρεταις αἰωνία 7 μνήμη του" τὰς 
ἔχαμε χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς αὐθεντείας τοῦ μαχαρί- 
του Μπραγχοθάνου, vai, μίαν εἰς τὸν ὅσιον ᾿Αλύ- 
πιον τὸν Στυλίτην: τὰς ἔχω». Τοῦτος εἶναι ἐχεῖνος, 
ὅπου φαίνεται ἐδῶ εἰς τὸν Μητροφάνη τὸν Γρη- 
γορᾶν. | 
᾿Αντώνιος ἱερεὺς, ὁ φίλος τοῦ προγραφέντος 
Γορδίου, ἐκ τῆς ἐπαρχίας Φαναρίου καὶ Νεοχω- 
ρίου. | 
Μπαλάνος Ρίζος, ἱερεὺς Ἰωαννίτης, διδάσχα- 
λος τῆς εἰς τὰ Ἰωάννινα σχολῆς' τούτου φαίνον- 
ται τυπωμένοι τρεῖς τόμοι τῶν μαθηματιχῶν. | 
Γεώργιος ἱερεὺς Φατζέας, ἀπὸ τὸ Ἰζυρῆγο, ὃ 
ὕστερον χαὶ Φιλαδελφείας χρηματισας εἰς B:ve- 
τίαν: τούτου φαίνονται τέσσαρες τόμοι͵ | ραρ.- 
ματικὴ γεωγραφιχὴ λεγόμενοι, τυπωμιένοι, 
ὅτι γράφει διὰ τὰ τέσσαρα μέρη τῆς γῆς, τοὺς 
μετέφρασε ἀπὸ τὸ Ἰταλιχὸν εἰς τὸ Ρωμαϊχὸν" 
τοὺς ἔχω. | 
Τοσαῦτα, χαὶ περὶ τῶν ἱερέων" ἃς γράψωμεν 
τώρα χαὶ περι τῶν ἱεροδιαχόνων. 
Μαχαριος Πάτμιος, διάκονος ἐνάρετος, Γιαχουμ ἢ 
μαθητὴς, ἐπιστήμων, περίφημος δι’ ἀρετὴν, χαὶ 
διὰ τὸ σχολεῖον, ὁποῦ πρῶτος ἄνοιξεν εἰς τὴν 


și mănâncă împreună în fie care di în lăun- 
tru, unde la început nici dece nu erati. Și Sân- 
tul D-qeii, dela care este tot binele şi mântuirea, 
să o întărească, și să o crâscă. Ca lucru bun, 
lăudabil și plăcut lui D-qei. Amin 55). 

Aceste despre leromonahit cei mai însem- 
nați, acum trebue să scriem şi despre preoţi, 

Francisc ferei Scufu, din Creta, retor, co- 
rifeul retorilor din timpurile nâstre, retoncă 
vie, adevărata sirenă, limbă fermecătâre. A- 
cesta a făcut şi imprimat cartea, Arta reta- 
ricel, escelentă, cititorul înţelegă, şi la tăte- 
rea capului Mergătorului înainte discurs ad. 
mirabil, eternă amintizea lui 55). 

loan Patusa, preot atenian, acesta pe lângă 
alte ale sale a cules din diferiţi filosofi si 
părinți de ai bisericei cuvinte și poesil și a 
făcut cele patru tomul de encic'opedie, ne- 
cesară elevilor şc6lelor, eternă amintirea lui 27). 


Avraam preot, a acestuia sunt învEțături 
la Buna-Vestire patru, la patimile Domnului, 
patru, la primii corifei Petru şi Pavel două 
și una la: „Am aflat pe isus fiul lur lo- 
sif“, escelente tâte, elocuente și demne de 
împrimat, eternă amintirea lui. Le a făcut 
la Bucureşti pe timpul domniei lui Brânco- 
vanu, le am 55). 

Gheorghie preot Maiota, și acestula sunt 
învâţături escelente, eternă amintirea lul. Și 
aceste le a făcut pe timpul domniei fericitu- 
lui Brâncovanu, 81 una la cuviosul Alipie 
Stilitul, le am. Acesta este acela ce sa vede 
aici la Mitrofan Grigoraș δ"). 


Antonie preot, amicul celui mail sus amintit 
Gordie, din Eparhia Fanarului și Neohorului. 


Balan Rizu preot I6nit, profesor la scâla 
din I6nina, a lui se văd trei tomuri împri- 
mate de matematică. 

Gheorghie preot Frangeii din Cirigo, după 
acela fiind Episcop şi al Filadelfie! veni la Ve- 
neția, a acestuia se văd patru volume, Grama- 
tică geografică numite, împrimate, pentru că 
scrii despre cele patru pirţi a pământului, lea 
tradus din italieneşte în grecește, le am. 


Atât 81 despre preoţi. Să serim acum şi 
despre ierodiacon. 

Macarie Patmianul diacon, virtuos, student 
a lui Giacumi, om de știință, renumit prin 
virtutea şi pentru βοόΐβ, ce întăi a înființat 
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Πάτυον, χαὶ ἀπὸ αὐτὸ πολλοὶ ἄνοιξαν τὰ duuă- 
τιά τοὺς, ἐπρόχοψαν, ἐτιαήθησαν, καὶ ἕως τὴν 
σήμερον σώζεται. Τοῦτος ἐσύνθεσε βιβλίον διδα-- 
χῶν, ἱερὰν Σάλπιγγα ὀνομάσας, xai ἄλλο 
“ἡτορικὸν, χαὶ ἐτυπώθησαν" αἰωνία ἢ ἀνήμη του. 


᾿Αγανίας διάκονος, διδάσχαλος τῆς ἐν Κων" ταν- 
τινουπόλει σχολῆς, αὐτὸς ἐσύνθεσε χαὶ ἐτύπωσε 
τρτυματιγὴν περὶ μορίων, χαὶ τὴν ὀνόμλσε͵, 
Σπλάγχνον Γραμματιχῆς. 

ΓΑνθιμος διάκονος, ἐδίδασχεν εἰς τὸ Γιάσι εἰς 
τὴν αὐθεντείαν Κωνσταντήνβοδα τοῦ αὐθέντου υλου" 
ἔχω ταῖς διδαχ αῖς το"). 

Νεόφυτος διάχονος Μωραΐτης, προχοιλιλένος" χαὶ 
τοῦτος πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐσ νήεσε χαὶ pzuuat- 
χὴν ὑπὲρ τὸ μέτοον μεγάλην, χαὶ τὴν ἐτύπωσεν 
εἰς τὸ Βουχορέστι, ὁποῦ χαὶ ἀπέθχνεν' ἐξήγησε 
καὶ τὸν περὶ παοίενιας λόγον τοῦ ἁγίου Βα- 
σιλείου. 


ΙΝὐποιανὸς διάκονος Κρητιχὸς, υααζὶ ut τὸν d- 
- ' Lj La ] ) ! ᾿ σω 
ὀελφον Tau Liz, οἱ νῦν διὸ σχαλοι τοῦ ἐν τῷ 


ἁγίῳ "Oper σχολείου. 

Αὐξέντιος διάκονος, ᾿Αντοιώτης, ὁ ἐπονουχσιῃεὶς 
Ὅσιος. οτος ἐγοηιάτισεν ὅν: imanuss, ἀλλ᾽ ἐ- 
πισηότατος χαὶ πεοιβηητος εἰς ᾿Ανχτολὴν, χαὶ 
Δύσιν, ὄχι διὰ άθησιν, ἦτον νὰὦὰρ ἀυχθὴς, ἀλλὰ 
διὰ τὴν DRIVE IV εἰς αὐτὸν doit τὸ τέλος ὅ- 
ὼς δὲν ἐστάθη ui τὴν ἀοχήν τοῦ παρόνλοιον, διὸ 
ἡενοσι, ηΑηδένα πρὸ τέλους ἀχχάριζει" ἐποωτο- 
sam fi τοιοῦτος εἰς τὸ Κατιολ! γωρίον Νιχολη- 
δείας, πρῶτα δὲ ἦτον εἰς τὸν 1['χλ΄ τῇ, εἰς τὴν ἐχ- 
za nai τοῦ Νριστοῦ χανδηλάπτης χαὶ ἔτοεγαν οἱ 
λριστιανοὶ εἰς σὐτὸν, χαὶ ἐσυνάζοντο εἰς τὸ Ka- 
zi χιλιάδες: Ψεύνλατα δὲν γράφω, ὑπερβολὴν δὲν 
azi, ἀ(υ)τός «οὐ ὀφθαλμοφανῶς τοὺ: εἰδα τρεῖς 
2î5, iz ὅταν tat τὸ Ν χόλχον Σχοοδ'λην [χρ'- 
ποτὲ ἀογιϊχτρὸ; τοῦ αὐθέντου οὐ, ὑπῆγα, 
ἀγήνην, ὅταν υὲ τὸν χτθαῖον Αλεξανδρείας, χαὶ 
τοίτο, ὅταν ui τὸν Δαλεπίου Γεννάδιον ὑπῆνα, χαὶ 
ἔἐλεινα 9 piu ua" οὐ ιλόνον δὲ ὁ pas Λαὸς, 
dur, “τὶ οἱ ἐπίσημοι, ἄξοντες καὶ τρχόντισσαις, 
ὁπλαῖς, χλὶ ἀφεντάγες, οιὐάσχλαλο', ἱερεῖς. ἀσγι:- 
sets, ὡς καὶ [{ἀτριάογαϊ, ὁ anis: 
ÎI αὐτὸς, καὶ Κύριλλος, οἱ ὄντες 42 its: νολίζω 
πῶς ἐσυνάξοντο τότο!, ὅὁτοι εἰς τοὺ: πτλαιοὺς 'λε- 
21095 674005 1478, ᾿Αντωνίους χαὶ {{αγωμίους, 
καὶ τοὺς διλοίγως' δεν ἐθαΐγλαζαν Poza, "A3- 
ένιδες, Εδοχῖοι, χαὶ Ῥοῦσεοι, καὶ οἱ ue 
των Τουσγσῶν, χαὶ χανεὶς δὲν ἐμπόδιζε, καὶ 
Za, Αὐτὸς δὲ ἀνωΐεν ἀπὸ σπίτι, τνινόλενος ἀπὸ 
τὸ παραῆυοι, ὄταν ἦτον 457405 πολὺς bai δὲν τοὺς 
ἐγωρηῦσε τὸ σπίτ', ἐδίδχτκε" χαὶ ἀε: αἷς λραῖς 
διλχτχωντας, ἐφαίνονταν ὥς, χαὶ ζωγοχϑίαις dt 


Dă 
. 


Cr.acarii Greci 


în Patmos, şi dela acesta mulți șati deschis 
ochiilor, ai învăţat, s'att onorat, şi până astădi 
există. Acesta a compus o carte de învă- 
(ἄτα numind'o: Trompeta Sântă și alta 
retorica și s'a împrimat, eternă amintirea 
lui 50). 

Anania diacon, profesor şedlei din Con- 
stantinopol, acesta a compus şi a împrimat 
o gramatică, despre particule șa numito: 
Inima gramaticel. 

Antim diaconul, a profesat la Iași pe timpul 
lui Constantin Vodă, Domnul mei, am în- 
vă&ţăturile lui 51). 

Neofit diaconul, Morait, învățat. Și acesta 
pe lângă altele a compus o gramatică mare 
peate măsură șa împrimato la Bucureşti, 
unde a și reposat, a înterpretat şi Cuvântul 
Sântului Vasilie despre feciorie 55). 


Ciprian diaconul din Creta, împreună cu 
fratele săi Giani, caril sunt acum profesori 
gc6lei din Sântul Munte. 

Auxențiă diacon Andriot, supranumit cu- 
viosul. Acesta a fost nu însemnat, dar fârte 
însemnat și renumit în Orient şi Occident. 
nu pentru învățătură, căci era neînvățat, ci 
pentru virtutea vEdută în ei. Sfârşitul na 
fost însă una cu începutul, de aceea se dice: 
Nu ferici pe nimene înainte de sfârşit. Sa 
arătat ca ast-fel la Catirli, localitate a Nico- 
mediei. La început a fost la Galata, în Bi- 
serica lui Christos ca eclisiarh, şi se duce 
Creștinii la el și se adunai la Catirli mul, 
minciuni nu scrii, iperbole nu fac. Ei însumi 
cu ochii mel i-am vădut de trei οὐ; o- 
dată când am fost cu Nicolar Scordili Pan- 
anul, când-va primul doctor a Domnului 
meu ; altă dată când eram cu Mateiii al A- 
lexandriel, şi a treia dată câud mam lus 
cu Ghenadie al Halepului gi am rămas ca 
o lună. Nu numal poporul de Jos, dar și cel 
însemnați, boeri şi cucâne, Dâmne şi magnați, 
protesori, preoţi, arhierei, cum şi Patriarhi, 
ca disul Mateii.şi Paisie: αἱ Ciril, fiind maziliţi. 
Socut că se adunati atâța ca în timpurile 
vechi la marii nostri cuviosi, Antonil şi Pa- 
homil ai cel asemenea. l)e acea se minunat 
F'ranghil (Papistaşii), Armenii, Evreil şi urci! 
şi cel mari al Turcilor şi niminea nu împedica 
acest lucru minunat. Acesta de deasupra de 
pe casă arătându-se pe terestră, când era lume 
multă și nu-l încăpea casa, învăţa; şi adesea 


i înveţând apărea foc, αἱ diferite figuri şi a lut 
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φοραῖς χαὶ τοῦ Χοιστοῦ, χαὶ τῆς Παναγίας, πράγ- 
ματα, δποῦ δὲν ἐφαίνονταν, οὐδὲ ὅταν ἐδίδασχαν 
Βασίλειος, χαὶ Χρυσόστομος" ἐγὼ δὲν ἔτυγα τότε 
vă τὰς ἰδῶ χαὶ ϑαύματα ἔλεγον ἔχχιεν, οὔτε 
σαύυχτα ἔτυχε νὰ ἰδῶ, Μ᾽ ἐτυγε δὲ νὰ ἰδῶ τὸν 
διδάσχαλον Κριτίαν, ὁποῦ ἦλθεν ἀπεσταλιένος 
ἀπὸ τὸν Πατριάρχην, καὶ τὴν σύνοδον, χαὶ τὸν 
εἶπε νὰ παύση νὰ μὴ χηρύττη κὰ τὸν ἀναῦαπτι- 
σὸν, ὡς νεωτερισμόν" ὅτι ὁ Δὐξέντιος διδάσχων 
E/eyev, ὅτι πρέπει νὰ ξαναβαπτίζωνται οἱ Φράγ- 
χαὶ οἱ ᾿Αρμένοι, ὅταν προσέλήωσιν εἰς τὴν 
ἐχχλυσίαν μας, οἱ μὲν ᾿Αριένοι, ὡς μὴ ὀρο!ῶς βα- 
πτισιμένοι, ὅτι λέγουσι: βυπτίζεται ὁ δοῦλος τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, χαὶ Toi: υἱοῦ, χαὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀυνὴν" χαὶ πάλιν Ex δευτέρου 
τὰ ἴδιχ λόγιχ, χαὶ τὸ dur χαὶ πάλιν ἐκ τρίτου 
τὰ ἴδια λόγιχ, χαὶ τὸ ἀυήν: τὸ ὁποῖον δὲν εἶναι 
DEATOY εἰς ἡμᾶς, εἶναι ἐμ ποῦ δισιμένον ἀπὸ τοὺς Ἅ- 
γυς πατέρας, ὡς μὴ ὀρθὸν, ὅτι βαπτίζονται εἰς 
τοεῖς πατέρας, χαὶ εἰς τρεῖς υἱοὺς, χαὶ εἰς τρία 
ἅγια πνεύματα" οἱ δὲ Φογγοι βιαπτίζονται ὁὀοθλ, 
ὡς ἡμεῖς, πλὴν τινὲς βχπτίζονται ἐνδεδυμένοι υἱὲ 
τὰ oc τους, χαὶ ραντίζονται μόνον εἰς τὸ μέτω- 
πον" οἱ τοιοῦτοι Λοιπὸν μόνον, ἔλεγε, χαὶ ἐγὼ τὸ 
λέγω, νὰ βαπτίζωνται γυμνοί: χαὶ οὐ μόνον Φολγ- 
γος, ur, χαὶ Ρωμαῖος, ἂν tan πτίσθη ᾿ἐνδεδυιένος, 
ἀνάγκη νὰ ξαναδαπτισί;ἢ γιμνὸς, aha: ως dani: 
συΐξνος, οὐδὲ λέγεται, οὐδὲ εἶναι, Ὃ δὲ Αὐξέντιος 
ἀποχρι νόμενος ποὸς τὸν Κριτίαν ἔλεγεν: ηὁρισμὸς 
τοῦ Πατριάρχου χαὶ τῆς Συνόδου, ἂς ἦναι νὰ π’ού- 
σω, νὰ μὴ ἐχφωνῶ τὸ ξαναθάπτισμα' ἀικὴ ἐγὼ 
βιαζόμενος μέσα 09, πρώτην φορὰν τὸ ἐξεφώνησα 
χαὶ τώρα πάλιν, χαὶ πάντοτε βιάζουχι νὰ τὸ ἐχφωνῶ, 
νὰ τὸ διατάξω- χαὶ ὅταν τὸ υἱλῶ, τὸ μιλῶ ὡς ϑεω- 
ρῶντας ἔυπροσηέν unu μίαν χεφαλὴν, uizv φαλά- 
χοὴν (τὸν ᾿Απόστολον Παῦλον ἐννοῶν) ὁποῦ μὲ 
χινεῖ εἰς τὸ νὰ τὸ μιλῶ, χαὶ δὲν ὀύνχμαι νὰ τὸ 
σιωπίσω“, Ταῦτα, χαὶ ἀλλα τοιαῦτα συνέῤηλαν 
εἰς τὰς î ᾿μέρας τοῦ Αὐξεντίου, ὁ ὁποῖος ἤχμασε χχὶ 
αὔξησε 500 μόνον χρόνους, εἰς τοὺς χιλίους ἑπτα- 
χοσίο")ς πενῆντα χαὶ πεν ἧἦντα ἔνα" τέλος δὲ ἐξω- 
ρίσθη εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος, χαὶ ἀπ᾽ ἐκεῖ φεύγωντας, 
ἦλθε πάλιν εἰς τὸ Κατιρλὶ χρυφᾶ, χαὶ μὲ ἀπό- 
φασιν νὰ uTv ἀχουσθῇ πλέον τὸ ὄνου ἁ τοῦ" καθὼς 
χαὶ δὲν ἠχούσθη͵ παρὰ εἰς ἐμένα, χαὶ ποὸς ἄλλους 
δ) τρεῖς ἀναγχαίους" χαὶ ἐχεῖ εἰς τὸ Κατιρλὶ γο- 
αἵζω νὰ ἐτελείωσεν: αἰωνία ἣ ἀνήμη του. Ταῦτα 
a! ἀλλα περισσότερα περὶ αὐτοῦ ὁ Φέλων uabetv, 
ἂς ἀναγγώσῃ τὸ βιβδηίον unu: Καθρέπτην τῶν 
γυναιχῶν, τὸ λεγόυινον. 


4, 
νοὶ, 


Christos şi a Prea Curatel, lucruri ce nu se 
arătaii nici când învăţa Vasilie αἱ Chrisostom, 
ei nu mam întâmplat nici odată să le văd 
şi dicâii că face și minuni şi nici minuni 
nu mi sa întâmplat să v&d. ΜΙ sa întâmplat 
să v&d pe profesorul Οὐδ. care a venit tri- 
mis de Patriarh și Sinod şi l-a qis: Să în- 
ceteze să nu predice anabaptismul (rebotezarea) 
ca inovațiune. Pentru că Auxenţiii învățând 
dicea, că trebue să se reboteze Franpii şi 
Armenii când vin la Biserica nâstră, Arme- 
Π ca nedrepţi botezați; fiind-că qic: Se bo- 
teză servul lui D-deii în numele Tatălui, αἱ 
a Fiului 81 a Sf. Spirit amin. Și farăşi ἃ 
doua, Gră aceleaşi cuvinte și amin, și încă de 
a treia 6ră aceleaşi cuvinte și amin, care lucru 
nu este admisla noi, este oprit de Sf. Părinţi. ca 
nedrept. Pentru că se bo!eză în trei Taţi, Fii αἱ 
Sfinte Spirite. lar Franghii se boteză drept, ca și 
nol decât unii se botâză îmbrăcați cu hai- 
nele lor, şi se stropesc numai la frunte; a- 
ceştia dar numai, qicea, si eit o die acesta, 
să se reboteze goli; 81 nu numai Franghil, 
dar 51 Romeil dacă sau botezat îmbrăcați, şi 
este necesar să se reboteze desbrăcat, în alt 
mod botezat nici se chemă nici este. ur 
Auxenţiii respundând lui Critia dicea: decisi- 
unea Patriarhului şi a Sinodului fie pentru 
ca să încetez, de a nu anunța rebotezarea. 
Ei însă împins de înteriorul mei am anun- 
țato pentru întăia dată, și acum nrăși, şi 
tot-deuna mă simpt nevoit a o anunţa αἱ ἃ 
o învăța. δ᾽ când o pronunţ, o pronunţ ca vă- 
dând înaintea mea un cap pleșuv (imţele- 
gând pe Apostolul Pavel) care mă îndâmnă 
de a o vorbi și nu pot so tac. Acesteu și 
de acestea sa întâmplat în dilele lui Auxen- 
ți, care a înflorit și a sporit numul doi 
ani, la 1750 și 51. In fine a fost exilat la 
Sântul Munte, şi de acolo fugind a venit 
Yarăşi la Catirli pe ascuns și cu hotărâre de 
a nu se audi mai mult numele lui, precum 
nici sa arătat. decât mie și la vre-o dot 


trei de nevoe şi socotesc că sa sfârşit acolea 


la Catirli, eternă amintirea lui. Aceste si 
altele multe despre el cel ce voeşte să scie, 
citescă cartea mea care se numeşte: Oglinda 
Femeilor 55). 
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ΠῚ ΄ἣἶκ 4 μι * e [i 
[559 δὲ azi οἱ αἀονα κοί. 
Fie μοναχὸς Κρητιχὸς, ὃ ἐξηγητὴς τ 
᾿αλτυη οἴου, χα' μεταφραστὴς τῶν συναξαριῶν τῆς 
ἐκκλησιᾶς μας, χαὶ συγγραφεὺς τῆς ἁμαρτωλῶν 
σωτηρίας, τοῦ γεηπονιχοῦ, καὶ ἄλλων͵, ὁ φιλόθεος, 
καὶ φιλόψυγος, ὅτι πάντα ταῦτα εἰς ᾿δόξα ν Θεοῦ, 
χαὶ εἰς σωτηρίαν ψυγῶν τὰ ἔκαμεν ὁ μαχαρίτης᾽ 
αἰωνία ἡ μνήμη τοῦ, χα! πολὺς ὃ μισθός του, 
ŞI 


μονα ,ὸς ᾿Ιθαχέσιος, ἀποστολιχὸς κῆ- 


ἡ μνή- 


᾿Δγλπιος 
E, ἐνάρετος, ἀκτήμων, ἀνάργυρος' αἰωνία 
μὴ τ Τοῦτος ἔτυχε ποτὲ νὰ εὑρεθῇ εἰς Κων- 
σταντινούπολιν τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγίου Πάσχα, τὸν 
χαιρὸν τῶν βασιλέ ων, ὁποῦ ἔδιδαν ἬἪδειαν, οἱ Ρω- 
ιλαῖοι τρεῖς ἡμέρας νὰ φοροῦν ὅ,τι ϑέλουν, χαὶ νὰ 
“ορεύουν εἰς τὸ Φανάρι, χαὶ εἰς τοὺς πλησίον ἐχεῖ 
τόπους παρρησίᾳ, εἰς τὰ σοχάχια uiga, εἰς ταῖς 
στράτ.ις, χαὶ νὰ φωνάζουν, χαὶ νὰ τοχγῳξοῦν ut 
βγιολι, χαὶ UE ἀουσιχὰ ὄργανα, χαὶ UE χανάτχαις 
κρασιχ' τοῦτο τὸ ἐνθχτα χαὶ ἐγὼ, καὶ ὀτθχλι'λο- 
φανῶς τὸ εἰὸχ χαὶ αὐτὸ χαὶ τὸν ᾿Αγάπιον, ὁποῦ 
ἦλθεν εἰς τὴν σκόπελον, καὶ ei e τὴν φιλίαν τοῦ 
πατρὸς 9." ὅταν δὲ τοῦτοι οἱ χοροὶ ἐνίνονταν 
κατὰ υέρος, τάγυχτα cina iza, ἤγουν τὰ χασὰπ- 

ὀγλᾶνια UE τὰ χασὰπ-ὀγλάνια, ui γουνχράδες u 
τεὺς γουναράδες, χαὶ τὰ λοιπὰ τάγυχτι, pavat. 
Za λεγόμενα, παρουοίως, Τότε ἔτυχε νὰ εὑρεθῇ 
εἰς τὸ μετ VALU τοῦ i 200u ὁ ᾿Αγάπιος" χαὶ 
ital), (5.25 εἰς τὴν 1 πόρταν οἱ πατέρες, διὰ νὰ ἰδοῦν 
τοὺς χοροὺς νὰ εὐθυυ ἠσο ων, εὐγῆχε dat 6 ὁ ᾿Αγά- 
πος" χαὶ βλέ ἐπώντης ἕνας τέτιος ἀνίοωπος, ὡς ἧ- 
τὸν ὁ ᾿Ανάπιο:, αἱὰν τέτοιαν ἀταξίαν τῶν δοι- 
“πτιανῶν, χαὶ 40/1909 νὰ γίνεται εἰς τέτοιας 
ἅἁνιας ἡμέρας, ἐ ἐντράπη, ἐλυπήθη, ἐδάκρυσε, ἐστέ- 
ναξε" zai κουνῶντας τὸ χεφάλι γον Χριστιανοὶ, 
ἀμ Ῥω"λαῖοι, ἐτώναξεν, ἔτζι ἐσοτάζεται ἡ ᾿Ανᾶ. 
στασις τ τοῦ Κυρίου; ἕτζι δοξάζεται ὁ ἐχ νεκοῶν 
ἀντ στὰς Χριστὸς, ό ἀληθινὸς Θεὸς φιλῶν! Ταῦτα 
λέγων αὐτὸς, κόπτει τὸν λόγον τοῦ εὐθὺς ἔ ἕνας ἀπὸ 
τοὺς συμπαοεστῶτας ἐχεῖ πατέο: ς, χαὶ „—BAenets, 
ὄλσκαλε, λέγει, βλέπεις αὐτοὺς, ὁποῦ σύήνλεοον 
75; 29E9%91, πηδοῦν, φωνάζουν, πίνουν, χαὶ ἀταχτοῦν, 
ὡς λέγεις, azil ἀσγημονοῦν, χαὶ τοὺς λυπᾶσχι, 
καὶ κλαίεις; αὔριον ἂν νίνη uta βαοιλιχὴ ποοττα- 
“pr, νὰ down τὸ Χοιστὸν, πρῶτοι αὐτοὶ πάλι» 
Ze τοέξουν νὰ υαρτυοήσουν διὰ τὸν Χριστὸν, 

καὶ νὰ στάζωνται ὡς τΆ πρόβατα! Ταῦτα ὃ: 
To ἐχεῖνος. ἐχεῖ ιλόνον βλέπεις τὸν ᾿Ανάπιον 
(Ξ:ρρεῖς pai τὸν βλέπω) χαὶ el) ἀλλάζει τὸ 
πούότωπον εἰς τὸ γαροῦλενον, εὐθὺς εὐγάζει, τινα- 
Σ i τρέρη νὰ uzi) χαὶ αὐτὸς εἰς τὸν 


Ze τὸ 2200, χα 
. * 
γορὴν νὰ γορεύση" πιχνοντὲς τὸν ὅς εὐθὺς οἱ πα- 


Agapie Monahul Criticos, înterpretătorul 
Psaltiriei și traducătorul Sinaxariilor Biseri- 
cel nâstre şi scriitorul Mântuirei păcătoşilor, 
a Agriculturei şi a altora, iubitorul de ἢ) - (οἵ 
gi lubitorul de suflet; căci tâte spre gloria 
lui Ὠ- (οὐ şi mântuire! sufletelor le-a făcut 
fericitul, eternă amintirea lui, şi fie multă pla- 
ta lui 64). 


Apapie Monahul din Ithaca, predicator 
apostolic, virtuos, sărac, fără de argint, eternă 
amintirea lui. Acestula i s'a întâmplat când era 
să vie în Constantinopol în dilele sântelor 
Paşti, în timpul Impăraților, cari! dădea voe 
Romeilor trei ile ca să pârte ori cine ce voesc şi 
să jâce la Fanar și în locurile aprâpe de acolo, 
în faţă de Secachia, în lăuntru Stradelor şi 
striga şi cânta din vi6re și cu alte instru- 
mente musicale şi (θα) cu canele vin. A- 
ceasta am ajuns'o 81 οὗ şiam vădut'o cu în- 
suşi ochii mei şi pe Agapie, cea venit 
la Scopel gi era amic cu tatăl meu. Când 
se făceaii aceste danțuri deosebite clase, clase, 
adică  casap-olganii cu casap olganii, blă- 
naril cu blănarii și cele-lalte case, care de 
aseminea se numea şi ru/etii 6). Atunci s'a 
întâmplat să fie la metohul Sântului Mormânt și 
Agapie si lesând la pârtă părinţii ca să 
vadă danțurile și să se veselescă a Iezit 
i Agapie. Și vădend un ast-fel de om, cum 
era Agapie, o ast-fel de desordine a creşti- 
nilor şi rugine să se facă în dile atât de 
sânte s'a rusinat, sa întristat, a lăcrămat şi 
a suspinat; şi clătind cu capui a atrigat: Ὁ 
Creștinilor, Ὁ Romeilor! Așa se serbătoregte 
Invierea Domnului? Asa se plorifică cel ce 
a înviat din morți Christos, adevăratul D-de- 
ul nostru ? Acestea dicând el, curând îl tae 
cuvântul său unul din părinţii privitori acolo; 
și, vedi dascăle, dice, veqi pe aceştia, caril 
astădi j6că, saltă, răcnesc, bei şi sunt în 
desordine, cum dici, si să pârtă nerusinat 
ai-țI pare râu ni-i plângi? Mâne dacă se va 
da un ordin împărătesc dea nega pe Chris- 
tos, aceştia larăgi mai întăl vor alerga să 
se martirizeze pentru Christos şi să ae tae 
ca oile! Acestea dicând acela, numal 1] vedi 
de o dată pe Agapie (mi se pare că 1 ved) şi 
curând achimbându-al fața în veselă, Iute 
scâte si aruncă rasa ai alergă să intre si el 
în joc să jâce. Dar apucându'l curând părinții și 
ținândul și nelăsândul, Agapie a stripat;: 
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τέρες, καὶ χρατῶντες χαὶ χὴν ἀφίνοντές τον ---ἀ- 
φήσατέ ut! ἐφώναζεν ὁ ᾿Αγάπιος: ἀφύήσατέ ue νὰ 
ὑπάγω νὰ γορεύσω χαὶ ἐγὼ μὲ τοὺς φιλοχρίστους, 
χαὶ μάρτυρας τοῦ Χοιστοῦ! “O Πατριάογης τὸ 
μέγα Σάῤρβῥατον ἔστεμινεν εἰς τὸ Πυσᾶ-χαπισὶ εἰς 
τὸν βεζὶ»-χεγαγιχσῇ τὸν πρωτοσύγγελλον μὲ δύο 
χιλιᾶδες χόχχινα αὐγὰ, χαὶ ἐζητοῦσε τὴν ἄδειαν 
ταύτην" ὁ γεχαγιάμπεης τὸ ἔλεγε τὸν βεζίοη, ὁ 
βεζίρης ἐυνηνοῦσε τὸν βασιλέα στέλλωντας μέσα 
εἰς τὸ βασιλικὸ σαράγι χαὶ χόχχινα αὐγὰ, χαὶ ὃ 
βασιλεὺς ἔδιδε τὴν ἄδειαν. Τῇ δὲ ἁγίᾳ χαὶ μεγά- 
An Νυριαχῇ τοῦ Πάσγα, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς 
ϑείας καὶ πατριαργικῆς λειτουογίας, ἀναβαίνωντας 
ὁ Πατριάρχης μετὰ πάντων τῶν ἀοχιεοέων εἰς τὸ 
συνοδιχὸν, χαὶ πίνοντες τὸν χαῤὲ, ἀνέῤαιναν χαὶ οἱ 
παρε φεθέντες εἰς τὴν λειτουργίαν χριστιανοὶ, χαὶ 
ἐϑιλοῦσαν ὅλοι τὸ χέρι. τοῦ Πατριάρχου, χαὶ ὃ Πα- 
τριάργης τοὺς ἔδιδε μὲ τὸ χέ οι τοῦ ἀπὸ δύο (χόκ- 
21) αὐγὰ τὸν χαθένα“ καὶ χαταῤαίνοντες εἰς τὴν 
αὐλὴν, ἀργηνοῦσαν τὸν χορὸν ἀπὸ τὸ Πατριαρ. 
pis, χαὶ χορεύοντες ὅσον ἦθ θελα; U.EG , εὔγαιναν 
χαὶ ἐχόρευαν χαὶ ἔξω εἰς τὰ σοχάχια, δίγως ὅυνως 
γυναῖχα, εἶτα ἐργόμενα τὰ τάγματα, ἀνέῤχιναν 
χαὶ αὐτοὶ, καὶ προσχυνοῦντες, χαὶ πολυχοονοῦντες 
τὸν Πατριάρχη, χαὶ ὃ Πατριάρ χης δίδωντάς τοὺς 
τ αὐγᾶ, τοῦ ἐφιλοῦσαν τὸ χέρι" χαὶ οὕτω χατα- 
βαίνοντες, εὐθὺς ἀργινοῦσαν τὸν χορὸν, χαὶ γο- 


βεύοντες εὔγαιναν, χαὶ χορεύοντες πήγαιναν" οὔ- 
τως ἐγίνετο τρεῖς ἡμέοας, χαὶ ἐστέκονταν, χαὶ τοὺς 
ἔδλεπαν πλῆθος χαὶ Τουρχῶν χαὶ τῶν ἄλλων 
φυλῶν, ἐργόμενοι ἀπὸ τὸν Γαλχτᾶ, χαὶ ἀλλαχό- 
6 


εν , Καμμίαν φορὰν ἔλεγαν, πῶς ToyETo τεπτίλι 
χαὶ ὁ βεζίρης αὐτὸς, χαὶ ὁ βασιλέας. Καὶ ἔτζι μὲ 
τὴν ἄφορμην τῆς ἑορτῆς τ τῶν Ρωμαίων συνεώροτα- 
(av χαὶ τὰ ἔθνη, χαὶ ἦτον εἷς τὴν Πόλιν uiz χοι- 
νὴ γαρὰ, χαὶ πανήγυρις τὰς τρεῖς ἑχείνας ἡμέρας. 
Τώρα δὲ, Sine. εἶναι τριάντα γρόνοι, ὁποῦ χοντὰ 
εἰς τὰ ἄλλα, ἐσηκώθη ἀπὸ τοὺς πτωχοὺς Ρω- 
μαίους χαὶ αὐτὸ τὸ προνόμοιον. "Ἤθελα γράψει ἐδῶ 
χαὶ τὴν αἰτίαν, διατὶ βάφομεν τὰ αὐγὰ, χαὶ ἔπροε- 
πε, τὴν ἐζητοῦσεν Î ὑπόθεσις αὐτὴ, καὶ διήνης- 
σις τοῦ χοροῦ: ἀμὴ, ἐπειδὴ τὴν ἔγραι a εἰς ἀλλα 
δύο τρία βιδλία μου, ἐδῶ δὲν τὴν γράφω, 


Ἰχχωξος μοναγ ὃς, Πάτμιος, Μαχαρίου μαθη- 
τῆς, ἐνάρετος, καὶ ἀπελθὼν εἰς τὸν ἅγιον Teo, 
Euemwe χαὶ ἐδίδασχεν, ὁποῦ uzi ἀνεπαύθη αἰωνία 


T, ἀνΥ!λὴ τοῦ. 

A : 

“Jecofeos μογαχὸς; ᾿Ιθαχήσιος, ὁ ᾿Ελεγχτιχός, 
Μακορίου χαὶ αὐτὸς ααθητὴς, 5 συστήσας χαὶ 


αὐξήσας τὸ εἰς τὴν Σμύρνην σγολεῖον, ὁποῦ χαὶ 
ἀπέθχνεν" αἰωνία ἡ ανήμχη του. 


[d 7 3 a Li 
Χριστόφορος μοναχὸς, ᾿Αρτινὸς, λογιώτατος χαὶ 
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lăsați-mă, lăsați-mă să πη duc să joc şi eii 
cu acești lubitori de Christos şi martiri a lui 
Christos! Patriarhul în Marea Sâmbătă trime- 
tea la Paşa Capigi la Vizirul Chehaghia pe 
Protosinghel cu două mil de ouă roşii! şi cerea 
acestă permisiune. Chehaghia Beiii spunea 
Visirului și Visirul făcea cunoscut Impăra- 
tului, trimețând şi în saraiul împărătesc şi 
ou roşii şi Impăratul dădea permisiune. Iar 
în sânta și marea Duminecă a Paştelor, după 
sferşirea sântei liturgil patriarhiceşti, ridicân- 
du-se Patriarhul cu toţi Arhi-reil la Sinod 
şi bând cafea se rîdica şi Creatinil ce se afla 
presenţi la liturgie, și săruta toți mâna Pa- 
triarului gi Patriarhul le dedea cu mâna sa câte 
două ouă (roşii) fie-căruia, și pogorându-se în 
curte înce ἐὔ jocul dela Patriarhie ; și jucând 
cât le plăcea în lăuntru legati și jucat și afară, 
mai mult la Socachia, însă fără femel. Apoi 
venind breslele se ridica şi aceştia (la sinod) și 
închinându-se și heretisind mulți ani Patriar- 
hului şi Patriarul dându-le și lor ouă 'i săruta 
mâna și ast-fel pogorându-se îndată începe 
danţul, și jucând leşa și jucând se ducea. 
Ast-tel era trei dile şi stătea şi "1 videa mul: 
țime și de Turci şi de alte seminţii veniud 
din Galata şi de pe aiurea. Câte odată dice 
că vinea tiptil și însuşi Visirul şi cluar 
Împăratul. Și ast-fel cu ocasia aărbătorei 
Romeilor sărbătorea și popârele şi era în Con- 
stantinopol o bucurie comună şi adunare 
mare în acele trei dile. Acum vor fi trel- 
deci de ani, unde pe lângă altele s'a sus- 
pendat dela sârmanii Romei Ri acestă prerura- 
tivă. Αϑ fi voit să scriti aici și causa pen- 
tru ce boim oule, și trebuea, o cerea acest 
tratat și istorisirea jocului; dar fiind-că o 
am scris în alte două trei cărți de ale mele. 
aicea, n'o βου. 8%) 


Iacov Monahul, din Patmos. diacipul a lui 
Macarie, virtuos şi ducându-se la sântul Mun- 
te a rămas 51 a învăţat, unde a şi reposat, 
eternă amintirea lui. 


lerothei Monahul, din Ithaca, mustrătorul, 
discipul și acesta a lui Macarie care a înfiin- 
țat și a ridicat șe6la din Smirna, unde ἃ 
51 reposat, eternă amintirea lui. 


Christofor Monahul, Artinean, fiind prea 
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ϑιλύ, γος d ἦλθεν εἰς τὸ ἅγιον Ὅρος χαὶ Te 
συ γάζει: 
Βισσχρίων μοναγὸς 


,ἴας τοῦ 1Πλαταμῶνος, ἢ 


ἀπὸ χωρίον βαψάνη ἐπχρ- 
i | Si Odă 
λογιωτατος pa αὐτὸς, χαὶ 


φιλητυγος, χαὶ ἐλθὼν εἰς τὸ ἅγιον "Ὅ»ο.ς ἡσυ- 
γᾶςει. 
᾿Ακάχιος ἀουναγὸς ἀπὸ γωρίον Γόλιτια ἐπαρχίας 


αν χοίου χαὶ Νεογωρίου, ὁ νεοφανὴς ὅσιος. 'Lo3- 
τὸς ἐλθὼν εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος, val πεοιελθὼν σγε- 
δὸν τὰ ἀοναστίοιχ ὅλα χαὶ ἀσχητήρια, τέλος ὃ- 

πῆγεν εἰς τὴν σχήτην τὴν λεγομένην Καψοχα- 


Praf, ὁποῦ "Ὁ ἦσαν τότε duo νον ἢ τοίχ χελλία, 
τώ δὲ ὑπὲρ τατ οιἰάχοντα" χαὶ μείνας γρόνους 
ἱκανοὺς, χαὶ ἀποκτῆτας μαθητὰς, χαὶ πολλὰ 


ποοειπὼν καὶ & ὀπτασίας iv, εἰς τοὺς χιλίους € ἐπτα- 
2271015 τριὰ αὐτὰ ἐχοιυ θη" αἰωνία ἡ ανή λὴ τὸ 
“εἴς δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Ρωμανὸς Καῦπε. 
νγσιώτης, χαὶ Νιχόδησος ἀπὸ τὸ ᾿Αλαπασάνι, 
azi Παγχώκις οῦσσος σχλάθος͵ τοῦτοι οἱ τρεῖς Ἢ 
πιήσαντες νὰ υχοτυσήσουν διὰ τὸν Χριστὸ ν, 
καὶ ᾿χαβόντε τὴν ἄδειαν ἀπὸ τὸν γέγοντα τοὺς, 
ἀνεχώρησαν azi ὑπῆγαν εἰς τὸν χότιον' χαὶ 6 
μὲν Ρολανὸς ἀπελθὼν εἰς τὴν Πόλιν, ᾿ἀπεχεραλί- 
σῦν ὃ δὲ Nizdnu5s ἀπεληὼν εἰς τὸ 'Aduzzoăw, 
τὴν πατοίδα τοῦ, προσταγῆ τοῦ ἐκεῖτε Πιασσᾷ, χαὶ 
οὗτός τὴν κεφαλὴν ἀπετικ θη ὁ δὲ Il cout ἀ- 
πεηθὼν εἰς τὴν ἀνατολὴν, χατὰ τὴν ἐπαο- 
pina Φιγαῤελνίας, εἰς γωρίον Οὐσαχ! ἡ εγόμενον, 
χαὶ αὐτὸς ἐχχοχτολήθη" αἰωνίχλ χαὶ υχχα- 
aa ἢ of τοὺς τ ἱστοοία τοὺς φαίνεται εἰς 
TI 2303 περ'εγολένη εἰς τὸν βίον τοῦ ὁσίου ᾽᾿Αχα- 
pia, τὸν Barca ἔγω χαὶ αὐτὸν, χαὶ ἄλλων ὁσίων 
37712000, χαὶ ἄλλων νεοφανῶν ἁγίων μαρτύρων, 
μετὰ τὴν ἄλωσιν τῆς Κωνσταντινουπό Acts, 
ξνυτων ὑπὲρ τοὺς τροιάχοντα : εἶναι δὲ ὑπὲο τοὺς γι- 
Pag χαὶ περισσότεοο!, τῶν ὁποίων τὰ ὀνόμλατ 
ὡς ἀ νωστα εἰς tut, γνωστὰ δὲ παρὰ τῷ Θεῷ τῷ 
τὰ πάντα VOTATI, δὲν περιέγοντ ται εἰς αὐτὸ τὸ 
Eh ma τῶν νεοφα ῶν μαρτύρων, χατὰ διαρόρους 
, ἈΝ 
ρον 9υς καὶ τόπους μαρτυϑησάντων, Dus δὲ χαὶ 


ΤΩΝ 


ἀπυγτῶν, ὦ" ταῖς πρεσδείαις χριστ τὲ ὁ Θεὸς. ἐ- 
γέη τον, Ἀχ' σῶτου ἐμᾶς Ar 


“ρωτιος ον αν ὃς, - τὰ τὸ Νυσσι ἀρ) 
“4 1 ὡς dia VAR: ὁποῦ τ ἀοέθανεν εἰς τὸ ἅγιον 


Ὄρος ν “ἔδρων dv 40 ουτούτης, χαὶ ἐτατυ, εἰς τὸ 
Φ “- a a ip 
Νουτλουλοῦσι" αἰωνίχ ἡ uvtur, τοῦ. "11513795 ἔςης- 


e 


za ni0ats, ἀκτήμων, ἄριχος, ὡς τοὺς πιλγιοὺς, 
= πλάτανος. 
. . , a 35 τ Lă 
τω rara ὁ πλάτανος Di γτὸ USOz 
! πάνει εἰς τῶν Ιδήοων" χρημλνι- 
σϑέν τὸς ὃς τοῦ πλατάνου. pri χαὶ ἐχάθισεν ὑ- 
ποχατὼ εἰς ἔνα 851γχ0», dati πλησίον ἐδὼ ὑπή- 
ὺς τοῖς ἀλλήλοις χαὶ ἐνὼ καὶ τὸν ἔξλεπα, 


e i [2 


aa τ 295 


învăţat și liniştit, a venit la sântul Munte şi 
se linişteşte. 

Visarion Monahul, din localitatea Rapsani 
eparhia Platamon, fârte învățat şi acesta și 
liniştit şi venind în sântul Munte se liniş- 
teşte. 

'Acachie Monahul, din localitatea Galitza, 
eparhia Fanarulul şi Neohorului, cuvioa ποῦ 
apărut. Acesta venind la sântul Munte și 
cutrierând mai t6te monastirile şi schiturile, 
la urmă sa dus în schitul ce se numeşte 
Cavsocalivit, unde atunci era 2 sai 3 chi- 
li, lar acum peste 30, şi rămâind acolo ani 
mulți şi câgtigându-și ucenici, şi multe pre- 
dicând, vedând și videnit, la 1730 a adormit. 
Eternă amintirea lui. 

Trei dintre studienți lui, Roman Carpe- 
nisiotul şi Nicodim din Albagani şi Pahomie 
Rusul, sclav. Aceşti trer voind să se marti- 
rizeze pentru Christos şi luând permisiune 
dela bătrânul lor a purces ai sai dus în lu- 
me. Roman venind în Constantinopole i s'a 
tăeat capul. lar Nicodim venind la Albagşani, 
patria lui, din ordinul Paşei de acolo și lui 
i sa tăeat capul. In fine Pahomie ducându- 
se în orient, prin Eparhia Filadelfiei, în 
localitatea numită Usachi și acestuia i sa 
tăeat capul. Eternă şi fericită amintirea lor. 
Istoria lor pe larg se cuprinde în viaţa cu- 
viosului Acakie, pe care o am 5] ei, și aaltor 
cuvioşi asceţi ai a altor sânți martiri noi 
apăruţi, care sunt dupe luarea Constantino- 
polului peste 30; dar aunt peste o mie şi 
mal mulţi, a cărora nume ca necunoscut 
mie, cunoscute însă lui D-qei, care cunâşte 
tote. nu se cuprind în acestă carte acel mar- 
{ nol apăruţi, martirisați în diferite tim- 
puri gi locuri, de asemene și a asceţilor; cu 
a cărora rugăciuni Christâse D-deule, milu- 
eşte-ne i ne mântueste pe ποῖ. Amin 57). 


Fotie Monahii din părțile Inaulilor. Sunt 
ca dece anl de când a murit la sântul Munte, 


bătrân de 30 anl si sa înmormântat la 
Kutlumusi, eternă amintirea lui. Acesta a 


trăit sub cerul gol, sărac, fără casă, ca cel 
vechi, fără chilie. Chilia lui era un Plop, 
care avea jos o bostură. Platanul era în calea 
care ducea la Ivir. Cădând plopul s'a dus şi 
Ra aşezat într'o ripă aprâpe de acolo. M'am 
dus şi en acolo pe lângă alții ai lam v&dut. 
Lucra linguri cu cheparna 6) numai, dar nu le 
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ἐδούλευε χουλιάρια ui τὸ σχεπάρνι καὶ μόνον͵ du? 
τὰ χαχοδουλευεν: ἐχουβαλοῦσε Mala, χαὶ τὰ 
ὑπήγαινεν εἰς τὰ κελλία, χαὶ τὸν ἔδιδαν ψωμὶ, 
χαὶ τὸν ἐχερνοῦσαν' ἂν τὸν ἔδιδαν τινὲς καὶ πα- 
ράϑες, καὶ ἦταν πολλοὶ, τοὺ: ἐγύριζε, καὶ ἐχρα- 
τοῦσε δύο, ἢ ἕνα υἱόνον, ἢ ἕνα ἦσπρο, λέγωντας͵ 

τόσο χάνουν τὰ ξύλα, ὁποῦ ἔφερεν, ἢ τὰ γουλιά- 
ρια, ὁποῦ ἔδιδεν. ἔκανε τὸν τοελλὸν, συνομιλίαν 
δὲν ἔχανεν, εἷς τὴν ἐχχλησίαν δὲν ἔμπαινεν- ἐ- 
πρόλεγε χαὶ αὐτὸς, πλὴν ἄλλα σωστὰ, ἄλλα ai- 
νιγυατωδῶς" ὅθεν πριχοῦ νὰ ἔλθουν οἱ Μόσχοθοι, 
ἔλεγε παρόντος 429 χαὶ ἀλ ων πολλάχις,---ἔογον- 
ται Φράγγοι, ἔργονται χουρσάροι, τί νὰ γένωμεν ; 
τί νὰ χάσωμεν; χαὶ ἀλλα τοιχῦτα' χαὶ ϑαύυχτα 
ἔλεγαν πῶς ἔχχμαν τὰ χουλιζριά τοῦ εἴς τινας 
τόπους, ὁποῦ τὰ ἔπερναν, χαὶ τὰ ὑπήγαιναν οἱ 
ποοσχυνηταὶ τοῦ ἁγίου "Ὄρους, ὅτι μὲ αὐτὰ τινὲς 
ἔλαῤαν τὴν Sepazelav. Δοξασμένον τὸ ὄνου. τοῦ 
Θεοῦ, ὁποῦ καὶ εἰς τοὺς καιρούς μας, ἠξιώθημεν 
νὰ ἀχούωμεν, χαὶ νὰ βλέπωιλεν ὁσίους ἀἄνδοις ἀπὸ 
τὸ γένος uag. 

Τόσοι uova χοὶ͵ iso ροδιάχονοι, ἱεοεῖς, ἱερου ὄνχχοι͵ 
ἀρχιερεῖς, χαὶ πατριάργαι εἶναι γραμμέ vot ἐντχῦῃχ 
εἰς αὐτὸν τὸν ἱερὸν χατάλογον, τοὺς ὁποίγως ἐγὼ 
χαὶ ἀλλο! 2ύο τρεῖς ἐνθυιλήθειεν vai ἐγράψαμεν" εἶναι 
ὅυως ἀναμφιβόλως, εἶναι βέόαια, χαὶ ἄλλοι ἐπ’'- 
Onu, καὶ τοῦ χαταλόγου ἄξιοι, τοὺς ὁποίους ἧ- 
μεῖς υτὴν ἠξεύροντες ὃ δὲν ἐγράψασεν. Πρὸς τοῖς λλ- 
λοις δὲ eta. ὁ νῦν [Ἰάρου τῆς ἐν Κύπρῳ, [zva- 
piros Κύπριος, πεοὶ οὗ ut εἶπαν, ἀφοῦ ἐτελείωσα 
τὸν κατάλογον" εἶναι δὲ χαθὼς ui παρέδωχαν, 
ἐπ τίσηυοος ὄψι, ἀλλ᾽ ἐπισημότατος, εἰς τὰ γράυ.- 
ματα ὄχι, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἀρετᾶς, εἰς τὰ πράγματα" 

χαὶ εἶναι οὕτως πανάρετος, ζωντανὴ ἀοετή: ὃ Θεὸς 
νὰ τὸν πολυετῇ. Εἶναι λοιπὸν ΠΠλτριάογοι Κων- 
σταντινουπόλεως εἰχοσιδύο, ᾿Αλεξανδοείας ἕξ, ᾽Αν- 
τιογείας τέσσαρες, “lepozohuutov ἑπτὰ, καὶ μὲ τὸν 
Νεχτάριον ὁποῦ δὲν ἀοιθιλεῖτοι εἰς τὸν χατάλογον 
ὀχτὼ" ὅλοι οἱ [[χτὸ ιΖοχαι σ:ράντα. Eva CAR 
οεῖς εἰχοσιοχτὼ, μὲ τὸν ΓΙχνάρετον δὲ, χαὶ μὲ τὸ 

"Aprins Νεόφυτον, pi ui τὸν Λήωανου. ὁποῦ δὲν 
συναριθμοῦνται εἰς τὸν χατάλογον τρ'χνταένατ" 
ἱεοοιλόναγοι εἰχοσιεννέχ, μὲ τὸν Καισάριον δὲ, χαὶ 
μὲ τὸν Βάο)χ Φόῤον͵ ὁποῦ δὲν εἶναι εἰς τὴν ἀ- 
oa τοῦ καταλόγου τριανταένας. Ἱερεῖς ἑπτά" 
διάχονοι πέντε UOva χοὶ δώδεχα" οἱ τοῦ ἱεροῦ χα- 
᾿ταλοόγου αν ηριχοὶ ὅλο οι εἶνχι ἐχχτὸν εἰχοσιέξ, "ADI 

ἐπειδὴ utoa εἰς τὸ διάστημα τοῦτο τῶν ὀγδοή- 
κοντα τεσσάρων ἐτῶν, ἐδασίλευσαν χαὶ βασιλεὶς 
πίσηιοι, χαὶ ἡμέτεροι, ὡς τῆς ἡμετέοας “οησχείας, 
ἂν χαὶ ἦσαν Μόσχοβοι, χ᾽ ἐφάνη εὔλογον χαὶ ἀχό- 
λουθον νὰ τοὺς γράψω χαὶ αὐτοὺ:, νὰ τοὺς βάλ- 
Λω εἰς τὸν χατἄλογον, γράφωντας χαὶ ἄλλα τινὰ 


ră 


4 ἡ 


β 


lucra bine. Căra lemne și le ducea la chilii 
și1 dădea pâne şil cinstea; și dacă unii i 
dădea și parale și era multe, le întorcea în- 
napoi, şi 'și conserva două saii una numai, 
saă un aspru qicând: că atâta fac lemnele ce a 
adus și lingurile cea dat. Făcea pe nebu- 
nul, la sfat nu sta, în biserică nu întra. 
Predicea și acesta, dar altele sigure, iar altele 
enigmatice. Aşa: că curând vor veni Mosco- 
vii, dicea în faţa mea și a altor mulţi, că 
vor veni Franghii. că var veni Cursarii s%), ce 
să ne facem? şi ce să facem? și altele de 
asemenea. Și qiccă că lingurile lui făcea 
minuni în unele locuri, unde le cumpara și 
le duceait închinătonii sântului munte, pentru 
că cu aceste unii și căpătat vindecare. Lu- 
udat fie numele lui D-qeii de cet ce ne am 
învrednicit în timpurile nâstre să audim și 
se vedem bărbaţi cuvioși din nemul nostru. 


Atâţa Monahi, lerodiaconi, lereli, leromuo- 
nahi, Arhierei și Patriarhi sunt scriși aicea 
în acest sânțit Catalog, pe care eu și alţi 
doi-trei ne am adus aminte şi i-am scris. 
Este însă ne îndoibil, este sigur că sunt și 
alții însemnați și vrednici de Catalog, pe care 
noi ne ştiindu-i, nwl am scris. Pe lână alții 
este şi acum Panaret din Cipru, al Patului 
din Cipru, despre care mi-sa spus după ce 
am terminat Catalogul. Este, după cum mi-a 
istorisit, nu însemnat, ci forte însemnat, nu 
în literatură, ci în virtuți, în fapte, și exte 
în adevăr în totul virtuos, virtutea vie, D-dei 
să-l îmulțescă anii. Sunt dar 22 de Patriarhi 
al Constantinopolului, 6 ai Alexandriei, - ai 
Antiohiei, 7 ai Ierusalimului și cu Nectarie 
care nu se numără în Catalog 8. Tati pa- 
triarhii 40. Sunt arhierei 28 cu Panaret αἱ 
cu Neofit al Artei și cu al Limnului, care 
nu sa connumerat în Catalog sunt 31. Lero- 
monahi 29 cu Chesarie, dar și cu arda 
Fnecosul care nu sunt în şirul Catalogulni 3 
lerei 7, Diaconi 5, Monahi 12. Toţi cei din 
sântul cler în Catalog sunt 126. Dar fiind- 
că în intervalul acesta de 84 ani a împără- 
(Ὁ împărați însemnați și de al noştrii și 
de a! religiei nâstre, deşi era Moscovi mi-a 
părut cuviincios şi lucru potrivit ca s&-i 
scriă şi pe el αἱ săi pun în Catalog. Scriind 
și alte Gre-care lucruri împărătești şi lucrări 
vrednice şi de scris şi de audit, care de alt 
cine-va nu sa scris; pe care cetindu-le omul 
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F, 4 1 e La 4 σω 
βασιλικὰ ὁ : 94 UITI, καὶ ὑποθέσεις ἀξίας γραφῆς 
τε χαὶ ἀχοῆς, ὁποῦ ἀπὸ ἄλλον τινὰ δὲν ἐγ ρόφη- 
σαν, τὰ ὁποῖχ 


διχδάγωντας ὁ ἀνθρωτπς, ἢ γρά- 

Ξωντας, ἢ ἀκούωντας, ὄχι μόνον δὲν τὰ βαρύνε- 

ταὶ, dur νοιϊζω, ὅτ' χαὶ ἡδίνεται. Ἰδοὺ λειπὸν 

ἀργινῶ, χαὶ ἀκούσατε. 
ΒΑΣΙΔΕΙΣ ῬΡῬΩΣΣΙΑΣ. 

Ποῶτος πάντων λοιπὸν ἀπὸ τοὺς χαιρούς μας 
ἐξχπίλε)ε, ἔλχαιπεν εἰς Mooacfiav, ὡς ἄλλος ἥ- 
γιῦς, καὶ εἰς νῶς σγεδὸν εἰπεῖν εὐγενείας, χρη- 
στο rheiaş, καὶ βασιλείας, τὸ ἔθνος ἐχεῖνος μετέ- 
φξϑε, χαὶ ἀπὸ ἀγριέλαιον εἰς χαλλιέλττον UETEXEV- 
τρισε χαὶ ἐτίαησεν, αὐτὸς ἐστάθη ἐκεῖνος ὃ υέ- 
“ας Πέτρος, διὰ τοῦτο ὠνομάσθη χαὶ μέγας Ἅλε- 
τιοβίττης, υἱὸς ἢ γον ᾿Αλεξίου, περὶ οὗ ἀνωτέρω 
avast οὗτος ὁ μέγας, ζήλῳ π πυρούλενος τῆς 
ἐλευθεροῖ ἰχς τῶν ᾿πριστιανῶν χαὶ ὀρ! οδόξων Ρω- 
καίων, χαὶ φίλτρῳ de) o), Ezivr 6r, πανστρα- 
τιὰ κατὰ τῶν ἩΤου)οχών, σύμψυναγον ἔχων, διὰ 
220315 χαὶ υνον τὸν Μπραγχοβάνον αὐΠέντην τῆς 

Β)»γίας. ΕἸ θὼν δὲ ἔως εἰς τὸν ΠΙοοῦτον ποτα- 
'λοὺ Ὑπογδανίας͵ ἀπαντ ἤθη ἀπὸ τὸν felia, 
κα' πολεικηθεὶς χαὶ νιχηῦε'ς, χαὶ iaz εἰσί εἰς ἀπὸ 
τοὺς Τούρκους, (ὡς ue εἰς τοὺς πολέμους αὖ. 
τοὺς ὁ βεζίρης ἀπὸ τοὺς Μοσχόβους), ὙΠ che πια- 
zi, ἐὰν ἡ, ἀεγᾶλῃη δέσις τῶν γρυμάτων χαὶ τζε- 


-ῆς 


Fest sf βασιλίσσης ἐχείνης Αἰχατερίνης δὲν 
ἐπ, τὸν ἐλευθερώση. χαθὼς τὸ βιβλίον 


τῆς περὶ αὐτοῦ ἱστορίας, Βίος Πέτοου τοῦ 
Δ εχ λη} ὄνομ, ὑκόμεγος, χαὶ τυπωίΐὲν, δαιλεῖ, 


Fi 
Hu 2ὲ, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔχω χαὶ ἕνα 
2ιὨλιχρίδιον pete ἰσιον, ὡς πέντε χόλλαις, ὅπερ ἐγ- 
κων εάζει, χαὶ παοαχινεῖ τὸν βασιλέι τοῦτον II:- 
sie vă σηκωθῆ χατὰ τῶν Τουρχων, Ὅθεν ὁ βα- 
ς ἔγων τὸν πόθον τῆ; τῶν Χριστιανῶν ἐ- 
εὐπὼν παραχινητὴν χαὶ τὸν δίχως ὄὅ- 
τοῦτον διδάσχτλον uri συγγραφέα τοῦ βι- 

3 τὸ οὐτου, ὡς νολίζω, ἐστχώθη 7 ἐν, χρίυα- 
Zr οἷς οἷδε Θεὸς, οὐ uâvov δὲν εὐωδόύη, ui, 
αἱ ὡς εἰ παρὲν, ἀργὴ τοῦ βι- 


ξ' ră οἷυς. 


ALI PR e 
ἐχινόυνεσε Ἢ δὲ 


Θροίχυ δος. 


"Mizzi λόγος ἐνχωιμστιχὸς πρὸς τὸν EVaE- 
ἤξστατον, Ξεύστεπτον, χαὶ χοχταιότατον, ὑένι- 


στὸν ὅχτιλέχ χαὶ αὐτοχράτοολ τῆς Μοσχοβίλς, 
ΒΝ λιον Αύριον Πέτρον ᾿Αλεξιοβίτζην, διὰ τὴν τῆς 
᾿Αζωδίας ἅλωσιν" προσέτι δὲ χαὶ προτοοπὴ πρὸς 


. 4 ’ 4 4 
τῶν αὐτῶν, χαὶ πρὸς πάντας τοὺς ἄργοντας, χαὶ 
στιχτοηνοὺς αὐτοῦ, ὅπως ἐγείδωσι πόλευον χατὰ 


“(ὦ ᾿ἌνχρΥ, viu: “ 


-- τ ρ»ρκ-.-..---ο-ο-...-.---ς-ς-ς-ς-.ς.͵ς ΝΜ PI 


sati scriindu-le sai audindu-le nu numai că 
nu se îngreuiază, dar încă socot că-l face şi 
plăcere. Iată dar încep şi ascultați. 


Impărați Rustey. 


Cel întăi deci dintre toți care a împărățit 
în timpurile nâstre, 81 a strălucit în Moscva, 
ca alt s6re, şi a adus pe poporul acela la 
lumină şi mai a ice la civilisație, la obice- 
iuri bune și la imperiă; αἱ din maslin sălba- 
tic La altuit în maslin cultivat şi l'a onorat. 
Acesta a fost acel mare Petru, de aceea sa 
şi numit Mare  Alexievici, adică fiul lui 
Alexe, despre care am scris mal sus. Acest 
Mare aprins de zelul libertățe! creştinilor și 
ortodoxilor Romei şi. pentru iubirea frățescă 
sa ridicat în masă contra 'Inreilor, având 
de aliat pentru nutriment numai pe Brân- 
covenul, domnul Valahiei. Venind până la rîul 
Prut al Moldavie! sa întâmpinat de Vizir și a 
fost bătut și învins şi asediat de Turci (ca a- 
cum în resbelele aceste Visirul de cătră Mo- 
scoviți); era să fie prins, dacă marea dare 
de bani și de juvaeruri a împărătesei acelia, 
Ecaterina, n'ar fi prevenit să'l elibereze. Dupre 
cum vorbeşte cartea istoriei despre el, şi 
împrimată, numită viaţa lui Petru cel mare. 
lar δὰ fraţilor pe lângă altele am și o cărti- 
CICĂ manuscript, ca cinci câle, care laudă şi 
îndâmnă pe împaratul acesta Petru, ca să se 
ridice contra 'Turcilor. Deci împăratul avend 
dorința de eliberarea creștinilor aflând în- 
demnător și pe dascalul acesta fără nume și 
scriitor a acestei cărți, după cum socot, sa 
sculat (cu resboi). Dar pentru judecăţile pe 
care le ştie D-le, nu numai nua prosperat, 
dar încă Ri precum am dis, sati periclitat. 
lar începutul cărţei este acânta. 


Triumf. 


Sai discura laudător cătră prea piosul, 
păzitul de D-le, și prea puternicul marele 
impărat și autocrator al Moscovei, Domnul 
Domn Petru Alexieviel, pentru luarea Azo- 
vului, Încă și îndemnarea cătră el 81 câtră 
toți boerii ai generalii lu! ca se misce resbolu 
contra Agarenilor. 
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᾿Ανίσως χαὶ ὅλα τὰ δυτα γαίοωνται, διχτὶ Dat- 
νεται ὁ ἥλιος εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν, χαὶ ἀχλιστα, 
ὁποῦ χρύπτεται, ὄχι πολὺν καιρὸν, ἀλλὰ αἱαν χαὶ 
μόνην νύχτα, χαίρωνται, λέγω, διχτὶ τὰ χθρτα, 
ἐχεῖ ὁποῦ εἶναι πεσμένα, σηχώνονται, τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ χελαδοῦσιν, εὐγχίνοντας εἰς ὑπάντη- 
σίν του, τὰ σηρίχ ἐξέρχονται ἀπὸ τὰς χυτοιχίας 
των χαὶ χαίρονται ἔμπροσθέν του πόσην γαρὰν 
πρέπει νὰ ἔχωυεν ucis οἱ ἄνθρωποι. ὁποῦ πρὸ 
πολλοῦ, λείποντας τὸ βασιλικὸν, τὸ ἱερὸν, τὸ γα- 
ληνὸν πρόσωπον τῆς ὑμετέρας μεγίστης χσι- 


λείας. σήμερον ἀνέτειλεν εἰς Tuâs, ὡς λαμπρό- 


τατος Ἥλιος, καὶ ἀάλιστα εἰς τοιοῦτον καιρὸν 
εὐτυχέστατον, χαὶ τοιαύτην νίχην χατὰ τῆς "4 A- 
ζωδίας ὑπέρλαυπρον, χαὶ Θεόπευπτον; Διὰ ὰ Ὧν ὃ ὃ 


ποίαν νίχην ὁ μέγας τῶν οὐρανῶν Θεὸς, τὰν μὲν 
μεγίστην ταύτην βασιλείαν ἐχχτέστησεν ἐνδοξο- 
τέραν, παρὰ ἄλλοτε, εἰς τοῦ λόγου 925 δὲ ἔδωχε 
πᾶσαν εὐλογίαν χαὶ τελειότητα. ᾿Θεοχαρίτωτε β.- 
σιλεῦ, οἱ πλανῆται, ἡ φύσις, χαὶ τύχη, μὲ ἄχοαν 
συυφωνίαν ἀνχαεταξὺ τῶν σὲ ἐσχημάτισαν εἰς ἕνα 
oua ϑεογαρίτωτον, Θεοχύσαητον, χαὶ ϑεοσύνθε- 


τον! ἢ σελήνη σὲ ἐγάρισε δαυλαστὴν σύγχοι- 
σιν εἰς τὸν νοῦ». 6 “οριιἧς τὴν συβουλεὺ τιχὴν 


οοὐαν" ἣ Αφοοδιτὴ ἰλχοὸν 
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πρόσωπον, ἴλαρχ Gu- 
oztljîoxs, ἔλεος, 
χαὶ ἀγοθύτητα ὁ ἥλιος τὴν ἰδιότητά του, νὰ 
ve ἐννᾷς δηλαδὴ ἀεγάλους πρίγγιπας, χαὶ βασιλεῖς, 
χαὶ νὰ ϑωτίξης ὅλο» 00) τὸ ὑπήχοον du τῶν 
ποσταγυάτων “O Ἄρης σὲ ἐστόλισε μὲ νίχην, 
οὗμην, καὶ δύνχαιν, χαὶ ἑτοίαχαε τρόπαια μεγα- 
λοπρεπέστατ." ὁ “εὺς σὲ ἔδωχε τὴν ἰδίαν τοῦ χα- 
λοχχγσθίαν. εἰς τὴν ὁποίαν καὶ ἡμεῖς τολαέσαντες 
ἐθχοοήσαμεν νὰ παρρησιασίοῦιεν εἰς τόσον μέγαν 
αὐτοχρχτορχ" ὃ Κρόνος σὲ ἐγάρισε τὸν τοὖπ d) δι. 
νὰ χερδισης πο ολλὰς βασιλείας. ἫἩ Vas, ὅσην 
ἐξογότητα περιχρατεῖ εἰς τὸν χύλπον τῆς, ὅσην ὡ- 
οχιότητα, ὅσην μεγαλειότητα τὴν ice use εἰς τοῦ 
λόνου) σου, Ἢ τύχη σὲ ἐστόλισε u E ὅλην τὴν εὖ- 
voia, χαὶ μὲ ὅλας τὰς ἀσετας, ὁποῦ ἔχε!. Λοιπὸν 
ἐσὺ, ὡσὰν îva χαὶ ἐξαίρετον Θαῦιαχ τῆς 70/15, 


τῆς φύσεως, τῶν πλανητῶν, χαὶ τοῦ (0:05), δχα- 
τ βηχες εἰς ταύτην τὴν γήϊνον ζωὴν, γεμάτος 
1 


ἀοετὰς. ἀπὸ δόξαν͵ ἀπὸ ἐπαίν: 5" τὲ τὰ 


ὁποῖα αὐτὰ δλα ὦντας 1 περιτειχισιιε ἕνος, ἦτε τὸ τοῦ 
Ξανάτου δρέπανον, ἦτε κανένα ἀλλο ἑατόξιον Sine 

ornbr, νὰ ἐμποδίση τὰ Ξαυυχστά 79) ἐγλώμιχ 
χαὶ ἐπιτηδεύματα, ὁποῦ νὰ ἡ πε 292709 ἐχ γε- 

νεᾶς εἰς γενεὰν͵ ἐξ ἕηνους εἰς ἔθνος, χαὶ ἐξ ὅλι- 
pas εἰς ἡλικίαν, Τί ὅλως Ξίλολεν vă πολυλογοῦ- 
μεν; τί AIA χρεία, νὰ ἀνάπτωιλεν χῃ ἐυπρὸς 
εις τὸν TA τι χχώάνει χϑείχ τὰ σχεῖν λόνιχ 

ὍΝ ΝΟ 
τὰ ἰδικά αἷς, νὰ χούπτῶσεν WTA Vi Deda, 
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Dacă pote se bucură tâte fiinţele, pentru 
că apare sdrele în Orient și mal! ales pentru 
că se ascunde nu mult timp, ci numai «e 
singură nâpte; se bucură dic, pentr ca 
earba acolo unde este patulită se ridică: 
pasările ceriului ciripesc, eşind în întâmpi- 
narea lui; fiarele ies din locuințele lor ui se 
înveselesc înnaintea lui. Câtă bucurie trebue 
să avem noi Gmenii care de demult lipsin- 
du-ne împărăţia, sacra și luminata per- 
s6nă a prea marel tale împărății astădi a 
răsărit la noi, ca s6rele cel mal luminos, si 
mai cu semă în ast-fel de timp prea fericit 
și în o ast-fel de n6pte lucind şi trimes de 
D-dei contra Azovului? Pentru care victu- 
re Marele D-dei al ceriunlor, a făcute 
mai măreță decit altă dată pe acesta pre: 
mare împărăție, lar ţie ţi-a dat totă Dine- 
cuvântarea αἱ des&virşirea, Prea dăruite de 
D-qeii impărat. planeţii, natura şi norocul 
cu o prea mare combinaţiune între dinuelu 
te-a format un corp forte dăruit de D-deii, 
prea civilisat și combinat. Luna ţi-a hărăzat 
în minte un crier miraculos; Ermis înţelep- 
ciunea consfătuitore; Afrodita tața veselă, 
Ochil vioi, care trimet ca scântei mila și bu- 
nătatea ; s6rele particularitatea ta, ca să. 
naşti mari principi și împărați și să lumi- 
nezi pe toţi supuși tăi prin ordine; Marte te 
a înfrumusețat cu victorie, vigurasitate și 
putere și ţi-a preparat trofee forte măreţe; 
Joia ţi-a dat propria ta bunătate, la care 
și noi îndrăznind ne am încurajat să ne 
presentăm la un aşa de mare autocrator. 
Cron ţi-a hărăzit maniera ca să câştigi multe 
împărăţii. Natura câtă abondenţă cuprinde în 
sînul ei, câtă frumuseță. câtă măreție le 
a revărsat în tine. Norocul te a înpulo- 
bit cu tâtă buna norocire și cu tâte virtu- 
țile ce le are. Prin urmare tu, ca unul zi 
escepțional miracul al sârtei, al naturel. ul 
plantelor şi a lui D-deii te al pozorit în it- 
cestă viaţă pământescă plin de virtuţi, de 
glorie şi de laude. Fiind întărit cu tâte aceste 
nici coasa morței, nici un alt obstacol nu va 
putea să împedice minunatele tale îndelet- 
niciri. care să nu trecă din generațiuni în 
generaţiuni, dela popor la popor şi dela etate 
la etate. Pentru ce însă voim să lungin vor 
ba? pentru ce este de nevoe să aprinde 
lumina înaintea s6relui? pentru ce' este nu- 
cesar cu cuvinte îutunecate de ale nistre κῇ 
ascundem, ca cu nori, gloria ta cea pren 
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τὴν χαβαρωτάτην, χαὶ ὑπερτάτην σου δόξαν. "A9- 
κετὸν εἰναι νὰ εἰποῦμεν μόνον͵ ὅτι ὦντας ὁ μόνος 
ἐρηοδοξότατος τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον πάντων βασι- 
λέων, γυρεύεις νὰ στηριζης, χαὶ νὰ βεβαιώνης 
τὴν δρηοδοξίχν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπερμαχεῖς, χαὶ ἀ- 
γωνζεσαι, Αὐτὸ εἶναι τὸ δεύτερον αἴτιον, ὁποῦ 
μᾶς ἐπχοχχίνησε νὰ προσφέρωμεν τὸν ταπεινόν 
μας τοῦτον λόγον πρὸς τὴν ὑμετέραν βασιλικὴν με- 
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ναλειότητα... ." χαὶ πάγει λέγωντας, Τὸ δὲ τέ- 
λος τοῦτο: „Ev, ὦ βασιλεῦ, διὰ νὰ χατέδης εἰς 
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τὴν γῆν, προσέλαθες παρὰ μιν τοῦ Θεοῦ τὴν ψυ- 
γὴν, ἐχ τῶν Σεραφεὶλ τὴν ἀγάπην, ὑπὸ τῶν Χε- 
poufeiu. τὴν ἐπιστήυην, ὑπὸ τῶν Δυνάμεων τὴν δύ- 
vauty, ὑπὸ τῶν χυριοτήτων τὴν χυριότητα,͵, ἐχ τῶν 

ρος $ > mapa » », „A , 
ἀοχῶν τὴν ἀοχὴν, ἐχ τὼν ϑρόνων τὴν βασιλείαν, 
ἐκ τῶν ἐξουσιῶν τὴν ἐξουσίαν, ἐχ τῶν ᾿Αρχαγγέ- 
- 4 L ΄- ? , i LR 
Λὼν τὴν χωβέρνησιν, ἐκ τῶν. Αγγέλων τὴν ὁδήῆγης- 
σιν, Ex τῶν πλανητῶν ἀστέρων τὴν ἀγαθὴν χλί- 
σιν, Ex τοῦ Ἀρόνου τὴν φρόνησιν, ἐχ τοῦ Διὸς τὴν 

ἦ Ν τ mafa ud „ .ἦ A ᾽ ὃ , “2 
eVazz0tav, ἐκ τοῦ ᾿Αρεως τὴν dvOzetzv, Ex τοῦ 'H- 
λίου τὴν εὐπρέπειαν, ἐχ τῆς ᾿Αφροδίτης τὴν διχ- 
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„daumaw, Ex τοῦ ρμοῦ τὴν εὐτράδειχν, ἐχ τῆς 
σελήνης τὴν σωφροσύνην, ἐχ τοῦ ἀέρος τὴν φαι- 
δοότητα, EX τοῦ ὕδατος τὴν διχφάνειαν, uzi În 
τῆς γῆς τὴν στερεότητα. Ὦ τελειότατον ἔργον 
τοῦ Θεοῦ! ὦ τελειότατον δῶρον ἐχ τοῦ Θεοῦ χα- 
ταπειφθέν! δῶρον τοῦ παρόντος αἰῶνος, ἀλλὰ δῶ- 
δον εὶς τοὺς αἰῶνας ἅπαντας ἄθχνατον, χαὶ ἀτε- 
Δμεύτητον  Θησαυρὲ βασιλεῦ͵ Πέτρε ᾿Αλεξιοδίτζη, 
ἐξήλῃες ἐχ τοῦ ϑησχυροῦ τῶν ἀγαθῶν, χαὶ γαρι- 
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σΖιλτων τοῦ [lavayioy πνευυχτος. ÎlEToE, Ἢ στε- 
φεοτάτη πέτρα τῶν ὀρθοδόξων: Πέτρε ὁ τιλιώτα- 
τος λίθος τοῦ χόύσυμου͵ ὁ στέφανος τοῦ ἀρχτιχοῦ, 
καὶ ἀντχοχτιχοῦ πόλου τῆς ᾿Ανχατολῆς χαὶ τῆς 
Δύσεως, ὁ νέος χαὶ χαθχοώτατος Ἄτλας, ὁ στύ- 
dos ὁ ἀσάλευτος τῶν σφαιρῶν τῆς ἁγίας σο) 8.- 
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σιλείχς, did τὴν ἀσύγχριτόν 00 ποόνοιαν, Ὦ τε- 
Αειότης, χωρὶς ἔγχλημα, διὰ ὁποίχν ἐχείνη ἢ 
γλῶσσα ὁποῦ δὲν λαλεῖ, εἶναι ἀτελῆς: ὦ τελειό- 
τῆς, τὴν ὁποίαν οἱ παλαιότατοι τῶν σοφῶν ἐπεθύ- 
0 72V χατὰ πολλὰ νὰ λαλήσουν, χαὶ νὰ Stu- 
πόσου», καὶ νὰ προσχυνήσουν' ὦ τελειότης, διὰ 
τὴν ὁποίαν ὁ πανχγιώτατος͵ χαὶ σοφώτατος Îpytt- 
πίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας ῥώμης, χαὶ 

- [ ? a 7 
οἴχουαε τχὸς πατριάρχης, χύριος Καλλίνικος, ὁ μα- 
καοιώτατος, χαὶ σοφώτατος πάπας, χαὶ πατοιζοχ Ὡς 

R „. e La) . e 
apa πόλεως ᾿Αλεξανδοείας, χύριος leoiatuos, 
ὅ μακαριώτατος, χαὶ λογιώτατος πατριάρχης Θεου- 

“. ᾿ , 9 9 ? Cu 
πόλεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας, χύριος Κύριλλος, ὁ 
«κ(ακαριώτατος, χαὶ σοφώτατος πατοιάργης τῆς d- 
χίας πόλεως Ἱερουσαλὴ., azi πάσης Πχλαιστί- 
νης, χὐριος Δοσίθεος, ὁ υαχχαριώτατος χαὶ ἁγιώτα- 
πατριάογης τῆς Μοσχοβίας, χύριος ᾿Αδριανὸς, 


“τον 
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curată și prea mare. Este destul să dicem 
numai, că fiind singurul cel mai ortodox 
dintre toți împărați de sub s6re, cauţi să 
întărești și să asiguri ortodoxia şi pentru 
acea te baţi în resbâle și te lupți. Acesta este 
a doua causă care ne δ΄ îndemnat să dedicăm 
acest modest discurs al nostru cătră mărtţa 
Vâstră Impărăţie. Și continuă, autorul vor- 
bind . . . Jar sfărșitul este acesta: Τὰ o Impe- 
rate! pentru ca să te pogori pe pământ ar 
luat dela Dumnedei sufletul, de la Serafimi 
amdrea, de la Heruvimi ştiinţa, de la Puteri 
puterea, de la Domnii domnia, de la Incepă- 
torii începătoria, de la Tronuri împărăţia, de la, 
Stăpănii stăpănirea, de la Arhangheli guvernă- 
mântul, de la Ingeri conducerea, de la Planeții 
stelari înclinarea cea bună, de la Cron în- 
ț&lepciunea, de la Joia temperamentul, de la 
Marte bărbăția, de la S6re imposanţa, de la 
Afrodita frumuseţa, dela Ermis eloquența, 
de la Lună prudența, dela Aer veselia, de 
la Apă strevederea şi din Pământ tăria. O 
prea perfectă operă a lui D-deui! O prea, 
perfect darit, trimes de la D-deă ! darii al secu- 
lului present, darii însă nemunitor şi nesfirşit 
în t6te seculile. Tesaure împtrate, Petre Ale- 
xievici, al eşit din tesaurul bunătăților și a 
darurilor Sântului Spirit; Petre, piatra cea 
mai solidă a ortodoxilor; Petre, piatra cea 
mal de preţ a lumei; cor6na polului artic și 
antartic a Răsăritului şi a Apusului, noul și 
prea curatul Atlante, columna cea neclătită 
a sferilor sântei tale împărății, pentru pronia 
ta cea necomparată. O perfecțiune! fără pată 
pentru care limba acea care nu vorbește 
este imperfectă, o perfecțiune! despre care 
cel mal vechi dintre înțălepți ar fi dorit cei 
mai mulți să vorbâscă, să o privâscă şi să o 
închine. O perfecțiune! pentru care prea sân- 
tul și prea înțăleptul Arhiepiscop al ('on- 
stantinopolului, Romei nouă, și Patriarh ecu- 
menic, Domnul Kalinik; prea fericitul și 
prea înţ&leptul Papă și Patriarh a marei ce- 
tăți a Alexandriei, Domnul Gherasim; prea 
fericitul și prea învățatul Patriarh a politie! 
lui D-dei. marel Antiohii, Domnul Kiril; 
prea fericitul şi prea înțăleptul Patriarh al 
sântei cetăți Ierusalim și a tâtă Palestina 
Domnul Dosoteiă; prea fericitul αἱ prea sân- 
tul Patriarh al Moscovei. Domnul Adrian ; 
prea sânţiții Mitropoliţi de peste tot univer- 
sul, Arhiepiscop! ortodoxi, prea Iubiţii de 
D-qei episcopi, prea piosil egumeni Αἱ prea 
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ἁπανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἱερώτατοι μητροπο- 
αι, ὀρθόδξοξ οἱ ἀργιεπίσχοποι, “εοτιλέστατοι ἐπί- 
σχοποι, πανοσιώτατοι ἡγούμενοι, xai οἱ πανευλαβέ- 
στατοι ἱερεῖς, τ προσεύχονται Νυρίῳ τῷ Θεῷ, διὰ 
νὰ 9 ποτάττῃ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτῆς πάντα ἐχ- 
θρὸν. χαὶ πολέμιον. "0 Μοσχοβίχ μεγαλόπολις, βα- 
σιλιχὴ, καὶ εὐδαιμονεστάτη, τώρα ἐμ πρὸς εἰς τοῦ 
λόγου σου, ἃς παύσῃ ὅλη ἡἧ οἱκουμένη νὰ ἐπαίρε- 
ται εἰς τὰ οἰχεῖά τῆς χαλλωπίσματα, ἃς παύση 
ἡ ᾿Ἰσπανία νὰ σεμνύνετσι εἰς τὰ ἐδικά τῆς μέ- 
Talna: ă; παύσῃ νὰ ὑπερηφανεύεται ἣ Δαλια- 
τία διὰ τὸ γρυσίον ὅπου ἔχει" ἃς παύση ἡἣ Βρετ- 
τανία νὰ καλλωπίζεται εὶς τὸ ἀργύριον τῆς ἃς 
πχύτουν τὰ εὐδαίμονα νησία νὰ ἀλαζονεύωνται 
εἰς τὰ πετεινά των’ ἃς παύσῃ ἡ Βαβ)λωνίχ νὰ 
ὑπερηφανεύηται εἰς ὡραιότατά τῆς πεύχια' ἃς 
παύσῃ Φοινίχη νὰ ὑπερηφανεύεται εἰς τὰς ποο- 
τύρας τῆς" ἃς παύσῃ ἡ Μαχεδονία νὰ ἐγκωμιάζε- 
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ται εἰς τὴν στυπτηρίαν τῆς; UR Σπάρτη εἰς τὸ ἀ- 
λαβάστρον τῆς, ἡ ᾿Ασσυρία εἰς τὸ μετάξι τῆς, ἢ 
Ἰουδαία εἰς τὸ βάλσαμόν τῆς, ἡ Μιλιχία εἰς τὸ 
χρόχον τῆς; ἢ Φρυγία εἰς τὰ κυπαρίσσια, ἡ ᾿Δθῆ- 
vats εἰς τὸ χηρὶ χαὶ τὸ μέλι τῆς, ἡ ᾿Ιδουυχίχ εἰς 
τοὺς φοίνιχας, îi Αἰθιοπία εἰς τὰ dowuara, ἡ Sa- 
λασσα τῆς Γένοβας εἰς τὸ μερτζάνι, ἡ Πάφος εἰς 
τὰ ἀνύη, ἡ ᾿Αρχβίχ εἰς τὰ εὐώδη, ἡ Νουμιδίχ εἰς 
τὰ αρυχρα, ὃ Ὡχεανὸς εἰς τὰ μαργαριτάρια, ἡ 
Περσίχ εἰς τὴν νάρδον, ἡ Γαλλία εἰς τὰ υῆλα, 
τὸ Πορτόγαλλον εἰς τοὺς παπαγάλλους, τὸ Βρουν. 
δίζιον εἰς τοὺς χαϊρέπτας. ἡ Σαββᾶ εἰς τὰ λιβά.- 
wa, ἡ Κέρχυρα εἰς τὸ λάδι. ἡ Ζάχυνθος εἰς τὰς 

ταςίδας, ἡ Κρήτη εἰς τὰ πωρικὰ, ὁ Μωρέας εἰς 
τὸ ἢ voit, ἡ Κεφαλληνία εἰς τὰ μόσγατα" ἃς 
παύσουν λοιπὸν αὐταῖς ὅλαις ἡ ἐπαρχίαις, ὅλα 
τὰ βχοίλεια, χαὶ ἃς μεγαλύνεται μόνον ἣ ϑεο- 
φρούρητος Μοσχοβία, ἐπειδὴ χαὶ εἶναι στολισμένη 
μὲ ὅλαις ταῖς χάριτες χαὶ τὰ προτερήυατα τοῦ 
μεγίστου αὐτῆς βασιλέως Πέτρο» ᾿Αλεξιοβίτζη, 
χαὶ μάλιστα χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν, εἰς τὸν 6- 
ποῖον οἱ μὲν γέροντες εἶναι εὐχαριστημένοι γὰ ἀ- 
ποθάνωσιν, μὴν ἔχοντες ἄλλο τι περισσότερον νά 
ἐπιθυμήσωσιν, οἱ δὲ νέο! ἀγαποῦν νὰ ζήσωσιν ὅτι 
τώρα ἄνοιξεν, ἡ πόρτα τῆς εὖτ χεστέρας χαὶ ἐνδο- 
ξοτέοας ἡλιχίας" „XA τὰ ἐξ ἧς. 

Τοσαῦτα μὲν περὶ τοῦ ἀειανήστου Πέτρου τοῦ 
βασιλέως, αἰωνία ἡ μνήυνη του. Τοῦτος δὲ ὁ ἀνω- 
τέρω ϑοίαμθος ἔγινε χατὰ ulu:natv τοῦ κατωτέρω 
“ριάμθου, ὁποῦ ἔγινε πρὸς ᾿Αλέξιον τὸν τοῦ Πέ- 
750) πατέρα, προτροπῇ τῆς χλ Eris ἀριστοχρατίας 
τῶν Βενετζάνων, τὸν ὑωδέκατον χρόνον͵ ὅταν ἐπο- 
λεμεῖτο ἡ Κρήτη ἀπὸ τοὺς Τούξχους. 


religioşii preuţi se râgă lui D-qdeii ca să 
supue sub stăpânirea ta pe tot inimicul și 
rebelul. O mare poliiie Moscva, înpărătescă 
şi prea fericită, acuui în faţa ta să înceteze 
tot universul de a se mândri cu înfrumuse- 
țările sale proprii. Să înceteze Spania de a se 
lăuda cu minele sale, să înceteze de a se 
mândri Dalmația cu aurul ce-l are, să înce- 
teze Britania de a se îngâmfa cu argintul ei, 
să înceteze insulile fericite ca să se desfătede 
cu paserile lor, să înceteze Babilonia de a se 
mândri cu arborii ei cei prea frumosi, să 
înceteze Fenicia de a se îngâmfa cu porfirile 
ei, să incetede Macedonia de a se lăuda cu 
minele sale astringente, Sparta cu alabaatrul 
ei, Asiria cu matasa ei, Ludea cu balsaunul οἵ, 
Cilicia cu şofranul ei, Frigia cu chiparosii el, 
Atena cu cera şi mierea el, Idumea cu fenicile, 
Etiopia cu aromatele, Marea genoveză cu măr- 
g6nul, Paful cu florile, Arabia cu parfumu- 
rile, Numidia cu marmora, Ocenul cu măr- 
găritarele, Persia cu nardul, Gala cu merele, 
Portugalia cu papagali, Brundizul cu oglin- 
4116, Sava cu livantul, Cercera cu untul de 
lemn, Zachintul cu strafidele, Creta cu truc- 
tele, Morea cu prinocochiă 70), Cefalonia cu 
moshata. Să tacă prin urmare tâte aceste 
cetăți, tâte provinciile, tâte împărăţiile, şi să 
se mărescă numai păzita de D-qeii Moscva,; 
fiind-că este înfrumuseţată cu tâte grațiile 
și prerogativele celui mai mare împărat al 
οἵ, Petru Alexievici, şi mal cu stemă în timpul 
present. In care bătrânii sunt mulțămiţi să 
mOră ne având ce să dorescă alt ceva mai 
mult, iară tinerii doresc să trăiască pentru 
că acum sai deschis pârta etățel lor celei 
mal fericite αἱ ma! gloridae. Și cele lalte. 


Aceste despre pururea amintitul Petru 
împăratul, eternă amintirea lui. Aceat triumi 
de mai sus sa făcut după imitarea triumfu- 
lui de mai jos, ce sa făcut lui Alexie pă- 
rintele lui Petru prin indemnul renumitei 
aristocrații a Veneţienilor în al doi-spre-decelea 
an, când Creta a fost lovită cu resboii de 
Turci. Iar începutul este acesta 7:). 


Ἤτοι λόγος παχραθχρουντιχὸς πρὸς τὸν εὐσεϑέ- 
στατον χαὶ ἀήττητον βασιλέα τῆς Μίοσχοβιας, χυ- 
ριον ᾿Αλέξιον Μιγχηλοβίτζην, ἐχδοθεὶς παρὰ Γερα- 
σίμλου Βλάγου τοῦ Κρητὸς, ἀδῥᾷ χαὶ χυθηγουυέ- 
νοῦ τῆς υονῆς τοῦ ἀεγάλου Γεωργίου Σχχλωτοῦ, 
προεστῶτος τοῦ μοναστηρίο) Στοοδηλέας, χήρυχος 
τοῦ ἱεοοῦ Εὐαγγελίου, καὶ κοινοῦ τῆς φιλοσοφίας τε 
pai Φεολογίχς διδασχάλου, χατὰ ἑλληνικὴν χαὶ 
λιατινικὴν διάλεχτον ἐν ταῖς χλειναῖς Βενετίαις. 

Τῷ εὐσεδεστάτῳ, χαὶ φιλοχοίστῳ͵ βασιλεῖ, ὑ- 
περασπιστῇ τῆς ἁγίας ἀνχτολικης ἐχχλησίας͵ χ᾿)- 
βίῳ ἡμετέρῳ, Κυρίῳ ᾿Αλεξίῳ Megan bois, μεγά- 
λῳ GEORG, τῆς ὑϑεγαλης. υαἱχρᾶς χαὶ Λευκῆς 
Ρωσσίας, πονάρχη τῆς Μοσχόβίας, Κιοῤίας, χαὶ 
τῶν EErs, ὅτα uxzaluuiz ἐν Θεῷ, 

Ἰσοχράτης ὁ ᾿Αθηναῖος οἧτωρ γέγραφέ ποτε 
Δόνο» ποὺς τὸν λίχχεδόνα Φίλιππον, παραινολυε- 
vos χατὰ τῶν ἐν Περσίᾳ μουχργούντων βαρῥάρων 
στρατεύσαντα, τὴν Ἔλλαδιχ τῆς δουλείας ἔλευθε- 
poza ὃ) ἀνχυνοὺς ὁ ἐξ ἐκείνου ᾿Αλέξανδρος, χαὶ 
πρὸς τῶν λόγων ἐσεθισθεὶς ἐστράτευςε χατὰ Δα- 
ρείτυ, ὃν κατὰ χράτυς νιχῆσας, τοὺς utv Ἕλλη- 
νας ἀνέδειξεν αὐτοχράτοοας, ἑχυτῷ δὲ ἀθάνχτιν 
κλέος χαὶ uta τούνολχ προεξένησεν, ev χαὶ 
μένας ἐχλήηη ᾿Αλέξανδρος. Ἔγωγε δὲ τανῦν λό- 
νὸν οὐ πρὸς τὸν Μαχεδόνα Φίλιππον γροάϑων, 
ἀλλὰ πρὸς σὲ τὸν ἀέξττητον, καὶ εὐσεδῆ βασιλέα, 
τὸν τοῦ Θεοῦ ἀνῆοωπον ᾿Αλέξιον ἐπιστέλ) ὧν, οὐ 
παρχινοῦυχι τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν τυράννου 
ἀάγτν, τοῦ τὴν CEIA βχρφχρώσαντος, καὶ τὴν 
Χριστιχνωσύνην πατάξαντος, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς οἰχείοις 
Saua i, καὶ ποοσροίσεσι, τὴν σὴν εὐμένειχν πρότερον 
ἐπὶ τό ὃε παρώτρυνεν. ᾿Αλλὰ λόγοισιν ἀκοαιφνέσι πα- 
ραυαρούνων τὸ βέβαιον τῆς νἱχῆς, τὸ ράδιον τῆς 
τῶν ᾿Αγχρηνῶν χατχλύσεως, χαὶ τὸ γρήσιλον τῆς 
τῶν ᾿Ἑλληνοριιαίων ἐλευθεοίας σαφῶς ἐκτιθέαε- 
νος, δι ὧν ἀθάνχτον χλέος nai ὄνολά σοι ἀέγα 
δοθήσεται, Δέξαι τοίνυν τὸν πρὸς τὴν σὴν εὐσέ- 
βειαν λόνον, Βασιλέων ὀρθοδοξοτατε, καὶ ἀνχγνῶ- 
sai ἰλέῳ βλέωμιλατι di: ur, ἀπαξιώσειας. 

Ἕρρωσο ἀετὰ τῆς σὴς Βασιλείας. Ἐν ταῖς 
γλειγαῖς Beveziats” χατὰ τὸ αὐγνστ', ἔτος τὸ 7u)- 
τήξιον, Φευογυχοίου εἰχάδι, 

Τῆς σῆς ἀήττητος βασιλείας δοῦλος ταπεινὸς, 

Γεράσιαος ἀοναχὸς Βλάγος. 


-- . 9 “Ἅ“: . ἢ . ι,«}΄.ἅ»:ιον» 4 
Τοῦτος ἐσύνθεσε 205) 3:5 γίχ, τὸ iv λεξιχὸν, τὸ 
φρ' 


Triumf contra împevăției Turcilor. 


Suii cuvânt încurajator cătră prea piosul 
și ne învinsul împărat al Moscvei, Domnul 
Alexie Mihailovici. Edat de Gherasim Vlahul 
din Creta, Abate şi Egumen Monastirei mare- 
lui Gheorghe Scalotu, proestos Monastirel 
Strovilea, predicator al sântel Evangelii, 
şi comun profesor de filosofie şi teologie în 
limba elenă și latină, în celebrele Veneţii 715). 


Prea piosul αἱ Yubitorul de Christos împărat, 
apărătorului sântei biserici onentale, Domnu- 
lui nostru, Domnului Alexie Mihailovici ma- 
relui nostru St&pân a marei, micel şi a albel 
Rosie, Monarhului Moscvei, Kievului și celor 
lalte, câte's dorite în Domnul. 

Isocrat ritorul atenean a scris când va uu 
cuvânt cătră Filip Macedonenu, îndemnându-l 
ca să facă o expediţie în Persia contra Mo- 
narhilor Barbari, și să elibereze de sclavie 
Grecia; pe care cetindu-l Alexandru filul aceluia 
şi aprins de cuvinte, a făcut expediția contr 
lui Darie; pe care învingându-l cu totul, pe 
de o parte pe Eleni 1-a arătat autocratoil, 
lar pe de alta și-a făcut un nume mare și 
renume nemuritor, de aceea sa şi chemat 
marele Alexandru. Iar οὔ cuvântul de acun 
nul scriu cătră Filip Macedonenu, ci cătră 
tine împărate ne învina 81 pios, cătră cel 
trimes omul lui D-qeii Alexie, nu îndemn la 
resboi contra tiranului creştinilor, care a 
barbarisat (ărecia 51 a călcat în picidre cre- 
atinătatea. Fiind-că D-dei prin propriele lui 
miracule și prediceri a îndemnat la acesta 
mal întăl buna voinţa ta; ci vă încurajez 
prin cuvinte ne mincinse la victorie sigură, 
la ușâra distrugere a Agarenilor și aselând 
bine libertatea greco-romeilor trebuinciosă, 
pentru care ţi se va da nume mare și renu- 
me nemuritor. Primeste dar acest discurs 
cătră piositatea ta împărate prea ortodox și 
cetindu-l cu ochi milostivi să mă învredni- 
cesc a nu fi desprețuit. Fii sănătos cu Înu- 
părăţia ta. In celebrele Veneţii la 1656 anul 
mântuirei Februar 20,a împărăției tale celei 
neînvinsă serv supus subscris. 

(rherasim Monah Vlahul. 


Acesta a compus două cărți, un lexicon 
care se întrebuinţiză în acoli şi este imprimat; 
iar alta diferite întrebări αἱ comentarii teologica 
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Θεολογικᾶ, ἀτύπωτον, Τοῦτος ὕστερον ἐχγοηυάτισε 
χαὶ μητροπολίτης τῆς εἰς Βενετίαν Φιλαδελφίας. 
Τοσαῦτη χαὶ περὶ τοῦ ἀειανήστου βασιλέως Ἅλε- 


ξίου, αἰωνία ἢ urat, Tov, 


: 


Υτ 


Δεύτερος δὲ βασιλεὺς Μοσχοβίας ἐχρημάτισεν 
Ἄννα ἸἸαννόδνχ, Τυγάτηρ ᾿Ιωάννου͵ ἀδελφοῦ 
Πέτρου, ἐγγονὴ δὲ ᾿Αλεξίου. ᾿Επὶ τῆς βασιλείας 
αὐτῆς, εἰς τοὺς χιλίους ἑπταχοτίους τριάντα πέντε, 
συνέδη ἣ τετραετῆς μάχη Τουρχῶν, Μοσχόβων τε 
καὶ Νεμτζῶν' χαὶ οἱ υὲν Νέμτζοι δὲν εὐτύχυσαν, 

οξ : Μόσχοδοι ἐπῆραν τὸ Ata χαὶ τὴν Μπογ- 
δανίαν, αὐθεντεύοντος Γρηγόρδοδα τοῦ Γκχίχα, Ἐ- 
στάθν, εἰς εἶ Γιάσι μέρας δύο ὁ φὲλτ-υαρεσὰλ 
Μούνιχ, τ ν ἐφίλευσαν οἱ da χοντες μέγα! οπρεπῶς, 
ἐδιώσισεν ες τὸ Γιάσι δόσιμον ὀχτὼ χιλιάδας ς φλω- 
οἵα, χαὶ τὰ ἐσύναξεν. ἔστειλε χαὶ εἰς τὸ Φωξάνι 
τὸν ᾿μπεῖζαδὲ Καντεμίρην (δὲν ἐνθυαοῦυχι τὸ ὄνο- 
μᾶ τοῦ, ὁποῦ ἦτον πρὸ χρόνων εἰς Mooxohiav, Φυ- 
Yo ἀπὸ Mo »γδανίαν) μὲ Κατάνους, καὶ ἐπάτησαν 
χαὶ τὴν Bi αγίαν, αὐθεντεύοντος Κωνσταντήνδολα 
τοῦ Μιαυροχορδάτου. Γενομένης “δὲ ἀγάπης, ἡ ὑὲν 
Βλαγία χαὶ Μπογδανίχ ἐδόθησαν πάλιν εἰς τοὺς 
Τούρχους, τὸ δὲ ᾿Αζάχι ἐχρημνίσθη. [iz τὰς ἀ.- 
χῆς τῆς μάχης ταύτης ἐφάνη εἰς τὸν οὐρανὸν χο- 
αὐ της, ἔφεγγεν ἕως σαράντα νύκτας. Εἰς τὰς ἢ- 
μέρας τῆς βασιλίσσης ταύτης, εἶχαν τιμὴν οἱ Λού- 
τερο-χαλβῖνοι, ὅθεν ἐπροβιδασηησάν τινες χαὶ εἰς 
μεγάγα opinia, ἕνας ἀπ' αὐτοὺς ἧτον χαὶ ὃ ρη- 
lei εἰς Μοῦνιχ. 


ΟὟ οίτος βασιλεὺς ὁ ᾿Ιωάννης, βρέφος δύο umvăv, 
δλίεχλεμποὺγ, ἀνεψιὸς Αννης, παρ᾽ αὐτῆς 
INI 1 * - 
δατυχιεὶς χαὶ προβιβασθεὶς εἰς τοὺς χιλίους £- 
7704001295 σαράντα, τὸν ὀχτώῤριον͵ τὸν αὑτὸν 
χρόνον, καὶ αἦνχ, ὁποῦ χαὶ ἡ Αννα ἀπέθανε, 


Τέταρτος βασιλεὺς ἡ φιλελεήλων χαὶ εὐσυυ- 
παθητος ψυχὴ Ελισάῤετ Πετρόδνα, ϑυγάτη» Πέ- 
7250 τοῦ ἀεγάλου. Αὐτὴ ἐδασίλευσε χατὰ τὸ γιλιο- 

στὸν ἑπταχοσιοστὸν τεσσαραχοστὸν πρῶτον ἔτος τὸ 

σωτίζοιον, Νοεμβρίου εἰκοστῇ πέώπτη, καὶ ἀπεδλήθη 
Ἰωάννης τὸ βρέφος, ὦ ὦντας δεκατεσσάρων μηνῶν, 
ὡς ἀτόπως προδιβασήείς * τόπος γὰρ ἦτο χαὶ ἀράδα 
μετὰ τὴν Ανναν, ἣ ᾿Ελισάδετ νὰ βασιλεύσῃ: τὸ 
υανιφέστον αὐτῆς. καθὼς τὸ μανιφέστον τοῦ βρέ- 
D005, χαὶ τὸ μανιφέστον Ἄννης, τὰ ἔχω χαὶ τὰ 
τρία, 7 ἀφίνω δὲ διὰ συντουίαν, καὶ γράφω τὰ 
κατωτέρω, ὡς νοστιλώτερα, χαὶ ᾿ἀξιόγραπια, χαὶ 
δυσεύρετα χαὶ χουριόζα πράγματα. 


neimprimate. Acesta mai în urmă a fost și 


᾿ Mitropolit al Filadelfiei în Veneția. Atâta 


despre pururea amintitul Împărat Alexie, 
eternă amintirea lui. 


Al doilea împerat a Moscovei a fost Ana 
lanovna, fica lui I6n, fratele lui Petru, nepâta 
lui Alexie. In împărăţia ei, la 1735 su în- 
tâmplat resboiul de patru ani a Turcilor, 
Moscoviţilor și Nemțţilor. Și Nemţii nani fost 
fericiţi, iar Moscovii a luat Azachi și Mol- 
dova, pe când era Domn Grigore Vodă 
Ghica, A stat în Iaşi două zile Feld-mareşal 
Munih ; la primit boerii cu pompă mare, ait 
impus la lași o dare de 8000 galbeni şi i-a 
adunat 7). A trimes și la Focşani pe Beiza- 
dea Cantemir (numi aduc aminte de numele 
lui, care a fost mai înnainte în Moscva, fu- 
gind din Moldova) cu catane şi a călcat și 
Valahia pe când domnea Constantin Vodă 
Mavrocordut 74). Făcându-se pace, Valahia și 
Moldova sa dat iarăşi la Turci, far Azachi 
s'a primejduit 15). La începutul acestui resbol 
sa arătat pe cer un comet, 8] ἃ luninat 
până la 40 de nopţi. In dilele împărătesei 
aceştia avea cinste Lutero-Calvinii, de acea 
unii s'au înălțat și la oficiele mari, unul din 
el a fost și 4181] Munil. 


ΑἹ treile împărat I6n, copil de două luni, 
fiul lui Meclemburg, nepotul Aner. Prin ea 
va orânduit şi sa înaintat la 1740 în Octom- 
bre în acelaş an și lună când a murit 


Ana. 


Al patrule împărat milostiv şi suflet prea 
simpatic Elisabeta Petrovna, fica lui Petru cel 
Mare. Acesta ἃ împărățit la 1741 anul mântu- 
irei, Noembre în 25. şi s'a detronat copilul 
I6n, fiind de 14 luni ca înnaintat fără loc, 
căci locul a fost 81 rândul după Ana să îm- 
părățescă Elisabeta. Manitestul aceștia pre- 
cum și manifestul copilului şi manifestul 
Anei le am pe trustrele, şi le las pentru 
sacurtare şi scriă cele mai de jos ca mal nas- 
time, mai vrednice de scris grei de aflat, şi 
lucruri curi6se. 
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Οειλίχ τῶν μετὰ γαριεντισιιοῦ γενομένων ποῦσ- 


ρήσεων εἰς 695 ἀεροάσεις ὁποῦ ἡ ἀεγίστη αὐτο- 
Ν -. -- i Ἕ “- Pi . 
χρατοοῖς Ehoafez ἔδωχε τῷ Μουγχυὲτ Χουσεὶν 


Navr, Πεσση, περίσήμῳ pier ἡ πρώτη ἀχούασις 
CN. N ΄ 


El, τῇ, ιστ΄, Mato), ἡ δὲ δευτέοα τῇ κά. ἴο»- 
E .. , ᾿ ". 9 
νίρυ, τῷ αψω δ΄, σωτηρίω ἔτει, 


Αχρόχσις πρώτη. 


οι ιλξνος ἴνα ὑποδεχθῇ τὸν οηθέντα πρέσῥων, ἐπο- 
sefi, πρὸς αὐτὸν τῇ ἐννάτη ὡρᾳ Toy τοῦ γεῦ!λα- 
τος- Kat φθάσας ἐχεῖ, ἀνήγγειλε τῷ πρέσδει τὴν 
ἀχοΐχσιν. ἣν ἡ αὐτολρατορικὴ σεανότης λίαν εὑ- 
στλάγχνως τὐδόχησεν ἐν ἐχείνη τῇ Tuica γενέ- 
za. Διὸ προστετχγυΐένος ὁ αὐτὸς ἱπποχόμος ἐ- 
0920130 ποὸς τὸν οτθῖντα ποέσδυν, νὰ τὸν 0 
20329, ἕως τὴν αὐλήν" ἀετὰ δὲ τοὺς συνήθεις 
α!οετισιλοὺς ὥλευσαν ὡς dx9 oua” d. ἡ ἱππιχὴ 


“ ῬΌΨΟΝ . PA “ a? | "aa ., € , . “-- ὦ» Pe 
O ἐπποχθιος mai Κυράχην ὑπάογ ὧν προλιω- 
e * 


Că | 
43 


freza μὲ τὴν σημαίαν, τύλπανα χαὶ σάλπιγγας᾽ 
E. τέτταρες δἊοτιχγιάλοι ἱππεῖς ορῶὥσσοι ἐχ τοῦ χα- 
ταλόνου τῶν ἐλαττόνων" γ΄, ἑννέα αὐλιχοὶ 2ίτοοι, 
ὁ sis ὄπισθεν τοῦ ἑτέρου, "γέροντες ὑποχείλενα d- 
Ξιωλατιχά τὲ χαὶ εὐγενῆ, χαὶ εἰς τὸ δέχχτον δί- 
Zori ἐχαθέζετο ὁ Βαιάνοξης πέοτης ut τὴν ἐπι- 


gt τοῦ Ve" δ΄, τὸ ἱππιχὸν τοῦ πρέσδεως 
τετοχχόσιοι" £. τέσσαρες αείζονες δτϑικίάλοι ρῶσ- 
Zi στ΄. τὸ ἱππιχὸν τῆς DAS ut τὸν Ὑυανα- 
τοῦ ζ΄. ἀπὸ τὰ δὺ0 πλάγιχ ιλέση ἕξ αὐλι- 
“ομεῖς, χαὶ ὑπηοΐται πεζοὶ εἰχοσιεννέχ, ἐνδε- 
pai nina λχιαποά ἡ, ὁ στρατοπεδάογ NS" 
. οἱ χαλυύλενοι σιεσίαποσοι, ἤτοι τοξόται τοῦ 
ποϊσδεως τοιαχόσιοι" î, do ha at ἄριστα χε- 


Li ? ? PP 4" 4 N 7 Li 
PIIATLEVG VI εἰ: ἐξιππος αὐλιχος 649393 4)= 
( 


ἀνχβχῆοας ἀιλτοτέοωήεν δύ) εὐγενεῖς 
ao je Taur εἰἣἰς τὸν δίφρον 
ποτοῦ ἐχχί ἕζετο 6 ποέσδυς, χαὶ ἔναντι αὐτοῦ ἐ- 
„aro ὁ δυθεὶς Ποίγγυν Μορχκήν" ιδ΄ ἔωπροσθεν 
Ξούτου. χαὶ Ex τῶν δ00 πλαγίων μεσῶν ἐπορεύοντο 
τιτραχόσιοι [izzar ιγ΄. ὄπισθεν τούτου τοῦ δί- 
za ἢ, σηιιχίχ τοῦ πρέοθεως, χαὶ πλησίον τοῦ- 
τὴς συναχοληυθοῦντες διαχόσιοι [Πέοσαι ἱππεῖς" 
περιέχλειεν 2091, ἡ ὁδοιποοία ἕναν ὀφτιχιάλον 
καὶ εἰχοτιτέστχοας στοχτιῶτας ἱππεῖς EA τῶν σω- 
4 ἧς τὴν οὐλὴν ἵστατο Via TREIA 


ατονλάχων, tis τ 
᾿ * o . “, , Po n ș d 
--gavaTtiztuv εἰς duc doă0:5 En τῶν 039 πλαγίων 
- “ » 1 
π»)δλιῶνα Eos τὴν 


ze τῆς γ:2)5ς, 
Gala ἀπὸ αὐτὸν τὸν πο)μιῶνχ ἀπὸ τὰ 220 uiar, 
πρὸς τὴν σχοπιὰν, χαὶ ἀοιστερὰ πρὸς τὰ 
παλάτι τοῦ Γολοβίνου ἐστέλετο ἑτέρα UA σπείρα 
ἐκ τῶν σωλχτοϑυλάχων ui τὴν σημαΐαν, χαὶ 


2 
> ὦ Ζ . e - * »Ἃ , MAp. 
ADD αν, Ὁ ὁποῖχ Ὑ,τὸ) ὁ ΜΕΝ ἀπὸ 


d 
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Vorbirea celor întâmplate cu heretisiri pro- 

nunțate la dou audienţe, ce prea marea auto- 

cratora Elisabeta a dat lut Muhamet Hussein 

Hanului Persiei, renumitului ambasador. In- 

tâta audiența îi sa dat la 16 Mai, iar a doua 
la 21 Iunie anul mântuirei 1742. 


Aadhenţa întâia. 


Cavalerul principe Korakin fiind hotărit, 
ca să primâscă pe disul ambasador a ple- 
cat cătră el în 6ra a 9-a înnainte de masă ; și 
ajungând acolo a anunţat ambasadorului 
audiența, pe care respectata autocratoră cu 
tâtă îndurarea a bine-voit să se facă în acea, 
qi. Pentru care ordonatul acesta cavaler a pur- 
ces cătră disul ambasador spre a-l asocia până 
la palat. După telicitările obicinuite a plecat 
după cum urmeză: 1) O legiune de cavalerie 
cu stindardul, timpane şi trompete, 2) patru 
oficiali cavaleri ruşi din rîndul celor mai 
mici, 3) nou& trăsuri de ale palatului una 
după alta, conținând pers6ne însemnate și 
nobile, Yar în a qecea trăsură şedea Vaianov 
Persul cu epistola Şahului, 4) cavaleria de 
patru sute a ambasadorului, 5) patru oficial 
ruși mal mici, 6) cavaleria curței cu sefu ei, 
1) pe ambele părți șcse curieri ai curței şi 
două-deci și nouă de servitori pe jos îmbră- 
cați în haine strelucite. 8) comandantul, 9) 
acel ce se numesc Siesimbașii, s'ait trei sute 
de săgetători al ambasadorului, 10) dor co= 
lonel!i fârte frumos îmbrăcaţi, 11) o trăsură 
imperătâscă cu ese cal; împrejurul căria 
era ase din acel ce 86 numesc în decomun 
Haiduci şi la scări de ambele părți dor din 
copil nobili ce se numesc pagt:; în acesta 
trăsură şedea ambasadorul, Iar în faţa lui sedea, 
Qisul principe Korakin, 12) în fața lui pe 
ambele părţi lăturaşe mergeau 400 de Pers, 
13) în urma acestei trăsuri era stindardul 
ambasadorului. αἱ lângă el urmati 200 de 
cavaleri Persi, 14) închia acâstă recepţiune 
un oficial şi 24 de soldați cavaleri din guarlă. 
La curte ata o legiune de eranadiri în doug 
siruri pe ambele părți a punţei de la portă 
până la scară. lela aceste scări pe ambele 
părți pe cea drâptă spre observator și cea 
stângă spre palatele lui Golovin stătea 
altă legiune din guardie cu stindardul, cu 
musica instrumentală şi care era condusă de 
cel mal mare oficial Petru 'Țadaef. Intrând 
ambasadorul pe pârtă atunci sa comandat 
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τὸν μειζονα ὀφφικιάλον Πέτρον Τζιαδάεφ. Ἐμωβὰς 
6 πρέσδυς εἰς τὸν πυλῶνα, τότε ἐξεφωνήθη εἰς τὸ 
νὰ παρρησιάσωσι τὰ ὅπλα: χαὶ ἐν τῷ ud ἐχρού- 
σῆησαν τὰ τύμπανα, χαὶ τὰ μουσιχὰ ὄργανα͵ οἱ 
ἐν τοῖς δίφροις. ἀξιωυ ατιχοὶ φθάσαντες εἰς τὰς πύ- 
λας ἐπέζευσαν, οἱ δίφρ οἱ δὲ ἐστράφησαν ὀπίσω" ὁ 
δὲ δίφρος, ἐν co ἐχαθέζετο 6 πρέσβυς, ἤχολουθησεν 
ἕως τὴν σχάλαν' εἰς τὰς κατοικίας ἀρχ ηνῶντας 
ἀπὸ τας πρῶτας πύλας ἕως τὴν χοινῶς λεγομένην 
σάλαν, ἤγουν μεσαύλ ιον τῆς ἀκροάσεως, ἀπὸ τὰ 
δύο πλάγια μὲ Ξοὴ ἐστέχοντο σαράντα ἔσχατοι ὃφ- 
φιχιάλοι μὲ τὰς λόγχας χαὶ εἰσερχόμενος ὃ πρέ- 
σθυς τὸν ἐχαιρέτησαν ut τὸ σχῆμα τῶν λογχῶν. 
Ἢ δὲ γενομένη συνχπάντησις πρὸς τὸν πρέσβυν 
εἶναι αὐτή" πρῶτον χάτω εἰς τὴν σχάλαν ἀπαν- 
τήθηχεν ἀπὸ δύο ϑαλχμηπόλους" δεύτερον ἐπάνω 
εἰς τὴν σχάλαν ἀπὸ δύο προεστῶτας τοῦ χοιτῶνος: 
τοίτον εἰς τὸ πρῶτον ἀνώγεον ἀπὸ δύο τενέντε 
χενεραλέους, Θεόδωρον Μπούμον, χαὶ Ἰωάννην 
Ἰσωχήλοφ' εἰς τὸ ὕστερον ἀγώγεον ἔμπροσθεν τῆς 
σάλας τῆς ἀχροάσεως εἰς τὰς πύλας. ἀπὸ τὸν 
ἐνε ἐργητιχὸν μυστικὸν συμιδουλάτορα, χόμητα Μοῦ- 
νι" εἰς τὰς πύλας τῆς ἀχροάσεως ἀπὸ τὸν ἐνερ- 
νητιχὸν μυστικὸν συμιβου)άτορα χαὶ ἀοχιοικονόυνον͵ 
σταυροφόρον κόμητα Μπεστότεν Provumy. Εἰς τὸ 
μεσαύλιον τῆς ἀχροάσεως Dei τοῦ ϑρόνου παρί- 
σταντο αἱ οἰχοξίσποιναι τζεδαεροπεριχυμέναι͵ οἱ 
δὲ στχυροφόροι ἀριστερά. ὁ πρέσθυς χαὶ ὅλοι οἱ 
ἀξιωματικοί του, πρὶν νὰ ἔωῤβουν εἰς τὸ μεσαύλιον 
τῆς ἀχροάσεως, εὐγάλασι τὰ ὑποδήματά τους, 
χαὶ χωρὶς νὰ βαστάζωσι μαγαίρας͵ xai ξίφη, ἐ. 
πορείοντο ὄπισθεν τοῦ πρέσβεως. Εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
μεσαύλιον χαὶ ὁ Βαϊλνοης: μὲ τὴν ἐπιστολὴν 
τοῦ Σιῖχ, χαὶ ἔτι ἄνδοες εἴχοσι ἀπὸ τοὺς ἐξ ξαιρέ- 
τοὺς, χαὶ ἀξιωματικοὺς, ᾿ οἱ δὲ λοιποὶ ἔμειναν 8- 
πισίεν. Εἰσεογόνενος λοιπὸν σὺν πᾶσι τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἀξιωματινοῖς ὦ μερικὰ βήματα, ἐποίησαν ποώ- 
τὴν προσχύνησιν τῇ μεγίστῃ αὐτοκρατοριχῇ σε- 
ανότητι, ἔπειτα εἰς τὸ μέσον τοῦ υεσαυλίου δευ- 
τέραν, χαὶ πλησιάσαντες εἰς διάστημα μεριχῶν 
βημάτων ἐγγὺς τοῦ Spovov, διοίως χαὶ τρίτην 
προσκύνησιν. Καὶ οὕτως ἐστάθη εἰς τὸν αὐτὸν τό- 

ν, (ἐγγὺς τοῦ ὁποίου ἐστάθη ὁ Βαϊάνοῤης, χρα- 
τῶν τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Sua), χαὶ ἐξεφώνησε 
πρὸς τὴν αὐτοχρατορικὴν σεμνότητα περσιχῆ δια- 
λέχτῳ ἐγγράνως οὕτω. 

Γαληνοτάτη, Κραταιοτάτη, Μεγίστη Δέσ, οινα, 
Αὐτοχρατοοὶς, Ἰνπερατρίτζα πάσης Ρωσσίας. Αὔ- 
τη ἡ φιλικὴ, χαὶ μεγίστη ἐπιστολὴ ἀπεστα) μένη 
εἰς τοῦτον τὸν εὐτυχέστατον χαιοὸν ἀπὸ τὴν αὐὖ- 
τοῦ σεμνότητα, γαληνότητα, μεγαλειότα, Αὐθέν- 
τὴν Καίσαρα, ὅμοιον τῆς δόξης τοῦ Aleuoidov, καὶ 
Φεριδούνου, εἰς τὴν ἰσχὺν, χαὶ ἐξουσίαν Buctov τοῦ 


de i s'au presentat armele și de odată sat 
audit tobele αἱ musica instrumentală. Demni- 
tarii din trăswi ajungând la pârtă sa dat 
pe Jos, tar trăsurile s'a înturnat înapoi; acea 
însă în care şedea ambasadorul a înaintat 
până la scară. La locuință începând dela 
întăile uşi până la ceea ce se numeşte în 
de comun sala, adică sala din mijloc a au- 
dienții, de ambele părţi şedea cei mai de pe 
urmă oficiali 40. cu sulițe şi intrând amba- 
sadorul la salutat prin semnul suliţilor. lar 
recepțiunea făcută ambasadorului este acenta: 
mai întăi jos la scară sa întîmpinat de do! 
șambelani, al doile de asupra scărel de doi mai 
mari al casei, altreilea la etajul întăi de doi 
generali adjutanţi "Teodor Bumott și Ivan Isma- 
iloff. La catul de pe urmă înaintea salei de andi- 
ență la uși (sai întîmpinat) de consilierul de 
taină în activitate comitele Munih ; la uşile au- 
dienţei de cousilierul şi arhieconomul secret în 
activitate, comitele Stavrofor Bestofen Riumin. 
In mijlocul salei de audienţă în partea dreptă a 
tronului sta damele de onâre pline de juva- 
eruri, iar stravrofourii de a stânga. Ambasadorul 
81 toți demnitarii lui, înainte de a intra in 
sala de audiență și-a scos încălțămintele lor 
și fără să pârte cuțite şi săbil a plecat după 
ambasador. A intrat în sală și Vaianov cu 
epistola Șahului încă şi 20 de bărbaţi din 
cei mai însemnați αἱ demnitari, lar restul ui 
remas în urmă. Intrând dar cu toţi demnitarii 
din jurul săi a făcut câţi-va paşi salutând în- 
tăia dată pe respectabila și prea marea autocra- 
toră, după aceea la mijlocul salei a doua 
și apropiindu-se la o distanţă de câţi-va pași 
aprope de tron de aseminea şi a treia salu- 
tare. Și ast-fel a stat în loc, (lângă care a 
stat Vaianov ţinând epistola Șahului) ai 
a vorbit cătră respectubila antocratoră ἴῃ 
hmba Persică înscris ast-fel: 


Prea strălucită, prea puternică, prea mare stă- 
până, autocratoră, împărătesa a tâtă Rusia. A- 
cestă epistolă amicală și de forte mare preţ trime- 
să în acest timp prea fericit dela respectabila 
sa prea paşnicul, prea marele Domn, Cezar, 
egal cu gloria lui Djiemid și Feridin, iar cu 
puterea și cu stăpânirea egal cu Dane și 
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Δαρείου, καὶ ᾿Αλεξάνδρου, βραβευτὴν βασιλειῶν, 
δοτῆρχ ἡγεμονειῶν͵ ἐξουσιαστὴν τοῦ χότμου͵ βα- 
aia τῶν βασιλέων Περσῶν͵ ἀξιώτατον, ὥτπερ 
τὸν Σολολῶντα, εὐτυχέστατον, νικητὴν τῶν ἐχ- 
e - PO ’ m... 
ză”, στεοέεω λα του ον ο9 εἰς τόπον T0)Y Ἤγε- 
μονειῶν, ἔχοντα τὴν σημαίαν τοῦ Ἡλίου, δοτῆλα 
τῶν στεφάνων τῶν ἡγεμονειῶν τῆ: vota, χαὶ τῆ; 
70949 rise αὐτοχολτοοχ τῆς Ὑρκανίας, χειλένης 
ὑπὸ τὴν σκέπην τοῦ περιφήυ.» χωρίου Σιὰχ τῶν Σια- 
γῶν ὅλο») τοῦ χότΤι.2}), Ναδὶρ Μπεέκαν, οὑπερ τὴν 
ἡγευονείαν Κύριος διχφυλάξοι αἰωνιὼς, Εἰς τὸν ὃ- 
“πο 9} χαιρὸν ηὐδόχησε νὰ πρόσφέρη τὴν ἐπευχὴν 
τοῦ ἀναχδιδασμοῦ tis τὸν ϑρόῦνον τῆ: σῆς ὑεγ- 
γειότητος, γναληνοτάτη, πιρομοία τῆς ἀξιότητος 
τῆς Μαριλα, καὶ Σαρλᾶς, μεγίστη ἔχουσα ἀν - 
οἰθλητον στράτευμα, ov μεγαλειότητος, χαὶ 
στέφος εὐτυχέστατον, ἡγειιονείχι χεχοσήμεναι ἐκ- 
λεχτωτάτη, καὶ δεδυξχσμένη ἀνχμετλξὺ τῶν ἐκ 
τοῦ Megatoy βασιλειῶν, πλατισμὲ γριστιανισμοῦ, 
αὐτοχρατοοὶς, μεγίστη δέσποινα, ἱνπερατρ irsa πά- 
σης Ῥωσσίαχς ὁποῦ ὁ Θεὺς νᾶ γιχφυλάττη τὸ 
χρᾶτος τῆς σῆς μεγχλειότητος͵ χαὶ σευνότητος, 
διὰ ὑψηλοῦ προστάγυατος, ἐγχειρίζω ταύτην τὴν 
ἐπιστολὴν. Μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν ταύτης τῆ: ἐχ- 
φωνήσεως τοῦ πρέσδεως, ἐνεχειρίσεν o πρέσβυς 
τῇ “εγίστη αὐτοχρατοριοι τὴν ἐπιστολὴν τοῦ dy 
ἐπάνω εἰς τὴν ὁποίαν ηὐδόχησεν ἡ αὐτηκρατοριχὴ 
σεμνότης νὰ Sizn τὴν χεῖρα τῆς, χαὶ εἰς τὸν 
αὐτὸν καιρὸν τὴν παρέλαθεν ὃ φὲλτ μαρεσάλος, 
σταυςυφόρος,πριγγιὺ Δολγορουκοῷ, ὅστις παρίστατο 
ἐγγὺς τοῦ Φρόνου, αὶ ἔθεσεν αὐτὴν εἰς τὸν 
προετιλασιένον τόπον ret ὁ βασιλικὸς καγγε- 
λάριος, καὶ ὑποχαγγελάριος εὑρίσχοντο ἀσθενεῖς" 
καὶ εἰς ἀπόχρησιν τοιαύτης ἐγφωνησεως ἐπροστά- 
χϑη ὁ αὐθὸς φέλτομαρεσάλος ἀπὸ τὴν αὐτοκρα- 
τοριχὴν σεμνότητα, διὰ νὰ πλησιᾶσῃ εἷς τὸν πρέ- 
of, χαὶ νὰ ἀποχριηῇ διὰ μέσου του ἑρμηνέως 
Ἡζιελεύσκη οὕτως, Ἢ ὑπερτάτη αὐτοχρατορίς μὲ 
ἐξαίρετον εὐχαρίστησιν ἔλαβε τὴν ἐπευγὴν τῆς 
αὑτοῦ σευνότητος dy, ἔνεχεν τοῦ ἃ αβιδατμοῦ 
αὑτῆς εἰς τὸν ἴδιον πατριχὸν αὐτοερατορικὸν “ρονον" 
τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς ἀγάπης εὐχρεστότ τόν ἐστι 
τῇ μεγίστη αὐτοχρατορίοι' îv οὗ νεωστί πεπλη- 
ροφορημένη διὰ τὰ ἀγαθὰ ἐφετὰ μέτρα ἢ αὐτο- 
χρατηριχὴ σεμνότης În μέρους τῆς ἄληθως ἐπι- 
θυμεῖ νὰ λάθη ἀυοιβιίας ἀφοραᾶς, νὰ ἐπευχηθῆ 
τὴν αὐτοῦ 'κεγχλειότητα Σιλγν μὲ καθε εὐτυχῆ, 
καὶ εὐδαίυονα ἀποτελέσυατα, Καὶ πραχτιχῶς νὰ ε- 
πιδεδαιώση τὴν ἐντελῆ ἀγάπην, καὶ χλίσιν πρὸς 
Thy αὑτοῦ μεγαλειότητῇ Σιλχ᾽ χαὶ vă στερεώσῃ 
ἀσυγχύτως τὴν χαλὴν συμφωνίαν, καὶ τὴν αἰωνίως 
στερεὰν ἀγάπην, euros ἑδραιωμκένην ὑπάρχουσαν 
μεταξὺ τῶν δὺο τούτων αὐλῶν, χαὶ πᾶνυ πλεῖστα 


Alexandru, remunerătorul împăraţilor, dătă- 
torul de egemonii, stăpânitorul lumei, împă- 


ratul împăraţilor Perşilor, foarte demn ca 


Solomon, torte fericit, invingătorul inimicilor, 
tăria cerului în locul exemonilor, având stin- 
dard s6rele, dătător de corâne principatelor 
Indiei și a pământului Turcilor, autocrator 
al Ircaniei ce stă sub protecţia renumitului 
Domn, Șah al Șahilor a tâtă lumea, Nadir 
Becan, a căruia domnie domnul să o păzias- 
că “in etern. (Pe margine se citeşte Nidir 
însemneză ales). In care timp a bine voit 
se şi exprime dorința pentru radicare la tron 
a maestăţei tale, serenisimă. Asemenea cu 
demnitate Mariamnei şi Savel, prea măreaţă, 
având armată nenumărată, tronule al maes- 
tăței și corona prea fericiti, cea mal al6să 
printre e«gemonii, frumosă şi glorificată între 
împ&răţiele dela Mesia, r&spânditârea creşti- 
nismului, autocratoră, prea mare stăpână, 
împărătesă a tâtă Rusia. Pentru ca D-deu 
să păzescă stăpânirea măreţii şi a maestăţei 
tale, prin ordinul înalt, "ți înmânez acestă 
epistolă. După cetirea acestei orațiunl a am- 
basadorului a înmânat ambasadorul epistola 
Șahului prea marei autucratore. Asupra că- 
via a bine-voit maestatea sa imperială să 
pună mâna ei; şi în acelaşi timp a luato 
feld-mareșal crucifer, principele Dolgorukof, 
care sta lângă tron si a puso în locul 
preparat ; fiind-că cancelarul împărătesc și 
sub-cancelarul se aflaă bolnavi ai spre res- 
spunsul acestei oraţiuni sa ordonat același 
feld-mareșal de maestatea împârătescă ca să 
se apropie de ambasador şi să răspundă 
prin mijlocul interpretului Celevski ast-fel : 
Prea înalta autocratoră cu escepţională mul: 
țemire a primit felicitarea maestăţei sale Șa- 
hului, pentru înălțarea e! la tronul săi au- 
tocratorie părintesc ; acest semn de iubire 
este f6rte plăcut prea marel autocratore, pen- 
tru care de curând întormându-se de bunele 
relații dorite, maestatea imperială din par- 
tea ei în adevăr dorește să aibă motive 
reciproce, ca să pofilască maestăţei sale 
Șahului resultate în totul bune şi fericite; 
şi în faptă să confirme pace și relaţiuni 
perfecte cătră măreţia sa Șahu, și să întă- 
r6scă ne tulburat buna conînțelerere și să 
confirme pacea perpetuă, care există, din 
fericire statornică între aceste două curți 
și care se va prelungi forte mult. Pentru 
care escelența sa ambasadorul forte temei- 
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πλατηνθησομένην. Διὰ τὸ ὁποῖον ὁ ἐξογότατος 
πρέσβυς χρατιστα δύναται νὰ πληροτορήση τὴν αὖ- 
τοῦ μεγαλ εἰὐτητα Vii, πρὸς τὸν ὁποῖον ἡ αὐτῆς 
αὐτοχοατοςιχὴ μεγα) εἰὐτὴς ἐπαγγέλεται τὸ αὗτο- 
χρατοριχὸν αὐτῆ: ἔλεος. Μετὰ τοῦτα ἐχχλεσθη ὃ 
πρέσβυς καὶ ἀνεγώρησεν, ἀχολουθοῦντες αὐτὸν 
πάντες οἱ περὶ αὐτὸν ἀξιωματιχοὶ, τοαβφιζόιλενοι ὁ- 
πισοφανῶς, χαὶ χάυνοντες πάλιν χοταίως τᾶς 
τρεῖς προσχυνήσει!, ὡς εἰς τὴν εἴσοδον, Εἰς τὰ 
χονάχιλ τόσον εἰς τὸν ποέσβυν, ὅσον χαὶ εἰς τοὺς 
περὶ αὐτὸν ἅπαντας 85 ἔθη τράπεζα βασι) ιχὴ τρεῖς 
ἡμέρας" εἰς τὴν ποώτην τον εἰς τὴν τράπεζαν 
ὃ ρηθεὶς ἱπποχόμος motru Κοράχην, ὃ υείζων 
γχένεολλ, ὑπογιλίαρχος EA τῶν σωυμλτοτυλάχων 
᾿Απράξην, χαὶ ὃ διοοισθεὶς ἐχ τῆς εὐλῆς ἕνεχεν 
τὴς αὐτῆς τραπέζης, 6 τοῦ χοιτῶνος μέγιστος διοι- 
χητὴς Ἰατιστίες. διὸ gat ἐπὶ τούτου ἔστησαν 
τρεῖς μενά)ας χεχοσμνημένος σχηνᾶς ἐν τῷ πεοι- 
δόλῳ, ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 
᾿Αχρόαχσις δευτέρα, γεγονεία τῇ χά. 
Ἰουνίου. 


Εἰς τὰς ἐννέα ὥρας πρὶν τοῦ γεύυατος ἔστάλ- 
θη ὁ πρὸς τὸν πρέσδυν διωρισμένος τῆς ὑποῦὸοχ ἧς, 
ὁ ἐνεογιτιχὸς αυστιχὸς σύμβουλος, 
χαὶ σταυροφόρος Ναρίσχην, Καὶ φθάνωντας ἐχεῖ, 
ἀνήγγειλε τῷ πρέσβει ὅτι, ἡ αὐτοχρατορικὴ αεγα- 
λειότης ἱλέως ηὐδόχνησε νὰ τοῦ φανερώση τὴν 
ἐφετιχὴν ἀχοόχσιν ἐν ἐχείνη τὴ ἡ λέρα, Διὸ ὁ προ- 
σταγμένος ἤρχετο διὰ νὰ συνοδεύσῃ τὸν ποέσδυν" 
χαὶ μετὰ τοὺς συνήθεις χαιρετισμοὺς ᾿ὥδευσαν κατὰ 
τὴν προγραφεῖσαν τάξιν μὲ χάπιαν ὀλίγην διχφο- 
pâv χαὶ ἔγινεν ἡ ἐχφώνησις αὕτη. Γαληνοτάτη, 
42 ατίατη, μενίστη δέσποινα, αὐτοχρατορὶς, ivnepa- 
τρίτζα πάσης Ρωσσίας. Ἐπειδὴ τὸ μοναρχιχὸν, χαὶ 
ἐφετὸν γράμμα τῆς μεγαλειότήτος Sea γάριτι 
χαὶ ἐπιξότει, τοῦ ὑπεοτάτου, μεγίστου, γαληνοτά- 
τοῦ, ἀξιωτάτου ὥσπερ ὁ Σολομὼν περιφὴν.ου 
ὥσωερ Φεςιδοὺν, καὶ 'Δζιεμοὶξ, τροπαιοῦ 703 ὥσπερ 
6 Μπεῖρλυ, δικαιοτάτου ὥσπερ ὁ Νουσιρβὰν, δο. 
κιμωτάτου ὥσπερ ὁ Χοσοόης,͵ ἀγγέλους ἔγωντας 
δορυφοροῦντας͵ πληρ"ξίου" δεδοξασμένον, ὥσπερ ὃ 
Δαρεῖς, χοὶ ᾿Αλέξανδρ βοός, διδαχτοῦ τῆς δικαιοσύνης, 
χαὶ ἐξολοθρευτοῦ τῶν ἀδιχιῶν, χαὶ ἁρπαγῶν, βα- 
σιλέως τῶν βασιλευόντων, προσταχτοῦ παντὸς τοῦ 
X00u0', χαταχυριεύοντος τῶν ἡγεωονειῶν, δοτῆοος 
τῶν στεφάνων, στερεωτοῦ τῶν Φρόνων͵ χοσμήτο- 
ρος τῶν στεφάνων, Day, τῶν Σιλχῶν χχὶ τῶν 
“ρόνων, ἐχλεχτοτάτου τῶν δεσποτειῶν, εὐτυ- 
χεστάτο" αὐτοχράτορος τῆς Ὑρχανίας, ai Κυ- 
ρίο) τῶν χυρειευόντων, τῶν δυτων ὑπὸ τὴν αὖ- 
τοῦ σχιλν, ὑπεοθχυμάστου χυρίου Ναδὶρ, ἢ ἀσυγ- 


συγχλητιχὸς, 


nic pote să înformeze pe maestatea să Şa- 
hul, către care maestatea sa imperială 
anunță mila sa autocratorică. După aceen 
sa chemat ambasadorul şi a purces urmân- 
dul toţii demnitarii din jurul să, retrăgen- 
du-se cu faţa în dărat și făcând. Iarăşi cu 
cuviință cele trei salutără, ca la întrare. La 
conace atât ambasadorului cât gi tuturor 
celor din jurul stă 11 sa dat masă împeră- 
i6scă trei zile. La întâia, a fost la masă 
isul cavaler principele Corakin, cel mai 
mare general, Apraxin, sub-colonel din guar- 
dă și rânduitul dela curte pentrii acestă masă, 
guvernatorul cel mai mare a casei, Tatisti- 
efi. Pentru care în acest scop sa aşerat trei 
mari corturi înfrumuseţate în grădină, în a- 
celași loc. 


Audienţa a doua săvârșită la 21 Iunie. 


La nouă ore înainte de prânz sa trimis 
la ambasadorul cel rânduit pentru primire con- 
silierul secret în activitate, sfetnicul ai cru- 
ciferul Narischi. Și ajungând acolo a anun- 
țat ambatadorului, că mărirea sa autoratori- 
că cu milă a bine-voit să-i anunţe audiența 
dorită în acea di. Pentru care ordouatul a 
început a asocia pe ambasador. Și după 
salutările obicinuite a plecat după ordinea 
prescrisă cu 6re-care puţină diferență şi s'a fâ- 
cut acestă oraţiuie: Serenisimă prea puternică 
și prea mare stăpână, autocratoră 51 împărăteasă 
a t6tă Rusia. Fiind-că că epistola maestăţei din 

grația lui D-qeii şi buna sa voință, a prea 
înaltului, prea marelui, serenisimului prea 
demnului, ca ai Solomon, renumitului, ca și 
Feridun şi Djemid, triumfătorului ca si Be- 
iram, f6rte dreptului ca şi Nusirvan, târte 
stimatului ca şi Hosroe, având îngeri purtă- 
tori de lănci, 'plenipotentului şi glorificatu- 
lui ca şi Darie αἱ Alexandru, învățătorului 
al dreptăței, nimicitorului al nedreptăţilor și 
răpirilor, împăratului împăraţilor, ordonato- 
rului peste t6tă lumea, pre dominatorulul al 
egemonilor, dătătorului de corâne, întăritoru:- 
lu! tronurilor, înfrumusețătorului corânelor, 
Șahul Șahilor și tronurilor, cel mai ales dintre 
despoți, cel mat fericit autocrator al Ircaniei 
şi domnul domnitorilor, care sunt sub umbra 
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κρίτου ΜΙ πέχα, ὁποῦ Κύριος νὰ διαφυλάττη τὴν 
ἡγεμονείαν του, Εἰς τὴν παρομοίαν τοῦ παρα- 
ὁεἰσου ἀχρόσιν ἤδη ἐνεχειρίσαμεν τῇ ὑμετέρᾳ σε- 
᾿νότητι, μεγίστη, γαληνοτάτῃ, εὐθαιμον: στάτῃη, 
ἀξιωτάτῃ, ὥσπερ τὴν Μαριάμ, χαὶ τὴν Σχββᾶν' 
ἀσυγχρίτῳ τὴν μεγαλειότητα, ὑπερτότῃ μοναρ- 
χίση" ἧς ὁ στέφανος ἐφάμιλλος ἐστι τῷ ἡλίῳ, 
χαλλωπιζούσῃ τὸν στέφανον, χαὶ τὸν Φοόνον, 
στιλδούση ἐπὶ τῆς ἡγεμονείας καὶ μεγαλειότητος, 
ὡς & Ἤμλιος, χαὶ ἡ Σελήνη ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ" ἐχλε- 
χτωτάτη, xai δεδοξασμένη ἐν ἀέσῳ τῶν ἐκ τοῦ 
ΜΙεσσίου βασιλέων, χαισαρίσσῃ, εἰσηνοφόρῳ, 9LA5- 
στοργοτάτῃ δεσποίνη, ἐχούσῃ ἀναοίθυνητον στρά- 
τευμα, ἀνακαινιζούσῃ τὸ ρητὸν τοῦ Ἰησοῦ, πλα- 
τευούσῃη τὸν χϑισιανισιιὸν, μεγίστη ἱνπερατρίτζη, 
καὶ αὐτοκρλτορίδι πάσης Ρωσσίας, ἧς τὴν ἐπι- 
κράτειαν αἰωνίως ὃ Θεὸς διαφυλάξειε, Διὰ τὴν 
ὑπερτάτην χάριν τῆς ὑμετέρας ὑεναλειότητος ἐν 
πάσῃ τῇ ἐνταῦῃμα διχτριδῇ ἁου ἣν ὑπερυέτ τρῶς 
ἀπήλαυσα , τώρα ἀπεφάσισα (προτρέρωντας ὦ a )τά- 
τὴν προσχύνησιν | μὲ τὸν ἀσπασυὸν τοῦ χρασπέδου)ς 
διὰ νὰ ἀπέλθω ἀπὸ τὴν αὐλὴν τῆς αὑτοχρατορικῆς 
τῆς μεγαλειότητος, bis τοιοῦτον χαιρὸν Paula 
τὸ Zapp νὰ παρχχαλέσω ὅτι, ὅλα up: τὰ πταί- 
σματα, καὶ ἐλατιώυμχτα, ὁποῦ ὦντας ἐδὼ ἔπραξα, 
εὐσπλάγχνως νὰ οὔ τὰ συγγωρήσετε, χαὶ νὰ 
μὲ ἀξιώσετε τῶν προσταγυάτων σὰς πρὸ: δούλε"- 
ai, σας, ὧν εἰς ἐδιχήν μου ἄχοχν ὑπογρέωσιν εὐ- 
ὁολῆσατε νὰ μὲ ὠφελήσετε' ἐνὼ δὲ εἰλίκρινῶς ἐ- 
lu, ὅτι 6 εὐτυχιχμένος Πλανήτης αἰωνίως 
“ἃ καταλάαπη ἀναυεταξὺ τοιούτων δύ εγίστων, 
χαὶ ἐξαιρέτων υρναρχιῶν͵ χεγαρισμένων ἀπὸ τὸν 
[1αυτοϑύνχμον Θεόν. 

Εἰς ἀπόκριτιν τῆς τοιαύτης ἀνυγνώσεως, διὰ 
ποοττυγῆς αὐτοχρατορικῆς ἐξερφώνησεν ὁ ἰστάω:- 
νος ς ἐγγὺς τοῦ Φρόνο" ἐνενητιχὸς αυστιχὸς σύ λδο»- 

ς τῆς βασιλείας ὑποχχγγελχοιος χαὶ σταυροτό- 
sa 5 adam Μπεστουζιὲς Ριούμην διὰ τοῦ ἑρικηνέως 
Ἰπιεχαλεῦστο οὕτως. Ἢ ἀεγίστη αὐτοχρατοοὶς 
ναληνοτάτη, χοχταιοτάτη, αὐγουστοτάτη ἱνπερα- 
τρίτια πάσης Ρωσσίας, εὐαρέστως εἰσ ἤκουσε τό- 
so διὰ γράμματος τοῦ μεγίστου Σ Ve AN ὁποῦ ἔλα- 
δεν ἀπὸ τὸν αὐτὸν πρέσβων, ὅσον χαὶ διὰ oToua- 
τιχῆς ἐπὶ τούτου παουστήσεώς του, διὰ τὴν φιλι- 
λὴην» ἐπευγὴν τοῦ αὐτοῦ ἀενίστο" Σιν, ἕνεχεν τοῦ 
ἀ,χβιβασυ.οῦ τῆς μεγίστης αὐτοχοχτορίδος εἰν τὸν 
διυδογικὸν πατρῶον ἱνπερατοριχὸν ϑρόνην πάσης 
ῥωσσίας᾽ καὶ διὰ τὴν ἐπιδεῦ. ἰωσιν ἔνεχεν τῆς ἀ- 
παραλάχτου ὠεταξὺ τῶν δύ0υ0 ἐγεμονειῶν διατη- 
δήσεως τῆς χαλῆς ἀγάπης ὁποῦ εἶναι χατὰ 
ris συνδῆκας ἡ αὐτοχρχτοριλὴ ικεγχλειότης ὅ- 
ον ἐχεῖνο οὐ χατ ἄλλον τρόπον τὸ ὑπονοεῖ, 
παρὰ εἢἣἰς εὐχαρίστησιν. χαὶ ἀπὸ υέρους τῆς 
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lui, prea miraculosul Domn Nadir sati necom- 
parabilului Beca a căruia egemonie D-deui 
să o păzâscă. În audiența egală cu a Para- 
disului deja am înmânat respectuosității v6s- 
tre celei prea mari, prea strălucite, prea 
tericite, prea demne, precum Marian și Sava ; 
necomparată cu măreţia, cea mal înnaltă 
monarhă, a căruia corână se întrece cu a 
S6relui, înfrumusețeză cor6na şi tronul, atră- 
luceşte peste egemonie 51] măreție ca şi s6re- 
le şi luna peste firmamentul ceresc. Cea mai 
alesă și mai glori6să în mijlocul împerăţiilor 
lui Mesia, cezară pacifică şi prea iubitdre 
stăpână, având o armată nenumărată, reînoi- 
t6re cuvântului lui lisus, respânditâre creştinis- 
mului, prea mare împărătesă şi autocratâră 
a tâtă Rusia a căria st&pânire D-deit în veci 
să o păzescă. Pentru prea marea graţie a 
măreției vâstre în tot timpul șederei mele 
aici, pe care cu îmbelugare am primit'o, acum 
mam hotărît (dănd o închinăciune forte 
profundă prin s&rutarea pâlel vesmântului), 
ca să es din curtea autocratorică a măreției 
tale. In acest timp 'mi iau curajul să o rog, 
ca tote greşelile şi lipsurile mele, ce fimd 
aici le am făcut. cu milostivire să mi le er- 
taţi ; și să mE învredniciţi de ordinele vâstre 
spre serviciul vostru de care veţi bine voi 
să m& folosiți spre a mea prea mare îndato- 
rire. Eă cu sinceritate doresc ca prea ferici- 
tul planet etern să lucescă între aceste donă 
prea mari şi escelente monarhii prea dăruite 
de D-deii cel a tâte putemic. 


La audirea acestei cetiri din ordinul au- 
tocratoric a pronunțat cel ce sta lângă tron, 
consilierul tainic în activitate a împără- 
ţiei sub-cancelarul αἱ stavroforul comite Ben- 
tuzieit Riumin prin interpretul Ceacalevski, 
ast-fel: Prea marea autocratâră, prea strelu- 
cita, prea puternica, prea augusta împerătesa 
a tâtă Rusia cu plăcere a audit atât prin 
scrisGrea prea marelul Șah, ce a luato de 
la ambasador; cât şi prin gura representan- 
telul în acest scop pentru felicitarea amicală a 
prea marelui sti Şah cu înălțarea prea 
marei autocratâră la succesiunea părinteacă a 
tronului imperatoric a tâtă autocratoria Ru- 
8101 și pentru afirmarea neschimbată între 
aceste dou& egemonii de conservarea bunei 
păci ce este după tratate. Măreţia auto- 
cratorică t0tă acâata nu o cugetă în alt 
mod decât spre mulțămire; şi din partea 
prea marei măreție! autocratorice este un scop 
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αὑτοχρατοριχῆς | μεγαλειότητος ἐντελὴ σχοπὸν ἔ- 
χει, τὴν χαλῶς στερεωμένην ἀναυεταξὺ τῆς ρωσ- 
σιχὴς αὐτοκρχτορείας, χαὶ περσικῆς βασιλείας ἀ- 
γάπην, συνίγῆκην, καὶ σύμφωνον ἀριστογειτωνίαν' 
οὗ χὶ μόνον αἰωνίως ἀπαραλλάκτως νὰ ὀιαφυλάττῃ, 
χαὶ ὑπεοθολιχᾶ νὰ στερεώνη, ἀ) λὰ χαὶ νὰ πλα- 
τείνῃ, καθὼς ἡ πανηγυοιχὴ πρεσθδεία τοῦ μεγίστου 
Σιὰχ ἀξιοῖ, χαὶ ὅλαι αἱ ἀξιέπαινοι μετ ταχειρίσεις 

τοῦ πρέτβεως: εἰς τοῦτο υὲ ξογωριστὴν εὐχ χρί- 
στησιν ἡ αὐτοχρχτοοιχὴ σεμνότης ἔμεινεν εὐχαρι- 
στηιμένη. Διὰ τὸ ὁποῖον ἡμπορεῖ ὃ αὐτὸς πρέσδυς 
ὁραστιχῶς νὰ βε ἐῤχιώσῃ τὸν μὲ ἔγιστον Σιάχ᾽ ἐπ πειδὴ 
εὖγ: pori m ὁ μέγιστος Σιὰχ νὰ χράξη τὸν αὐὖ- 
τοῦ χύριον πρέσδυν εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ οὕτω χαὶ 
αὐτοχρα τορικὴ μεγαλειότης ἐπρόσταξε νὰ τὸν 
πέψῃ ui τὴν πρέπουσαν τιμὴν τῆς dă δίας Toy, 
χαὶ νὰ τὸν συντροφεύση ἔως τὰ σύνορχ᾽ ui χάθε 
αὐτάρκειαν" τελευταῖον τὸν αὐτὸν πρέσβυν βεβαιώ- 
νει τῆς αὐτῆς αὐτοχρατοριχῆς μεγαλειότητος τὸ 
ἔλεος d χαὶ τὴν καλοχαγαθίαν. Meră ταῦτα ὁ εἰ- 
ργμἔνος ὑποχαγγελό ἄριος ἐπῆρε τὴν γραφὴν χειιλέ- 

νὴν ἐγγὺς τοῦ ϑρόνου, τειλιγμένην UE χρυσοῦφαν- 
τον, χαὶ ἡ αὐτοχςχτοριχὴ σεμνότης εὐδόκησε νὰ 
ἐπ θέση τὴν χεῖρα τὴς ἐπάνω εἰς αὐτὴν, χαὶ ἐν 
ταυτῷ ὁ ὑποχαγγελάριος τὴν ἐνεγείρισε τῷ πρέσθει 
διὰ τοῦ Σιάχ. Μετὰ ταῦτα ἐαχλέσθη ὃ πρέσβυς 
ἀπὸ τὸν ὑποχαγγελάριον͵ χαὶ ἄνεγώρησεν ἐκεῖθεν 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀνεντροπαλίστως" χαὶ ἐξερ- 
χόμενος, ἐπροσχύνησε τρεῖς φοραῖς. χαθὼς χαὶ εἰς 
τὴν εἴσοδον: χαὶ ἐσυντροφιάσθη ὃ διᾳοίως ἕως εἰς 
τὸ χχατάλυμά του χατὰ τὸν τρόπον τῆς εἰσόδου" 
χαὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐδόθει τῷ 6΄. πρέσθδει 
τοάπεζα βασιλικὴ ἡμέοας ὀχτώ. Αὐτὸς ἐλτζῆς 
τῶν Πεοσῶν εἶχεν ἔλθη ποὸ τοῦ νὰ βασιλεύσῃ 
Ἐλισάδετ' vai εἶχεν ἀνταμώσῃ τὸν Mezieu.- 
ποῦργ, χαὶ τὸν υἱόν του, τὸ βρέφος μὲ TA δῶρα, 
ὁποῦ ἀπὸ τὴν Περσίαν ἔφερε, τὰ δὲ δῶρα ἦσαν 
αὐτά" ἕνα τιμπάρι μὲ διαμάντια, χαὶ ἄλλους λί- 
6-4 πολυτίμους" Eva σχαυνὶ μὲ πετράδια πολύ).- 
ziua, uia βραχοζώνη μὲ διαμάντια" δώδεχα ταψία 
ραπέζης μαλαματένια, μὲ πολυτίμους λίθους, ἔ- 
γοντα χάθε ταψὶ ἀπὸ τέσσαρα ὡρολόγια πολύτιμα: 


N, 
GUDEAA μαλαματένια δοχεῖα, ὡσὰν χουβάδες, ui 
Ἔλεγαν δὲ πῶς ol 


λίθους χαὶ αὐτὰ πολυτίμους. 

Πέρσαι ἀπὸ τοὺς Μοσχόβους ἐζητοῦσαν βοήθειαν 
στρατεύματα δεχαπέντε χιλιάδας πεζοῦραν, πεν- 
ταχόσιχ τέπια, πενταχοσίους τοπτζίδες, χαὶ χουι.- 
παράδες. 


.“ 5 


« 


Ἐπὶ τῆς βασιλείχς τῆς Ἐλισάδετ συνέβη πό- 
λειος ἀνχμέσος Mapias Τερέσας, ρηγίσσης Οὐγ- 
γαρίς, ϑυγατρὸς Καρόλου, γυναιχὸς τοῦ ἱνπερά- 
τορος Φοχγχίσχου, χαὶ Φριδερίκου ρηγὸς Πρου- 

μ e 3 A 
σίας, ὅταν ἀπὸ ἐλέχτωρ τοῦ ἱνπερίου ἐχηρήχθη 


deplin, consolidarea bună între autocratoris 
Rusică şi împărăţia Persică, pacea, tratatul, și 
o conînțelegere prea bună de megieşie; nu 
numai etern neschimbată să o păzeâxcă și să 
o confirme mai mult, dar şi să o estind, 
după cum pretinde misiunea publică a prea 

marelui Șah, şi alte relații vrednice de în- 
semnat a ambasadorelui. Pentru acesta res- 
pectuositatea autocratorică cu o deosebită 
plăcere a rămas mulțămită. Pentru care pâte 
însuși ambasadorul să asigure puternic pe 
prea, marele Șah: fiind-că a avut plăcere prea 
marele Șah să cheme pe al s&t domn amba- 
sador 114 curtea sa; aşa și măreţia autocru- 
torică a ordonat să-l trimată cu tâtă ondrea 
cuvenită demnitaței lui şi să-l asocieze până 
la hotare cu tâte cele de trebuinţă. In sfârșit 
asigură pe același domn representant prea 
marei sale autocratorii cu milă şi cu bună 
voință. După acea disul sub cancelar a luat 
scrisorea ce sta lângă tron învălită în o pân- 
ză aurită și respeotnositatea autocratorică ἃ 
bine voit să pună mâna de asupra el şi atunci 
sub -cancelarul a înmânato ambasadorelul 
pentru Șah. După aceea sa chemat ambasa- 
dorul de cătră sub-cancelar αἱ a plecat de 
acolo împreună cu acel din jurul stă în 
linişte. Şi eşind sau închinat de trei ori ca 
și la intrare; șia acompaniat de aseminea 
până la locuinţa sa după modul întrărei. Şi 
din acea di; iarăși sa dat ambasadorelui 

masă regală opt ile. Acest representant 
al Perşilor a fost sosit înnainte de ἃ împt- 
răți Elisabeta; și a întălnit pe Meclemburg 
şi pe firul săi copilul cu daruri ce aducea 
din Persia, iar darurile era aceste: un tim- 
bar 18) cu diamante și alte petre de mult preţ, 
un scaun cu petre scumpe, 0 cingătore cu 
diamante, 12 farfurii de masă, de aur tu 
petre scumpe, având fie-care farfurie câte 1 
ceasornice de mare preţ, 12 vase de aur, ca 
nişte cane, cu petre şi aceste scumpe. Diceaa 
că Perșii cereau dela Moscoviţi ajutor de ar- 
mată de 5000 pedestri, 500 tunuri, 500 topcil și 
cumbarade 17). 


Pe timpul împerăției Elisabetei s'a întâmplat 
resboiii între Maria Teresa, Regina Ungariei, 
fiica lui Carol, femea împăratului Francisc, şi în- 
tre Frideric regele Prusiei, când din Elector al 
imperiului s'a declarat rege Frideric şi regat in- 


-- 155 — 


δῆγας 6 Φριδερίχος, χαὶ χαὐτοδέσποτος βασιλεὺς, 
alios καὶ εἰς ἄλλο μο» βιβλίον τὸ ἔγραψα" ὅστις 
3909: εὐτύχησεν εἰς αὐτὸν τὸν πόλεμον, χαὶ τό- 
σον τόπον τοῦ ἱνπερίου ἐχυρίευσεν, ὁποῦ ἂν ἔλει- 
πεν ἡ ρωσσικὴ βοήθεια, ἤθελε χυριεύσει χαὶ αὐὖ- 

ὃν ἱνπερατυριχὸν S2ovov τὸ Μπέτζι, ὡς ἔλεγαν" 
συχνὰ ἰδιόχ ειοχ τῆς Μαρίας πρὸς τὴν Ἔλι- 

καὶ παραχαλέματα, βασιλίσσης, χαὶ χινή- 
uaza γυνχιλὸς πρὸς γυναῖχα, ἐχίνησαν τὴν τῶν 
Ποσχόδων βοήθειαν" χαὶ ἀνχδεγθέντες οἱ Μό- 
Am τὸν χχτὰ τοῦ Φριδερίχο" πόλευον, τὸν ἐ- 
νίκησαν, τὸν ἑυπόδισαν. καὶ τὸν ἐδίασαν νὰ ἀ- 
γαπήση μετά τοῦ Καίσαρος, ταὐτὸν εἰπεῖ μετὰ 
τοῦ ἱνπεράτορος. 

Toaov δὲ ἐλεήμων χαὶ μαγαλόδωρος ἦτον ἡ 
E, ισάδετ, ὥστε ὁποῦ ἐφοδήθησαν οἱ ἄρχοντες 
AT, πτωχύνη τὸ ϑησαυρροφυλάχιον, χαὶ τῆς ἔλε- 
γον νὰ περιμαζώξηῃ τὸ χέρι τῆς, ἐυμπόδιζαν χαὶ 

τοὺς πρὸς αὑτὴν προσεογουένους ἐντοπίους, χαὶ 
ξένους χαὶ ζητοῦντας ἐλεημοσύνην. Μίαν ἡμέραν, 
(ἀπὸ τοῦτο χαταλαμβάνετε χαὶ τὰ ἀλλα τὴς) μίαν 
ἐμέοαν, ἐπίσημον δὲ ἡμέραν, μετὰ τὴν Selav 
λειτουργίαν, καθημένη μετὰ τῶν ἀρχόντων, nai 
âd;ptzotwv, χαὶ ἀρχιμανδριτῶν, χαὶ ἡγουμένων, ὡς 
ἕηος, εἰς τὸν χαφὲ, ἢ εἰς τὸ τζάϊ͵ τῆς ἔφεραν ἕνα 
ἀεγαλον δίσχον μαλαυ ατένιον μέσα εἰς τὸ ὁποῖον 
Tao 00 χιλιάδες φλωρία χαϊνούρια, ὁποῦ τὰ ἔ- 
azuav χαὶ αὐτὰ χαὶ τὸν δίσχον ἀπὸ ἕνα νεοφα- 
via χαϊνούριο μέταλλο, ὁποῦ τότε ἐκείνας τὰς ἧ- 
uiaas εὑρέθη. χαὶ τὰ ἔφεραν διὰ νὰ τὰ ἰδῇ, χαὶ νὰ 
τὰ χιρῆ. Ἢ δὲ Ἐλισάδετ πιάνοντας τὸν δίσχον, 
ἀτοῦ ἐχύταξε nai αὐτὸν χαὶ τὰ φλωρία, χαὶ ὀλίγον 
τι τὰ ἐμίλαξεν ἕλουξεν ἕνα ἀπὸ τοὺς παραχαθη- 
1500003 ἡγουμένου)ς, ἀλλὰ νέο", χαὶ ὡρχῖον, χαὶ 

2 ἐχάρισε χαὶ τὸν δίσχον χαὶ τὰ φλωρία του" 
ν ὁποῖον μετ᾽ οὐ πολὺ χαὶ ἀογιερέα τὸν ἔκαμε. 
Ματθαῖος ὁ ᾿Αλεξανδρείας, (ἀκούσατε χαὶ ZAO 

παρχστατιχὸν τῆς πλουσίας τῆς δόσεως) ἔστειλε 
Μελέτιον τὸν ἀρχγιυανδρίτην πρὸς αὐτὴν ut Ypzu- 
κατὰ πατριχοχιχὰ ὁποῦ τὰ γραψα ἐγὼ μὲ τὸ χέρι 
259, εἰς τὴν Πόλιν ὦντας ὃ Πατριάρχης, χ᾽ ἐγὼ 
παραχχαλῶντας νὰ τὸν στείλη τριὼν γροσοβούυλ- 
λων τῆς Μοσχοβίχς ἐτήσιον τριῶν ἐχλησιῶν, τοῦ 
πατριαργείου, τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἁγίου Σάῤβῆα, 
pat τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ μεγαλομάρτυρος Γεωργίου, 
τὰ ὁποῖα καὶ τὰ τρίχ τὰ ἠλέησεν ὁ ἀείανηστος 
2 χσιλεὺς ᾿Αλέξιος Μιχαηλοβίτκης, ὁ πάππος τῆς 
Ἔλιτάδει, Οὐ udvov δὲ αὐτὰ αὐτὸς, dur) χαὶ di- 
λα ἐλέη εἰς ἀλλα μοναστήρια τῶν ξωμαίων διλ 
γ2υποβούλλων ἰδίων τοῦ ἐδιώρισεν. Εἶχαν δὲ πε- 
2237, κοντὰ τριάντα γρόνοι͵ ὁποῦ ἦταν ἀπλήρωτα 
αὐτὰ τὰ ᾿Αλεξανδρινᾶ, χαὶ ἐποσοῦντο τὰ ἐτήτια 
ἕως εἴχοσι πουγγίχ᾽ ἡ δὲ ἀχχαρίτισσα Ἐλισάβετ 


“ 
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depedent, după cum şi în altă carte a mea am 
scris. Care în atâta a fost de fericit în acest res- 
boi. și atâta loc a cucerit din imperii, în 
cât dacă lipsea ajutorul rusesc era să cuce- 
râscă şi însuși tronul împărătesc Beciul (Vi- 
ena), după cum spuntii. ară desele epistole 
autografe a Mariei cătră Elisabeta și rugă- 
mintele împărătesei cătră împărătesă şi sen- 
timentele femei cătră femee, a mișcat ajutorul 
Moscoviţilor. Și reluând  Moscoviţii resbelul 
în contra lui Frideric l-a învins, l-ati impedi- 
cat, şi l-ai silit să se împace cu Cezarul, 
adică. cu Imperatorul. 


Atât de milostivă şi dăruitâre era Elisa- 
beta, în cât se temea boerii să nu sărăcâscă 
tesaurul public; şi "1 iceii să-și restringă 
mâna οἵ, și impedicati și pe acel. ce se adu- 
na În jurul ei locali și străini și care-l cercu 
milostenie. Intr'o di (din acesta înţelegeţi și 
altile de ale ei), Intro Ci, di însemnată, ședând 
după sânta liturpie cu boerii și arhierei! 5] 
arhimandriţii şi egumenil, ca de obiceiti, la cafe 
s'aii la οἷαι, Va adus un mare disc de aur ; 
pe care era 2000 galbeni noi ce-i fabricase şi 
pe aceştia, și discul dintr'un metal noi aflat 
ce s'a descoperit în dilele acelea ai l-au adus 
ca săl vadă și să se bucure. Iar Elisabeta 
luând discul, după ce sa uitat şi la el șila 
galbeni şi t-aii atins puţin, a strigat pe unul 
din egumenii ce sedea lângă ea, dar tânăr 
ai frumos, și X-aii hărăzit αἱ discul şi galbenii 
lui; pe care nu după mult Vai făcut şi ar- 
hiereii. 


Mate! al Alexandriei (ascultați αἱ alt exem- 
plu representând dărnicia sa bogată) a tri- 
mes pe Meletie arhimandritul la ea cu scrisori 
patriarhale. Pe care le am scris οὔ cu mîna 
mea, fiind în Constantinopol Patriarhul şi δὰ : 
rugând'o să-l trimetă subvențiunea după tre! 
hris6v> a Moscovei la cele trei biserici: a 
patriarhiel, a Alexandriei sântul Sava, aia 
St. marele Martir Gheorghe, pe care pe trus- 

trele le-a miluit în tot-dtuna pomenitul împ&- 
rat Alexe Mihailoviel, moșul Elisabetei. Nu 

numa! aceste dar şi alte mile la alte monas- 
tiri greceşti ai hotărît prin propriile lui 
hris6ve. Erau. deja trecuți cam  trel-deci 
ani de când erai neplătite aceste ale Ale- 
xandriei ai se resuma subvenţiunea anuală 
până la 20 de pungi. Iară fericita Elisabeta 
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καὶ αὐτὰ ἐπλήρωσε, i τὸν Πα Coon χάριν 
δέκα πουγγία ἀπέστειλε, χαὶ τὸν doytuavăpiTnv 
χίλι γρόσια ἐφιλοδώρησε. Μὲ αὐτὰ ἠδυνήθη νὰ ἀ- 
ναχαινίσῃ ὁ Πατριάρχης τὸ Κουτλουμοῦσι, ὡς εἴ- 
παμεν, χαὶ ἄλλα τινὰ χτίρια εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
χαὶ εἰς Αἴγυπτον. χάρις μεγάλη, χαὶ βασιλοποε- 
mis, ὄχι ὥτπερ ἡ πρὸς τὸν Χαλχηδόνος πατρικὴ 
χάρις ἑκατὸν πενῆντα ρουυμπλίων σαμούριχ, χαὶ 
πενῆντα φλωρία, χάρις ὀλίγη χαὶ φειδωλὴ, χα- 
us ἡ προγραφεῖσχ ἐπιστολὴ τοῦ πάππου τῆς 
δηλοποιεῖ. 

Τὸ εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος πλησίον τοῦ ᾿Αὐωνος 
ἱερὸν μοναστήριον τοῦ ἁγιου Γεωργίου, εἶναι χτί- 
ρίον τοῦ ἁγίου Παύλου, υἱοῦ τοῦ εὐσεδεστάτου Μι- 
χαὴλ Ραγχαβὲ, βασιλέως Ῥωμαίων, τοῦ αὐτὸ" 
λέγω, ὁποῦ ἔχτισε χαὶ τὸ Χλωροποτάμου διὰ γει- 
ρὸς τοὐεὐσεδεστάτου βασιλέως Ρωμανοῦ τοῦ γέ- 
οοντος, ἐχεῖνο δὲ τὸ ἔχτισεν ὕστερον διὰ γειρὸς 
τοῦ τότε χράλη τῶν Βουλγάρων, δὲν ἐνήυυνοῦυναι 
τὸ ὄνομά του, ὅστις εἶχεν εἰς Ὑυναῖχα λένην 
τὴν Sywyatipa τοῦ Ρωμανοῦ" χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὁ 
Παῦλος, ὡς ἅγιος, ἀπὸ τὸ ἅγιον Ὄρος προσχλὴη- 
θεὶς, ὑπῆγεν εἰς Βουλγαρίαν, χαὶ τὸν ἐχρισιιάνισε 
χαὶ αὐτὸν, καὶ τὴν Βουλγαρίαν, χαὶ τὰ ἑξῆς" δι} δὲ 
τὴν ἀγάπην τοῦ ἀγίου Παῦλου, χαὶ τὴν μεση- 
τείαν, ἔστειλεν ὁ χράλης χαὶ ἔχτισε τὸ μοναστή- 
piov τοῦ ἁγίου Παύλου. “O χράλης πρὸς τοῖς ἀλ- 
λοις ἀφιέρωσε χαὶ πεντὲξ χομμάτια τίμιχ ξύλα, 
ὁποῦ εἶχαν χαρίσει εἰς αὐτὸν χαὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
χράληδες, ὁποῦ ἐχριστιάνιζαν͵ οἱ βασιλεῖς τῶν Ρω- 
μαίων, διὰ νὰ εἰρηνεύωσι, καὶ νὰ τὴ τοὺς πολε- 
μοῦσι’ τὰ ὁποῖχ τὰ ἐχόλλησε, χαὶ τὰ ἔδχλλε ut- 
σα εἰς Eva σταυρὸν, ἐκατασχεύασε, τὸν ὁποῖον τὸν 
ἔχουν χαὶ τώρα οἱ “Αγιοκαυλῖται: τοῦτον δὲ τὸν 
σταυρὸν λαβὼν 6 σχευοφύλαξ, ὁ χαὶ ἀρχιμανὸρί- 
της, ἀπῆλθε γάριν ἐλεημοσύνης εἰς Μοσχοβίαν εἰς 
τὰς εὐτυχισμένας ἐχείνας ἡμέρας τὴς ᾿Ελιστάδετ' 
ἡ δὲ Ἐλισάδετ χάριν εὐλαθείας ἐξεχόλληςεν uzi 
ἐπῆοεν ἕνα xouuati ἀπ᾽ ἐχεῖνα τὰ τίμιχ ξύλα μα- 
χρὺ ὧν ἕνα ἁρμὸν τῶν δχχτύλων, ὡς εἶναι χαὶ τὰ 
ἄλλα, χαὶ δι᾽ αὐτὸ ἔχαμε τῶν ἐναπολειφθέντων 
τὴν ϑύήχην πολύτιμον" ἔδωχε δὲ χαὶ χρυσόβδο"γλον 
ἀξιοθέχτον, νὰ λαμβάνη τὸ μοναστήριον τοῦτο τοῦ 
ἁγίου Παύλου ἀπὸ τὴν Μοσχοβίαν χατ᾽ ἔτος ἐχχτὸν 
ρουαπλια νομίζω. Ὄντας δὲ φιλελεήμλων ἡ Ἔλι- 
σάβετ, ro χαὶ συμπαθητιχή. ἐκεῖνο γὰρ σύρνει 
τοῦτο, ἡ ἐλεηλοσύνη δηλαδὴ τὴν συμπάθειαν" ὅθεν 
εἰς τὰς ἡμέρας της χεφάλια δὲν ἐχόπηχαν,͵ αἴματα 
δὲν ἐχύθηκαν, οἱ δήμιοι δὲν ἐχρειάσθηγαν’ ὡς καὶ 
οἱ χλέπται τῆς ῬΡωσσίας, χαὶ οἱ φονεῖς καὶ ἄλλοι 
ἄξιοι Θανάτου δὲν ἐθχνατόνονταν, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἐ- 
ξωρίζονταν, ἄλλοι δὲ εἰς μεταλλικοὺς τόπους, καὶ 
ἄλλοι ἀλλοῦ νὰ δουλεύουν χαταδικάζονταν, καὶ ἀλ- 


şi pe aceste le-a plătit și patriarhului i-a 
trimes dară dece pungi, şi a dăruit si pe 
Arhimandritul cu o mie de lei. Cu acente 
a putut să reînoiască patriarhul (monastirea) 
Kutlumusei, cum am dis, și alte zidiri în 
Alexandria și în Egipt. Har mare αἱ regal 
nu precum darul părintese cără al Hal- 
cedonului samure de 150 de ruble și δ) de 
galbeni; dari mic şi sgârcit după cum epi- 
stola părintelui ei arată. 


In sântul Munte lângă Aton, la sânţita monas- 
tire a St. Gheorghe este o zidire a sântului Pa- 
vel, fiiul prea piosului Mihail Rangabe, împeru- 
tul Romeilor, acelaşi, dic, carea zidit şi Hloropo- 
tamu prin mâna prea piosului împărat ho- 
man cel bătrân. Pe acea a didit-omai în 
urmă prin mâna sa craiul de atunct al Bul- 
garilor, nu'mi amintesc numele lui: care avea 
de femee pe Elena fiica lui Roman. Și de aceata 
Pavel ca sânt s'a chemat dela sântul Mun- 
te, sa dus în Bulgaria şi la creștinat și pe 
el și pe Bulgaria și altele. Pentru dra- 
gostea sântului Pavel și mijlocire a trime: 
craiul și a zidit acesta monaatire, care se 
numeşte a sântului Pavel în acelaş loc unde 
era ascet, venind după sevârşirea [Hloro- 
potamului. Deci la acestă monastire a Si. 
Pavel craiul a afierosit pe lângă altele şi 5— 
bucățele din st. lemn, cei le-a dăruit lui și οὐ- 
lor lalţi crai înainte de dânsul care era crestini. 
împărații Romeilor, ca să aibă pace şi să nu-i 
bată cu resboiti. Pe care (bucățele) le a 
conunit, le-a legat, şi le-a pus în o cruce ce 
o a făcut, pe care o posed acuma Apghiw- 
pavliţii. Acestă cruce luând'o Skevofilaxul 
și Arhimandritul s'a dus pentru milă la 
Moscova în dilele cele fericite a Elisabetei. 
lar Elisabeta pentru evlavie a desprins și ἢ 
luat o bucată din acele cinstite lemne, lungă 
ca o închietură de degete precum sunt și 
cele lalte; şi pentru acea a făcut celor cea 
remas o cutie de mult preț, A dat şi hrisov 
si demn de vădut, ca să ia monăstirea a- 
câsta a St. Pavel din Moscua câte 100 de 
ruble anual, socot. Fiind Elisabeta milostivă 
era și simpatică, căcl acea atrage la acesta; 
adică milostenia la simpatie. De acea în di- 
lele ei capete nu β᾽ δὰ tăiat, sînge nu sai 
vărsat, calăi nu s'a întrebuințat; în cât și 
tâlharii rusiel, şi ucigătorii și alții vrednici 
de mârte nu sa omorît. Dar alții sai aur- 
gunit unii la locurile de mine, și alții aiurea 
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λοι εἰς ταῖς φυλακαῖς ἀπερρίχνονταν. Τοιχύτη χρυ- 
σὴ βασίλισσα ἐφάνη tis τοὺς χαιρούς ας ἡ Ἐλι- 
caer, αἰωνίχ ἡ uwun τῆς. 


ADA ἐπειδὴ περὶ Μαρίας τῆς Τερέσας ἀνέφερα, 
χαὶ ἐπειδὴ τὰς ἐπαρχίας χαὶ τόπους τῆς Μοσχο- 
ῥίας καὶ Χαυπεσίχς σᾶς ἐφανέρωσα. πρέπον χαὶ 
ἀκόλουθον εἶναι νὰ φανερώσω χαὶ τὰς ἐπαργίος 
τῆς Γερυανίας, διὰ νὰ ἀάθετε χαὶ αὐτὰς, πολυ- 
ααθεῖς νὰ γενῆτε͵ χαὶ νὰ μὲ συγχωρῆτε. 


muza βασιλιχὸ; διὰ τῆς ἱερᾶς βασιλικῆς 
ιλεγαλειότητος, ὁποῦ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐτυ- 
γοῦς αὐτῆς στέψεως ἀπεφασίσθη νὰ δοθῇ εἰς τὰς 
διοικήσεις, χαὶ τάξεις τοῦ βχσιλείου Οὐγγαρίας. 


“Hueis Μαρία Τερέσα͵ Sela γάριτι βασίλισσα 
Οὐγγαρίας, καὶ τῆς Μποειίας, Δαλιωχτίας, Κρο- 
βατίας, Σχλαβωνίας, Ρουτίας, Σερβίας͵ Γαλιτίας, 
Λιδομερίας, Kouuavias, Καλγχατίας. ᾿Αρχιδοὺξ Αὐ- 
σιτρίας͵ δοὺξ Μπουργουντίας, Μπραπαντίας, τῆς 
ἀνωτέρας χαὶ χατωτέρας Σιλεσίας, Μεδιολάνων, 
Στιρίας, Καρινθίας, Καρνιολίας͵ Μάντουας, Πάρυας, 
Πλαχεντίας͵ Λιαυμπούργης, Γιλδρίας, Ριτεμπούρ- 
γῆς, δίωραβιας,͵ τῆς ἀνωτέρας χαὶ χατωτέρας Δου- 
τατίας. Κόμης Χαπιμπούργης, Φιλανὸδρίας͵ Τερό- 
,.ἢ5, Φερετιυπούργης, Γορικίας͵ Τραξιχίας, ᾽Δρτε- 
σίας, Λογγοβαρδίας͵ ᾿Ασαλχίας. Κύμης Χαμυροίας, 
Magzias, Σχαβωνίας͵ Τουλιμένης, Μαγόνης, τῶν 
ἁλῶν, χαὶ τῆ: Μελιδίας, "FE ὑπανδοείας δούχισ- 
za Λοταργγίας, χαὶ Mast” μεγάλη δουχίσα Ἔλ- 
αἰνας᾽ ὡς τοῦ προρρηθέντος βασιλείου τῆς Ούγγα- 
οίας χαὶ τῶν λοιπῶν βασιλειῶν, χαὶ τῶν μερῶν 
τῶν ἠνωμένων αὐτοῖς βασίλισσχ’ χαὶ πάγει λέ- 
γωντας.... 


Ἐδόθη εἰς βασιλικὸν χάσιρον τοῦ ΔΙποζονίου 
auz. ᾿Ιουνίου xp. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ ἀνέφερχ χαὶ 
περὶ τοῦ Ταγυάσχουλ Χὰν, πρέπον, χαὶ ἀχόλου- 
fa εἶναι͵ νὰ γράψῳ τὴν χατὰ τοῦ Μόγολ νίκην 
αὐτοῦ" δοιὰ τὴν ὁποίαν αὐτὸς ὑπεριφανεύθη, χαὶ 6 
ἐλτζῆς τοῦ εἶπε τὰ ὅσα εἶπεν ὑπερήφανα ἀνω- 
iat, 


( dam acestă 
«mplecta scrierea lut Dapunte. 


Περιγραφὴ τῆς νίχης τοῦ Ταγυάσχκου- 
A κατὰ τῶν Ἰνδῶν. 
Ὃ Μεγμὲτ Σὰχ υονάργης τῆς Ἰνδίας, ἀέγας 
Li a :3 .. e 4 
Μόγολ 55: τῷ Ταγιάσχουλ τὸν τίτλον, νὰ ὄνο- 


descriere netr ulusă, pentru cuventul că nu are nici un interes pentru αἱ Rounânil, Jar 


sau condemnat să muncescă, iar alții aii fost 
aruncaţi în închisori. Ast-fel de auntă împă&- 
rătesă s'a arătat în timpurile nâstre Elisabeta. 
eternă amintirea el. 


Dar fiind-că am raportat despre Mana Te- 
resa şi fiind-că am arâtat provinciile şi lo- 
calitățile Moscovei și posesiunele ei este cu- 
viincios și consequent să ar&tăm şi pro- 
vinciile Germane, pentru ca să le ştiţi şi pe 
aceste şi să fiți mal înveţați, şi mă ertaţi. 


Diplomă împerătesca pentru prea marea 
sânțita mareţie împăratescă, care pe timpul 
fericite: sale încoronari sa hotarit sa se rlea 
la administraţiale și rudele regatului Ungariet. 


Noi Maria Leresa, din grația lui D-deni, 
regina Ungariei şi a Boemiei, Dalmației, 
Chorvatiei, Sclavonier,Rutenier, Serbiei, (raliţi- 
ei, Lidomeriei, Cumaniel, Kalgatiei, Arhidu- 
cesa Austriei, Ducesa Burgundiei, Brabante- 
lui de sus și a Sileziei de jos, Mediolanului, 
Stiriei, Carintiei, Carniolei., Mantuei, Parmei, 
Placentiei, Limburgului, Ghildrei, Ritembur- 
gului, Moraviei de Sus gi de Jos, Lituaniel. 
Contesa Hamburgului, Filandiei, Tirolului, 
Feredemburgeului, Goriciei, "Tradiciei, Arte- 
siei, Longobardiel. Azaleiei, Comtesa Ilamirei, 
Mavsiei, Scavoniei, 'Pulimenei, Mahonii de la 
mare, şi a Melediei. ])in casătorie ducesă 
Lotaringie! ai Barulul; Mare ducesă D'Elmina 
precum și a sus disulul regat a |'npariel şi 
a altor regate αἱ împtrătâsă părţilor celor 
unite cu ele. Și continuă dicând.... 


Sa dat în castru împ&rătese din Bozoniu 
la 1741 Iunie 23 Dar fiind-că am raportat 
si despre Hanul 'Lahmasculul este de nevoe 
și consecuent πᾶ βου ἢ şi învingerea lul asu- 
pra lui AMogol; pentru care acesta sa mân- 
drit și representantul săi a dis câte a spus 
mal sus cu auperbie. 


> publicam în textul οὐσία! spre a se cinscrva 


μάζεται Liy vasta, βασιλεὺς τῶν βασιλέων, 3.-- 
σιλεὺς τοῦ χαιροῦ, χαταφύγιον τῶν Μωχιετάνων, 
παραδειγυα τῶν νιχητῶν͵ διάξογος, καὶ uturitis 
᾿Αλεξάνδρου) τοῦ Μαχεδόνος᾽ ἔπειτα λέγει οὕτως. 
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“O μέγας Laz Na5io στέλλωντάς μοι ἕνα του 
πρέσδυν, διὰ νὰ τρατάρωμεν μερικὰς ὑποθ ἔσεις, ἔ- 
xxua ὅσον ἧτον δυνατὸν, διὰ νὰ τὸν ἐπιστρέψω τὸ 
ὀγ) ηγορώτερον᾽ ὁ Σάχης δὲν εἶχεν ἀνάγχην, νὰ 
ξανχπέλψη εἰς τοῦ λόγο μου τὸν Μωαμὲτ χλμ τὸν 
βιγάν, ἐὰν οἱ ἐδικοί μου μινίστροι δὲν ἤθελαν εἰ- 
στε ἀμελεῖς" οἱ ὁποῖοι ἀογοπόρησαν νὰ τοῦ δώ- 
σοὺν τὴν ἀπόχρισιν, συμπεραίνοντες τὸν Muwautr 
μὲ διχφόρους ὁμιλίας. Ἐπειδὴ χαὶ αὐτοὶ ἐπεθύμη- 
σαν μᾶλλον νὰ ut βάλλουν εἰς μίαν ὑπόσχεσιν 
νὰ χάυω νὰ root: νιθοῦν διχόνιχι μεταξὺ τῶν ἣ- 
μετέρων δύο βασιλειῶν, ἀντὶς νὰ βάλλουν εἰς 
ποᾶξιν ἐχεῖνο, ὁποῦ ἐγὼ τοὺς ἐπρόσταξα. Αὕτη 
ἐστάθη ἡ αἰτία, διὰ τὴν ὁποίαν μὴν ὑποφέρωντας 

Σὰγ ναδὶρ τὴν μετ᾽ ἀργοπορεΐαν ἐπάνοδον τῶν 
πο μῶν του, ἀπεφάσισε νὰ ἔλῆη αὐτοπροσώπως 
εἰς τὴν ἐδικήν μᾶς ἐπιχράτειαν. ᾿Εχεῖ ἠχολουθη- 
σαν πόλεμοι, ἀλλὰ ἣ νίχη φανερωθεῖσα εἰς βοὴ- 
θειάν του, χαὶ ἢ τύχη συμβοηθοῦσα αὐτῷ, ἔφθασεν 
εἰς τόσον͵ ὁποῦ ἐκυρίευσεν τὴν ἐδικήν μου βασιλείαν. 

Αὐτὸς εἰσῆλήεν εἰς τὸ Δέλι ὡς μονάρχης, ui 
ὑπέταξεν, ἐπῆρεν ὅλα μου τὰ τζεβαέριχ, χαὶ λί- 
θους πολυτίμους: προσέτι ἠθέλησεν ἀπὸ λόγο" οὐ νὰ 
τοῦ δώσω χκατάστ. 'χον τῶν ἐδικῶν μου εἰσοδημά- 
των, ὑποσχ εθεὶς νὰ μὲ στερεώσῃ πάλιν ἐπάνω εἰς 
τὸν ᾿ϑρόνον μου. Διὰ τοῦτο ἐγὼ τὸν φανερώνω 
νόμιμον μονάργην, χαὶ χύριον 106 τῶν γαιῶν, 
τῶν τοποθεμένων πρὸς τὸν Πονέντε' δηλαδὴ τὴν 
ἐπαρχίαν Νόνδῥεχ, τὴν ϑάλασσαν σμίδαν, τὸ πο- 
ταμὸν Σάγγαριν, τὸ Χαμπχοὺρ, τὸν ἰσθμὸν τοῦ 
Καυμποοὺλ, τὰ ὄρη τοῦ Πάταν͵ χαὶ τοῦ Τιὰτ, τὸ 
χάστρον Τέσελ, τοῦ Κονταμπᾶτ, χαὶ ὅλα τὰ πέ- 
ριξ τοῦ Πάτα, χαὶ τοῦ Tara, χρχτῶντας διὰ λό- 
You μο" ὅλην τὴν ἐπικράτειαν τοῦ ἸΙνδογουστᾶν. 
Αὕτη ἢ παράδοσις TEptE „et ὅλην τὴν ἐπαρχείαν, 
τοποθεμένην ἀπὸ τὸ Κανταχὰ ἂρ μέχρι τοῦ ποταμοῦ 
᾿Ινδοῦ. ᾿Ιδοὺ χαὶ τὸ χατάστιχον τῶν λαφύρων, ὅ- 
ποῦ ὁ ταγμάσχολ γὰν ἔχχμεν εἰς ταύτην τὴν 
νίχην᾽ οἱ ᾿Ελέφαντες, αἱ χάμηλοι, ἡ ἀοτελάρια͵ 
τὰ τζαντήρια, καὶ ἄλλαι πολειλικαὶ ἀποσχευαὶ, 
not: ἐπάοθησαν εἰς διχφόρους πολέμους, ὑπερδαί- 
νοῦν τὴν τιαὴν τριῶν χουρωνίων: τὰ γρυσᾶ καὶ 
ἀργυρᾶ ρούσπια εὐγχλμένλ ἀπὸ τὸν ϑϑυσαυρὸν 
τοῦ μεγάλου Μόγολ πρὸς δεκαπέντε χουρώνια" τὰ 
μαργαριτάρια, xai λίθοι πολύτιμοι  παντοίο., εἴδους 
ποὸς ὀχτὼ χουρώνια' ἡ βασιλικὴ χλίνη τοῦ Μωά- 

με σὰχ γευάτη ἀπὸ τζεῤβαέριχ ἐτιμήθη ἑπτὰ 
χουρώνια᾽ ὁ βασιλικὸς ϑρόνος χεχοσυκηυένος ἀπὸ 
διαμάντια ἐτιμήθη ἐννέα ᾿χουρώνια" τὰ ἀργυρᾶ σχεέύη, 
χαὶ ἄλλα ἀργυρᾶ παρόμοια ταψία, χεχαλλωπι- 
συένχ χαὶ αὐτὰ ἀπὸ πολυτίυους λίθους, ἐτιμήθη- 
σαν ἕνδεχα χουρώνια' τὰ μετριτὰ ἄσπρχ χαὶ τὰ 
τζεῤχέοια ὁποῦ ἐπάρθησαν ἀπὸ τὰ: παλλαχίδας, 


χαὶ ἀπὸ τοὺς vis; αὐτοῦ ὑπεοδαίνουν τὰ τρία 
χουρώνια: ἡ ἀπόχτησις τὴς λεηλασίας τῆς πόλεως 
τοῦ Δέλι πλησιάζει πρὸς τὰ δίχα χουρώνιχ᾽ ἡ φυρολη- 
γία ὁποὺ ἐδιωρίσθη εἰς τοὺς οἰκήτορας τιαᾶται ζλλα 
δέχα χουρώνιχ’ ἢ ἀπόχτησις ἀπὸ τοὺς νχουΐλστ, 
χαὶ ἄλλα πρόσωπα ὁποῦ ὑπερετοῦσαν τοὺς Ο'τάυ- 
πας; Νάχαλστ, καὶ αϊάτστ, πλησιάζει ἁμοίως 
εἰς τὰ δέχ κουρωνίχ' ἐχεῖνο ὁποῦ ἐπάρθη ἀπὸ 
τὸν Κομορδιχᾶυ. μουσαΐπην τοῦ μεγάλου Μλγολ 
τιμᾶται „unei χουρώνιχ᾽ χαὶ ἐκεῖνο ὁποῦ Enxalin 
ἀπὸ τὰ ὑπάρχοντα τοῦ Καβορῦλω, Μοντζαφορκά du, 
"AAaped yu χαὶ Σατασχὰμ. χαὶ ἀπὸ ἄλλους 
μινίστρους ιοὐσχίπιδες, (οἱ ὁποῖοι ἐφονεύθησαν 
ὅλοι χατὰ τὴν ἐπιθυαίαν χαὶ ϑέλησιν τοῦ Ταν- 
μάσχουλ χα") συμποσοῦται ἣ ὁλότης ἐχατὸν ἔν- 
δεχα χουρώνια. Ἂς εἶναι δὲ εἰς εἴδησιν τοῦ χα 
ἑνὸς, πῶς τὸ χουρώνιον χάνει δέχα αἱλλιούνιπ 
ρούσπια, χαὶ τὸ ρούσπιον χάμνει πενῆντα ἄσπρα 
τῆς Φράντζας. Ὅθεν ὅλη ἡ ποορρηθεῖσα σοῦ 
τῶν χουρωνίων συμποσυῦται δύο χιλιάδες ἐπτα- 
χόσιχ ἑβδομηνταπέντε μι λιούνια ἢ λίτραις τῆς Φοάν- 
τζας πλοῦτος τόπον ἀυετρος. Ὅμως τὸ περισσότε- 
ρὸν μέρος ἐπάρθη ἀπὸ τὴν πόλιν μόνον τοῦ Δέλι. 
Καὶ μὲ πολὺν χόπον ἤθελε τὸ πιστεύσῃ χαθένας, 
ἐὰν δὲν ἠξεύρωνταν ποῖχ νὰ ἦναι τὰ πλούτη τῆς 
Ἰινδίας, nai ἐὰν δὲν ἠξεύτωνταν âxdum πῶς τὰ 
ἐργόχειοά τῆς, χαὶ οἱ καρποὶ ὁποῦ ἡἣ Υῇ & δίδει, 
λαμβάνουν μεγάλας σούμιας χρυσίου τὸν ua ἔ- 
χαστον γρόνον ἀπὸ τὴν "Ἀσίαν, χαὶ Εὐρώπην, ἢ 
ὁποίχις σούυαις δὲν εὐγαίνουσι πλέον ποτὲ ἀπὸ- 
τὸν τόπον.. Προσέτι ὁ Ταχμάσχουλ χἂν ἐξιώρισεν 
εἰς τὸν μέγαν ᾿Μόγολ ἐτήσιον δόσιμον “τριῶν χου- 
ρωνίων, ἤγουν ἑδδομνηνταπέντα μίλλις Wa υονέδα 
τῆς Φράντζας: ἐδιώοισε χαὶ τὰ πρὸς τροφὴν ἀ- 
ναγχαῖα τῆς χούρτης τοῦ αὐτοῦ Μόγολ πρὸς πέντε 
χουρώνιχ ἀπὸ ρούσπια, ἤγουν ἑκατὸν δέχ μιλλιοὺ- 
wa λίτραις.  χαχὴ χυθέρνησις τῆς βασιλείας 
τοῦ Μόγολ ἐπροξένησεν αὐτὴν αἰφνήδιον καταστρο- 
φὴν, ὁποῦ διυοία αὐτῆς δὲν ἀνχγινώσχεται εἰς τὰς 
ἱστορίας, ᾿Ανεστέναζε τὸ mos, ὁ λαὸς ἀπὸ τοὺς 
μεγιστάνους" ὁ δὲ Μεχμὲτ σὰχ πρέντζιπες ἀνάξιος, 
χαὶ ἀνίσχυρος, ὅλος βεδυθισμένος εἰς τὰς ἡδονὰς, 
ἄφηνε τὴν φροντίδα τῆς βασιλείας εἰς τοὺς 
9 70 μοσαΐπιδες͵ Καουδορὰμ, χαὶ Καμορδι- 

χὰμ; οἱ ὁποῖοι εἰς ἄλλο δὲν ἐπρόσεχαν, πιρὰ 
εἰς τὸ νὰ “ησαυρίζουν" ἡ ἐπιχράτειχλ ὑστελεῖτο 
ἀπὸ στρατεύματα, διότι οἱ Γχενεράλιδες οἱ ὁποῖοι 
εἶγαν χρέος νὰ τὰ πληρώνουν, χαὶ νὰ τὰ φυλάτ- 

τοῦν, ἐσφετέριζαν ταῖς σούμμαις, ὁποῦ ὁι' αὐτὴν 
τὴν αἰτίαν ἐλάμβαναν" οἱ ἀποστάται τῆς ἄχρης 
τοῦ Μαλαμπλρ, καὶ τοῦ Κουρομανδὰλ εἰσήρχοντο 
μὲ ἄλλα πλήθη ἁραατωμένα ἕως εἰς τὸ ᾿Ινδου- 
στάν' ἔνθα ἢ παρὰ μιχοὰὶ ἐναντιότης, ὑποῦ παρ' 
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αὐτῶν ποουπαντεῖτο, ἐφχνέρωνε τὴν εὐχολίχν ὁποῦ 
ἦτον, δι} νὰ ὁρυῆσουν χατὰ τῆς βασιλείας. Καὶ 
εἰς χαιοὸν ὁποῦ 6 Γαχυάσχουλ γὰν ἐξάπλωνε τὰς 
νίκας τὸῦ UE αἷἱὐν ἁριιὸχ ὀγόοῆντα χιλιάδων 
ἱππέων. azi εἴκοσι γιλιάδων πεζῶν, χαλὰ doua- 
τωμένων, καὶ ἐξησχηιένων, φίρωντας μαζί του 
διχχότια πενῆντα χολιαάτιλ τόπιχ' ἐστέχετο ἐξ 
ἐναντίας ὁ Μεγυὶτ σὰ εἰς τὸ Δέλι ἥσυχος, χαὶ 
ἀξεγνίχστος᾽ λογιάζωντας πῶς νὰ Exautv ἔνα ὑε- 
γάλη πρᾶγαχ, σηνάζωντας ἕνα στρχτόπεδον δὲ᾽ιχ- 
χοτίων χιλιάδων ἱππέων, χαὶ πενταχοσίων χιλιά- 
ὄὼων πεζουρα, ἔξω ἀπὸ πέντε γιλιάδις ἐλέφαντας 
ἀραντωμένους εἰς πόλευον, καὶ ὀχτὼ χιλιάδας 
χολιλάτια τόπιλ' LE αὐτὴν τὴν διχφορὰν ὅλως, 
πως Eva τοιοῦτον πολυάριθμον στοατόπεδον, ἧτον 
συναἢοοισιιένον μὲ πολὴν σύγχησιν, χαὶ ἐλλειπὲς 
ἀπὸ ὅλα τὰ ἀναγχαΐα τῆς τροφῆς του ὁ πόλευος 
ὁποῦ ἠκολούθησεν εἰς τὰς εἰχοσι δύο τοῦ Φεβοουα- 
pic αἡνὸς εἰς τοὺ: γιλίους ἐπταχοσίους τριχχον- 
τιεννέχ, ὁποῦ ἐχάθηχαν ἑκατὸν γιλιάδες ἀνήοωποι, 
„ai ἔνα μέρος ἀπὸ τὴ» φχιιίλίαν τοῦ Μόγολ, ἐφα- 
νέρωσε τὴν δυστυχίαν αὐτοῦ, χα! ἐβεβαίωσε τὴν 
χσιλείαν αὐτοῦ εἰς τὸν agu2749y) χἂν, (γᾶν, 
χαὶ σὰγ, λέγετα! βασιλεὺς), ὁ ὁποῖος ἔκοψε χαὶ 
uauda ui αὐτὰ τὰ λόγια, “O σᾶχ vavria ἐγεννῆ- 
(pr, διὰ νὰ εἶνχι βασιλεὺς τοῦ χόσυου" σὐτός ἐστιν ὁ 
3aat).tus τῶν βασιλευόντων. 

ADA ἐπειδὴ ἀνωτέρω, ὡς ἀνεγνώσετε ἀγχπη- 
τοὶ, ἔγραψα τὴν εἰς Πετρούπολιν παράταξιν τοῦ 
ἐλτζῆ τῶν Περσῶν͵ καὶ μὲ ἐχείνην, ἀλφιδολίχ δὲν 
εἶναι, πὼς σᾶς ἐγαροποίησχ' πρέπον χαὶ ἀχόλουθον 
εἶναι, νὰ γράψω τώρα ἐδὼ καὶ τὴν παράταξιν τοῦ 
εἰς Βωνσταντινούπολιν duBzoua τος τοῦ ἐλτζῇ τῶν 
Μοσκχόβδων" τὸ ὁποῖον ἔγινεν εἰς τοὺς χιλίους ἑπτα- 
707506 σαρανταεννέα, Μερτίου ιζ΄, ἔχτη ὥρα τῆς 
γμλξϑαφ᾽ διὰ νὰ σᾶς χαροποιήσω χαὶ ui τὴν πεοι- 
γραφὴν αὐτῆς, ὅτι ἀγαπῶ, χαὶ γαίρουχι νὰ γα- 
βωποιῶ χαὶ ἀχουσατε καὶ αὐτὴν μετὰ γαοᾶς. 

Πρὸ πάντων ὁ τοῦ Μογζούρχγχ Taipis, εἶχο- 
σιοκτὼ γιχνιτζάροι χετζελίδες ἀπὸ 200 δύο ὑπή- 
γαιναν, σούμπασης χαὶ χασάμπασης, καὶ γεδε- 
χλίδες ui τοὺς τχζεβεζέδες σαράντα, ἀπὸ 59 δύο 
καὶ αὐτοί’ εἶτα δύο τρουμπετάσιδες αόσχοβοι μὲ 
ποουυπέταις ἀτηυένιχις παίζοντες, Δώδελα γεδέκιχ 
μὲ γρυσᾶ τ᾿ολτάρια, χαὶ ράχτιχ ἐξχίοετα" ἐξ αὖ- 
τῶν τὰ ὀχτὼ ἦσαν μὲ χαπλάνιχ σχεπασυένχ 
ἐχλεχτότατα, τὸ δὲ δωδέκατον ἦτον άξιον ϑέας, 
εΔεγάλο, χαὶ ὑψηλόν: υἱα χαρέτα ui ἕξ ἄλογα 
42097" ἐχλήονταν εἰς αὐτὴν ἕνας ἐπισχοπος Μόσχο- 
ὅς, καὶ εἰς τὰ παράθυρα τῆς χαρίτας ἐστέχονταν 
ἔνα πυιδὶ ἐαπροσθέν τοῦ viov, μὲ χρυσὸν πῖλον εἰς 
τὸ καϑάλι, nat ui τζουλούτια, χαὶ ροῦγα ὁλό- 
20" δευτέρου χιρέτα ui E3 ἄλογα ααῦρα χαὶ αὐ- 
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τὴ ui γούναις τοῦ ἐπισχόπου, 909y7, χαὶ 1λλα" 
σαράντα ροαγιτάριδες χαβάλα μὲ πράσινα οὐγα 
χρυσᾶ, ἀπὸ τέσσχρες εἰς τὴν ἀράδα, ἁουχτωμ νοι, 
χρχτῶντες τὰ τουφέκια πρεζεντὶ», φοροῦντες εἰς 
τὰς χερχλᾶς σχούτιες ᾿χλαιματοχαπνισμέναις σον)»- 
βλεραῖς͵ ὡσὰν τῶν Μπαλτχτζίδων ut τὴν Μάοχα 
τῆς Μοσχοόβιας͵ via μόδα, Ἐπροπορεύετο ἀπὸ αὐ.- 
τοὺς ἡ σημαία τοῦ τάγυχτος χόχχινη χρυσὴ κεν- 
τητὴ μὲ μαργαριτάρια, ἀπὸ τὸ ἕνα μέους ἡ β΄- 
πτισις τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἀπὸ τὸ Δ) λ0 ἡ σταύρω- 
σις. Κατόπιν τῆς σηυχίας δύο τύλπανα πολλὰ 
μεγάλα, χαπλαντισμένα ui drîui: τὰ ἐχτυποῦσ αν, 
χαὶ ἀποτελοῦσαν ἦγον τινὰ φοδεοὸν τοῦ πολέμου. 
Δεχατρεῖς μουζιχάντοι πεζοῦρα, παίζοντες ὡραιό- 
τατα, οἱ ἑπτὰ μὲ ἀσηυένιαις τρομπέταις, οἱ πέντε 
μὲ μεγάλους οὐλοὺς, χαὶ ὁ ἕνας μὲ φλογέραν λε- 
πτήν. βδο ηνταὲξ γρανχτιέροι͵ ἀπὸ τέσσαρες πο- 
ρῥευόμενοι πεζούρα μὲ πράσινα ροῦχα γρυσᾶ. φ0- 
ροῦντες vai αὐτοὶ εἰς τῆς χερχλὰς cxouziats ὅ- 
αὐλαῖς τῶν οαγιτάρων. ἔγοντες καὶ αὐτοὶ ἐμπρὸς 
τὴν σηυχίαν τοῦ τάγματος, vai χχτόπιν τέσσαρες 
ἐπώλεχτοι, χαὶ προεστῶτες τοῦ τάγυατός των' χαὶ ἔπει- 
τα δο τύλπανα χαὶ αὐτὰ μὲ ἀσῆωι͵ χαὶ τὰ ἐχτυποῦ- 
σαν, al εἰς τὸ τέλος τοῦ τάγματος ἄλλα δύ»" χαὶ ἧἡ- 
ταν ὅλοι ἀρυχτωμένοι μὲ ἄρματα ὁποῦ ἔστραπταν, 
χαὶ τὰ τουφέχιχ τὰ ἐβαστοῦσαν ἐπάνω ὁρ!ὰ ὡς νιχη- 
rai, ὄχι ὡσἂν οἱ νέατζοι κάτω, ὡς νιχηιμένοι, Εἴχοσι- 
οχτὼ σταφιέοιδες πεζοὶ ut πράσινα χρυσᾶ φορέυατα͵, 
χωρὶς ἄραχτα, μὲ ἕνα τοποῦζι μόνον ἀσηλένιον 
εἰς τὸ γέοι, πηγαίνοντες ἀπὸ δύο, δεκαὲξ αουζικάν- 
τοι ἐχ στόυχτος χαβάλα͵, μὲ καζάχικ ροῦγα κχόχ- 
χινα φορειλένοι, χαὶ δύ) τρουυπετάσιδες παίζοντες 
ταῖς τρουυπέταις. Τριανταξύο dounstouivo ut 
ἄσπρα ροῦχα χρυσᾶ, va καπέλα εἰς τὸ χεφάλι, 
μὲ σταυροὺς ἀπάνῳ γρυτοὺς χεντιτοὺς, ὅλοι χα- 
βάλα, σιδηοοφορεμένοι ἕως τὰ γόνατα, ὁποῦ ἀπο- 
ροῦταν οἱ ἄνθρωποι βλέποντες" rola δὶλ ὀγλάνια 77,5 
αὐλῆς χιβάλα' ὁ δρχγουυάνος τοῦ ἐλτζῆ xa6a- 
λάρης μὲ ὁύο τζογαδάριδες. Ὕστερα ὁ ὑαρεσὰλ 
δὲ χόρτε, τοὐτέστιν ὁ χεχαγιᾶς τοῦ γρυσοφορεμένος, 
ἄνθρωπος εὔμορφος περιτριγυρισμένος ἀπὸ τέσσαρα 
vez παιδίχ ὁλόχρυσα, ὁποῦ ἐχρχτοῦσαν τοπούζιχ 
ἀσυυξνιχ ὑἱκχρέχ ὡσὰν δεχανίχια, "Ἔπειτα εἰχοσι- 
τέσσαρες νέοι χρυσοφορειένοι εὐγενεῖς. ἐξ ὧν ἐξ 
ἧσαν μπεϊζαδέδες, ἀπὸ 2ύο δύο εὐτάετως πηγαί- 
νοντες. Ὕστερον ἀπ᾿ αὐτοὺς εἴχοσι ζαΐμιδες, εἶχο- 
σιοχτὼ τζαουσάδες͵ ὁ τζαουσλὰς ἑωίνης, ὁ υέγας 
δρχγομάᾶνος χχαβάλα μὲ χαντερὲ, τοποῦζι, τζολτάοι 
γρυσο, χαὶ τρεῖς τζοχαδάριδες, δύο χαπιτζιμπασί- 
ἐς, ἕνας δύο τουγιὼν πυσᾶς ut ἕξ τουφεχτζίδες, 
ὁποῦ ἐσυνόδεησε τὸν ἐλιζῆ ἀπὸ τὰ σύνορα, ὁ τζα- 
ῥούταπασης υὲ δέχα τζοχχάριδες, προπορευόμενος 
πολὺ διάστηυα ἑμπρὸς ἀπὸ τὸν ἐλτζὴν. Τότε χαὶ 
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Ἐλτζῆς ΓόσποΣῦ Ρομαντζὸβ ὀνόυατι, ἀνηρώπος ἧ- 
γεμονιχὸς, χαὶ λεγαλόσωμος, ἡλιχίας τεσσαράχοντα 
χρονῶν „ai ἐπέχεινα" ἐφοροῦσε ροῦχα ἀσπρόχρυσα. 
εἰς τὸ στῆθος εἶχε σταυρὸν μαλαματένιον χόκχχι- 
νον μὲ πετράδια πολύτιμα, δεξιῶ uzi ἀριστερᾷ τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, τῆς χαῤχλαρίας τοῦ τὸ 
σημεῖον. Ἐμῥῆῤε δὲ εἰς τὴν πόλιν, χαὶ ἔχαμε 
τοῦτο τὸ ϑαυμασιώτατον ἀλαγι μὲ στρατιωτιχὰ 
φορέματα, χατὰ τὴν φραγγῶν περιέργειαν χαὶ πα- 
ρατύήρησιν" χαὶ ὄχι μόνον αὐτὸς, dur) χαὶ ὅλοι του oi 
ἄνθρωποι ἐφοροῦσαν τὰ φορέματα τῆς στράτας" δὲν 
ἔδαλαν, ὅταν εἰς τὴν Πόλιν ἐμβῆκαν, ἄλλα, αὖ- 
τὰ τὰ λαυπροὰ χαὶ χρυσὰ ὁποῦ εἴπαμεν, χαθὼς 
χάμνοὺν οἱ Γερμανοὶ, οὔτε εἶχαν ξένους ἀνθρώπους εἰς 
τὸ ἀλάγι τους, du?) ἦταν ὅλοι τοὺς Μόσχοθοι- τρι- 
γύρω τοῦ ὃ Ἑλτζῆς εἶχε σωματοφύλακας ὀχτὼ 
δεξιᾷ, χαὶ ὀχτὼ ἀριστερᾷ" οἱ ὀχτὼ ἐφοροῦσαν σχού- 
φιχις κατιφένιαις μαχριχῖς μὲ φτερὰ, χαὶ μαχρὰ 
ροῦχα χρυσᾶ" οἱ ἄλλοι ὀχτὼ ἐφοροῦσαν χρυσαῖς 
σχούφιχις μὲ τζουλούφια, καὶ ἐβαστοῦσαν αὑτοὶ 
μὲν ἀσημένια δεχανίχιχ, ἐχεῖνοι δὲ ἀπαλτᾶδες ἀ- 
σημένιους ζαρ'ὶ Pad 5, Κατόπιν duodoulovatv οἱ δύο 
χουσιλιέριδες τοῦ ἱνπερίου, ὃ Βισναχὸβ ἀριστερᾷ, 
χαὶ ὁ Κανιόλης δεξιῷ, ὅστις εἶναι νὰ μείνη εἰς 
τὴν Πόλιν ρεσιδέντες. AT” αὐτοὺς ὕστερα ἧταν 
χαμιὰ δεκαριὰ δοῦλοι τοὺς χαβάλα, xal καμιὰ 
τριανταριὰ τοῦρχοι τζοκαδἄριδες. Εἰς ὅλο δὲ τὸ 
ἀλάγι τοῦτο τον ἀπὸ τὸ ἕνα μέρο: χαὶ ἀπὸ τὸ 
ἄλλο στεχόμενοι γιανιτζάροι χετζελίδες ἕω: τετρα- 
χόσιοι. 

AD ἐπειδὴ ἔγραψα παράταξιν ᾿Ἐλτζίδων, ὡς 
ἀξίαν γραφῆς τε χαὶ ἀχοῆς, χαθὼς φαίνεται, ἀνα. 
γινώσχων δὲ τινὰς αὐτὴν, ἢ καὶ ἀχούωντας, ἔρ- 
γεται βέβαιχ εἰς ἐπιθυμίαν, νὰ ἀχούτῃ καὶ παρά- 
ταξιν βασιλέως, νὰ μάθη xai αὐτὴν, ὡς ἔμαθεν 
ἐχείνην, φυσικᾶ γὰρ ὅλοι οἱ αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι νὰ 
λόθουν ὀρέγονται" ἰδού σοι ἀγαπητὲ χαὶ ταύτην τοῦ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἀναπληρὼ, γράφω χαὶ παράταξιν 
βασιλικὴν, χαὶ ἄχουται χαὶ αὐτὴν, ἥτις ἔγινε τὸν 
αὐτὸν χρόνον͵ Δεχεμβρίου ve. ἡμέρᾳ πέμπτη. 


Παράταξις βασιλικὴ, ui τὴν ὁποίαν ὁ Σουλτὰν 
Μαχμοὺτ ἐπῆγεν εἰς τὸ ζηαφέτι τοῦ Βεζιραζὲω 
᾿Αγυὲτ πασᾶ εἰς τὸ πασᾶ χαπισί, 


Ἐξελθὼν τοῦ βασιλικοῦ παλατίου ἕνας χαρα- 
χου)λάχης τοῦ Ἐπιτρόπου, χαὶ φέρωντας τὴν εἴδη- 
σιν τῆς βασιλικῆς ἐξελεύσεως, εὐηὺς ὁ Κεχαγιάμ 
πέης, ὃ Pets ἐφέίνδης, ὃ Μεχτουπτζῆς, 5 τζαθούοσ- 
uTaons, oi τεσγερετζίδες, οἱ χαπιτζιαπασίδες, χαὶ 
δ ταλχιτζῆς, ὅλοι αὐτοὶ δραμόντες ἔξωθεν τοῦ 
πασᾶ sar, πλησίον τῆς ἐχεῖ βρύσεως ἐστάθη- 
σαν" υαζὶ δὲ χαί τινες ἔχοντες εἰς τὰς χεῖρας Su- 


μιχτήριχ, χατζίχ χοινῶς λεγόμενα ἀσημένια uz 
χάοθουνα ἀναμμένα χαὶ μὲ ἀρώματα, Garzi 
καὶ ἄμπαρη, καὶ ραντιστήριχ, μὲ ρυδόσταμα, zai 
ἀνθόνερο" διὰ νὰ εὐωδιάσῃ ὁ τόπος, καὶ ἡ πόρτα, 
διὰ τῆς ὁποίας ἔμελλε νὰ εἰσέλθῃ, ὃ βασιλεὺς" ὁ 
δὲ γενίτζερ ἀγχσὴ Χασὰν πασᾶς χινῶντας ἀπὸ 
χάτω ἀπὸ τὸ ἀλάϊ χιοσχιοὺ, καὶ ἀπελθὼν εἰς πρτῦ- 
πάντησιν, ἐφάνη ὁ βασιλεὺς, τὸν ὁποῖον προσχὺ- 
νήσας ἕως ἐδάφους 6 γενιτζάραγας, χαὶ ἀσπασυ- 
μενος τὴν γῆν, ἐχίνησε πρὸς τὸ 2206 χαπί' ο"α- 
σας δὲ 6 βασιλεὺς πλησίον τῆς βρύσεως, ὁ hz- 
χαγιάμπεης, ὁ Ρεῖς ἐφένδης, ὃ μεκτουπτζὴς, ἡ 
τζαούσμπασης, οἱ τεσχερετζίδες͵ καὶ οἱ χαπιτζιλ- 
πασίδες, ὅλοι ἐνδυμένοι μὲ ἐραιανλίδικαις γούναις 
προσχυνήσαντες͵, χαὶ φιλήσαντες τὴν γῆν, uz τὸ 
δεξιὸν τους χέρι, ἐχίνησαν Bot πεζοί. Ἔν πρώτοις 
ὁ καπιτζιλὰρ χεχαγιχσὴς, 6 cehi ἀγὰς, asi 
ταλχιτζὴς πηγαίνοντες ἐμπροστ ἃ, χατόπι» αὺτ -ῶν 
ἠχολούθουν ἀπὸ τρεῖς τρεῖς οἱ καπιτζιμπασίδες: εἶτα 
οἱ ἀγάδες τοῦ »οεχιαπίου, εἶτα ὁ pets ἐφένδης, ὁ 
τζαούσμπασης, ὸ μεχτουπτζῆς, χαὶ οἱ τεσχεοετζί- 
δες’ χατόπιν τούτων ὁ γενιτζέοραγας ἐκ τοῦ detii 
μέρους uzi ὁ χεχαγιάμπεης EA τοῦ ἀοιστεροῦ᾽ εἰ- 
τα ὁ βεζίρης, ἱστάμενος ἔξωθεν τοῦ πασᾶ paris 
Φι.. 
νος χαὶ αὐτὸς τὴν γῆν υὲ τὸ δεξιὸν γέρι, ὡς £ 
log τοῖς ἀγαρινοῖς, ἐχίνησεν ἔμπροσίεν τοῦ daat- 
λικοῦ ρεχιαπίου πεζός. Μετὰ τοιαύτης τοίνην δόξης, 
καὶ προπομπὴς ὃ βχσιλεὺς ἐλθὼν εἰς τὸ muză 
χαπὶ, ἐωβδῆχεν ἀπὸ τὴν πόρταν τῶν ἱτζαγάδων. 
οἱ δὲ ρηθέντες σελαμλαντίζος τές Tov, τὸν κατέξα- 
σαν εἰς τὸ μπινέχτασι, ἔνθα παριστάμενοι, 6 ui 
Βεζίρης Get, ὁ δὲ γενιτζέραγας, ζερβᾷ, tuf χα 
εἰς τὴν βασιλικὴν μασχάλην' χαὶ προς -ορευομένων 
τῶν ἀρξζχγάδων͵ ἀνέῤασαν αὐτὸν εἰς τὸ dos das 
ἐχεῖ στεχόμενος ὁ Βεζίοη: ἐυποοσθέν τοι, ἐμέ ἔχεν 
ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν χρημχτιστιχὴν ci 
χίαν, αὐτὴν τὴν de: γομένην ἀρζ ὀντασί. 
Συνομιλήσαντες δὲ ἐδὼ ἕως μίαν ὥραν, ἐζήτησεν 
ὁ βασιλεὺς τοὺς πεχλεδάνιδες͵ εἰς τόπον χαλολυε- 
νον χοὺμ. utivrăv, xai ἐπάλευσαν' εἶτα φέρωντας 
ἐχ μέρους τοῦ Μποσταντζίμπασι τὰ σχυλίχ τὰ λε- 
γόμενχ σαμψώνια, ἐπάλευσαν μὲ uiz ἀρχούδα. 
Μετὰ ταῦτα ζητήσας ὁ βασιλεὺς τράπεζαν, ὁ χε- 
χαγιάμπεης πηγαίνωντας εἰς μαγηρεῖον τοῦ Ἐπι- 
τρόπου, ἐσίχωσε τὰ φαγητὰ, χαὶ φέρωντας αὐτὰ 
ἔυιπροσθεν τοῦ βασιλέως, εἰς τὸ ἔξω μέρος τοῦ 
τζινίτιχου ὀδᾷ, τἄφηχν ἐκεῖ, Διαταττομένων δὲ 
τῶν φχγητῶν χατὰ τὸ βασιλιχὸν ἔθος" χαὶ lozzut- 
νων ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως τοῦ βασιλικοῦ Σι- 
dafin, χαὶ τῶν γὰς ὀδαλίδων' καὶ συνοιλιίλοῦν- 
τος τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ Σιλιχδάρη, ἦλθεν ὁ 
Κισλάραγας εἰς τὸν ὀδᾶ πλησίον τοῦ ἀρζοδᾶ" χαὶ 
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οὕτως ἤρξατο ἐσθίειν ὁ βασιλεὺς μόνος, ὡς ἔθος 
τοῖς τῶν ἀγαρηνῶν βασιλεῦσι. Μετὰ τὴν τράπεζαν 
ce δι 1 προσταγῆς ἐλθὼν d” „mirporos, συνωμίλησε 
me?” αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν τζινίτιχον 854 δύο 
χαὶ πρεῖς ὥρας, παίζοντες οἱ τζεγγίδες εἰς τὸ χοὺ!α 
ueivTiv, χαὶ ὕστερα τὰ λεπτὰ alia. Οὕτως ἐ- 
“λέντισαν ἕως δύο ὥρας, εἶτα τὸ δειλινὸν ἔγιναν 
τὰ αὐτὰ, Μετὰ δὲ τὴν βοῶσιν χαὶ τοῦ δειλινοῦ 
φαγητοῦ, ἐλθὼν ὁ Κισλάραγας εἰς τὸ ἀοζολασὶ, 
iz 2pezt πρῶτον τὸν Κεχαγιάμπεην ἐρχιανλ ἰδικὴν 
aiva, ὕστερα τὸν βεκιλχάρτζην, χαὶ τὸν τεσρι- 
φατζῆν, χαὶ ἄλλους ἕως εἴχοσι. ὡσὰν ἀστζίωυ πα- 
zidi, χαὶ ἱμιπροχόριδες. Μετὰ ταῦτα ὃ βασιλεὺς 
ὑπέστρεψε" εἰς τὸ βασιλικὸ σεράγι͵ χαὶ ἀνέβη εἰς 
- i) ai κιοσχιοὺ UE τὴν αὐτὴν πρόποιὰπ τὴν, χαὶ 
παοάταβιν, hat 6 μὲν Βεζίρης: ἔξω ἀπὸ τὸ πασὰ 


Ἤθελα σᾶς περιγράψηῃ ἄργοντες χαὶ τὸν πόλε- 
ugy, καὶ τὴν χατὰ τῶν Σφετζῶν νίχην, ὁποῦ τὸν 
χὐτὸν σχεδὸν χρόνον ἔκαμε ὁ φὲλτ μαρεσὰλ γχε- 
vaza Ins χόντε Λάσιη μόσχοθος, ri) σᾶς ποοεῖπα, 
ἐδὼ ὦντας ὁ τόπος χαὶ τῆς περιγραφῆς αὐτοῦ χαὶ 
ὅτ} σεως, ἄν Div ἐφαίνοιλουν βαρετὸς μὲ τὴν 
πολυ OVUL, χυὶ δὲν Xe. ἀναγνώσῃ τὸ : Πᾶν μέ- 
τοῦν ἄριστον. Καὶ ἀγκαλὰ τὸ μέτρον ἐγὼ τὸ ἐπέοχ- 
πὰς αὶ ἐλάλησα ἐδὼ ὑπὲρ τὸ υέτρον͵ ὑπερέδην 
χανόν:ς τῶν καταλόγων" ὅτι οἱ κατάλογοι 
τοιούτους Χαὶ τοσοῦτοὺς λόγους δὲν 2 δέχονται, ὅτι 
δὲ; λέγονται πλέον χατάλογοι, ἀλλὰ ἱστορίαι. Ad 
τοῦτο χἐγὼ τὸν παρόντα x". τάλογον οὐχ ἁπλῶς 
χαταλόγον, ἀλλὰ ἱστοριχὸν χατάλονον “τὸν ὠνό- 
μασα, Ἑπέρασι κα δὲ τὸ uite, χαὶ ἐλάλλησα ὑπὲρ 
τὸ ὑέτρον, ὅτι χρίυα ἐνόμισα νὰ χούπτω τόσους 
γϑόνους, χοὶ τόσους λόγους dz) ὄγους' τοὺς ὁ- 

ποίου: ἀπὸ τοὺς 790095 ὁποῦ ἐχρημάτισα γραι- 
χατιχὸς τῶν δύο »ηθέντων χὐθέντων vai ἀδε «ὧν, 
Κωνσταντίνου, χαὶ ἰωΐννου, ἀπόχτησχ ὡς ἄλλος 
„mate οὐδείς" χαὶ ἐχ ίοοιουν εἰς τὰ χτήματά χοῦ 
αὐτὰ, χαὶ ἀλλα ὡσλν αὐτὰ, ὡς ὃ εὑοίσχων σχ(ο)ύ- 
pa ποι λά' χυὶ ἐτύλαττα τοὺς λόγους αὐτ οὺς καὶ 


li) 
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41.003 ὡσὰν αὐτοὺς, ὡς χει tdi uo: χαὶ 5.- 
71'95%93. 
Kpruz λέγω τὸ εἶχα τὸ νὰ τοὺς χρύπτω 


χαὶ αὖνος ἐνὼ νὰ τοὺς γαίρομτι. χαὶ νὰ μὴ τοὺς 
Ξανερώσω, χαὶ νὰ μὴ ξτοὺς ὑεταδώσω εἰς ὠφέ- 
via πολλῶν, χαὶ μάθησιν, ᾿χαὶ χαρὰν, χαὶ τὸ 
ἔχαιλα, ὡς ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος. 

λέγουσι νᾶδ, ὅτι ἕνα χαιρὸν ἦτον ἕνος βασι- 
At, ὃ ὁποῖος εἰχε μάλαμα πολὺ, χαὶ πειράδιχ 

πολύτιλα, διομάντια, ῥουμπίνια, συκαράγδια, ζα- 
eta, παλάσια, καὶ τὰ λοιπὰ ὅλα val πάιλπολ- 
γα, χαὶ τὰ εἶχε utoa εἰς τὸ Ξυσνυροφυλάχιον. 


Croaicaril (τοι, 


———— —————————— i -.. .ς. 


-ι ----μΨμψ .------.ἰ.. ςς. — 


χαπ' ὀλίγον τὶ διαδᾶς, ἐτ' σε τὴν γῆν, χαὶ ἐγύ- 
ριτε' πλησίο ν δὲ τῆς βρύσεως i ὃ pis ἐφένδης, 

οἱ λοιποὶ" ὑ 20 χάτω δὲ τοῦ ἀλάϊ χιοσχιοὺ οἰλήσας 
τὴν γῆν χαὶ ὁ γενιτζάραγας͵ ἐπλυσίασεν εἰς τὸ 
βασιλιχὸ ρεχιά ἅπι, e: t φιλίσας αὐτὸ τρεῖς, ὑπέστοε- 
ψεν ἀπὸ τὴν πόοταν τοῦ σοοὺχ Tleaut. Τὸ ζι.- 
φέτι αὐτὸ ἐχόστισε τὸν ἐπί τ τρόπον περὶ τὰ διαχόσιχ 
πουγνεῖχ' ἐπειδὴ ἐπρόσφεοε τῷ Both ζωνάρια, 
χαντ-ἄρια, ὡρολόγι πὸ ολύτιλα Giza τζεῤαερένισ, 
χαὶ ἤλλα εἰδὴ τιεβαερίων. Ἐιλοδώρησε χαὶ ὅ- 
λους τοὺς μέσα, ἀογίζωντας ἀπὸ τὸν Δαρ!σχ »ὲτ 
ἀν: σὴ. ἴγουν τὸν κισλάραγα, ἕως τοὺς : 
ρους ari ξεχωριστὰ ἀπ᾿ χὺτὰ ἔξω εἰ: τὸ 
imuni, ὦντυς ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ πασᾶ χαπὶ, εὖ- 
γῆχε, χαὶ ἐσχόρπισε πεντὲξ τοραῖς Ὁλωρσία, 
ξεχωριστὰ ὁ κεγανιχιλπέης. 


-ὦὁ 


χα! 


Voiam să vă descrit boerilor și resboiul 
și victoria asupra Suedilor, pe care mai în 
acelaşi timp a făcut'o Feld-mareşal general 
Contele Lasie Moscovitul despre care van 
spus mai sus, aici ar fi locul şi a deserierel 
sale şi manifestărei sale, dacă naș părea 
îngrenietor cu multă vorbă 81 dacă naș ἢ 
citit, că totă mesura estecea mai bună. Cu 
tâte că οὔ am trecut măsura, ȘI am vorbit 
aici peste măsură trecând regulele catalâge- 
lor. Pentru că catalâgele nu cuprind de ast- 
fel şi atâtea cuvinte pentru că nu sar dice 
mal mult atunci catalâge ci istorii. De acela 
și οἵ presentul catalog, nu lam numit 
simplu catalog, ci catalog istoric. Am trecut. 
dar măsura şi an vorbit peste măsură pen- 
tru că am socotit că este ptcat să ascund 
atâția ani şi atâtea cuvinte însemnate, pe 
care le-am câstigat, socot ca niminea altul 
pe timpul cât am fost ca secretar celor doi 
iși domni și frați Constantin şi I6u, și me 
înveselâm în aceste proprietăţi ale mele, ca si 
cel ce află scule multe: şi am păstrat a- 
cete cuvinte αἱ altele ca aceste ca odâre și 
tesaure a mele. 

Die că o socot ca păcat să le ascund αἱ 
numa! eu singur să πιὸ veselese şi să nu le 
arăt și să le predau apre folosul, spre înve- 
ţătura 8] apre bucuria multora, șI am tăcuto 
ca împăratul acela : 

Că să dice că întrun timp era un Împerat 
care avea aur mult şi petre de mult preț. 
diamante, rubinuri, amarande, safirii, balase 15) 
şi de altele tâte si fârte multe αἱ le ținea 
in tennurul scui. Cu timpul i-a venit în minte, 
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Μετὰ καιρὸν δὲ τοῦ ἦλθε λογισμὸς, γαὶ φρόνι- 
μος λογισμὸς, τί νὰ τὰ χάμη, ὁποὺ νὰ κάμη vă 
τὰ ἰδοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, ὁποῦ καὶ αὐτοὶ νὰ τὰ 
χαροῦσι, χαὶϊαὐτὸν νὰ ἐπαινοῦσιν, ὅτι κῆπος δ 
χλησμένος (καθὼς λέγ᾽ ἡ παροιμία) χαὶ ἡ βουλ- 
λωμένη βρύσις, ἄχριστα τῇ ἀληρείᾳ. Ἔστοχα- 
σθὴ λοιπὸν, χαὶ συνάζει ὅλους τοὺς χρυσοχόους, 
ὁποὺ ἐχεῖ εἰς τὴν πόλιν ἐχείνην ἥπανξ' τοὺς παρα- 
δίδει ὅλα ἐκεῖνα τὰ πετράδια, τοὺς δίδει χαὶ μά- 
hau." χαὶ τοὺς προστάζει νὰ χατασχευάσουν υἱἱὰν 
μεγάλην ἔλαφον ut τὸ ἔλχφόπουλο, χαὶ τὰ δύο 
αὐτὰ Bra μάλαμα, χαὶ νὰ χολλήσουν ἐπάνω εἰς 
αὐτὰ, εἰ δυνατὸν ὅλα ἐχεῖνα τὰ πετράδια. ᾿ΑΦ’ οὗ 
CE τὰ ἔκαμαν χατὰ τὴν προσταγὴν, χαὶ τὰ εἶδεν 
ὁ βασιλεὺς, χαὶ τὸν ἄρεσαν, ὅτι ἦταν ἀπαραλ-- 
λαχλχτὰ 07% ἦταν ζωντανὰ, χαὶ ἀχτινοδολοῦσαν 
ὡς ἀχτινοδολὰ ὁ Ἥλιον: ἐπρόσταξε, χαὶ χαταιε- 
σῆς τῆς βασιλικῆς αὐλῆς ἔκαμαν ὀντάδες, χαὶ εἰς 
μὲν τὸν ἕνα ὀντᾷ σχεπασμένον ἀνοιχτὸν δὲ ἀπὸ παν- 
τοῦ, ἔστησαν τὴν ἔλαφον χαὶ τὸ ἐλαφάχι, τὴν 
μάνα υὲ τὸ παιδί" εἰς δὲ τὸν ἄλλον ἐχάθονταν ἂν- 
ὑρωποι βασιλικοὶ χαὶ τὰ ἐφύλαγαν, χαὶ ἕνας διὰ 
vă γράφῃ ὅσχ λέγουν περὶ αὐτῶν ὅσοι ἔρχονται, 
χαὶ τὰ βλέπουσι, „al τὸ βράδυ ὑπήγαινεν εἰς τὸν 
χσιλέα χαὶ τὰ ἐδιάδαζεν, Ἔδιχ) ἄλησε δὲ εἰς τὴν 
βασιλείαν του 6 βασιλεὺς, χαὶ εἰς ἄλλας βασιλείας 
χαὶ τόπους, ἐμήνυσε νὰ ἔοχωνται νὰ βλέπωσιν, 
ὡς ϑ'αυμαστὰ, χαὶ ἄξιχ βλέψεως πράγυχτα. Ἔ- 
τρεχαν, pal ἤρχονταν λοιπὸν πανταγόθεν ἐντόπιοι 
χαὶ ξένοι, ἄνδρες χαὶ νυναῖχες, πλούσιοι χαὶ πτω- 
χοὶ, εὐγενεῖς vai χωριχοὶ, χαὶ τὰ ἔδλεπαν, χαὶ 
βλέποντες ἐθχύμαζαν, ἐχαίρονταν͵ τοὺς τεχνίτας 
ἐπαινοῦσαν διὰ τὴν τέχνην, χαὶ τὸν βασιλέα ἐ- 
μακάριζαν διὰ τὸν πλοῦτον, χαὶ διὰ τὴν σοφίαν 
αὐτὴν ὁποῦ ἐσοφίσθη, χαὶ ἔκαμε τὴν ἔλαφον αὐ- 
τὴν, χαὶ τὸ ἐλαρόπουλο, πράγυατα Θαυμαστ, 
πο ἡ. Ira, χαὶ πανεύμορφα, ὁποῦ ἄλλος βασιλεὺς 
ποτὲ δὲν τὰ ἔχαμε' τὰ ξετιμοῦσαν δὲ πολλοὶ, ἔλε- 
γὰν χαὶ πόσα ἀξιζουσι, χαὶ ἄλλος ἔλεγεν ἑχατὸν 
χ'λιάδας πογ γεῖα, ἄλλος διακοσίας αὐυριάδας, ÎN 
ἊΝ τοιαχοσίας, χαὶ d λοι περισσότερα. Καὶ ἦτον 
τὸ πρᾶγμα ἕνα Starpov τοῖς πᾶσι, rai ἐντοπίοις, 
χαὶ ξένοις ἀξιοηαύμαστον, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ βασι- 
λέως διήγημα παντοῦ περιβόητον, χαὶ πανήγυρις 
χαθημλερινὴ διὰ τὴν συνάθροισιν τοῦ Azov ἡ πόλις 
ἐνχίνετο, Ἧλθε δὲ μὲ τὰς ἄλλας πολλᾶς χιλιάδας 
τοῦ λαοῦ, The χαὶ ἕνας πτωχὸς xai εἰσελὼν 
εἰς τὴν βασιλικὴν αὐλὴν καὶ αὐτὸς, καὶ ἰδὼν αὐτὰ, 
χαὶ Ψηλαφήσας αὐτὰ, χαὶ στογασθεὶς αὐτὰ εἶπεν: 


n Ay βρέξ ἀπρίλλης δώδιχα κι ὁμάϊς pix καὶ οίνα 
„asist τὸ λαφόπουλο μόλην τὴν ἐλαφίνα“, 


3 


4 


αὑτὸς αὐτὸ, ὅτι ἤχουσεν ὁποῦ τὰ ξε- 


și judecată înțăleptă, ce să le facă, cum se 
facă ca să le vadă Gmenii pentru ca 51 acextia 
să se veselâscă şi el să se laude. Căci era 
o grădină închisă (după cum dice proverbul) 
şi unisvor astupat, în adevăr neîntrebuinţat. 
A socotit dar şi a adunat pe toţi giuvaereii 
care erati în acea politie. Le predă τόξο acele 
petre şi le dă și aurul şi le ordonă să tacă 
o mare cerbâică cu puiul ei şi amândouă 
aceste tâte de aur și să lipiască de asupra 
lor dacă Ἰ cu putinţă tote acele petre. După 
ce le-a făcut după ordin şi le-a vădut împe- 
ratul și i-a plăcut. pentru că era fără coni- 
paraţie ca vii şi strălucea cum strgluceste 
s6rele; şi a ordonat ca în mijlocul curţei 
împărătești să facă odăl. Și întro odae aco- 
perită şi deschisă din tâte părțile a pus cer- 
bdica cu pulul adică mama cu copilul; iar în 
o altă şedea Gmenii împărăteşti și le păzenu, 
iar altu ca să serie ce dic despre ele câţi vin 
și le văd, şi sara se ducea la împăratul ai 
i le citea. A publicat împeratul în împerăţia 
lui αἱ a vestit și la alte împărății ai locuri sa 
vie ca să vadă lucruri miraculbse şi vrednice 
de vădut. Alergau și vineau din tâte părţile 
locali ai străini, bărbaţi și femei, bogaţi si 
săraci, nobili şi ţărani și le videaii; gi ve- 
dându-le se minunati, se bucuraii, pe urtişti 
îi lăudat pentru artă, şi pe împeratul | 
fericeai pentru bogăția şi pentru îuţelep- 
ciunea aceia ce a cugetat şi ἃ făcut acestă 
cerbâică şi pe puiul οἵ, lucruri miraculose, 
de mult preţ şi prea trumâse, pe care alt 
împărat nu le-a fâcut nici o dată. Le preţu- 
iati mulți, se pronunţau și cât valoreză, altul 
dicea 100,000 de pungi, altul 200 de miri- 
ade, 5 și altul 300, și ali mai mult. Şi era 
lucrul un tâtru tuturor demn de admirat Ἢ 
celor locali și străinilor; și numele îimpera- 
tului povestire renumită pretutindene Εἰ Ora- 
șul apărea ca o adunare (bâleiii) dilnieă prin 
aglomerarea poporului. A venit împreună cu 
alte multe mii din popor şi un sărac şi in- 
trând în curtea împ&rătescă şi el, Αἱ vedând 
aceste și atingându-le şi cugetând la ele a 


418: 


Daci plouă în luna lui April 12 (ile) și în 
Muiă una și termina, raloveza putul cu cer- 
bdica cu tot. 


A dis acesta acâata pentru că audia, că 
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τιαοῦσαν ἄλλοι ἐκεῖ, χαὶ εἶπαν χαὶ αὐτὸν νὰ εἰπῇ, 
τὶ ἀξίζουν αὐτά. "lov λόγον τοῦ τον ἀκούσας ὁ βχα- 
σι! es, ἐθχύμ σε" νὰ τὸν καταλάβῃ δὲ, οὔτε ὁ βχ- 
σιλεὺς, οὔτε ὁ γραυματικὸς, οὔτε ἄλλος τις τῶν 
ἄργοντων δυνήηθηκεν" ὅθεν ἐπρόσταξεν ὁ βασιλεὺς, 

καὶ ἦλθεν ὁ πτωγὸς, χαὶ τὸν ἐρώτησε τὴν ἐξή. 
νῆσιν, καὶ τὶ ἀνθοωπὸς εἶναι, ᾿Εγὼ, εἶπεν ὁ πτω- 
705, εἶσαι γεωογὸς, χαὶ τόσους γρόνους ὁποῦ ὁρ- 
νώνω, καὶ σπέρνω τὴν γὴν, ἐστογάσθηκα βασιλεῦ, 
πῶς ἀπ᾽ αὐταῖς ταῖς τόσχις βροχαῖς ὁποῦ εἶπα, ὅ- 
AN ἡ εὐθηνία ὅλων τῶν γεννημαέτων ὅλης τῆς 
“îs, λιαπελιῶν, χωρχφίων, χήπων, ἐλαιώνων, ιλε- 
λισσώνων, azi ἄλλων εἰς ὅλον τὸν χόσυον γεν- 
νᾶται χαὶ γίνετχι" ὅλα λοιπὸν τὰ γεννήματα ταῦ- 
Ta, χαὶ εἰσοδήματα, ἀνίσως ἦτον δυνατὸν ἕνας 
νὰ τὰ συνάξῃ, κα χαὶ νὰ τὰ πουλήῃ, n πούλησις 
αὐτῶν φθάνει, χαὶ χάνει τὴν τιλὴν τῆς Ἔλάφου, 
χαὶ τοῦ παιδίου τῆς. Ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, 

καὶ οἱ 75 γοντες. ἐθχύμασαν ὅλοι τοῦ γεωργοῦ τὴν 
σοφίαν, χαὶ στόγ σιν. kai προστάζει 6, βασιλεὺς, 
καὶ φέρνουν καφτά νι, χαὶ τὸν φοοσυν, τὸν χάνει Δο- 
prez dai αὐτὸν, χαὶ ἕνα ἐκ τῶν συμβούλων 
του. 

Πέωμπτος βχσιλεὺς Ρωσσίχς ἐστάθη [Πέτρος, ὁ 
ἔσνονος Πέτουυ τοῦ ἀεγάλου, χαὶ ἀνεψιὸς ᾿Ελισά- 
feo τῆς βασιλίσσης. ὅστις ἐγεννήθη ἀπὸ τὴν 
Ανναν ἀδελφὴν τῆς Ἐλισάβετ, χαὶ ϑυγατέρχ τοῦ 
[Πέπ 290. ὅτις ἀπελθοῦσα εἰς Σφετζίαν ὑπανδρεύθη, 
καὶ ἐγέννησεν αὐτὸν͵ ὅστις ἔλαβεν εἰς γυναῖχα 
Αἰχατεοιναν, ἀνεψιὰν τοῦ ἀνωτέρω ροηθέντος Φρι- 
δεοιχοῦ βασιλέως Σφετζίας, χαὶ υἱούετη ἢ παρ᾽ 
αὐτοῦ, ui τὸ νὰ ἦναι αὐτὸς ἄτεχος, ὅστις ἕως 
πὴν σέιςξ 50 ν ζῇ, χαὶ βασιλεύει γέρος ὑπέργηρος. 
Τοῦτος ὁ ᾿Πέτρος μετὰ τὸν ϑάνχτον τῆς ϑείας αὖ- 
τοῦ ᾿Ελισάδετ, ἐξιοίσθη παρ αὐτῇ ς διάδοχος τοῦ 
ἐνπερίου της Μοσχοβίας: ὅθεν ἐσηκώθη ἀπὸ τὴν 
ger ta μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τῆς Σφέτζος 
τῆς νεονώ 1209, ἦλθε χαὶ ἔλαθε τὴν βασιλείαν ἐ- 
ξασίλευσε δὲ ὀλίγον, πότου δὲν ἐξεύρω: αὲ τὸ νὰ 
zar, 49,003 εἴπασιν. ἐναντίον τῆς 0340555) πίστεως 
τῶν Μοσκόβων, χαὶ ἐσπούδαζε vi ἀνατρέψη 89095 
τινὰς τοπιχοὺς͵ παλαιοὺς, βασιλικοὺς, καὶ ὀοίμὺς χει- 
μένης, τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν, ἐφυλαχώθη, χαὶ 
iza εἰς τὴν ϑυλακὴν ἀπὸ τὴν λύπην, ἄλλοι 5: 
λένουν ἀπὸ Ὁχριάχ' ὁποῦ τοῦ ἐδ γόθη, ἀπέθανεν. 

E 170 βασιλεὺς Μοσχοβίας εἶνχι ἡ νῶν ἐλέῳ 

):522 βνοιλεύουσα Αἰχατερίνη ἡ γήρα, ἡ τοῦ Πέ- 
τοῦῦ γυνὴ, ua: θεῖσα τὴν Boat εἴαν εὐθὺς μετὰ 
των dtosov Θάνατον τοῦ îvp36 τῆς, εἰς τοὺς χι- 
Pta 93 ἑπτακοσίους ἔϑδηντ δύ, τὸν Ἰούνιον τὴν δὲ 
δηβοδοξιχυ διὸχ ph ἴσα εἰς τὴν Xperia τὴν πατρί. 
ὅτ τῆς, Za vi στεφανωπὴ τὸν Πέτρον, ut τὸ 
ὁποῖον ἐνέννησεν ta Παῦλον ὁ δυόιχτι, ὅστις ζῇ. 
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acolo le valora și alții şi ἴα dis şi lui să 
spue cât valoreză. Acest cuvânt auqindu-l 
împăratul sa minunat; ca 88} înțălegă însă 
na putut nici împăr: αἰαὶ, nic secretarul, nici 
altul din boeri. Deci a poruncit împăratul 
ai a venit s&racu şi la întrebat esplicarea și 
ce om este. Eă, a is săracul, sunt agri- 
cultor și atâția ani de când arii și samăn 
pământul, am socotit împerate, ca din aceste 
şi atâtea ploi, ce am dis, t6tă eftinătatea 
tuturor seminţilor de pe tot pământul, şi a 
vielur, ţarinilor, grădinilor, maslinilor, a stu- 
pilor şi a tuturor în tot pământul se naște 
și se face; prin urmare τόξα seminţele aceste 
si productile dacă ar fi posibil ca unul să 
le adune și să le vînqă, vinderea lor ar fi 
suficientă și ar face preţul cerbâicei și a 
puiului ei. Acesta audind împăratul și boeril 
sait minunat toţi de înţelepciunea și cugetarea, 
agricultorului şi ordonă împăratul și l-a adus 
caftan si-l îmbracă, şi-l făcu: boer şi pe 
acesta și unul dintre consilierii lui 79). 


Al cincilea împărat al Rusier a fost Petru, 
strănepot lui Petru cel Mare şi nepot împă- 
rătese! Elisabeta ; care sa născut din Ana 
sora Elisabetei, fiica lui Petru. Care ducen- 
du-se în Suedia sa măritat αἱ l-a născut pe 
acesta. Acesta a luat de soție pe Ecaterina, 
nepâta amintitului mai sus Frideric rege ul 
Suediei, care a înfiet de el pentru că era 
fără copii, care până aată-di trăeşte şi împe- 
rățeste, bătrân f6rte betrân. Acest Petru după 
mârtea imătușei sale Elisabeta sa rânduit 
de ea snecesor a Împărăției Moscovel: de 
unde s'a srulat (a venit) din Suedia cu temela 
lul Snedă, de curând căsătorit şi a venit și 
a luat împărăţia, aă împărăţit puţin, însă 
cât nu atiii. Pentru că sa arătat, cum spun, 
contrar credinței Ortodoxe a Moscoviţilor m 
căuta să stărâme unele obiceiuri locale vechi 
împărăteşti αἱ drept tăcute, a cădut din împ&- 
răţie si sa încarcerat si înlăuntru în carceră 
a murit de supărare, alţii dic că de otravă 
ce 1 sa dat. 

Al sâsele împerat al Moscovel este ceru ce 
împărăţeşte acum din mila lui D-dei văduva 
Ecaterina, temea lui Petru. Primind împă- 
răția curând după mârtea prematură a băr- 
batulul set la 1762, la lunie; far ortodoxia 
a învăţat'o în Suedia, patria sa, mat înainte 
de ἃ se cununa cu Petru, cu care a născut 
un fin cu numele Pavel, care trăeate αἱ 
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χαὶ βασιλεύε! μὲ τὴν Win Tep τοῦ" ὁ Θεὸς νὰ τοὺς 
πολυχρονῇ, χαὶ νὰ τοὺς στερεώνῃ. Ἐπὶ τῆς βα- 
σιλείχς αὐτῆς ἔγεινεν ὁ μετὰ τῶν Τουρχῶν πό- 
heuos τῶν Μοσχόδων, 6 ὁποῖος, ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς 
πατριχρχείας νωφρονίου. Κωνσταντινουπόλεως ἐ- 
γράφῃ, ἐδῶ σιωπᾶτας ἐδῶ χαὶ ὄχι ἐκεῖ ἔπρεπε vă 
γοχϑῆ, ἐγράφη δὲ ἐχεῖ ἀτόπως, μὴν ὦντας ὁ τό- 
πος τοῦ" διατί; διότι τότε, ὅταν περὶ Πατριαρχῶν 
ἔγραφα, δὲν εἶχα σχοπὸν νὰ γράψῳ χαὶ περὶ βασι- 
λέων, ὕστερχ μὲ ἦλθεν ὁ βασιλικὸς σχοπὸς τοῦτος, 
îi UE συμπαθεῖτε οἱ ἀνχγινώσχοντες. 

Τοσαῦτα μὲν χαὶ περὶ βασιλέων, νῦν δὲ περὶ 
᾿Αὐυθέντων τῶν ἐπισίκων, οὐχὶ πάντων, χαιρὸς νὰ 
εἰποῦν, χαὶ λέγομεν. 


ΑἸΘΕΝΤΑΙ RAI ΔΡΑΓΌΜΑΝΟΙ 
Δούχας, ἐπίσημος διὰ τὸν πατέρα, ὅτι ἡ τον υἱὸς 
τοῦ ἐπ ἰσημοτάτου ἐχείνου Βασιλείου Βοεβόδα, περὶ 
οὗ ἐγράψαν ἐπὶ τῆς πατριαργείας ᾿Αθανασίου, 
ἐπίσηυος, διότι ἐχρημάτισε τριῶν αὐθεντειῶν αὐ- 
ἠέντης. Βλαχίας, ἹΜπογδανίας χαὶ Oxoaivns, ὡς 
ἄλλος χα νεὶς; ὡς χαὶ ἐν ἄλλοις ἐγράψαμεν" αὖ- 
έντευσε δὲ τέσσαρες πέντε φοραῖς" ἐπίσημος, ὅτι 
αὐθεντεύωντας αὐτὸς εἰς Μπ τογδανίαν, ἔγινεν εἰς τὸ 
Γιάσι τυπογοαφία, ὁποῦ δὲν ἧτο, καὶ ἐτυπώϊη παρὰ 
Δοσιθέου πατριάργ ο. τὸ βιβλίον Συμεὼν Θεσσα- 
᾿ς λονίκης, ὅπ! πάνῃ αὐθεντιχῆ, καὶ τὸ βιδλί lov Νεχτα- 
(90) τοῦ πατριάρχου, ὁποῦ προεγράψαμεν, μἔγα 
τι ὄντας ἢ τυπογραφία" χαθὼς εἰς τὴν αὐθεντείαν 
τοῦ πατρός τοῦ ἐν Γιχσίῳ συνηθοοίσῇη σύνοδος 
χατὰ Καλβίνων, χαὶ ἔγινε τὸ βιῤλίον, ὁποῦ ὀνοιλἄ- 
ζεται pda ὁμολογία" μέγα τι χαὶ 
A A , 
ἡ, σύνοδος. Επίσημος πρὸς τούτοις εἶναι τοῦτος 
χαὶ διὰ τὸ ἐπίσηιλον ἱερὸν μοναττήριον τῶν πρω- 
τοχυρυφχίων ἀποστόλων, Τζετατίούγιχ λεγόμενον, 
ὁποῦ πλησίον τοῦ Γίασι ἔχτισε, χαὶ εἰς τὸν ἅ- 
jo Τάφον τὸ ἀφιερωσεν. Η΄ ἁγίχ εἰχὼν τῆς 
Μαναγίαχς μου, ἥ Μοσχόδικη, ἁποῦ μόνον τὸν 
λαιμὸν, γωρὶς χειρῶν, χαὶ τὸ πρόσωπον ἔγει, ἡ πε- 
ριηργυρωμένη, ἢ εἰς πολλὰ βιδλία 1.0, μάλιστα εἰς 
τὸν Καθρέπτην τῶν γυναιχῶν, ἐπαινουμένη, ἡ παρὰ 
τῶν βλεπόντων πάντων ϑαυμαζομέν ἢ, ἡ εἰς τὸ ἐν 
Σχοπέλῳ πατριχόν 47 μοναστήριον τῆς Παναγίας 
τῆς Εὐαγγελισ: -οἵας εὕρισχομ Evn, ὅπου εἶνα! χαὶ ἢ 
εἰχὼν τοῦ ἁγίου | Μανδηλίο υ ἣ περιηργυρωμένη, καὶ 
ἴση χατὰ μῆχος χαὶ πλάτος μὲ τῆς Παναγίας, ϑ'αυ- 
μαστὴ καὶ αὐτὴ, ὁποῦ τὴν ἐζωγράφησε Σίλβεστρος 
ὃ ὁ 'Αντιοχ είας, ὦ ὦντας ζωγράφος, ὦ ς γέπραπται' αὐτὴ 
λοιπὸν ἡ τῆς Παναγίας εἰχὼν, ὁποῦ εἰς τὸ Γιάσι 
εἰς τὸ ἱεοὸν μοναστήριον τοῦ Χρυσοστόμου εὑρέθη, 
χαὶ τὴν ἐζήτησα, χαὶ μ᾽ ἐδόθη παρὰ τοῦ μαχαρίου 
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împărățeşte cu muma sa: D-deii să le dea 
mulți ani şi să-i întărescă. Pe timpul împe- 
răției ei a fost resbelul Moscoviţilor cu Turcii: 
care pentru că sa scris pe timpul patriarhiei 
lui Sofronie al Constantinopolului, aicen κα 
tace. Aicea și nu acolo trebuea scris, s'a acris 
însă acolo fără cuvânt, nefiindu'! locul seu. 
Pentru ce? Pentru că atunci când scriam des- 
pre Patriarhi, navem în scop să scrii și 
despre împărați, în urmă mi-a venit acea 
scop regal, pentru care me iertaţi cititari- 
lor. 

Acestea despre împărați, iar acum despre 
Domnii cei mal însemnați nu despre toţi. 
este timpul să vorbim ai să dicem. 


Domnii şi Dragomanii *0). 


Duca renumit pentru părintele stu, pen. 
tru că a fost fiii a acelui fârte însemnat 
Vasilie Vodă, despre care am scris pe timpul 
patriarhiel lui Atanasie ; însemnat pentru 
că a fost Domn a trei domniate Valuhiui. 
Moldovei şi Ucruniei, ca nimenea altul, pre- 
cum 51 în ulte (locuri) am scris. A domnit 
de patru cinci ori. Insemnat,că domnind el 
în Moldova su tăcut în Iaşi tipografie 5!) unde 
nu era și sa imprimat de Dosoteiii patriar- 
hul cartea: Simeon 'Lesalonicul, cu cheltudlă 
dommeâscă şi cartea lui Nectarie patriarhul, οὐ 
o au amintit mai înainte, mare lucru πε 
în adevăr tipografia. Dupre cun în domniu pă- 
rintelui sâu sa adunat în laşi Sinod contra 
Calvinilor, şi s'a făcut cartea ce se numeste 
Mărturisireu. Ortodoxa; mare lucru în adevar 
a tost și Sinodul 55). Insemnat pe lângă acestea 
este acesta 51 pentru renumita sânţită Mona- 
stire a proto-corifeilor Apostoli ce se numr- 
ste Cetăţuea, ce a didit-o lângă Iaşi şi oa 
afierosit sântului Mormânt 55. Sânta icână a 
mea a sântei Prea-curatei, moscovică (făcută 
în Moscova), care are numai gâtul, fără de 
mâni şi față, ferecată cu argint, şi lăudată 
în multe cărţi de ale mele, mal cu samă iu 
Oglinda temeilor și ahnirată de toți vâde- 
torii şi care se află în Scopelo, monastireu 
părintescă a Prea-curatei Bunei- Vestiri : unde 
este şi ic6na sântei Mahrame, terecată impre- 
jur cu argint şi egală cu a Prea-curatei in 
lungime 81 lăținue, minunată și acesta, pr 
care oa zugrăvit Silivestru al Antiohiei, 
fiind zugrav, dupre cum este scris. Deci a- 
cesta lcână a Prea sântei Niscăt6rei, care sa 
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τούτου αὐδέντου, Δούχα ἦτον, Ὅστις εὑρέθη διά 
τινα χρείαν εἰς τὸ χαδηλίκι τῆς Πούτνας, εἰς γω- 
δον Δοινέστι, τὰ Χριστούγεννα, χαὶ εἰς τὸ τοα- 
RE χαθήαενος, ἦλθαν Λέγοι, ααζι δὲ χχὶ Μπόγ- 
ὄανοι, χαὶ πιάνοντές τὸν, τὸν ἐπῆοαν εἰς τὴν Δε- 
νίαν, ἐχεῖ ἔδωχε τὸ χοινὸν γροέος᾽ αἰωνία ἡ υνή- 
UT, τοῦ ἄντ᾽ αὐτοῦ δὲ ἔγινεν αὐθέντης ὁ Anun- 


[4 


τοάτχος Κανταχουζινος, 


τοὺς Λέχους 6 Στέφανος {Πετρετζεῖ- 
κοβόδας, χαὶ ἐσήχωσε τὸν Δούχα βόσα, ua νά 
παρῇ τὴν αὐθεντείχν" div τὴν ἐπῆρεν ὅμως αὐ- 
τὸς, ἀλλ᾽ ὁ Δδηνητοάσχος σταλθεὶς ἀπὸ Κων- 
ταυντινούπολιν. 

Ἀωνσταντῖνος Δουχουλέτζης, υἱὸς τοῦ Δούχχ 
551, αὐθέντης χαὶ αὐτὸς Μπογδανίας, ἐπίσηιος 
διὰ τὸν πατέρα, χαὶ διὰ τὴν ἐξχίρετον προχυπὴν 
τῶν Ὑρχμιατων" ἡ δὲ προχυπὴ γνωρίζεται ἀπὸ 
τὴ» συνύεσιν τῆς πρὸς τὸν ἐξ ᾿Απορρήτων ᾿Αλέ- 
Edo ον Μαυρολορδάτον ταύτης ἐπιστολἡς. 

n ᾿Άφϑων ἄν εἴην εἴ γε ὑπὲρ τοῦ ut καϊήκοντος, 
καὶ αὐ δικαίου ἀντιδολῶν, T) χεῖν τῆς σῆς προστα- 
σίας καὶ ἀντιλήψεως, χατα μὴ ἐπιτυχὼν, (οἷα δὴ 
ἀτυχεῖν» δίκαιον τὸν τοιοῦτον), ἐν αἰτίᾳ τὴν ἐν ἡἧ- 
a EROU φιλίαν" εἴθε μήτ᾽ ἔγωγε παρὰ T2= 
σοῦτον ἄδικος εἴην, πὰρ ὅσον χαὶ τοὺς φίλους 
συνχοιχκῆσαι παρακαλεῖν. οὔθ᾽ αὕτη ἡ ϑείχ 0%, 
καὶ φιλόσοφος χεφαλή συνάσοι ποτὲ τοῖς ἀδίκοις, 
Υ͵ γὰρ χὲν δειλός τε, χαὶ οὐτιδχνὸς χαλεοίμην, 
καθ᾽ "Oanzov gaz ἣν οὐχ ἡ ἧττον ἐπιστρεφοίμην 
πων τῆς τῆς εὐκλεεστάτης χαὶ πανενδόξου Vo ἧς, 
τ τῶν ἐμῶν αὐτῶν: τί o ἂν ἕτερον εἴη ἀρετὴ 
φιλίας, ἢ, τὸ εὖ τουνεῖν 1 πρὸς ἀλλήλους τοὺς φίλους; 
ἔλπης ὅταν ὑπὲο τοῦ διλαίου χαὶ τοῦ προσήκοντος 
Tis ταύτην τὴν φίλην σοῦ, χαὶ Θεσπεσίχν τῷ 
ὺχ ἃ αὐτίχα 


a 


ὄντι ψυχὴν, πῶς οὐχ ἂν εὔελπις εἴην, 


σγεῖν. ἐπίκουρόν τε χαὶ πρόχχγον; εἰ 19 πᾶσι 
pis τοῖς δεομένοις ὑπὲρ δικαίων Doe πρό- 
Datu ἀντιλήπτωρ χαὶ ἑτοιλότατος, πολλῷ αἄλ- 
λον pico τε pat συγγενεῖ, ἐχτόπως ἡδιχκηυένῳ, 
τιν nas ἔχυτ ἧς αὐτάρχη ἀντ ὕνηψιν ἐλπίζεται Ya 
2: ἥ:σθαί αο!, ἄλλως τε χαὶ ποὶν ἐν πο) αἷς δὴ)σ- 
γερεῖσις πολλάκις παρὰ τῆς vis χαλοχχγαθίας 
εὐεργ: τηθέντ ι ἐφ᾽ ᾧ οὔτ᾽ εἴ υἽἱ ὀέχα πὲν γλῶσσαι, δέ- 
κα δὲ στόυχτα εἶεν, ὡς χατὰ τὸν Ὁ: ληριχὸν εἰπεῖν 
᾿Αὐχιέανονα, τῶν ἐφιχτῶν ἦν, ἀξίας διολογῆται 
ταῖς χάριτας" οἰς δὲ ἐδιχημχι χαὶ παρ᾽ ὧν χαὶ ὅ- 
πως, ἀχουσον πρὸς Θεοῦ. Ἔγωγε μὲν, ὡς οὔτε ποτ᾽ α- 
[,}. σας οὔτε χὺ γρυτίον |, 4970949 ἐπαγγειλά ἄμενος, 
τὴν Ἡγελονείαν ἐκουτσάμην τῆς Μολοχβίας 1 παρὰ 
πῆς τῶν Οὐωμανων μεγίστης dop ἧς. καὶ Θεὸς αὖ- 
τὸς, ταὶ i ἀνθρωποι Watts ἴσασι ἐ πάντες, ὅτι 
Ἄχ λπε ὁ data maziis δυύχας, ὃ zeci ς, ἂν- 


aflat la Iași la Monastirea St. (Loan) Hrisostom 
ai am cerut-o şi mi-a dat-o, era a acestul fericit 
Domn Duca 4), Care (domn) se afla pentru 6re- 
care trebuință în districtul Putna, la satul 
Dommeşti, de Crăciun, și pe când şedea la 
masă a venit Leșii împreună cu Moldovenii 
αἱ prindendu-l l-a luat în țara Leșască și 
acolo ga dat (plătit) datoria comună, eternă 
amintirea lui. In locul lui a tost Domn Du- 
mitraşcu Cantacuzin. 

A adus pe Leşi Ștefan Petriceicu- Vodă 
și a r&dicat pe Duca Vodă, ca se in Domnia 
lu, dar n'a luat-o însă acesta, ci Dumitrașcu 
trimis din Constantinopol. 


Constantin Duculeț, fitul lui Duca Vodă, 
Domm şi acesta Moldovei, însemnat pentru 
părintele seu şi pentru cultura sa escepţio- 
nală în literatură (grecă). lar erudițiunea lui 
se cunoşte şi din compunerea acestei epistole 
cătră Alexandru Mavrocordat Exaporitul. 

Nebun asi fi să pretind a obținea protec- 
ţia şi sprijinul τό, dacă te-aşi ruga pentru 
ceva necuviincios ai nedrept; și apol nereu- 
ind (cum este şi drept să nu reușască un 
atare individ) să arunce vina asupra amici- 
ție! nostre. Fie că nici οὔ să nu fii acât de 
nedrept în cât să îndemn și pre amici la 
nedreptate, nici divina mi filosâfa ta personă 
să vină vre-o-dată în ajutor celor nedrepţi. 
In adevăr fricos şi om «le nimic m'ași numi, 
cum flice Omer, dacă nu nași întâree cătră 
sentimentele prea ilustrului şi prea gloriosu- 
lui tei suflet mal puțin decât cătră ale mele: 
Că ce alta ar fi virtutea amiciţiel de cât ca 
amicii să cugete bine unii despre alții. Dar 
când, pentru ce este drept ai cuviincios, a- 
pelez la :ubitul şi intr'adevâr divinul τ suflet, 
cum w'asi avea bune aperanţe că îndată lași 
avea ajutător şi apărător? În adevăr, dacă 
în genere sufletul tăi este forte grabnic și 
cu bună voinţă ajutător tuturor celor ce cer 
dreptate cu atâta mai mult este de sperat 
că-mi va dărui mie, amicului gi rudei cel 
fără semen nedreptăţite, deplina sa ajutorință. 
Mai ales că şi mal nainte in multe strimto- 
riri adesa ful bine-făent de buna ta voință. 
Pentru care, chiar de azi aven qece limbl, 
oul Qece guri. cum dice Agamemnon în Omer, 
nu ml-ar fi îndeajunse upre a atesta dupre 
demnitate mulţeanirile mele. Apor în ce aunt 
nedreptăţit, si de cine, şi cum, ascultă pen- 
tru D-dea: Ei din parte-mi fără să întri- 
ghez ni fără să promit aur orl argint, am 
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θαιρετέος τοῦ Καντεμίρι, TWD χἀυτὸς τῶν υἱέων 
ἐχείνου μετ᾽ ἐχεῖνον ἡγεμονεύειν: ὡδίπως τοίνυν 
χοιθέντος, χαὶ Ψηφισθέντος τοῖς τότε χοχτοῦσιν ἧ- 
uâv, ἠξιώθην τοῦ πράγματος, av ἠδικηθῆναι, 
φαίη τις ἂν, τοὺς ἐχείνους παίδας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ 
αὐτοῦ͵ οὐδὲ Gu αὐτὸν, ἀλλὰ παρὰ τῆς Ψψηφοφόρου 
ἀρχῆς, καὶ διὰ τὴν δαίμονα. ᾿Εγὼ δὲ ἀδιζόλη- 
τος Au καὶ ἀνεπίληπτος" οὔτε γλ0 ληστριχῶς 
τῷ Φρόνῳ ἐχείνῳ ἐναλλόμενος, οὔτε ἀναξίως ἀ- 
νεβιῤάσθῆην" εἰ δὲ μὴ ἦν οἱφετέος δι᾽ ἐμμπυτὸν ὁ 
πηλίχος ἐγὼ, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὸν τὐσαντά us, διλο- 
λογηθύσεται πάντως συνίειαι, χαὶ ταύτην σου τὴν 
ἔξοχον χαὶ ϑείαν σο" κεφαλὴν σ)γχατανεύειν τοῖς 
sionu: γοις, χαὶ γαίρω εἰδὼς ἱλαρῶς τοῖς γραφο- 

αένοις προσέχουσαν" τοὺς δὲ ὡς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 

μυρίοις τρόποις, χαὶ γρυσίο») Gay οὐχ ὀλίγων 
ἁδραῖς ταῖς ἐπαγγελίαις ἀδιχλείπτως ἐπιδουλευ- 
σαμένους͵ χαὶ διχφόρους συχοφαντίας χχὶ σκυιω- 
οἵας χατ᾿ ἐμοῦ, τοῦ υνηδὲν ἀδικήσαντος, συροχψυυέ- 
yo's, (ὡς οὐδὲ ἦν ποτε, ὅτε ἦν, αὐτοὺς ἠρεμεῖν) 
ὥστ᾽ ἂν ἀῤοοτάταις χχοδίαις χοχτούντων ἐντετυ- 
γιχότας, οὐχ ἀποτεῦξαι τοῦ καὶ πεῖσαι, χαὶ ἀφαι- 
βήσασβθαί | με τῆς 5 ἡγεμονείας, τίς οὐκ ἐπίσταται: 
τίς οὐ συμιαρτύρεται; χὰν τοιῷδε, χαὶ τοσῷδε 
ἱκανῷ οὐχ ἠγάπησαν τῷ πραχθέντι, ἀλλ᾽ ἐλεη- 
θέντι παρὰ τοῦ duo; ἔξ) εἴμ. 4.0Y55 p: σιλέως οἱ δὲ 
προσεπιτίθεσάν κοι, ἄχρις εἰ δυνατὸν, χαὶ Θανάτῳ 

παραδοιῆναι οἱ ἀλιτέριοι, καὶ ἀπηνεῖς τελγῖνες. 
Καὶ ἦν τέως οὐχ ἀκίνδυνον, εἰ ἡ Θεὸς χα! σαὶ 
χείρχις ἀντιλήψαιντο, χαὶ γρύμασι ποιήσαιντο 
πο ορίσασηαί UA τὴν σωτηρίαν. AIA τὶ ταῦτ᾽ εἰ- 
δότι πάντ᾽ ἀνορεύω, ὅσα παρ ἐκείνων ἔπαθον ",.- 
λεπὰ, ὅσα εἰργάσχντο ἄδιχα. "Emi τούτοις ἄρτι 
πάσης τῆς περιουσίας οἰχτοῶς ἐστέρημι, ἐπὶ τού- 
τοις οὐχ ἔστι σγολάζειν ἀπὸ τοῦ δεδιέναι τὸν ἔσχα- 
Ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ χύδιστε, ἀέγιστε, χα- 
χοὶ χαχύςς ἀπόλοιντο, οἱ πόντων τῶν ἐμοὶ χαχῶν 
ἀρχιτέκτονες! εἰ δὲ σὸς φίλος ὁ οὕτως πάσχων, 
ὦ σοφώτατε ἀνδρῶν, χαὶ ϑειότατε, τίς ὑπὲρ οἱ- 
γιοῦ ἀυύνεσθαι οὐχ ἅττει, οὐ στύζε!, οὐ σοχδάζει 
165 πνεύματι; τεῖσχι οὖν, χαὶ χεῖρα ὄσεξον, οὐ 
49 ἀὖνον σὸς εἰαὶ „Dos, ἀλλὰ χαὶ συγγενής" 
ἂν δὲ χἀχεῖνοι τὸ οιλεῖν ἀχχίζονται, χαὶ ὑπο- 
ποιοῦνττι χαρίζεσθαι, οὐ πιστευτέον πχοιχχλῶ, 
οὔτε ἀνθῆαιρε τέον τὸ ὕπουλον καὶ ὑποβολιιλαῖον ἡ- 
τοῦ ἁπλοῦ χαὶ γνησίου, Καὶ γὰρ ἐξονυχίσαν- 

25 τὸ »ιλεῖν, οἱ ἀκοιδωσάμενο! τὴν ἀρχὴν. μᾶλ- 
ἀογαἴον ᾿εὔροιμεν τὸ χαθ᾽ ἑμᾶς, ἅτε δὴ asi 
πατοῶον χειλήλιον 11%) χλεινὸν, στεροῦν τε χαὶ 
τιλαλφέστατον, ἐξ οὗ χαὶ τὸ φκειῶσθαι πρὸς ἀλ- 
λῆλο e αὐτὴν τε χἀχεῖνόν uo τὸν τῆς ἀαχαρίας 
UITI NS γενέτην πιστεύεται, ὡς υἱπηδενὸς ὄντος ἐτέ- 
go τοῦ παρχθήξαντος ἐπὶ τούτῳ, ἡ ὅτι τοῦ τι- 
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τ2Ὁ χίνδωνον. 
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obținut Domnia Moldovei dela imperiul «el 
prea mare al Otomanilor ; Iar despre acesta 
am martur pre însuși D-dei şi pre âmeul. 
Apoi toţi atiă că, precum tatăl mei luca 
cel vestit se alesă a domni înaintea lui Can- 
temir, așa şi οἵ după dânsul în locul fiilor 
aceluia. Deci lucrul asa judecându-se si 
decretându-se de atăpânii noştri de atunci 
mam  învrednicit de Domnie. Pste ar dice 
cine-va, că feciorii lui Cantemir sai nedreptă- 
με; accata nu se făcu de dânsul nici pentru 
dânsul, ci de împărăţia decretatâre și de 
sOrtă. Eu însă nu sunt de vină nicl de bă 
nuit ; căci nu m'am aruncat tălhăreşte asupra 
tronului lui, nici ful redicat cu nedemnitate 
pe el. Și dară nu puteam fi alea pentru-că 
eii eram atât de tânăr, cel puţin orl-cine va 
atesta că fui ales din causa născătorului 
mei. Înţeleg că și escelenta si divina ta. 
persană consimţeşte lu cele dise, αἱ me bucur 
ştiind că cu plăcere Ia aminte la cele scrise. 
Dar adversarii mel, nu aşa, ci prin mii «de 
chipuri şi promisiuni mari de valori, nu 
mici, de aur, necontenit întrigând si țesend 
asupra mea, celui întru nimica vinovat. tot 
felul de calomnii şi comploturi, (de 6re-ee 
ei nu puteati de loc a se limiati) în fine. affnd 
inimele stăpânilor “Turci prea sensibile la 
acestea, nu remaseră fără resultat, οἱ Τῇ 
convins încă a-mi rădica şi domnia. lote 
aceste cine nu le ştie? Cine nu le va πιῆε- 
turisi ? Și nu sa mulțumit cu o atare taptă 
atât de cumplită; ci scelerații şi crudil blex- 
temaţi sai aruncat asupra mea, celui miluit 
de milosul mei împărat, cu așa furie în cât 
de era putincios, mă trădau şi morţei. Şi eram 
întru cât-va nu fără pericul, dacă D- Φεῦ şi 
mânele tale nu miar fi ajutat ȘI NU Mi-ar 
fi înlesnit prin bani câștigarea mântuire. 
Dar ce să-ți mai spun ţie tste relele ce am 
suterit dela aceia, şi câte nedreptăți mi-ai 
făcut? Pe lângă aceste sunt acum jalnic 
hpsit de tâtă averea, pentu care nu pat n 
mă linişti de trica periculului celui mai 
estrem. lar o prea glori6se și prea mure 
D-deule, ca nişte r&i, răi să μέτα făurătorii 
tuturor relelor mele! O prea înțelepte αἱ 
divine bărbat, dacă cel ce așa pătimegte ente 
amic al (δῦ, cine nu încercă, nu doreşte αἱ 
nu se aprinde cu apiritul de a ajuta pre uu 
amic: Indură-te deci şi întinde mâna: câ 
nu sunt numai amic al tei, ci ai rudă. lar 
dacă și aceia (dusmanii) se fățăresc a te 


-Ἕ 161 — 


λεῖν ἀληθῶς: οὐδὲ γάρ, οὐδὲ βοότειον auz ῴχείω- 
σεν ἡμᾶς ἀλλήλους, οὐδ᾽ ἄλλη τις πρόφασις, καὶ 
περίστασις, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ποῶτον 
συνῆψεν ἡμῶν τὰς καρδίας, εἶτα εἰργάσατο τὴν 
συγγέ etaw God δὲ τὸ πνεῦλα οἰχειώσεως σύν- 
627453, καὶ ἀγάπης παρχίτιον͵ τί τῆ: συγγενείας 
ἐχείνης ἀνώτερον, τ' τῆς ἀγάπης ἐχείνης ὑψηλό- 
τερῦν: ἣν» GE εἴγωμεν, χαὶ τὸ γαρίζεσθαι οὗ μι- 
ρὸν 505 ἀπαράυτλλον ἣν ἀλλ ἥλοις, ἀλλὰ παρ 
μὲν ἐκείνων τοῦ τῆς μακαρίας υνήμνης πατρὸς 
ὁωρεῶν πρεπούσαις φιλοφροσύναις ἐδεξιοῦτο ἢ 
σὴ, πάνσοτυς, καὶ φτιλάρετος χεφαλὴ, παρλ δὲ 
ταύτης ἐπ χίνοις χαὶ ἔργοις οίλοις αὐὔις ἐχεῖνος ἐ-- 
κάστοτε ἀντεφιλοφρονεῖτο, χαὶ ἦν εἰδεῖν οὗτος ἀ- 
μκοιδόμενον τὸ σιλεῖν παραπλήσιον ἑχατέοωθεν' 
τοῖς δὲ οὐχ ἄλλως, ἀλλ᾽ Îi ἐν phuzat μόνον ψι- 
λοῖ: εἴη πάντως μορφούμενον, χροὶ δῆλον, ὁ Φ-:- 
σεχύδης φησίν' εἰδέ ποτε παρ᾽ αὐτῶν χαὶ τὸ Aa 
pă stiai γένοιτο, πιρὰ πολὺ τῶν ἴσων ἂν ἀπο- 
ποιτο χἀχεῖνο δ᾽ αὖθις δέον γίνεσθαι υᾶλλον, 
mio εὐνοίᾳ χοίνεσθχι ἄξιον ὅτου γάριν͵ πῶς ἄν 
pi TU χαταδημαγωγῆσαι τὸ ἐδραῖόν ov τῆς 
τογχῆς, ταὶ μετασχευάσαι τὰ χλλη τοῦ ταύτης 
ἡγεμονικοῦ χατὰ τὴν ἑχυτῶν πονηρίνν, ἐφ᾽ Ὁ 
προτέτι ουνασῆχι ἀδικεῖν οἷλον καὶ οἰχεῖον, χαὶ 
σώζεσθαι πονηροὶ χαὶ φύντες, χαὶ TOXDEVTES, χαὶ 
αὐξηθέντες ; ἢ πῶς φιλὸν ἀνδοχ ἐσγάτιος χινδὺ- 
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4 L Li 1 
νεύοντα, φιλόσοφος παρίδοι ψυγὴ, δυναιένη μὲν 
ἔζγῳ τὲ χαὶ λόγῳ συναντιλαμῥάνεσῆχι, ui αἷ- 
, in 4 ω , , , i) 
zoaaivr, δέ; Οὐχοῦν δέουναι, πάνυ δέουναι, οὐ υό- 


000 τὸ χαχὸν ἥχιστα ξυγχωρεῖν τῇ οἰκείᾳ ἀπεχτεί- 
vez îvepyea, ἴνα ἡ 790 sate voy ποὸς τὸ 
δυσχπόσπαστον νευέσήχι χαὶ δυσαπάλλακτον, λὺυ- 
ua! τε pat ἄλλους τῶν σῶν οἰκείων χαὶ iv, 


ἄλλα χχυὲ διχχιῶται, χαὶ συναριττεῦσχι χαὶλ 
- - " Li 9 Ὁ - % RN „ 
τῶν χοινῶν πολευίων- οὐχ ἀοκεῖ, εἴπεο 19% ὁῦ- 


“αὶ tan τοὺς πονηροὺς, χαὶ περιχιρεῖσθαι τ του- 

των: τὸ δυνχσίαι ἀδικεῖν, ἀλλὰ χρεὼν χαὶ τὸν 

ἀδικηθέντα φίλον τοῦ δικαίου τὖλ iv” ὡς γὰρ χαὶ 

δυναται ΤΆ 29 sro, χαὶ βούλοι" τὸ εὖ ποΐττειν 

τοὺς οἰχείο)ς. χαὶ φίλους μαἄλλον, ἢ τοὺς Ἄλλως 

πῶς ἔγοντας, ἀαφότερα ud τῶν πιθανῶν. Οὕτως 
ῳ 


za / pisat 40, οὐ μόνων εἰς ἐγχώλιον, παρὰ 
πᾶσι» ὑποχεῖσεται ταύτη τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ πρὸς 


χαὶ πολλῶν, 
ἐφητόρος, παρ᾽ ἡμῶν δὲ χο- 


τοῦτο, παρὰ uiv Θεῷ ἔσεται δίχαιος, 
azi ἀγχῃῶν μισήῶν o 
Δὐσεται πάντως τὰς dorea οἵας οὐχ ἂν δύνοιν- 
τος UT: Bujor: δοῦναι οἱ duriatiuevot, ἜἘδ- 
βωμένως χαὶ εὐδαιμόνως β ons, πλύτων UB τὸ 
τιλτ!. ϑέστατον azi πρᾶγμα χαὶ ὄνου, καὶ ὅτι ἂν 
ἔτεουν πρὸς ταῦτα ἐφεύροι τις ἀγαθὸν, χαὶ φίλον 
ἐπιθεῖναι". ay. 
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101 și se prefac a-ți plăcea, te rog să nu-i 
credi: nu se cade a preferi moravul viclen 
şi fals înaintea celui simplu și sincer. Căci 
cercetând cu amă&runțime şi urmărind înce- 
putul amiciţiei nâstre lam aflat în ce ne 
priveşte pre noi mai vechi; de Gre-ce este 
sculă părintescă prea slăvită solidă şi forte 
preți6să. Pentru care cred eă, că sai și 
familiarisat între sine persâna ta şi tatăl 
met de fericită amintire, fiind-că nimic alta 
nu V'ati întețit la acesta, de cât sentimentul 
de adevărată iubire. In adevăr nu sânge 
peritor ne-a împrietenit pre noi între sine, 
nici alt pretext şi împrejurare, ci spiritul 
cel sânt mai întăi a unit inimele nâstre, și 
apoi a efectuat înrudirea. lar unde spiritul 
este legătura de familiaritate și causător de 
iubire. ce pâte fi mai pe sus «e acea înru- 
dire, și ce mai înalt de cât acea iubire? 
Cercetând am putea videa că αἱ gratificarea 
unuia cătră altul nu e:a mică, nici fără 
întrecere; ci persona ta cea a tot înţelepta 
ΑἹ virtuâsă se trata cu cuvenite prezente de 
daruri de cătră tatăl mei de fericită amintire, 
lar dânsul tot-deuna în schimb primea mul- 
țămire de liude şi de acte amicale din 
partea ta. Şi aşa se putea videa Iubirea de 
o potrivă coreapundend din ambele părţi. 
lar la adversari amiciția nar putea ast- tel 
a se torma de cât prin vorbe gole, vedută 
numai la peliță, cum dice Ferecide. Apoi 
daca din partea lor ar avea loc vre o dată 
şi ratificarea ar r&mânea acâsta cu mult 
mal interidră de ce sar cuveni. a! încă sar 
tace nul mult de frică de cât să merite a 
ἢ considerat diu rîvnă. Pentru care cum ar 
fi drept aţi turbura statornicia sufletului 
tăă, si a schimba frumseţile minţel tale 
dupre râutatea acestora întru atâta, în cât 
să potă fi nedreptăţit un amic și fam iar 
și să fie salvat nişte răi, ce ca atare tură 

și născuţi și nutriţi și crescuți? sai cum 
un suflet filosof ar trece cu vederea pre un 
bărbat amic în estrem pericul, putând al 
ajuta cu fapta si cu cuvântul dar ne vrând? 
Deci, mE& rog, forte mt rog. nu numal să nu 
cedezi de loc râutăței a se întinde prin pro- 
pia sa energic, ca nu învechindu-se ai deve- 
nind grea de smuls şi de înlăturat, să vatăme 
RI pre alți familiari NI amici al tel; ci si 
mie să-'ml facl dreptate şi nu este de ajuns 
să înving pre inamici comuni, (daca cum-va 
τ] vor fi pedepsiţi ai Îi se va curma acex- 
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Ἐν ταῖς ἡμέολις ἐχείναις ὃ Acuzz βοδας αὐθεν- 
τεύωντας τὴν Βλαγίαν, υετετέθη διὰ προσταγῆς 
τῆς βασιλείας εἰς τὴν Μπογδανίαν, ὁ δὲ Σεροβάν- 
δοδας, ὦντας υὑέγας λογοθέτης. ἔγινεν αὐήένης 
Βλαγίας. Τοῦτος ἐσταίνη ἐπίσηυνος, ὡς Κανταχου- 
ζηνὸς, ὅτι ἐκατάγετο ἀπὸ τὴν γευνεὰν τοῦ βα- 
σίλέως Ἰωάννου τοῦ Κανταχουζηνοῦ. Taro τοῦ 
ἦτον ἐχεῖνος ὁ μέγας ποστέλνιχος Κωνσταντῖνος, 
ὁποῦ τὸν ἐθχνάτωσεν ὃ πρῶτος Γρηγόρϑοδας ὃ [χί- 
χας" διὰ τὸν ϑάνατόν τοῦ ἔγινε χαὶ φυλλάδα διὰ 
στίγων, χαὶ ἐτυπώθη εἰς Beveriay πάππος του δὲ ὃ 
Γιανάκης, πρῶτος χαπιχεχαγιᾶς τοῦ Μῖιγ ἀλβοῦα τοῦ 
παλαιοῦ ἐχείνου, χαὶ πεοιφήμου, διὰ τὸν ὁποῖον εἶναι 
χαὶ φυλλάδα διὰ στίχων τυπωμένη, καὶ τοῖς πᾶσι 
γνωστή. Kai διὰ τὴν ἀποστασίαν τοῦ Μιγάλδοδχ 
ἐπρόσταξεν ὁ βασιλεὺς, αὐτὸν μαζὶ, χαὶ τοὺς ἀλ- 
λους χαπιχεχαγιάδες ut Ti γελιαούμια ἀπὸ 
τὸ παζάρι νὰ τοὺς περιπατήσουν, χαὶ νὰ τοὺς d- 
ποχεφαλίσουν' αὐτὸς δὲ διὰ νὰ υὴν ἀποχεφαλισθῇ, 
ἐτούρχεψε. καὶ ἔγινε χιουτζοὺχ τεφτεοδάρης. Αὐτὸς 
δὲ εἶχε πατέρ; τὸν τσελεπὴ Μιχάλη Κανταχου- 
ζηὸν, τὸν π᾿ ουσιότατον' τοῦτος ἐχατοιχοῦσεν εἰς 
τὴν ᾿Αγχίσλον, τὰ δὲ τζιφτιλίχιχ χαὶ ὑποττατιχά 
τοῦ ἔφθαναν ἕως εἰς τὸν Δούναβιν, καί τινες ἀγάδες 
τζιράχιχ ἐδιχά τοῦ ἔγιναν χαὶ βεζίοεδες: ἀπὸ τοὺς 
ὁποίους ἕνας ἀφοῦ ἔφρασε χαὶ ἔγινε βεζίρης, ἐπῆ- 
νεν ὃ Μιχάλης νὰ τὸν ἀνταμώση, νὰ τὸν συγχα-- 
pi, zufaivwovras δὲ μέσα εἰς τὸν 054 (ὁποῦ ἔτυ- 
γε νὰ εὑφοεθῆ 5 iuzuns τοῦ βυσιλέως), τὸ εἶπεν 
ὃ βεζίοης ---χαλῶς ἦλθες, Mud τζελευπῆ, x1- 
νωντὰς χαὶ σχῆμχ, πῶς σαλεύει ἀπὸ τὸν τόπον 
To), Μετὰ δὲ τὴν ἀντάυωσιν, ἀφοῦ εὐγῆχν ἔξω ὁ 

,: A ΩΝ ἌΝ a 
Μιχάλης, εἶπεν δ ἱμάμης εἰς τὸν βεζίρη: δὲν ἁο- 
ιόζει, ἐφένδημ, εἰς τὴν ὑφηλότητά σου, ὦντας ἐ- 
πίτροπος τοῦ βασιλέως. νὰ εἴπης ἕνα χιάβουρα τζε- 
λεπῆ, Τοῦτος ὁ λόγος ἐκχχουάνη τὸν ἐπίτροπον᾽ 
τίποτες ὅμως δὲν ἀποχρίθηχεν: ὦντας δ' παρὼν 
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tora puterea de a nedreptăţi), dar se cuvine «a 
și amicul nedreptăţit să obţie dreptate. Căci 
precum poţi câte al voi, asa să le şi dispul: 
fericirea familiarilor şi a amicilor mai mult 
de cât acelor de alt soi, cred că ambele n- 
ceste le voeşti. Deci așa sastifăcându-me pre 
mine. acest lucru nu numai va provoca 
laudă din partea tuturor, ci încă vel fi drept 
înaintea lui D-dei și încununat cu multe si 
bune resplăți. lar dela mine numai decât 
vei primi mulțămiri, pre care oposanții nu 
le ar putea nici ar vol a le da. Să trăesti 
sănătos şi fericit, tu carele 'mi eşti din tote 
cel mal scump cu fapta şi cu numele αἱ cu 
tot ce alta sar mai putea adăogi la calita- 
tea de bun si amic. 1697. 


In qilele acelea Duca Vodă domnind în 
Valahia s'a transferat prin ordinul împărătesc 
în Moldavia. lar Șerban Vodă find mare: 
logofăt, sa făcut domn Valahiel. Acesta n 
fost însemnat ca Cantacuzinen, pentru că se 
pogora din genealogia Împăratului ln Canta- 
cuzin. Părintele săi a fost acel mare Posteluic 
Costantin, pe care l'a ucis Grigore Ghica Vodă 
cel dintăit, despre mârtea lui s'a făcut și v 
broșură în stihuri, sa tipărit în Venurţiu, 
Moşul s&ă Enache întăiul Capichihae n lui 
Mihai Voda acelui vechi și renumit, despre 
care este şi o broșură în stihuri tipărită αἱ 
tuturor cunoscută 55). Şi pentru rebeliunea lui 
Mihai Vodă a ordonat împăratul ca peelsi 
pe alți Capichihae cu ghe/mumiele 3) din piaţă 
să-l priumble şi să le tae capetele, far acesta 
ca să nu i se tae capul sa turcit şi devenit 
Chăuciuc Tefterdari. 57) Acesta a avut părinte pe 
celebi Mihai Cantacuzineanul, pe acel forte 
bogat. Acesta locuia în Anhia!, iar ΟἿ }- 
chiele 58) şi proprietăţile lui se întindeau 
până la Dunărea şi unele agade ciraci de ai 
lui s'a făcut și Visir. Dintre care unul după 
ce ai ajuns și sa făcut Visir, sa dus Mihai 
ca, 58} întălnescă şi 88] feliciteze ; intrând în 
lăuntru în odae (unde sait întâmplat să fie 
și Imamul 55) împăratului) ia qis Vizirul: bine 
al venit celebi 99) Mihai, făcând αἱ semnul că 
se scâlă din locul săt. După întălnire, după 
ce a eșit Miha! afară, a dis Imamul cătră 
Vizir nu este cuviincios Efendi înălțimet tale. 
fiind Epitropi impăratului se gici celebi la 
un ghiaur. Acest cuvânt l-a supărat pe Epi- 
trop însă wa răspuns nimic. Fiind prezent 
hasnedarul ?:) Vizirului, u eşit curând şi a spus 
lui Mihai cuvintele Imamului αἱ că l-a îutri- 
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ὁ γσσνεδάρης τοῦ βεζίοη, εὐγῆχεν εὐθὺς χαὶ εἷ- 
πε τὸν Μιχάλη τὰ λόγια τοῦ ἰυζων,, καὶ ὅτι ἐ- 
ἀνῆκαν. τὸν βεζίρη" εἶπε δὲ ὃ Μιχάλης---ὖ- 
πα ae ᾿χαὶ εἰπὲ τὸν βεζίρη, ἂν ἦναι δοισιλός τοῦ νὰ 
χάμω ἐγὼ αὐτὸν τὸν iuzun, νὰ μὲ εἰπῇ χαὶ αὐὖ- 

τὸς ἐμπροστά του τζελεπῆ᾽ ὁ βεξίρης τὸ Exaue Xa 
pai 204149 νὰ τὸν χάμη, τοῦ εἶπεν. Εὐθὺς ὁ Μι- 
γάλης λοιπὸν ἐπῆγεν εἰς τὸ σπῆτ' τοῦ ἱμάμη, 
Tipe τὸν zeamă, καὶ λέ ya: του: δός οι χκατά- 
στιχο, πόσο 320392 ὃ ἐφέντης τὸν χρόνον ἐξο- 
διάζει εἰς τὸ λουτπάχι του, πόσα ξύλα, πόσο μέλι, 
πόσο χυρὶ, αἱ πόσο χριθάσι εἰς τὸ ἀγοῦοί του διὰ 
νὰ τοῦ τὰ προσφέρω 077 αὐτὰ ἀπὸ )όγου μου" χαὶ 
in, ὅτι ἐγὼ εἶμαι ὁ Μιγάλης ἐκεῖνος, 
ὁποῦ ui εἶδεν εἰς τὸν βεζιραζέ Λὴ" ἔδωκεν ὁ Ap x 
γιᾶς τὸ καταστιχο, χαὶ τὸ βράδυ, ὅταν ἦλθεν 6 
ἐφέντης, τοῦ εἶπε τὴν ὑπόθεσιν’ ὁ δὲ Μιχάλης, 
τὴν δευτέοκ" ἡμέραν ἔστειλε καράδι UE τὰ εἰρη- 
μένα πράγωατα͵ εἶτα ὑπῆγε καὶ αὐτὸς εἰς τὸν 
ἱμάμη" ὁ δὲ iudu'ns τὸν ἐποοσηχώθη “αἱ τὸν λέγει, 
«χαλῶ; ἦλθες Μιχὰ τζελεπῆ“" kai εἰς τὸ = 
soi ἀπ ἄνω πολλαῖς φοραῖς ἐπολυπλασίαζε τὸ 
τζελεπῆ, λἐγωντάς τοῦ χαὶ ἄλια ἐγχώμια, 
γαΐνωτας δὲ ἀπ᾽ ἐδῶ ὁ Μιχάλης, ὑπάγει εὐθὺς εἰς 
τὸ {|λσυχλπὶ, εὕρισχει τὸν χασνεδάρη, χαὶ τοῦ 
λέγει, ὅταν ὁ ἰμνάλης EA εἰς τὸν desen νὰ UE 
στείλης λόγον. Μίαν ἡμέραν λοιπὸν ἐλθὼν πάλιν 


[e * 


ὁ tuduns, ἐνωνέι, Ἢ ὃ Μιχάλης, καὶ ἦλθε, 'Eu- 
βαΐνωντας δὲ εἰς τὸν Beliu χαὐὼς τὸν εἶδεν 6 
Da 2973, πρὶν νὰ τὸν εἰπὴ ὁ Bestons λόγον, ἀρ- 


ze μεγαλοφώνως νὰ τοῦ λέγη---κχαλῶς ἦλθες 
Via τζελεπῆ! χαλῶς ἦλθες Μιχλ τκελεπῆ! 
55 καὶ τρεῖς φοραῖς" ἄργισε δὲ χαὶ νὰ τὸν ἐ- 
τιαινέστ εἰς τὸν βεζίση. λέγωντας πῶς εἶναι d- 
Sos χ'ιὶ πῶς τέτιοι ἀνίρωποι εἶνχι γρειχζόιλενοι 
εἰς τὴν βασι eizv, χαὶ dida τοιαῦτα' ὁ δὲ βεζί- 
=n: ἐχαυογελοῦσεν, ᾿Αφοῦ δὲ εὐγῆκεν ἔξω ὁ iua- 
urs, λέγει 6 pestens τὸν Μιχάλη, τί τὸν ἔκαμες, 
καὶ σὲ εἶπε τζελεπῆ, χα! τῦσχ ἐγχώαια ; χαὶ τοῦ 
ἐδιηγήθη τὴν ὑπδήεσιν' τότε ὃ β3ε"ιραζέυ της ;ς τοῦ 
λέγει "γιὰ σεῖταν σιν, Yi σεῖτλν ὀγὺ οὐσουν lt 
τότε ἐπ πεκράτησεν ὁ λόγος, χαὶ λέγονται οἱ 
Κανταχουζηνοὶ Σεῖτλν ὀγλοῦδες. Τοῦτον τὸν 
Μηγάλτ, ὄντα τοιοῦτον περιβόητον χαὶ ὑπέοπλου- 
το, ἀνθρωπον, τὸν ἐδιλόχλαν εἰς τὸν βασιλέα 90ό- 
γνῷ χινούμενοι, πῶς φαντάζεται νὰ γίνη βχσιλεὺς, 
καὶ ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς χαπιτ τήμπαση, καὶ ἐπῆρε 
τὸ mesi το), χαὶ ὅλην τὴν περιουσίαν τοὺς χαὶ 
ὥσα δὲν ἡᾳπόρεσαν τότε νὰ τὰ πάρουν εἰς Πόλιν 
δια τὸ πολὺ πλῆθος, τὰ în πούλησαν εἰς ᾿Αδοιανούπο- 
Pee εἰς τὸ μεζχτι' ὄντας δὲ παρὰ τ πολλὰ πράγυ.α- 
πα ἐπουλήθηχαν τὸσον ττηνὰ, ὁποὺ ἀπόμεινε πα- 
panata χαὶ λέγεται, ὅταν ἀγοράσῃ τινὰς πρᾶγυκχ 
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stat pe Vizir; Yar Mihai a 418 dute 5: spune 
Vizirului dacă este și opiniunea lui să fac et 
şi pe însuși Imamul să'mi dică şi el în fața 
lui celebi. lar Vizirul a făcut haz, și I-a dis, 
măcar de l-ar face celebi. Deci Mihai curând 
s'a dus la casa Imamului, a găsit pe Chihaia 
și X-a dis, dă-mi lista cât unt cheltueşte pe an 
domnul tă la bucătăria lui, câte lemne, câtă 
miere, câtă ciară, cât ovăs la grajdiul lut 
ca să i le fac eu tâte present. Și spune dom- 
nului, că οὔ sunt acela Mihai pe care m'a 
vădut la Vizirazemi. A dat Chihaia lista si 
sera, când a venit Domnul sti, I-a spus a- 
facerea. lar Mihal a doua i a trimes o co- 
rabie cu disele lucruri, apol sa dus 5] el la 
Imam. lar Imamul sa sculat înnaintea lui 
și lait dis bine a! venit celebi Mihar şi 
deasupra la lachirdi ") a repețit de multe 
ori celebi, spuindu-l și alte laude. Esind de 
aici Mihail sa dus curând la Pașa Capt şi 
găseşte ncolo pe hasnedar şi Ἶ spune, când 
va veni Imamul la Vizir să-l trimeată r&s- 
puns. Deci într'o di venind Iarăşi Imamul 
1 sa anunțat lui Mihai ŞI a venit. Intrând 
la Vizir, cum l-a vădut Imamul mai. înnainte 
de a vorbi Vizirul a început în glas mare 
să-i qici: bine a! venit celebi Mihai, bine 
al venit lar a doua 6ră celebi Mihai, de 
două şi trei ori. Apoi a început să-l și la- 
ude cătră Vizir qicând: cât este de vrednice 
αἱ cât de necesari sunt ast-fel de 6meni la 
împerăție și altele de aceste, lar Vizirul a 
zîmbit. După ce a eșit afară Imamul a dis 
Vizirul cătră Miha! ce I-ai făcut de ţi-a dis 
celebi ai atâte laude? Și I-a iatorisit afacerea. 
Atunci Vizirazemi l-a dis: (λα seitan stu, 
ghia seitau oglusun. Și de atunci a pre- 
dominat vorba și Cantacuzenii se numesc 
Seitan oqgludes. Pe acest Mihai fiind om 
atâta de renumit și fârte bogat, l-a calomniat 
la împăratul mișcaţi de învidie, că sar în- 
chipui să devină împărat, și a trimis împe- 
ratul pe Capigi Pasa ai Ia luat capul și 
tâtă averea lui. lar câte na putut să lelea 
atunci în Constantinopol pentru marea mul- 
țime le a vândut în Adrianopol la mezat, 
fiind lucruri prea multe sa vândut atât de 
eftin în cât a rămas proverbul și se dice 
când cumpără cine-va un lucru eftin: omule 
acest lucru l-ai cumpărat de la mezatul lul 
Seitan oglu. Aceste despre Mihali Cantacu- 
zin, etemă amintirea lui. *) 
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οτυνὸ, »ἄνύρωπε, αὐτὸ ἀπὸ τὸ ἀεζάτι τοῦ Σεῖ- 
ἂν hau τὸ ἀγόρασες“; Καὶ ταῦτα ικὲν περὶ 
τοῦ Μιγάλη τοῦ Κανταχουζηνοῦ" αἰωνία ἧ ανῆς 
UT, τοῦ. 
᾿Ἡγεμονεύοντος τοῦ Σεοβάνῥοδα εἰς Βλαγίαν, 
χαὶ αὐθεντεύοντος τοῦ Δούχα βόα εἰς Μπογδανίαν, 
συνέβη, εἰς τὴν Πόλιν τοῦτο τὸ ἱερὸν συ λθεῤιχὸς 
χαὶ ἀξιοδιήγητον͵ χαὶ ἀχούσατε, Εἰς τὸ χαλέμι τοῦ 
οεὶς ἔν ϑέντη ἦτον ἕνας τοῦρχος τὸ ὄνου ἡ του Mey- 
νέντης Πατωπουροὺν, ἄνθρωπο: γρμαατι- 
σιένος, χαὶ σευνὴς πολιτίας' τοῦτος εἶχε πχλλα- 
χίδα Ροῦσσαν σχλάθαν, ἡ Grota ἐχρατοῦσε τὴν 
πίστιν τῆς, χαὶ ὑπήγαινεν εἰς τὴν ἐχλησίαν με 
τοῦ ἀφεντός τῆς τὴν ἄδειαν. ΔΙίαν τῶν ἡμερῶν 
τὴν ἐ ἐρώτησεν ὁ ἐφέντης, Ti εἶναι τὸ mr, χαὶ 
καῖς ἑμέραις εὐωδιάζει τὸ στ cu σοῦ); αὐτὴ 
δὲ π βοτασιζομένη ἔλεγε, δὲν ἠξεύρει": du) βιά- 
ζωντ ς τὴν. τὸν εἶπεν ἐκείνη" ἡμεῖς οἱ γο"στιχνοὶ 
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συνήθειαν ἔχομεν, ὅταν ὑπάγωμεν εἰς τὴν ἐχχλη- 
σιν, χαὶ εἶναι νὰ εὔνωιμεν, τότε us δίδει ὁ πα- 
πᾶς ἀπὸ χουμάτι ἅγιασ 1£9 ψωμὶ, χαὶ τὸ τρώγο- 
μεν, χαὶ διὰ τοῦτο εὐωδιάζει τὸ oToua yu" ὁ δὲ 
9 E vesa ὡς oz ἀπματισμένος, ἐθαύμασε, χαὶ εἰς 
ἀπορίαν ἔπεσε: χαὶ σέλωντας νὰ ἰδῇ τὴν τάξιν τῆς 
ἀχολουῦθίας τῆς ἐκκλησίας μας, εἶπεν εἰς ἕνα ράφ- 
τὴν ἐδιχόν 70), χαὶ τὸν ἔφερε ροῦχα ὡσὰν τὰ 
δικά τ οὐ, τὰ ἐρ ὄρεσεν, ἔγινε τεπτίλι, χαὶ ὑπῆγαν 
μι ζὶ εἰς τὸ Taz τριαργ εἴον εἰς τὴν ἐχκλησίαν ἀνή- 
μέρα τὴν χυριχχὴν τῆς Ὁροβοξίας, Καὶ βλέπει, 
ὁποῦ ἐλειτοῦρ γοῦσεν ὃ οἰκουμενιχὸς Πατριάρχης, 
χαὶ ὁ τὸν “leooooAvutuv μὲ τοὺς ἀρχιερεῖς, χχαὶ 
ἐρεῖς, χατὰ τὴν συνήθειαν διὰ τὸ τῆς ie 025 
αἰδέσιμον" ὅταν δὲ εὐγῆχαν ut τὰ "Aviz, τὸν ἐ- 
căra οἱ ἀρχιερεῖς, „mi ἱερεῖς, πῶς δὲν ἐπατοῦ- 
σαν κάτω τὴν γῆν, ἀλλ᾽ ἐπεριπατοῦσαν ἀπάνω 
ἀπὸ τὴν γῆν αἱαν πιθχμιἦν. Τοῦτο ἰδὼν αὐτὸς 
ὀνθχλιυοφανῶς, τόσον ἐκχτανύγθη, καὶ ἦλθεν εἰς 
draw εὐλάθειχν, ὁποῦ εὐγαίνωντας ἔξω ἀπὸ τὴν 
ἐχχλησίαν, ἄρχιτεν εὐθὺς νὰ χηρύττη τὴν πί- 
στην τῶν χριστ τιχνῶν παρρησίᾳ πρὸς τοὺς ἔφέν- 
τιδες, τοὺς χιατίπιδες" χαὶ τοῦτο δὲν ἔειπε νὰ τὸ 
κάνῃ, ἕως ὁποῦ τὸ ἄχο)σεν ὃ οεὶς ἐφέντης, χαὶ 
αὐτὸς ὁ βεζίρης, καὶ φέρωντάς τὸν ἐυποός του, 
χαὶ λένωντάς το νὰ παύση, ἐχεῖνος πάλιν ἔλεγε 
τὰ τῆς ὀοθοδόξο) πίστεως τῶν Ρωμκχίων: ὅθεν 
τὸν ἔστειλεν εἰς τὸ "᾿Ατ-μεῖλάνι, χαὶ ἐχεῖ τὸν ἔλι- 
(οδόλησαν. 


"AMA ἐπὶ τὸ προχείμενον ἃς γυρίσωμεν: ὁ Σερ- 
βάνξοδας ἐστάθη ἔνδοξος, χαὶ ἐπίσημος, διὰ τὸ 
βασιλικὸν αἴαχ, ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἐκατάγετο, ἐστάθη 
ἐπίσηυιος χαὶ διὰ τὸ ἐπίσημον ἱερὸν μοναστήριον 
τῆς Νοιλήσεως τῆς Θεοτόχου, Κοτροτζάνι λε- 
γόμενον, ὁποῦ ἔχτισε πλησίον τοῦ Βουκουρεστίου, 
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Domnind Șerban Vodă în Valahia αἱ fiind 
domn în Moldova Duca Vodă, sa întâmplat 
în Constantinopol acest fapt sânțit şi demn 
de istorisit, ascultați: La calemaul 34) lui Etfendi 
Reis era un turc, numele săi Mehmet E. 
fendi Patburun, om învăţat şi de o purtare 
respectabilă. Acesta avea metresă pe o sclavă 
rusă care ținea credinţa ei ai se ducea la 
biserică cu voia stăpânului ei. In una din 
dile a întrebato stăpânul care este causa că 
în unele dile mirâsă gura ci? lar ea pretex- 
tând qicea că nu tie, dar amenințindu-o, n- 
cea ia spus: Not creștinii avem obiceitt când 
ne ducem la biserică şi este să eşim atunci 
ne dă preutul o bucăţică de pâne sânțită ai 
o mâncăm și pentru aceia mirâsă guru men. 
Dar st&pânul ca învățat sa minunat iu 
cădut în nedumerire 51 voind să vadă ordi- 
nea serviciului bisericei nâstre, a dis unui 
croitor de ai săi săi aducă strae ca ale lu, 
pe care le aii îmbrăcat și a mers tiptil sia 
intrat împreună în biserica Patriarhiei în 
Qiua Duminicei ortodoxiei. Și a vedut cun 
liturgisa Patriarhul Ecumenic şi cel al lern- 
salimului cu arhierei şi cu atâta regulantuti 
după obiceiii pentru respectarea diler. Când a 
eșit cu sântele Y-a părut că arhiereil şi preuții 
nu calcă pe pământ ci umblă pe de aaupri 
pământului ca de o palmă. Acâsta vâdeni 
el cu ochii lui în atâta sa schimbat si ἡ 
venit la evlavie mare în cât eşind atară din 
biserică a început îndată să predice credinți 
creştinilor pe față cătră Efendidi Chiatipi:i "5 
și acesta n'a încetat de a o face până când 
a auqit Reis Etendi și însuși Vizirul: și 
aducându-l înaintea lui ai dicându-l să in- 
cetede, acela iarăși vorbea de credința ortu- 
doxă a Romeilor. Deci l-a trimes la ἡ: 
Meidani 39) şi acolo l-a ucis cu peire. 


Dar să ne întârcem la subiectul nostru. Ser: 
ban Vodă a fost glorios şi însemnat pentru 
singele împărătesc “din care se trăgea. A fn 
însemnat pentru renumita sânțită monastire A 
Adormirei Maicei Domnului, ce se numeste 
Cotroceni ce a didit'o lângă Bucureşti şi ni 
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χαὶ τὸ ἀφιέοωσε εἰς 
ἁγίου Ὄρους, καθὼς δια aha wave τὸ αὐθεντιχὸν 
γρυσόβουλον, τὸ ὁποῖον τὸ ἔχω, χαὶ διὰ τὴν συν- 
Toia τὸ ἀφίνω χαὶ αὐτὸ, ὡς χαὶ ἄλλα, ὡραιό- 
τατον δὲ μοναστήριον χαὶ πλούσιον, εἰσόδημα €. 
χει ἕως ὀεχαπέντε που γία. Εἰς τοῦτο εἶνα! δέχα 
γούνοι, ὁποῦ ἡγουμενεύει Ἰγνάτιος | ἱεοολόναγος Χλω- 
φοποταυϊνὸς Σχοπελίτης, χαὶ στέλνει εἰς τὸ ἅγιον 
"Ὅρος πέντε πουγγία χατ᾿ ἔτος, ἐτήσιον δόσιυον, 
Ἐπίσημος πρὸς τούτοις ὁ αὐθέντης Σεοῤάνδοδας 
ἦτον χαὶ διὰ τὸ ἡγεμονιχὸν χα! σοβαρὸν αὐτοῦ 
ἦθος: δὲν ἐστόθη φοδεροπρόσωπος͵ μεγαὺ 0409495, 
καὶ μεγὰ ιόφωγος αὐθέντης τόσον ὅσον αὐτός" 
ὅθεν ἠκούσθη ἕως καὶ εἰς τὸν Belen, ἴσως χαὶ 
εἰς τὸν βασιλέχ' καὶ ὄντας χρεία βασιλικὴ ἀγᾶς 
νὰ σταλι ἢ εἰς Βλαχίαν, ἐδιωρίσθηχεν ἕνας, τὸν 
: διὰ τὸν ΔΑὐθέντην,͵ πῶς εἶναι τοιοῦτος, χαὶ 
τοσοῦτον φοβερός" ϑαυυλάνουαι, εἶπεν αὐτὸς, ὁποῦ 
μὲ τὸ λέτε τάγα νὰ μὲ ἐξιππάσετε" Τοῦρχος ἐγὼ, 
χαὶ ἀγᾶς, Al ἀπεσταλυιένος υἱὲ βασιλικὴν ὑποόῦε- 
σιν, καὶ νὰ φυδηϊῶ Eva af 0997, tal αὐθέντης 
ἃς ἦναι; ἐγὼ μάλιστα νὰ τὸν χάμω νὰ Zi af 
ἐχεῖνος ἀπὸ Αόνου μου, ἐχίνησε λοιπὸν, χαὶ ὑπή- 
save οἱ δὲ ἄρχοντες χαπίχεγ αγιλδες προλαβόντες 
Ess βαψαν εἰς τὸν αὐθέντην, χαὶ ἐρχνέρωσαν τὰ κατ᾽ 
αὐτὸν" δί)εν 6 αὐθέντης ἔστειλεν ἄργοντα εἰς Γ᾿κ)ο- 
alo ἐχεῖ, ὁποῦ ἧτο νὰ EA, περνῶντας τὸν 
Sova, εἰς ποοὺπ AVE gt τοῦ τὸν ἐποόσταξε δὲ 
να ιὴν τὸν φέρη ἴσα εἰς Βουχουρέστι, ὁποῦ εἶναι 
aia ἐμέοχ, Gu) νὰ τὸν ὑπάγῃ ἀπὸ ἄλλαις στοί- 

χῖς νὰ τὸν ἀργοπορήσῃ inu. dd: χλὶ οὕτως ἔ- 
“tara. Ἀφ᾿ οὗ δὲ ἡλῦεν 6 ἀνᾶς εἰς Βουκουρέστι, χαὶ 
ἀντάμωσεν τὸν αὐθέντην, χαὶ ἐνεχείρισε πὸ Eu 
τοῦ βεζίρη, „ai τὸ ἐδιάβχσεν ὃ ὀιδὰν- iai τῆς, 
τοτε σηχώνεται ὁ αὐθέντης ἀπὸ τὸν τότον τοῦ, χαὶ 
πάραυτα γονατίζει, χαχίζει, Ξυμώνει, ani ἀπὸ τὸν 
2 pasi τοῦ κοκχινίςει, χαὶ μὲ φωνὴν ἀεγάλην χαὶ 
τρανὴν, λέγει πρὸς τὸν ἀγᾶ--- βασιλικὴ pasta χαὶ 

2.αστιχη, καὶ voxuuz τοῦ βεζιρχαζέα η τοῦ αὐθέντο 
μας, καὶ εὐ! 95 ὁποῦ πέοασεν τὸν Δούνχδιν, ἀντὶ i 
πετάξης νὰ ἔλθης τὸ γλυγορώτερον, σὺ ἔχχυες τόσας 
ἡμέρας, πεοιττατῶντας ἀογὰ , βαριὰ ὃ na τὸ , χουκοῦρί 
σον: ET ὀουλεύουν τὴν βχσιλείαν; ἕ τῶι δου λεύουν 
οἱ πιστοὶ δοῦλοι, χαὶ φρόνιμοι; Ταῦτα, χαὶ ἀλλα 
τοιχῦτα εἰπὼν ui 5 Sud πλαστὸν, ἀλ᾽)ὰ φοβερὸν, 
pat φοβερότερος ἀπὸ τὸ συνειθισμένον γενόμενος 
δια τὸν ϑυμὸν, προστάζει τὸν διῇ ἀν-ἐφέντη: τώρα, 
τούτην τὴν ὥρα, τὸν λέγει, γράγαι τὸν αὐθέντην 
λας τὸν delia: azi φανέρωσαι τὴν ἀργητα τῆς 
ἐντιαύτνητός 639, διὰ μὴν ἀποδώσῃ ὁ αὐθέντης 
aş τὴν ἔργητα τῆς τελειώσεως τῆς βασιλικῆς 
προσταγῆς εἰς ἑυᾶς, καὶ νὰ στα λίῆ ut eri 
τὸ Ὑράλαχ nas, Tara ἰδὼν καὶ ἀχουσας ὁ ut- 
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afierosit-o la 20 de monastiri din Sântul Muu.- 
te, după cum trateală hrisovul săi domnesc, 
pe care Ἶ am, şi pentru scurtare 1 las și 
pe acesta ca și altele, monastire prea fru- 
mMOsă și bogată, şi are venit până la 15 pungi. 
La acâsta (monastire) dece ani sunt de când 
igumenește Ignatie Ieromonah Scopelit de la 
Hloropotam, și trimete la Sântul Munte 5 pungi 
în fie care an, dare anuală. Insemnat pe 
lângă aceste a fost domnul Șerban Vodă şi 
pentr u caracterul sti serios și igemonic. Ν᾿ ἃ 
tost domn atâta de impunător cu chipul mare 
cu corpul, şi puternic cu vocea atâta cât a- 
cest om, pentru care sa audit până la Vizir 
şi pote și la împăratul. Și fiind trebuință 
ca să se trimâtă un Agă împărătesc în Va- 
lahia, sa hotărît unul; căruia Ἷ a spus de 
domn că este ast-fel și atât de teribil; iar 
acesta a dis m& minunez, că-mi spuneţi ca 
d6ră să mă speriaţi, οὔ sunt ture 51 ἀρᾷ și 
trimes cu afacere împerătescă şi să mă tem 
de un ghiaur, fie şi domn? Ei mal alex 7] 
voi face pe el să se temi de mine și deci 
sa pornit și sa dus. Iar boerii capichihaiade 
prevenind a scris cătră domn și l-a arttat 
cele relativ de el, deci domnul a trimes 
un boer la Giurgiui, acolo unde era să vie și 
trecând Dunărea spre întimpinarea lui I-ai 
ordonat ca să nu vie de a dreptul la Bucu- 
reşti, unde este (cale) de o di, ci să 1 ducă 
pe alte căi și să | întârie o săptemână, Ἢ 
ast-fel s'a făcut. După ce a venit Aga la Bu- 
cureşti şi a întâlnit pe Domn I-a înmânat met- 
cupul 91) Vizirului şi l-a citit Divan εν. 9) 
Atunel se scâlă domnul curând de la locul 
seu, ingenunchie, se întristâză, se mânie şi de 
mânie se înroseste si cu o voce mare si 
sonoră dice cătră Agă : trebuință  împe- 
rătescă si grabnică ai scrisârea Vizirulul 5] 
Domnului mea ! ȘI îndată ce al trecut Du- 
nărea În loc să short ΑἹ să vil mal iute al 
făcut atâtea dile primblându-te cu încetul 
pentru huzurul 58) τὰ 9 Aga se serveşte împt- 
τάμα ? Asa servesc servitorii credineioşi NI 
cuminţi ? Aceste ai altele de felul acesta 
dicând cu o mânie prefăcută dar teribilă şi 
mal tem&tor devenind de cât obisnuit din 
causa mâniel, ordonă 11 Divan-Etendi: acum, 
în acest ces, "1 dice, să scri! domnului mei Vizir 
şi arată întârdierea onorabilității sale; ca să 
nu se dea de domnul mei asupra nâstră în- 
târdierea realinărei ordinului împerătese și 
să se trimctă acrisorea mea cu meniul. 190) A- 


γάλχυχος ἐκεῖνος ἀγᾶς χαὶ doo os σᾶς ἀφίνω, 
ἀκροαταὶ, νὰ στοχασθητε, χαὶ νὰ εἰπῆτε, πόσον 
ἐφοῤήθηχε, τί λογῆς ἐκατεστάθηχε, γάτα βρεμένη. 
ὡς λέγει 6 λόγος, ἔγινεν, ἔχασε καὶ φωνὴν χαὶ 
ὄψιν, ἐν ντράπῃ; ἐφοδί! m, ἐτρόμαξε. Καὶ, ἀυλν, λέ- 
EL πρὸς τὸν αὐθέντην, ἀμὰν υὑπέη, νὰ μκὴ γίνη 
τοῦτο τὸ χαχὸ εἰς îuă, νὰ μὴ γραφθῆ τὸ γράμυχ! 
ταῦτα, χαὶ ἄλλα λέγωντας ὁ ἀγᾶς χιὶ πχραχα- 
λῶντας τὸν αὐθέντην, 6 αὐθέντης ἐγέλχσε, χα' τὰ 
ἑξῆς. Αὐθεντεύσας δὲ ἔτη δέχα, ἀπέθανε, χαὶ ἐ- 
τάφη ἐν τῷ υονχστηοίῳ αὐτοῦ" αἰωνία ἡ uvn- 
Ur, τοῦ. 


Κωνσταντῖνος Νίπασυραυπας Μπραγκχοβάνος, 
Κανταχουζινὸς, αὐθέντης Βλαχίας ἐξαίρετος. Mra- 
σαράμτας ἐλέγετο αὲ τὸ νὰ i κατέβαινεν ἀπὸ τὸ 
γένος τοῦ περιφήμ:ο., ἐχείνου παλαιοῦ αὐθέντου Σεο- 
fzvbo5a Μπασαράιμλπα, ἀπὸ. τὸν ὁποῖον ἐχαταίθε- 


νεν χαὶ 6 ἀνωτέρω σερβάνβοδας ὁ ϑεῖός του, χαὶ 
Mano σαράμτ ς ἃ ἐκεῖνος ἐλέγετο Ma τραγλοδάνο: 
δὲ ἀπὸ τὸ Δίπρχγχοβένι, χωρίον εἰς τὸ ὁποῖον ἡ- 


n 


σαν τῶν Μπραγχοβάνων τὰ σπίτιχ' νταχουζινὸς 
ἐ ἐχ αητρὸς ἀδελφης τοῦ Σερβάνβοδχ τοῦ Selo 
του. Τοῦτος ἐγρημάτισεν ὄχι ἐπίσηιλος, ἀλλ᾽ ἐπι- 
or κότατος, περιβόητος, χαὶ ἐξάχουστος, χαὶ ti 
τὴν πολυ χρόνιον οὐθεντίαν, ὅτ' αὐἠέντευσ: εἰκοσι- 
πέντε ἡρόνους χαὶ ἦνας ᾿ξ χὶ διὰ τὸ πλῆθος 
τοῦ πλλύτου χαὶ διὰ τὰς πολλὰς ἐχκλησίας, καὶ 
μοναστήρια, ὁποῦ μέσα χαὶ ἔξω τοῦ Βουχουρεστίου 
ἔχτισεν" ἐξερχίτως δὲ τὸ ἱερὸν ἀοναστήριον τοῦ ἅ- 
vic ἀεγαλοιλάρτυρος Γεωργίου, χατὰ μεσῆς τοῦ 
Βουκουρεστίου, ἀφιερωμένον εἰς τὸν ἅγιον 1 άφον, 
χαὶ χάθισμα τῶν Πατριαργῶν, ὅταν ὑπάγουσιν εἰς 
τὸ Βουχουξέστιον. Τοῦτος εἶναι ἐχεῖνος, πεοὶ οὗ 
ἐδῶ εἰς πο)λὴ ἃ μέρη του χαταλόνου ἔγραψα" τοῦ- 
τὸς εἶναι ὁ Αὐθέτης ἐκεῖνος, εἰς τὰς ἡμέρας τοῦ 
ὁποῖο ἢ Βλαχία ἦτον ὡς τὸ 9554 ἀπὸ ἀνθρώπους 
νεμάτι’ ἧσαν γὰρ ἐπταχόσιαις χιλιάδες ἀνδρόγυνα 
καὶ τώρα μόλις ἑῤδομῆντα- τοῦ τος ὁ Βλαγυωπεῆς 
ἐλεῖνης ὃ ὁποῖος ὠνομάσθη Rai πρίγγυ τοῦ ᾿᾽Ϊνπε 
ρίου τῆς Γερμανίας, διὰ ὄχνειχλ γρήματα, ὁποῦ 
εἰς χαιρὸν χρείας τῶν ἱνπερατόρων ἐδάνεισε, Τοῦ- 
τος εἶναι ὁ ὑῥἡγεμὼν ἐχεῖνος͵ ὁ ὁποῖος εἰς τὴν ἐν 
Βενετία τζέχχν τοῦ ἁγίου Μάρχου ἔῤαλε με- 
γαλὴην ποσότητα ἀσπρῶν, ὁποῦ οἱ ἔγγονοι χαὶ 
Goo τοῦ ἕως προχθὲς ἔπαιρναν, δὲν εἰ- 
ξεύρω ἂν χαὶ ἕως τῆς οὔμερον, διάφορον ιλόνον 
ἐτῆσιο ν πρὸς τροίχ τὰ ἑχατὸν, ἑξῆντα πουγγία vo- 
μίζω. Αὐτὴ δὲ î τόσο πολλὴ ποσότης, δὲν ἐσυ- 
γάγθη ἀπὸ τὸ ὑπύήχοον, ἀπὸ τοὺς χατοίχους τῆς 
Τζάρας, ἀπὸ γαράτζια δηλαδὴ, χαὶ ἄλλα δοσίματα, 
χαμὼς τώρχ συνάζουν οἱ τωοινοὶ αὐθένται, ἀλλὰ ἡ ἧ- 
τον ὅλη σύναξις τῶν εἰσοδημόάτων τῶν πρυγυΐτων 


cestea νὄφδπα și audind acel Agă lăudăros 
și ne temător, vă las ascultătorilor, să vă 
închipuiți și să spuneți cât sa temut, şi în 
ce posiţiune a fost; sa fâcut ca o mâţă ploată 
cum dice vorba. tor) 

Și a perdut şi vocea şi privirea, s'a rușinat, 
s'a temut și sa înfricoșat. Și aman qice cătră 
domn: 1%) aman Bei, să nu mi se facă mie 
acest răi, să nu se scrie scris6re. Acestea 
și altele qicând Aga αἱ rugându-l pe Domn, 
Domnul a rîs și cele-lalte. Domnind 10 ani 
a reposat și sa înmormântat În monastirea 
lui, eternă amintirea lui. 


Constantin Basarab Brâncovanul, Canta- 
cuzinean, domn escelent al Valahiei. Basarab, 
se qicea, pentru că 'și pogora nemul din acel 
vechii celebru domn Șerban Vodă Basari:). 
de la care se trăgea și cel mai de sua Șerbun 
Vodă moșul său, și se dicea şi acela Basarab. 
lar Brâncovanul de lu satul Brâncovenii, 
unde era casele Brâncovenilor. Cantacuzinenu 
însă după mamă, sora lui Șerban Vodă 
mosului săi. Acesta a fost nu însemnat ci 
fOrte însemnat renumit şi prea audit, şi peni- 
tru domnia lui cea îndelungată, pentru că 
a domnit 25 de ani și 6 luni, şi pentru 
mulțimea bogăției, și pentru multele biserici 
și monastire ce le ai zidit în lăuntru si în 
afară de Bucureşti. Escepţional însă sânti 
monastire a sântului Marelui Martir (rheor- 
ghie în mijlocul Bucureştilor, dedicată Sâu- 
tului Mormânt, și reședința patriarhilor, când 
venea la Bucureşti. Acesta este acela despre 
care aice în multe locuri a catalogului am 
scris. Acesta este domnul acela în dilele 
căruia Valahia era ticsită de Smeni ca ὁ 
rodie '%3) era 700,000 de familii, far acum 
abia 70 (de mii). Acesta este acel Vlah-Bel ce 
sa numit și principe a imperiului Germaniei 
pentru imprumutul de bani cu care a împru- 
mutat la timpul de nevoe pe împărat. Acesta 
este domnul acela, care u pus atâta mare 
cantitate de aur în Veneţia la banca sântu- 
lui Marcu, de unde nepoţii şi strenepoții sti 
până mai alaltă-eri cred că luaă, nu știii dacă 
nu și până astă-di, numai procent anual 
859, 60 de pungi. "Aceată cantitate atâta de 
mare nu sa adunat de la supuși, de la locui- 
torii (ἄγοι, adică dela haragi şi alte dări, după 
cum adună acum domnii actuali. Ci tâtă strin- 
s6rea (de bani) era din veniturile lucrurilor 
lui de la stupi, oi, bol, car, porei, grădini şi 
pământui, și din unele venituri domnești 
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τοῦ, υτλισσώνων, προῤάτων, doi ἰδίων, ἵππων, χοί- 
dt ἀκπελῖων, χωρχτίων, χαί τινων ἐσοξηυάτων 
τις bla ντικῆς το) καμάρας, ὄχι τῆς βιστιαρίας" 
ἀπὲ πὰ ὑποῖχ αὐτὰ Gia ἐσυνάζετο τὸν xx 
ξλατστου χρόνον, UE ἀλη π “σότης, καὶ οἱ χρόνοι ἐχεῖ- 
νοι ἐχείνο, τοῦ καιροῦ ἦταν γρυσοῖ εὐτγέ- 
στατοι, ὄχ! ὡς οἱ τωρινοὶ͵ σιδηροὶ͵ δυστυχέ στατοι. 
Δὲν ἔτρωγαν χαὶ οἱ ᾿Τοὔρχοι τότε, ὅσα τρώγουν 
τώρα, Î διὰ νὰ εἰπῶ τὴν ἀλήθειαν, δὲν τοὺς ἐτά- 


ον οἱ τότε τόσα, ὅσα τοὺς ταγίζουεν ἡμεῖς 
τώρα. Τοιοῦτος εἶναι ἐχεῖ ος, ὁ ὁποῖος τὸν Θρόνον 


τῆς Βλαγχίας τὸν ἀνέρατεν Unio τὸν ϑρόνον τῆς 
Μπογδανίας, ui δόσιν χρημάτων εἰς τὴν βασι- 
λείαν, χα' mi μὲσ v τοῦ τότε ὁραγομάνου ᾿Αλε- 
αν: 2. Μαυροκορδάτου, ὅτι ποότεοον ἣ Mroyâx” 
νίχ ἦτο τιιωτέοχ ἀπὸ τὴν Pai, d ui! τῆς 
αὐθεντείας τοῦ ὑλχαοίτο) τούτου αὐθέντου, 209 
Devei, τοῦ καὶ ἀργοντις, ἀενάλον puma ἐς 


γϑτμάτισαν, ὁ υὑέγας στόλνιχος Κωνσταντῖνος 
ÎN ανταχουζηνὸς ὁ ἐπιστήμων, χαὶ “εῖός τοῦ, ἀ- 


Ἕ 


4 
οΞ}.5 οὗ ἀνώτξοον εὶς τοὺς 


- τοῦ Σεοῤάυνδοῦχ, περὶ ὁ 
E: σπαθχρης δ: 


“Ὁ 
᾿Α27: 3: is ἔγουψα, vai ὁ μέγας 
Pra, ὥστις ἔχτιτε τὸ εἰς ᾿δηυχυυρέστιον ἱξοῦν 
pat ἐπίσημον υὐναστήσιον τῶν ἁγίων τοιῶν Ἴε- 
2127609, tă τὸ ὁψη)ὸν ἐκεῖνο καὶ ϑαυμαστὸν A1U- 
πανγοίον τὸ χαλοΐγλενον Κόλτοα, χαὶ TO ἐδιώφισε 
νποχολεῖον χοινὸν, χαὶ ἀιλισίον, Τέλος παντῶν 
973 ἐσυμφώντσε μὲ τὸν ῥασιλέα [Πέτοῦν tvav- 
τον τῶν Το ρχῶν, ὡς τροίγολψα, χαὶ γνωσίς is, 
καὶ εἰς τὴν Ip φεοθεὶς, dzeneza ἰσθὴ εἰς τὸ 
κατὰ τὸν αἰνιχλὸν χγόσχι τὸ βασιλιχὸν, μετὰ τῶν 
πεσσάξζων αὑτοῦ υἱῶ), αἰωνίχ ἡ Ya, αὐτῶν 
ὑξῶντος τοῦ βασὺ îns, SL puzel)e ζουσι δὲ οἱ 1 οὔ2γ)οι͵ 
χαὶ τχν ἦναι νὰ κόψουν χριστιινὸν, τὸ λέγουν 
va τουβχέψη, ELA νὰ γλυτώση τὴν ΚΟΥ, , τὸν τὰ- 
292.) ani ταλαταν τοῦτο τὸ ἔκαμ.» χαὶ 653 τώλχ 
εἰς τοὺς πεῖς χλέ)ες, χαὶ ut σπουδὴν ym τὸ 
ἔχτιλχν, ὡς εἰς νέους χαὶ αὐῇε,τύπουλα" ὁ ὃ. ποτὴρ 
αὐτῶν παοὼν καὶ ὁρῶν τὸ γινόμενον, χαὶ φοβούμενος 
καὶ τούλων, ut Ξφοδηθῆ κα χανεὶς ἐξ αὐτῶν τὸν iata 
καὶ τουρχέγει, τοὺς ἐπαρχχχλοῦσε σερῶς, τοὺς: 
ἔλεγε, τοὺς ἐφώνλ-ε, νὰ θ:λαχῃοῦν, νὰ 1%, γελα- 
“ἰοὐν, χαὶ πουδιυσοῦν τὴν ἁγίαν τοὺς πίστην, χαὶ 
δι πούσλαιρο » Door? χαὶ Tun, γάσουν τὴν αἰώ- 
τῶν τωὴν, χαὶ δόξαν, χαὶ τιλὴν dez). νητον, ἧς 
καὶ ἐπέτυγον ol μακάριοι T3 γένοιτο καὶ Da πάντας 
ἐπιτυχεῖν. "AuYy, Δὲν ἡυπόρεσα vi βασταχίῶ, νὰ 
αὐ vito τὸν πανηγυρικὸν τοῦτον λόγον, διὰ 69 
τινά, πρῶτον uiv ὡς ἀπεγζαδ γὲ λόγος, καὶ λόγος 
»ητοξιλὺς, at a :εγς αϑέδων λόγοι χαὶ σοτοὶ εἶν χι 
GAZA, υλ}.5. οὗδεις, ἢ αόνον αὐτὸς εἷς, ὅτι 
doo Ζλλον div εἶδα" δεύτεοον δὲ, ὡς πρὸς τὸν ἅγιον 
Στένανον τὴν ἁγίαν expr τοῦ νὰ ἔχωμεν, ὁποῦ καὶ 


εὖ 
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ale cămărei, nu a le vistieriei. 104) Din tste a- 
ceste se adunaii în fie care an mare cantitate 
şi vremele acele a acelui timp era de aur 
forte fericite, iar nu ca aceste de acum de 
fer 81 forte nenorocite. Nu mâncaă şiturcii 
atunci cât mănâncă acum ; s'au, ca să spun 
adevărul, nu'i îndopaii acei pe atunci atâta 
cât "1 îndopăni noi cești de acnm: Acesta, 
este acela care a ridicat scaunul Valahiei 
mai presus de scaunul Moldovei cu dare de 
bani! la împăraţie 51 prin mijlocul drago- 
manului de atunci Niculai Mavrocordat; 
pentru ca mai înainte Moldavia era mal 
respectată de cât Valahia. Pe timpul dom- 
niel acestui fericit domn două nemuri de a 
sale și boeri a fost G6meni mari. Marele 
Stolnic Constantin Cantacuzin cel învăţat şi 
moşu-săă, frate cu Șerban Vodă, despre care 
mal sus la Arhierei am spus; Marele Spătar 
Mihai care a didit la Bucureşti sânțita și 
însemnata Moniastire a celor tre! Ierarhi cu 
acea înaltă si minunată clopotniță, ce se 
numeşte Coltza si a hotărito ospiciii comun 
pi fără plată. In fine acesta sa înțeles cu 
împăratul Petru contra 'Tureilor, precum am 
scris mal sus, şi cunoscut fiind şi adus în Con- 
stantinopol i s'a tăeat capul la chioşcul împără- 
tesc de lângă mare, împreună cu patru fit 
ai 501, eternă amintirea lor, privind împe&ra- 
tul. 105) Obicinuese "Turcii şi când este ca să 
tae un creştin îl rlice să se turecaci, pentru 
ca 5ὅ Αἴ scape viaţa αἱ în legă αἱ ochil. Δοώς- 
ta a făcut-o şi aicea acum la Deisadele şi o 
αὖ făcut cu multă îngrijire, ca la tineri si 
fil de Domn. lar Părintele lor present și 
vâlend cea ce se face şi temându-se si tre- 
murânl ca nu cum-va să se temă vre unul 
din οἵ de mârte şi să se turcescă, îl ruga 
cu căldură, îl afătuea, li striga să se păza- 
scă ca să nu se facă de rîs αἱ sănii trăden 

sânta lor credinţă. Și pentru viaţa trecâtâre 
şi ondre să piardă viaţa eternă ai gloria și 
onrea nespusă, pe care a αἱ căpătato fericițil. 
pe care fie să o câştigăm şi nol. Amin. 
Nam putut să mt opresc de a nu scrie a- 
cest discurs panigiric pentru dou€ res6ne. 
Întăi pentru că este discurs a unul Beisade, 
αἱ discurs oratoric, şi discursurile înțelepte de 
a le Beisadalelor sunt forte puţine, pote nici 
unul, afară de acest unul, pentru că οἱ 
altul n'am vedut; al doilea, că este la Sân- 
ul Ștefan. a căruia rugăciune să o avem, pen- 
tru că si eu "| respectez αἱ 1 Iubesc şi vol 
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ἐγὼ τὸν τιμῶ, χαὶ τὸν ἀγαπῶ, χαὶ ὅλοι ἐσεῖς χαὶ ὅλοι 
οἱ χριστιανοὶ, καὶ ἐξαιρέτως αὐτὸς ὁ Χριστὸς, διὰ 
τοῦ ὁποίου τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν TU ἐυχοτύ- 
ρήησε' χαὶ ἀγχαλὰ ἐτυπώθη ἐν Βουχουρέστιῳ εἰς 
τοὺς χιλίους ἑπταχοσίους ἕνα, ὀλίγοι δὲ τὸν ἔχουσι. 


Ἔνγινε δὲ ὁ λόγος, καὶ ἐτυπώθη, ζῶντος τοῦ αὐὖ- 
θέντου πατρός του. 

4 | * 4 , - 
Λογος πανηγυριχος εἰς τὸν πρωτομαοτρα τοῦ 


Χριστοῦ Στέφανον, συντεωθεὶς παρὰ Στεφάνο") υἱοῦ 
τοῦ γυληνοτάτου χοὶ τιλογρίστου Ὥγευόνος 
,» e aa E ΨΥ SP. ata 
πάσης Οὐγγροθλαχίας, Κυρίου Κυρίου 
Li » ? 
Ιωΐννου Κωνσταντίνου) Μίπασαχραμπα, 
Μχχαριώτατοι αἰῶνες ἦσαν ἐχεῖνοι, εἰς τοὺς ὁ- 
, e , “ e , sd ; 
ποίους ἢ μαρτυρολογία τῶν ἁγίων ὅταν 2709957 79, 
ἐπαραχίνα τοὺς ἀχροχτὰς εἰς ului τῶν MasTy- 
ρων, Πόσαις φοραῖς ἡ λχυιπροοτάτη [[ανήγυρις τοῦ 
LI 7 4 1 i 5] 
Πρωτομάρτυρος ἐχχρποτόρησε νέους ἀθλητὰς τῆς ὃρ- 
θοδόξου πίστεως ; Πέσαις νοραῖς οἱ αἰυκατόζαφοι λίθοι 
τοῦ [Ποωτοχί]λου ἐγέννησαν ΔΙαρτύρων διαδήματα; 
Ἔγχωμιάζετο ἀπὸ τὴν ἐχχλεσιχστιχὴν εὐγλωτ- 
τίαν 6 μέγας ἀνταγωνιστὴς, τῶν ἱερῶν ἄνταγω- 
νιστῶων τὸ AXUL, τῶν σεπτῶν οΟιχλόνων 
4 7 “τ ς , “Ὁ . " ᾽ 
τὸ ἐγγαλόπισυα, χαὶ τότε οἱ Ant τοῦ Δοι- 
στοῦ στροχτιῶται ἀχούοντες τὰ ἐγχώμιχ, ἐμελε- 
τοῦσχν τὰ ὑχρτύρια- χαὶ ἄλλος ἐζήτα γλυκασωὸν 
εἰς τοὺς πόνους τοῦ ἀπὸ τοὺς αἱλχτωμένους λίθους. 
᾿Ἐθήλασαν ὑέλι ἐχ πέτρας. Δευτεο: ἃ. γ΄. ΓΑΛλος 
N) [] = “᾽“ 
ἐσπούδαζε νὰ Exim ἔλαιον, διὰ νὰ ἔγῃ 2.να- 
μιν εἰς τὴν πάλιν’ Rai ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτροις" 
ὅλοι τοὺς ἤθελαν ὡς Φεμέν τὰ τῆς στχαίεροτητος, 
N 1 4 1 ? - , a 4 
οιχ νὰ μὴ πέσουν TOĂEMOVULEVIL ἀπὸ τὴν τυρανι- 
AT ἀπανθρωπίαν. "Ἄἥστησεν ἐπὶ πέτοχν τοὺς πό-- 
N ἐν 4 E SR) 1 ΄ 
δας ὑοῦ" ai: λθ΄, "AND ἐπειδὴ tai τώοχ δὲν 
“ον ? i ᾽ 2 9 ἣν 4 “ ᾿ ? 
ἐνοχ λεῖται τόσον ἡ εὐσέδεια, χαὶ δὲν ἀνηοῦσι πλέον 
εἰς τόσο» πλῆθος οἱ Μάρτυρες, ποῖον εἶνχι τῶν ἐ- 
μ A 4 " ” Xp . Ν Με Aa e - 
παίνων τὸ ὄφελος; ποῖον τῆς πανηγυριχῆς υμνο- 
λογίας τὸ 10605; ὁ γενναιότατος ἀθλητὴς, χαὶ 
7 - pri * ? e “ 3 
πρωτουμχαρτυς τοῦ Χοιστοῦ Στέφανος ἠμπορεῖ ut 
„A in IL) [i , Ă + A ’ A ᾿ II κε a 
τὴν ουναμίν του, καὶ χάριν, νὰ παρηγορήσῃ τοὺς 
ν , +1 -. ἡ 9 
retiAtuuEvows. Καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον" νὰ 
Ἂς a ἢ 4 CU 
νουθετίση τοὺς ἱεροὺς διδασκάλους. Καὶ οὐκ ἴσγυον 
ἀντιστῆναι τὴ σοφίᾳ, καὶ τῷ Πνεύματι, ᾧ ἐλάλει" 
4 La 4 d 
νὰ παραχινήση τοὺς ὀογίλους, χαὶ ἀνησικάχους 
. 7 χ᾽ i , . - A . 
εἰς ἀγάπην. Κύριε νὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἀυαρ- 
, , - Li i - 4 -- 
τίχν TauTny, llpzs: στ΄. los λειτουργοὺς τοῦ 
Θεοῦ εἰς εὐσέρειαν. [[ο)]ὺς τε ὄχλος τῶν ἱερέων 
ὑπήχουον τῇ more. Κάθε ἄνθρωπον εἰς ὑποιλονὴν 
E „A ’ ᾿ -Ξ- Na ͵ , 
εἰς τὴν πίστιν, Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως, χα 
? ? 4 u “ o. 
δυνάμεως ἐποίει τέοχτα, χαὶ σημεῖα ἐν τῷ λαῷ. 
Lă 4 ? ΄ο 9 “ 
Προσέχετε λοιπὸν εἰς τὴν ἱστορίχν τοῦ ἀνιχητοῦ 7 τε- 
, e a Aș 
φηφόρου ὅσοι φιλουάοτυρες, nat ἄογοιλαι. 
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toți și toți crestinii ΑἹ în special însuşi Chris- 
tos pentru a căruia dragoste şi ondre sa 
martirisat. Și de și sai imprimat la Bucu- 
rești la 1701, dar puţini 'l-ait. Sa compus 
discursul și s'a imprimat pe când trăea Dom- 
nul Părintele stii. 


Discurs panigiric lu întâiul Martir a la Chris- 

tos Stefan, compus de Stefan, Jitul prea str-- 

lucitulul și prea tubitorului de Christos, Dumu 

a tâta Unro-Valahia, Domnul Domu Ivan 
Constantiu Basurab. 


Fârte fericite secule a fost acele iu cure, 
când se predica mărturisirea sânţilor misca 
pe ascultători la imitarea martirilor. De 
câte ori adunarea cea prea strălucită a acu- 
stul întăl martir a fructiferat no! atleți al 
credinţel ortodoxe? De câte ori petrele pliue 
de sînge a întăiului atlet a dat cununi 
martirilor? Se laudă de oratoria cclisiastică 
marele luptător, lauda luptătorilor sânţiţi, 
înfrumusețarea respectată a diuconilor si a- 
tunci adevărații soldaţi a lui Christon a- 
udindu'i laudele îl studia muncile. Și unul 
caută duleeța în suferințile lui prin pie- 
trele singerate, „ce isvora miere din piatră“. 
(Deut. 33). Altul se îngrija să iee unt de 
lemn ca să aiba putere în luptă; „și unt de 
lemn din piatra cea tare“. Toţi 1 voia, ca teme- 
lie de statornicie, să nu cadă bătându-se de 
neomenia tiranică. Și a usedat pe piatră pieid- 
rele mele (psal 39). Dar fiind-că gi acum nu 
ne supără atât de mult piositatea şi nu în- 
florese mai mult în atâta mulţime martirii 
care este folosul laudelor? Care este pro- 
fitul imnologiei panegirice ? Prea genero- 
sul atlet și întiiul martir a lui Chriatos 
Stefan pote cu puterea lui αἱ harul săi să 
mângăe pe acei întristați „şi ucidea cau petre 
pe Stefan“ se îndemne pe sânțiții dascăli, 
şi nu putea sd se opue.cu înțelepciunea și cu 
duhul la ceea ce vorbea,“ să îndemne pe cei 
mâniosi și resbunători la Iubire. Domne nu 
le considera lor păcatul acesta“ (fapt 6); pe 
servitorii lui D-deii la piositate. Și multă 
mulțime de acelor sânţiţi s'a supus credinţei. 
In fine fudemna pe or! care om la răbdare la cre- 
dință. lar Stefan plin de credință și de pu- 
tere făcea minuni și semne în norod. Luaţi 
aminte, dar la istoria neinvinsului purtător 
de cunună, câți sunteți iubitori de martiri, 
și încep: 


O οἱ Μάρτυρες ἔδειξαν βέξαιχ μεγάλην ἀ- 
ρεέτὴν εἰς τὸν χέσιον: ἀυνὴ ὁ ἀνδριχώτατος ἀογη- 
γὸς τοῦ αρτυρικοῦ στ Ῥατεύιλατος, ἐφάνη γάρ'τος 
ξαπλεως, χαὶ δυνάμεως; ὁποῦ ἀνίσως χαὶ 
οετὴ, χαθὼς ἔπλαττον οἱ παλαιοὶ μυΠορρήωο- 
νες, ἢ ἤελε aril ἀπὸ τὸν οὐρανὸν διὰ νὰ ἐνσαο- 
κωδῇ, ὃ δὲν ἤθε; λεν εὕρῃ ἐπιτηδειότερον δοχεῖον. ἀπὸ 
τὴν χαρτεορὰν χαὶ ἡοωϊκὴν χαολίχν τοῦ Στεφάνου" 
φηίνετοι πὼς νὰ ἐπρόδλεπαν καὶ οἱ ἐχθροί τοῦ τὴν 
πολλὴν δήναυαιν ὁπηῦ εἶχεν ὃ ϑιλόγριστος νέος, μά- 
doza ὁποῦ ἔδλεπιν καὶ τὰ Ξαύατα, ποίει τέ- 
paza, χαὶ σηυεῖχλ υεγάλα ἐν τῷ ha. Καὶ διὰ 

5. ἐσυνάγύθησαν περισσότεροι ἐναντίον τοῦ ὁ ὰ 
va i viori ἴσως εὐχολώτεογ. ᾿Ανέστησαν δέ τι- 
ves τῶν ἐχ τῆς σινανυγῆς τῆ: λεγομένης Λιδεο- 
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τίνων, χαὶ Κυρινχίων, χαὶ ᾿Αλεξχνδοέων, χαὶ τῶν 
+ * ΄“- ? 3 4 3 , : -- - 
ἀπὸ τῆς Κιλιχίας, χαὶ ᾿Ασίας συζητοῦντες τῷ 


Στ ze, Me γάλγ ἐπ ανάστασις ἐναντ lov ἑνὸς χαὶ 


a!55 ΠΠεντάς ολις χατὰ μένου ᾿Ἀγέρίρη τοῦ 
Στετάνου. Ὦ πόσον ὄχλον T χαχίχλ συνήνψαγεν' 
ὦ πόσον δέου ὁ τθόνος συνεῆοοισε, Αἰδερτίνους, 
ki . Ῥ» “ 4 A - 
Roz isus, ᾿Αλεξανδοεῖς, χαὶ τοὺς ἀπὸ Κιλικίας, 

. ᾽ 4415. [i ς 4 4 ᾿ 4 
PA ÎI Ασίας, Ἂ op ν οἱ aut -ὀντροι χαὶ ἐξ αὐ»- 
τῆς τ fs Sri νὰ ἐχφοδήσουν τὸν ἀνίκητον ἀριστέα' 


„a 


χα! mono τοῦτο δὲν παύει Se5) ογῶν Στέφανος' 
Most προοδλύήμλατα, σαφηνίζει ἀπορίας, χαὶ νιχᾷ τὸ 
συνξλοιον, καὶ οὐχ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ oaia, τῷ 
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Πνεύματι, ᾧ ἔλάλει, τοὺς ὑδρίζει μὲ παρρησίαν 
5 ἄν" pe διὰ νὰ συγ γίση τ τὴν îsi, Ev τοὺς αὐδάδειαν, 
ὑμεῖς τῷ Πνεύλλατι τῷ ἁνίῳ ἀντιπίπτετε: Saua 
στῇ τοτίχ τοῦ ἱξοωτάτο, Aviz . Πῶς ἐχχτάλα- 
ξες τοῦ το} ατροὺς λιδερείνους,, τοὺς ἀδῥήροιν 
Νυφηναίους, τοὺς παλαχοὺς ANS ξανόρεῖς χαὶ 91} ἢ 
δενας, τὰ ψεὺΣ Ἢ τῆς Κιλ' ιπίας, χαὶ τὴν αἰσχρᾶν 
τῆς ᾿Ασίας ὑπερηράνειαν: 1 πῶς δὲν ἐν ins τὴν Α2- 
χιερέων υανίαν,͵ δὲν ἐδειλίασες τῶν ἱεοίων τὴν 
Pazo" πῶς δὲν σὲ κατέπ τληξαν οἱ λόγοι 
τῶν ποεσθητίσων" πῶς δὲν gi: διετασαξε τῶν γρχυ- 


ἡ, ἀπειλή. 
τὰ ψεύδη; 
Δεν χὴν» δύνχαιν ἔχει Tita, 
52 χαὶ ppuare, £2 29 τὴν χαρ- 
- 
ὠσὰν ι 
. la E) + 
καὶ ἀιααθεῖς᾽ δὲν ἢτον 
- „pi 2: pf. ay Η ὰ 
παρετοις 4: ΤῊΝ ELI iad 


pazei ἡ d πῶς du ἀπέχοναν τὴν υἱεγά- 
Ari σὺ προῆηυαίλν τῶν συχοϑατῶν 
AA ὑαλιστα 9- 

τον ἀνχτοέτεττι ut τὰ χαλὰ ἔογα' ὦ πότοι ἔχουσι 
τὸ στόμα υελίρρουν. 
dia, Vi ὄστοιλοι ἀνὸρες, χαὶ σιδηρύχαοῦῦ , Πόσοι 

οἱ γνώμονες ὁποῦ πέριξ ἐγ pat τῇ strigi εἰς 
τὰ ὡρολόγια, ὀείχνουσι τὰς ὥρας, χγι νουπετοῦσι 
τοὺς ἀλλους, μένοντες οὐτοὶ πάντοτε ἄγνωστοι, 

ὁ λόνος τοῦ Προρωτολάρτυρος 
χενὸς, τὸν ἀκοληουθοῦταν τὰ ϑχύυατχ' ἐχάριζε 
ν - + [3 i) 

Jobs μὲν τὸν dpdv 
νέπειλτιε, παντοίαις τε ἀσθενεῖχις συνεγολένοις τὴν 


Toţi martirii a arctat de sigur mare vir- 
tute în lume; dar începătorul cel mai brav 
al armatei martirilor ce sa ar&tat plin de 
atâtea har și putere în cât pâte şi vir- 
tutea, după cum o plăsmulai vechii mi- 
tologi, sar fi pogorit din cer ca să se 
încorporeze, n'ar fi aflat o accepțiune mai 
potrivită de cât inima tare și eroică a lui 
Stefan. Se pare că a prevădut şi inimicii 
lui marea putere, ce avea iubitorul de Chris- 
tos tânăr, mal cu s6mă pentru că vedea și 
minunele: „Sevârșa minuni și semne mari în 
popor. Și de aceea s'a adunat ma! mulți în 


jurul săi pentru ca 58} învingă pâte mai 


uşor. δ᾽ αὐ ridicat deci unii din sinagoga ce se 
numea a Iibertinilor, Cirineilor şi a Alexan- 
drenilor 51 a celor din Cilicea αἱ Asia cău- 
tând pe Stefan; mare revoluţie în contra 
unula și singur, Multă mulţime sai pornit 
contra unuia, cel mai bun; 5 politii de băr- 
baţi a alergat contra unui tânăr, o penda- 
polă complectă sa revoltat contra unuia, a 
lui Stefan. O! câtă mulțime adună reutatea, 
o cât popor întruneşte invidia, Libertini, 
Cirinel, Alexandreni și pe acel din Cilicea, 
gi Asia. Socoteaii înr&utăţiții că şi prin acâstă 
privire Ἶ vor înfricoşa pe neînvinsul atlet : 
și cu idte aceste nu inceteză Stefan teologi- 
sind, deslegă probleme, determină neînţelegeri 
şi învinge “Sinedriul ; ai nu putea să se opue 
înţelepeiunel Αἱ apiritulux cu care vorbea; Îl 
ataca cu presența sântul, pentru a cufunda 
îndrăzutla lor slabă,„ vol vă opuneţi sântu- 
lui Spirit&: înţelepciune miraculâsă a prea 
sânțitului levit. Priviţi, cum a învins pe în- 
drăzneţii libertini, pe iubitorii de discuţii Ci- 
rinel, pe moleşiţii Ri iubitorii de plăcere A- 
lexandrini, minciunele Cilicier αἱ îngâmtarea 
ruginâsă a Asiel. Cum de nu te 81 temut de 
mânia arhiereilor αἱ nu te al înfricogat de 
îndrăznela preoților? Cum de nu te a învins 
cuvintele bătrânilor? Cum de nu te a tulburat 
amenințarea cărturarilor ? Cum de nu ţi a 
întretăeat marea ta dorinţă minciunele cleve- 
titorilor ? Mare putere are adevărul şi mai 
alea când se nutrește cu lucruri bune; o câţi 
αὖ gura oratorică si inima vindicătâre, băr- 
baţi hrisostomi si cu fnima de fer. Câţi ca 
arttătoril ce se preumblă în jurul orologiilor, 
arată 6rele si conduc pe alţii, dar el însuși 
remân tot-deuna necunoscctori și ignoranți. 
Cuvântul Proto-Martirului nu era desert, 1 
succedaă minunele: Caer hărăza celor sehiop! 
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εὐρρωστίαν ἐδωρεῖτο, ἐποίει τέρχτα, χαὶ σημεῖχ" ἧ- 
τὸν ὁ λόγος τοῦ φωνὴ δρατὴ, καὶ φωνὴ ὠσὰν ἐ- 
χείνη, ὁποῦ εἶδεν εἰς τὴν ϑείχν ᾿Αποχάλυψιν ὁ μυ- 
στογράτος Ἰωάννης" ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν 9w- 
vây, ἥτις ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ἐπιστρέψας, εἰ- 
δον ἑπτὰ λυγνίας γρυσᾶς. χεῦ: ἅ. ὁποῦ ἧσαν οἱ 
φωταυγέστατοι χαραχτῆρες τῆς οὐρχνίο) φωνῆς" 
ὅμως ὅσον εἶναι οἰλαλήθης 6 Στέφανος, χυὶ διο- 
λογεῖ παρρησίᾳ, πῶς βλέπει τοὺς οὐρανοὺς ἀνεωγ- 
μένους, χαὶ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ, τόσον πλέον σχληρύνονται οἱ ἐγθροί του, 
διεποίοντο ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, χαὶ ἔῤρυγον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. “Ὅταν ἐχατέῤιινε μετὰ τὴν 
τεσσχρχχουθήμερον συνουιλίαν, ἀπὸ τὸ Σινᾶ baos 
ὃ ϑεόπτης Μωυσῆς, καὶ ἐφεονε τὰς πλάχας τοῦ 
νόμου εὶς τοὺς “Efpatows, ἧτον doo δεδοξασμέ- 
νος" ὁποῦ ui τὸ νὰ ui ἐχώρει μέσα τὸ ὑπέρ- 
μετρον φῶς ἡ ψυχὴ, ἐπλημμύριζεν ἔξω εἰς τὸ 
πρόσωπόν τοῦ ἣ λάμψις du τῶν ᾿Ἑδραίων ἢ 
τυφλότης ἐχάλυψε τὸ ἀγλχόμορφον μέτωπον τοῦ 
Μωυσέως" 25509 χερ. λ΄, Τοῦτο ovubzivet τὴν 
σήμερον χαὶ εἰς τὸν Πρωτομάτυρα' ἐξηγεῖ τὸν νό- 
μον, ἑουνηνεύει τοὺς [Ποοφῆτας, χηρούττει ᾿Γησοῦν 
τὸν Ναζωραῖον, χαὶ τὸ πρότωπόν τοῦ ἐστράπτει ἀ- 
πὸ τὴν εὐμορφίαν" εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ 
πρόσωπον “᾿Αγίου. Τόσον ὁποῦ ui δυνάμενοι νὰ 
ὑποφέρουν τὰς ἀχτίνυς οἱ ἀσεῤέσταιτο!, προστρέχουν 
εἰς τοὺς λίθους, διχτὶ δὲν ἠυποροῦσι νὰ ἀντιστα- 
oov μὲ τὴν ἄπιστόν τοῦ ἀιμλάθειαν, οὐχ ἠδύναντο 
ἀντιστῆναι, διλ τοῦτο ἐβρυχον» τοὺς ὀδόντας. Καὶ 
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διὰ 
τοῦτο δὲν φήάνει, σπουδυζουσι» οἱ ϑηριωδέστατοι 
νὰ τὸν λιθοδξολήσουν, νὰ τὸν ϑανχτώσουν. hai 
ὥρυνησαν διοθυυλδὸν ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἐχδαλόντες 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοδόλυυν' ἔξω τῆς πόλεως. 
"0 μεγάλη δόξα τοῦ Στεφάνου: Ela τὸν βασι- 
λέα ἐσταύρωσαν, ἐχεῖ τὸν στρατιώτην βάλλουσι 
λίθοις. “O Χριστὸς ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε, χαὶ ὁ 
Στέφανος διλοίως ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοδολίθη, καὶ 
ἐχραλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοφόλουν. "Avere 
λοιπὸν ὦ φιλοιλάοτυρες, ἐγέρθητε, τί καθεύδοιλεν - 
ἃς ἀχολουθῆσωμεν χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸν ἀγῶνα τὸν 
ἀθλιτὴν, 4; συνοδεύσωμεν εἰς τὴν ἀθλησιν τὸν 
ἀγωνοθέτην. ἃ: συντροφιάσωμεν εἰς τὸ στάδιον 
τὸν νέον ὁπλίτην" ἃς ἀχολουθήσωμεν ἔξω τῆς πό- 
λεως, τὸν Στέφανον τὸν βλέπετε faci, νέον εἰς 
τοὺ: γρόνους, ἁπαλὸ» τὴν ἡλιχίχν, μὲ πέσην 
μεγαλοψυχίαν χαρτερεῖ, μὲ πόσην χαρτερίχν ὑπο 
μένει, ut πόσην ὑπομονὴν ὑποφέρει’ χυὶ ὑποφέ- 
ρωτὰς χαταφρονεῖ τὴν μεγάλην dau, καὶ ὁρ- 
γὴν τῶν ἀντιπολειούντων Ἰουδχίων, δέτε τὸν πῶς 
στέχει δυναιὸς τὴν “Ῥυχὴν, χρατχιὸς τὴν γνώ- 
umy, γενναῖος τὸ φὉρόνημα, ἰσχυρὸς τὴν καρδίαν, 
πῶς ἀφόδως χαταήαλλε! τοὺς κατ᾿ αὐτοῦ ἀπεοιτ- 


umblarea 51 trimetea sănătate celor paralisați: 
dăruia celor cuprinși de variate bâle însă- 
nătoşare, şi făcea minuni și semne; cuvântul 
lui era vâce vădută și vocea ca aceea ce ἡ 
vădut în divina descoperire scriitorul miste- 
rios l6n. „Mam întors să văd vâcea ce 
vorbea cătră mine αἱ înturnându-mE am ve- 
ut 7 candele de aur“ (capit. 1). Unde erati 
caracterile sale purtătâre de lumină a voeel 
cereşti ; cu cât însă este iubitor de adevăr Su-- 
fan și mărturiseate pe faţă că vede cerurile 
deschise şi pe lisus stând de a ἀγόρια lui D-deii, 
cu atât mai mult se învârtoşa cu inima 
inimicii lu! și se aprindea în inimele lor zi 
scrișneaui cu dinţi asupra sa. Când sa pozo- 
rît după 40 dile de convorbire vădătorul de 
D-deui Moisi din muntele Sinai și a adus 
tablele legi la Evrei, era atâta de glorificat 
în cât sufletul pentr că nu cuprindea în 
interiorul s&ă lumina cea nemăsurată, stre&- 
lucirea suprabonda în afară pe faţa lui. 
Dar orbirea ludeilor a acoperit truntea cea 
strălucitâre a lut Moisi (Exod. cap. 34). 
Acesta se întâmplă astă-i şi la întăiul 
martir. Esplică legea, înterpretă profeţii, pre- 
dică pe lisus Nazarinenu și faţa sa lumi- 
neză de înfrumusețare. Vedea faţa lui ca 
fața îngerului, cu cât nu putea să sufere 
radele nepioşii alerga la pietre, pentru că nu 
puteati să se opue cu necredinei6sa lor irno- 
ranță. Nu pută să se opue de aceea scri- 
șnea din dinţi. Și acesta nu este de ajune, 
se ocupă aceşti prea selbatici săl ucidă cu 
pietre, 88 omâre: şi sai aruncat cu toţii 
asupra lui şi scoțându-l afară din cetate l-n 
ucis cu pietre. Afară din cetate, o mare 
glorie a lui Stefan, acolo unde a restignit 
pe Impăratul aruncă cu pietre asupra solda- 
tului! Christos a suterit în afară de porţile 
cetății și Stefan aseminea afară de porţile 
cetății a fost ucis cu pietre, —și scoțendu-l 
afară din cetate l-au ucis cu pietre. Haide 
deci o iubitorilor de martiri, sculați-vă, ce 
gedeți? Haide să urmăm şi noi la luptă pe 
atlet, hai să asociem la încoronare pe luptă- 
tori, hal să însoțim în arenă pe tânărul atlet, 
hai să-l urmăm afară din cetate pe Ste- 
fan. 'L vedeţi acolo, tânăr de ani, fraged eu 
vrâsta, cu câtă tărie de suflet suportă, cu 
câtă resistență sufere, cu câtă persistență 
îndură; şi suferind desprețuește marea lor 
pornire şi mânia iudeilor rebeli. Vedeţi] cum 
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μήτους τὴν γαρδίαν' ἐκεῖνοι τὸν σύρνουν ὡς 
ράνομον, ὡς ἔνογον τοῦ ϑανάτου, καὶ 6 
φανος γελᾷ' ἄλλοι τὸν ὑβοίζουν ὡς ,βλάσφη- 
μον. τὸν βλασφημοῦσιν ὡς παραβάτην νόλου, χαὶ 
ὃ Στέφανος γελᾷ' ἄλλοι τὸν σύρουσιν, ἄλλοι τὸν 
βαροῦσιν͵ ὅλο! χράζουσι ută φωνὴ, λιθοβολ εἰσῆω 
Στέφανος, „ai ὁ Στέρανας γελᾷ. "Ἐκεῖνοι μεγάλῃ 
φωνῇ χράζοντες, συνέχουσι τὰ WTA αὐτῶν, χαὶ ὡς 
ἄγριοι λύχοι ὁραοῦσιν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὑτὸν" χαὶ 
5 Στέφανος ἔγωντας μὲ TA ἀτιχ τὰς χεῖορχς τοῦ 
ἀνατεταμένας εἰς τὸν οὐρανὸν, κράζει ἐχ βαθους 
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χαρδίας: Εύριε ui στῆσης αὐτοῖς τὴν ἁυαοτίαν 
ταύτην. O Ἴουδαῖοι δι: ἀσιένοι, ϑέλουν νὰ σβύ- 
709 τὴν ὃ δίψαν τοὺς ui alun" χαὶ ὁ Στέφανος, Sav- 
uXTaTt γενναιότητα, καὶ d Στέφανος du ὥντας τὴν 
σωτηρίαν τοὺς, τοὺς χερνᾷ τὸ ἐδιχὸν του" οἱ Ἴου- 
δαῖοι ἀγωνίζωνται vă τοῦ φέρουσι Θάνατον, χαὶ 
6 Στέφανος εὔχεται, "νὰ λάβουν συγχώρησιν" οἱ 
Ἰρουδοῖοι τρέχουσιν εἰς Tov; λίθους, χαὶ ὁ Στέρα- 
“us γυρίζει εἰς τὰς cu as οἱ Ἰουφαῖοι φράττουσι 
τὰ ὦτα αὐτῶν, χαὶ 6 Στέφανος ἀνοίγει ἐπιχαλού- 
μένος τὸ στόμα τοῦ" οἱ Ἰρυδαῖο! δὲν πχύρυσι λι- 
0-6 οὔντες, καὶ ὁ Σ Στέρ νος διὰ τοιαύτην τιμωρίαν 
δὲν σιωπᾷ ποσῶς τὴν “εολογίαν' ἀυνὴ μὲ ἀτρο- 
πὸν γνώμην, χαὶ χαρλίχν ἄτρουον κηρύττει: ὦ 
σταθερότης, ὦ dota” ὦ γεννχιώτης τοῦ Στεφά- 
9. Κυρῦτ ze. τὸν Χριστὸν λιθοδολούμενος, οὺς 
J ia ὡς ἄνθη δεχόικενος. Μεγάλην ὑ ὑπομονὴν κα 
ἀλήθειαν ἔδειξεν ἐδὼ ὁ Νέος ἀριστεὺς, νὰ τὴν ὃρ- 
γίξεται, νὰ ut Ξυνσώνεται, ὅσοι ζοῦυε» εἰς τὸν 
χόσμον, ὅλοι', + Bios Î δοκιμὴ τὸ ἀποδείχνει, ἐ- 
ομεν τὴν ἐδικὴν was ὃ δυστυχίαν, πᾶσιν ὃ βίος ἀ- 
βίωτος" καὶ ut ὅλον τοῦτο ἄλλοι ἀφτουσιν ὡς τὸ 
Sean, καὶ δίδουσι συσαρᾶν δυσωδίαν ἀπὸ 3u- 
μὸν». χαὶ ἀπείειχ» τνχντῶν εἣἰς τὸ Ξέλημχ τοῦ 
Παντοκράτορος. "Aha χαΐονται ὡς ἡ δάφνη, AT: 
ποῦντες͵ καὶ γογγίζοντες μέτα εἰς τὴν φλόγα τ τῆς 
"λχιπορίας. ua τῆς 7 tbews ὁποῦ τοὺ: δοχι"λά- 
et χαὶ ἄλλοι ὡς τὰ αὐριστιχὰ βότανα, χαὶ 4- 
ρματα πέμπουσι Jetta tări εὐωδίαν “χωρὶς 
γογγυσυὸν, popii Ξόρυδον, Εἰς τὸν αὐτὸν τοόπον 
ἐφάνη καὶ ὁ Στέφανος, τῶν ὑπὲρ χριστοῦ ma97)- 
ρησάντων, πρᾶος, γενναῖος, ε ἰρηνιχόζ' λοιδορούυ ε- 
νος δὲν» ἀντελοιδόσει, ἐμ παιζέμενος ὑπέμενε" τὴν 
ὕξοιν ἐλογίαζεν ὡς τιμὴν. ὡς ἄστρα τοὺς} ([j99s* τὸ αἷ- 
Wu δποῖῦ ἔτρεχεν. ἀπὸ τὴν ἱεράν τοῦ σάοχα, τὸ ἐ!λε- 
Λέτα ὡς Eva πέλαγος, διὰ νὰ ὑπάγη πεονῶντας 
τὸ πρὸς τὸν Δεσπότην χαὶ Κύριον’ χρήματισας 
ἔω!α χριστὸς (τὸ ψάλει ,αριέστατα καὶ ἡ Ἔχ- 
χλησιχ εἰς τὸν κανόνα ὠδὴ 2. τοοῦπ. γ΄) χρηκλατί- 
σὺς ἕνῆχ Χριστὸς δι αἴλατος ue? ταξέξηκεν: ἣ 
πάλιν ἠωαποροῦλεν νὰ εἰποῦμεν, πῶς ἐστογ ἄζετο 
τὸ πλῆθος τῶ» λίθων, ὡς ἔνα ὅρος" εἰς τὸ ὁποῖον 
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generos cu cugetarea, tare cu inima. Cun: 
fără frică învinge pe cel necircumscrişi cu 
inima contra lui. Aceia Ἷ târăsc ca călcător 
de lege, ca vinovat de mârte și Stefan ride; 
alții 7] insultă ca blesfemător, "| înjură ca 
călcător de lege şi Stefan ride; alții "1 târăsc, 
alții '] lovesc peste cup, toți stngă în o 
voce: să se ucidă cu pietre Stefan, și Ste- 
fan rîde. Aceia cu o voce mare strigă, astu- 
pându-şi urechile lor, şi ca lupi sălbateci se 
aruncă cu furie de o dată asupra lui; 51 Stefan 
având ochii şi mâinele sale întinse spre cer 
strigă din adâncul inimei: Dâmne nu le 
socoti lor păcatul acesta. Iudeii insetând 
voesce să 'și stingă setea cu sînge şi Stefan, 
admiraţi generozitate! și Stefan dorind mân- 
tuirea lor îi adapă cu al s&ii sînge. Iudeii 
se anevoesc să'i aducă mârtea şi Stefan se 
râgă ca ei se lee ertare; ludei alergă la 
pietre, ar Stefan se întârnă la rugăciuni; 
ludeil 'şi astupă urechile lor, lar Stefan şi 
deschide gura sa rugându-se ; ludeit nu în- 
cetâză aruncând cu pietre, lar Stefan pentru 
ast-fel de pedepsă nu înceteză de loc teolo- 
gisind, ci încă cu opiniune nestrămutată și 
cu inima hotărită predică: O! statomicie. 
O! bărbăţie. O! generositate a lui Stefan. 
Predica pe Christos fiind lovit cu pietre și 
primeşte pietrele ca flori. Mare răbdare în a- 
devăr a arătat aice noul atlet, să nu se supere, 
să nu se irite. Câţi trăim în lume, toți, după 
cum experienţa o demonstră, avem nenoroci- 
rea n6stră, la toți viața este de nesuferit, şi cu 
t6te acentea alții ard ca puci6sa şi respândesc o 
od6re displăcută din causa mâniel şi a nesu- 
punerel contra voinţei Creatorului a tâte. 
Alţii se ard ca dafinul, lovindu-se şi mur- 
murând în flacăra nenorocirel și a întristă- 
rel unde se ispitesc. Și alţii ca plantele mi- 
rositâre şi aromatice exaleză un miros forte 
plăcut, fară murmur și fără tulburare. In 
acelas mod sa arâtat și Stefan martirizăto- 
rilor pentru Christos, blând, generos, paşnic. 
Ocărit fiind n'a ocărit în potrivă, ridiculi- 
zat fiind a suferit. Insulta o aocotea ca o- 
nâre, pietrele ca astre. Singele ce curge din 
sâuţitul s&i corp îl socotea ca o mare pentru 
a trece mergând la St&pânul ai şi Domnul, 
dorind a fi acolo unde este Christoz (acesta 
o cântă fârte plăcut şi biserica în canon oda 1. 
tropar 3),fiind mutat prin sînge unde este Chris- 
tos, sai Iarăşi putem să Qicem că socotea mulți- 
mea petrelor ca un munte pe care înălțindu-se 
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ἀναδαίνωντας͵ ἤθελε φθάσῃ εὐχολώτερα εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, ὅδποῦ ἔξλεπεν ἀνεωγμένους. Καθὼς τὸ 
τεροεῖττε μὲ 010141 προφητικὸν 6 ἸΙζεχιή)." Ev ὄρει 
ἁγίῳ Θεοῦ ἐγεννήθης σὺ, ἐν υέσῳ λίθων πυοῖ- 
νων ἐγεννήθης, Keo. χ ἡ, χαὶ καλῶς εἶπε λίθων 
πυρίνων, Διχτί ἦσαν λίθοι χεχαυμέμένοι ἀπὸ τὴν 
ὀογὴν, ἀπὸ τὸν ϑυωμὸν τῶν Ἰουδαίων: οἱ ὁποῖοι 
διεποίοντο ταῖς “αρδίαις αὐτῶν, χαὶ ἔδρυγον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτόν. 

Ὑπέμενε λοιπὸν ὃ γενναιότατος ἀθλιτὴς τὴν ὁρμὴν, 
τὴν ἀγριότητα τῶν Ἑ δοαίων" μάλιστα χαὶ τοὺς ἢγά- 
πα, μιμητὴς ἐπιμλελέστατος τοῦ Χριστοῦ ὅπου λέ- 
jiu: ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ἡλῶν. Τοῦτο τὸ £9- 
γον εἶναι γρησιμώτατων βιδλίον, μέσα εἰς τὸ ὅ- 
- ἴον ἔπρεπε „ale χριστιανὸς νἀναγνώσῃ τὸ /p: 05 
του. Ἐλιθοδολεῖτο ἀπὸ τοὺς Ἰουβαίους ὃ mpoljy- 

τατος, χαὶ ὄχι μόνων δὲν ἐφρόντικε τὴν ὕβοιν, 
ἀυὴ ἐζητα χαὶ συγχώρησιν ἀπὸ τὸν πανοιχτίο- 
μονα διὰ τοὺς ὑῤριστάς, Δὲν ἀνέμενε νὰ συγχω- 
ρήσῃ, dz οὗ χωνεξήσῃ τὴν καταφρόνησιν, ἀικὴ ἐ- 
συγχώρε! χαταφρονούμενος, χαὶ εἰς τὴν ἀχμὴν 
τοῦ ὀνειδισιοῦ του, Κύριε μὴ στήτης αὐτοῖς τὴν 
ἀμαοτίαν ταύτην. Ἐπεθύμχ νὰ λάβουν ἀπὸ τὸν 
Σωτῆρα χαὶ Θεὸν ζωὴν ἀθάνατον, ἐχεῖνοι ὁποῦ 
ποῦ ἐποοξενοῦσαν τὸν “νατον. ὅταν ἐπολευ ἦτο 
ἀπὸ τοὺς δυσσεβεῖς, ἐδέχετο μετὰ χαρᾶς τὸν πό- 
λεμον, χαὶ ὀρθὸς" dar) ὅταν ἤθε she νὰ προόσευγ ηηῆῇ 
τοὺς ἐχθρούς του, ἐγονάτιζε, χαὶ ἐμψύγωνεν 
δ).ας τὰς ρανίδας τοῦ ἰδίο) τοῦ αἴματος , διὰ "νὰ 
τοῦ βοηθήση, ὡς εὔλαλοι φωναὶ, πρὸς av ὅψι- 
στον ζωοδότην. Θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔκραξε φωνῇ 
μεγάλῃ: Κύριε um στή της αὐτὴν τὴν ἁιμιχοτίαν 
ταύτην. Ὦ φωνὴ, ἢ uda εἰπεῖν ἠχὼ τῆς φω- 
νῆς ἐχεὶ νης, ὁποῦ κα πάνω εἰς τὸν Γολγοθζ ἐξῆλ- 
θεν ἀπὸ τὸ ζωοδόχον στόυ.α τοῦ στχυρωθέντος 'Eu- 
μανουῆλ. Tlăreo ἄφες αὐτοῖς. [Ἰλουσιωτάτην ἀντα- 
κοιδὴν ἐ γάρισεν εἰς τοὺς ἀχαρίστους ὁ Στέφανος, 
ἀντὶ λοιδορίας εὐχὴν ἀξιΐπαινον, ἀντὶ λιθοδολισμοῦ 
πηγὴν χαρίτων, ποτχυοὺς χρυσοῦ πολυτίμου" G) 
ψυχὴ γενναιοτάτη τοῦ Πρωτομάρτυρος: τώρα 6- 
ποῦ ἐχοπίασες. ὁποῦ ἐπ νηρώθη τὸ στάδιον, ὕπαγε 
τὴν ἐτοιμασμένην σοι δόξαν. Κύριε Ἰησοῦ δὲ- 
a τὸ πνεῦμα ua Κύριε Ἰησοῦ, ἐσὺ ὃ ζωῆς χο- 
λάβε τὸ πνεῦμα μου" ἐσὺ ὁ ἐμ ψυχώσας φ"- 
χτι τὸν ἀνθρωπον, χώρισον Too τὴν ψυχὴν 
τοῦ σώ"λχτός' Κύριε δέξαι τὸ τὸ πνεῦιλά υ.9"" ἐσὺ 
ὁ χηχτῶν τῶν ψυγῶν, μετάστησον τὴν ἀσώ":λα- 
τον τὸν Ὑ2ρ δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετῆ- 

„ Αἰτοῦααι σε Κύριέ wo», δέξαι ὅσον τάχος, 
= ἐχεῖ πάνω εἰς τὰς οὐρανίους τοῦ υἱονᾶς, εἰς 
τὰς λαυπρότητος τῶν ἁγίων σου τὴν κεκοπιασμέ- 
ἢ 99 ψύχη ἦν, TO ἔργον | ..2} ἐτελείωσα, dan put a 
τὸ Bod 09), ἐφανέοωτα τὴν Θεότητα σοῦ, δὲν 
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voia să ajungă mal uşor la ceruri, pe care le ve- 
de deschise. După cum a predis'o cu gura profe- 
tul Jezechil în muntele sânt a lui D-deă te 
ai născut tu, în mijlocul petrelor ardătâre 
te 81 născut, (cap. 28) și bine a dis petre 
ardă&tore; pentru că erai petre arse de urgia 
ŞI de mânia Iudeilor; care ardea cu inimile 
lor și scrîșncă cu dinţii asupra sa. 


Deci a suferit prea generosul atlet pornirea 
şi selbătăcia ludeilor și mal ales "1 şi iubea, 
imitător prea îngrijitor a lui Christos, care 
dice: „Iubiţi pe vrăjmaşii voştri“. Acestă acţi- 
une este o carte forte folositâre în care fie 
care crestin trebue să 'și cetscă datoria =a. 
S'a ucis cu petre de Iudei cel mai inocent, ai 
nu numai nu le lua în considerare insulta, 
dar încă lea cerut şi iertare pentru insulte 
de la cel prea milostiv. N'u aşteptat să ierte 
după ce va consuma desprețul, dar a tertat 
desprețuind, şi la culmea insultelor lor zice: 
Dâmne nu le socoti lor păcatul acesta. Durea 
să lee de la Mântuitorul și D-dei viaţa ne- 
muritâre acei ce "1 căuta mârtea. Când se 
combătea de nepioşi a primit cu bucurie 
și drept resbelul; dar când a voit să se râge 
pentru inimicil lui a îngenuchet αἱ încuraja 
tâte picăturile sîngelui săi propriii. pentru ca 
să voâscă să-l ajute, ca voci eloquente, cătră 
cel prea Inalt dătător de viaţă. Și îngenun- 
chind a strigat cu v6ce mare: Dâmne nu 
le socoti lor păcatul acesta. O! vâce, snu 
mai proprii icând ecoi al vocei acelia ce 
a eşit de asupra, acolo pe Golgota, din guru 
cea dătătâre de viață a lui Emanuel cel 
răstignit : Părinte iartă-le lor. F6rte bogati 
răsplată a hărăzit nemulțămitorilor Stefan, 
în loc de insulte rugăciune vrednică de lau- 
de, în loc de petre ucigătâre isvor de da- 
τυ, rîuri de aur de mult preţ. O! suflet 
prea generos al întăiului martir! Acum când 
te al ostenit, când ţi-a! împlinit stadiu 
merg! la gloria ceţi este preparată: Dâmne 
lisuse primeşte sufletul meii, Dâmne lisus. 
tu ce eşti dătătorul vieţei, primeşte sufletul mei, 
tu cel ce al însuflețit cu auflare pe om su- 
pară acum sufletul mei de corpul mei. 
D6mne primeşte sufletul mei, tu care ste- 
pâneşti peste suflete, chiamă la “Tine pe cel 
necorporal, căci mergerea am săvârşit, ere- 
dinţa am păzit. M& rog ţie Dâmne al men 
primeşte cât mal curând, la acolo sua în 
locuinţele cerurilor tale, la strălucirile sânţi- 


ἔχρυγψα τὴν δόξαν σου, ἀντεστάθην ὅσον σθένος 
τοῖς ἐχθροῖ; σου, αἰχμάλωτον χκατέστησι τὸν χο- 
συσκράτορα, ὕβρεις διὰ σὲ ὑπέμεινα, λιθασαὸν ti-/- 
θην, ἔδειξχ ϑνητοῖς πῶς παΐζεται Θάνατος, ἔδειξα 
βροτοῖς, πῶς αἱ διὰ σὲ πληγαὶ εἶναι ἀθανασίας πη- 
γαὶ, οἱ ὑπὲρ σοῦ πόνοι εἶναι ἡδοναὶ, Ἢ διὰ σὲ 
γέχρωσις εἶναι ἀνάπαυσις, 6 ὑπὲρ σοῦ Θάνατος εἷ- 
ναι ὕπνος. Δέξαι λοιπὸν Κύριε τὸ πνεῦμα 45: 
ahutut χληρονόμον τῆς βασιλείας σον." τὴν ὁποίχν 
ἐξίχσα μὲ τόσους λίθους, μὲ ὅσους χατέδαλλόν 
uz οἱ ἀγνώμονες ἐχθροὶ τῆς Θεότητός σου" γάρι- 
σαί μοι τὸν διχλιοσύνης στέφανον ἐχεῖ πάνω εἰς 
τὸν οὐρανόν" τὸν ὁποῖον ἐδὼ εἰς τὴν γῆν οἱ ἀγῶνες 
μοῦ ἔπλεξαν: Κύριε δέξαι τὸ πνεῦμά μου. "ADA 
ἰδοὺ Stupid τοὺς οὐρανυὺς ἀνεωγμένους, τοὺς οὐὖ- 
οαυοὺς ἀνεωγυένους, ναί’ χαὶ δὲν ἔφθανε νάἀνοιγθῇ 
αἱὰ Sopa διὰ τὸν Στέφανον; ὄχι. Διατί χαθὼς͵ 
ὅταν ἐνιχοῦσχν εἰς τὰ ὀλύνπια, χαὶ εἰσήογοντο 
εἰς τὴν Πατρίδα οἱ νικηταὶ ἀθλοφόροι, δὲν ἐπερ- 
γοῦταν ἀπὸ τὴν Ξύραν τῆς πόλεως τὴν χοινὴν, 
dai, ἀπ᾿ ἐχείνην ὁποῦ τοὺς ἄνοιγαν οἱ πολίται 
πλατεῖχν χαὶ ἀεγαλοπρεπῆ᾽ ὁιοιοτοόπως χαὶ ὅταν 
iEroyero Spimufeuris ὁ Στέφανος, ὄχι ἀπὸ τὰ 
Dania, ὡς οἱ παλαιοὶ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴν ἀάχην τοῦ 
διχβολικοῦ στρατεύματος, χαὶ ἔλελε νὰ εἰσέλθη 
to εἰς τὴν υητρόπολι» τῆς οὐρανίου) βασιλείας, 
ἐπρόσταξεν ὁ Αὐτοχράτωρ τῆς κτίτειυς νέον ἀνε- 
ὠγιὸν εἰς τοὺς οὐρανούς. Mai διὰ νὰ αὴν εἰσέλ- 
θη ὁ Πρωτοιλάοτυρος ἀπὸ τὴν χοινὴν ϑύραν, ὁποῦ 
εἰδεν ὁ ᾿Ιωάννης. Rai ἰδοὺ Supa ἠνεωγμένη ἐν 
τῷ Boa” ἀποχχλ. AED ἅ. τοῦ ἐχχτασχεύασεν 
ὁ {Πάνσοφος Αργιτέχτων πλατυτέραν τὴν εἴσοδον 
zis τὴν γαρᾶν, χαὶ ἀγαλίασιν, Zepi) τοὺς οὐρχ- 
vas ἀνεωγιλένους. αὶ ἧτον χατὰ πολλὰ πρεπω- 
διστατον υὰ περάση ἀπὸ νέαν Supav ὁ Στέφανος, 
ὁ πρῶτος ὁποῦ ὁ)ήγεσεν εἰς τὴν ἄνω υαχαριότης- 
τὰ ὅ)ου)ς ἐχείνους, ὁποῦ τὸν ἠχολούθησαν εἰς τὸ 
μαρτύριον" διατὶ ἔλελλε νὰ σύρη ut λόγου τοῦ mai 
7 οὡς ἀἀοτύρας, διὰ τοῦτο ἠνοίχθη ὁ [Πχοΐδεισος, 
Πυ)λοὺς τῷ Βυρίῳ προσήγαγες λίχρτυσρας, διὸ 5 
οὐγανός σοι ἢ, din” ψάλλει χαὶ ἡ ᾿Εχχλησίχ τὴν 
σίμμεξον εἰς τοὺς αἴνους τῆς ἑορτης τοῦπ. γ΄. ὅσοι 
ἀνέδῃσα"» ἔπειτα, χαὶ εἰσ ἤωῆον εἰς τὸν υὐστικὴν 
Ἱερουσαλὴω, ὅλοι γρεωστοῦσιν εἰς τὸν Στέφανον 
τὴν εἰσέλευσιν, Κοάζω σας ἀἀρτυρας τοῦ Λόγου 
ao ἐσᾶς τοὺς τροπαιοφόφους Γεωργίους, Δημλὴς 
τρίους τοὺς Μυροβλύτας, Γοῤόελλας γενναιοτάτο.ς, 
γε νον - , . 
δαραλαάμπεις τοὺς αητήτους, Βλαοημύρους τοὺς 
ἀξιαγάστου)ς. Ἔλᾶτε azi σεῖς Θέκχλαι, Βαρόαραι, 
Αἰχατερῶχι, χαὶ ὅσοι εἶστε ἀπὸ τὸ τροπαιοφόρον 
σύστημα τῶν Μαρτύρων, ὁποῦ ut τὴν χύσιν τοῦ 
αἴλατός σὰς ἐῤάψετε τὴν πορφύραν τῆς Ἐχκλη- 
gas phazaze, λένω, τὸ ὀγληγορώτερον ἀχρτῦ- 


lor tăi, sufletul meii cel ostenit. Lucrul mei 
lam săvârşit, numele t&it lam predicat, am 
arătat dumnedeirea ta, nu am ascuns gloria 
ta, mam opus cât "1 cu putinţă vrăjmașilor 
tăi, și am constituit sclav pe stăpânitorul 
lumei; insulte pentru. tine am suferit, lapi- 
dare am primit, am ar&tat muritorilor cum 
se dejâcă mârtea, am ar&tat Gmenilor că 
ranele pentru tine sunt isvâre de nemurire, 
suferințele pentru tine sunt plăceri, mortifi- 
carea pentru tine este linişte, mârtea pentru 
tine este somn. Primeşte deci Domne sufle- 
tul meă; fă-mă clironom împărăției tale pe 
care am luat'o cu atâtea petre, cu câtema 
lovit nerecunoscetorii vrăjmași ai Dumne- 
deirei tale. Hiărăzeştemi cununa dreptăţel 
acolo sus în cer, pe care aice pe păniânt 
luptele mi-a împletito. Dâmne primește su- 
fletul meii. Dur iată ved cerurile deschise, 


da, cerurile deschise, şi încă nu sa deschis 


o ușă pentru Stefan? Nu. Pentru că pre- 
cum când învingeaii la jocurile olimpice și 
intraă în patria lor învingetornii încoronați, 
nu intra prin porta comună a cetățel, ci 
prin acea mare și largă, ce le o deschidea 
cetăţenii. De aseminea şi când a eşit victo- 
rios Stefan, nu de la jocurile olimpice, ca 
cel vechi, ci din resboiul armatei diabolice 
și era să intre în metropola împărăției cereşti, 
a ordonat Autocratorul creaturei o nonă 
deschidere în ceruri. Și acesta pentru ca să 
nu intre întăiul martir pe uşa comună pe 
care o δὰ vădut l6n. Și Iată usa deschisă 
în cer (apocalips cap. 1), 1-ἃ preparat Ar- 
hitectul cel prea înțelept o uşă mai largă 
respectiv de intrare în bucurie și veselie, 
văd cerurile deschise. Şi era cu mult mal 
mărâță spre a trece prin noua pârtă Stetan, 
cel întăi care a condus la fericirea cea de 
sus pe toți aceia, ce la urmat la martir. 
Pentru că era să atragă cu el si pe alţi 
martiri pentru aceia i s'a deschis Paradisul. 
Mulţi martiri ai adus D-lui, pentru care ţi 
sa deschis cerul, cântă și biserica astă-dl 
la lăudările sârbătorii (troparul 3), câţi sa 
înălțat după aceea, şi a întrat în Ierusalimul 
mistic, toți datoresc lul Stefan intrarea. Stri- 
gaţi vol martirii mel, vol triumfătorii Gheor- 
σι, Dimitri isvorătorii de mir, generoşii 
Govdela, neînvinsii Haralambl si Vladiumirit 
acel prea demui. Veniţi și voi Lhecle, Var- 
vare, Ecaterine αἱ câte sunteți din ordinul 
«πλοῦ. al martirelor. câte cu curgerea 


ούσατε τὴν ἀλήθειαν' δὲν σᾶς ἔδειξεν ὁ Στέφανος 
τὸ, δρόμον, διὰ νὰ εἰσέλθετε ἐχεῖ πάνω εἰς τὰς 
αἰωνίους ἀναπαύσεις ; φαίνετέ μου, εἰ χαὶ σιωπῶν. 
τες, ὅλους νἀχούῳ ἐχεῖθεν ἀπὸ τοὺς οὐρανίους Μο- 
νὰς, ută φωνῇ vă μαρτυρύσουν. Ἡμεῖς διὰ τὴν 
μαχαριότητα ὁποῦ γαιρόμεία, δυσλογοῦμεν χάριν 
τοῦ Στεφάνου: τοῦτον ὅλοι τιλῶμεν ὡς ὃ δάσχα- 
λον" τοῦτον ὅσοι ἐβάδισαν τὸν μαρτυρικὸν δρόμον, 


δ)οι, ὅλοι τὸν δοξάζουσιν ὡς ἀρχηγόν τοὺς. Καὶ 
αὐτὸς ὁ [Παῦλος, ὁποῦ ἡρπάγη ἕως τρίτο οὐρα- 


νοῦ, ἡρπάγη διὰ μέσο" τοῦ πρωτοιάρτυρος. Καὶ 
ἀνίσως χαὶ ζῶντας ἀχόμη ἐπάνω εἰς τὴν γῆν, ἐ- 
χχυχᾶτο πῶς ἦτον πολίτης τοῦ οὐρανοῦ" ἡμῶν 49 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, πρὸς φιλιπ. 
χεῦ. γ΄. "As ἔχη τὴν εὐχαριστίαν ὁ Στέφανος͵ ὁποῦ 
τοῦ ἄνοιξε τὴν ϑύραν' ὦ δόξα τοῦ Ποωτολάστυ- 
ρος. Διηγοῦνται οἱ φυσιολόφοι͵ πῶς ἡ γῆ δὲν δέ- 
pEtat πλέον utoa εἰς τὰ σπλάχνα τῆς ἐχεῖνον 
τὸν ὄτιν͵ ὁποῦ ἐδάγχχσε τινὰ πιχρῶς, χαὶ ϑ'χνα- 
ius χαὶ τοῦτο ἐσυνέβη δικαιότατα εἰς ἐχεῖνον τὸν 
φχρυσχεοὸν ὄτιν τὸν Κάϊν. ὅθεν 2552 υὲ λύπην 
ὁ ἀθλιώτατος, ἔσου.χ' στένων, καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσχων UE ἀποχτενεῖ με. 
γενέ. ep. δ΄. Βλέπωντας λοιπὸν ὁ Προωτομάρτυς 
πῶς οἱ παράνομοι “Efoaio, ὁποῦ ἦσαν γεννήματα 
ἐχιδνῶν, τὸν ἐδάγχασαν φαρμαχερῶς, διχτὶ ἔδρυ- 
70 τοὺς ὀδόντας, καὶ τὸν ἐν) ιθοδολουν" διὰ νὰ μὴν 
ἀποιλείνουν διωγυένοι ἀπὸ τὴν γῆν, μὲ τὴν δύνα- 
ut τῶν εὐχῶν του, Κύριε μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν 
ἀμαρτίχν ταύτην, τοὺς ἀνοίγει τὸν οὐρανὸν, ϑεω- 
96) τοὺς οὐσχνοὺς ἀνεωγμένους. Καὶ mt τὸ νὰ εὕ- 
οίσχετο μὲ τούτους τοὺς λιήοδολιστὰς, ὁ συυιδοηθὸς 
χοὶ ὃ Παῦλος, Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀ- 
ναιρέσει αὐτοῦ. πράξ. χερ. 1. μὴν ὑποφέρωντάς 
τοῦ πλέον ἡ γῆ, ἐμεσίτευσεν ὁ Στέφανος πρὸς τὸν 
οιλάνῆρωπον Θεὸν, χαὶ ἐχατέβη, νὰ τὸν ὑψώση ἕως 
εἰς τὸν οὐρανόν" χαθὼς τὸ ὁμολογεῖ ui τὸ ἴδιόν 
του στόλα ὁ αὐτὸς Πυῦλος. Οἷδα ἄνθρωπον ἐν 
Χοιστῷ πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων͵ εἴτε ἐν σώμχτι 
οὐχ οἷδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἷδα, ὃ 
Θεὸς εἶδεν, ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτο" οὐ- 
ρανοῦ" πρὸς Κοριν. δ΄. χεφ. ιδ΄. ᾿Ανίσως λοιπὸν ἡ- 
νεώγθη ὃ Παράδεισος, ὄχι διὰ τὸν Στέφανον μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ διὰ ὅλον τὸ πλῆθος ὁποῦ τὸν ἧχο- 
λούθησε͵, ποῖχ γλῶσσα νὰ διηγηθῆ τὴν τιμὴν, 
χαὶ τὴν δόξαν, μὲ τὴν ὁποίαν τὸν ἐδέχθησαν αἱ 
οὐράνιαι δυνάμεις; ποῖον στόμα νὰ εἰπῆ τοὺς χρό- 
τοὺς τῶν ᾿Αγγέλων, τοὺς ἐπαίνους τῶν ᾿Αρχαγ- 
γέλων, τοὺς ἀσπασμοὺς τῶν Ποοφητῶν, τῶν μα- 
χαρίων, χαὶ νοερῶν οὐσιῶν τὰ σχιρτήματα ; φθά- 
νει μόνον νὰ εἰποῦμεν, πὼς ἔβλεπεν ὁ Θεοφιλέστα- 
τος Πρωτοιμάρτυς τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, δηλαδὴ ἕ- 
τοῖον νὰ τὸν στεφανώσῃ, ὡς γενναιότατον ἀθλη- 


sîngelui vostru a-ți văpsit porfira Bisericei; 
alergaţi, dic, mai iute. Mărturisiţi adevărul, 
nu va arătat Stefan drumul, pentru ca să 
intrați acolo sua în liniştile eterne? Arâta- 
ți-mi mie, de ai tăcând, toți ca să aud de 
acolo din cămările cerurilor, că se mărturi- 
seşte în o vâce. Nol pentru fericirea de care 
ne bucurăm mărturiaim har lui Stefan ; 
pe acesta toți "1 respectăm ca învăţător, pe 
acesta toți acel care am călătorit drumul 
martiri, toți '] glorifică ca conductor al 
lor, şi insuși Pavel care sa răpit până [Δ αἱ 
treilea cer, sa răpit prin mijlocul acestui 
întăl martir şi pentru care, pâte şi trăind 
pe acest pământ, se mândrea că era cetâţen 
al cerului; pentru că cetăţenia nâstră este 
în ceruri (cătră Filips. cap. 3); albă dar 
mulţumirea Stefan că "1 a deschis ușa. ()! 
glorie a întăiului martir! Istorisesc fisiologii, 
că adică pământul nu primeşte maj mult în 
sînul săi pe acel şarpe, care a muşcat pe 
cine-va cu otrăvire și mortal; şi acesta 58 
întâmplat fârte cu dreptul la acel otrăvitor 
șarpe Cain; de aceia strigă cu întristare 
nenorocitul: vol fi intristat αἱ tremurând pe 
pământ şi cu putință de a mă ucide tot acel 
ce mă& va afla (facere cap. 4). Vădend deci 
întăiul martir că Iudeii cei călcători de lege 
care era fil de vipere, că la muşcat înveni- 
nat pentru care scrişnea cu dinții și la ncis 
cu pietre, pentru ca să nu rămâe persecu- 
taţi pe pământ, prin puterea rugăciunelor 
lui, Dâmne fartă-le lor păcatul acesta, le 
deschide cerul; văd cerurile deschise. Și fi- 
ind că se afla cu aceşti lapidători ca cou- 
ajutător şi Pavel, Iar Savlu era de acord 
la uciderea lui (Fapt. cup. 8). nesuferindu'i 
mul mult pe pământ a mijlocit Stetan cătră 
iubitorul de Gmeni D-deii şi a convenit ca 
să] înalțe până la cer, după cum însuşi Pa- 
vel mărturiseşte prin gura sa: am vădut pe 
un om în Christos mai înainte cu 14 ani în trup 
nu atiu, sai afară din trup nu ştiu, D-dea ntre, 
răpit un asemene până la al treilea cer (cătră 
Corinteni 2. cap. 12). Dacă în fine sa κἱ 
deschis Paradis, nu pentru Stefan numal, ci 
și pentru t6tă mulțimea care l'a urmat. Ce 
limbă va istorisi ondrea ai gloria cu care 
lati primit puterele cereşti? Care gură va spu- 
ne aplausele îngerilor, laudele arhanghelilur. 
salutările profeților, complimentele fericitelor 
și spiritualelor ființe? Ajunge numai să zi- 
cem: cum a vădut iubitorul de D-dei pro- 
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τῇ». Συγχροτοῦμεν uzi ἡμεῖς οἱ Πιστοὶ, χαὶ συμ- 
πανηγυρίζομεν τὴν ἐπουράνιον εὐφροσύνην, χαλλί- 
XE τοῦ Χοιστοῦ Πρωτομάρτυς: τιλοῦμεν τοὺς Δί- 
(795, ὁποῦ ἐπήρωσες μὲ τὸν ζῆλόν σου), ὁποῦ ἔ- 
ὅαψες μ : τὸ αἷμα σου" τιμοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου, 
ὁποῦ ἐφάνη πρόσωπον ᾿Αγγέλον, τὴν χαρδίαν σου, 
ὅπο2 ἐφάνη καρδία ἔρωτος" δείξαι μας ἐρωτικώτατε 
ἄνιε τῆς F Fax). ἡσίας͵ νἀγαποῦμεν τὸν πλησίον μας, 
νἀγαποῦμεν τοὺς ἐχθροὺς μας, νά γενοῦμεν υἱ- 
ATZI σο" ἐπιμελέστατοι. Εὔχου εἰς τὸν Ἰησοῦν, 
ὁποῦ εἶδες ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ προανάρχου γεν- 
νήτορος, νὰ διχφυλάττῃη σῶχν χαὶ πανευδαίυονα 
iz ζωντανὴν εἰχό)χ τῆς ἀρετῆς σ σου, τὸν φιλό- 
γβισῖον, χαὶ χριστιανικώτατον ἡυνῶν ἡγεμόνα χαὶ 
χύϑίῶν, Δεήθητι αὑτοῦ τοῦ ἐσταυρομένου Ναζω- 
Διαίου), τοῦ ὁποίον) τὴν “εότητα | ui > 4. Savatoy ἐ- 
κηρυξες, νὰ διατηρήσῃ τοὺς εὐγενεστότους ἄρχον- 
τας; μέλη τίμια, χαὶ "dt τοιαύτης εὐσεβοῦς πὸ- 
ιτεΐας, Τρισευδαίμων ὁ νῦν καιρὸς, ὁποῦ ἧυπο- 
ati ut παρρησίαν νὰ κηρύττει ὃ ρήτωρ, χαὶ νὰ ἐγ- 
κωιμιάζη τὴν πραότητα, τὴν φιλαδελφίαν. Ὧ τὸ- 
σὸν χαροποιεῖται ἣ ἐναρετωτάτης o: ψυχὴ μὲ 
τὴν κήρυξιν, χαὶ ἔπαινον τοιούτων ἀρετῶν, es 
τοῦύϑητε, χαὶ ϑεόσχεπτε ἤγεμόν. Σημεῖον εἶναι 
sia, ἐπειδὴ καὶ χαίρεσαι, ἀχούωντας χήρυττο- 
μένην, ai ἐγχομιαζομένην τὴν εὐμένειαν, χαὶ τὴν 
φιλοφροσύνην, πῶς ἔγεις μέρος εἰς τὸ χήρυγυα, 
πως ἔχεις μέρος εἰς τὸ ἐγχώμιων. Atari ἕχαστος 
εἰς ἥδεται (καθὼς ἐγνωμοθέτησαν οἱ ἐπιστήμονες) 
τούτοις χαὶ τιμώμενος γάννυται, M: τοιοῦτον ἀξιο- 
πρεπέστατον κηδεμόνα, μὲ τοιαύτην ἐνάρετον χε- 
φαλην, ἀπϑεπου φαίγεται νὰ ui V εὐρίσχνται ὅλα 
τὰ UE). 0149977, χαὶ μὲ τὴν ἰδίαν τοὺς χάριν. 
Καὶ συνχριθιεῖται τάχα ut τὸ" ἐκλεχτὸν λαὸν 
τοῦ ΞΣωτῆοςς τινὰς αἱσάδελφος, ἢ ἢ γαιρέχαχος; 
Διασχορπισθήτωσαν τέλος πάντων τὰ νέφη, ὁποῦ 
702% ovot τὸν ἀνθρωπον ἀπὸ τὸ ἄχρον ἀγχθόν' 
22% ετε ματαιότης, πλάνη, prova: δὲν ἀνέμεινε 
pia τόπος διὰ λόγου σας εἰς τὴν χχοδίαν. μας 
Ξέλολεν νά αιμηθοῦλεν τὸν Πρωτου ἄρτια, νὰ 
Ἀάθωμλεν ἀπὸ τὴν διδαχήν τοῦ τὴν ὁδὸν τῆς σω- 
τοϑίας. 


|}χσι). εὐοντος τοῦ σουλτὰν Σουλεϊλάνη, χαὶ βε- 
ἐρεύοντος τοῦ Κιοπρολῆ Μουσταφᾶ πσσᾶ, εὑ- 


Κη . τριῶν λογιῶν χαράτζι εἰς τοὺς 


Za Χοιστιχνοὺς, 
ἐλᾶς, tpar xi ἐτνᾶς" ὁ ἐλᾶς γροτίων ἐν- 
via, τὸ ἐντὰτ τεσσάρων fata, καὶ ὃ ἐτνᾶς 6 


καὶ ροῦπι πρῶτα ἦτον ὁ γιοβᾶς, εἰς τὸν ὑπανδοευ- 
αἶνον τέσσαρχ Tar γρόσια, χαὶ εἰς τὸν ἀνύπαν- 
ὁ2ην Toia Gaz τότε οἱ καλόγεξοι χαὶ οἱ παχπα- 
δὲς sapat δὲν ἔδιναν, οὔτε οἱ γευιτζίδες, μὲ τὸ 


δες 


ED  ———— 


tomartir pe lisus stând, adică: gaia de 4} încu- 
nuna ca pe cel mal voinic atlet, aplaudăm şi noi 
credincioșii şi conserbătorim 'Ducuria cerscă 
bravule victorios a lui Christos întăiule martir. 
Respectăm pietrele ce te δὰ înflăcărat cu zel şi pe 
care le al udat cu sîngele tăă ; respectăm per- 
s6na ta care s'a arătat pers6nă de înger, inima ta 
care sa arătat inimă de dragoste. Arată-ne 
nouă prea iubite sânte a bisericei, să iubim pe 
apropele nostru, să iubim pe virăjmașil noştri 
şi să ne facem imitătorii tăi cei ma! zeloși. 
Râgă pe Iisus pre care l-ai v&dut blând din a 
a drepta Născătorului celui fără de început, 
ca să conserve complectă și prea fericită o 
icână vie a virtuţei tale, pe iubitorul de 
Christos şi pe prea creştinul nostru Egemon 
și Domn. Rogă-te Nazarinenului celui r&stig- 
nit a căruia divinitate până la mârte o al 
predicat, să conserve pe nobili! boeri, membre 
onorate și demne de o ast-fel de cetăţenie 
pi6să. De trei orl este fericit acest timp pen- 
tru că pote pe faţă predicatorul crator să 
laude blândeţa si iubirea de frate. O cât se 
“bucură sufletul tăi cel prea virtuos cu pre- 
dica şi lauda acestor virtuţi, păzite de D-qei 
şi respectate Egemon! Este semn sigur, fi- 
ind că te bucuri audind predicându-se și lău- 
dându-se buna voinţă și înţelepciune, pertru 
că al parte la predică şi parte la laudă; pentru 
că fie care în aceea ce află mulțămire (după cun 
a opinat învățații) în aceea și respectând se 
bucură. Cu un ast-fel de îngrijitor vrednic 
de respectat, cu ast-fel de cap virtuos se 
pare necuviincios ca să nu se afle tâte mem- 
brele de acord și cu propria sa bucurie. 
Conumăraţi 6re cu poporul cel ales al Mân- 
tuitorului şi pe unii urători de fraţi sati 
de acel ce se bucură de nenorocire? Resi- 
pescă-se decl nouril tuturor carii separă pe om 
de bunul absolut ; fugiți de deşertăciune, înşe- 
lăciune şi desfrinare; n'a rămas mal mult loc 
pentru vol în inimile nâstre; voim să imităm 
pe primul martir, să învăţăm din învâţă- 
mântul s&ă calea mântuirel 109). 

Imp&răţind Sultanul Suleiman și fiind vizir 
Kiopruloglu Mustafa Paaa a eşit tre! feluri 
de haragi 19?) la creştini elas, e/eat şi etnas 105) ; 
elas 9 lei, οἴ ιῖ 4 î*;,:; lar etnas ? lei αἱ 
un ort. Cel întăi ai fost 7hionas 199) la cel 
înaurat 4 lei ni jumătate αἱ la cel neînsurat 
3 4. Atunci călugării ai preuții nu da ha- 
ragi ai nici (remzt 110) pentru că sunt /aer- 


git 111). Iusă acest vizir a pus să dee ai călu- 
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νὰ ἦναι ζαερετζίδες" αὐτὸς ὅμως ὁ βεζίρης ἔδαλε 
νὰ δώσουν χαὶ οἱ χαλόγηροι, χαὶ οἱ παπάδες, χαὶ 
οἱ γευιτζίδες: οἱ Ἕ ραῖοι πρῶτα εἶχαν τὸ χαράτζι 
τοὺς ξεχωριστὸ, τώρα τοὺς ἔβαλαν χαὶ αὐτοὺς 
μαζὶ νὰ δίδουν, καθὼς χαὶ οἱ Χριστιανοί. Αὑτὸς 
ἐν εὐχολίᾳ ἔδινεν ἄδειαν, χαὶ ἐχτίζοντο ἐχχλησίαις" 
ὅθεν εἰς τὸν χα!ρόν τοῦ πολλαῖς ἐχτίσθδηχαν, χαὶ 
ἀνεχτίσθηχαν. 

Νιχόλαος Μχυοοχορδάτος, ἀπὸ δοαγουάνος τῆς 
βασιλείας αὐθέντης Μπογδανίας δύο φοραῖς, τὴν 
πρώτην χρόνους τέσσαρας, τὴν δευτέραν ἕνα, αὐ- 
θέντης δὲ Βλαχίας ἕνδεχα χρόνους, καί τι πρός" ὁ- 
νομλαστὸς διὰ τὸν πατέρα, ὅτι ἦτον ὁ ὀνουαστὸς ἐ- 
χεῖνος ᾿Αλέξανδρος ὁ ἐξ ἀποορήτων, ὀνουστὸς δὲ 
χαὶ διὰ τὸ ὀνουχστὸν ἱερὸν μοναστήριον τῆς ἁ- 
γίας Τριάδος, τὸ καλούμενον Βαχαρέστι, ὁποῦ πλη- 
σιον τοῦ Βουχουρεστίου ἔχτισε, καὶ εἰς τὸν ἅγιον 
Τάφον ἀφιέοωσεν' ὀνουχστὸς δὲ χαὶ διὰ φιλοσοφίαν, 
ὡς ἄλλος τῶν αὐθέντων οὐδεὶς, χαὶ διὰ τὸ πεοὶ 
χαθηχόντων βιβλίον, (τὸ ἔχ), ὁποῦ ἐσύνθεσεν ἕλ.- 
ληνιχὰ χαὶ λατινιχὰ χαὶ ἐτύπωσε χαὶ τὰ 092. 
Αὐτὸς πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔχει χαὶ ἕτερον σύγγραμμα 
ὀλίγον, ἕως τρεῖς χόλλαις, οὗ ἡ ἐπιγοχφή. 


Διάλογος περὶ ζωῆς χαὶ Θανάτου" τὰ τούτου πρό- 
gura, ἄνθρωποι φιλόῦλοι καὶ φιλόχοσιλοι, ϑάνατος, 
δικασταὶ, ψυχαὶ σοφῶν ἀνδρῶν. Ανθρωποι, 


Μέχρι πόσου ὦ ἑταῖροι τὸ δυστυχὲς τῶν ἀν- 
θρόπων γένος ὑπὸ τοῦ Χάρωνος ξίφους τυραννη- 


θήσεται: χαὶ τοσαύτην ὑπέραντλον ὑποστήσεται 
δουλαγωγίαν, οὐδ᾽ ἀκαρεῖ συγχωρούμενον τῆς τοῦ 
χύσιου παραπολαύειν δύτητος: ἀλλ᾽ ὅται ὥραι 
τῷ τνόβδῳ χκατατηχόμενον τῶν τε παρόντων, χαὶ 
προσδοχομένων τοῦ Θανάτου δεινῶν, χαὶ ἀθυμίας 


ὅσην πλείστην πίνον τρυγίαν, ὑπό τε τῆς ὀδύνης 
διεσβιόμενον, χαὶ χαταδχπανώμενον : Πῶς ἀνεχό- 


uta ἀνὸρες τοσοῦτοι, καὶ τηλιχοῦτοι, τοσούτῳ 
πλούτῳ περιρρεόμενοι, χαὶ τοσαύτη χτηλάτων πε- 
ριουσία δορυφορούυενοι" τὸν χατάπτυστον, χοὶ Un- 
δχιινὸν, χαὶ, χατὰ τὴν παροιμίαν, οὐδὲ τριῶν ὁ- 
βολῶν ἄξιον πορθυέχ τὸν Χάρωνχ, ἡμῶν περιγί- 
νεσῆαι, χαὶ μονονουχὶ, ὥσπερ ΄Ελέφαντας, χατὰ 
τὸν δηλώδη λόγον, ἀπὸ χρόχης δεσιμουμένους, 
ἔλχεσητι παρ᾽ αὐτοῦ, υνηδὲν ἀντιτείνοντας. ᾿Αλλὰ 
χαὶ πρὸς τῇ τοσαύτη χαχουχίᾳ, χαὶ τῶν τοιούτων 
χαλῶν ἀποστερήσει, καὶ οἱονεὶ φόρον ὑποτελοῦντας 
αὐτῷ ἔχαστον ὀβολόν..... χαὶ πάγει ἡ) ἐγωντας. 

Αὐτὸς ἔχει χαὶ ψόγον νηχοτιανῆς, ἤγουν» τοῦ 
τουτουνίη), οὐ ἣ 4971. 

Οὐχὶ φασὶ τοῖς λέγουσι τὸ γλυχὺ πιχρὸν, χαὶ 


gării și popil şi gemzizii. Evreii la început și 
avea haragii lor separați iar acum i-a pus 
și pe aceştia să dea împreună, după cum și 
creștinii. Acesta cu ușurință dădea permisi- 
une, şi se zidea biserici; de aceea în timpul 
lui multe sa zidit și reînnoit. 


Neculai Mavrocordat, din dragoman a 
împărăției, domn al Moldovei de dou ari, 
întăi 4 ani al doilea 1; Domn Valahiei 1] 
ani și mai mult. Renumit pentru părintele 
săi, pentru că părintele său a fost renumitul 
acela Alexandru Exaporitul. Renumit și pen- 
tru vestita sânțita monastire a sântei Tre- 
imi, numită Văcăreștii ce a zidit-o lângă Bu- 
cureşti, şi a afierosit-o Sântului Mormânt. Re- 
numit şi pentru înțălepeiune ca nimene altul 
dintre domni, şi pentru cartea IDespre (firit 
(o am) ce ai compus'o elineşte şi latineşte, 
și le a împrimat pe amândouă. Acesta pe 
lângă altele are și altă scrivre mică până la 
trei cole. A căria titlu este: 


Dialog despre viața şi morte. Persânele α- 
cestuia: Gmeni materaliștă şi iubitori de luour, 
mOrtea, judecatorii, sufletele Gmenilor înţelepţi. 
(menaă. 


Până când o amicilor nenorocitul gen ul 
Omenilor se va tiranisi de sabia cea nemilisă 
a lui Haron? şi va suferi atâta sclavie ne- 
suportată, nici ca unul mic vermuşor nu-i 
este permis de a participa din plăcerea lumei; 
ci ţinuţi de frică tot timpul de primejdiile 
trecute Αἱ viitâre ale morţei, şi de intri- 
stare bând cât mal mult din drojdil conzu- 
mându-ne de dureri şi nimicindu-ne? Cum 
să suferim atâția bărbaţi și ast-fel cuprinsi 
de atâta bogăţie şi încunjuraţi de atâta avere 
imobilă, pe stupidul, și: de nimica și cari! după 
proverb nu valoreaqă nici trei oboli, pe cou- 
ducătorul Haron să fie superior nouă și mai 
ca Elefanții, după dicerea populară, desle- 
gați de legătură ne atragem spre el nimica 
opunând? Dar și pe lângă atâta r&utate Αἱ 
lhpsirea de atâtea bunuri 1 mat dăm şi fie 
care un obol ca dajdie....... Și urmeză 
dicând: | 

Acesta are şi o ocară nicotianei adică tu- 
tunului a căruia început este: 


Vai, spun, celor ce dic amarul dulce αἱ 
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τὸ πιχρὸν Υλ υχκύ. "AXĂ οὐ μόνον τὸ γέγειν γλὺ- 
χὺ τὸ πιχρὸν οὐ τὰς τ τυχούτας ἐπιχοιλίζει τῶν 


εὐη νῶν, ἀλλλ δὴ καὶ τὸ παρεᾷν τὸ πιχρὸν τοῦ 
Ὑλυκχέος, κατεξανίστασήαι χαὶ τοὺς τούτου προστά- 
τας ἐπιχροτεῖν, οὐ μιχρᾶς χέχριται παρανομίας, χαὶ 
ἀδικίας χαὶ τὰ ἐξ ss παράνω ἀπὸ μίαν χόλλαν. 
Ἔχχιε τὸν ψόγον αὐτὸν ἐναντίον τοῦ ἐπαίνου, ὁ- 
ποῦ ἔκαμε Μητροφάνης ὁ Γρηγορᾶς ὃ ποογρ:φεὶς͵ 
πεοὶ 0) χαὶ dai, ὡς φαίνεται, ἔγραψε, 

᾿Ιδοὺ χαὶ ἡ πρὸς Μητροφάνην τοῦ Νιχολάου βόδια 
ἐπιστολύ, 


dulcele amar. Dar nu numa! a 4166 dulcele 
amar nu aduce întâmplătâre eftinătăți; ci 
şi lăsând să se înalțe amarul dulcelui și să 
predomine pe protectorii acestuia, nu mici 
se judecă nelegiuirile şi nedreptăţile.... ... 
Și aşa mal încolo mai mult de o câlă. A 
făcut şi acesta ocară în contra laudel ce a 
scris Mitrofan Grigoraş cel descris mal sus, 
despre care şi acolo cum se vede am scris. 


Epistola următore nepresentând nici un interes istoric pentru no! Români o publicăm numai în original. 


Tu μὴ συνιέντων τὸ γνῶθι σχυτὸν, χαθιστο- 
ρήκισι πάλαι τινὰ συγγρέψαντα βίδλον πολύφυλ- 
λῶν, παρχτυγεῖν 90 οσόφῳ, ὅπως ἀναγνοὺς ὅπη 
νόΐη Ti οἷον εἰπεῖν παρὰ χορδὴν εἰρημένον, χηρῷ 
αν λειώσει. Μετελθὼν dute τὴν βίδλον ὁ φ:λό- 
σοφὸς, καὶ οὐδχλοῦ ταύτης ὀρθὸν λόγον εὑρὼν, ἅ- 
πισὰν τῷ 496 χαταχλύζει͵ χαὶ τῷ χαχῶὼς ταύ- 
τὴν συνθέντι τε χαὶ πονήσαντι οὑτωσὶ ἀποδίδωσι. 
"a uâv οὖν, ἔδει nai fus τὸ σὸν τουτὶ εἰκαῖον 
λογύδοιον έλχνος καὶ ἀσδόλης ἐμπλήσαντας χαὶ 
ἀναγρευγχαΐνους ἐς αὐτὸ, οὕτως ἀπορρίψχι σοι 
τῷ τέχτον: τῶν χαχῶν, Ἐχεῖνο ζητῶ προὸς ἐϊλαυ- 
τὸν χυτὰ τὸν πχοὶ τῷ Σαυοσατεῖ ΛΑυχίνον, πῶς 
22 ἐς λαβύοινίον τοιοῦτον ἐυπέπτωχας, χαὶ νόσον 
EVITE ἐνόσησας: [Πόθεν τοταῦτα χαχὰ συνελέ- 
Zu χαὶ ἐν ὁπόσω γρόνῳ, χαὶ 59) κατακλείσας 
εἶχες τοσοῦτον ἐσυὸν ἀτόπων χαὶ διχστρόφων ὄνο- 
μάτων, ὧν τὰ μὲν αὐτὸς ἐποίησας, τὰ δὲ χατω- 
βυγαίνα πυ!ὲν ἀνχσπῶν, χαὶ τόσυῦτον βόρβορον 
σ᾽νεσανίσυς κατήντλητας τῶν ἀχουόντων, ἢ υᾶλ- 
As τῆς σὴς χεφχλῆς, διαστρέφων τὴν γλῶτταν, 
καὶ ἡυᾶς τοὺς νὺν προσομιλοῦντος καταλιπὼν, πρὸ 
hit ἐτῶν Yyuiv 2 διαλέγει; χαὶ συσκευασάμενος 
27, κατὰ παυπάλαιζ τε χαὶ ὑπὸ γοόνη. αἰνιγια- 


Δὐτὸς εἶνχι ἐχεῖνος ὁ αὐθέντης, 1 πρὸς ὃν ἔγραψεν 

î τ τρυφάνης (Γρηγορᾶτ) τὴν ἐπιστολὴν, ὁπου 
φαίνεται, χα' τοὺς τίχους, οἱ ὁποῖοι ἐγοάφη- 
g2% ivoohev τῆς π᾿ λῆς τοῦ vacă τὴς ἁγίας Τροιά- 
ὁ δὲ ἅγιος Νιχόλαος, ὁ ποῦ γράφοων οἱ στίχοι, 
TIPI) ἥσι εἰς τὸ αὐτὸ αοναστήριον τῆς &- 
γίας Τριάδος. Αὐτὸς εἶνχι ἐκεῖνος, ποὸς 6-7 ἔγραγε 
pat ὁ Δρύστρας Ἵερό"“εο ος τὸν ἐπιστολήν' τούτο) 
υἱοὶ χαὶ διά 2 dă toritimezv, o Κωνσταντήυδο 91,25, 
καὶ Ἰωάνβοδας οἱ Μαυρηκορδάται͵, χαὶ οὐθέντα! 
4% ὁ μὲν Κωνσταντήνθοδ οὐὰς ἃ αὐἠέντευσεν εἰς Βλα- 
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τώδη. ἐχπαταγεῖς ἑλῶν τὰ ὦτα" οἰδιλενος ιέγα τι 
εἶνχι τὸ ξενίζειν πεοὶ τὰς λέξεις, χαὶ τὸ χυθεστι- 
χὸς νόλισαχ τῆ: φωνῆς πχοχχόπτειν - πόθεν δ᾽ ὦ 
εὐηήης, λευιάῦηχας ἐν ταῖς περὶ τῶν χλθόλο, δεί- 
ξεσι τὸν δεῖνλ χαὶ τὸν δεῖνα μάρτυρας πυρεισά- 
γξιν, τί δέ σοι διὰ τοῦ Φραντζέσχο" βεδούληται; 
ἢ τάχα πηδεμίαν ἔχων ἀπόδειξιν ὑγιᾶ, ἔπι τοῖς 
ἐχείνου λόγοις, ὡς ἐς χρ υσφήγετον καταπέφευγας: 

Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ ψόγῳ τῆς νιχοτιανῆς͵ οὐ διὰ 
Φραντζέσχων χαὶ Γοχιλπουζέων τοὺς ἐμοὺς ἀπο- 
δέδειγα λόγους, οὃς σὺ οοὰς ἔφης ἐπισπᾶσία! σιέ- 
λων, τῆς τῇ σῆ μᾶλλον ποοσχρμοζοῦσας ὑπ Ym 
ἀλλὰ d διὰ στερεανίων χαὶ φυσικῶν ἀποδείξεων" οὐχ 
ἐπιγέγραφα δὲ τοὐυαὸν ὄνοιλα, οὔλενοῦν αἷσχ DL 
μενος, πῶς Vă, ao γε καὶ ἐναδούνοιλχι τῆς ἀ- 
ληθείας ὑπερλαχῶν" ἀλλὰ τῷ σοφῷ πειθόμενος 
Bratu, μὴ ἔλεγχε ὦ )έγοντι τοὺς καχοὺς φανερῶς 
δήπουθεν χαὶ ἀναΐδην, ἵνα μὴ σε αἱσέσωσιν. ᾽Α2- 
κεῖ σοι τὰ γεγρχμμένα, ἢ ἐτι ἐλεεῖν ἀνάγκη τὸν 
pi PRI 34 λὰ κατά γε τὴν ἐλὴν ; ὡς ἱστὸς 4- 
PAX, ὡς ὕρασιλχ Πηνελόπης, τὰ σὰ διχλέλυν- 
ται ληρήματα' dljev χαὶ τέγος τῇ ἐπιστολὴ ἐπιτί- 
(miar εἴθε ce τῶν ἐλέγχων ἀπόνχιο. 


Acesta este domnul acela cătră care ἃ 
scris Mitrofan epistola ce se vede mal sus 
și stihurile ce sa scris de asupra porții 
templului St. Lreimi. Iar st. Nicolai unde 
sunt scrise ntihurile, este paraclis la aceeasi 
monastire a St. τοι. Acesta este acela, 
cătră care a cris αἱ lerotei al Listrei epia- 
tolă. Fii și aucecesoril a acestuia, a fost Con- 
stantin și Ion Mavrocordaţii Voevod! şi 
domni al mel. Constantin Vodă a domnit în 
Valahia și Moldova de ece ori și a zidit 
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χίαν καὶ Μπογδανίαν δέχα φοραῖς, ἔχτισε δὲ χαὶ 
τὸ εἰς Βουχουρέστι ἱεοὸν μοναστήριον τοῦ ἁγίου 
Σπυρίδωνος͵ ἀφιερώσας αὐτὸ εἰς τὸν τῆς ᾽Αντιο- 
γείας ϑρόνον, διὰ τὴν πρὸς τὸν Σίλβεστρον ᾿Αν- 
τιοχείχς εὐλάθειχν χαὶ ἀγάπην, ὁ ὁποῖος ἀπὸ τὸ 
Γιάσι ὑπῆγεν εἰς τὸ Βουχουρέστι' ὁ δὲ Ἰωάνβοδας 
αὐθέντευσε utav φορὰν μόνον εἷς Μπογδανίαν ὑ- 
πὲρ τοὺς τρεῖς χοόνους" εἰς τοῦτον ἐγὼ ἐστάθηχα 
γρχμματιχὸς μεγάλος, χαὶ χαιινάρης, χαὶ τὰ ἑξῆς, τὰ 
ὁποῖα εἰς τὸ βιβλίον μου Κῆπος Χαρίτων λεγόμενον εἰς 
πλατος φαίνονται ἱστοροῦμενα. Αὐτὸς ἀπέθανε u.xv- 
ζίλης εἰς τὴν Πόλιν εἰ: τὸ εἰς τὸ Μέγα Piu σα- 
ράγι του, τῇ δευτέρᾳ τοῦ Πάσχα, χαθήμενος εἰς 
τὸ Îpovi μὲ τὸ τζιωυποῦχι εἰς τὸ στόμα του" τοῦ- 
του 6 υἱὸς ᾿Αλέξανδρος εἶναι τώρα δραγοιλάνος 
τῆς βασιλείας" ὁ δὲ ἀδελφός τοῦ Κωνσταντήνδοδας 
ἀπέθανεν εἰς τὸ Γιάσι εἰς τὸν Θοόνον του. ὅταν τὸ 
ἐχυρίευσαν οἱ Μόσκοδβοι τὸν πρῶτον χρόνον τῆς μαχης͵ 
vai ἐτάφη εἰς τὴν μητρόπολιν μὲ μεγάλην τι-- 
μὴν τῶν Μοσχόῤων, τέσσαρες γχενερχλέοι ἐσή- 
χωσαν τὸ νεχροχράφατον εἰς τοὺς ὦλους των᾽ αἱ- 
ωνίχ ἧ μνήμη του. Τοῦτο) ὁ υἱὸς ᾿Αλέξανδρος 
αὐθεντεύει τὴν σήμερον εἰς τὴν Μπογδανίχν. Α- 
πέθανε δὲ azi ὁ Νιχόλαος βόδας, χαὶ ἐτάφη ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ" αἰωνίχ ἣ μανήμη του. 
᾿Αλέξανδρος ὁ Μαυροχοοδάτος͵ ὁ 6 πατὴρ τοῦ 
Νιχολάου βόδα, 5 σοφώτατος χαὶ ὀνομαστότατος, 
χαὶ ἐξχίρετος τῶν Ρωμχίων, 6 μέγας δραγοικάνος 
χαὶ ἐξ ἀπορρήτων ὁνοχασθεὶς͵ ὡσὰν ὁποῦ ἐμέτεχε χαὶ 
ἤξευρε χαὶ αὐτὸς τὰ τῆς βασιλείας ἀπόκουφα. Τὸ 
τζιράχι, καὶ ὁ διάδογος τοῦ μαχαρίτου ἐχείνου χαὶ 
περινήιου Πυναγιωτάχη μεγάλο. δραγουάνου, ὅτ- 
τις ἦτο Πολίτης, ἀπὸ ἀσήμους γονεῖς, ἐγρηυά- 
τισε ἐπισημότατος" ὃ πατέρας τοῦ ἧτο γούνχρης" 
μιχρὸ παιδὶ τὸ ἐπῆρεν ὁ Μελέτιος Συρίγου, ὁ ϑεο- 
λόγος χαὶ σοφώτατος ἀνήρωπος, τὸ ἔβαλε χαὶ 
ἐσπούδαξεν ἕλληνιχὰ, λατινικὰ, περσικὰ͵ ἀραδιχὰ, 
χαὶ τὸν ἔχαμε δρχαγομᾶνον τοῦ ἐλτζῇ τῶν Νεμτζῶν, 
μὲ χαιρὸν ἔγινε χαὶ δοχγομάνος τῆς βασιλεία: τῶν 
ὀθωμανῶν τοῦτυς ἀνεχαίνισε μέρος πολὺ τοῦ (dx- 
σιλιχοῦ ἱεροῦ μοναστηρίου τῆς Παναγίας εἰς τὸ 
νησὶ τῆς Χάλχης, εἶσαι val ζωγραφισμένος εἰς τὸ 
τρυπεζάριον' τοῦτος, δὲν ξεύριυ Bar ἀνάγχην ἔδω- 
χεν εἰς τοὺς ᾿Ασμενίους τὸ εἰς τὴν “Ἱερουσαλὴμ ἐ- 
πίσημον ἱερὸν μοναστήριον τοῦ ἁγίο) Ἰαχώθβον" 
τοῦ ᾿Αδελφοθέου: τοῦτος ἐπὶ τοῦ βχοιλιχοῦ διδα- 
νίου ἐφιλονείχησε περὶ πίστεως μὲ ἕναν ἐφέντην, 
χαὶ τὸν ἐθχύμασαν ai Τοῦρκοι" ἡ φ'λονεικία αὖὔ- 
τὴ εἶναι γεγραμμένη, χαὶ γνωτὴ εἰς πολλοὺς, λαν- 
ὑασμένη δὲ χαὶ διερθαρμένη ἀπὸ τοὺς ἀντιγραφεῖτ, 
οἵτινες ἀντιγράφουσι βιβλία, χαὶ χαλλ χάνουσι, 
δὲν τὰ διαβάζουσι δὲ ὕστερα νὰ διορθώσουν τὰ 


λάθη, ὅτι ἀνάγχη νὰ λανθάσωσι, χαχὰ χάνουσι: 


în Bucureşti st. monastire a st. Spiridon, a- 
fierosindu-o tronului Antiohiei, pentru evlavia 
şi iubirea câtră Silvestru al Antiohiei, care 
de la Iași a venit la Bucureşti. lar [ἰόν 
Vodă a domnit numai o dată în Moldova 
mai mult de tre! ani; la acesta am fost eri 
mare secretar, şi căminar şi altele pe care în 
cartea mea Grădina Graţiilor ":) 4186 să ved 
istorisite pe larg. Acesta a murit mazil în 
Constantinopol, în seraiul săi de la Mepga- 
Revma, a doua qi după Paste ședând în 
scaun cu ciubucul în gură. Fiul acestuia 
Alexandru este acum dragoman a împărăției, 
Iar fratele săi Constantin Vodă a munt în 
laşi în scaunul s&ă, când l-a supus Mosco- 
vii în întăiul an al r&sboiului, şi sa în- 
mormântat în Metropolie cu mare cinste de 
către Moscovi; patru generali i-ati dus sicriul 
pe umerile lor. Vecinică amintirea lui. Fe- 
c'orul acestuia Alexandru domneşte astă-di 
în Moldova, a murit şi Niculai Vodă şi sa 
înmormântat la Monastirea lui. Vecinică a- 
mintirea lui. 


Alexandru Mavrocordat, părintele lui Ni- 
colae Vodă cel prea înțelept şi prea renu- 
mit şi escelent între Romei, marele drago- 
man numit Exaporitul, pentru-că lua parte 
şi știa și acesta cele secrete ale împărăției. 
Ciracul şi succesorul acestul fericit şi renu- 
mit Panaghiotache marele dragoman carele 
era Constantinopolitan din nm neînsemnat 
a devenit însă f6rte însemnat. Părintele seu 
era blănar. De mic copil l-a luat Meletie 
Sirigu "Teologul 115) om târte însemnat; l-a pus 
și a studiat elina, latina, arabica şi persica 
și l-a făcut dragoman consulului nenţi- 
lor: cu timpul a ajuns şi dragoman a împă- 
răției Otomanilor. Acesta a reinoit mare 
parte a sânţitei monastiri împărăteşti a Năs- 
c&târei de Dumnedeii din insula Halchi este 
și zugrăvit la 'Trapezare. Acesta nu ştii diu 
ce nevoe a dat Armenilor însemnata sântă 
Monastire a sântului lacob fratelui domnului 
din Ierusalim. Acesta în divanul împărătesc 
a discutat despre credință cu un fEfendi αἱ 
l-a admirat gi 'Turcir; disculia acesta este 
scrisă și cunoscută la mulţi, dar greşită 
și alteraiă de prescriitori: car! prescriil cârţi 
șI bine fac însă nu le citesc mai la urmă. 
ca să îndrepte greselile, de aceia cu uecesi- 
tate să greşesc 51 răi fac, şi ast-fel aa alto- 
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χαὶ οὕτω διενθάρησαν aaunodia βιδλία, γαὶ δια- 
φθείρονται al) ἑχάστην ἀπὸ τοιούτους ἀμελεῖς, ἣ 
καὶ ἀυχθεῖς ἀντιγραφεῖς" ὃ Θεὸς νὰ τοὺς χρίνη, 
ὅτι πολὺ χαχὸ λάνουσι, Μετὰ δὲ τὸν Θάνατον τοῦ 
Παγαγιωτάχη, ἔγινεν αὐτὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὁ n0- 
λυμαθέστατος εἰς τὰ ἑλληνικὰ ὄχι μόνον, du 
καὶ λατινικὰ, καὶ ἀοχβιχὰ, καὶ περοσιχὰ ἐντελέστα- 
τος, πρὸς τούτοις χαὶ ἰατρὸς ἐξαίρετος. Ἡτον υἱὸς 
γικολάου τοῦ Μαυροκόρδάτου εὐγενοῦς καὶ πρώτου 
τὴς Δίου, αητρὸς δὲ τῆς ὄόυνας Ροξάνδρας τῆς 
Ξοφωτάτης. Αὐτὴ ἐστάθη μα τρια τοῦ σοφωτά- 
τοῦ, καὶ ἀεγάλο. λογοθέτο" τῆς μεγάλης Ἔκκλη- 
σίας "war Καρυοφύλλη, χαὶ τότον εἰς τὰ ua 
branza ἐπουγχώρησε, χαὶ ἔγινεν ὀνουχστὴ, καὶ 
ὁποῦ πολλοὶ ἀπὸ τὴν Εὐρώπην “proud! ἀνθοωποι 
τὴν Πόλιν ἔργ όμενοι, ἥρχον το, ἐσυνωυπ λοῦσαν 
ματι της, καὶ τὴν ἐρχύμαζαν. Ἧτον ϑυγάτηρ ἐ- 
κείνου τοῦ περιφήμου ἄρχοντος Σχαρλάτου ὁποῦ εἶχε 
τόσας βασιλικὰς ἐπιστασίας ἐπάνω του. Ποῶ- 
τοῦ ἄνδοα ete τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐθέντην τῆς 
Βλαχίας, υἱὸν τοῦ Ράδουλ 38552 τοῦ ὑἀεγάλου αὐ- 
θέντου τῆς Μπογδενίας. Ὁ O ᾿Αλέξανδρος ἔλαθε τὰ 
νρλιλατιχὰ εἰς τὴν TIS εἰς τὸν ρηθέντα Κα- 
υνφύλλην, ἔπειτα ὑπῆγεν εἰς Πάδοδαν, καὶ ἀ.- 
χίσας υὰ σπουβάξη τὰ φιλοσοφικὰ, χαὶ διχφερό- 
κενὸς ui τοὺς σχολαρίους, συνέβη φόνος, καὶ ui 
τὴ» αἰτίλν τοῦ φόνου ἔφυγε, χαὶ ὑπῆγεν εἰς Ρώ- 
um ἐδώ ἐτε) εἴωσε τὴν φιλοσοφίαν, χαὶ τὴν ἰα- 
dă ὅθεν ἔχχιλε „Beto περὶ τῆς χινέσεως τοῦ 
141708, τόσο) σοφὸν καὶ ἀναγμαῖον͵ ὁποῦ ἐνυπώ- 
ἡ, πεντὲξ φοραῖς, χαὶ παλιν εἶναι δυσεύσετον, Ἐ- 
că! ev ἦλθεν εἰς Κωνσταντινούπολιν, anl ἔγινεν WE 
γᾶς ρήτω; τῆς ἀεγάλης Ἐκκλησίας, ὕστυου δὲ 
καὶ ἀεγά).: λογοθέτης: iza za! oala 
zis τὸ σχολεῖον, χαὶ εὔγαλε 439735 ἐξαιρέτους, 
τὸν Σεβαστὸν, ὁποῦ ἐσταήη διδάσκαλος εἰς Bo- 
κρυρέστι, καὶ τὸν Σπαντωνῆ, ὁποῦ ἐστάϊη a 
σκαλὸς εἰς τὴν ἰΙόλιν, ἔχχαε τὴν πεοὶ συντά- 
ξεως γρχμματικὴν, ἐξήγητσε τὸ περὶ γεὺν ἥσεως uni 
τϑορᾶς βιβλίον τοῦ ᾿Αριστοτέλους, : καὶ τὴν ἐξέγη: 
σιν ταύτην τώρα σπουδάζουσιν εἰς ὅλα τὰ ἑλληνιν} 
Ξ,)ολεῖχ" " ἐσύνθεσε uni τὸ βιδλίον τὸ ὀνοικχ όλε- 
ον 0 δαϊχ, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ Νιχόλτος 42ξας τὸ 
isi ωσεν εἰς Βουκουσέστι εἰς τοὺς γ᾿ λίους ἑπτα- 
1501008 2εχχέβ, 
Ka? ἐκεῖνον τὸν χαιοὸν ἐστράτευσαν οἱ Τούζκοι 
ὑπῆγαν εὶς Βιέναν, χαὶ Mirul λεγομένην, χαὶ τὴν 
ἕπερναν, ἃ» ὁ ρήγας Δεχίας Ἰωάννης Σοιπιετίχης, 
προσχιλεσιαένος ἀπὸ τὸ ν βασιλέχ Νειλτζῶν, δὲν 
πρόϑ τῆανε βρηθός. Μὲ τὴν dorea τοῦ ὁποίου, 
ueri Θεὸν, οὐ μένον» τὸ Ἡπέτιι ἐγλύτωσεν, dui) 
at χατὰ χρᾶτος ἐνιχήθησαν οἱ Τοῦρχοι. Τότε ὁ 
βασιλεὺς αὐτῶν σουλτὰν Μεχιέτης, ὦντας εἰς ᾿Α- 


Cru au aril Grea. 


ταῦ fârte multe cărți αἱ se altereză dilnici de 
ast-fel de negligenţi şi ignoranți prescriitori, 
D-qei să! judece că mult răi fac. După 
mârtea lut Panaiotache u fost acest Alexan- 
dru cel prea înveţat nu numa! la grecește 
ci şi la latineşte și arabicește și persicește 
desăvârșit, pe lângă aceste αἱ doctor escelent. 
A fost fiti lu Nicola! Mavrocordat nobilul 
gi cel întăi din Hio având de mumă pe 
Ruxandra cea prea înțăleptă. Acesta a fost 
elevă prea înţeleptului și marelui logotăt a 
marel biserici I6n Cariofl şi atâta a pro- 
presat în studii şi sa făcut renumită în cât 
mulţi din Europa 6meni de valtre venind 
în Constantinopol se duceati şi conversaii cu 
ea și o admirati. A fost fiică a acelui renu- 
mit boer Scarlat, care avea atâtea oficil 
asupra sa. A avut dintăt bărbat pe Alexan- 
dru domnul Valahiei, fiul lui Radu Vodă 
marelui Domn a Moldovei. Alexandru a în- 
v&ţat carte în Constantinopol la disul Cari- 
ofil apoi sa dus în Padova și a început să 
studieze filosofia 51 certându-se cu scolarii 
sa întâmplat un omor αἱ din causa omoru- 
lui a fugit şi sa dus la Roma, aci a ter- 
minat filosofia și medicina. Acolo a făcut 
carte despre circulația sîngelui atâta de în- 
țăleptă şi necesară în cât sa tipărit de cinci 
sase orl şi totuşi este prea de păsit. De 
acolo a venit în Constantinopol si sa făcut 
mare orator a marei biserici, apoi şi mare 
logofăt. A fost şi profesor la sc6lă αἱ ἃ scos și 
ucenici escelenţi, pe Sevastos, ce a fost profe- 
sor la Bucureşti. şi pe Spandone cea tost 
profesor în Constantinopol. A făcut αἱ o 
gramatică despre. sintaxă, a interpretat cartea 
lu Aristotel despre naştere şi mârte si a- 
cestă interpretare o studiază acum în tâte 
sc6lele greceşti. A compus şi cartea numită 
ludaica, Iar fiul lui Nicolae Vodă a impri- 
mat'o la Bucureşti la 1716 112]. 


In timpul acela a tâcut expediție Turci! 
si sai dus la Viena ce se dice și Becl, și o 
luai, dacă regele Poloniei I6n. Sobieski, che- 
mat de împtratul Nemţilor nu sosea cu aju- 
tor; cu ajutorul căruia şi cu a lui D-le 
nu numai Beciul a eliberat, ci αἱ Turcii a 
fost învinşi cu totul. Atunci împtratul lor 
Sultan Mehmed, fiind la Adrianopol, rusi- 
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δριανούπολιν, ἐντραπεὶς χαὶ ϑιυναοθεὶς, τὸν Belionv 
ἔχονε, τὸν pet ἐφέντην ἐχρέαχσε, τὸν δὲ ᾿Αλέ 
ξανῶρον ἐφυλάχωτσε μαζὶ χαὶ τὴν γυναῖκα του Σουλ- 
τάναν, ϑυγχτέοχ ᾿Ιωαννάχη Χρυσοσχουλαίου, xai 
τὴν μητέρα 19 Ρωξάνδραν,͵ ὡς τάχα αὐτοὶ τὸν 
παραχίνησαν χαὶ ἔχχμε τὸν πόλεμον" χαὶ ἔχαμε 
Ἂ , pa τ νον ως a δὲ ΝΑ; 
δραγουάνον Τούρχον τὸν Σεφὲρ ἀγᾶ' ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρος τοδηθεὶς μὴ χάση τὴν ζωήν του, ὡς οἱ ρη- 
θέντες, ἔταξε τριχχόσιχ πουγγία νὰ τὸν ἀφήσουν, 
ἐξ ὧν δίδωντας μίαν ποσότητα ἐχεῖ εἰς τὴν 'A- 
δριχνούπολιν, καὶ ut δυνηθεὶς νὰ τὰ drorimowan, 
τὸν ἔφεραν εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ πάλιν τὸν ἐφυλάχω- 
σαν μέσα εἰς τὸ Ζιντὰν--καπί' δίδωντας δὲ χαὶ ἐδῶ 
ἄλ)οην ποσότητα, χαὶ μὴ δυνηθεὶς οὐδὲ μ᾽ αὐτὰ 
νὰ τ᾽ ἀπογεμίοη τὰ τριχχόσιχ, ἐπῆραν ὅλο τοῦ τὸ 
τίποτες εἰς τὸ utoi” χαὶ μετὰ ἕξ υῆνας ἀπέθανεν 
εἰς τὴν φυλαχὴν ἡ μητέρα τοῦ" χαὶ WETA ἄλλους 
25 ἶνας ἐλευθέρωσαν χιὶ αὐτὸν, χαὶ τὴν γυ- 
γαῖχά του. Τώρα ἐδῶ μέσα εἰς τὴν φυλαχὴν ἐγεν- 
νήύθη ὁ Νικόλαος βόδας" μετὰ δὲ δύο μῆνας τὸν ἀ- 
πεχατέστησαν πάλιν εἰς τὴν δρχγουνίαν͵ τὸν ἐ- 
γάρισαν τὰ γρεωστούμενα, καὶ ὅλο τὸ TITOTE; του, 
ὁποῦ εἰς τὸ μιρὶ ἐπάρθηχεν. Ἢ ἐλευθερία τοῦ λέ- 
γουσιν, ὅτι ἔγινε ϑεόθεν, διὰ ἕνα ὄνειρο, ὁποῦ εἶδεν 
ὃ βασιλεύς τὸ ἤχουσα, ὅταν ἤμουν καὶ ἐγὼ uta εἰς 
αὐτὴν τὴν φυλαχὴν φυλαχωμένος διὰ πενῆντα 
πέντε πουγγίχ, γρέος τοῦ Ἰωάνβοδχ τοῦ αὐθέντου 
μου, ὁποῦ ἀδίχως μὲ ψευδομαρτιρίας ἐχθροί uov 
τινὲς, 6 Θεὸς νὰ τοὺς συγχωρήσῃ, μὲ τὸ ἐφόρτω- 
σαν" τὸ ὀνεῖρον φαίνεται εἰς τὸ φυλαχῆς ἐγ- 
χώμιον, ὁποῦ ἔκαμα, χαὶ εἶναι εἰς τὸ βιδλίον 
μοῦ τὸ χυλούμενον Πατεριχὸν τοῦ ἁγίου 
Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, ὁποῦ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐτυπώθη χαὶ αὐτό" εἴθε δὲ χαὶ τὰ ἐνχπο- 
λυφύέντα. ᾿Ἔχωντας δὲ ὁ ἐξ ἀπορρήτων πολλὰ ἔ- 
ξοδα τοῦ σεφερίου͵ χαὶ μὴν ὄντας ἀοχετὸ τὸ διωρισιμένο 
παρὰ τῆς βασιλείας ἐτήσιον etos5nua, ἐζήτησε χαὶ 
15 ἐδώθη ἀρπαλίχι ἡ ᾿Αδριανούπολις γηρεύουσα" 
χαὶ ἔχχυεν ᾿Αὐριανουπόλεως τὸν ἀπὸ Καστο- 
ρίας σοφώιχτον Γεράσιμον, ὅστις ἔγινεν ὕστερον 
χαὶ ᾿Αλεξανδρείας, ὡς γέγρχπται" καὶ αὐτὸς uiv 
ἐπιτελοῦσε τὰ τῆς ἀοχιεροσύνης, ὁ δὲ ἐξ ἀπορρή- 
τῶν ἔπεονε τὸ εἰσόδημα, Κατὰ τοὺς χρόνους ἐχεί- 
νοὺς ἔγινε μεγχλώτατος σεισαὸς, χαὶ μάλιστα εἰς 
τὴν. Σμύρνην, χαὶ ἐχρηυνίσθηχαν πολλὰ σπήτια, 
χαὶ ἐπλάχωσαν πολλούς, Τότε ὦντας εἰς τὴν Συῦρ- 
νὴν χαὶ [Παρθένιος ὁ ᾿Αλεξανδρείχς ἐπλχχώθη ἀπὸ 
τὸ σπῆτι χαὶ ἀπέθανεν, ὁμοίως χαὶ ὁ ᾿Ιγνάτιος 
υ»ητροπολίτης Σαύρνης" ἔγινε δὲ ᾿Αλεξανδρείας ὁ 
οηθεὶς Γεοάσιυος. 

Ἐκείνους τοὺς χαιροὺς συνέδη καὶ ἐχεῖνο τὸ 
ψεγάλο ζορπαλίχι εἰς ᾿Αδροιχνούπολιν, χαὶ ἐχα- 
τέρασχν ἀπὸ τὸν ϑοόνον τὸν ρηθέντα σουλτὰν 


nat și supărat a tăiat pe Vizir, a spânzurat 
pe Reis Efendi iar pe Alexandru l-a încliix 
împreună cu femela lui Sultana, fiica lui 
Ionachi Hrisoscoleă, şi pe muma lui Ruxanda 
sub pretext că aceștia l-aii îndemnat şi a 
făcut resboi şi a făcut dragoman ture pe 
Sefer Agă. lar Alexandru temându-se să 
nu-și piardă viaţa sa, ca cel diși, a dat 300) 
de pungi ca să'l lase. Din care dândo can- 
titate acolo în Adrianopol şi neputând să n 
împlinâscă l-a dus în Constantinopol şi iarăşi 
l-a închis în lăuntru în Zintan-Capi 15). Dând 
51 aici altă cantitate şi neputând nici cu a- 
ceste să împlinâacă cele 300 de pungi, i-a 
luat tot ce avea la Miri 115). după șase luni a 
murit în închis6re muma lui şi după alte 
sase luni sa eliberat şi el şi femeia lui. 
Acum aci în lăuntru în închisâre sa născut 
Nicolai Vodă, lar după două lun! l-a resta- 
bilit Xarăși în dragomanie, i-a hărăzit cele 
datorite şi L6tă averea lui ce I-o luase la Miri. 
Eliberarea lui dic că s'a făcut de la D-qea 
printr'un vis ce a vădut împăratul; l-am 
auqit când eram şi δὰ în lăuntru în acea 
închisâre închis pentru 55 pungi, datoria 
lui l6n Vodă domnului met care pe nedre)- 
tul mă încarcă cu mărturii mincinâae nnii 
din vrăjmașii mel. D-deă să'1 erte 11, Visul 
se vede la engomiul ce am fâcut închisoreli, 
şi este în cartea mea numită Patericul st. 
Grigorie Dialogu, unde pe lângă altele uaii 
imprimat și acesta, dea D-deă şi pentru cele 
rămase. Având Exaporitu multe cheltueli la 
sefer 118) și nefiindu'i de ajuns veniturile hotă- 
rîte de împărăție a cerut şi i s'a dat arpalic 11?) 
orașul Adrianopol fiind văduv. A făcut pe 
învățatul Gherasim din Castoria al Adriu- 
nopoliei, care a fost în urmă şi al Alexan- 
driei, după cum sa scris. Acesta săvârșen 
cele ale arhieriei, iar Exaporitul lua venitul, 
lu timpurile acele a fost mare cutremur, 
mai ales în Smirna, şi sa ruinat multe cae 
șI a turtit pe mulți; atuncea fiind în Snair- 
na și Partenie al Alexandriei a fost tuatat 
de case și a murit; de aseminea şi Ignutie 
Mitropolitul Smirnei. S'a făcut Gherasim cel 
amintit αἱ Alexandriei. 


In aceste timpu s'a întâmplat și acel 
mare zorbalâc la Adrianopol și a dat din 
tron pe amintitul Sultan Ahmet αἱ a rădicat 
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Mexucrny, καὶ ἀνέβασαν τὸν σουλτὰν Bovheiu- 
νην, Ἔχοντες δὲ οἱ Τοῦρχοι συχνοὺς ποῦ ἔμους μὲ τοὺς 
Γερυιανοὺς καὶ πάντοτε δυστυχεῖς, ἐσ υδουλεύθησαν 
νὰ στείλουν εἰς τὴν Γερμανίαν πρέγθεις, νὰ ζη- 
τήσουν εἰρήνην' χαὶ ἐδιχλέ χθησαν δύο, 57, ουλφιχὰρ 
ἐφένδης χαὶ ὁ ᾿Αλέξανδρυς, χαὶ ὑπῆγαν,͵ καὶ ὕστε- 
ον ἀπὸ τέσσαρας χρόνους ἐγύρισαν. Δὲν ἐπέρα- 
σαν δὲ χρόνοι πολλοὶ, χαὶ ἔχοντες πά)ιν οἱ Τοῦρ- 
κοι πολέμους UE τοὺς Νέμιτζους͵ μὲ τοὺς Μοσχό- 
βοῦς, χαὶ μὲ τοὺς Λέχους, καὶ πάλιν δυστυχισυέ- 


νος, μάλιστα ἀπὸ τὸ μέρος τῶν Νευτζῶν 
αὲ τὸ νὰ ἦτον ἀρχιστράτηγος ἐχεῖνος ὁ πριγ- 


4 Εὐγένιος͵ ὅστις ἐνίκησε τὰ στρατεύματα τῶν 
Τούρκων τύσον, ὥστε ὁποῦ ἠφανίσθησαν, ἐ) χάθηχεν 

2 βεζίρης, καὶ ὅλοι οἱ WET αὐτοῦ πασάϑες χαὶ τὰ 
ἀπχέρια ὁποῦ εἶχαν περάσει τὸν ποταμὸν μὲ γε- 
paz χαὶ ἦλθαν ἐπάνω εἰς τὸν τόπον τῶν Neu- 
τζῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς € δὲν ἐπέρασεν, ἔμεινεν εἰς τὴν 
Σένταν μετὰ τοῦ Μπουγιουχλῆ Μουσταφᾷ πασᾶ, 
μετὰ τοῦ μουφτῆ, καὶ τῶν καζιασκερίδων ἀπὸ τὸ 
ἐδῶθεν μέοος, χαὶ ἑποόσταξε καὶ ἐχάλασαν τὸ 
γετύοι, διὰ νὰ μὴ γυρίσουν ὀπίσω τὰ ἀσκχέοια, 
ἀλλὰ Ξέλοντες χαὶ μὴ ϑέλοντες νὰ σταθοῦν εἰς 
τὸν πόλεμον, διὰ τοῦτο ὅλοι ἐχάθηκαν" καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς βλέπωντας τὸν τόσον ἀφανισμὸν, kai ἀφί- 
νωντὰς χαὶ γαϊνὲ, χαὶ τζαντήοιχ, χαὶ ὅλα, ἔ- 
γε καὶ ἡλῦεν εἰς Μπελιγράδι, καὶ ἀπ᾽ taci εἰς 
᾿Αδριανούπολι. Ἔγοντες λοιπὸν οἱ ᾿Γοῦοχκοι τοὺς 
πολέμους αὐτοὺς χαὶ γαλασμοὺς, ἐσυμβουλεύθηχαν 
περὶ τῶν πρχαχτέων, χαὶ ἀπεφάσισαν VA στείλουν 
πάλιν ἑλτζῆθες: χαὶ οὕτως ἐστάλθηχαν ἀπὸ μέ- 
ρος τῶν Τουρχῶν, 6 ρεὶς ἐφέντης Pau Μεχμέ- 
τῆς, καὶ ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὅστις τότε ἐτιυ ἤθη παρὰ 
τῆς βασιλεί ας tă τίτλον αὐθέντου, τὸ νὰ λέγεται 
mat ἐκλαμπρότατος απέης, χαὶ ἐξ ἀποορητων" 
pat οἱ δύο ἰσότιλοι, χαὶ αὐτοδύνχμοι πρέσϑεις" 6- 
κοίως ἐστάλθηχαν χαὶ τῶν ἄλλων βασιλειῶν οἱ 
πρέσδεις ὅλο ἀπὸ δύο, χαὶ αὐτολύνχιοι πληρε- 
ξούπιοι, hai ἔγινεν ἡ συνέλευσις αὐτῶν εἰς τὴν 
Ναρλοβίτζαν, χαὶ γενομένης πολλῆς λογοτριδῆς ἔ- 
Hate τέλος ἡ ἀνάιλεσον ᾿Οὐωμανῶν, Γερυνῶν, 
Δέχων χαὶ Μοσαόδων dpi, ὃ ἔδοντες ὀπίσω εἰς 

τοὺς Λέχους oi Τούρχοι τὴν Καμενίτζαν. καὶ Gto 
jaf ὄντες τὰ πέντε χαδιολίχια τῆς Μπογϑανίας, Σ ΣΟ» 

pie Τιερναοῦτζι, NepAio, Χοτίνι, χαὶ Σορόχαν, 

ποῦ εἶχαν rave oi Ata. Veră τούτους εἰρή- 
νευσαν χαὶ ui τοὺ: Βενετχιάνου:, δίδοντες οἱ Βε- 
νετζιάνοι ὀπίσω τὸν Ἔπαχτον χαὶ ἄλλους παρα- 
UE YA ασσίους τόπους, χαὶ χρατήσαντες τὸν Μωρέαν, 
τὴ» ἁγίαν Μαύραν, χαὶ τὴν Πρέβεζαν. Ἐπιστρέ- 
ψαντες di οἱ ἔλτζίδες, ρεὶς ἐφέντης χαὶ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος, καὶ πλησιάσαντες τρεῖς ὥρας σιυλ εἰς τὴν 
᾿Αὐριανούπολιν, ὁποῦ ἦτον ὁ βασιλεὺς, εὐγῆ εν ὃ 


pe Sultanul Suleiman. Având turcii adesea 
resbâle cu Germanii ai tot-dtuna nenorocite 
sa sfătuit să trimetă soli la Germani ca să 
cră pace; şi sa ales do! zulficar Efendi și 
Alexandru, şi sa dus și în urmă după patru 
ani sa întors. Na trecut mulţi ani și având 
Turcii iarăşi resboi cu Nemţii, cu Moscovii 
șI cu [2681], Yarăși nenorocit mai ales din 
partea Nemţilor pentru că era generalisim 
principele acela Eugeniit care a invins ar- 
matele “Turce în atâta în cât le-a nimicit. 
S'a perdut vizirul şi tâte paşalele cu el și 
t6tă armata ce a fost trecut rîul pe pod și 
a venit în ţera Nemţilor ; iar împăratul na 
trecut, ci a rămas la Sentan 10) cu Bughiucli 
Mustafa Paşa, împreună cu Muftiul și cu 
caziascheriii de ceastă laltă parte. Și a or- 
donat și a stricat podul ca să nu se întârcă 
îndărăt armatele, ci voind și nevoind să 
stea la resbol și de aceia cu toți sa perdut. 
Impăratul v&qând atâta nimicire și lăsând 
și hazncua și corturile și tâte a fugit şi a 
venit în Belgrad şi de acolo la Adrianopol. 
Deci având turcii aceste resbâie şi perderi 
sa sfătuit despre ce este de făcut şi sa 
hotărit să trimâtă iarăşi representanți. Și ant- 
fel s'a trimes din partea 'Turcilor Reis Etend: 
Rami-Mahmed şi Alexandru care atunci sa 
cinstit de impăratul cu titlul de efendi adecă 
de a i se dice: prea atrălucite bei şi Exa- 
porit, ambii representanți egall în cinste și 
deplin împuterniciţi. De asemenea sa trimes 
şi de la alte împărăţii tot câte do! represen- 
tanţi deplin împuterniciți. Și sa făcut întru- 
nirea lor la Carlovitz, αἱ făcându-se multă 
discuție, a luat sfârșit pacea între Otomani, 
Germani, Leşi și Moscovi, dând îndărăt Turcil 
Leşilor Camenița și luând înapoi cele cinci 
districte ale Moldaviei: Suceva, Cernăuţi, 
Hârlaă, Hotin şi Soroca, pe care le luase 
Leşii. După acestea a făcut pace şi cu Ve- 
neţieni! dând Venețienii înapol Epactul şi 
alte locuri litorale gi ținând Morea, Sânta 
Maură și Preveza. Inturnându-se representan- 
ΠῚ Reis Efendi şi Alexandru ai apropiindu- 
se ca trel ore de Adrianopol unde era împ&- 
ratul, a eșit lefterdar-efendi spre întimpi- 
narea lor; apropiindu-se încă depărtare e 
o oră a eşit și HNehaia bel si l-ati primit și 
venind la lagăr l-a salutat. In urmă cu 
toţii împreună cu alai şi cu actele păcel în 
mână sa dus la Epitrop, şi I-a înbrăcat cu 
blane de samur. Apo! luându-l sa dus şi la 
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τερτέρθαρ ἐφέντης εἰς συνάντησιν αὐτῶν: πλησιά- 
σαντες ἔτι μιᾶς ὥρας διάστημα, εὐγῆχε χαὶ ὁ 
χεχαγιήμπε 5, χαὶ τοὺς ὑπ ἐδέχθη, χαὶ ἐλήόντας 
εἰς τὰ τζαντήοιχ, τοὺς ἐφίλευσεν" ὕστερα ὅλοι ἀν- 
τάμα ut ἀλάγι͵ χαὶ ui τὰ γράμματα τῆς ἀγά- 
τὴς βαστῶντέ: τα εἰς τὰς γεῖοας͵ ὑπῆγαν εἰς τὸν 
Ἐπίτροπον χαὶ τοὺς ἐφόρεσε σαμουρόγουναις, χαὶ 
πεονῶντάς τοὺς ὑπῆγεν εἰς τὸν βασιλέα, χαὶ τοὺς 
ἐφόρεσε χαὶ ὁ βασιλεὺς σαμουρόγουνας, χαὶ οὗ- 
τως ἦλθαν εἰς τὰ χονάχια τοὺς, ᾿Απὸ τότε λοιπὸν 
οἱ μεγιστᾶνες δὲν τὸν ἔλεγαν πλέον τεροτχιμάνον, 
â.). ἐλτζήπεην, ὅστις META ταῦτα ἔκαμε παραί- 
τησιν τοῦ ὀτφιχίου Tis ὦ ἐγάλης Σραγοιανίας, εἰς 
τὸν Νικόλαον ᾿βόδαν. Εἶχε 3 δὲ χαὶ ἄλλον υἱὸν, ὁ- 

νόματι ᾿ξωάννην, εὐμορφώτατον, ὅστις διεδέχθη 
τὴν δοαγου νίαν, dp ἔγινε ν ὁ ἀδελφός τοῦ Νιχό- 
Aaes αὐθέντης Ms πογδανίας, χαὶ μετὰ τὸν ϑάνα- 
τόν τοῦ ἔγινε χαὶ Βλάγμπεης, χαὶ μετὰ δύο γρό- 
νοὺς ἀπέθανε χαὶ αὐτὸς εἰς τὸν ϑρόνον 70) εἰς 
Βουχουρέστι" αἰωνία ἡ unu τοῦ. 

Ἰοσαῦτα χαὶ πεοὶ τοῦ ἐξ ἀπορρήτων ᾿λλεξάν- 
020 αἰωνία ἢ via, του, Τοῦτος χοντὰ εἰς τὰς 
ἄλλας ἀρετᾶς, ὁποῦ εἶχεν, εἶχε χαὶ αὐτὴν, τὸ νὰ 
ἡ μένη ποτὶ ἀογὸς, ἐνηυσοήμενος τὸ, γροόνου 
εἰδου" διὸ ἔχανε χρεία, μὴν ὄντας συνομιλίχ, 
d νὰ ἀναγινώσχῃ, ἢ νὰ γράφη, ἢ τὸ ϑαυμασιώ. 
τέρον, ἕνας τοιοῦτος ἄρχοντας νὰ προσεύχεται τόσον, 
ὥστε Ὁποῦ χαὶ εἰς τὸ pata, χαὶ εἰς τὸ ἄλογο χα- 
ῥαλάρης ἐαελετοῦσε ψαλυοὺς καὶ εὐχά-- ἀκούσα- 
τε ἡγεμόνες χαὶ σύνετε, μάθετε αὐθένται χαὶ ἄρ- 
γῆντες, azi ζηλώσατε!! Ἤθελα, χαὶ ἔπρεπε, vă 
γράψω. ἐδῶ χαί τινας εὐχὰς, ὅπου αὐτὸς ἐσύνθε- 
σε, χαὶ ἐσυνείθιζε χάθ᾽ ἡμέραν χαὶ τὰς ἔλεγε; χαὶ 
Δ" νὰ ἡ φανῶ ὀγληρὸς μὲ τὴν πολυλογίαν, 
τᾶς ἄφηχα χαὶ αὐτὰς, ὡς χαὶ ἄλλα. 

Ὕστερα δὲ ἀπ᾽ αὐτὸν ἕως τῆς σήλερον ἐδρα- 
γομάνευσαν ἕως εἴχοσιν, dur, ὡς τοῦτον οὐδείς" 
χαὶ ὕστεοον ἀπὸ τὸν Νιχόλαον αὐθέντευσαν εἰς 
Μπογδανίαν, ἕως εἴχοσι, χαὶ ἄλλοι τόσοι εἰς 
Βλυχίαν, ἀλλὰ ὡς τοῦτον, χαὶ ὡς τὸν Κωνσταν- 
τῖνον, χαὶ τὸν Σεοιπᾶνον χανείς' διὰ τοὺς χατω- 
τέρω δύο μόνον ἀκόμη γράφω, χαὶ ὄχι ἄλλον, 

᾿Αλέξανδρος ὙΨηλάντης, υἱὸς τοῦ ἀγᾶ Γιχννάχη, 
υἱοῦ γατυάνου) Κωνσταντίνου Λαζοῦ͵ ἀπὸ κεχαγιᾶς 
ἔγινεν αὐθέντης Βλαγίας. εὐθὺς μετὰ τὴν ἀγάπην. 
To οὔτος ἐστάθη ἐπίσηυος διὰ τὴν πολυχρόνειον αὖ- 
θεντείαν, ὅτι αὐθέντευσεν ὑπὲρ τοὺς ὀχτὼ χρόνους, 
ὡς ἄλλος οὐδεὶς τῶρχ εἰς αὐτοὺς τοὺς χαιροὺς, 
ἐπίσημος διλ τὴν χαλοσύνην χαὶ ἐλεημοσύνην, 
a. ἄλλα χχλὰ ὅπου εἰς τὴν Βλαγίαν ἔκαμε, χαὶ 
ἀχσχάλους ἐδιώρισεν εἰς τὰ σχολεῖχ ui: μεγάλους 
μισθοὺς, χαὶ τροτὰς πτωχῶν μαθητῶν ᾿ἐτησίους 
τὰ εἴχοσι πουγγία' ἐπίσηνος διὰ τὸ ιλονα- 
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împăratul şi I-a îmbrăcat şi el cu blane de 
samur şi așa a venit la conacele lor. De 
atunci dar magnații nui dicea mal mult 
tergiman 1:1)ci Elgi bei. 152) Acesta după aceste 
a dimisionat din oficiul de mare dragoman a 
lui Nicolae Vodă; avea însă și alt fiii cu 
numele I6n târte frumos, care a succedat în 
dragomanie după ce sa făcut fratele săi 
Nicolae domn Moldaviei și după mârtea lui 
a fost și Vluh bel şi după doi anl a murit 
şi acesta în scaunul săi la Bucureşti. Atâta 
și despre Alexandru Exaporitul eternă amin- 
tirea lui. 


Acesta pe lângă altele virtuţi ce avea, avea 
și acesta: să nu fie nici odată fără ocupație 
amintindu-și proverbul profită de timp. De 
aceea Ἷ întrebuința ne având convorbiri, sati 
să citescă sai să scrie sati ceea ce este mal 
curios unul boer să se închine atât in caic 
cât și călare pe cal. cetea psalmi şi rugă- 
iuni. Ascultaţi egemoni, și învățați min 
te, învățaţi-vă domni şi boeri şi urmaţi. 
Am voit şi trebuia să acriă aci ai unele: 
rugăciuni ce acesta a compus şi avea de- 
prinderea dilnică să le pronunţe, dar ca să 
nu τη arăt greoi cu vorba mea multă, le lu 
și pe aceste după cum şi altele. 


In urmă de Mel şi până astă-qi a fost 
dragomani ca la dou&-deci, da ca el nimene: 
și în urmă după Neculai a domnit în Mol- 
dova ca la dout-deci, și alți pe atâția în 
Valahia, dar ca acesta și ca Constantin si 
ca Șerban .nimenea. Scriu însă numai de:- 
pre cei doi de mal jos și nu despre altul. 

Alexandru Ipsilant, fiul lui Aga lanneli, 
fiul hatmanului Constantin Lazu, din Capi- 
chihaie sa făcut domn în Valahia îndată 
după pace. Acesta a fost însemnat prin domni:t 
cea de mulți ani, pentru că a domnit mat mult 
de opt ani, ca mimene altul acum în aceste 
vremuri. ÎInsemnat pentru bunătatea αἱ milo- 
stivirea sa, și alte bunuri ce a făcut în Va- 
lahia, A numit şi profesori la scâle cu salar 
mari, şi nutriment anual elevilor săraci mai 
mult de două-deci de pungi. Insemnat peu- 
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στήσιον, ὁποῦ πλησίον τοῦ Βουκουρεστίου ἔχτισε͵ 
εἰς τὸ ἐν τῷ ἁγίῳ Ὄροι ἱερὸν μοναστήριον τοῦ 
Γρηγορίου τὸ ἀφιέρωσεν' ἐπίσημος καὶ διὰ τὴν 
νέαν αὐθεντιχὴν χούρτην, ὁποῦ ἐχ ϑεμελίων ἔξω 
τοῦ βουχουρεστίου ἔχτισεν͵ ὅτι ἡ πρώτη ἡ πχλαιὰ 
εἶναι χατὰ μεσῆς" ἣ δὲ προτητερινὴ ἢ ἐξ dp ἧς 
ἤτον εἰς τὸ T ργόδιστον͵ τρεῖς ἡμέρας μαχρὰν τοῦ 
Βουεουρεστίου, καὶ διὰ τὸ μάχρο: ἀπὸ τὸ Bo» 
χορέςτι͵ χαὶ τὸν Δούναβιν τὴν ἀἄφηκεν ὁ Σεοδάν- 
βοξα- νοαΐζω, ἢ ὃ ἀνεψιός το") Κωνσταντήνδοδες, 
χαὶ ἐλθόντες εἰς Βουχουρέστι ἔχτισαν τὴν χούφτην, 
τὸ παλάτιον ἤγουν, τὰ αὐθεντιχὰ ὀσπήτιχ, Τέλος 
dual m, ἐξωρίσθη, ἄἀνεχ ἤθη, ἦλθεν εἰς τὴν 
Πόλιν, καὶ χάθηται τώρα εἰς τὸ εἰς τὸν Κουρούτζε- 
aut ὀσπήτιόν τοῦ, ὁποῦ τὸ λέγουν πενταχοσίων 
πουγγίων, καὶ περισσότερον, ὅτι ἐσήχωσεν πολὺν 
πλοῦτον ἀπὸ τὴν Βλαχίαν, ὡς οὐδεὶς ἕτεοος τώρα 
εἰς αὐτοὺς τοὺς χαιοούς. 

Γρηγόριος ὕχίκας͵ υἱὸς τοῦ ἀποχεφχλισήέντος ᾿Αλε- 
ξανδοου Γχίχα εγάλου δρχγομάνου, ἀπὸ δρχγομάνος 
καὶ αὐτὸς ἔγινε Βλάχιπεης, χαὶ τὸν πρῶτον γρόνον 
τῆς υάγης ἐσκλχδώθη ἀπὸ τοὺς Ρούσσους, ἐσηχώθη 
ἀπὸ τὴν Βλαγίαν͵ καὶ ἐστάλθη εἰς Πετρούπολιν’ εὖ- 
(ὡς δὲ ὁποῦ ἐτελείωσεν ἡὶ ἀγάπη ἐστάλθη ἀπὸ τὴν 
ΠΙετοούπολιν αὐθέντης εἰς Μπογδανίαν. Καὶ ἐστέρ 
pm uiv χαὶ ἐβεβαιώθηη χαὶ παρὰ τῆς faot- 
λείας τῶν Οἠωμανῶν, πλὴν σὰν ui στανιὸ, χά- 
νωντᾶς, ὡς λέγει 6 Λόγος, τὰ πιχρὰ pună: ὅτε 
LE TO δὺ9 Λϑόνους ἐστάλθη χαπιτοίμ πάσης χαὶ ἐ- 
πῆρε τὸ χεφάλι τοῦ" χαὶ ἀγκαλὰ ut αἰτίαν 1λ- 
Av καὶ ἔγχληυα, διὰ νὰ σὴ σχανδχλ Li ἢ βα- 
micii τῶν Puzov, ἡ ἀληθινὴ ὅμως. αἰτία ἧτο 
αὲ τὸ νὰ ἦτον ἀπεσταλμένος ἀπὸ τὴ Ρωσσίαν,͵ 
αὶ Dove τὰ τῶν Ρώσσων, χαὶ τὸν ἔχουν οἱ Ρῶσ. 
σαὶ χατασχοπον. Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἀναφέραμεν χαὶ περὶ 
τοῦ πατρός του, ἀχόληυθον εἶναι νὰ γραψωμεν χαὶ 
πεοὶ αὐτοῦ" χαὶ λυιπὸν λέγομεν. 

᾿Αλέξανδοος ὁ ρηϊεὶς ἧτον x μὲν τοῦ πατρὸς 
Γλίχας, ἤγουν ᾿Αρβῥανίτητ τῶν δὲ Γχίχιδων τὸ γέ- 
νὸς τοῦτο ἐπίσηυον, ὡς παλαιὸν αὐθεντιχον" 
ἐκ δὲ μητρὸς Μχυροχορδάτος, υἱὸς Ρω ξάνδρας, 
βυγατρὸς τ τοῦ ἐξ ἀπορρύήτων' ape δὲ ἀδελφὸν 
᾿ »ηνοράσχον ὑέγαν δραγομάνον᾽ ἀτοῦ δὲ ἐκχεῖνος 
αὐθρέντευσεν, ἔλαθεν αὐτὸς τὴν δραγοιλανίαν. Κατὰ 
δὲ τὸ χιλιοστὸν ἐπταχοσιοστὸν τεσσαρχχοστὸν 
πρῶτον ἔτος, εἰκοστῇ ἔχτη ᾿[χνουχρίου, πρώτη 
ὥρᾳ τῆς νυχτὸς, ἔστε) εν ὁ ἐπίτροπος καὶ ἔφερεν 

αὐτὸν, καὶ εὐθὺς ὁποῦ ἐμ δῆχε, χωρὶς νὰ τὸν σο- 
γδετοδίση, τὸν ἔσηκωσεν εἰς τὸ pai τοῦ Mo- 
“923 αγα εἰς τὸ τουλπροῦχε' τῇ τρίτη ὃ: ὥρᾳ ὑπῆ- 
μεν ὁ πασπαχιχουλοῦ Ardi ui Aaa εἰ- 
AOTU0Ă τοοχαντάριοες εἰς τὸ εἰς τὸ Φανάση ὃὁ- 
σπίτιν τοὺς χαὶ χτυπῶντας χαὶ χλοτνῶντας τὴν 
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tru monastirea ce a didit lângă Bucuresti. 
Și a afierosit-o la st. Munte, le sânta mona- 
stire a sântalui Gheorghe. Insemnat pen- 
tru noua curte domnescă ce a zidit-o din. 
temelie afară din Bucureşti pentru că întăa 
cea veche era în mijloc; fară cea din ve- 
chime, cea de la început a fost în l€rgo- 
veştea, trei dile departe de București, și 
pentru depărtarea de Bucureşti și Dunărea, 
socot că a lăsato Șerban Vodă sai nepo- 
tul s&ă Constantin Vodă şi venind la Bu- 
cureşti au zidit curtea, adică palatul. ca- 
sele domnești. In sfârait sa mazilit sa 
surgunit si s'a chemat αἱ a venit în (Con- 
stantinopol și sade acum în casa lui la 
Curucesme. Ţic că ca la ὅ00 de pungi αἱ 
mal mult a ridicat bogăţie din Valahia, ca 
nimene altul acum în aceste timpuri 55). 


Grigorie Ghica fiul decapitatului Alexandru 
Ghica, marele dragoman, din dragoman şi u- 
cesta s'a făcut Vlah-Bei, și în anul întă! al res- 
belului sa sclăvit de usi, sa ridicat -din 
Valahia și sa trimis în Peterburg. Indată 
ce sa terminat pacea s'a trimis din Peter- 
burg Domn în Moldova. Șa tost priimit și 
întărit ai de împăăția Otomanilor, dar fără 
de νοῦ fâcend cum Qice vorba amarul dulce. 
Pentru că după dol ani sa trimis Capigi 
Başă și l-a luat capul. Și de și pentru altă 
pricină şi vină, pentru ca să nu se scanda- 
lizeze împărăţia Ruşilor. Adevărata însă causă 
a fost pentru că era trimes (pus) de Rusi 
și că cugeta rusește şi-l aveai Ruai ca upiou. 
Dar fiind că am raportat şi despre tatăl săi 
urmeză să scriem şi despre el. gi prin w- 
mare (icem 334). 


Amintitul Alexandru era din tată Uhica, 
adică Albanit; lar nemul acesta al Glu- 
culeştilor este însemnat ca vechi domni- 
tor, lar după mamă din Mavrocordat. fiii al 
Ruxandrei, fiica lui Exaporitu. A avut frate 
pe Grigoraşcu marele dragoman, după ce 
acela a domnit a luat acestă dragomanie. 
Pela anul 1741 Ianuarie 26 în câsul întăl 
din n6pte a trimes Epitropul şi l-a ridicat 
ai îndată ce sn dus. ai fără săl sogletirdi- 


sascăd 15) l-e rădicat la Iapsi la Mugzuraga în 


Tumbruchă 1:5). Pe la trei 6re sa dus Bas-ba- 
chicul Apdiagas cam cu 20) de ceocadaris la 
casa lui din Fanar si bătând ai lovind la 
pârtă a deschizo, a întrat sa suit în casă, 
a sigilat camerele si limanul si aa dus ai 
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πόρταν, τὴν ἄνοιξεν, χαὶ ἐμιδῆκεν, ἀνέθηκεν, ἐβούλ- 
λωσε τοὺς ὀδάδες, καὶ τὸ λιμάνι, καὶ ἔπεσε, καὶ 
ἐχοιμη θη; τὸ δὲ ταχὺ ἥλθαν ἄνθρωποι τοῦ δεφτερ- 
δάρη, χαὶ 6 μεγάλος βασιλιχὸς iu προχόρης; χαὶ 
ἀνοίξαντες ὅλους τοὺς ὁδάδες χαὶ συντούκια χαὶ 
δολάπια, ἔγραψαν τὰ πράγματα ὅλα" καὶ τὴν αὐ- 
τὴν νύχτα ὑπῆγεν 6 ἱμπροχόρης καὶ εἰς τὸ χω- 
ρίων Κουροὺ -τζεσμὲ, „ai ἐβούλλωσε καὶ τὰ ἐκεῖ 
ὀσπήτιά του, χαὶ ἔγινε μεγάλη ἐξέτασις διὰ τὸ τί- 
ποτές του" χαὶ τὸ πλέον πολύτιμον τὸ ἔβαλαν εἰς 

μαγούνα͵ χαὶ τὸ ἔφεραν εἰς τὸ μπάμπι-χουυναγιοῦν, 
ἤγουν τὸ βασιλικὸ σεράγι' καὶ τὰ πλέον EXĂEATĂ, 
ἤγουν τζεβαεριχά, μαλαμστιχὰ καὶ OUL τὰ 
ἐπῆραν i ἴσα εἰς τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀλλι 
μὲν ἐχράτησε͵ ἄλλα δὲ ἔττειλε υέσχ εἰς τὸ ἐν- 
τεροὺν χασνεσί. Καὶ ὁ μὲν ἄθλιος δρχγομανος ἐ- 
χείτετο εἰς τὴν φυλαχὴν ui δύο ἀλυσίδας εἰς τὰ 
ποδάρι" ὃ δὲ χεχαγιάμπεης ἔστελνε τὸν κιατίπην 
τοῦ ἀκολούθως τὰς τρεῖς ἡμέρας, δύο χαὶ τρεῖς 
φθραῖς τὴν ἡμέραν, χαὶ τὸν ἐρωτοῦσε διὰ τὸ τί- 
ποτές του" ἐκεῖνος “ δὲν ἔλεγεν ἄλλο, παρὰ πῶς, ὅ,τι 
καὶ ἂν ἔχη, μέσα εἰς τὸ σπῆτι τοῦ εἶνχι, χαὶ οἱ 
ἀνθρωποί του τὸ ξεύρουν. Τὴ δὲ πρώτη Φεβοουα- 
ρίου ἄνοιξαν ὅλα τοῦ τὰ χαρτία. τὰ ἐδιάβασαν, 
καὶ εὑρέθηχαν ὁμολογίαι τριαχοσίων ὀγδοῆντα ὀχτὼ 
πουγγίων, ἄσπρα μετρητὰ ὑπὲρ τὰ εἴχοσι, χαὶ υὲ 
τὴν ὕλιν τῶν ὀσπιτίων, καὶ μ᾽ αὐτὰ τὰ ὀσπῆτια 
ὑπὲρ τὰ ἑπταχόσιλ. Τὴν! ἰδίαν ὥραν ὁποῦ ἐσήκω- 
σαν τὸν δραγομάνον, ἐξώοισαν χαὶ τὸν „pei ἐφὲν- 
τὴν εἰς τὴν Κανστάνπολιν τὴν πατρίδα τ 5)" αἱ 
δὲ αἰτίαι τῆς τοιαύτης καταδίκης διάφοροι ἐλέ- 
γόντο, χαὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις, ὅτι ἐπιάσθηχε γοάυ- 
ua, ὁποῦ ὁ δραγομάνος ἔγραψιν εἰς τοὺς Teoux- 
γοὺς, πῶς τὰ δῶρα ὁποῦ ἔστειλαν εἰς τὸν ρεὶς ἐ- 
φένδην, εἰς ἄλλα ποόσωπα τὰ ἔδωχεν, Λλλοι λέ- 
γουν πῶς εἶναι διὰ τὰ σύνορα τῆς Βόσνας, ἐπειδὴ 
εἰς τὰ τρατάτα δὲν περιέχονται καθαρὰ τὶ λογῆς 
νὰ ξεχωρισῆοῦν͵ ἀλλὰ 
ὁποίας οἱ Γερυχνοὶ τὰς μετα ειρίζονται τώρα χα- 
θὼς Ξέλουν, χαθὼς τοὺς συμφέρει: χαὶ ἄλλοι, πῶς 
εἶναι διὰ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ Be τγραδίου͵ τὸ ὁποῖον 
οἱ Γερμανοὶ εὐθὺς τότε εἰς τὰς ἀρχὰς ὁποῦ ἕνι- 
χήνησαν, ἦτον διὰ νὰ τὸ δώσουν, ὁ δὲ ρεὶς ἐφέν- 
τῆς ἀετὰ τοῦ δοχγου νου τὸ ἀνάλαβε, λέγωντας 
πῶς πρέπει νὰ προσιμείνο)ν, ἕως νὰ ἔλθη ὁ ἐλ- 
τζης τῆς Φράντζας, χαὶ ἔτζι ἔχοντες χαιοὸν οἱ 
Tepuxvoi τὸ îzonuwaav, χαὶ τὸ ἔδωχαν χρηυνι- 
σμένον᾽ τῇ δεκάτῃ Φεβρουχρίου υἱηνυθεὶς ὃ ἐπί- 
τροπος ἀπὸ τὸν βασιλέα, ὑπῆγε χαὶ ἔκαμε υἱαν 
ὥραν, γυρίζωντας ἐπρόσταξε ani ἑἐυβῆχαν εἰς τὸ 
χάψι ὃ μουζούραγας, d σοήμπασης, χαὶ ὁ χα- 
σάσπχσης, καὶ εὔγαλαν τὸν ταλαίπωρον ραγο- 
μάνον͵ βχστῶντές Toy 8:00 ἀπὸ τὸ ζωνάρι, χαὶ τὸν 


αὲ λέξεις ἐχβίδοχας, τὰς. 


ga culcat; apol curând a venit 6menii lui 
Tefterdar și marele imbrohor împărătesc si 
deschidând tote odăile și sipitele şi dulapu- 
rele a catagrafiat τόξο lucrurile. In aceeași 
n6pte sa dus imbrohorul şi în mahalaua 
Curucesme și a sigilat şi casa lui de acolo 
şi sa făcut mare cercetare de totă averea 
lui. Și ce era mai de preț lea pus în 
magumne 1) şi le a dus la Babihumaium, adecă 
în saraiul împărătesc. Iar cele ma! alese 
adecă: giuvaericale, aurăril şi argintării le 
a luat de a dreptul la împărăție. Apoi împe- 
ratul pe unele le-a luat, far pe altele leu 
trimis Enderun- Hasnesi. Nenorocitul dragoman 
sedea în închisore cu două lanţuri în piciore. 
lar Chihaia bel trimitea pe chiatipul sei 
continu în trei dile de două şi de trei ori 
pe di şi-l întreba despre averea lui, acela 
nu spunea altă de cât că ceea ce are este 
în lăuntrul casei sale şi Gmenii lui ştiu. 
Deci la 1 Februarie sa deschis tâte hârtiile 
lui, le a citit şia găsit inscrisuri de 3RS de 
pungi, bani în numârar peste 20, și cu obiec- 
tele din casă şi cu casele fâcea mal mult «le 
100. In aceeaşi 6ră când a rădicat pe dra- 
goman a surgunit şi pe Reis Etendi în orasul 
Castanpole patria lui; iură causele acestei 
condenmări le spunea diferite şi pe lângă 
altele, că s'a prins scrisbrea ce dragomanul 
a scris la Nemţi, că darurile ce le a times 
lui heis Efendi și altor persone lea dat; 

alții Qic, că ar fi confiniile Bosnii : fiind-că 
în tratate nu se cuprindea curat unde se 
hotărăsc, ci prin cuvinte echivoce. Pe u- 
ceste Germanii le întrebuinţeză acum cum 
voesce αἱ cum le convine; și alţii că este 
pentru cestiunea Belgradului pe care (rer- 
manii curând atunci la început când a 
tost învinşi era ca săl dea. lav Reis Efendi 
împreună cu dragomanul a amânat-o dicend 
că trebue să astepte până va veni repra- 
sentantul Franţii și aşa având timp Germanii 
l-a sfărâmat și l-a dat ruinat. La 10 Fe- 
vruarie vestit Epitropul de împăratul sa 
dus şi a făcut o oră și mui mult. întore6n- 
du-se curând a ordonat și a intrat la Hapsii 
Mugzuraga, Sum Baza și Hasas Baza. Şi 
a scos pe nenorocitul dragoman ţinându-l 
doi de supţiori, şi l-a dus înainte la Alai 
Chioschiu la Demi» Cupi unde gedea im- 
peratul. A strigat Arizic: Padișahim, bendinu 
devlete sadacatile hismetigim, adalet egle 1:5). 
Dar xocletirmesdem l-a decapitat. La 1] 
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ὑπῆγαν ἑυποὸς εἰς τὸ ἀλλι-χιοσχιοὺ εἰς τὸ Atuio 
χαπὶ, ὁποῦ ἐκάθετο ὁ βασιλεύς" ἐφώναξε δὲ ὁ ἀο- 
poiztras* φΠατισαγὶμ πεντίνου δεδλετὲ 
σχὴχχάτιλε γιϊζιωὲτοιτζιυ, ἀδαλὲτ ἐ- 
γλέ! ὅμως σογλετίραεσδεν τὸν ἀπεχε- 
φάλισαν. Tă δὲ ἑ ἑνδεκάτη διὰ τ προσταγῆς τοῦ ἐπι- 
τρόπο. ἐπροδιβάσῆη εἰς τὸ ὀφνφίχιόν τοῦ τὸ τῆς 
μεγάλης λογοθεσίχς τῆς τοῦ 'Χριστοῦ μεγάλης 
Ἐχχαλυσίας ὁ μέγας σχευονύλαξ ἰχτρὸς Μιχαλά- 
ans Μαυορᾶς ὁ δὲ μέγας χαρτοτύλαξ, χαὶ μέγας 
σπα Vona Μιγαλά arms Ῥωσσέτος εἰς τὸ τοῦ μεγά- 
A) σχευορύλαχος, χαὶ μέγας γαρτοφύλαξ ἔγινε 
ὁ ua σουτζλιάρης A), ἐξανδοος Σοῦτζος" τη δὲ 
εἰκοστῇ ὁ 2 ἐπίτροπος ἐφόρεσε χχδδάδι διὰ δοχγο- 
μάνον τὸν Γιαννάχην Μπόγδανον, τὸν ἐπ τρόσταξε 
δὲ νὰ μὴν ἀνχκατώνεται εἰς τὸ unio, ὡς ὁ ἄλλος, 
παρὰ εἰς μιόνον τὸ τοῦ δραγοικανλικίου. 

ἙΤοῦτος ἦτον ἀπὸ τὴν Ἡζάραν, ὡτὰν νὰ πῆς 
ἀπὸ τὰ γωρία τῆς Μπογδανίας͵, τὸ ἐπινόαι Καλ- 
μούκης, ποταπὸς τὸ γένος, do 2 δὲ τοῦ γένους Toy 
χαὶ τιλῇ. ᾿Απελθὼν δὲ εἰς τὴν Πόλιν, ἔγινε Yoau- 
αατιχκὸς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ποχεφαρισθέντος, εἶτα 
καὶ χαπιχεγαγιᾶς τοῦ αὐθέντου τῆς Βλαχίας Γρη- 
oo "δα τοῦ ᾿χίχα, ἀδελφοῦ τοῦ ἀποκεφαλισθέντος, 
καὶ ἀπὸ χαπιχεγαγιᾶς ὁρανουάνος, χαὶ ἀπὸ ὃ 99.- 
γολάνος ară χαιρὸν αὐθέντης Μπογδανίας -ἧς 
πα τρίδος το), χαὶ ἀπὸ Καλωούχης μετωνομάσθη 
δι᾽ εὐφηιίαν Καλλιμάχης. Τότε εὑρέθηκα χ᾽ ἐγὼ 
εἰς Ms τογδανίαν ἐγθὼν ἀπὸ Βλαχίαν, μὲ τὸ uta, 
χαὶ πηχιαῖον ξύλον τοῦ τιχλίωυ Σταυρου, προσλὺ"- 
νομεν τὴν δίνχιλνίν τοῦ, ἐλεηυοσύνην ζητῶν διὰ 
τὸ ἱερὸν λοναστήρσιον τοῦ Χλωροποτάμου, καὶ λαὰα- 
ῥάνων πλουσίως. Τότε συνέβῃ χαὶ ἡ ἀπὸ τῆς βα- 
πιλείας ἐπιστασίχ ἑνὸς σουλτάνου ἀδελφοῦ τοῦ 
T αταρχάνη, μὲ τὸ νὰ ἐζητοῦσε νὰ εὐγάλη τὸν 
ἀδελφὸν, νὰ γίνη αὐτὸς Ταταρχάνης: ἢ δὲ βασι- 
eta διατὶ δὲν τὸν ἤθελε, ξέχασα τὴν αἰτίαν’ χαὶ 
πατυ τὰς τὴν Μπογδανίαν, ὡς γειτονεύοσα τῆς 

Ταταρίχς ἡ Μπογδανία, τὴν ἐλεηλάτησε, καὶ 
ἐσχλάθωσε πολλοὺς, χαὶ ἦλθεν ἕως εἰς τὸν ποτα- 
υἱὸν [οοῦτον, πλησίον τοῦ 1 Ἰασίο) τέσσαρας ὡ- 
dă ἐχίνησε νὰ Mm χαὶ εἰς τὸ Γιᾶς, νὰ ἀ9- 
πάξῃ, νὰ ρημάξῃη, νὰ σχλαβώσηῃ, χαθὼς χαὶ τὴν 
Tao. Ἢ δὲ fuvauis τοῦ τιαίο) Σταυροῦ, ἢ μᾶλ- 
λον εἰπεῖν τοῦ ἐν αὐτῷ σταυρωθέ ἔντος μεγάλου 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, (προσχυ- 
νοῦμεν τὸ ὄνου ά τοῦ), φῶς φανερὰ τὸ ὑς ἐυπόδ'τε, 
Σεπτεμβρίου δεχάτη τετάρτη, ἀνήμερα τῆς ὁψώ- 
σεως τοῦ Σταυροῦ" τότε γὰρ εἶχαν κινήσει, χαὶ 
εὐθὺς τὴν αὐτὴν ὥραν εἶγαν γυρίσει͵ μὲ τὸ νὰ μὴν 
εἰγαν o σημ φωνήσει. Καθὼς ποτὲ τὸν Χοσρόην βα- 
cita Περσῶν, καὶ ἄλλους, ἡ δύνχυλις τοῦ ἁγίου 
“μανὸ ni ἐμπόδισεν, ὁποῦ ἐπολευοῦσαν τὴν Ἔ- 
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prin ordinul Epitropului s'a înaintat la ofi- 
ciul s&i Doctorul Mihalache Mamora, logo- 
fetul cel mare a marei biserică, marele sche- 
vofilax. lar mare hartofilax 41 mare spătar 
Mihalache Ros&t în oficiul de mare sche- 
vofilax ; iar mare hartofilax s'a făcut mare- 
le sluger Alexandru Suţu. La 20 Epitropul 
a îmbrăcat cu cavadă de dragoman pe 
Euache Bogdan şi i-a ordonat să nu se 
amestece la Mur, 129) ca cel-alt, ci numai 
la oficiul de dragoman. 


Acesta era din ţeră, ca cum am dice din era 
Moldovii, cu supra numele Calmuchi, de nâm de 
jos şi începător nemului săă și cinstel. Venind în 
Constantinopol s'a făcut secretar lui Alexandru 
celui decapitat, apol şi Capichihaia Dom- 
nului Valahii Grigorie Vodă Ghica, fratele 
celui decapitat și din Capichihaia, drago- 
man și din dragoman cu timpul Domn 
Moldovii patri! lui, si din Calmuchi s'a nu- 
mit Eufimic Calimah. Atunci m& aflam şi ei 
în Moldova venind din Valahia cu marele și 
cam de un cot lemnul cinstitel cruci, să ne 
închinăm puterii sale, căutând milostenie 
pentru sânta monastire a Hloropotamului şi 
luând cu îmbelșugare 159), Atunci s'a întâmplat 
şi rebeliunea asupra împerății a unui Sultan 
fratele lui Tatar-han pentru că cauta să 
scâtă pe fratele său și să se facă el Tatar- 
han, iară împărăția pentru că nu-l voia a 
perdut causa. Și călcând Moldova, ca una 
ce Moldova este megieşă 'Iatariei ai jefuit-o 
și aii sclăvit pe mulți și δὰ venit până la 
rîul Prut, în apropiere de laşi de 4 cesuii. 
Sai miscat să vie şi la lași să prăde să 
jafuiască și să sclavescă după cum şi ţara. 
Iară puterea cinstitel cruci, sati mai bine qi- 
când, acelui răstignit pe ea a marelui D-deti 
și Mântuitorului nostru lisus Christos, să ne 
închinăm numelui lui, i-a împedicat întrun 
chip vădut la Septembrie 14, în diua Inălţă- 
rii Crucii, căci atunci se mișcase şi îndată în a- 
ceeași 6ră s'a şi întors pentru că nu se înțelegea. 
Dupre cum altă dată Hosroe împăratul Perşilor 
și alți! puterea sântei Mahrame I-ai împedecat, 
pe cei ce dai: resbel Edesei în care era sânta 
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δεσσαν, εἰς ἣν ἦτο τὸ ἅγιον | μανδήλιον, μεγάλη ἥ 
χάρις 709. Τοῦτο δὲ τὸ Sunati ἐμπόδιον, 
Ῥύγοντες τινὲς δπόγδανοι ἀπὸ τὸ ταμιπουρο τῶν 
[χτάρων; ὁποῦ ἦσαν σχλαξωμένοι χαὶ ἐλύόντες 
εἰς τὸ Γιᾶλς, τὸ ἐδειηγοῦντο εἰς το ὺς ἄργοντας͵ χαὶ 
εἰς ὅλους, καὶ ὅλοι ἐδώχχμεν δόξαν τῷ τὸν ὅλων 
Θεῷ, ἀπηλπισυένοι ὄντες, τὰ τῶν ᾿ἀπηλπισμέ.- 
νων παθόντες, Φρήνους, χλαυθυοὺς, καὶ ὄδυρ- 
μοὺς, χαὶ ὁ αὐθέντης μὴν ὦντας εἰς τὸ Γιᾶς, ἧ- 
τον ἀχό,κη εἰς τὴν Πόλιν, ποῦ σμένωντας νὰ χατα- 
πέσῃ ἡ ἀποστασία, χαὶ εἶτα νὰ ἔλθη. Ἡ ἱστο- 
οἷα αὕτη φαίνεται εἰς πλάτος UE ὅλα τὰ περι- 
στατιχὰ τῆς εἰς τὸ βιδλίον | μου, Kănos Χαρίτων 
λεγόμενον, Τοῦτος 6 ἡγειλὼν ἦτο πρᾳότατος, ἀλ- 
λος Διονύσιος Σχοπέλων(), καὶ μετὰ τρεῖς χρόνους 
υαχνζιλευθεὶς, χαὶ ἐλθὼν εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ ζῆ- 
σας ὡς λέγουσιν, ἕως ἑκατὸν δέχα γροόνους, ἀπέ- 
θανεν εἰς τὸ εἰς τὸν Κουρου--τζεσιαὲ ὀσπήτιόν 35 
ἐν Pia: 

Γρηγόριος 7970 υἱὸς αὐθεντεύσας εἰς λΙπογδα- 
av μετὰ τρεῖς ἢ τέσσαρες χρόνους νοαίζω͵ ἐ- 
φέρθη εἰς τὴν Πόλιν, χαὶ ἀπεχερχλίσθη. υαζὶ χαὶ 
ὃ Νιχολάχης Σοῦτζος πᾶς χαπιχεχαγιᾶς 199, χαὶ 
μέ pas ὁραγομάνος. τῷ πρώτῳ ἔτει τοῦ πολέμου, 
ὅταν τὰ εἰς Μπογδανίαν ᾿ἀπελθόντα ἀσχέριχ τῶν 
ΤῬουρχῶν ἐνικήθηχα ν ἀπὸ τοὺς ΔΙοσχόδους, χαὶ ἐ- 
διώχθηχαν, διὰ νὰ σκεπασθῆ ἡ ἐντροπὴ τοῦ διωγ- 
μοῦ Ut τὸν φόνον αὐτῷν τῶν ἀθόων, τάγχ πῶς 
δὲν ἐκυδέρ βνησαν χαλῶς τὰ τῆς Μπογδανίας, χαὶ 
διὰ τὴν κακὴν χυδέ nat αὑτῶν δὲν ἐπρόκοψαν 
οἱ Τουρχοι" χαὶ ἔγινε τὸ ἴδιον, ὁποῦ ὁ λόγος λέγει, 
ἔοτα αἰξεν ὃ γάδαρος, χ᾽ ἔδειραν τὸ σαυάρι. 

ἌΡΧΟΝΤΕΣ, ΠΡΑΡΓΜΔΑΤΕΥΤΑΙ 
ΚΑΙ AIAASKAAOI 


[ζωνσταντῖνος Δράχος Σοῦτζος. Πολίτης, περι- 
φανῆς, ἐπίσηυυς, διλ τὴν ἀρχοντίαν χαὶ τὴν προ- 


κοπὴν, ὅτι ἧτον εἰς τὰ ἑλληνιχλ, λατινιχὰ, χαὶ 
ἀραθιχὰλ ἄριστος, ὡς ὀλίγοι" ὅθεν ἔχχμε χαὶ λε- 


ξιχὸν ἑλληγοτουρχιχόν" εἶχε καὶ βιδλιοθήκην. Ἔ- 
στάθη πὰς χαπιχε χαγιᾶς Κωνσταντήνῥοδα, χαὶ 
χαπιγιολδάσης ! 120), χαὶ πατὴο πέντε υἱῶν' ἀπ᾽ αὐὖ- 
τοὺς ὃ ἕνας, ὃ ρηθεὶς μέγας γαρτοτύλαξ χαὶ μέγας 
σουτζλιάρης ᾿Αλέξανδοῦς͵ ἐκρεμάσθη παρὰ τὸ βε- 
ζίρη εἰς τὴν Πόρτα τοῦ εἰς τὸ Φχνάρι ὁσπητίου 
του, διχδληθεὶς , ὅτι εἶχε σλλάδαν Toboxa χαὶ τὴν 
χοιλᾶται ἢ τὴν ἀλ nb: ξιαν εἰπεῖν, ὅτι ὡογάνιζε 
διὰ νὰ αὐθεντεύτη πάλιν ὃ Κωνσταντήνδοδας, μαν- 
ζίλης ὦντας, καὶ διὰ νὰ ἡ τὸ χατορθώση, διε- 
δληθη" ὃ ἄλλος ὁ Νιχολάκης μέγυς δοχγομάνος ἀ- 
πεχεραλ ἰσθη. ὡς γέγραπται: ὁ δὲ Μιχαλάχης ὃ 
μιχούτερος αὐθεντεύει τῶδχ εἰς τὴν Βλαχίαν. 


Mahramă, mare este harul εἴ, Acestă mi- 
nunată împedecare unii Moldoveni ἔτει} 
din lagărul Tătarilor unde erau sclăviți ve- 
nind la lași o istorisea la boeri, şi la toţi 
şi cu toții dădeaii mărire D-deulul tuturor, 
fiind desperaţi și suferind ca cei desperaţi, 
plângeri, lăcrămi și vaete. Iar Domnul ne- 
fiind la Iași, era încă în Constantinopol, 
aşteptând ca să înceteze rebeliunea şi Apoi 
să vie. Istoria acesta se vede pe larg cu 
t6te împrejurările în cartea mea numită (7r4- 
dina (araţiilor. Acest domn era blând. alt 
Dionisie din Scopel, si după tre! ani ma- 
zilit şi dus în Constantinopol, și trăind pre- 
cum die până la 110 ani a rtposat în pnce 
în casa lui la ('urucesme. 


Grigorie, fiul acestuia, domnind în Moldova 
după 3 sai 4 ani socot sai adus în Con- 
stantinopol şi s'a decapitat împreună cu 
Niculache Suţu Baga Capichihaia al sea, si 
mare dragoman în anul I al resboiului ; ; 
când armatele turceşti duse în Moldova ἃ 
fost învinse de Moscovi și alungate. Ca să 
se astupe ruşinea alungării cu uciderea un- 
cestor nevinovați că adică n'a guvernat bine 
cele din Moldova, și din reaua lor guvernare 
n'aii reușit Turcii. Și sa făcut de asemenea 
cum dice cuvântul: A g grezit Măgarul și a 
bătut şaua. 


Boeri. Comereianţi şi Profesori. 


Constantin Dracu Suţu Constantinopolit 
însămnat pentru boeria lui și pentru pro- 
copsala sa, pentru că era cel mal tare ca 
puţini în elină, latină şi arabică forte tare. 
De aceea a tăcut ȘI Lexicon elino- ture, avea 
și bibliotecă. A fost şi Baş-Capichihaia lui 
Constantin Vodă și Capichioldaș al meti, şi 
părinte a 5 fil. Dintre οἵ unul, dis mare 
hartofilax și mare sluger Alexandru a fost 
spînzurat de vizir în pârta lui, la casa na. 
din Fanar, bănuit că are o sclavă turcă αἱ 
trăește cu ea, sai a spune adevărul că 
organisa ca să domniască iarăşi Constantin 
Vodă, care era mazilit, şi pentru ca să nu 
reusască a fost acusat. Altul Neculache ma- 
rele dragoman a fost decapitat, dup cum 
sa scris. lar Mihalache cel ma! mic dom- 
nește acum în Valahia. 
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Ἱκκωδάκης, Πολίτης Σταυροδροιίτης, περιϑα- 
vis χαὶ αὐτὸς χατὰ τὴν προχοπὴν χαὶ τὴν ἀο- 
χοντίχν͵ Ῥίζου πραγματευτοῦ υἱὸς͵ χαπιγιολδάσης 
ucu χαὶ αὐτός. Ελίὼν δὲ εἰς τὸν Κωνσταντῆν- 
βοδα, χαὶ εὐδοχιλήσας,͵ ἔφθασε μέγας σπαίάρης, 
καὶ πενθεοὸς δύο αὐθέντων, τοῦ ἀποκεφαλισθέντος 
Γρηγορίου xixa χαὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου Talaz τοῦ 
ἐξαδέλφη. του τοῦτος ὁ Ἰχχωῤάχης τόσον ἐστάθη 
ἐπίσημος, ὥστε εἰς τὸν πρῶτον γρόνον τῆς υά- 
χης ἐδιωρίσηη παρὰ τῆς βασιλείας ἔλτζ ἧς ἀαζὶ 
μὲ ἕν. τοῦ δεδλετίου νὰ ὕπαγουν εἰς τὸ δοδὶ τῶν 
Μοσχόβξων διὰ τὴν ἀγάπην, ἀγκαλὰ χαὶ νὰ μὴν 
ἔγινε τότε. "Tours ἔχει εἰς τὸ Σταυροδρόιι, καὶ 
εἰς τὸν Μπουγιοὺχ-δεοὲ τπήτιχ ἑχατὸν πουγγίων, 
καὶ περισσότερον, χαὶ βιδλιοθήχην. ᾿Ετύπωσε καὶ 
αὐτὸς ἕνα τῶν βιβλίων μου, περιέχον ἄλλα τινὰ 
χαὶ τρεῖς λόγους πχνηγυριχοὺς, Eva πρὸς Ἰωτὴν 
τὸν ανήστορα, χαὶ Ἰλχωδον τὸν ἀδελφόθεον, καὶ 
υἱόν τοῦ, δεύτερον πρὸς τὸν ἅγιον Νιχόλχον, χαὶ τρί- 
τὸν πρὸς τὸν ἅγιον Γεώργιον, τὴν εὐχήν τοὺς νὰ 
ἔγσωμεν, 

Ἢ δὲ βιδλιοθήχη αὐτοῦ, χαὶ τοῦ Σούτζου, καὶ 
ἄλλων ἀογόντων χαὶ ἀοχιερέων, ἔγιναν ἀπὸ τὴν 
αἰαν βιδλιοθήχην ᾿Αλεξάνδοου τοῦ ἐξ ἀπορρήτων, 
Νικολάου βόδχ, καὶ Κωνστχντήνβοδχ, ἅτις ἐπου- 
λεῆη, ζῶντος τοῦ Κωυσταντήνδοδα, διὰ νὰ Tm 
βωηῇ τὸ χρέος τοῦ, καθὼς ἐπουλήθη χαὶ τὸ εἰς τὸ 
Pavia ὀσπήτιόν του αὐτὴ δὶ ἡ βιδλιοθήχη ἧτον 
μενάλη, εἶχε χιλιάδας βιδλία, ὡς τριῶν τιούτων 
μεγιστάνων βιδλιοθη χη. 

Εεώργιος Πολίτης, υἱὸς Στχυράχη ἰατροῦ ἐπὶσ ήιμου, 
ἐπεσημότερος δὲ αὐτὸς, ἢ διὰ νὰ εἴπω ἀληθέστερον, ἐ- 
πιστότατος πάντων τῶν τότε ικεγιστάνων Ρωυχίων, 
χυὶ ἐνδοξότερος, ὅτι ἐχρημάτισεμ εἐγάλος σπαθάσης, 
χαὶ πρῶτος χαπιχεχαγιᾶς χαὶ ἄλλου αὐὐέντου, χαὶ τοῦ 
Στεφάνβοδα Ρακοβίιζα, ἢ μᾶλλον) εἰπεῖν, αὐθέντης 
τοῦ mail evo) Στεφάνβοδα, εἰς τοῦ ὁποίο) τὰς Ti 
uiozs ὑπερυψώθη, ὑπερπ) οὕτησεν, ὡς πρὸ γρόνων 
εἰς τοὺς γοόνους μὰς ὃ Γιχγχούπης ᾿Αρμένης ὁ 
ἀποχεφαλισθεὶς, χαὶ ἔγινε περίφημος τόσον, ὥστε 
ἡ τέλη τοῦ ἔφηχσε χαὶ εἰς τὸν βασιλέχ. "ADA 
ἐπειδὴ πᾶσα δόξα ἀνδρώπου, ὅσο μεγάλη χαὶ ἂν 
ἦναι, ὡς ὄναρ παρέργεται, χαὶ ὡς ἀνίος μιαραίνε- 
ται, πολλῷ μᾶλλον Pouzioy, χαὶ σχλάφου Τουρ- 
χῶν, χαὶ τοῦτος λοιπὸν παρὰ τῆς βασιλείας χατα- 
Σικασθεὶς, ἐχοειλάσθη ἑππρὸς εἰς τὴν πόοτα τοῦ εἰς 
τὸ Mea Ρέυα νεοχτιστοῦ σπητίου τοῦ,, χαὶ ἔγινε 
τὸ τίποτές τοῦ, ὅλο ἀφεντιχὸ, τὸ ὁποῖον τὸ εἶπαν 
ἄλλοι μὲν ὑπὲρ τὰ χίλια, ἄλλοι δὲ γιλιάζδας πουγ- 
az. Καὶ παρῆληον, χαὶ ἰδοὺ οὐχ ἦν, καὶ ἐζήτησα 
χαὶ ἐγὼ ὡς ὃ Δαβὶδ, τὸν τόπον αὐτοῦ, Rat οὐχ 
εὐρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. “Ἕως τίνος λοιπὸν, ὦ υἱοὶ 
τῶν ἀνήρώπων, ἕως πότε ἐστὶ βαρυκάρδιοι; ἵνα 


Cn uirarii Οτεςῖ. 
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Iacobache Constantinopolitanul Stravrodro- 
mit, însemnat şi acesta pentru erudiția lui 
și boeria, fecior comerciantului Rizu capi- 
ghioldaş al meii și acesta. Venind la Con- 
stantin Vodă și fund bine primita ajuns 
mare Spătar şi socru a doi domni, lui (rri- 
gorie (Ghica decapitatul și lui Alexandru 
Ghica vărul aceluia. Acest Iacobache atât a 
devenit de însemnat în cât în anul dintăiii 
al resbelului su orînduit de împărăție repre- 
sentant împreună cu unul din divan, ca să 
se ducă în lagărul Moscovilor pentru pace, 
de şi nu sa făcut atunci. Acesta are la 
Stravrodrom şi la Buiuc-dere case de 100 
de punpi și mai mult și bibliotecă. A impri- 
mat şi acesta una din cărțile mele cuprin- 
Qând alte Gre-care și trei cuvinte panigerice; 
unul cătră Iosif logodnicul αἱ lacov fratele 
Domnului și fiul aceluia; al doilea la St. 
Nicolae şi al 3-lea la Sântul Gheorghie, să 
le avem rugăciunea lor. 

Iară bibhoteca lui şi a lui Suţu și a alcor 
boeri și arhierei sa format din o bibliotecă 
din a lui Alexandru Exaporitul, Nicolae 
Vodă și Constantin Vodă, care sa vîndut 
trăind Constantin Vodă, ca să se plătescă 
datoria lui, după cum s'a vîndut și casa lui 
de la Fanar. lar acestă bibliotecă era mare 
avea mii de cărți, ca bibliotecă acestor ὃ 
boeri 181). 

(xheorghie  Constantinopolitanu, fiul lui 
Stavrachi doctor însemnat dar mat însemnat 
acesta, dacă este să spun adevărul, forte re- 
numit între toți boerii de atunci romei, şi mai 
glorios. A fost mare spătar şi întăiul Capi- 
chihaia și altul domn ai lui Stefan Racovița 
W. καῦ ma! proprii dis domn domnului Stetan 
Vodă ; în dilele căruia sa prea înălțat αἱ 
prea îmbogățit, după cum cu câţți-va ani în- 
nainte în timpul nostru armanul Iacup cel 
decapitat. Și a devenit atât de r&spândită 
vestea lui în cât a ajuns şi la împeratul. 
Dar fiind-că tâtă slava omului ori cât de 
mare ar fi, ca visul trece și ca florea se 
vestejeşte, cu atât mal mult a unui ro- 
meti şi sclav turcilor. Şi acesta priu urmare 
a fost condemnat de împărăție și spânzurat 
înaintea porții lul la casa lui cea din nou 
zidită din Mlega-revma, lar averea lu! tâtă 
sa făcut împărătescă ; care spun unil, că era 
mai mult de o mic. Iar alții mil de pungi. 
Și a trecut ai lată nu era; și lam căutat 
și eu, ca David locul lui şi nu am aflat 


Ti 
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“Ὁ Li 4 ΄“« an 
τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, χαὶ ζητῆτε ΄ εὔδος : ἰδοὺ 
4 , 4, δ t A e 4 > i 
νὰ, ἀπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἄλλο)ς πολλοὺς. σαν αὐτούς, 
χαὶ σεῖς γνωρίσατε τὸ τέλος τὴς ματαιότητος γαὶ 

ι PN “ + Ra , 
τὸ χέρδος τοῦ ματαίου χαὶ ψευδοῦς τούτου χόσωου! 
Μίαν ἡμέραν ut τὴν γυναῖκά τοῦ μαζὶ χαὶ μὲ 
τοῦτον συντρώγοντας ἐγὼ, ὄντας εἰς τὴν Πόλιν, 
ἔγχωντας τὸ τίμιον ξύλον, uzi ἔχωντας τὸ σπῆτί 
τοῦ σπῆτί μου, κονάχι μου, δεν ἔχωντας χαὶ τὴν 
φιλίαν ἐξαίρετον, χαθὼς χαὶ πάντων τῶν Φανα- 
οιἰωτῶν τέσσαρας γαόνους, ὁποῦ εἰς τὴν Πόλιν 
διέτριψα, εἶχα τὴν οιλίχν za σπῆτιά τοὺς κονάχιχ' 
χαὶ μενχλοξρημονῶντας ὃ ἀμαχαρίτης, λέγωντας͵ 
πῶς διὰ τὴν διχαιοσύνην τοῦ χαὶ τὴν σωφροσύνην 
4 σω Ἁ ᾽ 9 > ᾿ 4 4 
τὸῦυ εὐτυχεῖ, χαὶ πολλάχις ἀπὸ Βλάχους, καὶ ἀπὸ 
ΜΙπογδάνους χατατρεχῇεὶς, 6 Θεὸς τὸν ἐγλύτωσε, 
pat ἀλλα τοιχῦτα, χαὶ ἄλλους τινὰς χαταχρίνων- 
ŞI] «- + νι τ a a e? 
τας, τὸν εἶπα ἐγὼ ---δὲν εἶναι, ἄρχον ἄδελφε, ὅλα 
1 - , λ Y ΡΟ. Vo ᾿ 
τὰ γλυτώματα ἀπὸ τὸν Θεὸν διὰ τὴν ἀρετὴν μας, 
> » “a “2 DA : 1 N N ! Și 
dur, μερικαῖς φοραῖς εἰναι al οιᾶ οιορθωσιν μας, 
“ 4 4 e pa 
μιεοιχαῖς δὲ nai διὰ χαχόν ας χειρότερον! "Eva 
χαιοὸν (τὸν εἶπα uzi τὴν ἱστορίχν αὐτὴν), ἕνας 
χλέπτης χοιμώμενος ὑποχάτω εἰς ἕνα τειχόχαστρο 
παλαιὸ, ἐφάνη ἄγγελος, χαὶ τοῦ εἶπε, σήκω, παρα- 
μέρισχι, ὅτι εἶναι νὰ πέση 6 τοῖχος" ἐξύπνησεν ὃ 
3 - 
ω ΜΌΝΟΝ » “pa ’ 2 ! Pi Η ς΄ “πρὶν „. 
χλέπτης, ἐσηχώθη, ἐπαραμέρισεέν, ἔπεσεν ὁ τοῖγος 
ὅθεν ἐγάρη, Wat εὐχαρίστησε τὸν Θεὸν, ὁποῦ τὸν 
ἐγλύτωσεν, χαὶ τὴν ἄλλην Mutpav ὑπάγει εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν, χαὶ προσφέρει λαυπάδα, λιβάνι, χαὶ 
-ο N La 9 4 . , = 1 
λάδι δι᾿ εὐχαριστίχν' τὴν νύχτα δὶ βλέπει πάλιν τὸν 
- „N - 9 ΄σω Li ὮΝ [] PA : » a A 
ἀγγελον, χαὶ τοῦ λέγει,----οιατί ἐπρόσφεοες εἰς τὴν 
- , „. e “ ΄ 4 2 L, 
ἐχαλήσιαν ἐχεῖνα, ὁποῦ ἐπρόσφερες ; τὰ ἐπρόσφερες 
Li ἊΝ 3 Li La . a . ne e 
τάχα Cd sUyapioTiav, ὁποῦ σ᾽ ἐγλύτωσεν ὁ Θεὸς 
ἀπὸ τὸν ϑάνχτον, καὶ ἐθχρορεψες, πῶς ἀοέσει τὸν 
Θεὸν ἡ πολιτεία 009; ὄχι δὲν τὸν ἀρέσει! du 
2 Δ Ων ὯΝ y A. A Ap ' 
σ᾽ ἐγλώτωσε, διὰ νὰ λάδης πιχρὸν χαὶ ἄτοιυον 
Savazov, χαΠὼς σὲ πρέπει! Δὲν ἐπέρασαν ἡμέραις, 
χαὶ πιάνουν τὸν χλέπτην, καὶ τὸν χοευνοῦν. Τώρα, 
χαὶ 1, εὐγενείχ σοῦ (χαὶ νὰ μὲ συμπαθήσης ὅτι 
᾿ pi 4 7 ΄“« 4 , AER 
μὲ σάρρος χαὶ πόνον Uh) μὴ vouilns ὅλα ἐ- 
4 Lă i] ͵ 
κεῖνα τὰ γλυτώμαχτα διλ τὴν χαλοσύνην σου, χαὶ 
» Lă LI e ae 
τὰ πέρνεις ὅλα διὰ καλόν σου, ἀυνὴ συλλογίσου 
χαὶ τὰ ἐνχντία, zi πρόσεχε! Τὸν εἶπα καὶ ἀλ- 
“ 3 “= N e ΄ Li 
Any φορὰν ἄλλα, χαὶ ὅτι ν᾽ ἀφήση τὴν Πόλιν, νὰ 
e ΄ pi Y e i) A 4 ΄ 
ὑπάγη εἰς ἹΙερουσαλὴυ,, ἕνα πκὲν διὰ νὰ προσχυνήση 
A „ + ᾿ . ͵ 
τὸν ἀγίον Τάφον, ὡς ἄλλοι πολλοὶ, δεύτερον, δι} 
νὰ δώσῃ ἐλεημοσύνην πολλὴν, ὡς πολὺ πλούσιος 
νὰ doo ἐλεημοσύνην πολλὴν, ὡς πολὺ πλούσιος, 
νὰ χυβεονηθοῦν οἱ ἐχεῖσε, vai τρίτον, διὰ νὰ λη- 
- 4 ’ Ἢ 7 
σαονηθῇ τὸ ὄνομά τοῦ, ui) βλέποντες τὸ πρόσω- 
΄ 41 i - 1 31 ὦ 
πὸν 799 "εεριχὸν χαιρὸν, ὁποῦ χαὶ Ἰ᾿οὔοχοι, χαὶ 
e . 4 L, i) 
Εδοχῖοι, χαὶ 'Aouiwbes, χαὶ Φράγγοι, χαὶ Pu- 
ααΐοι τὸν Σταυράχογλου xxl) ἡμέοχν τὸν εἴχασιν 
εἰς τὸ στόμα τοὺς, ὡς χαὶ ρηυάδα τὸν εὔγαλαν 
μετὰ τὸν ϑάνατόν τοῦ διὰ στοίγων, χαὶ τὴν ἐτύ- 


locul lui. Până când dar o fii ai 6menilor, 
până când veţi fi preot la inimă? Pentru 
ce iubiţi deşărtăciunea și căutaţi minciuna? 
lată, na, de la acesta αἱ de la mulți alții 
ca acesta şi voi cunâşteţi sfârșitul deşertă- 
ciunel, şi câştigul deșert și pe mincinuşii 
lumei! Intro di împreună cu femea lui αἱ 
cu el mâncând οὔ, fiind în Constantinopol, 
având cinstitul lemn, și având casa mea 
conac, de aceea îl eram şi amic sincer, după 
cum și tuturor Fanarioţilor timp de 4 ani, 
cât am stat în Constantinopol, avem dar 
prietenia şi casele lor conac. Și îngâaifân- 
du-se fericitul dicea: Că pentru dreptateu lui 
și pentru înţelepciunea lui este tericit; Ri 
că adese persecutat de Valahi și de Moldv- 
veni, D-dei l-a scăpat ai altele de acestea 
şi pe alții criticându-i, eu t-am 418: Nu sunt 
frate boerule tâte reugitele din partea lui 
D-dei pentru virtuțile nâstre, ci une ori 
pentru îndreptările n6stre, lar alte orl și 
pentru un răi mal mare al nostru. utr unu 
timp (l-am spus asti istorie) un tălhar dor- 
mind subt un zid vechii a unel cetăţi 1 sa 
aretat îngerul și a dis scâlă, dă-te de oparte, 
că are să cadă zidul. Sa trezit tâlhurul, va 
sculat, sa dat de oparte şi a căqut zidul. 
De acea s'a bucurat șia mulțămit lui D-le 
pentru că l-a scăpat. A doua qi se duce la 
biserică și dă o luminare, tămăe și unt-de- 
lemn spre mulțămire. Dar în timpul nopții 
vede iarăşi pre înger αἱ îl qice: Pentru ce 
al dus acela ce al adus la biserică? Le-a 
dus 6re spre mulţămire, că te-a scăpat D-dei 
de mârte αἱ că cugeţi, că îl place lui D-deia 
purtarea ta? Nu, nui place: ci te-a Kcăpat 
ca să lei o mârte amară și necinstită după 
cum ți se cuvine. N'a trecut multe dile şi-l 
prind pe acest tâlhar și-l spânzură. Acum 
domnia ta (și mă lartă că cu îndrăznilă şi 
durere vorbesc) nu socoteşti t6te acele succese 
pentru bunătatea ta ai să le ia-l tote pentru 
binele tăi, ci te gândeşte αἱ la cele din po- 
trivă și ia aminte. l-am spus şi altă dată 
alte și că trebue să lase Constantinopolul 
și să se ducă la lerusalim, pe de o parte, 
ca să se închine Sântului Mormânt ca mulți, 
pe de alta, ca să dea milustenie multă, cu 
forte bogat, ca să'i ajute pre cei de acolo, 
In sfârşit ca să i se uite numele lui nev& 
dându-i faţa cât-va timp, pentru-că 81 Turcii 
şi Evreii şi Armenii și Papistaşii şi Rotmeii 
avea în fie care qi în gura lor pe Stavra- 
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πωσαὺν εἰς Βενετίαν, Αὐτὸς δὲ ζῶντας ἔστειλε, χαὶ 
ἐτύπωσεν εἰς Actbiav εἰς ὁύ9 τύλους τὸ Θελλογι- 
κὸν si "loci τοῦ Βρυεννίου, διὰ υέσιτείας 

3 Π- cheu aidas, »o7E93v di Κωνσταντινουπόλεως 
Σωρρονίου. Ἰωσὴν δὲ ὁ βουέννιος ἐζοῦσεν ὅταν ἣ 
βασιλείχλ τῶν Ρωμαίων ἐψυχουμ αχοῦσεν, ἐπὶ τῆς 


βασιλείας, Ξαρρῷ, Ἔωλννο. τοῦ Ps τον Ὁ 
ἀχχαοίτης Στὰ 5 ἰκογλοὺς ἧτο μεταδοτιχὸς καὶ 
a ΩΝ εἶ 


ἀεγχλόλωρος" ἡπὲο τὰς Gina χιλιάδας pata ἔ- 
στεῖλε, χαὶ ἀνελτίσθη ἕνας ὁλόλληρος τοῖος τοῦ 
εἰς τὸ ἅγιον Ὄρος ος ἱεοοῦ ιλονασιη οἱ τῶν [ῥήρων 
μετὰ χελλία, χαὶ ἔνα παραχλῆσι τοῦ ἁγίου Γεωρ- 
too ἔδωχε 4 ἐμένα ποὸς τοῖς ἀ) λοις πενταχόσια 
γρόσια, χυὶ ἀνύοασχ τὸ μπάλχιαλ UE τὸ ὁποῖον 
2 τὸ τιλίον ξύλον, τὸ ὁποῖον μὲ τὸ ψάλχιμα 
τοῦτο, αἱ τὰ Ala μάντι, χαὶ τὰ συχράγδιά To), 
μ᾽ ἐκόππησεν mic τὰ πὲν ε πορυγγία! ἔτι u ἔὸ 
REV ἐκατὸν πευτήχοντα γρόσια, χαὶ ἀνόφασα υἱαᾶν 
αν λαν ἀσηυένιχν pia χαὶ TU ză. Μ᾽ ἔδ 
χε χαὶ ὁ 97 ταθάρης Ἰιχχωβάκης ἀλλα τόσα, καὶ 
ἀνόρισα ἀλλὴν ia παρομοίαν: Epica χαὶ ἀπ 
τὴν Ἡπογδανίαν tiv 00 ὄκλδες, pal ἀπὸ τὸν 
Βλαγίαν λίαν 220 cu ὁχάδες, καὶ εἶνυί ταις 
τώρα χαὶ ἢ τέσσχοῖς 4/7 viat εἰς τὸ XA λωροπο- 
79453 ἔνα ἀξιοηξατον 5 Ξέχια. Ἔτι, ὅταν ἔνε εἰς τὴν 
[2 1 ὁ χσιλιχὸς δονονυᾶς διὰ τὴν stau τοῦ date 
χόπαιδος ainu ἐξδευ δα, χα! ee ἰσύηχαν τὰ χρ'- 
τοῖα, καὶ ἀνοίχθηλαν ἡ φυλακαῖς, χαὶ ἔλλευψε 
ἀλισξεοίσι, καὶ Eero οδολοῦσαν τὴν νύχτα διὰ 
πολ' vaca Ξῶτα, χαὶ ἐγελοῦσαν ἢ ἡμέοχις 
ta τὰ αὐοιάριθυχ Taia χαὶ ταῖς χυραῖς, χαὶ 
τολίσθηχαν τὰ τοαρσίχ, χαὶ ἐστολισῆήηχαν τὰ 
σπίτια tac τε χαὶ ἀενάλων, Τουσχῶν ze χαὶ 
πῶν των, χαὶ συνεοίζοντο Toi τὸν ἀλλον νὰ 
725271, ἐφ τὸν στηλισιλὸν τοῦ ὁσπιτίου, εἰς χα- 
: ID δηλα, ὡρολῦγιχ χρεαχστὰ 
ἄλλα DORZ. χὰ! σπάνια, χὰ 
zuza πράγαας x. Teze δὴ πότε ὅταν ταῦτι 
i 03459 ἄσθενς εἰ 
7, za NO ποορστὼς ἐχεὶ τῆς 
ἰχυνανίας τῆς Zona ἀτουργοῦ νὰ ut δῇ. i LIVE 
at) οὔντες, ni εἶπε διὰ τὴν lav τράπεζαν, ὅτι 
23) Ep σκΐπασαα χχήὼς ποέπει, Καὶ εὐθὺς γρά- 
ω πρὸς αυτὸν, ἼἌρχο τὰ, λέγωντας, τὸ ἱεοὸν 
port atu Galca, Ἄπόροτε τὰ Καίσαρος HK α᾿- 
τοι κυνὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. ἹἩπειδὲ 
λοιπὸν χαὶ ὑ εὐγενεία σο) ἀποθιδωντας τὰ Καί- 
σαρος haizaat, ἐστόλισες τὴν χὐλέποοτα στολισιλὸν 
“ιλίων νρ»οτῶν χαὶ ἀπέχενα, καὶ καλὰ ἔκαμες. Ἃ- 
ş χαὶ τοῦ (eri τῷ Θεῷ, χχὶ στόλισχ! χαὶ 
τὴν aa τολπειαν τῆς ἐκκλησίας τὴς (lava 
ἔλεις χάιλει καλλίτερα, Δὲν ἄξγητεν ὸ 
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coglu, dupre cum şi versuri în stihuni a 
eșit după mortea lui, şi sat imprimat în 
Veneţia. Acesta trăind a trimes și a impri- 
mat în Lipsea teologia în două tomuri, carte 
a lui Iosif Vrieniu, prin mijlocirea lui So- 
fronie al Ptolemaidei şi mal în urmă al 
Constantinopolului. Iosif Vrieniit a trăit pe 
când împărăţia romeilor 'şi da sufletul, mi se 
pare, pe timpul împerăţii lui l6n Paleologul. 
Fericitul Stavracoglu era politicos şi dar- 
nic ; mai mult de 10000 de lei a tmmes şi 
a zidit cu zid întreg sânta monastire a 
Ivirilor cu chilii, care este în sântul Munte 
și un paraclis al sântului (Gheorghe. Mi-a 
dat și mie pe lângă altele 500 de lei si am 
cumpărat aurul cu care am înfrumusețat cin- 
stitul lemn; ceia ce cu aurul acesta, cu dia- 
mantele și smaragedele m'a costat mai mult 
de 5 pungi. Mi-a mal dat încă și 150 lel 41. am 
cumpărat o candelă de argint de o oca ŞI jumă- 
tate. Mi-a dat și Spătarul lacobache pe atâta 
şi am cumpărat alta asemenea; am adus și 
din Moldova una de 2 ocale αἱ din Valahia 
una de 2 ocale şi 1/2, Și sunt tâte 4 aceste 
candele la Hloropotani, o vedere vrednică 
de admirat. Incă câud sa întâmplat în ('on- 
stantinopol Donauma 18) împărătesc, pentru 
nasterea unul copil o sâptămână; şi sa în- 
chis judecătoriile si sa deschis închisorile 
și lipsa alig-verisul şi să eluminaii nopţile 
de lumini nenumărate și să amusaii φᾷ 
prin jocuri și veselil de mil de telur și sa 
înfrumusețat țrurșiile 188) 4] 5. Δἴ impodobit casele 
«i acelor mici și acelor mari și a Luscilor și 
altora şi să concuraii care să întrecă pe 
altul în înfrumusețarea casel sale cu oglimli 
şi candell multe, cu ceasornici atârnate, cu 
covâre si cu alte objecte deosebite şi rari, și 
tote lucruri de mult preţ; atunci, da atunci, 
când avea loc acestea, οὔ zăcem bolnav la 
hgri-Capi, si a venit superiorul de acolo 
al bisericii prea sântel Născetorei, făcctârel 
de minuni, să me vadă; si vorbind mi-a 
apus de sânta masă. că nu are un acopere- 
mânt demn, după cum se cuvine. Și îndată 
scriu cătră acest boler diccud: Sânta Evan- 
gelie hotărăşte, daţi cele ale Cesarului (esa- 
rului, αἱ cele ale lu D-dei lu D-deii. Dect 
fiind-că nobleţa ta a dat cele ale Cesarulul 
Cesarului. al înfrumusețat porțile casel tale 
cu valori de mil de lei si mar mult, şi bine 
al făcut, dă αἱ cele a 1 D-deii lui D-deu 
si trimete si înfrumusețază și sânta masă a 
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χαὶ χάριν ἔχει͵ χαὶ τὴν αὐτὴν ἡυέραν στέλνει μὲ 
τὸν γραμμτιχόν τοῦ Σταθάχη τὸν Ζαγοριχνὸν ἕνα 
χουμάσι χρυσὸ δεχαπέντε γρόσια τὴν πήχην, καὶ 
μὲ μηνᾷ ὅσο Si)o νὰ χωρίσω, νὰ χρατίσω, χαὶ 
ἐχώρισα δέχα πήχεις" δὲν ἔφθασεν τοῦτο, καὶ τόςο 
πολὺ, ἀκμὴ ἔστειλε τὴν div ἡμέραν χαὶ uizv 
“auda ὀχάδες δέχα' τοιοῦτος μεγα)όφρων χαὶ 
μεγαλόδωρος ἦτον ὁ ἄρχοντας αὐτὸς, ὁ Θεὸς νὰ 
τὸν συγχωρήσῃ" χαὶ πολλὴν ἐλεημοσύνην ἐχεῖ 
εἰς τὸ Μέγα Ρέμα ἔδιδε, χαὶ πολλῶν γωριχνῶν 
πτωχῶν ἐπλήρονε τὰ χαράτζια. Ἔτι ἦλθαν εἰς 
τοῦ λόγου po ὁ Κυπριανὸς Ζαγοριανὸς, χαὶ Να- 
χαριος ὁ Wapizvâs, οἱ ὃποῖοι ἐχτιζαν ιμονύδρια, 6 
μὲν Δίαχάριος εἰς τὰ Σχάντζουοα, ὁ δὲ Κυπριανὸς 
εἰς τὸ Γυμνοπελαγῆσι, χαὶ Κυρὰ Παναγιὰ λεγό- 
μενον, νησιὰ χαὶ τὰ δύο αἱχρὰ ἀκατοίχητα, πλη- 
σίον τῆς Σχοπέλου, χαὶ ἦλθαν ἐπὶ ταὐτοῦ χάριν 
ἐλεηυοσύνης, χαὶ βοηθείας, διὰ νὰ τὰ ἀποτελειώ- 
σωσιν. Ἔτυχε δὲ τότε νὰ χτίζη τὸ εἰς τὸ Μέγα 
Ρέμα ὀσπίτιον, χαὶ τοὺς ἔστειλα πρὸς αὐτὸν μὲ 
Eva μοῦ γραυματίδιον----ἄρχοντα, λέγωντας, ἡ εὖ- 
γενείχ 00 χτίζεις σπήτια διὰ λόγου σου, χτίζουσι 
χαὶ αὐτοὶ ὀσπίτιχλ διὰ τὸν Θεόν’ πῶς καὶ πόσα 
λοιπὸν πρέπει, χαὶ γρεωστεῖς νὰ τοὺς δώσης, διὰ 
νὰ τὰ τελειώσωσιν, ἡ σύνεσις γινώσχει τῆς εὐγε- 
νείας σον" χαὶ τοὺς ἔδωχε ἑχατὸν γρόσια, τὸν χαθ᾽ 
ἔνα πεντύήχοντα, 


Κωνσταντῖνος Ξυπόλητος ἀπὸ τὸν Σωτῆρα γω- 
οίον τῆς Ζαγορᾶς, ἐπίσημος χαὶ αὐτὸς, ὅτι ἐχρη- 
μάτισε μεγάλος γραμματιχὸς χαὶ ἀγαπητὸς τοῦ 
Νιχολάνυ βόδα, τοῦ δὲ υἱοῦ του Κωνστανήνβιδα 
χαὶ das, χαὶ χόμισος, χαὶ σύμδο)λος υψυστικός. 
Τοῦτος εἶναι ἐχεῖνος, περὶ οὗ, ἀνωτέρω ὡς φαίνε- 
ται, γράφει ὃ Μητροψάνης Γρηγορᾶς, καὶ τὸν ă- 
νομάζει ἀοχιγραφέα. Τοῦτος μὲ ἐπρωτόθδαλεν εἰς 
τὴν αὐθεντιχὴν χούρτην, εἰς τοὺς χιλίους ἑπταχο- 
σίους τριχνταπέντε, χαὶ μ᾽ ἐπρόσφερε διὰ δεύτερον 
γραμαχτιχὸν εἰς τὸν Κωνσταντήνδοδχ, εὑρών ue 
εἰς τὸ Βουχουρέστι σπουδάζοντα. ᾿Απέθχνε δὲ ἀ- 
πελθὼν εἰς τὸν τόπον του 6 Θεὸς νὰ τὸν ἄνα- 
παύση. Ἰδοὺ χαὶ τὸ ἐν εἴδει ἐπιστολῆς ἐμὸν λο- 
γύδριον πρὸς αὐτὸν, ὅταν ἐχίνησε διὰ την πατρίδα 
709, κατὰ τὸ γιλιοστὸν ἑπταχοσιοστὸν τριαχοστὸν 
ἕῤδομιον ἔτος τὸ σωτήριον. 


Κωνσταντῖνος ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ î)oyiuw ἐν Ku- 
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bisericii Născătârei de D-qeii 81 vei face 
mal bine. Na întârdiat bogatul, a făcut 
după cum dice cuvântul: luţela are αἱ bu- 
nul οἵ. In aceeași di trimete cu gramaticul 
săi Statachi Zagorian, un cumaş de aur de 
15 lei cotul şi cu poruncă câtă voesce să tai 
și Bă lei, şi am tăiat 10 coți. Na fost de 
ajuns acesta şi atât de mult, ci a trimisa 
doua di și o lumînare de 10 ocale. Ast-fel 
de generos şi darnic a fost boerul acesta, 
D-deă 581 ierte. Multă milostenie făcea în 
Mega-revma și plătea la mulţi ţărani săraci 
dările. Incă veniră si la mine Chiprian 
Zaeorenul şi Macarie Psarenul, carii zideaă 
Monastiri, Macarie la Scanţura, Iară Chiprian 
la Ghimnopelagisa disă și Dâmna Pelaghia, 
insule amândouă mici nelocuite, lângă Scopel. 
Și a venit în scop de milă şi ajutor, pentru 
ca să le termine. Să întâmplă atunci, ca să 
zidescă case în Mega-revma şi i-am trimiz 
cătră el cu o serisorică a mea: Boerule, am qis, 
dumnâta zidești case pentru dumnâta și 
aceştia zidesc case pentru D-qeii. Când și 
cât trebue să le dai ca să sfârşâscă lu- 
crarea, ştie conştiinţa nobleţii tale; și le ἃ 
dat 100 let, fie căruia câte 50. 


Constantin Xipolit din Sotira, sat în Za- 
gora, însemnat şi acesta pentru că a fost 
mare secretar şi iubit lui Nicolai Vodă, far 
filului s&i Constantin Vodă și Agă şi Comis și 
Consilier tainic. Acesta este acela despre care 
scrie, dupre cum se vede mai sus, Mitrofan 
Grigoraş și îl numeşte Prim Secretar. Acesta 
m'a întrodus pentru întăla dată în curtea 
domnescă la 1735 și m'a recomendat pen- 
tru al doilea secretar lui Constantin Vodă, 
aflându-mă οὔ la Bucuresti studiind; ai a 
murit ducându-se în ţura sa. D-dei să-l 
odihnescă. Iată αἱ cuvinţelul meu cătră el 
în formă de epistolă, când sa dus în patria 
lui la 1737 anul mântuirii. 
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Epistola o dăm numa! în textul original neavând nici ὁ importanță pentru Istorie. 


Οὐχ ἄξιον, ὦ "AJ ἐξανδρε, χαὶ τὴν τοῦ φίλου 
ἡμῶν προτοι τεὴν παρχδοῦναι τῇ λήθη" ἐ)θούσης 
Ὑ τῆς ποοιἐσιίας, mat) ἣν ἔαε)εν ὃ tors τῆς 
( Οὐγ vai) ᾿αχίας ἀπᾶραι, (ἦν δὲ αὔτη τῶν τὺς 66- 
δουάδος ἡμερῶν τετάρτη, ἑῤδόση ἐπὶ δεχάδι τοῦ 
τοί οντος ἄνθεσ τηριῶνος) χαὶ ἀπελθεῖ" εἰς τὴν πα- 

τρίδα, χαὶ τῆς Tutozs ἴοτι διχγελώσης, οὐχ ὁλί- 
“Ὃν προβαλούση; τὸν τοῖον, ἑώρων πανταχόθεν 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐπὶ τῷ τὸν fow ἀσπάσασθαι, 
ὡς ἐπὶ τ' νδημον συρρέοντας έχτρον, πολὺν 
τὸν ἰὡρῶτα ia τῶν υὑετόπων σταλάζοντας, πνεὺ- 
στιῶντλς τε χαὶ ἐρυ οαινου νους τὰ ποοσωπα, ἴωχ 
ἡ χαὐτῆς τῆς ἐσχάτης ἐξιτηρίου προσηγορίας 
αὐτοῦ, ὡσπερεί τινος ἀπολαύσεως δαιμονίας ἑχυ- 
τοὺς ὑστεοήσωνται. 'Παρῆσαν δὲ γορὸς ἀρχιερέων 
οὐ τόσον ᾿εὐάριθωος, ἱεοέων ὅτι πολλότατοι. εὐγε- 
νὼν ἀογόντων γορεία, γρησίλων πρχγυχτευτῶν 
συῖνος ἀξιοθέχτον ἐῶ λέγειν τοὺς ἐπ᾽ ἐλέῳ δὲε- 
δεχιαηχότας, οἵους τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ Kuzioy, τὰς 
ὙΥΦας τῶν γυναιχῶν, τὰ δοφανὰ τῶν παιδίων, 
τοὺς κολοόοὺς τῶν ἀν ώπων χαὶ πχρχσήμους, οἷ- 
τινες διοθυυλαδὸν ἄπ ταντες ἐθρήνουν τὴν συυφυρᾶν, 
ἐπόνουν τὸν χωρισμὸν, πατέοα τὸν ἥρω χατόονο- 
ἀάνοντες, εὐεργέτην, χοινὸν ἀγαθόν" ἔνῃα χαὶ τὸ 
τοῦ σοφισοῦ, (ὅστις dv ποτε δ») πέρας εἰληφέναι 
τὸ λόνιον πέπεισιλχι, κοινὸν ἀγ: θὸν εἰπόντος ἐστὶ 
γξηστὶς εὐτυγῶν' ὁ δὲ τὰς χεῖρας ἀνοίνων, πάν- 
τας εὐδοχίας ἐνεπίωπλα, χατὰ τὸν “εοπάτορα. 
πὸ τοιούτων οὖν χαὶ τοσούτων ἀνδρῶν TE PIX" 
χλτώλενος πάντας ἐδεξιοῦτο, τοὺς πάνταν͵, ἡσπάζε- 
τος τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, χατὰ τὸν οὐδανς βά λονα 
ΠΠλ λον, γενόμενος, τοῖς ἀοχιερευοῦσι με dans 
οἷον τε εὐλαβείας χαὶ ὑποχλίσεως προσ φερόμενος, 
ταῖς εὐλογίαις σὐτῶν χαταστέφτετο, τέχνον ὑπα- 
τὴ, γόνος εὐλαβείας, χαὶ υἱὸς ἀρετῆς, οἰκότως 
ὄνου ζολενος τοῖς ἄργουσιν, ἄρχων καὶ οὗτος χαὶ 
ὧν χαὶ δειχνύυενος ς ἀσμένως τι 9708 χαὶ χαταλ- 
4 ἔλως ἡσπάζετο" οὐχ Ἧττον δὲ χαὶ τοὺς ἐυ πλήρους 
τῷ χαρίεντι αὐτοῦ ποοσώπῳ ἐπατενίζων, δλους 
ὀφθαλμοὺς καὶ αὐτὰς τὰς ψγχᾶς, χατὰ τὴν υχγνῆ- 
τον τὸν σίδηρον 1955 ἑαυτὸν ἐφελγύετο" ὅθεν πᾶν- 
των ἀλγούντων ἐπὶ. τῇ διαζεύξει χαὶ ἀνχβοώντων, 
zi 25, ἢ μόνον ἀλεπάλληλοι φωναὶ En 

χοῦν vei —uelwov ἔτι μιχρὸν ue) ἡμῶν’ ἐγγὺς τὸ 
732, îs τὸ Πάσχα, χαὶ 'μετὰ τὴν ἑορτὴν ἀ- 
ποῦν μη Av" ur, ἰάσης ἡμᾶς ἀπηυοῦντας, οὐ γὰ2 

DALE τὸ ἀπὸ τοῦδε τὸν παραμ᾿ῦ ἥσοντα᾽ οὐ εὑ- 
ορήτοιεν τοιοῦτο προστάτου χαὶ συνηγόρου πρὸς 
τὸν ai var. "AB! ἐχπεπτώχχιλεν τῶν ἔλπί- 
δῶν, τῆς εὐζωΐας Tu, Ξάνατον μόνον τὴν ei 
χγωΐον ἡμῶν τὸν ἀτχιοέσαντα νενοιλίχαιν, χαὶ ἰδοὺ 
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ποὸ τοῦ Θανάτου ταύτην οἱ δυστυγεῖς toTeprân- 


μεν. Καὶ ὅλως ταῦτα, χαὶ ἄλλα πλεῖστα ἐπιβοῶν- 


τες, χαὶ δυσανασ χετοῦντες ἐπὶ τῷ πάθει, οὐχ ἤθε- 
λον τοῦ ἥδωος τὸ σύνολον ἀποστῆναι, ἀλλ᾽ εἷς 
τὴν δεξιὰν «χτεοίλει, ἄλλος τὴν λαιὰν ἐναπέθλι- 


θεν" ὁ υὲν τοῦτον ἐνηγχα)ίζετο, ὃ δὲ τὰς γεῖρας 
τοῖς ὦμοις ἐπετίθει, χαὶ ἄλλος τὸ χάριεν αὐτοῦ 
χατησπάνζετο πούόσωπον, εἰσὶν οἵτινες χαὶ τῶν γο- 
νάτων ἐρύήπτοντο" χαὶ ἄλλοι, μιὴν ἔχοντες διὰ τὸ 
πλῆθος μέλος τι τοῦ σώυνατος ἀποδράξασθαι, τῶν 
iuaTituy ἐπελχωβάνοντο' χαὶ ἁπλῶς πάντες ἣν ἔρ- 
γὼ ἦσαν, πάντα χάλων, χατὰ τὴν παροιμίαν, χι- 
νοῦντες, τῆς εἰς τὸ πρόσω ἀπείργοντες.. Ἐγὼ δὲ, 
εἰ χαὶ γραφῆ ἀπερίληπτον, τὼ χεῖρε τη κεφαλῇ 
προσαράσσων, χαὶ τοῖς ὄνυξι, χατὰ τὰς μυΐας ἀ- 
ποθι) οὐσας τὰ τέχνα τὰ ποόσωπαλ χαταξαίνων, 
χαὶ ὀδυνηρῶς ὀδυρόμενος, τό: ὦτοι τοι! ἐπεβόων, 
χαὶ τὸ cun, οἴμοι 6 δύστηνος! ἀνεχρχύγαζον, 
τὴν αἰσχύνην πόρρω που. ὧτεί τινα ἐπιλεπίδα τοῦ 
προσώπου ἀποξέσας καὶ ἀποτιναξάιενος, μηδαμῶς 
τὸ ἀροενωπὸν τῆς φύσεως ἐπὶ νοῦν βάλλων, καὶ 
ἐνθυμούμενος" χαὶ τὰ δάχρυα τῷ ἐδάφει τῆς γῆς 
ἐναπέρρεον, τὸν τοῦ ᾿Αλχιόνου χῆπον ἱκανὰ ποτίσαι 
χαὶ ἀποχλύσασθαι' τῷ τοσούτῳ δὲ πλέθει οὐχ 
ἐξαρχούμενος 7005 τὰς νεφέλας τὰ BuuaTa ἀνχτεί- 
νων, ροἄνετέ μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀνέχραζον χατὰ 
τὸν μεγαλοφωνότατον προφήτην, ὕδωρ, οὐκ εὑτὉρο- 
σύνην xal ἀγαλιάσεως, ἀλλ᾽ ἀθυμίας τε χαὶ πι- 
χοότητος, ἵνα χλαύσω τὴν ἀπαραυύθητον συ ϑο- 
ρᾶν, τὸ ἀπαράμψιλλον πάϊος, τὴν στέοησιν, λέγω, 
nai τὸν γωοισωὸν οὐχὶ τοῦ φίλου, ἀλλὰ τοῦ φιλ- 
τάτου, οὐχὶ τοῦ εὐεργέτυ», ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, οὐχὶ 
τοῦ προστάτου, ἀλλὰ τοῦ φιλστοργοτάτο"" πᾷ βῷ: 
πᾷ στῷ; πᾷ χέλσῳ; κατὰ τὴν Εὐριπ τίδου, Ἔχα- 
βην, ὃ δείλαιος! πρὸς τίνα τοῦ οιποῦ χατατύγω 6 
ἄθλιος; τίς 40 τὰς ξηιμβαινούσας συμφορὰς. ὡς 
ἱστὸν ἀράγνης εἰσέτι ὃ διχλύσας παραυ» “θήσεται; τίς 
μου τὰ πάθη χαὶ τὰ βάρη ἀναλαβὼν, χαὶ τὰς bus 
ὡς οἰχείαλς πληγὰς λογιτάιμενος, τὸ ἀκεσόδυνον e')- 
pat, χαὶ τοῖς σοφοῖς χαὶ ὑδίστοις τῶν λόγων, ὡς 
παιονίοις φαριάχοις, χατχιμαλάσσοι, καὶ ἐξιῷῶτο; 
Τοῦ γρόνου δὲ ș προϊόντος, χαὶ τοῦ ἡλίου χατεπει- 
γουμένου παρχσχευάσαι τοῖς ἀνθρώποις τὸ ἄριστον, 
καὶ ὁ ἥρως συγκατηπείγετο, Ἔνθα utv ἦν ἰδεῖς, 

ὧ φιλότης ᾿Αλέξανδοε, 005 Mtv δαχρυρροοῖ νι 
τας, οἧς δὲ χοπτομένους, ἄλλ. ους δὲ χεχραγότας 
xi ὀλολύζοντας, οἰχείχν συμφορὰν χαὶ γωρισιμὸν 
γονέων τὴν ἐκείνου οἱου ἐνους στέρησιν, χαὶ αὐτὸ" 
ὃ ἐν ἀέσῳ ἰστάμενον ὅλον ἔρωτα, χαὶ αὐτὰς τῷ 
ποοοόπῳ ἐπ νῃούσας 215 γάρ'τας πρὸ "βαλλόμε νον, 
τοὺς πάντας εὐποοσηγοροῦντα, vai τὰς ἐξιτηρίους 


— 198 — 


προσφωνοῦντα προσρήσεις" οἱ δ᾽ ἄμα πάντες euon- 
μοῦντες ἐπηύχοντο͵ χαὶ τὰς δεξιὰς προτεΐνοντες, 
χαὶ ἀλλήλους περιπτυσσόμενοι͵, τὸν ἥρω ἐχ χαρ- 


δίας ἠσπάζοντο. Ὡς δ᾽ ἐπέβη τοῦ ἵππου, τὸν ἀ- 


“ (A “- 
ναβολέα χαὶ τὰ pod γαλινὰ δαχρυρροοῦντο: ἐ- 
μοῦ χατέχοντος, καὶ τὸν τελευταῖον τοῖς παρε- 
στῶσι λαοῖς δαχρυρροήσας χαὐτὸς ἀσπασμὸν προσ- 
, 7 „A 4 PI , -- » e. N 
ἐφώνησε, τότε δὴ τότε xai τὸ πλῆθος, ὡς μὴ χατὰ 
χαιρὸν ἢ ἀπόλαυσις τοὺς ἵππους ἐπαναῤάντες͵ τῷ 
ἥρωϊ συνεπόμπευον, σοβοῦντες διὰ τῆς ἀγορᾶς, 
τὴν ἐχείνου προποικπὴν οἰκίαν ἕκαστος τιμνὴν γα- 
i 9 »" e ? PY) 
ριζόμενος ὁ δ᾽ ἥρως, ἥλιος ὡς ἐνδιχπρέπων τοῖς 
“΄ - - i ΄- 
ἀστούσιν͵ ὡς ἀχτῖνας TAG γεῖρας εἶχε, τὸν πλοῦ- 
e “ . În ͵ 
τὸν ὡς φῶς τοῖς προσχιτουσι διχσχορπίζων, χαὶ 
πενησιν, Οὕτω τύνοιν τοῦ ἥοωος συυπάντων Ti- 
μῶν ἐφ᾽ ἵππου διχλεληθότος, χαὶ τοῦ Βουχουρ:στίου 


τῆς πόλεως προσελθόντες, τῇ σεῤασιμίᾳ μονῆ τῇ 
A 4 . “Ἃ» Ν »“ - a? “[ΙῚΙρ o Ἵ ȘI e 
ἐπὶ τῆς ζωαρχικῆς Τριάδος Βαχαρέστιον χαλουιε- 
΄--- ς . ω e 
νὴ τῷ ἁγίῳ Τάφῳ ὑποτελούση ἅπαντες πχραχγεγό- 
L] 
vauev ὃ δὲ τοὺς xaT ἐκείνην οἴχχας ἐπιτετοχιυἐ- 
νος, πανιερώτατος μητροπολίτης Βηθλεὲα ᾿Ανανίας 
* ΄ἉΨ ΄ῳῷ 4 4 4 4 - Li 
ἀσμένως τοῦτον σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ φελοῦρό- 
νως ὑποδεξάμενος, τῆς τρχπέζης προπαρασχευα- 
’ e? ? “Ὥ . 
σμένης, ἅπαντες ἀνεχλίθημεν, τῶν ἀρχιερέων, 
τριῶν ὄντων προχχθημένων, do ὧν ἔνεστι Ξ.χ"- 
μάσαι τὸ ὑπερέγον τοῦ ἀνδρὸς καὶ πολύτιλον" ἀπ: 
στήσαντες δὲ, χαὶ τοὺς ἵππους πάλιν ἐπαγναβάντε:, 
οὐ πρότερον τοῦ ἴϑωος διεζεύχθημεν, ἢ ἡιαιωριχίω 


αὖθις διχστήωαχτι ποοδεδύήχευλεν. Ζύζου τοίνυν τὸν 
ἥρω, ᾿Αλέξανδρε. ἵνα χαὐτὸς λωτὰς ὅτι ha 
ip ἢ {1Λ, p 4 ἂν Δ) - -Ὦ X3 vi TAI 


-. - 4 2 a N vs Ω . er? 4 4 
στους κα! EXaivETas σχυτοῦ îti io: ἔξει, χαὶ μετ 
Φάνατον, "Egowao. 
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ji 1 7 
Περι γοχφὴ τινὸς συμβεδηχότος ἐν Βουχουρεττίῳ 
τῷ αὐτῷ ἔτει. 
4 [d 4 αὶ 
ἘΕννάτην ᾿Ιουνίου εἴχομεν, ὁ δὲ ὑψηλότατος ἡ- 
- . " ENI 1 Ὁ ᾿ 
μῶν αὐθέντης Κωνσταντηνῥοδας τὸ τῶν ἱπποφά- 
γω; Ταρτάρων συναχθὶν πλῆϊος ὁρῶν χαὶ τὸν 
ἀπὸ τούτου ἐγγινόμενον φόβον τοῖς Βλάγοις προῦ- 
φορώμενος, ἐπέταξε τούτους ἐν τῇ χούρτη ἅπαν- 
4 1 νυ ω “Ὁ , 
τας ἀθροισθῆναι’ χαὶ δὴ συνελθοῦσι πᾶσιν (ἦταν 
δὲ ἕξ χαὶ τριάκοντα) τριήμερον ἔτι μεῖναι τῇ πό- 
λει ὡρίσατο, κάτα τῶν τῆς Βλαχίας ὁρίων 
4 “ 1 ΄-. La , “Ὁ 
pat χαὶ ταῦτα μὲν τῇ πέμπτη τετέλεσται: τῇ 
ἐπαύριον, Tis ἐστὶ παρχσχευὴ, περὶ δείλην ὀψίαν 
ὁ ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Γεωργίου μοναστηρίῳ ; 
4 , , , i) [2 
χαὶ μέγας χώδων πληττόμενος, τοὺς μὲν ϑιάνατόν 
τινος, τοὺς δὲ πυρχχϊὰν (ἥτις χαὶ ἀληθὴς ἦν), 
“«» ; L; Bu 7 . 3 
λέγειν ἐποίει τὸ συμαχινόιμενον, ᾿Απρότος δέ τις ἐ- 
χεῖσε παρευρεθεὶς, τὴν Τατάροι! φωνὴν (εθε μὴ 
ὠφειλεν), ἀνεβόησε, χαὶ τοιαύτην, οἵαν ὃ ποιητὴς 
4 ? 3 φῳ E 4 
φησὶν στεντόριον" χαὶ GI) παραχρῆωα τοῖς ὠσι 
πάντων ἐνηγηθεῖσα, διὰ τὴν τῶν Τ χτάρων αὐτοῖς 
προενυπάρχουσαν εἴδησιν, ἁπαξάπαντας συνετάραξε' 
DI ς N >» e Wa ! NI 
χαὶ οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ἐχρύπτοντο, ἄλλυι δὲ χα- 
θωπλιζοντο, χαὶ ἀλλοι ἐρραβδοφόρουν' τὰ μονα- 
στήριλ κχατεχλείοντο, τὰ ξενοδοχεῖχλ χατησφαλί- 
ζοντο, αἱ τῶν πλουσίων οἰχίων περιεστοιχίζοντο 
ἢ e “Ὁ N .ω - ς in ν ἣ 
φύλαξιν, αἱ τῶν ἐνδεῦν ἐχενοῦντο, οἱ ἄνδρες τὰς 
ρουφαίας ἐπὶ τὸν υνηρὸν περιεζωσμένοι, καὶ τὰ πυρο- 
60/a ὅπλα dvi χεῖρας χατέγοντες, τὰ τῶν μονα- 
στηρίων χαὶ ξενοδοχείων περιέθεον τείχη, τὰς πύ- 
λας καὶ τοὺς μετεωρωτέρους τῶν τειγῶν τόπους 
χατειλημένοι" αἱ γυναῖχες ἀγκαλοφοροῦσαι τὰς οὐ- 
Li .. ? ? 1 . e 
σίας, τοῖς μοναστηρίοις χχτέφευγον, ai δὲ ταῖς &o- 
μαμάξαις εἰσδῦσαι, τοὺς ἵππους ἀνὰ τὰ πεδία ἢ- 
λαυνον" αἱ οἰχουροῦσχι παρθένοι τὴν αἰδὼ τοῦ προ- 
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Descrierea  întemplarii din București în u- 
celus an. 


Era 9 lunie, Prea Inălţatul nostru Domu 
Constantin Vodă, vedând mulțimea adunată 
a 'Lătarilor mâncători de cai. și prevălând 
tema Valahilor prevenită din acesta, le-a 
ordonat, ca să se adune cu toții în curtea 
dommâscă. Și dar adunându-se cu toţii (era 
36) a hotărît să r&mâe în oraș 3 rile si 
apol să se ducă la confiniile Valahii, ir u- 
cesta sa întemplat „Joi. lar a doua di cure 
este Vineri în reversatul zorilor, aunându-s 
marele clopot din sânta Monastire a Sântu- 
lui Gheorghe, unit diceaii, că însamnă că sa 
întemplat un mort, far alţii foc (cea ce era 
și adevărat). Aflându-se un aprod acolo (a- 
prod, e6uș, curier) a strigat Tătarii! Bine ar 
fi fost să nu mal aibă voce și ast-fel, dupre 
cum ice poetul, sonoră. Şi dar curând aurin- 
du-se la urechile tuturor, pentru că preexisti 
între orășeni ştirea despre Tătari cu toții suii 
turburat. Și unil ai fugit, alții sat ascuns, 
alții sati înarmat și alții aii luat ciomere. 
Monastirile 5᾽ αὔ încueat, otelurile s'ati înclis, 
casele bogaţilor sai înconjurat cu pază, iar 
acelor săraci Baii deşertat. Bărbaţii puntul 
parii pe umeri şi având în mâini armele de 
foc sai aştdat pe zidurile Monastirilor «i a 
otelelor ocupând locurile cele mai înalte ale 
zidurilor şi porţile. Femeile, având în braţe 
averile, alerga în Monastiri, iar altele punen- 
du-se în trăsuri mâna caii spre șesuri. Fetele de 
casă, aruncând rușinea de pe faţa lor, precur- 
gea stradele văitându-se. Și era însemnat de a 
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σώπου αὐτῶν ἀποξέσασαι; τὰς ἀγυιὰς ὀλολύζου.- 
zat περιήργοντο᾽ χαὶ ἦν ἰδεῖν τὰς ἀὲν Δλειποθυ- 
μούσας, τὰς δὲ δαχρυρρουύσας͵ ἄλλας μὲν χατα- 
ἡοιπτοιένας τὰ ποόσωπα, ἄλλας δὲ τὰς κεφαλὰς 
προσαρασσοῦσας τοῖς τείχεσι, τὸν ϑάνατον χρείσ- 
σω τῆς ταταρικῆς αἰχμαλωσίας vouilouzat, Καὶ 
Sus οὐδὲν ἄλλο, κατὰ τὸν πολυμαθέστατον Συ- 
νέσιον͵ τῇ πόλει ἠκούετο, ἢ ἀνδρῶν οἰμωγαὶ, 
“ηναιχῶν ὁλολυγαὶ, παίδων δλοφυρῃοί. Καὶ εἰς μεί- 
ζω τὸ πρᾶγμ προὐχώρησεν ἄν, εἰ μὴ ὁ πρωτο- 
σπαίάριος ἃ ἀπὸ τῶν πρὸς αὐτὸν προσφυγόντων 
τὴν αἰτίαν χθὼν, τὸν ροῦν τῶν δίχην ποταμίων 
οεὐαχτων φευγόντων δυνάμεσιν ἀνεχαίτισε, χαὶ 
τὸ» τῆς ψυχῆς αὐτῶν ϑόρυδον χαταστείλας ὁ- 
πισθοδραμεῖν καὶ καθηρεμεῖν παρεκάλεσε: τὸν δ᾽ ἀ- 
ποότον χολάτας τὸν δυστυγῆ, ταῖς ὄχναις τοῦ ἅ- 
λατος ὁ ἡγεαὼν κατεδίχασεν, 

Κωνσσαντῖνος Βεντούρας [᾿Πχοιχνὸς, δοχγοιάνος 
τοῦ βασιλικοῦ στόλου εἰς τὰς du μέρας τοῦ χαπιτὰν 
πασᾶ Τζανοῦυ. Χότζα ἐχρημάτισε, καὶ ἀπεκεφα- 
λίσθη, δὲν ξεύρω τῷ διατί ὁ Θεὸς νὰ τὸν ἄνα- 
παύση ἐπίσημος διὰ τὸ δραγομανλίκι, χαὶ τὴν d- 
ξιότητά τοῦ. is αὐτὸν ὁ πατέρας | 409, ἔχωντας 
τὴν φιλίαν τοῦ, μ᾽ εὔγχλεν ἀπὸ τὸ σχολεῖον, ὁ- 
πο ἐτελείωσα τὰ Toată, υ ἐσήκωσεν, ἀπὸ 
τὴν πατοίδα αοῦὺ, χα ui ἔστειλεν εἰς τοὺς χιλίους 
ἐπταχοσίους τριάντα, παιδὶ ἕως δεχαεττὰ χρονῶν" 
„al αὐτὸς υ ἔστειλεν εἰς τὸν τότε auf: ἑντὴν τῆς 
Βλαγίας Μιγάλβεδας Ραχοβιτζα, τὸν πατέρα τοῦ 
ἀνωτέοω. Στεφάνου βόδα, ὅστις mer ὀλίγον TEME 
λει, ε' εἰς, futa ἐγὼ εἰς τὸ Βουχουρέστι εἰς τὸ μο- 
χστίοιον τοῦ ἁγίου Γεωργίου, χαὶ ἐσ οὐδαζα εἰς 
τὸ σχολεῖον, καὶ τὰ ἑξῆς φαίνονται εἰς τὸν ΚΉπον 
χαρίτων. 

Νικόλαος Μ χυρογένης, ἀπὸ τὴν Πάρον χαὶ αὖ- 
ὁ νῦν ὀφχγουνος τοῦ ᾿ βασιλικοῦ στόλου, ἐπί- 
ou διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ξεχωριστὴ)ν ἀγάπην τοῦ 
νῦν χαπιτὴν τασὰ Χασὰν πασζ ζεζχεολη, φιλο- 
φωμυίου ξεγωσιστοῦ χαὶ τούτου ὄντος, καὶ ἰσγύυδου 
διὰ τὴν ATA τοὺ, χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην 
τοῦ Δυσιλέως île ἢ μεγάλη ἀγάπη τοῦ χαπι- 
ταν TATĂ τοῦτοῦ 1 πρὸς τὸν δραγομιάνον τοῦς τον ἐ- 
μενάλωσεν αὐτὸν, χαὶ ἐπλούτισεν, ὅσον οὐδεὶς τῶν 
= αὐτοῦ δραγοιάνων, χαὶ UET” αὐτὸν λογιάζω, 
τοῦτον δὲν στάλλω ἄν τὸν ὀνομάσω διφυΐ, ὡς 
ὠνοιλήςετο ἐχεῖνος ὁ παμπάλαιος χαὶ πολυθοῦλ λη- 
τὸς Αἰγύπτιος ΒΜίχρωψν, ὁ πρῶτος βισιλεὺς ani 
a ali rise χαὶ πολιστὴς τὴς ᾿Αθήνας ὅτι ποῶτα 
εἰς τᾶς ἀργὰς τὺς ὁραγουανίας χρόνους τοεῖς τέσ- 
7135 ἐφάνη σκληρὸς, καὶ ἔχαυεν ὄχι ὀλίγα Sea, 
ὄνους πενυτὲξ ἔγχε χαὶ χάνει ὅλο χαλᾷ, 
αὐτὴ δὲ ἡ ἀλλοίωσις ἀπὸ τὸ χαχὸν 
XII, εἶναι ἀλλοί οίἰωσις τῆς τιλανθοωπίας 
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le vedea pe unele leşinate, pe unele ucăldate 
în lacrămi, altele zgâriindu-si feţele şi în 
fine altele lovindu-se cu capetele de pereți, 
socotind că mârtea este de preferat de cât 
sclavia Tătară. Și în general nimic alt, dupre 
prea învățatul Sinesie, să audia în oraş de 
cât mugetul bărbaţilor, bocetul femeilor și 
țipetul copiilor. Și ar fi progresat lucrul 
mai mult dacă Protospătarul n'ar fi oprit 
cu putere, guvoiul celor ce fugeaii, ca va- 
lurile riurilor, aflând causa de la cei ce fu- 
gea la el, și liniştind tulburarea sufletului 
lor și rugându-l să se întârcă înapol şi să 
se liniștescă. Iară pre nenorocitul aprod l-a 
condemnat Domnitorul la ocnele de sare 134). 


Constantin Ventura Parian a fost Drago- 
man marinei împărătești în dilele lui Căpitan 
Paşa Geanum Hogea, și a fost decapitat, nu 
atit pentru ce, D-deu să-l odihnescă. Insem- 
nat pentru dragomania şi vrednicia lui. 
La acesta părintele mei, avându-i amiciţia, 
ma scos de la sc6lă, unde terminasem Gra- 
malica, νὰ luat din patria mea și ma tri- 
mis la 1730, copil fiind ca de 17 ant. Și acesta 
m'a trimes atunci la Domnul Valahii Mihail 
Vodă Racovitza, părintele lui Stefan Vodă 
celui mai de sus; care curând fiind mazilit, 
am rămas οὔ în Bucureşti la Monastirea 
Sântului Gheorghe αἱ am învăţat la scâlă, 
ar continuarea să vede în (rradina (rra- 
țiilor 185). 

Nicolai  Mavrogqhene, și acesta din Parox, 
Dragoman acum marinei împărăteşti. Insem- 
nat pentru dragostea  escepțională a lui 
Căpitan Pasa de acum, Hasan Paza Cesa- 
erh, lubitor de lomei, escepţional fiind si 
acesta şi puternice pentru vrednicia lui si 
pentru că-l lubia împeratul. Deci marea Iu- 
bire a acestui Căpitan Paşă cătră acest dorauu- 
man l-a făcut mare și bogat, în cât cu nimene 
din dragomanil înainte de el, socot, că nu se pâte 
compara. Pe acesta nu gresesc, dacă îl vor 
numi În doug naturi, după cum sa numit acel 
prea vechii și prea renumit egiptean Ce- 
crops, întălul rege şi legislator și tundator al 
Atenei. Pentru că mal întăi la începutul 
dragominiel lul vro trei patru ani sa arctat 
aspru și nu puţine, rele a făcut. lar acum 
de cinci ase ani a făcut αἱ tace numul 
bune ai multe. Acântă schimbare din r&i în 
bine este schimbarea lui D-dei celui iubitor 
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τοῦ Θεοῦ, τοῦ Φέλοντος πάντας σωθῆναι, καὶ εἰς 
τὸν παράδισον ἐλθεῖν: ὅθεν ἐζωγράφισεν ἐχχλη- 
σίας, ἐκχλλιέργησε μοναστήρια, ἐσύστησε σχολεῖχ 
εἰς ἕνα δύο νησία, ἐχατέῤασε νερὰ, EAxuE ἥρυσεις, 
χαὶ ἄλλα τοιαῦτα’ ἔστειλε χαὶ εἰς ἐμένα, ὦντας 
εἰς Σχόπελον εἰς τὸ πατριχόν UD) ἱερὸν ψοναστή- 
ριον τῆς [Παναγίας τῆς ὐαγγελιστρίας, γρύσιχ 
ἑκατόν. ὁ Θεὸς νὰ τὸν πολυετῆ. 


a (n —- 


Δημήτριος Σχαναῤῆς, Χῖος, ἐπίστιιλος χαὶ αὑτὸς 
* ΩΝ , Ἃς 4 “Ὁ 
διὰ τὸν ἔρωτα τῆς σουλτάνας, διὰ τὸν ὁποῖον ἐμ.ε- 
γαλύνθη χαὶ αὐτὸς, χαὶ ἐπλούτησεν, ὡς οὐδεὶς 
τῶν πρὸ αὐτοῦ πραγματευτῶν Χιωτῶν, χαὶ WET 
αὐτὸν νομίζω ὅθεν αὐτὸς εἶνχι ὁ νῦν πρχγιματευ- 
τὴς τῆς σουλτάνας, χαὶ ὅλων τῶν χατὰ χαιροὺς 
βεζιράδων: χαλοπροαίρετος Dus ὄντας, Ezaue χαὶ 
ὑτὸς. χαὶ χάνε λλὰ Ψψυγιχὰ, ma χαὶ 
αὐτὸς, χαὶ χάνει πολλὰ ψυγχιχὰ, πλησόνει χαὶ 
La ᾿ ? 7 Li 
χάθε γρόνον τριαχόσια Ὑρόσιχ τὸ ἐτήσιον δόσιυον 
τῶν εἰς τὸ Καψοχαλύξι τοῦ ἁγίου "Ὅρους πατέ- 
Ὁ ÎN) 1 
ρων" ἔχαμε χαὶ γράαυα, διὰ να τὰ διδη ὑετὰ τὸν 
La Li 4 1 ' i 4 εἰ | 
Savarov τοῦ χαὶ ὁ υἱός του ἔλεος πολὺ χαὶ ι,ε- 
ao: ὁ Θεὸς νὰ τὸν πολυετῆ. 
οὐ «26, » “δ. “ 
Πετράχης Καραυχνλὴς, 


7 ἄ ω - 
σαράτης τοῦ θχσιλιλοῦ 
. 
și 


ταραπχανᾶ, ἐπίσημος χαὶ οὐτὸς, ὅτι εἰς: ὀλίγους 
, 4 3 - 1 
95095 ἀπὸ πτωχὸς ἔγινε πλούσιος, ἀπὸ υἱχοὸς αε- 


2 


φ . ΄ 1 ) "' 
γάλος" ὑπηρέτης ἦτον εἰς ἐργαστήριον ἑνὸς σαρφη, 


ἐμβῆκεν εἰς τὸ ταραπγανᾶ, ἀπὸ τὸν ὁποῖον τόσον 
ἐπλούτησε azi ἐτιμήθη, δποῦ ὑπερέβη ὅλους τοὺς 
σαράφιδες" ἔχχυε χαὶ σπῆτι εἰς τὰ Θερχπιὰλ, ὁποῦ 
δὲν τὸ ἔχει ἄλλος" ἔχει χαὶ εἰς Μανουλεῖον, τὸ 
aa Μογλιὸ λεγόμενον, τὸ σπῆτι τοῦ οηθέντος 
Γιαχούπη, ἔχει χαὶ εἰς τὸ Φανάοι. “O δὲ τόσος 
πλοῦτος δὲν εὐγῆχε μόνον ἀπὸ τὸν ταραπγανᾶ, 
πλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν Βλαχίαν, ἀπὸ τὸν οηθέντα αὐὖ- 
θέντην ᾿Αλέξανδρον͵ τὸν ὁποῖον ἐδιαφέντευε, χαὶ ὑπε- 
ρασπίζετο. "ὌΟντας δὲ χαὶ αὐτὸς χαλοποοαίρετος, ἔ- 
χανε χαὶ χάνει πολλὰ ψυχιχά" δύο Toia μοναστή- 
ρια ἁγιορίτικα, τοῦ ᾿Εσφιγωένου, τοῦ ἁγίου Παύ- 
do, καὶ τοῦ Διονυσίου, ὑπερασπίζεται χαὶ λόγῳ 
χαὶ ἔργῳ, τὰ ἐλάφροσεν ἀπὸ τὰ ἀεγάϊα γρέη, 
ὁποῦ ἐχρεωστοῦσαν εἰς τοὺς ἐξωτεριχοὺς, χόπτων- 
τας τοὺς τόχους, χαὶ πέρνωντας τὰ ὑποστατιχ, 
ὁποῦ δυναστικῶς ἐχρατοῦσαν, χαὶ ἀποδίδωντας 
ταῦτα εἰς τὰ ὑοναστήρια. Καὶ χοντὰ εἰς αὐτά 
τὰ AXĂ ὁποῦ ἔχανε, πληρώνει χαὶ αὐτὸς ale 
χρόνον ἑπταχόσια γρόσια τὸ ἐτήσιον δόσιμον τῶν 
εἰς τὴν σχήτην τῆς ἁγίχς "Αννὴς πατέρων" E- 
χαμε χαὶ γράωμα, νὰ τὰ δίδη μετὰ τὸν ϑάνα- 
τόν τοῦ χαὶ ὁ υἱός του: ἔργα μεγάλα χαὶ χαλά' 


ὃ Θεὸς νὰ τὸν πολυγρονῆ. Ὁ Σχαναβὴς αὐὖ- 
τὸν ἐζήλευσε, χαὶ ἔχαμεν ἐχεῖνος τὸ εἰς τὸ Κα- 


ψοχχλύδι ἐχεῖνο ἔλεος. 


de 6meni, cel ce voeşte ca toţi să se min- 
tuiască și să intre în Paradis. Pentru câ a 
zidit biserici, a înfrumusețat Monastiri, a îufiin- 
țat scoli la una sait douz insule, a adusape, 
a făcut cișmele şi altele de acestea. Ali-a 
trimes 81 mie fiind la Scopel, la Sânţita Mo- 
nastire părintescă a mea, Buna Vestire a 
Născătbrei, 100 de le;, D-dei să-i înmulţescă 
qilele. 

Dimitrie Scanave, Hiot, însemnat şi acesta 
pentru amorul Sultanei cătră el. Din care 
causă sa mărit şi acesta și sa îmbogăţit ca 
nimene înainte de el dintre comercianții Hioţi. 
De aceea acesta este acum comerciantul 
Sultanei şi a tuturor Vizirilor din vremi. 
Fiind cu bune plecări, a făcut şi acesta și 
face multe lucruri sufleteşti; plătește 300 
de lei dare anuală părinţilor din Sântul 
Munte de la Cavsocalive. A făcut și a 
scris, ca să dea şi după mortea lui și fiul 
set milă multă și facere de bine sutleteşti, 
D-qei săi înmulţască ani, 

Petrache Caramanliu, zaratul monetărici 
împerăteati, însemnat și acesta pentru că în 
puţină vreme din sărac sa făcut bogat și 
din mic mare. Era servitor la un comptair 
de zaraf şi de acolo nu ştiii pentru ec a 
înaintat și a intrat la monetărie. De unde 
atâta s'a îmbogăţit şi cinstit în cât întrece 
pe toți zarafii şi a făcut şi case la Terapia. 
dupre cum nu are altul. Are și la Maguliii. 
ce să numeşte şi Muhliti casa a anintitului 
lacup, are şi la Fanar. lar atâta bosâţie 
na făcut-o numai din monetărie, ci și din 
Valahia de la amintitul Domn Alexandru, 
pe care l-a sprijinit. Era și acesta bine fă- 
cător, a făcut αἱ face multe lucruri sufle 
teşti. Două trei monastiri de la sântul Mun- 
te a Esfigmenului, a sântului Pavel și a lui 
Dionisie, le apăra cu cuvântul și cu fapta, 
le a ușurat de datoriele cele mari ce dato- 
viaii la cei de afară, tăindu-le procentele și 
luând imobilile, ce cu forță le stăpâneaă 81 
le a redat Monastirilor. Pe lângă aceste bu- 
nuri ce a făcut, plăteşte și acesta în fie-care 
an 100 de lei dare anuală părinților de la 
schitul Anel. A făcut şi scrisâre ca să dea 
după mârtea lui 51 fecioru-sti; lucruri mari 
Ri bune, D-qei să-i înmulțescă anii. Scanave 
la invidiat, a făcut ai acela milă acolo la 
Capsocalive 35). 
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Πάνος Μαρούτζης, ᾿Ιωαννήῆτης, ὁ νῦν εἰς Βενε- 
τίαν οἰκῶν χαὶ πραγματευόμενος" τοῦτος, χαθὼς 
ἀκούεται, ὑπερέβη πάντας χαὶ πραγματευτᾶς, χαὶ 
ἄρχοντας Ρωμαίους, οὐ μόνον τοὺς ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν Βλαχίᾳ, καὶ Μπογδα- 
νίᾳ, καὶ Σερβίᾳ, καὶ τοὺς εἰς τὰς χοιμπανίας Βιέν- 
νας χαὶ Μπρασοβοῦ χαὶ ἀλλαχοῦ εὑρισχουένους͵ 
τοὺς ὑπεοέθη δὲ οὐ μόνον εἰς τὸν πλοῦτον dul 
καὶ εἷς τὴν τιλήν. Τοῦτος ὑπῆγεν εἷς τὴν Βιένναν, 
χαὶ τὸν ἐδεξιώθη αὐτὸς ὁ ἰδιος Καϊταρ᾽ τοῦτος ὑ- 
πῆγεν εἰς τὸ [Ιαρίσι, χαὶ τὸν ἐδεξιώθη αὐτὸς ὃ 
ἴδιος ρήγας, ὁμοίως χαὶ ὁ ρῆγας τῆς ᾿Ιγχλητέρας, 
χαὶ ὃ ρῆγας τῆς Προυσίας: ὑπῆγε δὲ καὶ εἰς Πε- 
τοούπολιν, ἔλαβε nai ἐχεῖ μεγάλην δεξίωσιν͵ ἐτι- 
μέθη δὲ χαὶ μὲ τὸν γαραχτῆρα τοῦ ἱππέως ἐχ 
τῆ: τάξεως τῆς ἁγίας "Avwns, καὶ ὠνομάσθη Μό- 
σκοῦῆος χαβαλιέρος, καθὼς ταῦτα πάντα φαίνονται 
εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ τυπωθέντος εἰς Βενετίαν βι- 
6)tou μο», ὀνομαζομένου Χοηστοήθειχ, Πρὸ αὐτοῦ 
οἱ Καραγιάννιδες ἦσαν ὀνομαστοὶ πραγματευταὶ 
εἰς Βενετίαν χαὶ αὐτοὶ, αὐτὸς δὲ πολλῷ τῷ μέτρῳ 
τοὺς ὑπερέβηχε, καὶ τὸ ὄνομα ἐχεινῶν τώρα μόλις 
ἀχούεται χαὶ τὸ παράδοξον, ὅτι τὴν ἀρχὴν αὐτὸς 
ἀπ’ ἐκείνους τὴν ἔλαθε, χαὶ μέσα εἰς τριάντα χρό- 
νους ὡς τόσον ἀνέβηχεν. ὁ Θεὸς νὰ τὸν πολυετῇ. 
Ὃ προγραφεὶς ᾿Αγχύρας ὑπῆγεν δὶς εἰς Βενετίαν 
διὰ τύπον βιδλίων, ἐφέτος ἦλθε καὶ εἰς τὴν Σχό- 
πελον. χαὶ ἐδίδασχε χάθε Κυριαχὴν τὴν μεγάλην 
πεσσαραχοστὴν, χαὶ μὲ εἶπεν ὅτι τὸν εἶπαν, πῶς 
εἰς τὴν βιδιλιουχην τοῦ ἁγίου Μάρχου, χοντά εἰς 
τὰ ἄλλα βιβδλία, εὑρίσχεται χαὶ ἡ Epunvela τῆς 
παλαιᾶς χαὶ νέας Διχῆήχης χειρόγραφος, εἰς ὀγδο- 
ντα τόμους διηρημένη, καὶ οἱ ἐχεῖσε ἄογοντες 
εἶπαν χαὶ ἐπαρχχίνηταν τὸν Πάνον τοῦτον, νὰ τοὺς 
τυπώσῃ, εἰς ὀόξαν Θεοῦ, εἰς ὠφέλειαν τοῦ γένους 
Ταῶν, χαὶ ἀνημόσυνόν του χαὶ ἀχούσας πῶς 
“ϑειάζονται ἔξοδα τριαχόσιχ πουγγία, δὲν τὸν ἐ- 
βάσταξεν ἣ χυρδία Tov νὰ τὰ χάλη, χαὶ ἔμειναν, 
στέκονται ἀργοὶ, ἀνωφελεῖς, ὡς ἀτύπωτοι" φεῦ τῆς 
νημίας, ὁποῦ ἐπάθαι εν ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας! ἀνά.- 
θεὰ σε φιλαργυρία! 

Ἰάκωβος, χαὶ Γιαχουμῆς λεγόμενος, Μωραΐτης͵ 
φιλόσοφος, διδάσχαλος τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει 
τιλοσοφιχῆς σχολῆς τοῦτος πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐ- 


σύνῃεσεν λόγον ἑλληνικὸ, διεξοδιχὸν, ἐγχωμίαστι-, 


κὸν εἰς τὸν ἐξ ἀπορρήτων ᾿Αλέξανξρον, εἶναί (αὐ)τος 
εἰς τὴν ἀργὴν τοῦ βιβλίου τοῦ λεγομένου) 'loy- 
întad, χαὶ ἕτερον λόγον εἰς Κωνσταντῖνον τὸν 
Ὑπρανυχοβανον τοῦτος δὲν ἐτυπώθη ἀπέθανε δὲ 
τυϑλός. 

᾿Αντώνιος Σπαντωνῆς, Βυζάντιος, ἐπιστήμλων, 
χαὶ διάδοχος τῆς αὐτῆς σχολῆς" τοῦτος ἐσύνθεσεν 
τὴν ἕλληνιχὴν Χρηστοήθειαν, Tis παραδίδεται 


Ca ascarii Gred. 


Panu Maruţe, loanit trăitor acuin în Ve- 
neția şi care este comerciant. Acesta după cum 
se aude a întrecut pe toți comercianții şi 
boerii Romei, nu numai pe cel din Con- 
stantinopole ci şi pe cel din Valahia și 
Moldova şi Serbia, şi pe cel din compania 
Vienii și a Brașovului, și pe cel ce se află aiurea. 
În a întrecut nu numai cu bogăţia ci ŞI cu 
cinstea. Acesta sa dus în Viena şi l-a pri- 
mit însuși Chesarul; acesta sa dus şi la 
Paris şi la primit chiar regele, dupre cum 
şi Regele Engliterei şi regele Prusei. S'a 
dus și la Petersburg şi i sa făcut şi acolo 
mare primire. A fost cinstit şi cu cavaleria 
de cavaler al ordinului Sântei Anei şi s'a 
numit cavaler moscovit, după cum aceste tâte 
să văd la începutul cărţei mele tipărită în 
Veneţia numită Christoithia. Inainte de el 
Caraghianizii erai renumiți comercianți în 
Veneţia. Dar acesta cu mult I-ai întrecut 
şi numele lor de abia se mai aude a- 
cum; Și ceia ce este curios, că acesta înce- 
putul şi l-a luat de la aceta şi în timp de 30 
de an! atâta s'a rădicat, D-qei să-i înmul- 
țescă anii. Al Anghirei cel amintit mai! sus 
s'a dus de două ori în Veneţia pentru impri- 
marea cărților. Anul acesta a venit la Sco- 
pel şi predică în fie-care Duminică din 
postul mare, și mi-ai dis căi s'ar fi spus, că 
în biblioteca sântului Marcu pe lângă alte 
cărți se află înterpretarea vechiului şi noului 
Testament, manuscript divizat în 80 de 
tomuri; gi că boerii de acolo a dis şi a 
rugat pe acest Panu ca să le imprime spre 
mărirea lui D-dei, spre folosul nemului nos- 
tru şi pentru pomenirea lui. Și audind că 
trebueşte o cheltuială de 300 de pungi nu 
l-a lăsat inima ca să dea și a rămas, stai 
părăginite, nefolositore şi neimprin.ate. Câtă 
perdere am suferit din causa lubirei de ar- 
gint, anatema să fil avariție 127). 

Iacob, dis şi Ghiacume, Morait, filosof, pro- 
fesor la sc6la de filosofie din Constantinopol. 
Acesta pe lângă altele a compus un cuvânt 
elenic amănunţit de lauda lui Alexandru 
Exaporitul. Există la începutul cărței numită 
Iudaica, și alt cuvânt lui Constantin Brânco- 
vanul, acesta nu sa imprimat. A murit 
orb 139), 


Antonie Spandone, Bizantin, învățat şi 
succesor la acestă sc6lă. Acesta a compus 
Christoithia Grecescă, care se predă ca obiect 
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μάθημα εἰς τὰ σχολεῖχ διὰ τὴν χαλιὴν φράσιν’ 
τὴν ὁποίαν ἐγὼ ἐξήγητπα, χαὶ ἐτυπώθη, ὡς εἴρη- 
ται. Αὐτὸς εἶναι τοῦ ἐξ ᾿Απορρήτων ὃ μαθητὴς, 
ὁποῦ ἔγραψκ. 

Δασγαλάχης (δὲν ξεύρω τὸ ὄνομά του) Πολίτης, 
διάδογος τῆς αὐτῆς σχολῆῇς ai ἀπέθανε τρελλός, 


Koirias Προυσιανὸς, φιλόσοτ'ς, εὔγλωτος, ἄρι- 
στοὸς εἰς τὰ ἑλληνιχ, Marină, ἀοαῤιχὰ, καὶ μέ- 
γας ἐχχλησιάρχης τῆς ὑϑεγάλης τοῦ Χριστοῦ ἐχ- 
χλησίας, Τούτου φαίνονται διάφορα λογίδρια, καὶ 
σημειώσεις, χαὶ ἐξηγήσεις. Εξαιρέτως δὲ ἡ ἀπὸ 
τὸ λατινιχὸν ἐξήγησις τοῦ βιδλίου τοῦ ἁγίου 
Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου ἡ ἀξιέπαινος" ἐμετα- 
γλώττισε χαὶ τὴν “λογικὴν εἰς τὸ ἀραβιχὸν, χαὶ 
τὴν ἐπρόσφερεν εἰς τὸν βεζίρην, χαὶ τοῦ ἐδιωρίσθη 
λουφές. 

Ἰωάννης Τζανῆς, Μιτυληναῖος, ἐπιστήυνων, μέ- 
Vas πριμμιχύριος, χαὶ ὕπατος τῶν φιλοσόφων" 
προνόμιον͵ τίτλος, ὁ ὁποῖος παρὰ τοῦ πατοιάρχου 
δίδεται εἰς τὸν πλέον προχομένον, ἀοχῆθεν ἀπὸ 
τὸν χαιρὸν τῶν βασιλέων μας παραδεδουένος, χα- 
θὼς ἐδόθη χαὶ εἰς τὸν Κριτίαν, χαὶ εἰς τὸν Γιαχου- 
μῆ, καὶ ἄλλους πρὸ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτος συνέγραψε 
διάφορα λογίδρια, χαὶ στίγοους ἑλληνιχούς, ἔτι δὲ 
χαὶ πρὸς τὴν Παναγίαν τὴν Ζωοδόχον Πηγὴν 
εὐγαριστηρίους, ὅταν τὸν ἰάτρευσεν ἀπὸ διάρροιαν 
χοιλίας αἰυατώδη, ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἦλθεν εἰς Sa- 
νατον, ἀπελπισθεὶς ἀπὸ ἰατροὺς, ὧν ἡ ἐπι- 
γραφή: 


în sc6le peritru stilul ei cel frumos, pe care 
ei am explicato, şiam imprimato, cum șa 
dis. Acesta este studentul lui Exaporitul ce 
l-am amintit 15). 

Dascalache (nui ştiit numele lui), Con- 
stantinopolitan, succesor la acea scâlă. A 
murit nebun 140), 

Critia Prusianu, filosof, elocvent, și târte 
desăvârșit în grecește, latineşte și arabicește, 
și Mare eclesiarh a marei Biserici a lu! Chris- 
tos. A acestuia se văd diferite cuvințele αἱ 
însemnări şi esplicări, cu deosebire traduce- 
rea din latineşte a cărţei St. Dionisie Areopa- 
gitul cea vrednică de laudă. A tradus și 
logica în limba arabă şi a dedicat'o Viziru: 
lui şi i-a hotărît ἐπ 768 145). 


I6n Giani, Mitilinei, om de ştiinţă, mare 
primichir și cel mai mare între filosofi. Pro- 
nomiii, titlu, ce se dă de Patriarh celui mai 
învăţat, de la început din timpul împăraţilor 
noştri predanisit acest obicetii, dupre cum sa 
dat şi lui Critias şi lui Ghiacume și altora 
înainte de el. Și acesta atit compus deosebite 
cuvinte mici și stihuri grecești. Incă şi cătră 
Născătârea de D-qeii Zoodohu Pighi stihuri de 
mulțămire, pentru că l-a vindecat de disenterie, 
de care era ca să mâră, desperând doctorii; 
titlu acestora este 142): 


Στίχοι ἰαμθιχοὶ, εὐγαριστήριοι πρὸς τὴν ἀχένωτον Ζωοδόχον Ilnyry. 


Βασιλέως μὲν μυστῆριον χαλύπτειν, 
ἔογα δὲ Seia πᾶσιν ἀνακησήττειν, 
Ξειλιτόν ἐστι, τῶντις Πατερων εἶπε. 
Πρόσθεν ἱκανῶν πχρχρρυέντων χρόνον͵ 
Περὶ ϑερινὰς ἡλίου τροπὰς ὄντος, 

εἰς ϑεραπεῖα ξυμθὰν ἀποδηυῆσαι, 
χωρίον παράλιον ἐν χαταστένῳ͵ 

φόβῳ λοιμιχῆς τὴν Πόλιν χατασγούσης" 
χαὶ γῆς ἄλλους ἄλλοθι φυγαδευούσης" 
χακεῖσε διάγοντι, ἐνέσχηψέ μοι 

πάθος τι δεινὸν, διάρροιχ χοιλίας, 
αἰμλατόευσαν τὴν ἔξοδον ποιοῦσα, 

χαὶ σφοδροῖς με πλήττουσα ὀδεινῶν χέντροις, 
οὐ δή τα τροφῆῇς υεταλαβεῖν, οὐδ᾽ ὕπνου 
τῇ συνεχείᾳ τῆς ἐχροῆς ἀνεῖσα- 

ὃ γὰρ voovunv βρωτὸν, ἢ ποτὸν ἅπαν, 
ἄπεπτον μένον, χἀναλλοίωτον ὅλως 


πρὸς σχρχὸς τροφὴν, στουά ου xayetia, 
εἰς χυμὸν μετέβαλε διεφθορότα, 

χαὶ πρὸς ἔχρισιν ἔσπευδε παρχυτίχα" 

χαὶ τί γὰρ ἄλλο: ἢ ρύαχες αἱμάτων 
χατεφέροντο, ἰχῶρι πεφυρμένοι" 

ἐντεῦθεν γενόμενος χλινήρης πάντῃ, 
undă ποσὶν ἴστασθαι ἰσχύων ὅλως, 

ὡς παραλυηεὶς τὰ ἔνδον, χαὶ τὰ ἔξω, 
Νόσου παρανάλωμα οἰχτρὸν ἐχείμην' 
ἄρτι δὲ λωφήσαντος τοῦ χοινοῦ βλάβους, 
τὸ îuv προέχοπτεν ἀχιλάζον πάθος͵ 
ἀνεπίδεχτον τυγχάνον ϑερχπείας. 
Ἐντεῦθεν μεθίσταμαι, εἰς Βυζαντίδα, 
χείμενος οἴχοι ἀχίνητος διόλου, 
ἀμενηνὸν σχίασμα, ἄταφος νέχυς, 

τὰ πρὸς τὸ ζῇν ἄντιχρυς ἀπεγνωσιμένος" 
χρόνος ἱχχνὸς ἐν μέσῳ παρετάθη, 
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χαὶ ἰατρῶν ἤλεγχε τὸ πάθος γεῖρας, νίψας ὁμοῦ πρόσωπον, χεῖρας, χαὶ utin, 
οὐ βοηθεΐχις πολυειδῶν φαρμάκων ἐν οἷς τὸ ἄγλος χαὶ πηλὸν ἐπιχρίσος. 
μαλαυσόμιενον, οὐ τέχνη χαθυπεῖχον͵ Καὶ ὦ τῶν σῶν Δέσποινα ξένων Φαυμάτων, 
ἀσχληπιαδῶν σπευδόντων ἀπαρχέσαι, εὐθὺς ἐμαυτοῦ ράονος ἐπησθόμην, 
χοπιώντων δὲ εἰς μάτην, τὸ τοῦ λλόγου. εἰς λειοτέραν ἀεθχρμοσθεντος ἕξιν, 
Ἣν γλρ ἀτεχνῶς χορυφωθὲν χαθάπαξ, βωσθέντων μελῶν τῶν πρὶν ἐχλελυμένων, 
χαὶ εἰς τελευτὴν τοῦ βίου χατεπεῖγον, καὶ συσχεθείσης χοιλιαχὴς ἐχροίας, 
Οὕτως οὖν εἰς ἔσχατα χινδύνου ὄντι, Καὶ δῆτα ϑύσας εὐγαριστίους ὕυνους, 
πᾶσης ἔλπιδος τοῦ ζῇν ἀπορρχγείσης͵ ἐπάνειμι οἴχχδε, τὸν ἀρραβῶνα 
πρὸς ἱερὰν ᾿Αγχυραν ἔδοξε βλέψαι, χομισάμενος ἧς ἤλπισα ὑγείας" 
λύσειν ἐξευρεῖν τοῦ πάθους ἠλπιχότι" χατὰ μιχρὸν γλ0 παρήχοντος τοῦ χρόνου, 
ἅπαξ οὖν χαὶ δὶς μετάπεμπτον τὸ ποῶτον τὸ μὲν πάθος πέπαυται ὑπεχχωρῆσαν' 
προσενεχθὲν ἔπινον πίστει, χαὶ πόθῳ αὐτὸς δὲ λελύτρωμαι͵ ἰαθεὶς τούτου 
τὸ ζωήρρυτον Tis Θεοτόχου viu: τῷ τῆς ζωοδότειρος ἐλέει πάντως, 
εἶτα δὲ συχνοῦ διχλοιπόντος γρόνου, ἐξ ἀχκενώτου ἀδύσσου χενωθέντι, 
χαὶ πρὸς τὴν Πηγὴν σωματιχῶς ἀπήγθην, χαὶ ὑπὲρ ἐμὴν ἀξίαν δωρηθβέντι. 
ὅθεν ἐχδλύζει τὰ ζωηφόρα ρεῖθοα" "AAA ὦ Πάναγνε τοῦ Θεοῦ Δόγου Μῆἥτερ, 
ἦν δ᾽ ἀρα ἔτους ἡ γειμέριος ὥρα, σὺ uiv, ὡς ζωῆς τεχοῦσα τὸν δοτῆρα, 
ἑβδομάδος δὲ τῶν νηστειῶν τῆς πρώτης. οὐκ ἀδυνατεῖς χαὶ τοὺς νεχοοὺ: ζωῶσαι, 
ἡμέρα τὸ Σάββατον, ἐν ἣ τελεῖται οὐδὲ “αυμαστόν ἐστιν͵ εἴπερ ϑαυμάτων, 
Θεοδώρου Τήρωνος ἢ σεπτὴ μνήμη" χαὶ ἰάσεων ἀναδλύζεις πληυνυύρας. 
πυχνὸς δὲ κατέπιπτε νιφετὸς τότε, “O γ2ρ φύσει δύναται ὁ σὸς γε τόχος, 
ψύχους ὑπερβάλλοντος πιμπλῶν ἀέρα, τοῦτο χάριτι πλουτεῖς ἀνεκλαλήτῳ 
ὡς μηδ᾽ ἁπλῶς ἄνθρωπον ὑγιᾶ ὄντα χαὶ τὸν σὸν υἱὸν ἐχαιϊμουμένη πάντως, 
τολιαᾷν προχύψαι μιχρὸν τοῦ δοιατίου" τὰ ὑπερφυῆ τερατουργεῖς μεγέθη; 
tul δὲ πίστις ὑπέλθαπε ρωννῦσα͵ ἡμεῖς δὲ οἱ ὄουλοι σοῦ πῶς δυνηθῶμεν 
χαὶ πρὸς τὴν Πηγὴν φοιτᾷν ἀνεζωπύρει, ἀνθομολογεῖν τὴν χόριν πρὸς ἀξίαν, 
δυοῖν πάντως ϑάτερον εὑρεῖν ϑαρροῦντα. ὑπερ ὧν EU πάσχομεν ἀδιαλείπτως 
ἢ οαΐσαντα ἐπαναχάυψαι οἶχοι, | ἐκ τῆς ἀβύσσου τῆς σῆς εὐεργεσίας 
τοῦ τῆς ζωῆς νάυχτος ἐωφορηθέντα" ἀπειρουώρων ἀγαθοεργηυάτων, ΝΝ 
7, τοῦτο ui δόξαν γε τῇ Θεοτόχῳ, ὄντων ὑπὲρ ἔννοιαν, χαὶ νοῦν, χαὶ λόγον͵ 
τῆς προθεσμίας τυχὸν καταλαδούσης, καὶ σιγῆς μᾶλλον, ἢ λόγου δεομένων ; 
ἐκεῖσε ad γοῦν παρὰ τὰς δεξιόδους ὥσπερ γὰρ δ τόχος σοὺ ἄφραστος wo, 
τελευτήσαντα τῆς κρήνης ἐνταφῆναι. καὶ ἀγγελιχοὺς ὑπερανισχῶὼν νοχτ' 
Ἀλλ᾽ ἡ γάρις δήπουθεν τῆς Θεοτόχου οὕτω χαὶ τὰ σὰ Παρθένε μεγαλεῖα 
euevios προσβλέψασα ἐνθέοιᾳῳ πίστει, ἄρρητα ka! ἄφατα ἀπᾶσι μενεῖ, 
ἐχράτει πάντως, χαί μοι ζωὴν ἐνέπνει, | χαὶ ὅλως ἀνέπαφα βροτείαις γλώσσαις" 
Ῥελεσθείσης γὰρ Ξυσίας ἀναιμάκτου, | ὅλῃ δὲ μόνον ψυχῆ, χαὶ διανοίᾳ, 
Μετασχὼν πρῶτον τῶν Θείων Μυστηρίων͵ | καρόιᾳ, χαὶ χείλεσιν ευχαρίστουντες, 
Π᾿ηγῆς ἔπειτα ἐνεφοροίνκὴην πλεῖστα, ὀφείλομεν ἅπαντες τιμὴν, χαὶ δόξαν, 
χαι γερσὶν ἐμαῖς ἀρυσάμενος νάωα, χαὶ προσχύνησιν σὺν πόθῳ τε χαὶ πίστει 
ἀκορέστῳ ἔπεινον Ψυγ ἧς προθέσει, | ἀπονέυειν σοι εἰς ἄπαντας αἰῶνας ab: 118. 

(Ne cprindend ni:T un interes istoric aceste versuri, le am dat numa! ia urisinul). 


Σεβαστὸς Ὑρχπεζούντιος. οιλότονος, διδάσχαλος 
τὴς ἐν Βουχουρεστίῳ αὐλεντιχῆς σγολῆς ἐπὶ τῆς 
αὐθεντείας τοῦ ἀεγάλου Μίπραγαοβάνου, ὅστις τὸν 
ἀναποῦσε δυνατὰ διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ υάθησιν, 
καὶ τὸν ἐπροχάθιζε πρὸ πάντων τῶν ἀογχόντων, 
ziar ὁποῦ ἄλλος αὐθέντης εἰς ἄλλον διδάσχαλον 
δὲν τὴν ἔδωχεν, οὔτε τὴν δίδει, Αὐτὸς ἐσύνθεσε, 
καὶ ἐτύπωσεν εἰς τὸ Βουχουρέστι 200 βιβλία, τὸ 


Sevastus 'Lrapezundiul, filoxot, protesor 
seolet domnești din Bucureşti, pe timpul dom- 
niel Marelui Brâncovanu ; carel iubia mult 
pentru multa lui Învețătură şi l-a pus mal 
sus de toţi boerii, ondre pe care alt Domni- 
tor na dato altul protesor şi nici o dau. A- 
cesta a compus și imprimat în Bucureşti dou€ 
cărți  fortologiul m înveţătura Dogmatică. 
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Ἑρτολόγιον, χαὶ τὴν Δογματικὴν διδασκαλίαν" 
αὐτὸς ἐξήγησεν εἰς τὸ ἁπλοῦν τὸν τοῦ Συνεσίου 
λόγον πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αρχάδιον, χαὶ τὰ τοῦ 
᾿Αγαπητοῦ χεφάλαια πρὸς τὸν βασιίλεα Ἰουστινια- 
νὸν, χαὶ τοὺς τοῦ ᾿Ισωχράτους πρὸς Δημόνικον χαὶ 
Νιχοχλέα βασιλεῖς Κύπρου λόγους, χαὶ τοὺς ἐπροσ- 
φώνησε χαὶ τοὺς ἐπρόσφερε τῷ Μπραγχοθάνῳ͵ 
συγγράμματα ἀξιολογώτατα, χαὶ ἀξιοτύπωτα, ὡς 
τὰ τοῦ προγραφέντος Δρούστρας ἹἽἹεροίέου͵, τὰ 
ὁποῖα τὰ ἔχω χαὶ αὐτὰ, ἀλλὰ τίς νὰ τὰ τυπώσῃ ; 
χαὶ μαχάριος ὅστις τὰ τυπώσει! γρυσὴ overa 
Θέλει χάμει ἐπ᾽ ἀληθείας, ὡς χρυσᾶ τῷ ὄντι βιβλία, 
χαὶ τοῦ χρυσοῦ τιμιώτερα χαὶ γρησιμώτερα, μά- 
Mora εἰς αὐθέντας. Αὐτὸς ἔχαμε καὶ εἰς τὴν γέν- 
νησιν τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐξαίρετον, τὸν ἔχω xai 
αὐτὸν, χαὶ ἀλλα αὐτὸς ἄξιχ λόγο) τοιχῦτα ἐσύν- 
θεσεν. Αὐτὸς εἶναι ὃ τοῦ ἐξ ᾿Απορρήτων μαθητὴς, 
ὁποῦ ἔγραψα’ ὃ Θεὸς νὰ τὸν ἀναπαύσῃη. 


Μάρχος Κύπριος, διάδοχος τῆς αὐτῆς σχολῆς, 
7 4 ’ 4 4 
ἀπέθανε δὲ ἀπὸ φάγουσαν (6 Θεὸς νὰ τὸν ἐλεήσῃ) 
4 “4 ἢ 3 4 4 
χαὶ ἣ αἰτία αὐτή: ὃ διαληφθεὶς Γεράσιυος ᾿Αλε- 
ξανδροείας ὑπῆγεν εἰς Βουχουρέστι εἰς τὸν αὐήέντην 
Μπραγχοβάνον͵ χαὶ τὸν ἐπαρχκάλεσε νὰ τυὐπώση 
τρεῖς τόνους ἀεγάλους͵ ὡς τοῦ Χουσοστόιμου, συγ- 
γράμματά του, λόγους πανηγυριχκοὺς, διδαχᾶς, χαὶ 
ἄλλα, ὁποῦ ἐπὶ τούτου εἶχε φέρει, τοὺς ὁποίους καὶ 
ἐγὼ τοὺς εἶδα χαὶ τοὺς ἐδιάδασ᾽, ἔχωντάς τοὺς ὁ 
διαληφθεὶς Ματθαῖος ᾿Αλεξανδρείας εἰς τὴν Πόλιν" ὁ 
. Δ΄ 1 Pee > ? e 2 7 
αὐθέντης τοὺς ἔδωχεν εἰς τὸν Μάρκον ὡς δ'δάσχα- 
λον νὰ τοὺς ϑεωρήσῃ, ὃ Σεῤχστὸς ὄντας ἀποθα- 
μένος, ὡς φαίνεται: ὁ ὁὲ Μάρκος Ξεωρήσας τούτους 
χαὶ ἀναγνοὺς, εἶπε τῷ ἡγεμόνι νὰ ui τυπωθοῦν,͵ 
ε ? . ? 9 , 
ὡς ἐσφαλμένοι εἰς μέρη τινὰ, χαὶ ἐγγίζοντες τὸ 
A - [4 
δόγμα τῆς ἐχχλησίας μας" μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ πα- 
τριάρχης, εὔγαλε, λέγουν, τὸ χχαμηλαῦχι του, καὶ 
τ ΓΖ “ΟΝ ες , 
εἶπε----Κύριε, εἰ utv χαὶ εἶπεν ὁ Mipxos ἀλήθειαν, 
: ἐγος εἴη εἰδὲ ur, φάγο' δ 
συγχωρήμενος εἴη μὴ, φάγουσα νὰ φίγη τὸ 
στόμα του! 
Γεώργιος Χρυωσόγονος, Τραπεζούντιος ἀνεψιὸς 
΄“ ? 1 
Σεβαστοῦ, διάδοχος Măpyo, χαὶ διδάσχαλός μου 
4 4 Lă 3 A 4 ? ? 
εἰς τὰ φιλοσοφικχά. Αὐτὸς ἐσύνθεσε διάφορα λογύ- 
Σοιχ πανηγυριχὰ εἰς τοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν χαὶ 
’ 1 - - "0 2 
ἀνάσταςιν͵ τὰ ὁποῖα ἐχεῖ εἰς τὸν αὐθέντην συνὴ- 
θείζουν xaT' ἔτος χαὶ τὰ λέγουν οἱ μαθηταί, 'E- 
σύνθεσε χανόνας χαὶ τροπάρια εἷς τινας τῶν ἁ- 
, 4 LA LU . ΕΥ̓͂ ? 
γίων, χαὶ ἀχολουθίας τελείας εἷς τὸν ἅγιον Xapa- 
λαμπον͵ διὰ τὴν ἁγίαν χάραν, τὴν ὁποίαν οἱ αὖ- 
θένται στέλλουσι, χαὶ τὴν φέρουσιν εἰς τὴν πα- 
L 1 1 - Pe) 
νούκλαν' ἐτυπώθη δὲ xai εἰς τὰ unvaia, ὁποῦ 
Γεώργιος ὃ τυπογράφος ἐτύπωσεν: οὐ μόνον δὲ 
αὐτὴ, ἀλλλ χαὶ ἡ εἰς τὸν ἅγιον ᾿Αχίλλιον, ἀλ- 
λουνοῦ ποίη χ' ἐπὶ τῆς πατριχργείας τοῦ ρηθέν- 


Acesta a interpretat în limba vorbitâre cu- 
vântul lui Sinesie cătră împăratul Arcadie 
şi capitulile lui Agapet cătră împăratul Iu- 
stinian şi cuvintele lui Isocrat cătră Demonic 
şi Nicola! împărații Ciprului şi le at pronun- 
[αὐ şi dedicat lui Brâncovanu. scrieri de forte 
mare preţ și vrednice de a se imprima. dupe 
cum şi cele amintite a lui Ieroteii al Dristrei, 
le am și pe acestea, şi altele, dar cine să 
le imprime? Fericit va fi cine le va imprima. 
Va face în adevăr un servicii de aur, că 
în adevăr sunt cărți de aur şi mai scumpe 
de cât aurul şi trebuitâre mai ales Domni- 
torilor. Acesta a făcut și la nașterea lui 
Christos un discurs escelent, Ἶ am 81 pe a- 
cesta, 81 altele de acestea vrednice de laudă 
a compus acesta. El este student ἃ lui 
Exaporitul precum am amintit. D-qeu săl 
odihnescă. 145) 

Marcu Cipriă, succesor la acestă scâlă, ἃ 
murit de cancer, D-qdei săl miluiască ai 
pentru pricina acâsta. Amintitul Gherasun 
al Alexandriei su aus la Bucureşti, pe 
timpul Domnie! lui Brâncovanu și l'a rugat 
să imprime trei tomuri mari ca ale lui 
Chrisostom, scrierile lui, discursuri panige- 
rice, didahii şi alte, pe care le a adus în 
acest scop, pe care le am vădut şi οὔ și le 
am cetit, avându-le 188] Mateiii al Alexan- 
driei în Constantinopol. Domnitorul le-a dat 
profesorului Marcu ca să le observe, find 
mort Sevastos, după cum se pare. lar Marcu 
observându-le și cetindu-le a spus Dom- 
nului ca să nu le imprime ca greşite în 
unele părți, ca atacând dogma Bisericei πόβ- 
tre. Audind acâsta Patriarhul, a scos, dic, 
calimavca sa şi a dis: Dmne, dacă cum-vaa 
spus adevărul Marcu să fie iertat; far dacă 
nu cancerul să-i mănânce stomahul lui. 144) 


Georgie Chrisogon, Trapezuntii, nepotul 
lui Sevastos, succesor lui Marcu și profesorul 
mei în filosofie. Acesta a compus difente 
cuvinte panigerice cu ocasia Nascerei lui 
Christos 591 la înviere, pre care acolo obici- 
nuesc scolarii anuali a le pronunța la 
Domni. A compus canâne şi tropare la dre- 
care sânți, şi întrega rândudlă la sântul 
Haralampie, pentru sântul lui cap, pe care 
Domnii trimit de Ἶ aduc la timp de ciumă. 
S'a tipărit şi la Minee de Georgie tipograful. 
EI a tipărit nu numai acesta dar și rându- 
iala la sântul Ahileu, compunere a alui 
Gre-care, sub disul Patriarh I6nichie Caragea. 
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τος ᾿Ιωαννιχίου Καρατία, ve εἰὐήσεως χαὶ ἀδείας 
αὐτοῦ, μὲ τὸ νὰ μὴν ἦναι εἰς τὰ πχλαιλ μηναῖχ' 
ὅθεν ὡς νεοφανῆ ἐυποδίσθηχαν νὰ μὴ πουληθοῦν͵ 
χαὶ διχδοθοῦν εἰς τὰς ἐχχλησίας, χαὶ μόλις μὲ 
δόσιν ἀσπρῶν ἔλαθεν ὁ νεωτεριστὴς τυπογράφος 
ἄδειαν, χαὶ τὰ ἐπούλησε, Καὶ οὕτως ἐπολιτεύθη- 
σαν ἣ 595 αὐταῖς πανηγυρικαῖς ἀκολουθίχις, μὴν 
ὄντας πρότερον. Αὐτὸς ἐσύνθεσε χαὶ τὸν παρόντα 
ἰαιδικὸν χανόνα εἰς τὸν αὐθέντην Νιχόλαον, οὗτι- 
νὸς ἡ ἀχροστιχὶς διὰ στίχων ἡρωελεγείων. 


Σύμερον ἀγράντοιο Πατρὸς πάϊς, ἀμόροτος αἴγλη, 
χόσυον Νιχόλεων δῶχεν ἀοιποεπέα 

δογαυον ἡγεμόνεοσι σοφώτατον ἔξοχα φῶτα, 
εἴχκαι εὐσεφέων ἐν Δαχίᾳ ὁιέπειν. 


05 ἅ. ἦγος δ΄. ὃ εἰρμός: Στίξει ϑαλάσσης χὺυ- 
ματούμενον σάλῳ. 


Iri σοτῶν τε, χαὶ ἀορίστων ρητότων 
ἥρωα Θεῖον, εὐσεβοῦς λαοῦ νίχην, 
μέγαν σοφόν τε ταινιώσατ᾽ ἐνδίκως, 
ἔστενεν ὄνπεο τῆς Δαχίης ἡγέτην 
zum χραταιλ δεξιᾶς ἡ Δεσπότου 

Ὄντως ἐδείχθη εὐσθενείχι 6 γρόνος 
νῶν ὀρθοῦεξοις τῆς κατοίχοις Δαχίας, 
ἀπορρχγείσης τῆς καχῆΐῆς δυσθυμίας" 
γαίρουσι πάντες ἡδονὴ σὺν ἀπλέτῳ, 
ρόδον ὙΧ} εὐχτὸν τῶν σοφῶν «ρχτεῖ βμάγχων. 

Ἄναξ ἀνάχτων͵ τοῦ Θεοῦ ποῖς nat Λόγε, 
νίχας παράσχου Νιχολάῳ Dati" 
τήρει λοιπούντων εὐμενῶς ἀεὶ ἄνω, 
ὄλβον» πενήτων, χαὶ ὀδιώχτην αἰσύλων, 
ἔχται γὰρ, μᾶς ἐχσχῶσαι τῶν πόνων. 


Ὧδὲὴ γ΄. ὃ εἰκός. Ὅσοι παλαιῶν ἐχλελύμεθα 
8522 200. 


Ὅ:οι λατρευταὶ τῆς τριφώτου οὐσίας͵ 
Πατρὸς, γόνου τε, xat Παραχλήτου χράτους, 
ἀγαλιῶμεν, χαὶ χρατήσωμεν γεῖρας, 
τῳ δὲ πλέχοντες ἡγέτη μελωδίας, 
ρώμη γὰρ ἐστὶν ἐνδεῶν πεπτωχότων. 

Ὅρθρος φαεινὸς δυστυχοῦσιν εὑρέθη, 
σωτὴ2 πενήτιον, χινδυνευόντων λύσις, 
παλιυδοοιοῦσι συμπαθὴς καὶ προστάτης 
ἅπας λάτρης οὖν εὐτεδὴς τοῦ Δεσπότο" 
ἵνα χραταιὰν) τοῦ Θεοῦ δοξάζετο. 

Σύμφωνον ὡδὴν οὐρανῶν τῷ Δεσπότη 
ἁγνῶς τελῶνλεν, τῷ δεόοχότι χλέος, 
κοιϑηνενῆτε, χαὶ τιλόπτωγον σχέπην, 


însă fâră glirea și voia lui, de Gre-ce nu se 
află în Mineele vechi. Pentru care ca no- 
visme sa oprit a se vinde şi respândi în 
Biserici. Și numai după dare de bani no- 
vistul tipograf luă vole de le vîndu. Și 
așa s'a generalisat aceste două rândueli pa- 
nigerice, ne fiind mat 'nainte. El compusă 
şi presentul canon lambic la Domnul Ni- 
colai (Mavrocordat), a căruia acrostih la 
versurile Eroelegiace în grecește este urmă- 
torul 145). 


Astă-di filul tatălui celui neatins, str&lu- 
cire nemuritâre, a dat pre Nicolai pod6bă 
prea destinsă, primul între principi, fârte 
înțelept cu lumini escelente, ca să conducă 
în Dacia cârmele celor pioși. 


Oda 1, glas 2. irmos: Valul cel învăluit 


al marei. 


Adunări de înţelepţi şi de ritori eminenţi 
cu dreptul încununaţi pre divinul eroi, vic- 
toria poporului pios, pre marele înţelept și 
pre principele Daciei, pe care l-a încoronat 
puterea cea tare a dreptei stăpânului. 

Acum în adevăr sa arătat locuitorilor 
ortodoxi ai Daciei timpul vărtoșiei, perind 
descurajarea cea rea; toți se bucură cu plă- 
cere nemărginită, căci rosa cea dorită a în- 
țelepților stăpâneşte preste Vlahl. 

Împărate al împăraţilor, Fiule a lui D-deii 
şi Cuvinte, dă învingeri str&lucitului Nicolai ; 
păzeşte] pururea în favâre mai pre sus de 
cel ce l'ar supăra, cel ce este fericirea săra- 
cilor şi persecutătorul nelegiuiților ; că a venit 
să ne mântuiască de necazuri. 


Oda 11], irmos: Câţi ue um îisbavit din 


cursele vechi. 


Câţi suntem adoratori al ființei cel în trei 
lumini, a “Tatălui, a Fiului și a putere Mân- 
oâitorului, să ne veselim şi să plesnim cu 
mânele, melodii împletind acestui principe; 
căci este puterea scăpătaţilor lipsiţi. 

Zare lumin6să s'a arztat nenorociţilor, mân- 
tuitor săracilor, scăpare celor în pericule, 
compătimitor şi protector celor scăpătați; 
deci tot închinătorul pios să slăvescă puterea 
cea tare a lui D-dea st&pânului. 

Cântare armonisă din inimă să facem 
stăpânului cerurilor, celul ce ne-a dat glorie, 
acoperemânt norocit şi priitor săracilor, gu- 
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βίον χύδερνον χοιρανοῦντα σωφρόνως, 
ρίπτοντα ἡμῖν πρὸς Θεὸν τὴν ἐλπίδα, 


Ὠδὴ δ΄. 6 εἱρυός: Πυρσῷ χαθαρθεὶς μυστικῆς 
εωρίας, 


Ὀρθῶς ἀτεχνῶς ἡγεμὼν προεχρίθης, 
τὴν γὰρ χυρείαν τῶν Δαχῶν, ὧν ἐχράτεις 
ὃν δ᾽ αὖ χατεῖχες ϑῶχον Οὐγγροθδλαχίας, 
σύμφωνον εἰσαῦθις γε ἀρρήτοις λόγοις 
ἄντιχρυς αὐτὸν πρὸς Θεοῦ ἴσχος πάλιν. 
Ἰστᾷ ὁ Πατρὸς Παμφαέστατος Λόγος 
γραιχῶν ἁπάντων, χαὶ σοφῶν, χαὶ ρητόοων 
λάμπουσαν αἴγλιν ἐν ϑρόνῳ τῆς Βλαχίας 
ἥδιστον, ἀστράπτουσαν εὐθείᾳ δίκη, 
χάλλιστον, εὐχτὴν, εὐμενῶς ἐστειμένην. 
Οἰχτρὰν προσιδὼν, τληπαθῇ τὴν Δαχίτν, 
, σοφῶν ὃ πάντων χηδευὼν, xai Δεσπότης, 
μέμνηται αὖθις πλάσματος ἐξαιρέτου, 
ὅθεν σε χαὶ δέδωχεν αὐτῇ ἀρτίως 
νίκην χραταιὰν, εὐσεβοῦς λαοῦ σθένους 
Νομὴν πρὸς ἁγνὴν, καὶ φερέσβιον φέρειν, 
ἴσοις μὲν ζυγοῖς ὀρθοδόξοις φρουρέειν, 
χάλλος δὲ πᾶσι [Πνεύματος φωταυγίαν, 
ὅσοις γε τυγχάνουσιν ἐν τῇ σὴ σχέπη; 
λάυψας προσηνῶς νῦν προσῆλθες ὦ χράτορ. 


δὴ £. 6 εἷρμός: Ἐχθροῦ ζοφώδους, καὶ βεθορ- 


βορωμένου. 


᾿Ἐχθροὺς ζοφώδεις, χαὶ λυυμαντῆρας λύχους͵ 
ὡς σφόδρα πέυψον τῆλε τῆς καχῆς δίκης, 
νέαν προσορμιίζων δὲ σὴν ποίυινην τρίδον, 
δόξαν τ᾽ ἐς εὐάρεστον εὐθείας δίχης, 
ὦχα χρατηνθεὶς în σαώσεις σοὺς λάτροας. 
Καθώς περ εὖχος ἰσραηλίταις πάλαι 
ἐπῆλθε ρύστης ϑέσχελος Μωσῆς μέγας, 
νῦν σ᾽ ἐν πολυστρόφοισιν οὔση ἐν τύχαις, 
"Avapyos ἐξέπευψεν οὕτω [Ιαντάναξ 
ρώμην χραταιὰν τῇ πολυτλήτῳ τζάρα. 
Ἰδοὺ ἐδείχθη Παντάνακτος ἡ γάρις 
πρὸς τοὺς χατοίχους πάντας Οὐγγροβδλαχίας 
ρύστης ἀπεστάλη γε 25 ἀχηράτου 
ἔλαμψε παγχράτιστος ἡ ϑυυηδία, 
πᾶς δῆτα ϑερμῶς ὡς πατρὶ προσελθέτῳ. 
OF στ΄. ὁ eipuds* Ἔχ ποντίου λέοντος ὁ τριέ- 
σπερος. 
Ἔχ νυχτὸς ἐρρύσθημεν ἐχ τῶν Θλίψεων, 
ἄραντες duvos, αἰνέσωμεν Κυρίου, 


vernator ce cârmueşte cumpătat viaţa, ridi- 
cându-ne speranța cătră D-qei. 


Oda IV, irmos: Curaţiţi cu focul tainicel 
priviri. 


Cu dreptul în adevăr ai fost preferit altora 
de principe; căci domnia Dacilor preste 
carii stăpânial și apo! tronul Ungro-Vlahiei 
pre care] posedat, îl ΟῚ din ποῦ deadreptul 
de la, ID-deii, conform iarăşi unor rațiuni 
nespuse. 

Cuvântul cel prea luminos al Tatălui, 
dintre toţi grecii, înţelepţi şi oratori, insta- 
leză în tronul Valahiei lumină, ce prea 
plăcut luminâză şi străluceşte prea frumos 
prin drepta judecată, cea dorită şi cu favâre 
încununată. 

Vădând Dacia cea miseră şi mult suferitâre 
îngrijitorul tuturor înțelepților şi stEpânul, 
5:-δ amintit larăș de făptura cea alesă; 
pentru care te-a şi dat pre tine ei ca o 
victorie tare şi puterea poporului celui pios. 

Ca să duci la păşunea cea curată şi «de 
viață dătătâre, păzindu-i cu potrivite regule 
ortodoxe, al venit acum, stăpâne luminând 
cu blândeţe pre toţi cei ce se afla sub pro- 
tecția ta prin frumseţă și luminarea spiri- 
tului. 


Oda V, îrmos: Spălaţi prin curățirea s*pi- 
ritului, 


Pre dușmanii ce! întunecați şi pre lupii 
cei stricători alungăi cât mai departe de 
reua judecată, far pre turma ta îndrept-o 
în cale nouă 81 la slava cea plăcută a drep- 
tei judecăţi, ca în curând întărindu-te, să 
mântueşti pre servii tăi. 

Precum spre fala israeliților a venit de 
demult marele Moisi mântuitor divin, așa 
acum împăratul a tte cel neînceput te-a tri: 
mes pre tine putere tare mult pătimașei țări, 
ce era în întâmplări mult alunecâse. 

lată sa ar&tat harul împăratului a tâte 
cătră toți locuitorii Ungro-Vlahiei; salvator 
sa ivit de la cel nepângărit, şi veselia a 
strălucit cu multă putere. Deci ori-cine cu 
rivnă să se apropie ca de un părinte. 


Oda VI, irmos: Profetul cel de tre! dile 
din pântecele leului, 


Din n6ptea întristărilor ne-am mântuit; 
înălțind cântări să lăudăm pre Domnul, că 
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ὃν γὰρ παρέσχε χοιρανεῖν͵ πατὴρ πέλει, 
οὖδον τὸ καλλίφυ) ον εὐσεθοφρόνων, 
χάρι τεθειχὼς d μπλαχημάτων λύσιν. 
ἈΑνχαχτόρων uzat εὐχρινέστατος 
αὖνος γινώσχει χοιράνων ἀχρώνιον͵ 
ὅθεν πρὸ πάντων ἡγετῶν προεχρίθης, 
νεωτέρων πάντων TE, ἀρχαίων ἄμα. 
Tows γὰρ ἦσθχ ὡς σελχσφόρος γίγας. 
Γεννν τόθων πέφυχας εὐγενέστ τατος, 
ἔογοις ἀοίστοις ἐχ πρέπεις ὡς ἥλιος, 
μέγα χλείζῃ εὐσεβείας τοῖς τρόποις, 
ὀιμβοοδλύτης πέφυχας τοῖς ὑπηχόοις 
γάουσι ρείθοοις δαψιλεστάτοις νόον. 


« 


057, ζ΄. ὁ clouds" Ἔφλεξε ρείθρω τῶν δοχχόντων 
τὰς χάρας. 


Ἔστενψε Ἀράντορ εὐμενεστάτην χάραν 
σχυτοῦ ὁ πάντων χηδευιὼν χαὶ Δεσπότης, 
σὴν εὐσέβειαν εὖ γινώσχων, καὶ μένος͵ 
ἱκερτὸ ὃν Îulv εὐμενητε προστάτην, 
σώστην ἄριστον, "αυαγοῦσι λιμένα, 

οὐὺς 6 τάξας οὐρανοῦ τε χαὶ γσίας͵ 

ὡστίοσι φέγγος ἐντιθεὶς ἐν Μαρτίῳ, 
τοισμέγιστε χοιρανούντων ἀκρότης, 
τὴν εὐσῃένειαν, χαὶ χράτος προστασίας 
ascet δέδωχε μηνὶ τῷ τοῦ Μαρτίου. 
τῷ τηνιχχῦτα μηνὶ ὡς τοῦ Μαρτίου 
ταγματάρχης Γαβριὴλ τῇ Παρίένῳ 
Noua ἔλεξε τὴν βροτῶν χαινουργίου, 
εὐχλ. ηρίας οὕτω δὴ Οὐγγροδλαγίας 
ξ:νης τέτευχε, σοῦ τεθέντος νῦν ϑοόνῳ. 

Ὄντος ἐν ξὸρα ὥς περ ἥλιος χάθη, 
χρυσᾶς προπέμπων ἡλιώδεις ἐμφάσεις, 
ἄρισθ᾽ ἅπαντας εὐσεβεῖς ὀιοιχέων, 
φάους λάτρας τε πληρόων, ἡ δὲ Ἐένους, 
6 λαμπρόφωτε, ὀρφανῶν ὁ προστάτης, 


Su) 
. 
* 

ω 


057, 6. ὁ etouâs Ἐλευθέρα ut ἡ χιίσις 


ρζεται, 


Τὰς ἀχρότητας τῶν λόγων τρυγώμενοι 
ἀγνῶς ἀρίστων τῶν χαλῶν ἐπαινέται, 
ὃλο ds χοάτιστον τῶν λόγων τὸν προστάτην, 
Copa αύθων ταινιώσχτε πρόφρον, 
αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡγεμλὼν μουσιτρόφος. 

πιροτεῖται Μοῦσαι, ἀγλαόϊρονοι χόραι, 
αἰνεῖτε λαμπρῶς πυμφαῶς μελωδίαις 
gziorva είχαν, Νιχόλαον ᾿γέτην, 
εὔπηυον ὄντως, εὐσεῤῆ, ἀνδροτοότον, 
ὑλῶν χροάτιστον, χαὶ συνέστιον φίλον, 

Veuvai τε ϑείαι τ᾽ ν ἀγλαόχρυσοι χόραι, 
dsazutat υὲν, τῶν καλῶν δ᾽ ἀεὶ φίλαι, 
βοαβεῖχ τούτοις ὡς διδοῦσ᾽ εὐφημίας, 


Lă 


părinte este cel ce nisa dat spre guvernare; 
roza cea frumos întrundită acelor cu minte 
pi6să, dând har şi iertare de greșale. 

Cel ma! distins in casele împăraţilor sin- 
gur numal cunoşti escelența Domnilor. Pen- 
tru aceea al fost preferat înaintea tuturor 
principilor atât acelor mai tineri cât şi acelor 
bătrâni. Căci “ești eroi ca un gigant str&lu- 
citor. 

De la natură eşti cel mal nobil dintre pă- 
rinți; prin fapte eminernte te distingi ca δό- 
rele, mult ești slăvit prin purtărele-ţi pi6se, 
vărsător de plăie te nl făcut supușilor, cariă 
revarsă rîuri îmbelşugate de minte. 


Oda 111, îrmos: Asa în apa capetele ba- 


laurilor. 


Încoronatu-ți-a, Dâmmne prea blândul tză 
creştet, protectorul tuturor și stăpânul, bine 
cunoscând pietatea αἱ virtutea ta, cel ce eşti 
nou& protector dorit și blând, mântuitor 
prea bun Αἱ liman celor primejduiți pe mare. 
Cel ce a rânduit hotare cerului și pământu- 
lui şi apus lumină luminătorilor în Martie, 
o escelență întreit mare a Domnitorilor, şi 
ție ţi-a dat tot în luna lui Martie domnia 
și puterea protecției. 

Precum atunce în luna lui Martie Voevodul 
Gabriel, a spus Feci6rei mirese înoirea muri- 
torilor, așa da, Ungro-Valahia obținu norocire 
stranie, punându-te acum tu pe tron. 

In adevăr ca un s6re 8641 pe tron respân- 
dind rade aurite solare, guvernând prea bine 
pre toți credincioși! și împlând de lumină 
pre servil tă ai pre străini, o lumină stră- 
lucit6re, protectorul celor lipsiţi. 


Oda a VII]; irmos: Faptura sloboda se 


cunoște. 


Voi culegători al înălțimelor științelor şi 
lăudători sinceri a celor mai escelente fru- 
museţi, cu farmec de cuvinte încununaţi voi 
pre cel mai eminent protector al atiinţelor; 
că acesta este Domnitor elev al Muselor. 
Aplaudaţi Muse, vergure cu tronuri ilustre, 
lăudaţi la ar&tare cu atr&lucite melodii sirena 
cea divină, pre principele Nicolai, cel în a- 
devăr cu bună inimă, pios, nutritor de 6meni, 
amicul si soţul voatru cel mal bun. 

Venerate şi divine vergure ilustru aurite, 
lubite şi pururea iubitore de artele frumâse, 
ca unele cele daţi premii de renume, încu- 
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ἔρισμι᾽ ἐπαίνων ὡς ὑπάρχουσαι υόναι͵ 
ὠδαῖς χάραν δὴ στέψατ᾽ εὐσεβεστάτην. 


Ὠδὴ 3. 6 eipuds: "0 τῶν ὑπὲρ νοῦν τοῦ τόχου 
0 ϑανυάτων. 


“ „e € 1 a »’ 2 
Νῦν τῶν ὑπὲρ νοῦν πᾶν γένος ΜΠ στηρίων 
ἔσχε βρότειον πεῖραν ἐυφανεστάτην. 
Ναοὶ γὰρ εὗοον παντελῆ exocuiav, 
δι᾿ ἧς χχταχρχτοῦσιν τῶν ἐναντίων, 
ἄυ παυμ᾽ ἕκαστος, ἕρμα ÎI οἱ πεπτωχότες. 
[a] ? 9 o. 9 “ ΄ ». 
Κράξωμεν εὐχτῶς οὐρανῶν τῷ Δεσπότῃ, 
ἰσον φύλαττε Δωαύροτε, γρονοχρᾶτορ 
4 L, - “ Li 
ἀρχὸν Bhaxins ἀχλινὴ ἐν τῷ Θρόνῳ, 
δοτῆοα μὲν τελοῦντα τῆς εὐποτμίας, 
φ᾿ - " 4 4 3 ΄“ ? ? 
ἴνδαλμα σεπτὸν δ᾽ εὐσεδῶν uta κλέος. 
Ἔμπλησον ᾿Αγνὴ, μητράνανδρε, Παρθένε 
Πάντων ἄριστον apare εὐζωΐας 
ἐν τῷ δὲ ϑεοτώχῳ Οὐγγροβλαχίας πάσης; 
4 ? L 
ἰδωνὸν ἀεὶ σὺν τέχνοις, χαὶ συμ δίῳ, 
νίχην κράτιστον, Νιχόλχον ἡγέτην. 


Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν ἕτερος Κανὼν, μετενεχθεὶς 
ἀπὸ τοῦ Κανόνος τῆς λαμπροφόρο) ᾿Αναστάσεως. 
Ὠδὴ d. ἦχος ἅ. 
᾿Ανχπαύσεως ἡμέρα, λαμπρηνθῶμεν λαοὶ, Θεία 

, ’ i) 9 » «ὦ Ων > RX 
Κυρίου χάρις, ἐν γὰρ εἰρήνη διαρκεῖ, εὐζωΐα τε 
λαμπρᾷ, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμᾶς διετήρησεν, ἐ- 

πινίχιον ἄδοντας. 
΄“ ? DID i e Li 4 

Καθαρθῶμεν ἀδιχίας, χαὶ ὀψώυεθχ δικαιοσύνης, φωτὶ 
χαὶ ἀναπαύσεως, ἡμᾶς ἐξαστράπτοντα, χαὶ χαί- 
pere φάσχοντα, Νικόλαον πάνσοφον, ἡγεωόνα 
ϑαυμιάσιον. 

Οὐρανοὶ μὲν ἐπαξίως εὐφραινέσθωσαν, γῆ δὲ ἀγα- 
λιάσθω, ἑορτάζειο δὲ χόσυος, ὁραιτός τε ἅπας 

4 , ἢ 3 Și , 
χαὶ ἀόρατος. Αὐθέντης γὰρ δίκαιος ἐν Βλαχίᾳ 
χαθέζεται. 

Ὡδὴ y. 

Δεῦτε πόμα πίωμεν χαινὸν, οὐ ἐκ χρήνης βρυού- 

» 4 A ? 3 , 4 
σης ὕδωρ φθειρόμενον, ἀλλ εὐνομίας Πηγὴν, 
χοιοᾶνου ὀμδρήσαντος Χοιστοῦ, ἐν ᾧ χαὶ λυ- 
τρούμεθα. 

Νὺν πᾶσα πεπλήρωται χαρᾶς, ἡ Δαχία καὶ χαί- 
ρει τοῖς χχτορθώμασιν' ἑορτάζετο γοῦν χαὶ χρο- 
τείτω, ὡς ἔχουσα χρηστὸν, Αὐθέντην χαὶ δί- 
χαίον, 

Χρς ἐδυθιζόμην τοῖς καχοῖς, ἀνεγείρομαι σήμερον 
e ? 4 7 ΄“- L; “ὦ 
ὑψουμένῳ σοι. Οὐγγροῦλαχ ίᾳ βοᾷ, αὐτός WE νῦν 
χούφισον χαχων, ἐν τῇ αὐθεντείᾳ σου. 


nunați deci cu ode creștetul cel prea pioa, 
că singure sunteţi fundament al laudelor. 


Oda 1Χ; irmos: O minunele naturei tale. 


Acum tot nemul muritor avu esperiența 
prea ar&tată de minunele cele ma! pre sua 
de minte. Că templele ai aflat deplină orna- 
mentare prin care întrec pre protivnicl ; re- 
paus sunt pentru fie-cine și sprijinire pen- 
tru cei scăpătaţi, 

Cu rugă să strigăm cătră stăpânul ceru- 
rilor, nemuritorule, Domnule al timpului. 
păzeşte întreg pre Domnitoru Valahiei. ne- 
clintit pe tron, ca cel ce este dătător de 
fericire, ideal scump 81 mare fală a credin- 
cioşilor. 

Fecidră curată, mamă fără bărbat, umple 
de nemărginit bun tra! pre cel mai escelent 
din toți, în acest tron al întrege! Unagro- 
Vlahii, pre principele Nicolai, voios pururea 
împreună cu copil şi soţia, şi prea puternic 
în victorii. 


1ot de acela cătra acelaș, alt Canon imitație 
dupre Canonul purtatorei de lumina îuvieri. 


Oda 1, glas 1. 


Diua învierei să ne luminăm popâre, că 
harul divin al Domnului se perpetuă în pace, 
și în bun trai strălucit Christos D-dea ne-a 
conservat pre noi cântându-i de biruinţă. 

Să ne curăţim de nedreptate și să vedem 
pre Nicolai prea înțeleptul, principe admira- 
bil, strălucindu-ne cu lumina dreptăţel și a 
învierei 81 icându-ne: Bucuraţi-vă. 

Cerurile dupre cuviinţă să se bucure, și 
pământul să se veselâscă, serbeză lumea totă 
vădută si nevădută; că Domn drept don 
nește în Valahia. 


Oda 11]. 


Veniţi să bem hăutură nouă nu din fân- 
tână isvorâtâre de apă stricăcl6să, ci de ln 
împăratul Christos, carele a isvorit isvorul 
bunei legi, prin care ne 51 eliberâm. 

Acum tâtă Dacia sa umplut de bucurie 
și se felicită de îmbunătățiri; deci se ser- 
bEză și să aplaudeză ca una ce are Domn 
bun și drept. 

eri mă afundam în rele, astă-di mă rădic 
prin înălțarea ta; Ungro-Vlahia strigă: În- 
su-ți m& uşureză acum de rele, în domnia ta. 
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"Emi τῆς Seas φυλαχῆς τῶν ϑεηγόρων ἐντο) ὧν, 
ἵσταται ὁ Δοὺξ χαὶ δειχνύει πολιτείαν ἄριστον, 
διχπρυσίως λέγει γὰρ, σήμερον σωτηρία ἐνταῦθα, 
ὅτι ὑπάρχω αὐθέντης ϑεοδώρητος. 

Μαυροχορδάτων εὐγενῶν, ὁ εὐηαλέστατος βλαστὸς, 
χοίρανος πιστῶν μέγα χλέος εὐθὺς προσηγ ὄρευ- 
ται, duwu0os δὲ ὡς ἄγευστος χηλίδος, τῆς αἱσ- 
,ρᾶς ἀδικίας ς, χαὶ ποιμὴν ἀληθὴς τέλ εἰιος λέ- 
λεχται. 

Οὐγγροδλαχία ἡ χαρᾷ, ὁ εὐφημούμενος div, νίχη 
τοῦ λαοῦ χριστωνύμου ὑπὲρ πάντων χήδεται͵ 
φαύλων τὸ χαθαρτή ἦσιον, χαὶ αὖθις ἐν τῷ ϑρόνῳ 
ὡραῖος, ε εὐθυδιχίας ἡμῖν ἔλαμψεν ἥλιος. 

“O Θεοπάτωρ μὲν Δαυὶδ, πρὸ τῆς σχιώδο» χιδω- 
τοῦ σχιρτῶν, ὃ λαὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἽΑγιος, τῆς 
ἀδικίας ἄφεσιν δρῶντες, εὐφρανθῶμεν ἐνθέως, ὅτι 
ἐπέατήη Ξεόθεν ἀπολύτρωσις. 


έη-, 


ὩὨδὴ £. 

Ὅ;θρίσωμεν Eofa0y βαθέως, χαὶ ἀντὶ δώρων τὸν 
αἶνον προσοίσωμεν Nok: χαὶ Χροιστῳ βοη- 
θέσωνεν, δικαισύνης ἥλιε, πᾶσι χαρὰν ἡμῖν 
δέξωχας. 

Troy ἀλετοον xn: uoviav, οἱ ταῖς τῶν »αύλων σει- 
pais συνεχόμενοι δεδορχότες, πρὸς papi, ἐπεί- 
γεσθε τὰ νῦν͵ ἀγαλ' οὐένῳ ποδ', λύσιν χῤοτοῦν- 
τες αἰώνιον. 

[159 σεέλθωμεν λχυ: παδιφόροι, τῷ ὑψωθέντι λαμπρῶς 
ἐν» τῷ ps ὄνῳ τῷ τῆς Βλαχίας͵ χαὶ 0:)vE991X- 
awuty ταῖς ιλεόοτης τάξεσι, στένοντες τόνε 
τοῖς ἦσιλασιν. 


Ὠδὴ στ΄. 


ν τοῖς ἀνωτάτοι; Bau dis ἴς, nai συνέτρι- 
νας ζυγεὺς βαρυτάτους, κατόχους πεπεδημένων 
Ni χαὶ λαμπ πρότατος ὡς φωστὴρ ἀεὶ" λαυ.- 
πῆς, ἐπὶ Ξρόνον καθέςη. 

ξας τὰ ὀίχαιχ πάντα χαλῶς, ἀνυψώθης ἐν 
Zaânv ὁ τὰς χλεῖς τῆς χαχίας ἐχλυυ ηνάλλενος 
Eu τῷ Ξώχῳ σου, χαὶ ἀνέωξας Tu εὐνολίας 
τὰς πύλας 

τὸ dale Boy χαύγηαν, ἐγεμόνχ Say 
στὸ» ἀσινῆ περιέποις, ἀντιχειαένων πάντων Ă- 
πανγενῆ σὺν παισὶ, πολυγλόκον υέ- 


i 
zi 


4032331, 
[1 
“av, 

e 


(τ s. aril Greci. 


Oda IV. 


La divina strajă a poruncelor celor de 
D-qei spuse, şede ducele și face ar&tat un 
guvernământ prea bun; căci cu glas resu- 
nător 4160: Astă-Al este aici mântuire, că 
sunt Domn de la D-qeă dăruit. 

Dintre nobilii Mavrocordăteşti vlăstarea 
cea mai înflorită, Domn îndată sa denumit 
ca mare fală a credincioșilor, iar neprihă- 
nit ca negustător de tina urâtei nedreptăți, 
şi perfect s'a numit ca un păstor adevărat. 

Bucuria Ungro-Vlahiei este cel lăudat de 
ΠΟΙ, că se îngrijezte mal pre sus de tâte de 
victoniosul popor creştinesc, prin curăţire de 
cei răi: acum iarăşi pe tron ne-a strălucit 
frumos s6rele dreptei judecăţi. 

D-qeescul părinte David alerga săltând 
înaintea chivotului umbrei; far noi poporul 
cel sânt a lui D-deu vădend perirea nedrep- 
tăței, să ne veselim D-qeeşte, că sa trimes 
de la ἢ 4οὔ eliberare. 


Oda V. 


Să mânecăm cu mânecare adincă și în 
loc de daruri laudă să aducem lu! Nicolai ; 
și să strigăm la Christos sâre al dreptăţel, 
nouă tituror bucurie ne-al dat. 

Nem&surata protecţie vădând vol cel ţinuţi 
în cătuşe de cel răi, cu pici6re vesele alergați 
acum la bucurie, aplaudând eliberarea cea 
vecinică. 

Cu lumini în mâni să ne apropiem de 
cel ce s'a înălţat strălucit pe tronul Valahiei 
i să serbătorim cu clasele cele iubitâre de 
serbări, încununând pre acesta cu cântări. 


Oda VI]. 


Suitu-te-al în cele ma! do sus grade, şi 
al sfărimat Juguri prea grele, ce constrîngea 
pre cel fârte încătușați; şi f6rte strălucit 
ca un luminător pururea luminos sei pe 
tron. 

Păzind bine tâte drepturile te-ai înălțat 
pe tron, tu carele al stricat cheile r&utăţel 
in domnia ta, și ne-al deschis n6u& porțile 
bune! legiuri. 

Mântuitorule, fala ortodoxilor, păzeşte nc- 
vătămat pre admirabilul Domnitor mal pre 
sus de toţi duşmanii, cu copil și cu tot 
nâmul, mare ai la mulţi ani. 
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Ὠδὴ ζ΄. 


Ὁ [[αἴϑας ἐχ καμίνου ρυσάμενος, χαὶ Βλάγους 
διέσωσε, πάθους χαλεποῦ τῆς ἀδικίχς πανσθε- 
νῶς, εὐφροσύνης τ᾽ ἐνδύει εὐπρέπειαν, 6 τόνος 
εὐλογητὸς τῶν Πατέρων Θεὸς χαὶ ὑπεοένδοξος. 

Γυναῖχες μετ᾽ ἀνέρων χορεύτατε, χαὶ χαίρετε σῆ- 
wepov' ὃν γὰρ ὡς σεπτὸν ἐπεποθοῦωαεν Αὐθέν- 
τὴν ἀπελαύσαιμεν, χοίρανον ζῶντος Θεοῦ, εὐ- 
γνώμονχ μηνυτὴν, ὃν Χριστοῦ λατρευταὶ εὐχγ- 
γελίσασθε, 

Καχίας ἑοοτάζουεν νέκρωσιν, βάρους τὴν χαθέρε- 
σιν, ἄλλης βιυτὴς δικαιοσύνης ἀπαρχὴν, χαὶ 
σχιοτῶντες ὑωμνοῦμεν τὸ αἴτιον, τὸν ἀόνον εὖ- 
λογιτὸν τῶν πατέρων Θεὸν καὶ ὑπερένδοξον. 

Ὡς ὄντως εὐσεδὴς χαὶ φιλόθεος, οὗτος ὃ Σωτηριος 
Δοὺξ χαὶ λαυπραυγὴς, τῆς λαμπροφόρο" ἡμέ- 


δῷ ΝΗ ? [4 
pxs τῆς ἀφέσεως ὧν αὐτοδίδαχτος" ἐν ᾧ λαμ- 
L.A Rp 4 “ὩἬΞ ΩΣ ? 
προότατον φῶς, ἐνοίνως χαὶ εὐσερῶς πᾶσιν ἐξέ. 
λαυψεν. 
4 


N 7 
'Qor Ἢ. 


Αὕτη ἡ χλητὴ χαὶ δικαία ἡμέρα, ἡ uta τῶν Σαῦ- 
βάτων, ἡ βασιλὶς χαὶ χυρίσ, ἑυρτῶν ἑορτὴ, χαὶ 
πανήγυρίς ἐστι τῶν πανηγύρεων, ἐν ἢ εὐλογοῦ- 

UE, Χαοιστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


φοοσύνην, ἐν τῷ λαμπρῷ τὰ νῦν ϑρόνῳ. χα- 
(inut σεμνῶς, χαὶ χρχυγάζουσαν τοῖς Πᾶσι 
χαὶ λέγουσαν, ἰδοὺ ἡ σορίχ oile τῇ 6.- 
νάμε!. 
“Așov χύχλῳ τοὺς ὀφθαλυής σοῦ σεπτὴ Δαχίχ' 
LINE) 4 e ΄ ᾿ 
ἰδοὺ γὰρ ἡγεμών σοι λαμπροφεγγὴς ἐληλύθη, 
΄ω “«Ἁἦἷ Lă , [i 
ἐχ δ),συῶν azi [oopă καὶ ϑαλάστης χαὶ ἑώσς 
τὰ τέχνα σοῦ, ἐν σοὶ συναθροιζων, Χριστὸν 
ὑπεουψοῦντα. 
Πάτερ Παντοχράτορ, χαὶ Λόγε χαὶ Πνεῦμα, τρ'- 
σὶν ἐνιζομένη ἐν ὑποστάσεσι φύσι:, ὑπερούσιε 
3 e Led “Ὁ « 
„xi ὑπέροιεε, ουλάξαις ἀκλόνητον ἐν τοῖς ἡἣγε- 
7 - , 3 
(1671, Βλαγίας τὸν προστάτην. 


Φωτίζο) ἀγάλλου Οὐγγροδλαχγίας 6 λαὸς, ἡ γὰρ 
δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνέτειλε: γόρεωε νῦν, χαὶ 
εὐτφραίνου λαμπρῶς, σὺ δὲ λαμπρὲ χοίοανε ἀ- 
γάλλου, δικαιοσύνης τὸ ἄγαλμα. 

Ἂ πράος ὦ φίλης, ὦ γλυχυτάτης 00 φωνῆς, τῶν 
χαχῶν χαθαιρέτη ἐπηγγεΐίλω ἔσεσθαι, μέχρι τε;- 
μάτων αἰῶνος τοῦ σοῦ’ ἣν οἱ Πιστοὶ ἀγχυραν 
ἐλπίδος, κατέγοντες ἀγαλλόυεθα. 


Oda VI], 


Cel ce a liberat pre tineri din cuptor şi 
cu putere mare a scăpat pre Valahi de su- 
ferința cea grea a nedreptăţei, se îmbracă 
cu ornumentul de veselie, singurul bine-cu- 
vântat D-qeul părinţilor şi prea glorificat. 

Femei cu bărbaţii dănţuiți şi vă bucuraţi 
astă-qI, căci am dobândit pre augustul Domn 
ce-l doriam, principe de la D-dei cel vii, 
arâtător de recunoştinţă pre carele vol închi- 
nători a lui Christos bine să-l vestiți. 

Serbăm perirea r&utăţei, nimicirea sarcini- 
lor şi începutul altei vieţi de dreptate, și 
săltând lăudăm pre causatorul, singurul bine 
cuvântat D-deul părinţilor și prea glorificat. 

Ca un adevărat pios și iubitor de D-qeii, 
acest duce mântuitor 81 luminos, este însuși 
instruitor qilei cei luminate a Yertărei; prin 
tr'însul deci cu dreptul şi pios a strălucit 
tuturor lumina cea prea strălucitore. 


Oda VI]. 


Acestă dorită și drâptă di, una din sâm- 
bete, împ&rătesă si dâmnă, serbătâre a serbă- 
torilor și solemnitate este solemnităţilor, în 
care bine-cuvântăm pre Christos în veci. 

Veniţi credincioşilor de vedeți în Dacia 
divina bucurie măreț şedând în tron cel 
acum luminat, strigând tuturor şi dicând: 
Iată înțelepciunea sa unit cu puterea. 

Redică împregiur ochii augustă Dacie; 
că iată Domnitorul tăi a venit strălucitor 
de lumină, adunând. în tine de la apus și 
meqă-nâpte, de la mare şi răsărit pre δὶ 
tă, carii prea înalță pre Christos. 

Părinte a-tot-ţiitorule, Cuvinte și Spiritule, 
fire unită în trei ipostasuri, supranaturală, 
prea divină, păzeşte neclătit între principi 
pre protectorul Valahiei. 


Oda IN. 


Lumineză-te, veseleşte-te poporul Ungro- 
Valahiei, că gloria Domnului preste tine 8 
răsărit; dănţueşte acum şi te bucură strălu- 
cit; veseleşte-te şi tu strălucite principe, po- 
dâba dreptăţei. 

O voce blândă, amică şi prea dulce, tu 
al promis să ne fii st&rpitor de rele, până 
la terminele vâcului ἐδ : de care credincioșii 
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Ἂ ὕψιστε χράντος, ὦ Πχυμφναἔστλτε Χριστὲ, ὦ σο- 
φἷα χαὶ Λόγε τοῦ Θεοῦ χχὶ δύναμις, δίδου ἑωῖν 
ὑγιέστατον χαὶ ἀστεατῆ, τὸν χαθηγεμόνα τὸν 
μέγαν, τοῦτον Νιχόλαον. 


Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν στίχοι χαρχηνιχοί, 


“O πάνυ Ναὸν νωμῶν, νόχ νῦν ἄπο 
ἀυαθίχς ἄλεν, ἵν ἐλάσχι ϑαμὰ 
νόσων ἀπόρων, νωρῶν νώροπ᾿ ἄνοσον" 
ἀοχιχὰ Σωτὴρ ἄρα ρητῶς ἃ χιχρᾷ, 
ἅρδε νόμιμον "Avva νόμιμον ἕδρα, 


Ἡ ἐξήγησις. 


"O apââpr τὸν Νχὸν τοῦ Θεοῦ ἐπιωμελούμενος͵ 
τὸν νοῦν τῶρχ μαχρὰν ἀπὸ τὴν ἀμάθειχν ἐδίωξε, 
δι νὰ διώχη συχνᾶ τὴν ἀσθένειαν τῶν πτωχῶν, 
ἥνουν τὴν πτωχεῖχν, χάμνωντας τὸν νοῦν λαμ- 
πρὸν, ἄνοτον, δυνατόν. Ὧ Χριστὲ Σωτὴρ βασιλεῦ, 
αὐθεντικὰ, ἤγουν πλούσιχ, εἶναι ἐχεῖνχ ὁποῦ δίδει 
ἐλεεῖ ὁ Αὐθέντης αὐτὸς" λοιπὸν πότιζε, πολυπλα- 
σίαζε δηλαδὴ τὸν δίχαιον τοῦτον Αὐθέντην δίχαιον 


εἰς τὸν “ρόνον τοῦ. 


μι 9 


“« 4 “" pi 7 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν δι.ηούχεντοι, 


Ἴστω νῦν τάδε γλία, καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
πάντη ὥς τοῖ τοἴδε νόμος βεδλήαται ὠξῆς 
ἡ μὲν ἀν᾽ ἄπειρον ποοτὶ τρόφον, ἡ δ' dvd νῆσους" 
πᾶσαι δὲ σκοπαί Tot ἀδον͵ χαὶ πρώυνες ἄκροι 
ὑψηλῶν ὀρέων, ποταμοὶ Î ἅλαδε προρρέοντες, 
ἀχταὶ T' εἰς λα χεχλιμέναι, λιμένες τε ϑαλάσσης, 
ἀνδοάσι» ὅττι πέλεις περιτιυιήεις TE, λέγας TE, 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐπειὴ πολυώνυλο: ἔπι' 
μοῦσχι μὲν διὸ πᾶσαι ἀυοιδόμλεναι ări χαλῇ. 
αὐτὰρ ἐυπλόχαμοι χάριτες, χαὶ εὔτροναις ὥρχι, 
ὕμνον ἀείδουσι, Θέλγουσι δὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων' 
πᾶσαν τοίνυν» ἴδιο χάριν, τέρψχι) δὲ Sud 
dei τιληταιο διαιλπεοὲς ἥλατα πάνττ, 
ἀντιδοίησιν ἴλχε. διχχιοτάτων ἀγὲ φωτῶν, 
γάρυα μέγ᾽ ἀνθρώποισι. χαχῶν τ᾽ ἐλατὴο ὀδυνίων, 
χαὶ μάκαρ, εὐμενὲς ἧτορ ἔχων, πένησιν ἀρωνὶὲ, 
Ξεσπέσιε, γ) υχεοὴ σοῦ ἀπὸ στόυατος ρέει αὐδὴ, 
αουσῶν͵ χαὶ γαρίτων χαλὸν γορὸν ἀρτυνέων γε’ 


Li 
φε 


Ξνητοῖς ὃ ἀνθρώποισιν 52. ὄλθιος, ὄνχεν σὺ ϑυμῳ 
πρόφρων τιαήσεις, τῷ δ᾽ ἄφθονα πάντα πάρεστι" 
Boiljer αὲν ἡ ἄρουρα τερέσθιο:, ἡ δὲ χατ᾽ ἀγροὺς 


s 


ne bucurăm, avându-te ancoră de speranţă. 

O prea înălțate Dâmne, o prea luminate 
Christâse, o înţelepciune și cuvinte a lui 
D-qeă și putere, dă-ne nou& prea sănătos şi 
nebântuit pre acest mare domnitor pre Ni- 
colal. 14%) 


VERSURI CARCINICE 


(Sai care dupre mersul racului în grecește cetite de la stânga 
spre drâpta și indărept dau tot aceleaș cuvinte și sens). 


Tot ale aceluia cătra același. 


Cel ce se îngrijește forte de temple, și-a 
îndepărtat mintea de la ignoranță, ca să în- 
depărteze adesea bâlele lipsiţilor, făcându-și 
virtutea minţei nebolnăvici6să; o împărate 
Mântuitorule, domneşti sunt darurile ce espres 
le face Domnitorul, pre care întăreate-l ca 
pre un drept în tronul cel drept. 

(Aceste versuri carcinice le-a parafrasat însuşi 
autorul, înțelegând că din causa concisiune! şi a 
cuvintelor cu sens alterat, nu putea fi pricepute 


de alţii.) 


VERSURI OMEROCENTRICE 
(Sai cules din Omer). 
Spre lauda lui Nicolai Mavrocordat tot de 
(seorgie Trapezuntiu. 


Să ştie acum aceste pământul, și desupra 
cerul cel larg, că modul cântărel tale, Febe 147), 
sa respândit pretudindenea preste conti- 
nentul cel de junice nutritor şi preste insule. 
Te cântă tâte priveliştele, şi culinele estreme 
ale înalților munţi, rîurile curgătâre în mare, 
țărmurile înclinate la mare și porturile mărer, 
că ești prea onorat și mare între bărbaţi, 
căci preste toţi Gmenii ești mal renumit. 
Pentru care tâte musele alternând (preschim- 
bându-se) cu frumâsă vâce, încă şi grațiele 
cele cu plete frumâse și Grele nopţel îţi 
cântă imne, şi fermecă nâmurile 6menilor. 
Deci fie să ved! tot gratitudini, să-ţi învese- 
leşti sufletul, să fil pururea onorat în tâte 
ilele, tu blândule cu cel protivnici, condu- 
cătorule al bărbaţilor celor drepți, bucurie 
mare 6menilor şi persecutător de rele suferinţi ; 
și o fericite, cu inimă mil6să ajutătorule al 
seracilor; divinule. din gura ta curge vorba 
dulce, în cât formeză cor frumos de muse 
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χτήνεσιν εὐθηνεῖ, οἶχος δ᾽ ἐμπίπλαται ἐσθλῶν, 
σοῦ γάρ τοι ϑυμὸς πρόφρων, καὶ μῆτις ἀρίστη, 
ἕς τ᾽ οὖν ὕδωρ᾽ τε ρέη, χαὶ δένδρεα μακρά τε Θλη, 
ἠξλιός τε ἀνιὼν λάμπῃ, λυμπρά 3 τε σελήνη, 
χαὶ ποταιλοὶ ῥέουσιν, ἀναχλύζη δὲ ϑάλχτσα, 
οὖλε ze, καὶ μέγα χαῖρε, ϑεὸς i δέ τοι ὄλθια δοίη: 
δὸς μάχαρ εἰρήνης τε μένειν ἐν ἀπήμοσι ϑεσιοῖς, 
δυσμενέων προφυγόντα μόθον, χῆρας τε βιαίους: 
ἀθάνατον τ᾽ εἶναι, χαὶ ζώειν ἥματα πάντα, 
ρηϊδίως αἰῶνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν, 
εὔχηλον διάγοντα ἑνιτφετέοόσ! δό"κοισι’ 
τῷ τοι γαίροντι ἐς ὥρας πάντας ἱχέσθαι, 

Pi ge . - A 4 
ἐχ δ᾽ αὖ ὡράων εἰς πολλοὺς ἐνιαυτούς. 34 


şi de grații. Ferice de acela dintre Gmenii 
muritori, pre care sufletul tăi voios lar 
onora, aceluia tâte îi sunt în abondență: 
țarina cea dătătâre de ale vieței îi îmbelșu- 
gată, câmpiele abundeză de animale 81 casa 
plină de cele bune; căci sufletul tăă 11 este 
favorabil și gândul prea bun. Deci până 
când apa ar curge, și înalții arbori ar în- 
flori, s6rele răsărind și luna lucitâre ar stră- 
luci, rîurile ar curge şi marea sar învălui, 
fil sănătos și multă salutare, lar D-dei să-ţi 
dea tâte fericirile! Fă fericite, să petrecă în 
disposițiuni de pace neturburate, evitândui 
lupta cu dușmanii și restriştele violente, să 
fie nemuritor și să trăâscă îuqilit ușor petre- 
cându-și în ani deplin νέοι] liniștit în 
palatele sale. Fă ca cel ce saluteză să ajungă 


în Gre pre toţi și tarăș din Gre la mulţi ani. 

(Acâstă poesie este un conglomerat de versuri 
din imnile lui Omer la Apolon, Ermes, Efest, 
Dionis.) 


Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὗτόν. 


Σῶσαις ὑψιιέδον, φχεσίυθροοτε. ἄφθιτε, Σῶτερ" 
ἐνδιχαίως διέποις τ᾿ ἀστευφέα χράντορα “εῖον͵ 
χοίοανον εὐσεθέα, στάθμην σοφίη ἀριγνώτῳ, 
ἰδωοσύνῃ 5᾽ ἁπάσῃ ϑείοις τ᾽ ἐνὶ ξδόγυσιν ὄντως, 
νηφάλιον Νιχόλαον, νγγπευθέα, νηοχαρῆα, 
ἕλιαρὸν,͵ ἰσχυρέβουλον, ἰθύντατον, ἱμερόεντα, 
χόσμόν, χλειτογενῆ, χαλλιστεφέχ, χλυτιάδην, 


> 
/ 


- 


By ausy, δοθόπολιν, ὀλβιστὴν, ὀλβιόδωοῦν, 
λαμπρχυγῆ, λχμπτῆσοα, λιγυρὸν, λαιπετόωντα, 
ἄσωενον͵ ἀνθεμόεντα, ἀγακλυτὸν, ἀστερόεντα, 
ὄλβιον, ὀδριμόεργον, ὁιόγνιον, οὐρανοιλύστην, 
σώφρονα, σεμνότατον, σειρήνων, σεμνολόγημα- 
τρούϑεε δὴ ϑεράπονδ᾽ ὑψίθοονε σὸν Νιχόλαον, 
οὐγχροδλόγωνμεέγ' ἀϊσυμχ νφαάντχτονέαφροναρ ὥτα, 
φλίδιμον ἡγεμόνεσι, σοφώτατον ἔξογα πάντων, 
πλείονας ἐς λυχάβαντας ἐν εὐποταίᾳ͵, καϊὑγείᾳ. 16 


To αὐτοῦ εἰς τὸν Αὐθέντην Κωνσταντήνδον a, υἱὸν τοῦ Νιχολάου βοδα 
διὰ στίχων γεοντίων. 


Ἐν τῇ συνέσει Δυνάστου 
τῇ τοῦ χοιράνου φρον ἤσει 
οἥτω σαυτοῦ τῇ συνέσει 


Ἢ γὰρ σανιοῦ ὑψιλότης 
Carr, σει δικαιοσύνην, 
ὡς ὧν υἱὸς τῆς εἰρήνης 
᾿Αρχαὶ, τιυαί τε καὶ ϑρόνοι 
ἡ δ᾽ ἀρετὴ ταῦτα πάντα 
διὸ χεχόσυιηχας Κράτορ 


Ὃ μένων ἐν τῇ ἀγάπη, 
σὺ δὲ χοιράνων ἀκρότης 
ἐν τῷ Θεῷ διαμένεις, 

Ἔν τῇ τοῦ βίο) κοιλάδ' 
τοὺς οὐρανίους λειμῶνας 
ὡς πέλων τῆς εὐσεθδείας 


ἢ 


τὰ πλέθη εὐδοχιμο da 


πόλις οἰχοδουεῖται' 


Οὐγχροβλογίας εὖ ἕξει, 


1 LA 
det ἐργάσεται x9iux, 


dj 4 * 7 
πραότητα χαὶ εἰρήνην, 


τοῦ εἰρηνάργ9. δεσπότου. 


τὴν ἀρετὴν οὐ χοσμοῦσι, 


χαταχοσυεῖ Savu. gt, 
4 a. Fi 9 

ἣν εἴληφας χοιρχνίαν. 
ἐν τῷ Θεῷ πάντως μένει: 
σγὼν τὴν ἀγάπην πρὸς πάντας 
χαὶ ὁ Θεὸς ἐν σοὶ μένει. 
στρεφόμενος ἐναρέτως, 

? 
σαυτῷ προπαρασχευάζεις, 
1 4 ? 
τὸ εὐχλεέστατον ἄνθος. 


Θιὸς ἁπάντων Δεσπότης 
αὐτὸς ἰθύνειε ταύτην 
ἐς πανε "αίμονας πλείστους 
Liu σοφίας ὑπάρχων. 
τὴν πάρεδοον αὐτοῦ ϑρόνου͵ 
ἵνχ καλῶς χαὶ πανσόφως 
᾿Αχράδαντον ἐν τῷ ϑρόνῳ 
ἀχύμαντον ἀστευφέα 
διατηονυΐη τὸ Θεῖον 
Ἶντι “εἰλένους δὲ πάντας 
ὑπὸ ποσὶ τοῖς ἐχλάιπροις 
σωντοίψειε κατὰ χρᾶτος 
Ἥλιος ὥσπερ ἀνίσγων 
χαἀχεῖϊήεν ἐπ ἰδηυ ήσας 
νῦν ἐφαπλοῖς τὰς ἀχτίνας 
Ἥλιος ὄντως ὑπάρχεις 
ὡς ἀρεταῖς ἐσταλιένος, 
ὡς ἀθυμίας τὰ νέϑη 
Φωστηρ καθάπερ ὃ μέγας 
τόν GE πεοίνειον χόσιιον 
ζωὴν παρέχων τοῖς ζώοις; 
Οὕτως ὀμότροπε χείνῳ, 
ἀπάραις τῆς Κωνσταντίνου, 
τῶν ὁὀοθολόξων πλήθη 
Θεὸς ὁ πάντων Δεσπότης 
ζυγοῖς διχαίας προνοίας 
ἀνέδειξέ σε ποιυ ένα 
Στοαχτα νῦν τῶν ῥητόρων 
ποὸς ἔπαινόν τε χαὶ ὀόξαν 
τῶν σῶν μεγίστων γαρίτων, 
Ὄρους Mau πρὸς ἀνεφάνης 
φαίνωντε, χαὶ περιθάλπων 
χπινοδόλους ἐχπέσπων 


χοθετο 
A, 3 
οχράτωρ Δεσπότης 
τεύηχε νῦν Φαυυχσίως 
[Πὲπουτοι νῦν ἀϊγιλία, 
ἀνέτεινεν εὐθυιία, 
σι» ἐν τῇ Δαχία, 
ἽΛλεως, πᾶς, εὐγνώμων, 
ῥο ξετης σλτοχθής τε, 
πατὴρ alani υἱλόπαις 


’ 


e , d Li 
O tos git τὴ» ἐξο )σίλν, 
φυλάττοι, χαὶ διεξάγοι 
μυχάβαντας WET εἰρήνης. 
γχαρίσαιτό σοι σοφίαν 
τὴν Seiav, χαὶ ὑπερτάτην, 
τὸ ποίωνιον διοιχή 
Οὐγχροβλαγίχς ἁπάσης, 
πανεύθυμον, ὑγιεα, 
τὸ σὸν περίδοξον χοάτος. 
ἐν σώμους, χαὶ ἀσωμάτους 
ὦ χράτιστε ἡγεμόνων, 
Θεὸς ὃ δούς σοι τὸ χράτος. 
τῆς πόλεως Κωνσταντίνου, 
ἐς πατριχὸν τὸν σὸν ϑροόνον, 
τοῖς πᾶσι τῆς εὐποιίας. 
e Φ , [ ἢ 9 
ὡς χάρισι γρουσχυνιζων, 
Li ᾶΪ ὔ 
βρήων εὐεογεσίαις, 
Li Q L] 
τῳόντι διασχεδάζων. 
αὐγάζει χαὶ πεοιθάλπει 
ὑαρ'λαρΟῪ αἷς χρυσυλάμπροις, 
χαὶ τοῖς φὐτοῖς τε χαὶ χλόαις. 
πανέχλαυποε Κωνσταντῖνε, 
Ciara ταῖς σαῖς εὐποιῖαις 
ὄντων χεῖρ". 
χηδόυνενος τοῦ ποιανίου, 
τῆς ἀνωτάτω, χαὶ Seas 
τῶν πατροιχῶν ἐχλογάγων. 
χαὶ χίλαλοι φιλοσόφων 
χινοῦνται πᾶν. προθύμως 
? * 2 [d 3 “Ὁ 
ὧν ὀέφοχέ σοι τὸ Set. 
τοῖς πλήθεσιν Οὐγχροδλάγων 
αὐτόγθονάς τε χαὶ ξένους, 
- R - ἊΣ) ț 
τῶν ὁωρεῶν δαψίλειας, 
ἐνωτιζέσήω 7 γαΐα, 
τὸν λύχνον τὸ 9191/0055 
ἐπὶ τὴν ὄντως pia, 
οἴχειχι νῦν δυστυχία, 
ἂνέλ aut εὐτυγίχ 
νυ ? μἂἂσ „A o Φ 
χαὶ πάσγ͵ Oy: οὐδλαγίᾳ 
3 - ᾿ 
χαὶ τῶν πταιύόντων συγγνώιλων, 
3 ? Li 
χαὶ /ptoToulunros πέλεις, 
φυλόστοργος, τ} οἰατίοιλων, 


--- . δεν ο Α Pi 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν 
πολιτικῶν. 


μι: Φ 
Ga στιν 


0 παντοχράτορ Νύριος, = 
οὐσία ὑπ 690/3195, πῶν αἰτιῶν αἰτία, 


T, γάρις ἡ πχνάτθονος, τῶν οἰχτιοιῶν τὸ πλῆθος, 


-« “e. 
τοῦ ἐλξοὺῦς, 


| τῆς £ εὐσπλαν pas 1 πέλαγος, τῶν ὄντων ἡ  ὀντότης, 
| εἰδῶς τὴν σὴν εὐσέβειαν τὴν ἀττεμφῆ χαὶ Θείαν, 
i) ἡγεμόνων. χράτιστε, ὦ ἐγεμόνων δόξα, 
χοίοχνε Θεοχέσιλητε, μέγιστε Κωνσταντῖνε" 

καὶ ὡς τυγχάνεις ἄριστος πλήρης τῆς εὐλαβείας, 
ἀἄναλιλα πανὺπ ἔρλαμπρον, «χαρίτων πειλησμένων, 
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πηγὴ ἡ χρυσοδρύουσα τὰς Ξεχρέστους πράξεις, 
χαὶ εὐποιΐας δαψιλεῖς, χαὶ ἀγαθοεργίας 
λειμὼν πανευθαλλέστατος,͵ ϑάλλων ταῖς εὐποιΐχ'ς, 
ταμεῖον τὸ χρυσόσλον τῶν δωρεῶν τῶν ϑείων, 
ἔσοπτρον τὸ ἁγνότατον, ἐντρέφων Θεῖον φόθον, 
τῶν ἡγεμόνων χορωνὶς τῶν πανεχλαμπροτάτων, 
πάντων φροντιστιχώτατος ξένων, χαὶ αὐτοχθόνων, 
πραότατυς͵ πανέκλαμπρος χριστοιιμήτοις ἔργεις, 
στέυμασι πὴ) εἰσστοις ἀρετῶν χατακεκοσμημένος, 
πράξεσιν αἰθερίαις τε. χαὶ ὑψηλαῖς, χαὶ Θείχις, 
πανεύφημος, πανένδοξος͵ τῶν πάντων εὐεργέτης, 
χαὶ ὡς ριζόθεν ἐχτευεῖς γενναίως χαὶ προθύμως, 
πράξε ις αὶσ χρὰς, χαὶ ρυπαρᾶς, καὶ πᾶσαν ἀδιχίαν,͵ 
δόγματα τὰ ἀλλότρια τῆς φαύλης δυσσεβείας, 
ἀποδιοπομπούμενος, ὡς ὄχεων ἀγέλας" 
χαὶ χυβερνήσεις ἐμμελῶς τῶν εὖο ἐρῶν τὰ στίϑη, 
ὡς ἱυεοόεις, ὡς λαμπρὸς βλαστὸς τῶν ἡγεμόνων, 
κλάδος πανευθαλλέστατος ἐξ ἀγαθῆς τῆς ρίζης, 
τῆς εὐσεβείας ἄγαλμα, ἀστὴο δικαιοσύνης 
παμφχεστάτη ἡ ἀχτὶς ἡλίου τοῦ πανσόφου, 
τοῦ Νικολάου τοῦ κλεινοῦ, τοῦ πρώην ἡγεμόνος, 
ἀνθ᾽ ὧν ὁ μέγας ἥλιος ὁ τῆς δικαιοσύνης, 
Θεὸς, ἡ πάντων τῶν χαλῶν πρωταίτιος αἰτία, 
ὕψωσεν, dvebibaozv εἰς “ρόνον τῆς Βλαγίας, 
σὲ τὸν πανευσεῤέστατον υἱὸν τῆς εὐλογίας, 
ἵλεων, εὐμενέστατον, χαρίεντα, χαὶ πρᾶον, 
τὴν πατρικὴν διχαίως σοι παρέὲσ χε λαμπραυγίαν, 
δικαιοσύνης τῆς σεπτῆς ὡς πέλων ἣ ἀχρότης, 
τοὺς ἀντιπάλους ἅπαντας, χαὶ τοὺς ὑπεναντίους 
κατατροπώσας εὐςθενῶς ὑ ὑπὸ ποσί 00: χράτορ' 
ὅστις ὡς πέφυχε δοτὴρ τῆς σῆς ἡγεμονίας, 
ζυγοῖς δικαιοσύνης τε παρέσχε σοι τὸ χρᾶτος, 
οὕτω διαφυλάξοι σε πανεύτυχον χαὶ σῶον, 
ἐν τῷ ὑψίστῳ χαὶ λαμ πρῷ Οὐγγροβ᾽ ) αγίας ϑρόνῳ, 
τῶν ἐναντίων νικητὴν, χαὶ ἐνεδοῶν τῶν τούτων, 
ἐν παμπληθέσιν ἔτεσιν, ἐν χύχλοις πολλῶν γρόνων, 
ὡς Ἡραχλέους μιμητὴν χατὰ τῆς ἀδιχίας, 
ἢ μᾶλλον χριστομίυητον ἐν τοῖς διχχίος ἔογοις, 
ἀνατροπέα τῶν δεινῶν, χαὶ φαύλης πολιτείας, 
ἵνα τοὺς λύχους τοὺς δεινοὺς δλέσ ns χατὰ κράτος, 
καὶ σὺν αὐτοῖς ἀγε ληδὸν πᾶν εἶδος ᾿αἰσχρουργίας' 
χαὶ ὡς ποιμὴν πανάοιστος,͵ ϑεοσεδῆς, χαὶ Ξεῖος, 
τὴἠνθείανποίμ νηντοῦΧχριστοῦ ντῶνεὐσερῶντλπλήθη, 
εἰσάξης πρὸς πανάριστον νομὴν εὐθυδιχίας, 
ἀπαλλαγῆς τε τῶν χρεῶν, χαὶ μεγαλοδωρίας: 
ὁ δὲ Παντάναξ ὁ Θεὸς Παμδασιλεὺς χαὶ πλάστης, 
χρατήνοι, στερεώσειε τὴν σὴν Tiyeuoviav 
εἰς παμπληθεῖς λυχάῤαντας, ἐν χύχλοις πολλῶν 
χρόνων 
ἀκράδαντον, χαὶ 
Dea. D8 148) 


πανευτυχ ἢ, εὐδαίμονα, 


Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν ΓΑρχοντα Καυαράσιν 


Ἰωάννη». 


Δέχου πανένδοξε ἀνόρῶν Σχαρλάτε Ἰωάννη, 
ἀρχιταμία φίλτατε, χαὶ χηδεστὰ οἰχεῖε 
τοῦ σοφωτάτου χραταιοῦ αὐθέντου Νιχολάου, 
τό fe τὸ πονηυάτιον, ἀναγρααματισμόν! μοι 
τοῦ σοῦ σευνοῦ ὀνόματος εἰς ἀνήμτην αἰωνία, 
(ἀρχιταμίας, κχμαράσης, χηδεστὴς, γαυιδρὸς). 


Ἵν ἄνω ἧς. 


IV ἄνω ἧς παρὰ Θεοῦ τιλαῖς τε za dis, 
ἵνα zezolins ἐν οὐρανῷ duci) ueri δικαίου, 
ὑπὸ Θεοῦ τετίμισας, χαὶ δέξης ἀπολαύεις, 
„ai ἀπολαύσει: ἐς ἀεὶ ἀπείρονας εἰς χρόνους. 

Liv ναίω. 

+ . Li * Pe , 

Σὴν νχίω χάριν ἔνδοξε, καὶ ὀαψιλῶς λαμδάνω 
τὰς γάριτας ἐχάστοτε σὺ) πλείστοις ὁυνοῦ ἄλλοις 

a BE) 
χαριτοδρύτην, χαριστὴν, καὶ μέγαν δωροδότην 
ἐποίηχέ σε ὁ Θεὸς, 6 mitul ἁπάντων. 


) 
᾿ 


Νῷ ἂν 


ns, 

Νῷ, χαὶ φρονήσει ἀχροιδεῖ͵ χαὶ λίαν ἐχεφρόνως 
πορεύῃ ἃ ἂν τὸ στάδιον τὸ τοῦ παρόντος βίου, 
ἑαμένων ἀιιετοάτεπτος τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς 
καὶ προστιθεὶς ἀλλ᾽ ἀγχθλ ἐπὶ τοῖς πουλαθοῦ 

ΧΝῷ ναίης.- 

Σὺν νῷ οἰχήσιας ἀεὶ σὺν νῷ γε καὶ διάξεις, 
ὅποι περ ἂν σὺ 1 πορευίῇς, ὑπάρχων ἐστειλυξνυς 
ταῖς χάρισι͵ ταῖς δωρεαῖς, χαὶ ταῖς ee ῥγεσίαις, 
αἷς καθ ἑκάστην χέγοησαι, εὐεργετῶν τοὺς πάντας, 


ya. 
Ὥς τινας νῆα ἀρετὰς ὀχούμενος, ἐντεῦθεν 
5 | 3 
A. 4 


+ ? 
πρὸς τὴν Σιὼν ἀνάδραυε τὴν ἄνω, τὴν ἐν πόλῳ. 


Soy 


4", ! * 
Piu ANL OY, fie 


ψενος τοὺς ἅπαντα 
χλεινὸς, τῶν εὐγεν 


A îi ? Li 
“αἴγνων, TEGLTOLCU 


ὃ Ἰωάννης ὁ 


ἜΣ δὰ 


Αἴνων ἧς. 


ταῖς ἀγαθοξογία!ς 
τὰ Ext ποάττων, 


᾿Αεὶ ἐπαίνων, χαὶ τιαῶν, 
ε Pi 3 τ» 
ὑπάρχεις ἀξιούμενος, ὡς 


γίός τε χαριτόκουος͵, υἱὸς τῆς εὐσεβεί:ς, 
δύναυις πάντως πέφυχε Ναῶν τῶν σεδασαίων. 
"Avw ἴσην. 


"Avw πορείχν τὴν στενὴν, ist ἀπαραβάτως 
ἀδεῶς τρέχεις, ἐντελῶς, τὰς ἐνδολὰς φυλάττων. 
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Ἴσην vau. 


Ἴσην διχαίχν τὴν ὁδὸν τοῦ βίου) διχτρέγων, 
ἴσην χαὶ τὴν ποὸς οὐρανὸν, 9n7iv, ἐγὼ ἀνέλθω. 


A 
ἼσΥν ὠχν. 


Διχχίως ταύτην 
Ὡς [) 8 
διχχίως 72205 


τὴν ζωὴν τὴν χάτω χεχτηυμένος, 
οὐράνιον λειλῶνα χατοιχήσεις. 


“Azov ἦνί, 


Ἰδοὺ χαγὼ σὺν ἄπασιν, ὁρῶν τὰς εὐποιίας, 
e ' ) 93% 3 
αἰνέσω προτεθύυηυι τὸν μέγαν Low. 


"Azuwy νηΐ. 


- ὙἘε) 6. τὰς ἐνθξο)ς 
νωτικόμενος τὰς 1 πρά sets τὰς ἐνῦ: 0'5, 
οοσέρ o ya ἰδεῖν, χαὶ ἐπαινέσαι. 


1133 τις 
χαὶ ἐν νοῦ π 


"A ὦνησιν, 


Bafai κεγίστην ὦνησιν πολλῶν πτωχῶν, χαὶ δούλων 
τὸ δὲ Θεὸς ἐξέπευυψνε, τῶν εὐγενῶν τὸ χλέος. 


ΡΞ ᾿ 
Ἰωνᾶς την. 


=) Po - [i 
Καὶ ἦν, χαὶ ἔσται ἐς ἀεὶ πλὶ ἡβὴ3 τοῦ Zet 
CEZ LIPĂ LA ς, πανευσεδὲς, ὡς Ἰωνᾶς ὁ Zeiss, 


᾿Αἴων νῆς. 


᾿Αχούων σὺ τῶ» ἐντολῶν, φωνῶν TE τῶν πενήτων 


πλεύσεις χα. ὥς, χαὶ εὐσταλῶς εἰς οὐδ ανοῦ Ava, 
k j δ 
[σα νηῶν. 


Ta 153 δικαιώματ a Νχῶν τῶν τοῦ Νυ5:00 
ἐς otv ψυχὴν συνήθοοιτας πολλῇ τῇ δαψιλείᾳ. 


᾿Αἴων σὴν. 


"A75uwv ἔχχστος τῊΝ σὴν μεγίστην πο. STATIA, 
χαὶ abil τὸν ἔλαιον, προσέρχεται προθύσως. 


«Ὁ 4 
Ἄνω ἧς Ἣν. 


Ἄνω ὑπάγων τῇ τιαῦ, ἄνω χαὶ τῇ ἀξία, 
ἀνώτατος, χαὶ δύναιις τοῖς ἔογοις ἐνεγόνει. 


Νησὼν Ἴν. 


"la τὰ χατορθώλατα πχνεύοσιλα τυγχάνει 
νυ σῶν καὶγ ἐοσου καὶ παντὸς 'τοῦπεριγείου 45049). 


'125w: ἣν. 


Ἵλσων παναλκχέστατος, ὁ νοητὸς χαὶ Ξεῖςς 
Αἰήτην τὸν πολέμιον ὀλέσας χατὰ χρᾶτος 


- « “πα a Âî .--- “ὦ “---...... τ...“ - ......».---- - 


Ἴων ἧς ἄν. 


Τῶν Ἴων εὐοσιλώτερος, χαὶ πάντων τῶν ἀνθέων 
ταῖς αἰθεοίαις ποάξεσι τυγχάνεις παραδόξως. 


Ἄν LA 9 2 


Ἰδοὺ τελέθεις ἀγαθὸς, τοῖς πλείστοις εὐεργέτης, 
σώνων, ουλάττων, εὐποιῶν, ἀόκνως περισχέπων. 


"Ay vis “lo. 

Ἕχαστος ἐκκηλούμενος ταῖς ἀγχθοεργίαις, 
ἔφησεν ἅ ἂν πανευμενῶς, ὅπη περ ἂν ἀπίης͵ 
χἀγὼ σὺν σοὶ πορεύσουχι, χράτιστε εὐεογέτα. 

’ τ 
Νχίω Ἢ 5. 


pi [i o? » a “,.. 
ως δίχαιος, οἰλησαις A εἰδὴ νὴ; 


- 4 ? - .. 
τοῖς πᾶσιν ἀγαπώμενος, ἀπόούλεπτος τοῖς πᾶλι. 
Νχων ἴης. 
5 
Ταῖς πανχρίστοις πράξεσιν οἰκήσιον ἀπελεύση 


μετὰ τοῦ βίου στάδιον ἐς οὐρανοῦ 1 παστάδα. 
"Av αἰνῆς. 

“, πζογων εὐμενέστατος. ποχότατος. ἡἣ δύς τε 
4 ὍΛ Ji ἄ 4- μὰ Ὁ τρ vb a ÎI) ὴ ως 
αἰνέσειας, οἰλήσειας τοὺς σοὶ οἰχειωθέντας. 

Σιὼν ὠνῇ. 
SP ae vai mat , 
Εὐχαῖς, „at πίστει εὐσεβεῖ, χαὶ ποάξεσιν ἐνίέοις 


ὦ “εἴται εὐμ χρέστατα Σιὼν τὴν οὐρανίαν, 


Σιν Νηῷ, 


Μεγίστην τὴ» εὐλάβειαν προσφέρει ϑαυυασίως 


ἐν τῷ Νχῷ τῷ τοῦ Σινᾶ, ὡς ὄντι ἐν τῳ Boa, 
ἐν ᾧ Θεὸς ἐτέλετε παράδοξα ϑχυαάτων, 


o 1 E) a 
sti) dy Y.. 
Li 


Σιὼν ἂν ὀνουάζοιτο ψυχὴ ἡ τρισολβίχ 
τοῦδε τοῦ τρισευδαίμονος Snap 2709 Ἰωάννου, 
Lă “g . 


4 
Νχὸς Y12 πέλεται Θεοῦ ὁ ἀρετὴ συζῆσας. 
᾿Ανίως ὦν, 
Τῆς λύπης δὲ γενόμενος Θανάτῳ τῆς συνεύνου, 
χαρᾶς ἀπ τεί2ο) ἔαπλεως METETELTA γενήσῃ; 
T, τοὺς ἀνίης τῆς πικοᾶς τῇ τύχῃ γεγονότας 
χαροποιῶν, χαὶ χυβδερνῶν, εἰ ταύτης χχύαιοέτης. 
) d A L 
ἴχσὴ νῶν. 


voga 4 φ 4 4 „a. e 4 . 
[az ἀθυυΐς τὰς πιχρᾶς, ἐλλείματα, χαὶ τυχᾶς 
- . ? » - 3 ἕ 
ἡ λῶν ἰάση ἔνδοξε συχναῖς εὐεργεσίαις. 


ἸἸῶν ἂν ἧς. 


Μόνος ἂν ἧς ἀνάπλεως παντοδ χπῶν χαρίτων, 
ὡς μόνος τὰ τῆς γάριτος de! τελῶν ἐχθύμως. 
Πρὸς τούτοις ἑπιαγραμμάτων τὸ boa τυγχάνει 
σοῦ τοῦ ἐνδόξου χαὶ χλεινοῦ, ὡς πᾶσι καθοοᾶται. 
Μυστηριώδης ἀριθιὸς ὃ τοῦ EnTa τυγχάνει 
ἀνθ᾽ ὅτου χαὶ ἐξύόυμινηται ἀνδράσι τοῖς πανσόφοις. 
“Ex γλρ καθεστήχασι τοῦ οὐρανοῦ Πλανῆται. 
Ἑπτὰ δὲ χλίμασι ἡ γῆ διήρηται ἐντέχνως. 
Ἕπτλ 14 αἰσθητήρια τυγχάνουσιν ἀνθρώπου. 
Ἕπτὰ δὲ χαεστήκασι χαὶ πᾶσαι αἱ χινήσεις. 
Ἕπταὰ χαὶ τὰ φωνήεντα ὑπάργει τῶν γρχυιάτων. 
Ἕπτὰ δὲ val τὰ udata, ἐπίτασιν δηλοῦντα᾽ 
χαὶ δὶς ἑπτὰ τυγχάνουσιν αἱ στάσεις τῶν ρητόρων, 
Ἕπτὰ χαὶ τὰ χαρίσλατα τοῦ [lveuaTos τελοῦσι" 
Ἕπτλ δ᾽ αὖ στύλοις ἥδοασται ὁ τῆς ongias οἶκος" 


Ἕπτὰ δὲ τὰ ὐστίύριχ τελοῦσι ἐκχλησίας" 

Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας τε αἰνοῦμεν τὸν Δεσπότην" 

χαὶ λύσιν ἐξαιτούμεθα hub ἀλπλαχηήτων: 

τοιούτου τοίνυν τετευχὼς ὀνόυατος Ttuto, 

χαὶ αἰθερίοις πράξεσιν ὑπάρχων ἐστεαυ ξένος, 

ὡς ὄρνις οὐρανόθρεπτος, πέλεια χρυσοπτέρυξ, 

γενναίως ἀναπτήσειας ἐς οὐρανοῦ λειλῶνα 
μετὰ βαθὺ, χαὶ λιπαρὸν, πχνεύδαιυον τὸ γῆρας. 106 

Ἔχε: καὶ ἄλλους εἰς αὐτοὺς τοὺς δύο ἡγευό- 
vas στίχους, χαὶ τοὺς ἄφηχα dd βοχγυλογίαν" 
ἔχει καὶ παραινετικὰ τετράστιγα, Tigra χαὶ αὖ- 
τὰ, δὲν τὰ ἔγραψα, καὶ γράφω τὰς ἐπιστολᾶς, 
ὁποῦ ὁ ἀαχαρίτης ζῶντας σὲἐμέυ ἔγραψε, καῇ 
γραφῆς ἄξιας διὰ τὴν σύνταξιν, χαὶ τὰς ὑπο- 
θέσεις. 


Aceste versuri nepresentând nic un interes istoric speciai pentru ΠΟΙ Romanii, le am dat numal în original. 


Γεώργιος Κυρίῳ Κωνσταντῶῳ τῷ 
γραμματιχῷ, ἀνδρῶν λογίῳ ἐρασαιωτάτῳ, 
εὖ πράττειν. 


2.) ᾿Ἔμελλεν doza χαὶ φοιτητὴς οὐχ᾽ ἁπλῶς, 
οὐδὲ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ χαὶ τῶν προὐχόντων, 
χαὶ μάλιστα ξυνήθων, ἐπελαθέσθαι χχθηγητοῦ φι- 
λοῦντος οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπερφιλοῦντος, ὡς 
ἔγνωσται ἡλίου φανώτερον͵ χαὶ οὐδὲ ψιλοῦ προσρήυα- 
τος ἀξιῶσαι,, χαὶ ταῦτα δυστυχήωασι προσπαλαί- 
σαντος, χαὶ νόσῳ λοιμώδει χαταχρασθέντος, χαὶ 
ὑπερορείου γεγονότος, χαὶ διαιτωυένου ἐν Borat 
ἡνίχα οὐ μόνον τὸν προσφοιτήσαντα, χαὶ τὰ εἰ- 
χότα φιλιθέντα, ἀλλὰ nai τὸν ἁπλῶς ἐγνω- 
χότα, χαὶ ϑέας μόνης χαὶ ὁμιλίας χεχοινωνὴ- 
ATA, χατοιχτεῖραι προσῆχε͵ χαὶ συνάγθεσθῆαι χαὶ 
μεανῆσθαι συνεχῶς, ἐπιστεῖλαί τε χαὶ παρα! υθήσα- 
σθαι: ᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων τὸ ἀνώμαλον τῆς 
τύχης, ὡς οἷυχι, παραίτιον αὕτη γὰρ ὑυᾶς uiv ἐν 
ἀρχείοις τὰς διχτριδὰς ποιεῖσθαι ὁσημέραι, χαὶ ἧ- 
γεωόσι λχυπροτάτης συνεῖναι, ἀνδράτιν εὐγενέσιν, 
ἄργουσι μεγαλοπρεπέσι, λεῷ πολυωιγεῖ TE χαὶ πο- 
λυηγλώσσῳ, φρουράργαις τε χαὶ φρουραῖς περιστοι- 
γεῖσθαι, καὶ ὡς ἔν τινι πολυάνδοῳ τὸ λυποῦν ὑ: 0- 
χλέπτειν ϑεάτρῳ παρεσχεύασεν. ᾿Ηυᾶς δὲ ἅπαν τοὐ- 
ναντίον, ἐν ὄφεσι χαὶ ὕλαις περιπολεῖν, αετὰ γωριχῶν 
ἀγραυλεῖν, χολιοῖς TE χαὶ χορώνχις συγχρώζειν, ἵπ- 
ποις τε χαὶ βουσὶ περιστοιχίζεσθαι, vai ἐν πολιχνίῳ 
περιορεῖσθαι, ᾿Εν τοσαύτη τοίνυν ἀθυμία, ιλόνην ἐ- 
σχήκαυεν ἂν παραυυθίαν, τὰς πυρὰ τῶν εὐνῶν ἐ- 
πιστολὰς, ὧν γε ὡς ἐν στερήσει τυγχάνομεν, σὺ 
αὐτὸς μάρτυς ὁ υᾶλλον πάντων ὀφείλων ἐπιστεῖ- 
λαι, χαὶ μὴ ἐπιττείλας τὸ σύνολον. Οὕτω παρα- 


Gheorghie Domnului Coustantin al doilea 
secretar, îivățatuluă între barbaț:, prea 
tubitulul fericire. 


]). Se cuvine 6re ca să me uite, nu un 
simplu elev, nici dintre cet ordinari, ci din 
cei însemnați și încă dintre familiari, pe mine 
profesorul ce nu numai l-am iubit, ci şi prea 
Yubit după cum este ştiut mai clar de câ 
S6rele, şi nici măcar de un singur cuvânt să 
mă învrednicesc pe când sunt lovit de ne- 
norociri, şi atins de bâla ciumei, fiind retras 
și trăind în munţi? Pe când se cuvinea a 
avea milă, a compătimi şi aţi aminti continu, 
al cerceta şi al mângâea nu numa! pre mine la 
care al învățat şi te am lubit, dar şi pe 
un simplu cunoscut pe care l-ai vedut 
numai şi al petrecut conversând. Dar causa 
tuturor acestora este nestatornicia norocului, 
socot. Acesta va dispus a vă face dilnic 
petrecerile în cancelarii, a vă întreținea cu 
Domni streluciţi, cu bărbaţi nobili, cu boeri 
măreți, cu norod şi variat şi de alt nm, să 
vă înconjurați de garde şi de ofițeI de gardă 
şi ca întrun teatru plin de Gmeni ἢ se a- 
lungă urîtul. Iar noi în totul din contra 
ne învârtim prin munţi și crânguri, trăind 
cu țăranii, cloncănind ca coţofanele şi ci6- 
rele şi ne încunjurăm de cai şi bol şi ne 
mărginim întrun sătuleţ. Deci în ast-fel de 
întristare singura mângâere am avea episto- 
lile din partea bine-voitorilor, de care suntem 
lipsiţi; tu singur ești martur, care mail ales 
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μοθοῦνται φίλοι τοὺς φ'λοῦς; οὕτω μεωνηνται 
τῶν ἀποδέα ων οἱ ἐπίδημλοι; τῷ’ ἀνιωμένων οἱ 
ἐν εὐθυμίαις; Τὸ σαυτοῦ ἐξελληνιζόμενον ὄνου α 
στερέωνιον ἄνδοχ δηλοῖ, χαὶ σταθηρόν. Μὴ τοί- 
νῶν ὦ vai τὰς πράξεις ἀσυμυφώνους τῷ σῷ ATo- 
δείξεις ὀνόυατι, Αλλά γε τοῖς ἀδόλως φιλοῦσιν ἀ- 
δόλως σύνεσο. εὐσταθὴς ἐς φίλους, χαὶ φιλίας χαὶ 
ὧν, χαὶ δυνάμενος" χαὶ γαῖρε φιλίας τιαῶν, Sed 
yuna, χαὶ σχὸν ἐν ἰσοζυγίᾳ τὸ εἶναι: ἔορωσο, 
καὶ φῇει τοὺς σὲ φιλοῦντας, καὶ σέανησον τῶν 
σοῦ ἀευνηυένων. ἅψλη, Ὀχτωριου tf. 


6.) Ta ἔγαγχ ός σοι ἐπισταλέντα μοι γράμ 17%, 
τὰ ϑιλίας ὑπερβαλλούσης, χαὶ ἀγήπης ἀνυποχοίτου 
νέμοντα ἐδεξάμην ἀσμέ νως; χαὶ ἀναλεξάμενος, διε- 
χύθην. τὴν ψυχὴν, ὅτι ὑγιαίνοντά σε κατήγγελον. 
Πρὸς ὃ: ὡς ἐν ἐσόπτρῳ τούτοις διχυγεστάτῳ, ἐνο- 
pu τὸ σὴν πρός με ὑπερέχον τοῦ ἔρωτος, ἐυ.χυ- 
τὸν εὐδαιυόνισα, ὡς τοιοῦτον σγόντα φριτητὴν τε 
χὶ φῇ ον, Τοῦτο uv διπλόης ἄνευ καὶ εἰλιχρινῶς 
ἀγαπῶντα͵ τοῦτο δὲ αὐτοδουλήτως ὑπείχοντα μοι, 
καὶ ὑπενδοῦντα. ὡς κυθηγητῇ φιλοττόργῳ. ae 
TI 9GEȚEY5 iati ιν χαριεντισμο) τε χαὶ ἀστειότητος ἡ ἣν; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξεπίτηδες" χαὶ γάρ ἀνέχαθεν ἔρως ὑ- 


ὧν σφοῦρὸς ἐνέίσταχταί τε χαὶ ἐναισχίρρωταί! μου 


τῇ pă καὶ οἷον τεῖχος ἀδιάρρηκτον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐν αὐτῇ ᾧχοδόυγηται" ὥστε οὐὐὲ ταῖς μεγίσταις 
ἐλεπόλεσι, καὶ χοιοῖς στερροτάτῳ ἐστοιω"λένοις 


σιδήσῳ, χατασεισήήσεσθαι, ἐφ᾿ ὁ ἀγαλιυκχ σὸν παν 
καλὸν ὑπεροίδρυται͵ ὅλους ἀπαστράπτ οὐ ἔοωτάς τε 
χαὶ γάριτας ἴσθι οὖν ὦ λῶστε τὸν σὸν Γεώργιον 
χαὶ οιλίσχντα σε, χαὶ φιλοῦντα, καὶ φιλίσοντα, 
Καὶ ἦν παιδὲ "τὴν ἐσόμενον, διδῶ Θεὸς, ἔλευθερίων 
ααθημάτων, ὡς πρότερον’ τοῦτο γὰρ buri τῶν 
εὐχτῶν͵ χαὶ ἐφχιτοτάτων, ἵν᾽ ἴδοιλί σε τὸν χύχλον 
τῶν ἐγχυχλίων μαθημάτων ἀπαρτίσαντα, χαὶ αἡ 
Ὑε τόξον χύχλου,͵ ἦγε ἑαιχύχλιον ἐἑαιτέλεστον γε- 
ψραφότα τῶν παιδευμάτων: ἀλλ᾽ δλον χύχλον, 

πὸ τοῦ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον καταλήξαντα, 
τῶν ἐπιπέδων σγημάτων τὸ χάλλιστόν τε χαὶ 
πολυχωρότττον, Γρρωσο, “αἱ εὐτύχει, καὶ φίλει, 
χα! ἐπίστε! de, ἵνα τῶν ἴσων ἀξιωθείης. 


Tr παιλφιλτάτην αὐτὴς λογιότητα, azi Κων- 
σταντινικὴν γραυματιχότητα ἥδιστα προσαγορεύω 
καὶ ἀσπάζουχι ἐν Χριστῷ. 

4 + - «Ὁ 


"Ὁ in ] 
GNV χοινὰ, τίλοι ὁ ἡμεῖς, 


Υ). Ἐπεὶ τὰ τῶν 


Cronicarii Grecl, 


datorind să trimiţi, și n'al trimis de loc. Așa 
mângâe amicii pe amici? Așa și amintese 
cel rămași de cel duși? De cei ce sufer, cel ce 
sunt în fericiri? Numele tăi grecisat însamnă 
bărbat neschimbător și statornic. Deci, amice, 
nu arăta numele t&ă neconform cu faptele, ci 
fil sincer cu cel ce te Iubesc în sinceritate, 
constant în amiciție cu amicii şi să fil şi să 
te arăţi, și te bucură respectând lucru D-de- 
680 și să al în cumpănă pre a fi. Fii sână- 
tos și iubeşte pre cel ce te Iubesc, şi amin- 
teşte de cel ce 'si amintesc de tine. 1738. 
Octomvrie 2. 

II). Epistolele ce cu grăbire mi-ai trimis 
ce sunt pline de o amiciţie nemăsurată 5] 
de o Iubire neipocrită, le-am primit cu plă- 
cere şi cetind mi-a înveselit sufletul pentru 
οὔ ταὶ vestiai că eati sănătos. Pe lângă a- 
câsta, ca într'o oglindă străvădătâre zăream 
iubirea cea abundentă a ta cătră mine, că 
sunt fericit pentru că am ast-fel de elev și 
amic ; pe de o parte pentru că fără duplicitate 
și sincer mă Jubeşti, far pe de alta că be- 
nevol mi te supui 51 mă& 'asculți ca pe un 
| profesor şi iubitor de elevi. lar aceea ce 
am scris era grațiosităţi şi glume şi nu seri- 
osități. Căci în tot-dtuna dragostea puterni- 
că cătră vol mi-a întărit și mi-a împuternicit 
sufletul mei şi ca un zid nesurpat mi se 
zideate de vubire, în cât nici cu cele mal 
mari mașini și berbeci de fier prea tar! ἢ ἊΣ 
putea s'o sgudue, pe care statua ta se ra- 
zimă forte bine, strălucind tuturor iubire și 
graţie. Deci cunoşti, o amice, pe Gheorghie 
a] tăi ce te-a Iubit, te lubeşte și te va 
Jubi. Și dacă va da D-deti și vol mat fi 
profesor de atiințele libere, ca mai în trecut 
(căci acesta dorinţa mea cea mai aprinsă) 
ca să te văd, că al terminat ciclul atiințelor 
Enciclopedice, şi nu o parte numai a ciclului 
ori un semiciclu pe jumătate desăvârșit cu- 
᾿ς prindând studiile; ci tot ciclul începând de 
la un ştiut semn și terminându-se tot acolo, 
cel mai perfect şi cel mal estina din formele 
liniilor dintrun cere. Fil sănătos ai fericit 
și lubeşte și trimete epistole pentru ca și tu 
să te învrednicesti aseminea. 


Salut 


și sarut în Christos pe prea Lubutul 
învețat şi secretar Constantin. 


3). Fiind-că amicilor nunt tote comune, 


8Ὁ 
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[d .. 4 (N 2%,» ? N 
ἑμᾶς, ἄνῃ ὧν ἐξωφάνσι σοι δεῖν 
ἵνα εἴγς “αίφου ὡς ἄἀἄλλοτριο- 
A 9 /, 3 ν΄ 
73446, (ὅπερ ο οὐδ᾽ εἰς νοῦν ποτ᾽ ἀνέ af) ἢ &y- 
ῥξμενος, ὡς σαυτοῦ τάἀυχ Apis vos” cura τοῦ 
[d Li 4 » Ἂ 
ἡμετέρους σχήνους τὸ ἀορανὲς, χαὶ ποὸς τὰς νό- 
σοὺς εὐχχτάφορον, χαὶ περὶ τὰς ἴάσεις δυσανά- 
χλνητον" vai ὥς Ye καταποτίοις, χαὶ ETED0LS ἱχτοῶν 


χοῖνὰ ἀ2χ τὰ 126 
4 “ 4 
ἔννων τὰ χατ ἐυὲ 


ι 
φαρμάχοις ὑπερείδε τότε, καὶ ἀνελαμέ ἄνετο" νῦν δὲ 
τὸ υὲν σαρχίον ταὐτὸ περιφέρουεν, διὰ δὲ τὸ ὁρε- 
σιτροφεῖσθαι, χαὶ πόρρω πη ἀποπλανᾶσίαι πόλεως, 
Ga2u.7 »χοπωλείου, χαὶ ἀχεστόρων, τῶν ἀλεξινού- 
Gow ὑστερούμεθα oxau AY. "Erei τοίνυν, τῷ 
one νοσάζεσθαι, ἀσχάλλειν δὲ τῇ ψυγῇ, 
τῶν ἀνιώντω" ἀπαλλ αγῆναι οὖν οἱ) τε. "Δ- 
ἔν ui διὸ ὑπολέλειπται, ἐὰν τὰς ἐν ὄρει δι5- 
ἃς, καὶ πρὸς τὴν σώσουσαν πόλιν χατιέναι, 
, aa 
ἔτε συνάρσει, χαὶ ἰατρῶν ἐπιχουρίᾳ τὴν ὑ- 
γείαν ἀναχαλέσασθαι, Ἔμπαλιν δέμε χατορρ9 „dei, 


» 
9 
“a 
σ᾽ 


καὶ ὃ ποτρέσαι, χαὶ τὴν ὁομ!:ὴν ἀνασιέλλειν παρα- 
χεὺ ile τὸ τῆς ἐπαπειλούσης νόσου λοιμλῶδες, 
ap 


τὸ biz ἐφαπλωθὲν τοῦ τληπαθοῦς Βουχουρεστίου 
νέο ως ἰώδους, χαὶ πᾶσαν ἡλιχίαν χατλφαρμάταν͵ 

χαὶ ἐχθεοίσαν, ᾿Ανθ᾽ ὅτου δεῖν ἔγνωχχ περὶ τῆς 
ἡμῶν 72905 ἡμᾶς ἐπανελεύσεως πυνθάνεσθαι, εἶγε 
τὸ ϑεῖον χράτος τὸ τῆς νόσου ἤμδλυνε χέν τρον͵ 
χλὶ, εἴλε δυνατὸν, ἀνοιμωχτεὶ ἐπαινιένχι ἔρ- 
βωτ2. 


NI 


5). Προφητικαί τε, χαὶ εὐχγγελιχτὶ διαχελεύον- 
ται φωναὶ, τοῖς ὑὲν δεομένοις ἀμελητὶ τὴν χατὰ 
δύνχυσν ἐπικουρίαν προσάγειν᾽ πάντων ὃ: μάλιστα 
τοῖς ἐξ ἑτέρας ϑρησχείας εἰς τὴν ἡμετέραν μετα- 
σχευχζουένοις, χαὶ ἐχ τῆς ἀγριελέου εἰς τὴν χαλ- 
λιξλχιον μετεγκεντριζομένοις. Γνοὺς τοίνυν σχυτὸν 
προθυμότατον ἐχπληρωτ τὴν τῶν τοιούτων Set 
φωνῶν, πέπουφτα σοι τὴν δὲ τὴν ἀνλφορὰν ἐγχει- 
ρίζειν τῷ ἡγεμόνι, χαὶ ἐχτελεῖν τὸ ζητούμενον. 
Ἔξεστι δέ σοι ρχδίως τοῦτο χατεργάσαθαι, χοινο- 
λογουμένῳ μετὰ τοῦ ὅλως πνέοντος ἔλεος, uzi εὐ- 
ποιΐλν ἡγεμόνος" ὅπερ διαπρηξάμνος, γαριέστατος 
ἔσῃ Θεῷ τε τῷ ἐλεήμονι, adusi τὸ ἀξιοῦντι, καὶ 
Ἰχχώξῳ τῷ λίαν χρίζοντι τῆς σῆς βοηθείας: 
£99w70. 


To παμφιλτάτῳ μοι τῶν φοιτητῶν, χαὶ φίλων, 
Κυρίῳ Κωνσταντίνῳ ὑγείαν τε χαὶ σωτηρίαν 
χαὶ τὴν τῶν ποθουμένων ἐπίτευξιν, 


ἐ). Ὀστρέων ἐφίεμαι τὸν ἀπὸ τῆς βασιλευούσης, 
ὧν τυχεῖν, ἐμοὶ δυσχερὲς, Gri τὸ ἄποθεν οἰχεῖν 
τῶν ἀρχείων, ἐν οἷς ταῦτα συγχροαίζονται' ὅθεν 


ΠΟῚ suntem amici, prin urmare ale nâatre 
sunt comune. Pentru care socotind, că tu nu 
trebue să râvneşti asupra mea, ca să te veselexti 
ca unul ce cugeţi alt-fel (lucru ce nici mi-ai 
trecut prin minte), saii că te necăjeşti cu 
cugetând cele ce sunt ale mele a fi ale ale. 
Cunoști slăbiciunea corpului mei şi căi 
plecat spre b6le şi cu anevoe de îndreptat 
prin medicamente și că se sprijină și suaţiue 
prin băuturi și alte medicamente de ale doc- 
torilor. lar acum am tot acel corp, dar pen- 
tru că trăese în munți și sunt prea în- 
depărtat de farmaciele oraşului şi de medici, 
sunt privat de medicamente preservative. Deci 
fiimd-că cu trupul sunt bolnăvicios, Iar în 
suflet mă mulţumesc, gi că nul cu putință 
a scăpa de supărări, de aceea un ἰός îmi 
lipseşte, lăsând petrecerea mea din munţi 
şi venind în oraşul mântuitor, cu ajutorul 
lui D-qeii și cu îngrijirea doctorilor sămii 
recapăt sănătatea. Din contra mă tem prea 
mult și ca nu cumva să nu mă întore 
înapoi şi să 'mi oprescă pornirea ciuma de 
b6lă ameninţătâre, ca una ce șa întins norii 
otrăvitori asupra nenorocitului Bucureşti ră- 
pind şi secerând t6tă vrâsta. Pentru care 
socot, că trebue să întrebi despre venirea 
nOstră la voi, dacă boldul bâlei sa întrânt 
în puterea lui D-deă, şi dacă 1 cu putinţă 
ca οἴ să mă întore fără primejdii. Fii sănătos. 

4). Cuvintele şi cele protetice şi cele evan- 
gelice ordonă de a da curând după putere 
ajutor celor ce δ nevoe; tuturor dar mai 
ales celor ce de la altă religie a venit cătră 
a nâstră si s'a altuit cel sălbatec în maslin 
bun. Cunoscându-te pe tine gata îndepli- 
nitor unor ast-fel de cuvinte D-deeşti, ἢ 
am trimis ţie acestă jalubă de a o înmâna 
Domnitorului şi a îndeplini cerirea. Îț este 
cu uşurinţă ție a săvârşi acesta, vorbind cu 
Domnitorul carei cu totul plin de milă şi 
bine facere ; care lucru desăvârșindu-se vel ἢ 
bine plăcut Milostivului D- -dea, mie celui ce 
pretind și lui Iacob celui ce are forte mart 
nevoe de ajutorul tei, fii sănătos. 


Prea Yubitului mei, între studenți și amici, 
Domnului Constantin, sanâtate și mântuire 
și îndeplinirea celor dorite. 


5). Doresc de stridii de acele din Con- 
stantinopol, de care 'mi este cu grei a găsi, 
pentru că locuesc departe de deposit, unde 


mm Βανουι, ὁ ὁ ὁ ὁ 
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, aa φίλος ὦν, καὶ φ'- 
τοὺς -χῦτα χοιλίσανταις, 


πέαψεις, οἷα, λαβὼν, παρ᾽ ὧν οἷδας ἔσρωτσο 
ίλτατε. 


στὴ. Ὃ υὲν πατριάρχης ᾿Ισχλε, ὦ οἴλων ἅ- 
51775, πρῶτον εἶστ văl m, ἔπειτα τὴν εὐλογίαν τῷ 
ἑττιάσαντι παρέσχετο. Ἐγὼ δὲ χαὶ πλεῖον τοῦ 
3 


ἰσλὰχκ ποίσω, ὡς τῆς νέας χάριτος τελῶν, ἐ- 
τῆς ἀρχαίας, Kai ποὶν φαγεῖν, χαὶ π 
οὗ τῶν ὀστοξων ἀπογεύσασθαι͵ παρέχω σοι 
ἰν ὀχψιλεστάτην᾽ οὐ γὰρ δρόσον οὐράνιον, καὶ 
ποιότης τὰ γῆϊνον χατεγνῶυλλί σοι, ᾿Αλλὰ δέουα! 
Ὅλη πίου ἄνακτος ἵνα σ χοίης ἀμετάπτ ὠτὸν τὴν V- 
είχαν, προῤιδατιὺ ν ἐπὶ τὰ τελεώτερα τῆς TE pu 


ὑήσεως, τὴς TE ἀξίας, azi τῆς ἐν Θεῷ ποολοπῆς 
„ai αὐξήσεως. Εὔθυωόῤς τε διχτελοίης, χαὶ εὐξογε- 
τιχὸς, χαὶ πεοιφανὴς, χαὶ χαταθυιλίοις ἐν ἄπα- 


σὺ ἐπιτυχύής. Ἔρρωτο φίλτατε, χαὶ αὖθις χα! 997 


ὠξυξάλενος τοῦτο), ἀξανὴσο τοῦ σοῦ "εωργίου. 
„AT Tău κεγάλ ὠμὰ τοῦ γάστου ἐκατάλπξα 
-" πῶς γριαματικὸς αὐθεντιχός ἔστιν ὁ πέυψας τ 


ν΄ 4 ἊΝ n] m. 4 PȚi 

οὼξα AT, Dă τὰ ὁποῖα εὐγαριτῶ πολλχ, ὅτ' 
“ 4 N ini 1 

pat 7 ἀπίδιχ πολλά. Διπλοῦν τὸ 690%, τὸ uiv 
* s δι 


4 4 
(2) τὸ μὲν 


καὶ στερέμνιον" ι 
τυ, τῆς ἀδήλου φιλίας, καὶ ἀκρχιφνους διχῇ: σεως, 
καὶ εἰλικρινεστάτης ἀγάπης ἐστὶ τεχιαύριον: τὸ δὲ 
στερεὸν, τὸ τῆς τιλίας στερέυνιο), χαὶ ιλόνυλϑν, 
χαὶ εὐπογὲς ὑπο ηλοῖ, χαὶ οἷον ἀκράδαντον, χαὶ 
ἀπεοίτοεπτον" τὸ δὲ ; πόρρωθεν, χαὶ ἀπὸ δτερανου- 
πόλεως ΟΙπρασοβὸ) τελεῖν τὰ 36027, σημεῖον ὑ- 
πάργουσι τῆς ποὸ πολλὼν ἐτῶν ἠμῶν Dias, χαὶ 
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Τὴ» δλογιότητά τῆς ἅ5γ0» Ὑρχμιλατιλὲ, χϑριε 
δωνσταντῖνε Δαπόντε ὁλογύγως ἀσπάζουχι, 
χαὶ πατοιχῶς περιπτύσσουναι, 

T). Χθὲς λαξὼν παρὰ τοῦ παιδὸς τὸ ραβάσιόν 
τις, εἰ vai ἐτοώθη» τὴν χαοδίαν, ἀλλ᾽ ἔνασχο- 
λούμενος μετὰ τοῦ ἄργοντος i ἰατροῦ σινιὸ Δεπάστε͵ 
div eta edaztziav vă ἀποχοιθῶ, χαὶ ἃς ἔχω συγ- 
vene νῦν δὲ συλλυπούμενος πατριχῶς că τὴν 
ἀνιχρᾶν ἀγγελείαν τῆς εἰς Κωνσταντινούπολιν d- 
ποὐγαίχς τοῦ μακτρίτου αὐταδέλτη. τῆς, καὶ ἱε- 
“υδιακόνο Φιλοηέου εἰς Κων πολιν γενομένης, 
τ ὅτι χἀγὼ συναλγώ, χαὶ 


συντολὼς ἡ ἔγω, 
οἰχτείδω τὸ πάθος͵ χαὶ ταλανίζω ἀδελφὸν, τοιοῦ- 


οὐ) τὸ 


se aduc acestea. [2601 tu ca unul ce trăeşti 
la depozite și "mil eşti amic și bogat de 
amici, mal ules de aceşti ce le aduc acestea, 
'mi vel trimite de sigur prin cine stil. ΕἾ 
sănătos amice. 

6), Patriarhul Isac, o iubite amice! Întăx 
a mâncat și apol a dat bine-cuvântare celui 
ce a mâncat; lar ei voii face şi mal mult 
de cât Isac, ca fiind sub noul har, pe când 
acela sub cel vechii. Și înainte de a mânca 
și înainte de a gusta din stridii, îți dai 
cea mai îmbelsugată bine-euventare. Căci nu 
ți doresc ţie desfâtarea, cerescă șI culitatea 
pământescă, ci mă rog regelui Olimpului 
ca să fil continu sănătos şi să progresezi 
tot mal mult în învățătură şi demnitate și 
în înaintarea şi sporirea cea în D-dei şi să 
fil vesel bine-făcător, însemnat âi câştigător 
de tâte dorințele cele bune. Fii sănătos 
amice, și de câte oul al timp aduţi aminte 
de Gheorghe al tzit. 

1), De pe mărimea hărtiel am înțăles, că 
cel ce mi-a trimis presentul de pere este 
secretar Domnesc, pentru care îți mulțămesc 
mult, pentru că şi perele sunt multe. Darul 
este îndoit, pe de opurte dulce, pe de altă 
uscat αἱ tare. Deci dulcele este dovada de 
vorbire sinceră și de o disposiție de amiciţie 
neviclenă şi adevărată; Iar tăria arată soli- 
ditatea amiciţiei, persistentă şi tare, adică 
nestricată αἱ neprefâcută. Apoi de departe 
a-mi trimite presente, de la Braşov, este 
semn a amiciţiei nostre cei de mulți an! și 
care va continua cât mal mult. Să trăeşti 
la mulți ani mult Iubite. Me închin celui cu 
un nume ca tine, şi cu care am trăit în cea mal 
mare prietenie boerului Aga Constantin. (A- 
minteate pe cel dia mal sus Zagorianul Xipolit). 


Salut din suflet şi parintește îmbrățișez pe 
învețatul, boerul secreta” Domnul Constan- 
tin  Daponte. 


El luând de la servitor epistola ta, de αἱ mis'a 
rănit inima, dar ocupându-me cu boerul doctor 
Senior Depasta, m'am avut timp să ţi răspund, și 
să am ertare. Acum însă compătimind cu tine 
părinteşte pentru întristăt6rea veste a repo- 
sărel în Constantinopol a fericitului tăi frate 
ai lerodiacon Filoteii întâmplată în Con- 
stantinopol, acesta dic în scurt, pentru că 
αἱ οὗ compâtimesc şi regret suferința, ai 
deplâng de mârtea unul ast-fel de frate prea 
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τον φίλτατον ἀδελφὸν ἀποβεβιυχκότα, καὶ umrizi 
τοῦτο ὀψόυενον. ᾿Αλλὰ τί τούτων ὄφελος; τί δὲ 
χαὶ τὸν ἀπελθόντα τοῖς Θοῆνοις ὀνήσχιμεν; τοῖ- 
γαροῦν ὡς νουνεγ ὴς, xi πεπαιδευιένος, ἀνάλαβε 
σεχυτὸν, χαὶ ἐπὶ τῷ τοιούτῳ φιλοσόφησον πάθει" 
Swnroi γὰο πάντες doutv, καὶ ἐπίχηροι, uni ὁδὸν 
τὴν αὐτὴν πορευόυεῆα ξύμπαντες, εἰ χαὶ ὁ υὑὲν 
τάχιον, ὁ δὲ βοάδιον. ᾿χεῖνος οὐκ ἔτι ἀναστρέψει 
εἰς ἑυᾶς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν ἀπελευσδιεῦχ" 
ὡμολόγει τοίνυν τῷ χρείττονι γόριτας, ὅτι τὸν 
σαυτοῦ ἀδελφὸν ἐχ τῶν τοῦ β'ου τούτου ἀνωυα- 
λιῶν χαὶ χλυδώνων ἀνήοπασε, χαὶ ἐν τῇ οὐρανίῳ 
μαχαριότητι προσελάβετο, "Ἔρρωσο τοίνυν τὸ ἀπὸ 
τοῦδε ἀλύπως, χαὶ φιλοσόφῳ φρενὶ σαυτὸν παρα- 
αὐθησον. 


᾿Ιδοὺ δὲ χαὶ τὸ ἐμὸν πρὸς αὐτὸν εὐτελὲς, χαὶ ἀτελὲς 
, A a 7 ἔξ Ά 4 τ, e - 
πονηυάτιον. ἀρ οὐ ἔξω ἀπὸ τὴν Lepa, ὁποῦ 
ἦτον φευγάτος διὰ τὴν πανούχλαν, ἦλθεν εἰς Βου- 
χουρέστιον, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀπὸ φίχγγον ἀπέθανεν" 
ὁ Θεὸς νὰ τὸν ἀναπαύσῃ. 
͵ 


Ἔμελλεν ἄρα, Πανιερώτατε, χαὶ σεοπρόδλητε 
υνητροπολίτα,͵ εὐγενέστατοι ἄρχοντες, χρήσιυοι ποχγ- 
ματευταὶ, περίλυποι συμ χθηταὶ, χαὶ ἅπας 6 τοῦ 
Κυρίου λαὸς περιούσιος. "Eee, λέγω, ἡαῖν, καὶ 
τοῦτο τῆς τληπαθοῦς Βλαγίας τὸ ἀπολειφθὲν χάλ- 
λος ἰδεῖν ἀυαυρούυενον, τῆς ἐχταχείσης ἀδούοας τὸν 
πολύγουν στάγυν ἐχθερυζόμενον, τὸ ἀγλχόχαρπον 
δένδρον τοῦ χατανευ.ηθέντος λοιυιῶνος ἀπορριζούλενον 
ἐχρυῆσαν τὸ ἄνθος, χαὶ τῆς χυψέλης τὴν σοφὴν 
ἀποπτύσασαν μέλισσαν, χαὶ τῷ ἐπουρανίῳ προσφοι- 
τήσασαν μελισσῶνι, μελισσουογήσαχσαν ἐπὶ γῆς 
τῶν μελιστογῶν ἐπιστγυῶν τὴν ὑπὲρ uit χαὶ 
χηρίον διδασχαλίαν καὶ ἔχδοσιν, Βαβαὶ τοῦ χυχοῦ, 
φεῦ τῆς συμφορᾶς, οἴμοι τῶν δεινῶν ! ὑπέστης μὲν 
γὰρ, ὦ ἱερὸν πέδον, ὀρθόδοξος γῆ, ὀνομαστὴ Biz- 
yin, ὑπέστης δεινὰ, χαὶ πέρα δεινῶν χαχοῖς προσω- 
υἱλησας! Κατανιχχὶ ἔφοδοι τοῦ σοῦ προσώπου τὸ 
χάλλος ἀνίλωσαν͵, τῶν En τῆς ΓΑγαρ τὰ ὅπλα 
τὸ στῆθος χατῆραξαν, τοὺς μαστοὺς ἡ Ταταριχὴ 
γύσσα ἀπέ λιψε, τὴ» νηδὺν ὁ πιχρὸς λοιμὸς συγ- 
XATEOTEL)EV, ἣ πανώλης τὰς χεῖρας ἀπέταμεν, ἡ 
φλογινὴ pouozia (πυρχαϊ) τὴν χόυην ἐχείρατο. 
᾿Αλγεινὰ ταῦτα πάντως, χαὶ δύσποιστα, καὶ ἱχανὰ 
ἐχπλῆξαι ἀχοὴν τε χαὶ ὅρασιν! ἀλλ᾽ οὔπω τὴν 
χαρδίαν ἐτέτρωσο, οὔπω τὰς ὄψεις πεπήρωσα!..... 


ὡς χαλὸν ἄνθρωπον καὶ 
διδάσχαλον, χαὶ ἀστεῖον, τὸν ἀγαποῦσαν πάντες 
οἱ ἄρχοντες, πρὸ πάντων δὲ ὃ πάντων ἐξαίρετος 
Δουδέσχουλος͵ περὶ οὗ ἔπρεπε νὰ γράψω εἰς τὴν 
σειρὰν τῶν ἀρχόντων, χαὶ ἀλησμόνησα" ἰδοὺ δὲ τὸν 
γράφω ἐδῶ. 


Τοῦτον τὸν ἄνθρωπον, 


Iubit şi pe care nul voi mai videa. Dar ce 
folos cu acestea? Ce am folosi pe repnxat 
cu lacrămile? Deci ca un om cu minte să- 
nătâsă si învățat fâți curaj, şi filosofeză a- 
supra acestei suferinţi. Cu toţii suntem mu- 
ritori și trecători, şi acelaş drum avem al 
urma cu toţii, desi unul mal curend, altul 
mal târditi. Acela nu se va reîntârce mai 
mult la noi, dar noi ne vom duce la el. 
Deci arată mulțămiri celui prea puternic 
pentru că a scos pe fratele ti din vijeliile 
și desordinele vieţei acestia, și l-a luat în 
fericirea cerescă. Fii sănătos dar de acum 
neîntristat şi te mângâe cu judecata filo- 
sofică. 


lala și lucrarea mea catra acela fara unlure 

δὲ nedeseverșită, dupa ce afara din fara, 

unde era fugit din pricina ciumei, a venit în 

București și curând a murit de diabet. D-le 
sal odihnesca. 


Era ore Preasfinţite și de D-dei păzite 
Mitropolite, prea nobililor boeri, comercianţi 
trebuitori, triştilor conscolari αἱ tot poporul 
ales a lui D-dei, era 6re vă repet să videm 
și acestă nenorocire a Valahiei, frumuneţa 
remasă înegrită, smula spicul cel bogat dim 
brasda topită, smuls arborele cel fructiter 
de distrugătârea ciumă, fl6rea dispărută și 
înţelepta matcă sburată din faguri și îndrep- 
tându-se cătră matca cerescă, producând miere 
pre pământ din dulceţile ştiinţelor prin 
învățătură şi compunere, mierea şi cra cea 
mal dulce! Vai! câtă r&utate! Vat câtă ne- 
norocire! Vai câtă întristare! Căci al sute- 
rit, o sântă ţară, pământ ortodox, renumită 
Valahie, ai suferit întristare şi mai mult de 
cât întristare, stând în împrejurări grele! 
Năvălirile din partea învingătorilor asupra 
ţărei tale ţi-a vestejit frumuseța, ţi-a sdrobit 
pieptul sabia celor din Agar, ţi-a stors țiţile 
turbarea tatarică, tea împuţinat amara ciumă, 
ţi-a tăiat mânele pesta, tocul consumator ţi-a 
ars c6ma. Durer6se sunt tâte aceste şi de 
jelit şi îndeajunse se spărie orl ce audire 
și vedere! Dar încă nu ţi-a vulnerat Inima, 
încă nu ţi-a strivit vederile... 

Pe acest om ca bun bărbat şi profesor și 
cetățen Ἷ inbiaă toții boerii mai ales cel 
mai escelent Dudescu, despre care trebuea 
să scriu la rândul boerilor, dar am uitat. 
Dar lată îl serii aicea 149). 
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Κωνσταντῖνος Δουδέσχο)λος οὗτος εἰς τοὺς χατὰ 
χαιρὸν αὐθέντας τῆς Βλαγίχς ἐστχήη χαὶ σπαθά- 
2ης, χαὶ λογοθέτης, χαὶ Βόονιχος. χαὶ ἀπάνος, ἔτι- 
urân μὲ ταῖς μεγαλείτεραις ἀργχοντίχις, ὡς ἄξιος 
χαὶ ξεγωριστὸς ἀπὸ 6/05 ἦτον γὰρ ἄνθρωπος με- 
γαλοπρεπὴς, ὡς ἦτο χαὶ μεγαλόσωμος, χαὶ πολι- 
τιχὸς, χαὶ χαλογερικὸς, εὐβλαδὴς, φιλαχόλουθος͵ 
φιλόπτωχος, χαὶ φιλομόναγος. Μὲ ἔδωχεν, ὅ- 
ταν ἤμουν εἰς Βουχουρέστι μὲ τὸ Tiutov ξύλον, 
ὡς πενταχόσιχ γρόσια" ὑπεσχέθη, ἔδχλε καὶ με- 
τύνοιχν εἰς τὸ τίμιον ξύλον, νὰ ἔλθη μαζί! U.0 
eie τὸ ἅγιον Ὄρος, τὸν ἐμπόδισε δὲ ἕνας ἱερομόνα- 
χος, καὶ ἔμεινεν’ ἔγινε δὲ καλόγηρος, χαὶ μετωνο- 
υάσθη Κλήαης, χαὶ ἀπέθανεν ὁ Θεὸς νὰ τὸν ἀνα- 
παύση" τοιοῦτος ἀργωντας Βλάγος χοὶ Μπόγδα- 
νὸς δὲν ξαναγευνᾶται! 

᾿Αλέξανδρος Λαρσινὸς, διόάσχαλος͵ διάδοχος Γε- 
ωργίου, υχθητὴς δὲ χαὶ αὐτὸς τυῦ ρηθέντος Μαχα- 
ρίου τοῦ Πατμίου. 

Δηυΐήτριος Μωραΐτης Νοταρᾶς, ἀνεψιὸς Χρυ- 
σάνθο. τοῦ πατριάρχου, ἰατροφιλόσος φος, ἀμφοτερο- 
δέξιος, ἤγουν ἐπιστήμων εἰς τὰ ὁ ληνικὰ χαὶ λατι- 
νιχὰ, ἀπέθανεν εἰς τὸ Βουχουρέστι' ὁ Θεὸς νὰ τὸν 
ἀνχπαύσῃ. 
ἀπὸ τὸ λατινιχὸν εἰς τὴν γλῶσσάν μας, χαὶ Γεω- 
οἰχν, τὴν ἔχω, ἧς ἐπιγραφή. οηΣύντουος ιε- 
aude τῆς ὑδρογείου σφαίρας" ἔχει δὲ εἰς τὴν 
ἀργὴν τοὺς στίχους τούτους. 


pa 


Γεωγραφία σύντομος φωνῆς ἐχ λατινίδος 

εἰς τὴν Ἑλλάδα την ἁπλῆν χαλῶς μεταφοχσθεῖσα 
παρὰ σοτοῦ ἀκέστορος, τοὔνουχ Δημητρίου 

τὸ γένος ὄντος Νοταρᾶ τοῦ Πελοποννησίου, 
ἧς ἡ ἐπιδιόρθωσις χαὶ χρίσις ἡ τελεία 
ἐγένετο νοὶ λεπτῷ τοῦ μαχαριωτάτου 
ἀγιωυτάτου TE πατρὸς, duo χαὶ σοφωτάτου 
ἱερά; 2/99 προσχυνητοῦ τῶν Ἱεροσολύιλων, 
δεσπότου, χαὶ ποιμλάντορος χυρίο) χὺρ Χρυσανῆου, 
τοῦ ἐπωνύμου πάντως γε ἄνθους χουσαυγεστάτου, 


Ὑοῦτος χοντὰ εἰς τὰ ἀλλα μετέφρασεν" 


Constantin Dudescu. Acesta în timpurile 
Domnitorilor Valahiei a fost gi Spătar și 
Logofăt şi Vornic şi Ban; a fost onorat cu 
cele. mai mari boeri! ca un vrednic şi de- 
osebit între toți, era om imposant dupre 
cum era și corpolent, şi politicos, și călugă- 
TOS, şi pios, şi lubitor de rândudla bisericescă, 
şi lubitor de săraci şi Iubitor de monahi. Mi-a 
dat când eram la București cu cinstitul lemn 
ca cinci sute lei. A promis, a luat 51 hotărîre la, 
cinstitul lemn să vină împreună cu mine la 
Sântul Munte, dar l-a împedecat un ieromo- 
nah şi a remas. Și sa călugănit și sa numit 
Climent şi a murit. D-qei săl repauseze. 
Ast-fel de boer Valac și Moldovan nu se 
mai arată 150). 

Alexandru Larisiu, profesor, succesor lut 
Gheorghie, elev și acesta au amintitului Ma- 
carie Patmianul 151). 

Dimitrie Morait Notara, nepot lui Chri- 
sant Patriarhul, filosof şi doctor, învăţat în 
în ambele, știia grecește și latinește, a mu- 
rit în Bucureşti. D-deu 581 odihnescă. A- 
cesta pe lângă altele a tradus din latineşte 
în limba n6stră şi Geografia (o am) a căruia 
titlu este: Scurta împarţire a sferei pămtn- 
tești ; are la început stihurile următore: 


παρ᾽ οὗ χαὶ ἀφιέρωται χυρίῳ Lone; 404 :) 
Γκίχᾳ τῳ πάνυ, χαὶ χλεινῳ, χαὶ πανευγενεστάτῳ 
τῆς γρατχαιᾶς τῷ ἑρμηνεῖ uzi βασιλείας" 
ὃν ὃ τῶν πάντων Μύριος Θεὸς διατηροίη 
ἔνδοξον χαὶ πεοίδλεπτον, λίαν τετιμημένον 
εἰς ἔτη μαθουσάλια, πανευτυχῆ τε ua, 
μετ᾽ ἀγαθῶν τε τῶν ᾿λοιπῶ ν χαὶ τῶν 4 ταθυνμίων, 
wet τῶν οὐρανίων τε ὁμοῦ χαὶ ἐπιγείων, 

*) Tov ἀδελρον τοῦ ἀποχερχλισϑέντο; ᾿Αλεξάνδρου 
λέγα:. 


Αὐτὴ ἡ Γεωγραφία εἶναι ὡς τέσσαρες χόλλαις, 
ἀξιόλογος δὲ καὶ ἀξ διρτύπωτος, [Ἔχαι χαὶ υἱαν πλα- 
στὴ" ἐπιστολὴν, τὴν ὁποίαν δὲν ἠμπορῶ παρὰ νὰ 
γράψω χαὶ χαὶ αὐτὴν, ὡς ἀξίαν γραχῆς χαὶ εἰ- 
ναι 4977, 


| 


Acestă Geografie este ca de patru câle, 
însemnată însă și vrednică de a fi împrimată. 
Are şi o epistolă fantastică, pe care nu pot 
de cât so transcriii gi pe acesta, pentru că 
şi acesta este demnă de a fi scrisă 153). 


οἱ * 
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Ἐπιστολὴ πρὸς φιλόσοφον, ἐν ἢ περιγράφεται 
οἰχίχ ἐρτυλχῆ, 


Εἴχαμεν χὐὲς ἡμέραν, ἡ, Era ὡμοίχζε Φίλιτ- 
πὸν τὸν ᾿Αμύντου" διότι ἐμποξίζωντας τὰς ἀχτίνας 
τοῦ χαυστιχοτάτου φοίφου νέφη, ἐπάνω εἰς τὸν ὁ- 
ρίζοντα τοῦτον ἐχτεταιμένα, ἔγινε taia γλυκυτάτη 
δρόσος ἀνάμεσα εἰς τὸ φῶς, χαὶ εἰς τὴν σχιὰν τό- 
σον) ὥστε υᾶς ἐφάνη ὄχι ἡμέρα καιροῦ" ὅταν 6 
οὐράνιος σχύλος ἀργηνᾷ νὰ λυσσᾷ μαινόμενος, χαὶ 
ποιεῖ τὰ πάντα πυρίχχυστα, χαὶ δίδει ἐρωυανίαν 
οἷστρον εἰς τὰς γυναῖκας περισσότερον. AD) ὅταν 
αἱ ἀηδόνες ἀπὸ ἐχοινοὺς ἔρωτας ἐφεθιζόμεναι, χαὶ 
ἀπὸ νέαις πρασινάδες παραχινούμεναι, ποοσχαλοῦσι 
pai νέαις, χαὶ νέους, ὡς χαὶ τοὺς γέροντας εἰς ἀ- 
χοὴν τῆς ἡξδίστης ρωνῆς, ὁποῦ εἰς τοὺς φραγμοὺς, 
χαὶ εἰς τὰ δάση μουσικόλαλον χάμνουσι τὴν ὠδήὴν" 
μὴ “οδούυνενοι λοιπὸ ν χαῦσιν ὁ φιλέρημος, καὶ ἐ- 
γὼ, ἐκατέθημεν εἰς ulav λίμνην, διὰ νὰ τέρψω- 
μεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ui τὴν ϑέαν τῶν ὑδάτων, τὰ 
ὁποῖα ἔχουσι τρεῖς πηγὰς εἰς τόπους ἐξίσης πεϑι- 
νοὺς, χαὶ ἐξίσης εἰς τὴν ποσότητα, χαὶ ποιότητα, 


Ἐπειδὴ, ὡς λέγουσι» οἱ ὀχετηγοὶ, ὁποῦ φέρουσι 
Li . 1 sa e i) “» 

τὰ νερὰ μὲ σωλῆνας εἰς τὰς πόλεις, ἔχει χαθε 
Li iN IL 9 * 

μίχ δέχα οὐγγίας ὕόκχτος τὸ ὁποῖον εἶναι τόσον 


χαθχρὸν, ὁποῦ ἠλποροῦσαν νὰ γίνουν χαὶ ἄλλοι 
νάρχισοι νεχοοὶ͵ ϑεωροῦτες τὰς ἰδίας εἰχόνας. Καὶ 
ἄν, πρὸ τοῦ νὰ χυθοῦσιν εἰς τὴν λίανην, ἐσιαΐγοντο͵ 
ἄθε). αν χάμῃ αὗται αἱ enya ποταμὸν ὄχι EVAxTAD$3- 
νῆτον, διότι ἠθέλαμεν τὸν ὀνομάσῃ ἄλλον ᾿Αλφειὸν, 
ἢ Εὐρώταν. Εἶχε δὲ ἡ λίμνη τόσην γαλήνην, ὅ- 
σὴν ἂν εἶχε τὸ Αἰγαῖον ποτὲ, ἢ τὸ Κάερ, δὲν ἤ- 
θελε στείλη μήτε λινάρι, μῆτε (opta εἰς τὴν 
Βασιλεύουσαν, χαθὼς μήτε ἡ Βενετία, υἱήτε ? Ἰγ- 
χλητέρα εἰς τὴν Σαύρνην τὰ γρυσᾶ, za τὰ μά- 
λινα. ᾿Αντὶ προδάτων, χαὶ χτηνῶν εὑρήχαμεν d- 
γέλας διαφόρων πτηνῶν: noi ἄλλα μὲν ἐδύθιζαν, 
χυνηγῶντας τοὺς ἀφώνους οἰκήτορας" ἄλλα δὲ ὡσὰν 
συλλογιζόμενχ ἐστέχασιν εἰς τὰ ἀχρόλιμνχ, εἰς 
φιλαχὴν τῶν τέχνων' τὰ ὁποῖχ ὄντας ἀχόυι ἄπτερα 
δὲν ἔδεονε τὸν ἀέρα ἀπὸ δύο ἢ τρεῖς πιθχυααῖς πε- 
ρισσότερον. Κλίναντες ἔπειτα χατὰ τὰ ἀρχτῶα, 
εὑρήκαμεν μίαν νέχν Atuwmv, ἡ ὁποία δὲν ἦτον, 
ὡς ἡ πρώτη, μελάνυδρος͵ ἀλλὰ μιμουμένη τὸν 
χρυσὸν, τῶν ἀνθοώπων τὸν τύραννον, ἔχχυνε χρὺ- 
σοφεγγῆ τὰ αὐτῆς χύματα' τὰ ὁποῖα τόσον ἦδυ- 
νᾶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὁπ τοῦ μὲ ἀπάτην πλησίον μᾶς 
ἔσυραν, χαὶ τὸ ϑαῦυχ ἥτον͵ ὁποῦ μέσα εἷς τόσον 
πέλαγος δὲν £6) ἐπες μηδαμῶς ἐξοχῆν' αἴτιον δὲ 
τοιαύτης ἰσότητος etvat τὰ ὕδατα τῶν τριῶν πη- 
Yâv τὰ ὁποῖα οἱ Entueheis γεωργοὶ χατὰ εὐθέτους 
περιόδους χωρὶς πολλοῦ χόπου στρέφο οντες, ποτί- 
ζουσιν ifiens τὰ γεννήματα τά ὁποῖα ὄντας 


σπαραένα εἰς γῆν ἐξίσης γόνυλον, χαὶ δι χλῶς εἰρ- 
γασιένην, τρέφονται ὅλα ἰσοστάσια. "AT ἐδὼ προ- 
βαίνοντες ὀλίγον χατ᾽ ὀλίγον͵ ἀντιχρύζει εἰς τὰ ba- 
ματά ὑας uia εὑρυχωροτάτη χοιλᾶς, ἥτις ὅλως 
εἰς τόσον χρυφία, ὁποῦ μόλις γνωρίζεται" διότι 
πάντοθεν ἀπὸ ὑψη) ότατα ὄρη στεφανοῦται, πλὴν 
αἱᾶς ὁμαλὶς 1 πύλης, διὰ τῆς ὁποίας εἶναι τὸ ἐυ- 
πασμα. ᾿Απὸ αὐτὴν τὴν χοιλάδα, ἀπὸ τὰ πολλὰ 
δένδρα, ἄλλα ἀειθχλῆ, ἀλλα φιλορροοῦντα, χαὶ 
ἀπὸ τὰ πολλὰ ὕδατα, ἐξορίζεται ἡπερισσὴ ζέστη, 
χαὶ γελῶσι πάντοτε ἡ πρασινάδες" βλέποντες LR 
μεῖς τόσην εἰρήνην, ἔχοντες χαὶ διάφορον τὴν τῶν 
πτηνῶν μελωδίαν,͵ ἐδιετρί αιλεν μὲ μεγάλην, ὅ- 
μως ἀθώαν ἡδονήν. Καὶ τόση ἦτον ἡ γαλήνη, ὁποῦ 
ἀγχαλὰ χαὶ ὁ τολμηρὸς, καὶ αἰμοβόρος ᾿Αρης 
συγχροτεῖται εἰς ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα μὲ τὰ ἄρ. 
ματα, ἡμεῖς μηδὲ φωνὴν, μηδὲ ἦχον τοῦ τοσυύ- 
τοῦ ϑορύδου δὲν αἰσθανόμεθα. Καὶ στοχαζόυενο"͵ 
ibauudoautv, πῶς ὁ πάνσοφυς ᾿Αριστοτέλης δὲν 
ἤγειρεν ἐδὼ τὸ αὐτοῦ Λύχειον, ἢ τὴν ᾿Αχαδημίαν 
τοῦ ὁ γενναῖος ᾿Αχάδημος. Ἐ λυπήθην καταπολλλ 
ὁποῦ δὲν ἐγεννήθην, μήτε ἀνετράφην ἐδώ" διόι: 
ἤθελα ἔχη πε ρισσοτέραν ὠφέλειχν ἀπὸ τὴν ἄγνοιαν 
τῆς χαχίχς, παρὰ ἀπὸ τὴν γνῶσιν τῆς ἀρετῆς' 
χαὶ τοῦτο εἶναι φανερὰ, διότι ὅσοι ἀπὸ τοὺς προ- 
πάτορας τὴν ἔρημον ἐχατοίχησαν, μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν ὅλοι εἰς τὸν οὐρανὸν ἐξαπέ ταξαν. Μετὰ τὴν 
διχτριδὴν ταύτην ἔσυρχ τὸν οιλέρημλον εἰς ἕνα 
μ9.) πεοιβόλιον: τὸ ὁποῖον ἐγὼ vouilw ἀπὸ τοὺς 
χρεμαστοὺς χήπους τῆς Σεμιράμιδος τιμλιτώτερον' 
χαβθὼς ἡ φυσιχὴ τροφὴ εἶναι ᾿ὡρελιμωτέρα ἀπὸ 
τὴν κατασχευαστὴν εἰς τὰ σώματα, διότι ἡ “᾽»- 
σις, ὡς λέγει μοι ἡ φιλοσοφία 0, ἀγαπᾷ, χαὶ 
χάλλιον ἀνχπχύεται εἰς τὰ ἁπλοίιστε pr, Αὐτοῦ τὸ 
ρόδον, ὁ χρῖνος, αὐτοῦ ἡ ἀνευιώνα, αὐτοῦ τὸ ἴον. 
εἶναι ὁ λαὸς ἐκεῖνος, μὲ τὸ ὁποῖον συνομιλοῦμεν' 
ἣ βρύσις, χαὶ τὰ δένδοα μᾶς χάωμνουσι, χαὶ ai- 
σθανόμεία, ὅτι ἀγροικηχαὶ ϑεότητες εὐμενῶς ἐφε:- 
δρεύουσι τοῦ τόπου, χαὶ ἡμεῖς εὐλαῤδῶς χαὶ χα ό- 
alia, χαὶ πεοιπατοῦμεν' φαρυχχεοὰ Înpiz αὐτοῦ 
δὲν ἐμφολεύουσι, φασιανοὶ δὲ, χόσσυφοι, περιστεραὶ, 
πέρδικαις, χαὶ τρυγῶνες τοὺς χλάδος βαρύνουσι: 
χαθὼς χαὶ τὰ πωριχὰ ἕως εἰς τὴν γῆν τὰ φυτὰ 
κλίνουσι, μήτε ἀφήνουσι τοὺς χαρποὺς, ἐλν γεὶρ 
ὀρεγωμένη δὲν τοὺς μαζώξῃ. Διότι τὰ στοιχ εἴχ 
εἶναι τόσον χχαλὰ συγχερασμεένα, ὁποῦ τὸ ἕνα εἰς 
τὸ ἄλλο δὲν ἀντιστέχεται' ἀλλὰ γλυχεῖς ζέφυροι 
παντονινὰ σγεδὸν πνέουσι, βορέας ἫΝ ἢ νότος, ἢ 


ποτὲ δὲν “ορυβοῦσιν, ἢ σαγανάχια, χαὶ ὀλίγον 
γνωρίζονται, διότι χαὶ τὰ δένδρα, καὶ τὰ ὄρη τοὺς 


ἐμποδίζουσιν. Εἰς uiav ἄχοαν τοῦ περιβολίου εἶναι 
χτισμένος ὁ οἷχός μ᾽." τὸν ὁποῖον δὲν στολίζουσι 
χρυσὸς, καὶ ἄργυρος, μήτε ᾿Απελλοὺς, ἢ Φειδίου 
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ϑαυμάσιχ εἰς τοὺς περιέργους τεχ νάσματα᾽ UTE 
χούπτεται εἰς αὐτὸν τὸ πολύτιυον τοῦ Ξέοξου χλῆ- 
μα, μὲ τὰ δλόχρυσα, χαὶ τζεδαερένιχ σταφυλιχ' 
μύτε χουπάζεται ἡ εὐρυχωρίχ τοῦ Παλατίου τοῦ 
Νέρωνος, urne τοῦ Βατιχανοῦ ἡ πολύαντρος un- 
PA ᾿Αλλὰ πέτρα ἁπλῶς πελεκητὴ εἶναι τριῶν 
οἰχιδίων META τοῦ γρχιιατίου, χαὶ ὕλη, καὶ κει- 
ut o πλὴν τούτων διὰ ξεχωριστὴν ψυχαγωγίαν 
ἔγω μέσην οἰλίαν, τὴν δποῖαν ἐγὼ ὀνολάζω U.0V- 
σεῖον ud) ἴσως ἄλλος τινὰς ἤθελε τὴν ὀνομάσῃ 
ἄν τοον τῆς Καλυψοῦς δίας ϑεάων, ἀγκαλᾷ χαὶ 
ἐκεῖνο ὄστοχχα, χυὶ πῶοοι ἐλέμπρυναν. ς τοῦτο 
ς λακωυμένος ἐγὼ, διὰ τῶν χτισυάτων, ὡς διὰ 
x). ta Za, ἀναβαίνων εἰς 12 οὐράνιχ, τόπον ὑψὴλλ 
ui τὴν μελέ ἔτην, ὁποῦ ἔχω πάντοτε ἔμπροσθέν ὦ μου 
τὰ κάλλη, τὰ ἀνεκλάλητα τοῦ ἐμπυρίνου οὐρανοῦ, 
ὁ ὁποῖος εἶναι ἢ ἀνχμφίδολος τῶν μακαρίων Ψυ- 
γῶν abea. Μέσα εἰς τοῦτο ἀλλο δὲν εἶδεν ὁ φι- 
λέριυνος παρὰ τὰς ἐννέα Μούτας, τῶν Grow ἡ 
χάθε υἱκ ἰδίαν ὠδὴν ἔψχλεν. "Ἄλλη δηλαδὴ τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος, ἄλλῃ τοῦ ᾿Αχιλλέως τοὺς πολέμους, 
ἀν δὴ τοῦ Ὀδυσσέως τὴν πλάνην, ἄλλη τῆς Δι- 
δοῦς τοὺς ἔρωτας, ἄλλη Ἰάσωνος χαὶ Μηδείας, 
Θησέως χυὶ ᾿Δριάδνης ταῖς ἀγάπαις, ἄλλη Πυ- 
sun, χαὶ Qiofns, “Λεάνδρου, Ἡροῦς τοὺς 
δυστυχεῖς πόθους" ποῖα τῶν Ἡρώων, ποῖχ τῶν 
ἡμιθέων τὰ χατορθώμχτα' ἄλλη ἀνχβαίνουσα ὑ- 
AA τὴν τοῦ Ἰχάρο») χαὶ φχέθοντος πτῶσιν 
ἐτραγώδησεν. ᾿Αναμεταξὺ τούτων ἔχαωνε προχα- 
θεζόμενος ὁ φυῖδος ᾿Απόλλων τὸ ἐνδόσιμον. Θαυ- 
μαστὴ ἡδονὴ, καθαρὰ ἐδονή" τρυφὴ ἀξία τῶν μα- 
χχοίων ' υχῶν, 255 ὁ φιλέρημος" ὦ ὁποίαν Tut- 
zav ἔγασες" ὦ φιλόκολι! διὰ ποίαν αἰτίαν ἠμέλησες 
νὰ ἔλθης εἰς ταύτην τὴν ἔρημον; Ἐγὼ δὲ εἶπα, 
Zile νὰ τοῦ γράψω τὰ πάντα, ἴσως χαὶ ἀπὸ τὴν 
ἀνάγνωσιν μισήσει τοὺς φορύδους, χαὶ βδελιροὺς 
ἔρωτας τῆς Πόλεω:. ᾿Εγχδνοντε: ἡμεῖς ἔξω ἀπὸ 
τὸ μοησεῖον, ἴδαμεν, ὅτι ὁ ἥλιος εἶχεν ἀναδῇ ἕως 
- τὸ μεσουράνημα" vai ἀχολουθοῦσε τόσο χαλᾷ 

LA azi τῆς ἡὑμέοχς ὁποῦ τὸ φῶς iv ἤθελε δυ- 
viii νὰ βλάψη τῶν ἀσθενούντων τὰ ὄμματα" μήτε 
χθελε ϑυνῇ εἰς 74 3 πρόσωπα τῶν γυναικῶ ν, ἄν Ὁ.υ- 
σικὴ T, τεγνικὴ εἶν χι ἡ χοχχινάδα, ὦ ἡ ἀσπράδα 
imbata. Τοιαύτη χοάσις ἀπὸ οῶς καὶ σχότος 
faauvev ἕνα τοῖτον χαιρὸν, ὁπιῦ δὲν ἐχει ὄνομα, 
ἢ & ἔχει owa εἰς τοὺς σοφοὺς, εἰς ἐμένα εἶναι 
ἀγνώρυττον. Τότε τὸ σῶμα διὰ νὰ ἀποχτίση τὴν 
δύναιλιν, ὁποῦ ματὰ τὴν νηστείαν ἔχασεν, εἰς 
τουρὴν μᾶς ἐπαραχίνησε" τὴν ὁποίαν ἐπήραμεν, 
μετρίαν, χαὶ λιτὴν τράπεζαν ἔχοντες, σιμὰ εἰς 
τὴν δροσερᾶν, χαὶ χρυσταλλοειδή βρύσιν, τρώγου- 
τὲς λευχὸν ἄοτον, τυροὺς, γάλατα,͵ γόοτα ἰχυα- 
τιχα, Ὑλυχύτατα Totti, χαὶ σβίνοντες τὴν δίψαν 


μὲ τὸ νερὸ τότ. 1999, ὁποῦ ἐφχίνετο, ὅτι ἡ τοῦ 

Μχΐἴου δρόσος ἀπέστιψεν. Ἠμπορουσχιεν νὰ zi. 
γωμεν ἀπὸ χυνήγια ἐξαίρετα: ὅμως ἡ σωφροσύνη 
τῆς ἐρήλου συνειθίζῃ νὰ τὰ δια» "λάττῃ, χαὶ ὄχι νὰ 
τὰ φονεύη, γύνωντάς των τὰ αἴωαχτα. Μετὰ μιᾶς 
ὥρας σ avoid las ὀλί γος, χαὶ γλυκὺς ὕ ὕπνος μᾶς €:)- 
φϑανε" xxl ἀφρήνοντες τὸν 459952, πάλιν τὴν πεοιή- 
γῆσιν ταύτης τῆς ἐρημλικῆς (οὐ βασιλείας ἠχολο»- 
θήσαωιεν' τὴν ὁποίαν δὲν εἶναι δίχχιον νὰ τὴν ἀπο- 
ξενώσῃ τινὰς ἀπ᾿ ἐμέ" ὅτι ἐγὼ ἤμουν ὁ Κολόμθος 
ὁποῦ τὴν ηὗρα" ἐγὼ ὁ Φεοδινάνξος ὁποῦ τὴν în 
οἴευσα" uri ὅλως φοβοῦυαι τὰ φιλοχεοδΥ, dau aTa 
τῶν Κελτῶν, μήτε τὸν ριψωχίνδωνον τύϑον τῶν 
Βρετανῶν, μήτε τὰς φιλαργύφο)ς γεῖρας τῶν Ba- 
ταβῶν, UTE τὴν ὑπεριφάνιαν ὀφοὺν τῶν ᾿Ισπανῶν. 
Διότι ἡ γώρα ὅλη τῆς βασιλείας 403 ὑστερεῖται 
ἀπ᾿ ἐκεῖνχ τὰ μέταλλα͵ καὶ τὰ βάλσχμα ὃ διὰ τὰ ὁ- 
ποῖα αὐτοὶ τόσα αἴλατα ἀθώων δεσποτῶν χαὶ βα- 
σιλέων ἔ VALI χαὶ τόσον εἶνχι ἀγαπητὴ, καὶ πολὺύ- 
τίμος, ὁποῦ δὲν ἤθελα νὰ ἔχω αήτε τὸν πατέρα μ.00 
συμυέτογον, UTE ἄλλον τινὰ, πλὴν Χρυσάνθου 
Νοταρᾶ, τοῦ ἀοιδίλου πατοιζ2 7.00 Ἱεροσολύων, τοῦ 
ἀνεψιοῦ, χαὶ διαδόγο» τοῦ ἀοιδίαου ἐκείνου Asa 
θέου, χαὶ Νιχολάο) Μαυροκορδάτου, τοῦ περιωγὺ- 
0 ἡγευόνος Οὐγκρηῦλα χίας, τοῦ χαὶ πρότερον 
Μολδαδίας χρηματίταντος, τοῦ υἱοῦ, καὶ διαδόχου 
τῆς δραγομανίας τοῦ ἀοιδήμου ἐχείνου ᾿Αλεξάνδοο. 
τοῦ ἐξ ἀπορρήτων" ὅτι αὐτοὶ uzi οἱ δύ) ἠυπηροῦ- 
σαν ἀνχμτιδόλως νὰ αὖ τήσουν, χαὶ νὰ στολή “ἦσουν, 
τὸ μουσεῖον υἱοῦ. ᾿Αγχαλλ χαὶ πολλοὶ νολίζουσιν, 
ὅτι δὲν εἶναι ἀλλοῦ ἄνδρες ἄξιοι. χαὶ ϑαυωάσιοι, 
παοὰὶ ὅσοι πλέουσιν εἰς τὴν “Ελλάδα ἀπὸ τὸν ᾿Α- 
δοίχν͵ χαὶ ἀεσόγαιον' χαὶ ὅτοι πεοιϊόντες τὸν Ρῆ- 
γον, χαὶ τὸν Ἵστρον, κατεβαίνουσιν εἰς τὴν Oa 
χὴν, χαὶ Μαχεδονίαν' ἴοι ὅλως δι μετὰ 


+ 


ci ὁποῖ 
σώματά των χαὶ μελέτας υἱᾶς φέρουσιν ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον τὸ πολοστὸν υὑέοος τῆς ἀγρίας, χαὶ pu 
γροτάτης αὑτῶν ἄοχτλυ. Διὰ νὰ περιγράψω τὴν 
seri, χαὶ σοφίαν τοῦ Χουσάνῆου, ἐτύχχινε νὰ 
ἔχω γλώσσαν γρυσῆν, καὶ νῦν δικηρικόν. Διχτὶ 
χαθὼ: ἀνχιεταξὺ τῶν Θεῶν, ὃ Ζεὺς ἧτον χράτι- 
0T0;, υέγιστος, οὕτω χαὶ αὐτὸς du urat τῶν 
τωορινῶν σοφῶν, ἐνουίσθη ὁ ἐξαίρετος ὕπατος. hai 
χαθὼς ὁ ἡγεαὼν Νιχόλαος, τοῦ ἦτον φίλος ἀπὸ 
τῶν ὀλίγων ὃ πρῶτος, οὕτω χαὶ εἰς τὴ» palim zi τοῦ 
ἦτον ὃ πλησιέστατος" ζεῦγος ϑήλης πολλῆς, ζεῦ- 
γος μνήνλν,ς καλῆς, εῦγος σορίας͵ ζεῦγος ἀξιλ- 
γάστου ἀρετῆς" ἦσαν χαὶ οἱ ὃ)0 πολυγλωσσοι, 
δυιως 6 αὐθέντης Νιχόλχος, ὡσὰν ὁποῦ dsralin 
χαὶ δραγοιλάνος τῆς Bhayizs, ἐσυνωμίλει μὲ δλους 
τοὺς Εὐοωπαίο)ς, καὶ μὲ πολλοὺς τῶν ᾿Ασιχνῶν 
εὑ»οαϑέστατα, “H ἐρτιαία 49) ποτὲ δὶν αὐ ἔλύ- 
πὴῆσε, πχοῖ δον» ὅταν 140377, εἰς χὐτὴν ὦ τὰς, 


τὸν ϑάνατον τούτων δύο περιδλέπτων ἀνδρῶν, Ἡ- 
θέλησε δὲ ὁ Θεὸς, νὰ μᾶς ἀφήσουν WET o 
ρηγορίαν, καὶ ἀείμνηστον μνημόσυνον τῆς αὐτῶν) 
ἀρετῆς. “O γὰρ [Πατριάρχ Ὡς φαίνεται εἰς τὴν ὄνο- 
ἀαστοτάτην αὐτοῦ εἰς τὰ σφαιοιχὰ  εἰσαγωγὴν, α- 
γαβιοὺς Πρόκλος, χαὶ ᾿Αρχιμήδη ὁ δὲ Νιχόλχος 
εἰς τὴν περὶ χαθηχόντων ὌΝ Ca υέγρι τοῦ νῦν 
τύποις ἑλληνιχοῖς, χαὶ λατινιχοῖς μιβοθέῖσαν, νέος 
Κιχέρων, χαὶ ᾿Αμβδρόσιος. "Ta ὃ. τούτου φιλοθέου 
πάρεργα ἔχουσιν ἔντιμον τόπον ἐν τὴ βασιλι- 
xi) βιβλιοθήκη τῶν Παρισίων χειρόγραφα. «Πρὸς 
τούτοις ἄφηχεν ὁ εὐχλεέσιατος ἡγεμὼν: χαὶ ζώσας 
εἰχόνας τοῦ ποοσώπου τοῦ, χαὶ τῆς ἄρετης χαὶ τοῦ 
“ρόνου του τέσσαρα τούτων ἡ ποώτη 2 Κωνσταν- 
τῖνος Same μετὰ πραότητος, χαὶ δικαιοσύνης τὴν 
χαθέδρχλ του" ἡ δὲ δευτέοκχ Ἰωάννης ὁ περίβλεπτος 
Μπεϊζαδὲς μὲ ἐλπίδας γρηστὰς ἑτέρων δύο da 
στῶν, ᾿Αλεξάνδοου, χαὶ Σουλτάνας. Mera τοῦτα, 
ἐπανεργόμενος εἰς τὸ ποοχείμενον, ἐνθυλοῦμαι, ὅτι 
οὐ πολὺ προῤαίνοντες͵ παραχινοῦντος μὲ τοῦ ἀγα- 
πητοῦ ϑιλερήμου, διότι II πιζε νὰ λάδι ZI Adu πε- 
ρισσοτέραν τέρψιν, μηδαμῶς ἀποτώμενος" ἠχού- 
'σαυεν ἦγον τινὰ γλυλύτατον, χαὶ ὑδάτων 
λῶν υπουρμλούρισμα, καὶ ἀχολουθοῦντες τὴν βοὴν, 
ἀνέδημεν εἰς παραμιχρὸν λόφον’ ὅθεν ἴδοιεν ἔνα 
ποταμὸν, τοῦ ὁποίου ἡ πηγὴ εἰς αἱχροὺς λίθους, 
χαὶ pilas δένδρων οὖσα περ ιπεπλεγμένη, χαὶ διὰ 
ὀλίγον διάστηυα ὀξὺ ρέουσχ, ἐχείνην τὴν βοὴν 
ἐσχημάτιζεν' ἔπειτα ἔπιπτεν εἰς πεδιάδα τόσον 6- 
μαλὴν, διὰ τῆς ὁτοίχς τόσον ἥσυχα ἔτρεχεν, 6- 
ποῦ ἂν δὲν εἴχαμεν ἰδῇ τὴν πηγὴν, δύσχολα ἢ- 
θέλαμεν γνωρίση πόθεν ἔρχεται, χαὶ ποῖον πμέοος 
ὑπάγει νὰ ποτίζη δὲν ἔπχυε νὰ χαίρετα' ὁ ῷ zid: n- 
ao” δὲν Enave δὲ χαὶ νὰ ἐπαινῇ τὸν παντοτινὸν 
ἴσχιον τῶν δένδρων, τὴν χατάψυχρον δρόσον, τὴν 
χροερὰν, καὶ χαταππράσινον “έχν τῶν τοῦ π ποταυιοῦ 
χειλέων, τὰς λεπτοτάτας αὔρας, ὁποῦ τὰ Wata 
πεμπαν, τὸ μελίφθογγον τῶν ποιητικῶν χύχνων χε- 
λάδημα᾽ οἱ ὁποῖοι τιλόζωοι ὄντες, ἐκ πάντων τῶν 


πολ- 


᾿ς 


Δημήτριος Ππ τμπέρης Προκόπιος, ἀπὸ τὴν Ὄ- 
χριδα ἦτον ϑαρρῶ, ἢ ἀπὸ τὴν Μοσχόπολιν, ἰατρο- 
φιλόσοφος χαὶ αὐτὸς, καὶ ἀμφοτεροδέξιος, ἤγουν 
ἐπιστήμων χαὶ εἷς τὰ ἑλληνιχᾶ, Rat εἰς τὰ λχτι- 
νιχὰ, χαὶ συνωνόματος, χαὶ σύγχρονος μὲ τὸν ἀ- 
νωτέω: ἀπέϊανε δὲ χαὶ αὐτὸς εἷς τὸ Βουχουρέ- 
στι, ὁ Θεὸς νὰ τοὺς συγχωρίσῃ χαὶ τοὺς δύο, 
καλοὶ ἄνθρωποι χαὶ οἱ δύο, χαὶ στολὴ τοῦ Boy- 
χουρεστίου χαὶ οἱ δύο, καὶ ἔντιμοι χοντὰ εἰς τοὺς 
Αὐθέντας χαὶ εἰς τοὺς "Αργοντας. Τοῦτος ἐσύνθεσε 


— Ga = 


- - 3 * [d E] % [] 
μερῶν εἰς τὴν ἐρημίαν, 9... ὡς εἰς ἀσ)λο) πόπον 
κατεφυγ αν. hat αὐ -αὐμάσης, ὅτι τοιοῦτ τος λαὸς 

διότι ὄντες τῶν λ{5.0- 


συντρέχει εἰς ταῦτα τὰ μέρη, 
σῶν τρόφιμοι οἱ χύχνοι, χαὶ τῆς ἀχαχίας τέκνα, α- 

o. , e . ι 4 . 
γαπῶσι τὴν ἡσυχίαν ἐχείνην, τὴν ὁποίχν ἀφῇό- 
νως προξενεῖ ἢ ἐρημία, ἀθόρυδον χατοιχίαν ozn 


γοῦτα. "Ἔπαχιζαν εἰς τὰ ἀυφόιεοχ ; fm τοῦ πὸ- 
ταμοῦ͵ ἀπὸ ἔμφυτον ἔρωτα παρχχινούν εναι διρ- 


κάδε:, ἔλαφοι , αἶγες, λαγοῖ, χοὶ ἄλλα Tano 
εἰς τόσον ὅπου τὰ βχσιλιχὰ ζωοτροφεῖα ἔγϑυσι πὶ 
νὰ οθυνήσου» εἰς διᾶς" χαὶ δὲν υᾶς ἀξίνουσι νὰ 
ἐπιθυλήσωμεν, νὰ ἔχωμεν τὰ διάφορα, al πολυ- 
ἄνθοωπα ἐῆνη τῆς βασιλευούσης τῶν πόλεω» Β.)- 


ζαντίο), ἦτε τῆς τὐρυχωροτάτης χχθέδοας τῆς 
Γαλλίας Ilagaioy. "Ar ἐδὼ ἐξοριζονται χ ἄντε ἐδ- 
πετὰ, χᾶντε πτηνὰ, χᾷντε τετράποδα αἰμοβόξα, Ț, 


Α 


ἰοβόλα ὁποῦ ἐνεδρεύουσι. χαὶ ἐπι ουλεύουται τὴν 
ζωὴν τῶν ἀνθρώπων’ τόσων, ὥστε πολλαῖς τορχῖς 
διὰ τὸ χαῦυκχ παραδίδουεν εἰς τὰ χόρτα ἄνχ".:- 
ταξὺ τῶν ἀνθέων τὰ ἑμέτερα σώματα" χαὶ αὐτε 
σφῆχες βοῶσιν. εἷς τὰς ἀκοάς μας; μῆτε ὄφεις τοι- 
γύρωμας συρίςουσι" χαὶ εἰς τὰ ἀέσα, zii πυκνός 
Tara δάση ἄρχτων, ἢ λύχων ἁρπάγιον ἴχνη δὲν 
φαίνονται, χαὶ τὰ ἄυερχ ποίμνιχ δὲν φοδεοίζουσι». 
"AD εἶναι ὅλα εἰρήνη, ὅλα χ ἡσυχία, ὅλα ἀσφάλεια, 
ὅλα χαοὰ, ὅλχ ἄκακος ἡφονὴ, ὅλχ δαψίλεστ ἀτη 
τρυφῇ τόσον ὁποῦ δὲν ἀλφιδάλλω πλέον ὅτι Ye 
θόντες οἱ σοφώτατοι ποιηταὶ τὸν χρώσουν αἰῶνα, 
δὲν ψεύδονται’ χαβὼς μεριχοὶ σοφισταὶ, ὁποῦ pa 
04004 μόνου εἰς τὰ νέα ἀναιδῶς τε χαὶ ἀσυλλο- 
γίστως͵ χαταφρονοῦυτες τὴν σεβασμίαν παλαιότη- 
τα, διϊσχυρίζονται. Ταῦτα εἶναι τὰ κάλλη, καὶ ἢ 
τρυφαῖς ταύτης τῆς οἰχί αςὶ ικ0})" ὅυιως μὴ χα αταπειθῆς 
φιλόπολ!, ὅτι ἐδυνήθην ἐγὼ νὰ τὰ περιγράψω * ὅλα 
χαὶ εἰς τρόπου ὁποῦ i ho vă μὴν ἔχῃ τί νὰ maia 
θέση" T, ὁποῦ τὰ ὄμματα νὰ μὴν Tu Tocig0 νὰ 
ἰδοῦσι πολλὰ περισσότερα, χαὶ ὡραιότε;α" δεν 
ἔογου, καὶ ἴδε, „al ἔρρωσο 

Ἔχ τῆς ἀγροιχὴς οἰκίας. 


Dimitrie Pamber Procopie, mi se pare că 
este din Ohrida, sai din Moshopol și acesta 
doctor şi filosof și desăvârșit în amândone, 
adică ştiutor și la grecește şi latineşte și cu 
același nume și în acelaș timp cu cel mai 
de înainte. A murit ai acesta la Bucuresti. 
D-deii 88 1 ierte pe amândoi, căeraii 6meni 
buni amândoi și îmfrumuseţarea Bucureștilor 
amândoi şi respectați de cătră Domni si 
boeri. Acesta a compus diferite scrieri, prin 
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διάφορα, ἐξόχως 6: τὸ Uzduvnuy, ἔγον ἑρμηνεία escelente amintiri sai înterpretări la scutu 
. 4 "Ἂς 3-Ἀ{ € ? . 

εἰς τὴν domnia τοῦ “Hoxxhroys, ποιηθεῖσαν ἀπὸ lui Hercul, făcută de Esiod, o am; apo! 
τὸν Ἡσίοδον, τὴν ἔχω" ἔτι uzi δύο ἑχατοντάδας pi doi seculi din scriitorii greci le δ΄ scris 
ἑλληνιχῶν ἱστοριῶν πλατύτερον πρὸς σαφήνειαν mai pe larg pentru ἃ fi înţeleşi, a cărora 
ἔγραψεν. ὧν ἡ ἐπιγροχτή. titlu este: 


Le dăm numa! în original. 
φω ῤ. 4 νν “- 7 ’ a i 
ρχθεωρῶν τε τῷ ὀρθῳ τῶν λόγων χανόνι, ἀδεχά- 

a 3 Lă ? 7 

στῳ προθέσει, καὶ φιλαληθείας πνεύματι, μετάθες, 
ἄφελε, πρόσθες τὰ μὴ χαλῶς ἔχοντα͵ τὰ περιττὰ, 
τὰ ἐλλείποντα ἵν᾽ ἐπανχλύση πρὸς τὸν πέμψαντα, 
- y ἢ , VE on, IE 
τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον͵ duri Θερσίτου νηρεὺς, 

ἔρρωσο. 


Συλλογὴ μύθων, καὶ ἱστοριῶν, ἐν ἐνίοις τῶν 
λόγων, καὶ διαλόγων τοῦ Λουχιανοῦ, χαὶ ἐν ἀλ- 
λοις σποράδην, καὶ ἀχοοθιγῶς ἀνημονευομένων" 
ἐρανισήεῖσα ἐχ διαφόριον Λατίνων χαὶ Ἰταλῶν, καὶ 
εἰς ἔλλη χὴν φράσιν συνθεῖσχ παρὰ Δηυητρίου 
Παυπέρη Προχοπίου τοῦ ἰατροῦ, εἰς εὐχερεστέραν 
χατάληψιν τῶν σγολαζόντων εἰς τὰ μαθήματα" 
εἰσὶ ὃ᾽ δλίγ᾽ ἅττα χαὶ αὐτολεξὶ ἐχ τῶν ἡμετέρων 
ἑλληνικῶν βίδλων ἀντιγεγραμμένα, Τοῦ δὲ ὑπο- 
ἀνέααιος προηγοῦνται αἱ δή. αὗται ἐπιστολαί. 


- -- -- ---.-ς--.-. . 
---- 


αψλζ΄. Ταυιλιῶνος ἐχτὴ μεσοῦντος. 


Δημητρίῳ τῷ ἐξοχοτάτῳ ἴατρῳ [Γεώργιος διδά- 
σχαλος “χαίρειν. 


᾿Ανέγνων τὴν ἐφαιστότευχτον ἀσπίδα τοῦ εὐσθε- 
VEOTATOI τῶν ἡρώων, τὴν ἔπεσι μὲν ποιητῇ τῷ 
Ἡσιόδῳ ἐχφοασθεῖσαν, ὑπομνηυκατισθεῖσαν δέ σοι 
κἄλλιστα͵ χαὶ σαφέστατα' ἥτις σιδηοοχργυροδιά- 
χρῦσος οὖσα, σχολίοις τοῖς σοῖς, οἷον ἀδαυχσίτισι 


Γεωργίῳ τῷ ἐλλογιμωτάτῳ διδασχάλῳ Δημή- 
τρῖος ὃ ἰχτρὸς γαίρειν. 

Συνεθέλην utv, οὔπω δ᾽ thexozunv εὐυενεῖ ὄω.- 

ι τὰ παρόντα ὑποιανήμχτα εἰς τὴν ὑσιόδειαν 


42Ţ 

ἀσπιὸχ τοῦ Ἡραχλέους, εὐλαβούυενος τὸ φύσι διαχεχόσιηται, ᾿Ανθ᾽ ὅτου ὡς ϑεότευχτος, ἀντί- 
«. - ͵ ἃ; L] E Lă 4 “- 

φίλαυτον" 92 οὗ συυδαίνει κολαχεύεσθαι ρχόίως͵, τύπος τε χαὶ δηυητριοχόσμητος, εἶτις τῶν βασχά- 
ςς - ᾿᾿ A a“ 4 1. ᾿ ? 2 A 4 3 - δ Li , [i A 

«αἱ πχρχλογίζεσθῆχι ὡς τὰ πολλὰ τοὺς συγγρᾶ- νων βέλη κατ᾽ αὐτῆ: ἐπαφιέναι τολμήσειε μώυου, 


ταῦτα στερρῶς ἀποχρούσεται, χαὶ ἀντεπαφήσει 


Ξουτὰς περὶ τὰ οἰχεῖα συγγράαματα' ταύτῃ τοι 
χατὰ τοῦ βαλύοντος ἔρρωσο 155). 


îi" ἀναβολῆς, ὑποτίθηαι, φέρων αὐτὰ, τῇ σῇ χρι- 
τιχωτάτη εὐθύνη. Κωμιζόιμενος οὖν ἀσμένως, πα- 
ἥ 4 a ἣ 


-,κ--«--.--................-.--.-.-.-.ὲ...--΄΄΄Π[΄ς.....ςςοὌ..  ».... ... 


Δήζχρος Σχρίβας, Τραπεζούντιος, ἐπιστήμων" Lazăr Scriba 'Trapezundian, om de ştiinţă, 
ὁ ὁποῖος χαὶ αὐτὸς ἐπαινεῖ τὸ ὑπόμνηυχ, διὰ τῆς care şi acesta laudă scrierea amintită prin 
ἐπιστολῆς ταύτης. | acestă epistolă 154). 


Dâm acestă epistolă numa! în original. 


Διελθόντι τοι eră σχέψεως τὰ παρόντα σγό. 1 αὐῇων, ὧν ἡ ἄγνοιλ uzxoăv ἐυποιεῖ, ἀνδίαν τοῖς 
λιν, πολλοῦ ἄξιον ἀέχρι τέλους ἀπήντησε τὸ | τῶν παλαιῶν συγγράυνυνσιν ἐντυγχάνουσι. Καὶ 
ὑπέυνηλα, τῷ ὄντι τοῦ σοῦ νοὸς γνήτιον dmoay-  χαθόλου τὸν τῶν ἀρχαίων μιμεῖται τύπον, οὔτε τοῦ 
rux. “Found χαλῶς, συνγκην φίρει λέξεων δέοντος ἀποδέον, οὔτε un πεοιττέυον τῆς χρείας, 
τῇ ὑποηέσει χατάλληλον" ἐμκέλησε δὲ αὑτῷ χαὶ τῶν ἔρρωσο. ᾿Εἰχατοιλβχιῶνος ἐννάτη ὑεσοῦντος 155), 


---.-.-. 
—— 


Ichim Buros, Cavac, Hiot, profesor în 


Ἰωχχεὶυ Βοῦρος Καῤῥᾶχος, Χῖος, διδάσκαλος 
sc6la din Hio, milostiv, de acea când ἃ 


τῆς ἐν Χίῳ σγολῆς, ὃ ἐλεήμων, ὅθεν ὅταν ἀπέθανεν, 


-------... ........ 


εἴπασιν, ὅτ' ἐφάνη τυπωμένος σταυρὸς εἰς τὴν ὁ:- murit, 4ις, că s'a arătat o cruce imprimată 
χζιάν τοῦ. în mâna sa cea drâptă. 

Εὐστράτιος ᾿Αονέντης δῖος, ἰατροριλόσοτος, du- Eustratie Argente, Hiot, doctor şi filosof 
τοτεροδέξις πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αλεξανδρείχς hozuls ὠ ἜΘΌῸΪ, cătră acesta Cosma al Alexandriel a scris 
ἔνοαψε τὴ ἐπιστολὴν παύτην, __următârea epistolă: 


Cr. nu arii Greci. *y 
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O dâm acestă epistolă numa! în original, Ν 


Ἐντυλότατε, σοφολογιώτατε, χαὶ εὐγενὴ. ἐν ia- 
τροῖς τε ἄριστε, καὶ ἀξιέπχινε, ἅγιε διδάσχαλε 
Ț; . ΠῚ ΑΡΝ e] Li es 3 “ - «ὦ 
χύοις Εὐστρᾶτιε Αργεντη, vit ἐν Χοιστῷ τῳ O:w 
ἀγαπὴτ τῆς ἡμῶν μετριότητος. γάριν, ἔλεος, 
4 3 * PY * pei κ 3 e “ 
χαὶ ὑγείαν ἀπὸ Θεοῦ ἀξιοῦυνεν εἶναι σοι’ παρ᾿ ἡμῶν 
ΟΝ ῚΪ > , - 4 i 
δὲ ἀποστολικὴν εὐλογίαν, καὶ εὐγὴν πνευμιατιχήν. 


Τέχνον ἡμὼν πνευυ τιχὸν, εὐγενέστατε χὺρ 
Εὐστράτιε. χαιρός ἐστ'ν εὐστοχτεῦσαι GE στοχτεῖαν 
τὴν ϑεοφιλῆ, φωνῆς ἐχείνης μεωανημένος γε τῆς 

Li » . "ν = e 
προφητιχῆς ἥτις ἐν τῷ τῶν παροιμιῶν χεφαλαίῳ 
8-w φησί, Σὺ τὴν σοφίαν χήρυξον χαὶ τὴν ἀλύ- 
ὕειαν εἶπέ’ νοήσατε ἄκχλοι πανουργίχν, οἱ δὲ 
ἀπαίδευτοι ἔνηεσθε χχοδίχν' εἰσαχούσατέ μου, σε- 
vă γὰρ ἐρῶ, χαὶ ἀνοίσω ἀπὸ χειλέων ἐνθέων 

N a IN DEE NL, “- m e ’ ν᾽ ΄- 
ἀνδρῶν διδάγαχτα ἀληθῆ, δόγαστά τε εὐσεβῆ" 

ἢ a n ὶ 49 4 


τοιχύτην οὖν τὴν πνευματικὴν σοτίαν, υἱὲ ἀγχπη- 
i (4 - e 4 “- 
τὲ, δι’ ἧς τοῦ Selo, λόγου ἡ ἀλήθεια Φανεροῦται, 


προτρέποιμεν σε πρὸς Θεοῦ, παρυχινοῦντες σε διὰ 


Χοιστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Θεὸν, εἰς σω- 
τηρίχν τῶν πολλῶν, ἐγγοεάφως χήρυξον, χαί γε 


- .. ni L 7%) 2 
Κωνσταντῖνο: Γούράτος Χῖος, ἐπιστήαων, ἔχει 
χαὶ τυπωμένον βιδλίον πεοὶ σοχιρῶν γρήσεως. 
, aaa 2} . “- " A ai 9 
Δημήτριος Ρόσιος, ἐπιστίή κων, μαθητὴς χαὶ αὖ- 
τὸς Μαχαρίου τοῦ ΠΠχτυ ον, χαὶ οιἰόσσχαλος εἰς 
Βασίλειος Κουταλιχνὸς, μα ητὴς χαὶ αὐτὸς τοῦ 
, 4 N 7 Dă 
Μαχαρίου, καὶ διδάσχαλος εἰς Πχτυον. 
, * 1 ,,κ; * 4 7 
Γεώργιος Σιχτιστινὸς, ὀιδάσχχλο: εἰς τὸ Γιάσι' 
ἀπέθανε δὲ τυφλὸς εἰς τὴν Πόλιν εἰς τὸ Φανάοι. 
Νιχόλαος Λιαδοομίτης, διδάσχαγος χαὶ αὐτὸς 
εἰς τὸ Γιάσι, μαθητὴς ὃ: τοῦ Μαχαρίου. 
Νιχόλαος Στίγνης ἐξ ᾿Ιωαννίνων, ἐπιστήμων, 
διδάσχαλος εἰς Βοσχόπολιν͵ χαὶ ἀλλοῦ" χαὶ ζήσας 
ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη, ἀπέθανε. 
Νιχόλαος Τζουρτζούλης, Μετζοῤβίτης, ἐπιστής- 
1 Pr) [ ΕῚ [) / Ἁ 
μων, ἀαθητὴς τοῦ ΜΝ παλάνου" αὐτὸς ἐστάθη χαὶ 
. δ e 23 NI 
εἰς τὸ ἅγιον "Ooos, χαὶ εἰς τὸ Lis διδάσχαλος. 
Ἐξήγησε χαὶ τὸν τοῦ σοφοῦ βασιλέως λέοντος 
γρησμὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως Κωνσταντινουπό- 
λεως τὸν, Βύζαντος αὐλὴ, ἑστίχ Κωνσταντίνου, 
χαὶ τοὺς λοιποὺς στίχους. Ἐξήγησε χαὶ τὸν τοῦ 
Στεφάνου ᾿Αλεξανδρέως, τοῦ χαὶ οἰχουμενικοῦ διδα- 
σχάλου, χρησαὸν τὸν, φῦλον τὸ βχαῤυλώνιον τρὶς 
N .? ΄“- i 4 
ἑκατὸν χατἄρξει, τῆς “Επταλόφου χαί τι πρὸς, uzi 
i) - 4 “ 
τοὺς ἐφεξὴς στίχους" ὁ γρησμὸς τοῦτος ἔγινε ἐν 
΄σῳω 4 ΄“ «- a ? 
ἔτει ἑπταχοσιοστῷ, ἐπὶ τῆς βασιλείας “Ἡραχλείου 
Baa tos Ῥωμαίων, ὅταν ἄργισε νὰ ἀχούεται τὸ 


παρά τε βιδλίων χανονιχῶν, ἑλληνιχῶν χαὶ λατι- 
γιχῶν εὐχρινῶς διασάφησουν" τοῦτο μὲν ποὸς ὅδη- 
γίαν τῶν τε ἁπλουστέοων Χοιστιχνῶν, χαὶ XaTa- 
ληψιν τῶν ἀπεριέργων φιλευσεβῶν. Τοῦτο δὲ, ὅ- 
πως γνῶσι τὴν τῶν διεστραυμένων σοφιστῶν 
πανο)ηγίχν τὴν ἀχάθεχτον' οὕτως οὖν ποιῶν, τὰ 
μὲν τῇ An συγγωσθέντα ΄δόγιατά τε χαὶ δι- 
δάγυχτα ὀροηόδοξα εἰς φῶς ἑξάξεις τῇ pieri 
σου" τοῖς δ: βαρέως ταῦτα διαχοίνειν, χαὶ χχατανοΞξῖν 
ἔγουσι, σύνεσιν ὀρθὴν, καὶ χατάληψιν δώσεις ἀλη,.- 
θῆ τῇ τῆς διχλέχτου ἁπλότητι, Ἣεῖς δήπουθεν 
υἱὲ χατὰ πνεῦυα ἀγαπητὲ χύριε Εὐττράτιε πολ.- 
μαθέστατε, πνεύματι ἀληθείας, ζέσειτε πίστεως 
ὀρθοδόξου, τὴν τοιχύτην σοι προτροπὴν, ἦγε πα- 
ράκλησιν ἐνεθέμεθχ' σὺ δὲ ψυγὴ Θεῷ παραθε- 
μένη, τὴν πρὸς Θεοῦ υἱσήαποδοσίαν ἐλπίζουσα, 
ἕξεις ἐν Χοιστῷ τῷ Θεῷ ἡλῶν ζωὴν τὴν αἰώνιον" 
ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αυήν. 
abuz, ᾿Απριλλίῳ. 
Ὁ ἐλέῳ Θεοῦ Πάπας, χαὶ Πατριάρχης ᾽Αλεξανόρείας 
Κοσυᾶς ὁ χαγοχάγαθος, χαὶ εὐχέτης αὑτῆς. 


A 


Constantin Godrat, Hiot, om de ştiinţă, 
are şi o carte imprimată despre întrebuin- 
ţarea sferelor. 

Dimitrie Rodianul, om de știință, student 
şi acesta a lui Macarie Patmianul profesor 
la Rod. 

Vasilie Cutalianul, student şi acesta ἃ lui 
Macarie și profesor în Patm. 


Gheorghie Siatistianul, profesor la lași, a 
murit însă orb la Constantinopol în Fanar 8%). 


Nicolai Liadromit, profesor şi acesta la 
Iaşi, student a lui Macarie 157). 


Nicolai Stignu din I6nina, om de ştiinţă, 
profesor la Voscopol, și pe aiurea, şi trăind 
peste opt-deci de ani a reposat 155). 

Nicolai Cercel, Metzovit, om de ştiinţă, 
student a lui Balan, acesta a fost şi la sân- 
tul Munte şi la Iaşi profesor. A interpretat şi 
profeția înţeleptului împărat Leon despre 
reînvierea Constantinopolului, curței bisantine, 
locuința lui Constantin, (cel Mare) şi urmă- 
târele stihuri. A explicat și Profeția lui Ste- 
tan al Alexandriei, ecumenic profesor, viţa 
Babilonică 1 va stăpâni de tre! ori o sută 
pe cel cu șapte munţi (eptalofă) şi ceva mal 
mult şi următârele stihuri. Acestă profeție 
s'a tăcut în anul şapte sute, pe timpul 
împărăției lui Heraclie Împăratul Romeilor 
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ὄνομα τοῦ Μωάμυεθ, ἔχω τὴν ἐξήγησιν" ἥτις ἔγινε 
παρ αὐτοῦ ἐν Γιχσίῳ, ἐν ἔτει γιλιοστ ἑπταχοσιο.- 
στῷ ἐξιχοστῷ ὀγδέῳ" δὲν ἐπέγραψε δὲ τὸ ὄνομά 
τοῦ. τοὺς Τούρχους φοδούμενος, ἀλλ᾽ ἐπέγραψεν 
οὕτως. 'Ερυηνεία πυρὰ Ποσειδῶνος τοῦ σοφωτάτου, 
καὶ ἐπιστημονιχωτάτου. Εἰς αὐτὴν ἀποδείχ νει, ὅτι 
εἰς τοὺς χιλίους ἑπταχοσίους ἑῤδουιῆντα τέσσαρας, ἤ- 
νοὺν εἰς τοὺς τριαχσίο» εἴχασι γρόνους͵ ἀφ' οὗ οἱ 
Ἴουοχοι ἐπῆοαν τὴν Πόλιν, Θέλει τὴν πάρη ὃ Μό- 
σκοβος. Ἐψεύσηη δὲ χαὶ αὐτὸς, χαὶ οἱ γρησμοὶ 
᾽ SI Li 1 [ud ! e “4 
αὐτοὶ οἱ δύο, χαὶ ἄλλοι ἕως δέχα, ὡς χαὶ ἀνω- 
[i , 1 [] 4 43 Li 
τέρω ἔγραψα" ἐψεύσθησαν δὲ, διὰ τὴν ἀνηξιότητα 
ἐμῶν τε χυὶ τῶν Ρώσσων, χαὶ ἀχρειότητα, ἡ 6- 
ποῖα τώρα εἰς τοὺς EE τούτους χρόνους τῶν πολέ- 
uwy ἐφάνη ἡλίου φχνώτερον. Δὲν ἐντρέπουχι νὰ τὸ 
εἰπῶ, χαὶ τὸ εἶπα πολλάχις" οὔτε φοδοῦυναι͵ ὁποῦ νὰ 
τὸ σιωπήσω᾽ ὅτι ἐὰν ἐγὼ σιωπήσω, οἱ λίθοι χεκοά- 
ξηυται. 


αΨνπθ΄. Μαρτίου χζ΄, ἀπόθανεν ὁ σουλτὰν Χαυΐ- 
τὸς, ὅστις ἐβασίλευσε χρόνο)ς δέκα καὶ πέντε, καὶ 
εἦνας îwo* ἔζησε ὃ: τὰ πάντα τῆς ζωῆς τοῦ γρό- 
νυὺς ἑξήκοντα χαὶ πέντε" ἐῤασίλευσε δὲ 6 Sehiuns 
υἱὸς τοῦ Μουσταφᾶ, ὁ ὁποῖος εἶναι γρόνων εἴχοσι 
χαὶ ὀχτὼ Μαρτίου χζ΄. Tata τρίτη. 

Μετὰ τὴν ἅλωσιν, ἀπὸ Γενναξίο) δηλαδὴ ἐ- 
ρημάτισαν πατοιάργαι Μωνσταντινουπόλεως 118 
ui τὸν ἤδη πατρ'χρχεύοντα χὺρ Νεύφυτον, ἐξ αὐὖ- 
τῶν ὅμως τῶν πατριχργῶν, ἔλλος ἐστάθη δύο 
φοραῖς, χαὶ ἄλλος τρεῖς, χιὶ ἄλλος δώδεχα ιλόνον 
ἡμέρας, ἐξ αἰτίας τῶν ἐπχράτων χληοιχῶν, 


ἌΣ, κα 


când a început a se audi numele lui δῆΆο- 
hamet, am explicarea care sa făcut de el 
în laşi în anul una mie șepte sute șase deci 
și opt, nu sa subsemnat însă numele săi, 
temându-se de Turci, dar a subscris ast-fel: 
Interpretarea de cătră Posidon cel ma! înțe- 
lept și mai învăţat, în care dovedește, că la una 
mie şapte sute şapte deci și patru, adică la 
trei sute două deci de ani, după ce Turcii 
a luat Constantinopolul, '] vor lua Mosco- 
vitul. A mințit dar şi acesta şi amândouă a- 
ceste profeții, şi altele ca la qece, dupre cum 
am spus şi mai înainte. A mințit dar pentru 
nevrednicia n6stră şi a Ruşilor şi bicisnicia 
care acum în aceşti şase ani a resbelelor s'a 
arătat ma! luminat de cât s6rele. Nu mă 
ruşinez 80 spun şam spus'o adese. Și apoi 
nici mă tem, pentru ce so tac; pentru că 
dacă οὔ voii tăcea pietrele vor striga 15). 


1789. Martie în 27 a reposat Sultanul 
Hamit, care a împărățit cinci-spre-Qece ani 
şi două luni. A trăit toți anil vieței sale 
gase-Qeci şi cinci de ani. A împărăţit Selim 
filul lui Mustafa, care este de două deci şi 
opt de δὶ, Martie 27, diua de Marţi. 


După luarea Constantinopolului, adică de 
la Ghenadie, a fost Patriarh! la Constanti- 
nopol 118 cu cel ce este acum patriarh Chir 
Neofit. Din aceşti Patriarhii însă, altul a 
fost de dou& ori, şi altul de trei ori, Iar 
altul. numai! dou&-spre-dece dile, din causa 
blestemaţilor clerici. 
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VIAȚA LUI IOAN NECULAI PETRU MAVROGHENI 


DF 


PROFESORUL LHEODOR 
SO? 


Ἐγχώμιον, ἥτοι βίος τοῦ Ev ἡγεωαόσιν ὑψηλοτά- 
του, εὐσεδεστάτο τε, χαὶ ῃεγχλοπρεπεστάτου 
Βυρίο) Κυρίου 


IOANNOY NIKOAAOY ΠΕΤΡΟΥ ΜΑΥΡΟΓΕΝΗ 
χατὰ τὸ αὐ ποτ΄ ἔτος 


γοηιατίσαντος ἐπὶ Xauiroy τοῦ ἐν βασιλεῦσι 
χοχταιοτάτου, Ἀαὶ γαλινοτάτου, χαὶ τοῦ ἐν ἁλικοτίο- 


σι» ὑψηλοτάτου Χασὰν πασσᾶ τοῦ Γιζάερλη. 


Οὐδὲν οὕτω τῶν πάντων (οὔτε γὰρ ἡ πατρὶς, 
οὗτε τὸ γένο: xăv dp ἡλίου ἀνατολῶν χατιγοιτό 
τις, χᾷἄν ἀπὸ Κόδρου, 7, Κέκροπος) γαραχτηρίζει 
τὸν dvâoz, ὡς ἡ ἀργὴ χαὶ ἡ ἄσχησις ἐχεῖνο μὲν͵ 
ὅτι φησὶ Πιτταχὸς ὁ Μιτυληνχῖος φιλόσοφος, ἀργ ἡ 
ἄνδρα δείκνυσι, τοῦτο δὲ, ὅτι ro ἀδόκηυος, οὐδε- 
vs λόγου ἄξιος χατάγε τὸν εἰπόντα, ὀιότι τοῦτο 
ἐπιινῶ τὸν vit νόμον ὃς τὴν χώπην πρότερον 
ἐγχειρίσας τῷ νῦν κυδεονήτη, χἀκεῖνον ἐπὶ τὴν 
ποώσαν ἀγαγὼν, χαὶ πιστεύσας τὰ ἔμπροοσθεν͵ οὔ- 
τως ἐπὶ τῶν οἰάχων χαϊίζει μετὰ τὴν πο)λλὴν 
τοτϑεῖταν ϑάλασσαν, χιὶ τὴν τῶν ἀνέμων διά- 
σκέψιν. Ὅπερ 5: ἐπὶ τῆς νηὸς ὁ χυβερνήτης, τοῦτ᾽ 


Engomiă saă viața prea înalțatului, prea 
piosulauă și prea marețului între principi Dom- 
nului Domn. 


LOAN NICOLAI PETRU MAVROGENI. 
La anul 1186. 


Carele a domnit în timpul hu llamit prea 

puternicului și prea serenisimului între împ“- 

rați și a lui Hasan Pașa (shizaerii prea 
înalțatului între Capitanii pe Mare. 


Nimic din tâte: nici patria, nici nemul 
chiar de sar trage de la răsăritul s6relui, 
sau de la Codru orl Cecrops, nu caracte- 
riseză așa pre un bărbat ca funcția și espe- 
riența. Căci despre una, Pitacus, filosof Mi- 
tilineii, dice, că domnia arata pre barbat, Yar 
despre alta, că adică un bărbat neîncercat 
nu este de nici o valre; 6re-cine se esprimă 
asa: „Pentru acela laud legea marinarilor, 
care mal ântăii punând vâsla în mâna 
celui ce are a fi cârmaciă si aducându-l 
la proră şi încredinţându-! partea dinnainte 
a corăbiel, nga numal îl inataleză la cârme, 
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ἐπὶ τῆς πόλεως ὁ ἡγεμών, Διὸ χοὶ 
πλουτίνδην ἀλλ᾽ ἀριστδην, ὥσπερ ἐπὶ τ' 
ἐχεῖνος ἐχλεγεσθαι, ναὶ αὴν asi προκινδυνεύειν τῆς 
πόλεως, udă” ὡς οἱ πολλοὶ, ἀγλα μὲν φρεσὶ χεύ- 
fe, ἄλλα δὲ βάζειν ἵνα χαθ᾽ “Ὅυηρον εἴπω: 
πολλοὶ μὲν γὰρ λένουτιν ὡς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶ» 
ἀνθρώπων τὰ χρηστὰ τοῖς σηφοῖ: χατάγεται ἔθη, 
χαὶ πλείστοις τῶν Te ϑύραθεν za τῶν τῆς ἧμε- 
τέρας αὐλῆς σορῶν λόγος ἐγένετο εἰπεῖν τι ἢ γρ2- 
ψαι παιδεία. πέρι χαὶ ἀρετῆς, χαὶ πᾶσι τὸ χ'- 
λὸν ἀυφοῖν τούτοιν πρόδηλον, ὀλίγοι δέ τινες καὶ 
τοῦτα ἐν τοῖς 4.6 ἠωᾶς χρόνοις ἐζήλωσαν, 
τοὺς ζηλώσαντας Trec ριεποίσθησαν, αἄλλον δὲ 
ὀλίγοι, ἀλλὰ μόνυς, ἢ ὑετ ᾿ δλίγων μιόνος αὐτὸς, 
ὧ ἡγεμόνων ἀγλάϊσαα, ἅτε δὴ μόνος, ὧν ὥσπερ 
ϑιλάρετος, οὕτω χαὶ οἰλόλουσος, χαὶ ἐχιιχῶν ἅ- 
παυτας ὥσπερ τῷ υεγάθει τῆς ἀργης οὕτω χαὶ 
τῷ ὕψει τῶν ἀρετῶν: ἀνῇ ὧν καὶ οἱ δήποτέ τι 
τῶν τοῦ βίου χε ἐχτημένοι ἀγαθῶν ὡς μηδὲν ἔγον- 
τες δοχοῦσι πρὸς σὲ συγχρινγόυιενοι, κεὶ οἷς ἐπί τιν 
ἐνχυδούνεσήαι οἷόν τε, κἀχαεῖνοι χαὶ πάντες σοὶ 
παραγ ροῦσι τῶν πρωτείων, καὶ δι᾽ εὐφ μου Tur 
τῆς ἄγουσι, σΐυνωμα τοῦ γένους χαὶ ὅολον ποῦσχ- 
γορεύοντες" χαί γε οὐχ ἀπειχότως 74 αθάπ τερ γὰρ ἐπ᾿ 
ἀγχύρας χὶ ὅουος πεποίθασιν οἱ ἐν βετεώρῳ τῷ 
πελάγε. ναυτιλλόμενοι, ὡσαύτως χαὶ οἱ τὴν τοῦ 
Bo» διανηχόμενοι Ξάλασσαν καὶ σάλῳ ποιχίλων 
χλιδωνιζόμενοι παϊῶν ἐπὶ υἱᾶς ἱερᾶς ἀγχύρας g1- 
λεύουσι, λέγω δὴ ἐπὶ σοῦ χαὶ μόνου ὡς τὰ O: ὸν 
ἐφ᾽ ὃν δὴ ani ὡς ἐπί τινα πλατὴν χαὶ εὔδιον At 
μέν. προστρέγ ουσι Jena Gaz vtr ταῦτ᾽ ἦρα χαὶ ἡ 
τὰ πάντα χαλῶς οἰχονουοῦσχ χαὶ χατὰ τὸν εἰ- 
πόντα λήθην βαίνουσα εἷς τὰς τῶν ἀυθοώπων ψυ- 
χᾶς, αὐχένα τε γαιρούμενον χλίνουσα, ὑπὸ πῆχυν 
τε ἀεὶ βιοταὶ χοχτοῦσα τοῦ Θε.ῦ πρόνοια (οὐδὲν 
γὰρ ἀπρονόητον οὐδὲ ἠμελημένον) ἐπὶ τὸν ἔχλαυ.- 
προὸν χαὶ ἡγεμονιχὸν τῆ: Δαχίας ἀνήγονέ σε Ξρό- 
νον (ὡς διὰ πολλῶν ἐγγεγυμνασμέν ον ποαγυάτων, 
καὶ τῆς ἡλιχίας πρεσβήτεοον τὸ φρόνημα ἕγοντα͵ 
χαὶ ποὸς μὲν τοὺς χα ιροὺς λογισμὸν, πρὸς ὃ: τοὺς 
ἐναντίους τόλμην) χαὶ ὑψηλότατον ἀνέδειξεν ἦγε- 
μόνα, ἵνα χαὶ τὰ πράγματα τὴν προσήκουσαν 
λάθοι ἐπιστασίαν, χαὶ αὐτοῦ δος ασθείη τὸ ἅγιον 
ὄνομα, χαὶ σοῦ 5 πεοὶ τὴν σοφίαν χαὶ ἀρετὴν ἀ- 
ναδειχθείη ἔρως, ὃν ἄνωθεν ἐν τῇ ψυχῆ 00) ὑπέ- 
τρεφες, δὸς δ᾽ εἰπεῖν χαὶ ἵνα υἡ ἂν αὐχμώση τοῦ 
χρόνου φορᾷ ἀμαυρωθείη pat ληθης ἔργα γένοιτο 
τὰ τοῦ ἡμετέρου γένους αὐχήματα' ταῦτά τοι 9n- 
μὲ ἀνυψωσέ σε ὁ Ὕψιστος, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ 
πράγαατα διὰ σοῦ ἀνύψωσεν. ἐτύκησας γὰρ αὐτὰ 
μᾶλλον ἢ παρ᾽ αὐτῶν ἐτια ήθης, ἐπειδὴ χαὶ τοιοῦτον 
ἀρετὴ οὐκ ἔξωθεν δανείζεται τὰς muds, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἐν 
ἑχυτῆ περιφέρει ταύτας, τιαὴν τοῖς ἀξιώυλσι τούτοις 
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după multă bătae a măre! și observare a ventu- 
rilor.“ Și cela ce cărmaciul este pe corabie, tot 
acela şi domnitorul întrun stat. Pentmu a- 
ceia trebue a fi ales, ca și căpitanul navel, 
nu dupre avere, ci dupre escelenţa ealităţei 
ca să apere statul chiar cu periculul su; 
lar nu ca cel mulți carii altele ascund în 
minte și alte vorbesc, spre a mă esprima cu 
Omer. În adevăr, mulți dic, că bunele no- 
ravuri se propagă de cei înţelepţi spre sal- 
varea Gmenilor, şi fârte mulţi din înţelepţi 
profani și de cel din cercul nostru αὖ -în- 
trepins a cuvânta şi a scrie învățături chiar 
despre virtute, şi de ambele părți binele fu 
adniis, dar numai puţin αὖ râvnit aceste în 
timpurile nâstre, şi ai stimat pre cel ce le-a 
râvnit, ba chiar nici puțini, ci tu singur, 
ΟἿ numai tu cu puţini o podâbă a prinei- 
pilor! De 6re-ce, precum ești singur iubitor 
de virtute aşa şi de învățături, și înving 
pre toți pre cât cu mărimea domniei pre 

atâta αἱ cu înălțimea virtuţilor. Respeeiiv 
de care şi cel ce posedă Gre-care bunuri 
ale vieţei, în comparare cu tine par a nu 
avea nimic, şi cei ce pot a se mândri în 
ceva, cu toții împreună îți cedeză ție ân- 
tâetatea, şi cu limba lăudătâre te denumesc: 
fala nemului și alinare. Și acesta nu fără 

sâmăn de adevăr. Că precum cel ce navigă 
pe marea cea îmflată se bizue în ancore şi 
limanuri așa şi cel ce plutesc pe marea vie- 
[6] şi se învălue de valul feluritelor patimi 
înn6tă cu speranţa într'o unică ancoră sacră, 

vrea a dice că, după D-deri, numai la tine 
periclitându-se alergă ca la un liman larg și ali- 
nător. Pentru aceste dec! și pronia lui D-dei, 

care t6te bine le economiseşte, şi dupre disa 
Gre-cui. „ Lainic pătrunde sufletele 6menilor, 

plecând jos cerbicea cea încordată și ținând 
pururea sub cotul (măsura) săi viaţa“, (că 
nimic nu este neprevădut și neîngrijit), te-a 
adus pre tine pe tronul cel strălucit şi dom- 
nesc al Daciei (fiind-că ești exercitat prin 
multe afaceri și al minte mal matură de cât 
vrâsta, şi dupre împregiurări chibsuinţă, lar 
contra. inimicilor îndrăsnire), și te-a înstalat 
Domn prea înălţat, ca lucrurile să iee o 
direcție cuviinci6să şi numele cel sânt al 
lui D-qeii să se glorifice, şi Iubirea ta pen- 
tru înţelepciune și virtute să se arate, nu- 
trind-o de mal nainte în sufletul tăi. Pot a 
dice, că şi pentru ca în secetosul curs al 
timpului, să nu se întunece gloriele nemului 
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παρέχουσα, οὐχ ἐχείνη πχοὰ τούτων λαυφάνουτσα, 
azi ὅταν αὐτὴν αἡ γωρῇ χατιοῦσαν ὃ γί όνιος γῶ: 


555 υένει παρὰ τῷ Θεῷ, ποὸς Tuă; διδίχως ἄνει- 
ποῦσα τὸ, οὔ τι ut ταύτης χρεὼ τιυ ἧς, φρονέω δὲ 


τες υχῦσθαι διὸς ἐν αἴτη" ταῦτα μὲν ἐχείνη, τὰ 
* 3 
că ἀνθοώπινα ποάγαλτα 729097; τε αὖτ 7; val 
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dot; χείρω, χαὶ βελτίω χαὶ πυντελῶς εὐδαί- 
αὐὰ 470. χαχηγαίψονα γίνεται, ᾿ΑΛλ᾽ εἶεν, minat 
αᾶλλον δὲ χαλῶς πέπεισιλχι ὅτι σιγὴν ἀσλεῖν 
ἵνα αἡ Φράσους γρυφὴν φύγωμεν, ἅτε δὴ υἱ- 
υὲν ἐν λόνοις ὄντες χαὶ τὴν τέχνην αξχρὶ τοῦ 
πεοικεύλενοι, ἐγκωμιάζειν δὲ σὲ το 
δ ἂν οἱ πόροι) σοφίας ἐλαύνοντες τοῦ 
ἀξίαν ἐφίλοιντο ἐπαινεῖν ἔπι ιχε 197,0 7755, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ὅπου τῶν ἐπαινούντων τὰ τῶν ἐπαχινουυέ- 
“ὧν χαλᾷ περιγίνεται , δέξαι τ ἂν ἔλαστος εἰπὼν 
acra τῷ 43 εἰπτονι τὺς ἥττης, ἢ τὴν "to 
γᾶν ἀν χγὼν «ἡ Δετὰ τῶν εἰπόντων ἀριημεῖσ' γαῖ, 
za τὸ πλέον ἐπειδὴ τησὶν ἡ παροιαΐα: κωφὸς ă- 
71,3. ὃς Ποαχλεῖ στόυχ ut, παραβήλλη, χαὶ πᾶν 
τὸ ἐξ εἰλιχοῖν 503 ποησαγθυενον tal): σεως οὐχ ἐν 
azi υοἱοα τὸ δὴ λεγόλενον, ἄγεται, χᾷν oul 
ἜΝ τυγχάνοι ai 709240 59 τῆς ἀξιχς τοῦ 
depui, i ὡς ἐπίπαν 'ιιυάζεται, τούτου 
παραβ γλεῖν στόυασιν ἐτόλυησα, χαΐ uo) 
ι τὴν πτρησίαν, ὑψηλότ χτε Αὐἠέντα, ὑτυνοῦ λε- 
τῶ» υμὲν πατέρων τοὺς σοἰλοστ τόργους (eta Yi 

-ο Ὶ * 4 Ἢ μ 
ὑτοῖς χαὶ εὐποόσλεντα εἰν χί șa! χαὶ τὰ τῶν ἰδίων 
-αίγων ψελίσματα) τ τῶν Bi βασὺ ἐὼν τῶν ᾽Δοτ- 
sn ὦξτο νχ.9 οὗτος οὐγ ἧττον βιασικιχδν χαὶ 
εἶναι τοῦ ᾿μεγήλα διδόναι τὸ υἱαρὰ 

ὃ χαὶ ἐλχύνων ποτὲ val ὁδὸν, ἐ ἐτεί. 
- χαὶ d icons οὐδὲν ἔχων 
ξο τὸς ποταοῦ ἀιμλφότεοχις 
ἡ: ως tea χαὶ 
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cantau 
“Ὁ διϑολίνοῦ μετρήσυς τὴν how ποθει- 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἢ ἀναθχογιχὴ πρόνοια 
îns g5) Las οὐ, χαὶ ὅτι ratia τ οὺς χε- 
καχωιμένους, χαὶ διχχιώσεις τοὺς ἀδιχο μένους, καὶ 
τὰ πεπονηχοτχ ἀναχτίσεις, χαὶ τὰ χαχῶς ἔγωντα 
δ. ορθώσεις, χαὶ 55 ἡπσὴ αὲν τοὺς χὰ τορθοῦντας, ἐ- 
PELES τοὺς ἀυχρτανοντας χαὶ τοὺς πεοὶ σὲ λχυ- 
προνεῖς, ὡς ἀλ)ον ἥλιον ἐξ ἀνχτολῶν εἰς δυσαᾶς 
ἐντοῦθα σὲ ἐξχπ πέστεϊλεν: ὃ Ai χυτὰ βραγὺ ποὺσαυ- 
ξεῖν σοὶ τὸν ἀνάβασιν Stoa ἑρμηνέα ποότεοον 
τοῦ ἠχσιλικοῦ i ἀνέδειξέ σε στόλου ἵνα ὡς ὁ σαὰχ 
οὐβαίνων αείζων γένοιο" ὑψώθη +22, φησὶν, ὁ Ἵ- 
a χαὶ προδαίνων ἀετῶν ἐγίνετο, ἕως οὗ 
2985 ἐγένετο, σφόδρα ταῦτα "ἐν dr, ταῦτα, ἃ δέ σοι 
ἀγαθῷ χαὶ πρὸς τὸ χοινὸν χατωρήωται ὄφελος 
na? ἀξίχν ἐχφοάσειε: ιλαςτυροῦσι 
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nostru, și să nu fie date ultărei. Pentru a- 
câsta, dic, te-a înălțat cel prea înalt, ori 
mal bine dicând, prin tine a înălțat lucrurile 
ţerei. Căci tu ma! mult le-ai onorat de cât 
te-al onorat de dânsele, fiind-că unui atare 
bărbat virtutea nu-i împrumută de pe afară 
onoruri, ci ea în sine-şi le compârtă, dând 
on6re demnităţilor, iar nu dânsa luându-le 
de la aceste. Și când spaţiul pământesc n'ar 
încăpe-o pogorîndu-se în el, atunci! ea rămâne 
la D-deă, cu dreptul strigând cătră noi: , ΕἸ 
nu am trebuință de acestă onâre, şi socot 
a fi onorat dupre cuviinţă de Jolie“. Acestea 
respectiv de ea, dar lucrurile omeneşti con- 
form presenţel ori absenței ei, devin mal 
rele or mal bune şi cu totul fericite oră 
nefericite. Fie așa. Socot însă, ba chiar sunt 
bine convins, că se cuvinea a petrece în 
tăcere, ca să nu fiii acusat de sumeţie, întru 
cât ea mic fiind în cuvinte, și arta scrierel 
posedându-o numai de formă, totua am în- 
drăsnit a te lăuda pre tine, pre care nici 
cel progresaţi departe în înţelepciune, de ar 
întreprinde a te lăuda, n'ar face acesta dupre 
demnitate. Dar fiind-că în cas când calitățile 
frumâse ale lăudaţilor întrec pre lăudători, 
fie cine ar primi a dice, că preferă a face 
parte din învinşii în ceva mai buu de cât 
petrecând în tăcere să fie nenumărat între 
cel ce își daii cuvântul lor, Și ce este mai 
mult, fiind-că proverbul qic>: „Timp bărbat 
este acela ce nu Şl-ar pune gura în comprare 
cu Ercul“, şi tot ce se aduce din disposiţiuni 
sincere, nu se consideră, cum se dice, drept 
nimica, chiar de sar întâmpla a fi mic şi 
departe de demnitatea primitorului, ci mal 
tot-deuna se admiră; pentru acesta şi οἵ 
am Îîndrăsnit a-mi compara gura cu tine; 
și să-mi primeşti cutezanța, prea înălțate 
Domn, imitând dintre părinţi pre cel iubitori 
de fi (căci spun că acestora le sunt iubite 
și bine primite chiar αἱ găngurilele copiilor). 
Yar dintre împărați pre Artaxerxe. Acesta, 
gocotia, că nu este lucru nai puţin împeră- 
tesc și uman de a lua puţine în locul celor 
mari date. Pentru care, călătorind odată pe 
drum, fiind-că un om lucrător şi particular 
neavând alt-ceva I-a adus apă luată cu a- 
mândou€ mânele dintr'un rîă ce aprâpe cur- 
gen. Artaxerxe cu plăcere a primit-o și a 
zimbit, redându-i mulțemire după bună-vo- 
inţă dătătorului, far nu dupre folosul lucrului 
dat. Deci precum ma! sus am dis, providenţa 
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αἰσχυνθεὶς τοὺς ἀγνώμον»ς) ἅπασαι αἱ οἰχούμεναι 
πόλεις, χῶραί τε χαὶ κωμοπόλεις, ναὶ μὴν χαὶ αἱ 
χυχλάδες υἦσοι, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς περικαλλῆ χαὶ 
εὐχγῆ τεμένη, νοσοχουεῖά τε χαὶ EXAnvouovatia 
τὰ παρὰ Tg ὑμετέρας πλουτοδότιδος οἰκοδουνηθέντα 
δεξιᾶς χαὶ στηριχθέντα, ὧν ἕν τί ἐστι χαὶ πρῶτον 
τὸ ἐν νήσῳ τῇ Πήτμῳ, Οὗ δὴ χἀγὼ ηὐλίθην 
χρόνον οὗ μικρὸν, καὶ ἀπωνάμην τὰ υέγιστα, Διὸ 
χαὶ οὐ δέξοιχα ἐξελεγχθῆναι ὑπό τινος ὡς τὰ μὴ 
ὄντα φθεγγόμενος, ἢ ὡς τοῖς υἱχροῖς χατὰ τοὺς σοτι- 
στὰς περιτιθέμενος μέγεί ns, ὅτι ταῦτα οὐδὶ ἀκοῆς 
ἢ ξηγραφῆς γινώσχω, ἀλλ᾽ αὐτόπτης πάντων καὶ 
αὐτύήχοος γέγονα. "Ec λέγειν τὰς ἐν Πε) οποννήσῳ 
ἀριστείας 03, χαὶ τὰς ἀναρρυδδίσεις τῶν ὑδάτων, 
ἃς ἐν διψώσαις Γαίαι: ἐχαινοτόυνησας᾽ τὸ γὰρ τοῖς 
εἰδόσιν, ἃ ἴσασι λέγειν πίστιν μὲν ἔχει, γάριν 
δὲ οὐ φέρει ὥσπερ οὖν Ex τοῦ χρασπέδου παραδη- 
λοῦται τὸ ὕφασμα, χάκ τοῦ ράμφους ὁ ἀετὸς, 
χαὶ 6 λέων ἐξ ὄνυχος, ὥσσύτως χὰχ τῶν πρόσε- 
γῶς ἀνωτέρω εἰρηυένων τὸ μεγαλοπρεπῶς τῆς ὑ- 
μετέρας ἀναδείχνυται ψυχῆς. ᾿Επὶ δὲ οὐχ εὐυαρὲς, 
ἀλλὰ δὴ χαὶ λίαν ἐργῶδες λόγῳ περιλαβεῖν, χαὶ 
ὡς ἔχει ἐξειπεῖν ἔχαστον τῶν ἐπὶ σοῦ γενομένων, 
σιγῇ κατήχθην τὸ ὑμέτερον αἰδεσθεὶς ὕψος, χαὶ 
τὴν ἐσὴν ἐπαισχυνθεὶς ὕφεσιν, χαὶ τὸ κατεπεῖγον 
τῆς ὥρης, καὶ τοῦ χρόνου τοὐπίτομον ἐνθυυνηθεὶς, 
πλείω οὔτε λα) εἴν, οὔτ᾽ ἐπαχοοᾶσῆαι ἤδη ἐπιτρέ- 
πότος, ᾿ 


᾿Εγὼ μὲν οὖν ἐντχαῦῆα τοῦ λόγο) γενόμενος, 
πέρας αὐτῷ ἐπιθήσοιαι, τὸ δὲ τούτου ἀχόρητον, 
ἢ ἑλλεῖπον διαχοσυηθῆναι, χαὶ ἀνχπληοωθήναι 
τοῖς χοεῖττον ἐμοῦ τὴν γλῶτταν πρὸς τοὺς ἐπαίνους 


cea promovătâre a hinelui prevădând zelul 
tăi cel divin, şi că vel ajutora pre cel în 
suferinţe, vei face dreptate celor nedreptăţiţi, 
cele rurpate le vei rezidi, cele în rea stare 
le vei restaura, pre cel ineritoşi Îl vei re- 
munera, iară pre cei greșiți îl vel milui şi 
pre cei din prejuru-ţi îl vel ilustra, te-a 
trimis aice ca pre un alt s6re de la răsărit 
la apus. Acâstă providență voind câte puţin 
a-ți cresta înălțarea. mai întăiii a dispus să 
fil Dragoman la flota imperială, pentru ca, 
precum Isaac, sporind mai mare să devii. 
Caci dice scriptura:, S'a înălţat Isaac şi pro- 
gresând se făcu mal mare, până ce se făcu 
mare fârte.“ Deci acestea sunt asa. Dar cele 
ce s'aii efectuat de tine spre binele şi folosul 
comun, cine le va espune dupre demnitate? 
Vor servi de marturi cuvântului meii. după 
capitală (esceptăm pre acâsta rușinându-me 
de nerecunoştinţa ei), tote orașele locuite, 
țerele şi comunele, ba chiar şi insulile Ci- 
clade, și prea frumâsele temple sânte, spita- 
lele și musecle grece, ce sait zidit şi sii 
ajutorat de drâpta ta cea îmbogăţitâre. Unul 
și cel întăi din aceste temple este cel din 
insula Patmos; unde și οὖ mam adăpostit 
nu puţin timp și m'am folosit prea n.ult. 
Pentru care nu mă tem a fi îufruntat de 
cine-va, că vorbese despre cele ce nar ἢ, 
ori că cum fac sofiştii, la cele mici ași 
adaugi mărime ; fiind-că aceste le cunosc nu 
din audite ori din scrieri, ci am fost însuși 
vădător și audiror al tuturor. Las a grăi de 
vitejiele tale din Pelopones şi de conductele 
apelor ce le-ai construit din noti în pămân- 
turi însetate. Căci a vorbi cunoscătorilor 
despre cele ce știii, produce credință, dar 
mulțămire nu aduce. Deci precum materia 
se cunâşte de pe bată, vulturul de pe cioc 
și leul de pe unghie, aseminea din cele cu 
puţin mai nainte dise, se arată mărimea 
sufletului tău. Apoi fiind-că nu este uşor, ci 
chiar fârte greii a cuprinde cu cuvântul și 
a nara cum este fie-care din cele fâcute de 
tine, nam cuprins de tăcere, roșindu-mă de 
înălțimea ta și rușinându-mă de înferiori- 
tatea mea, și amintindu-mi de urgenţa orei 
şi de scurtimea timpului, care nu permit 
nici a grâi nici a asculta mai multe. 


Dec! οὔ întindindu-mă până aici cu cu- 
vântul, în voii pune capt. lar în ce pri- 
veate neîngrijirea şi lipsa lui de ormamente 
și îndeplinire, acesta o las celor ce și-aii 
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ἀδεήσασι παρχλιυπάνω, ὧν 37) χαὶ συγγνώμης ἀ- 
ξιῶσαί με (εἴτί που παρημέληται) δέομαι. 


Σὲ δὲ τὸν ἐν ἡγεμόσι μόνον ὑψηλότατον ὡς 
μένον παρασήμων ἡγεμονίας τριῶν ἀξιωθέντα, καὶ 
ἐν εὐπατρίδαις μόνον εὐγενέστατον, ὡς μόνον ἢ μετ᾽ 
ὀλίγων μόνον ὄντα μεγχλοπρεπέστατον περιφρου- 
ρεῖν χαθιχετεύω τὸν Κύριον, χαὶ στερεοῦν ἐφ᾽ ὃν 
καὶ κατέπεμψεν ἔκλαμπρον χαὶ ἡγεμονιχὸν 3 p0vov, 
xai δωρήζασθαι βίον ἐπιυ χιστον, ὑγιείαν Tavey- 
φρόσυνον, εὐδαιμονίαν ἀμετάπτωτον, γῆρας λιπα- 
ρὸν χαὶ βαθύτατον, χαὶ στερέωσιν διηνεχὴ χαὶ 
ἀνεπηρέχστον. Ναὶ ἅγιε Ἴησοῦ͵ διχτήρησον αὐτὸν 
ἀσινῆ xai ἀλώβητον, χαθυπόταξόν τε ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ πάντα ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον, χαὶ ἀ- 
ξίωσον αὐτὸν εἰρηνικῶς διάγειν, χαὶ ϑεχρέστως 
διεξάγειν, ὃν παρὰ τῆς cj; ἀγαθότητος ἐπιστεύθη 
χριστεπώνυμον χαὶ ὀρθόδοξον λαὸν ἵνα χαὶ ἐπ᾽ av- 
τῷ δοξάζηταί σοῦ τὸ πανάγιον ὄνοιλα, ὅτι σοὶ χαὶ 
τῷ προανάργῳ [Π1χτρ᾿, χαὶ τῷ πανχγίῳ καὶ ἀγα- 
θῷ χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύυχτ' πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιαὴ, χαὶ προσχύνησις ἐπ᾽ ἀϊδίου αἰῶνος ὡς 
συναϊδίοις. "Aur. 


᾿Ἐπίγραμυαχ ἡρωελεγεῖον. 


Ἔγρες Μαυρηυγένη Πέτρε μάχαρ ὀλβιόδαυλο, 
ma? , » ap fa a 2 PI. A 
"079 ἐπίδης Aaxins σὸν τέχος ἐγευόνα. 
MTawv AizvTos TADE τέρπεο πατρὰ ἐοῦσα 
_ Νιχόλεω λαμπροῦ Κράντορος Οὐγγροδλάχ ων. 
Ξεῖνοι τ᾽ ἄρχοντές τ᾽ αὐτόχθονες, ἢ᾽ ἰδιῶται 
Χαίρετε ὡς τοῖον χτώμενοι Tieu.6va. 


Cronirari! Greci. 


exercitat mai bine de cât mine limba spre 
laude. Pentru care deci, mă și rog a căpăta 
Yertare, dacă am negligiat ceva. 

Pentru tine însă, cel singur între principi 
prea înălțat, căci singur te-a! învrednicit de 
trei insignii ale Domniei, şi cel singur dintre 
nobili prea nobili, căci singur saă cu pu- 
țină numai tu ești cel mai măreț, rog pe 
Domnul. să te păziască şi întăriască pe str&- 
lucitul şi domnescul tron, la care te-a tri- 
mis, 81 să-ți dăruiască viață îndelungată, 
sănătate cu totul desfătată, fericire nescădută, 
bătrâneţe de ticnă și prea adânci, şi întărire 
necontenită şi nebăntuită. Aşa, sânte lisuse, 
conservă-l întreg și nevătămat, supune-l sub 
picidrele lui pe tot dușmanul şi resboinicul, 
și învredniceşte-l a petrece în liniște, şi a 
conduce dupre plăcerea lui D-qeă, poporul 
cel pronumit dupre Christos şi ortodox, carele 
1 sa încredințat de bunătatea ta, ca ai în 
acâsta să se glorifice prea sântul tăi nume, 
că ție și Părintelui (δὰ celui fără început 
și prea sântului, bunului şi viu-făcătorului 
tăi spirit, se cuvine t6tă gloria, onbrea și 
închinăciunea în vâcul de veci, ca unor îm- 
preună vecinici. Amin ?). 


Epiyrama Eroelegiacă. , 

Deșteptă-te Petre Mavroghene, fericite, no- 
rocite, ca să vedi pre filul tăă Domn al 
Daciei. 

Micon ?) morminte a lui Eant bucură-te, 
că eşti patrie a ilustrului Nicolai Domnului 
Ungro-Vlabhilor. 

Str&ini pi boeri indigeni, si particulari, 
bucuraţi-vă ca posedaţi un ast-fel de prin- 
cipe. 


σϑουο ὃ 
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PROTOSINGHELUL NAUM RIMNICEANU 


Despre originea Românilor 


SO? 
ANAOHMA ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΟΣ DEDICAȚIA SCRIERI 
Επιφώνημα Α΄. ἘΡΙΒΌΝΙΜΑ 1. :) 
Τῷ ὑψηλοτάτῳ, ἐχλαμπροτάτῳ, μεγαλοπρεπε- 


στάτῳ τε χαὶ ϑεοφρουρήτῳ Αὐθέντη πάσης Βλα- 
pin γῆς, Κυρίῳ Κυρίῳ 


ΙΩΑΝΝΗ ΑΛΕΞΆΝΔΡΩ KONETANTINOY 
ΜΟΥΡΟΥΖΗ BOEBOA 4, 


atză πάσης ὑποχλίσεως Baljeizv προσχύ- 
νῆσιν. 


τὴ 


«να ἐν τῷ unt τοῦ Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
κάμλψη“, (Φιλιπ. Ἃ 


Ὄντως ὁ πάντων τῶν λίχν χχλῶν αἴτιος Θεὸς, 
7 νον ἐν τῷ ὀνόιαχτι αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐ- 
τοῖς τοῖς ὀνόμασι τῆς χτίσεως, ᾿Ιδχυμάστωσε τὴν 
ein αὐτοΊ τορίχν χαὶ δυνχιιν ἑνὸς ἑκάστου 
τῶν χτισιάτων, χατὰ τὴν στάσιν, χαὶ γρῆσιν, χαὶ 
τόσος τὴν ποοτινορῖαν .-χ5 αὐτοῦ λαβόντος. Εἰ 
Ὑἀ2 ὑπὸ τοῦ πρωτοπλάστου Ἄλλα τὰ τῆς χτί-. 


Prea înalțatu'ui, prea strălucitului, prea mă- 

reţului și prea pazitului de D-dei Domn și 

Egemon a tot pamântul Valahiei, Domnului 
Domn 


Ion Alexandru Constantin Moruz Voevod, 
închinăciune cu ἰδία adânca supunere. 


„Pentru ca în numele lui lisus tot genun- 
chiul să se plece.“ (Filip. 2). 


Causa tuturor lucrurilor celor prea bune 
este în adevăr D-qeui; nu numa! în numele 
lui, dar αἱ însăși în numirele creaturei sa 
admirat divina lui înțelepciune şi putere de 
fie-care dintre făpturi, luând și de la el 
numirile după starea, trebuința și natura 
lor. Căci dacă numirile sai dat creaturel 
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σεως ἐχχαλέσθη ὀνόματα, οὐ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ μέν. AM! 
ἕως ὅτε ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ συνῆν αὐτῷ, χαὶ ἢ 
ἐντολὴ εἶχε πάντα, αὐτὸς ὁ λόγος ἦν αὐτῷ χλης 
ρονομία, αὐτὸς ἔνδυμα καὶ δόξα σχέπουσα αὐτὸν, 
αὐτὸς διδασχαλία. Ὑπετίθετο γὰρ αὐτῷ χαλέσας 
πάντα" τοῦτο εἰπὲ Οὐρανὸν, τοῦτο Ἥλιον, τοῦτο 
Σελήνην, τοῦτο γῆν, τοῦτο πτηνὸν, τοῦτο Înpiov, 
τοῦτο δένδρον“, (pax. Αἰγ. 6u. î.) ὅθεν φησίν. „Ev 
ἄρχῃ ἦν ὃ λόγος. ur. (lov. a.) 


Τοιγαροῦν ὁ ϑαυμαστὸς ἐν πᾶσι τοῖς ἔογοις 
αὐτοῦ Θεὸς, τινὰ μὲν τῶν ὀνομάτων, εἰς πλείονα 
ἔμφασιν τῶν ἑχυτῶν ὑποχειμένων, δι᾽ ἑχυτοῦ μόνου 
ἐψήφισε, καθάπερ τὸ 'Afpiu λέγεσθαι ᾿Αὔραχι, 
e! 4 “Ὁ “Ὁ e Lj 1 a 
d ἐστι πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν, ὡς ᾿Αρχηγὸς τῆς 
τοῦ Salou λόγου πίστεως πρὶν τοῦ ἐλθεῖν ἐν capul: 

1 3 4 * ? - ω 4 ΔΙ 
τὸ Ἰαχὼβδ ᾿Ισραὴ΄, τουτέστι νοῦς ὁρῶν τὸν Θεὸν, 
ὡς ἐγγὺς γενόμενος Θεοῦ" τὸν δὲ Σύυιωνα ἐπωνόμασε 
Πέτρον, ὡς ὁμολογήσαντα διὰ τῆς πίστεως τὴν 

7 1 9 3 e! 
πέτραν Χοιστόν. Τινλ δὲ δι᾿ ᾿Αγγέλων, ὥσπερ τὸ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ὄνολχ χαὶ Ἰωάᾶννου τοῦ Bx- 
πτιστοῦ: ὧν τὸ μὲν ἐρυνηνεύτται Σωτὴο, τὸ δὲ χαρά" 
ὥστε κἀν ἡμῖν ἐλάχιστά τινα δόξειε τῶν ἔργων 
Θεοῦ, τῷ ὄντι μεγάλα χαὶ ϑαυμαστὰ τυγχάνει 

LE e ΄ e . Pe 
σφόδρα, ὡς ἔργα τοῦ ὑψίστου (de5ă. 


Οὐ χάριν οὖν καὶ τὸ μεγαλοπρεπέστατον χαὶ 
ϑεοφρούτητον ὕψος ὑμῶν τὸ ᾿Αλέξανδρον χεχλῆ- 
ρωται ὄνομα, ἀλλὰ καὶ λίαν, ὡς οἷαι χατά τινα 
ϑεῖχν νεῦσιν, ἵνα ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀνόυνατος ἔχδηλον 
γένηται τὸ ἀμφοτεροδεξιον τοῦ Θεοφοουρήτου ὕψους 
ὑμῶν, χαὶ τὸ μεγαλοπρεπέστατον ὑποχείμενον αὐτὸ, 
ἐπιφέρῃ τὸ εὐάρυοστον ὄνομα. Βοηθὸς γὰρ uz χαὶ 
ἀνδρεῖος ἀνὴρ ἐξηγούμενον͵ τὸ μὲν Bvoua συμφέ- 
ρει τὸ ἔογον, τὸ δὲ ἔογον τοὺς ιλυρίους ἐπαίνους" 
ὥστε τοὔνομιχ τοῦτο τοῖς ἀδυνάυοις ἀνδοάσιν ἀ- 
νάρμοστον͵ χαθάπερ ἀνδρία τοῖς ἀνοήτοις ἐπιδλα- 
Bic: μόνοις δὲ τοῖς ὑπὸ Θεοῦ προωρισμένοις δόξαν 
εὐάρυόστον͵ οἷχ τῷ ϑεοφρουρήτῳ ὕψει ὑμῶν τὸ 
μὲν γὰρ βοηθὸς δύναμιν ἔχει τὴν ὑψηλὴν ἐξου- 
Giav, ἢ σύνεστι τῆς εὐεργεσίας ἡ πρᾶξις" τὸ δὲ 
ἀνδρεῖος συνεργὸν τὴν σοφίαν, Ἢ σύνεστι τῶν ἀ- 
γαθῶν ἡ χαρποφορίχ. 


Φιλοῦντες οὖν οἱ σοφοὶ, χατὰ δύναυιν ἔχαστος 
ἐγχωυιϊάζειν τοὺς λίαν ἐνδόξους τῶν ἀνδρῶν χαὶ 
μεγάλους, ἐν οἷς xai ᾿Αγαπιτὸς διάχονος τὰ ἐν τῷ 
τέλει τοῦ Αἰσώπου χεφάλαια συγγράψας, τῷ με- 
γάλῳ αὐτοχράτοοι ᾿Ιουστινιχνῷ προσήνεγχεν. Ἔ- 


de cel întăi făcut Adam, nu însă de la sine, „Ci 
întru cât cuvântul lui D-qeui locuia în el şi 
avea ordin pentru tâte; acesta, cuvântul era lui 
clironomie, acesta îmbrăcăminte și mărire cel 
adumbrea, acesta, învățătură. Căcli s'a impus 
lui tâte să le numească: pe acesta numește'] 
ceriii, pe acesta s6re, pe acesta lună, pe 
acesta pământ, pe acesta sburătâre, pe a- 
cesta fiară. pe acesta arbore. (Macarie Egip- 
tenul Omilia 1). De aceea să dice: La în- 
ceput era cuvântul. (loan I). 

Deci D-qeii cel minunat întru 16te lucrurile 
lui, pe unele din numiri pentru importanţa lor, 
spre o mai mare emfasă el însuşi le-a numit: 
dupre cum pe Avram de a se dice Avraam, 
adică : Părinte a multe popsre, ca începătorul 
credinței D-qeescului cuvânt, mai înainte 
de a veni în corp. Pe Iacob Israil, adică: minte 
privitre de D-qeii, ca unul ce sa apropiat 
de D-qei. Iar pe Simon la numit Petru, ca unul 
ce a mărturisit prin credinţă pe pâtra Christos. 
Pe unele (numiri) prin Anghel, ca numele Dom .- 
nului lisus și a lui loan Botezătorului. Dintre 
carele unul se explică Mântuitor, iar altul 
Bucurie. În cât de și nouă unele dintre tâp- 
turile lui D-dei ni sar părea prea mici, ele 
sunt în adevăr f6rte mari şi minunale, ca 
făpturi a prea Inaltului D-deu. 

De aceea dar şi numeleprea măreț şi prea 
păzit de D-deu al Inălţimei Vâstre Alexan- 
dru ce Vă este dat prin sorţ, și încă dupre 
cum socot, după o prea Înaltă aprobare di- 
vină, pentru-ca prin acest nume de D-qeu 
păzit al Inălțimel vâstre să se facă cunoscut că 
eşti accesibil de amândouă, şi măreţia pers6- 
nel tale să porte acest nume prea plăcut. 
Căci ajutător și bărbat brav tot de odată 
însamnă ; numele se potriveşte făpturei, iar 
făpturei mil de laude. In cât numele acesta 
este nepotrivit bărbaţilor neputincioşi, dupre 
cum bărbăția este pericul6să celor nebuni. 
Numai celor pre însemnați de D-deă spre 
glorie este potrivit, precum vouă păzitei de 
D-qeii înălțimi, căcl ajutorul are puterea 
înaltei autorități cu care se potriveşte fapta 
bine-facerei. lar bărbăţia contribue la înţe- 
lepciune, cu care se uneşte fructiferarea bu- 
nurilor. 

Deci plăcându-le înțălepţilor fie-care după 
putinţă, de a lăuda pe cei mai mari și mai 
glorioși dintre 6meni, între carii și iubitul 
între Diaconi, scriind capitulile de la finele 
lui Esop, le-ai afiorosit Marelui autocrator 
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λαθον χἀγὼ παραδείγματα, Κράτιστε χαὶ φιλοτο- 
φώτατε Ἡγειὸν, μετ᾽ ἐγχωμκίων, ὡς ἐκ πηγῆς 
ἐξηραμένης καὶ ϑησαυροῦ πενιχροῦ, δῶρον εὖτε- 
λὲς τὸ παρόν 0 προοιυιχχὸν πονηυάτιον ἀνχτι- 
ivat τῷ ϑΘεοφρουρήτῳ ὕψει ὑμῶν: ὥσπερ γὰ2 τὸ 
? e ΄“ 4 4 Ὁ 
ϑεοφρούρητον ὕψος ὑμῶν, τὸ βοηϊὸς καὶ ἀνδρεῖος, 
πραχτιχῶς τῷ χοινῳ ἀγαθῷ ἀφοσιοῦται, οὕτω καὶ 
τὸ παρὸν μελετώνλενον Ὑρχφῆνα σύγφρυμυ,χ, εἰς 
3 ᾽ " 2 τ i - “« 
χοινὴν ἀποβλέπει ὠφέλειαν. Δεχθείη οὖν αὐτοῦ τὸ 
mpodtustov ὥσπερ ὁ Κύριος τῆς χήρας τὰ δ λε- 
ară, χαὶ ᾿Αρταξέοξης ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς, 
ὕδωρ βοαχὺ ἐκ χειρὸς ἰδιώτου ἀνδοὸς, οὐ τὸ εὖτε- 
λὲς τοῦ προσφερολένου προσβλέπων, τὴν δὲ προ- 
θυαίαν τοῦ προσφέροντος" καί τοι οὐδὲ ὃ οὐκ ἔλαθον 
προσφέοι, ἀλλ᾽ ὅπερ οὐχ ἔχω, λαβών’ τοῦ Θεοῦ 
πάντων» ὄντων. 


Ἴσον δὲ νῦν ευτέορας ἀρχῆς προοιμίῳ, καὶ τὰ 
τοῦ προστέρειν οἴτια εἰπεῖν. Ποώτον υὲν οὖν αἴτιον 
ἐγὼ προβάλλουχι τὴν τοῦ παρόντος δεκάτου χαὶ 
ἐννάτου αἰῶνος ἀργήν. χἀγὼ γὰρ ἀρχὴν ποιοῦμαι 
συγγροάλυλτος (AA τοῦ παρόντος ποολιιλίοῦ, χαὶ 
οὐχὶ διοῦ νῦν ὅλον τὸ σύγγραμυχ προσφέρω, δι’ 
ἣν ainizv ἐπιδείξω ἐν τῷ πρὸς Πατριώτας λόγῳ. 
Δεύτερον ὃ: προδάλλομχι τοῦ πλησίου τὴν ἀγά- 
πὴν καὶ τῆς πατοίδος αἴτιον, κατά TE χοέος, χαὶ 
παραίνεσιν χαὶ ἐθνιχοῦ τινος φιλοσόφου), ὅστις ἀ- 
ποφρχίνεται, ὅτι οὐ γεννᾶται ὃ ἄνθοωπος ὑπὲρ ἑχυ- 
τοῦ μόνον, ἀλλὰ χα! ὑπὲρ τῶν συγγενῶν, χαὶ 
πατρίδος, a-i φίλων. Τρίτον δὲ τὸ φιλόσοφον τοῦ 
Θεοφδουρήτου ὕψους ὑλῶν, ὑπὲρ τοὺς πρῴην ἀγα- 
ποῦν τὴν φ'λοοοφίχν' διόπερ οὐχ ἠδουλύην ETE- 
ρῳ τινὶ ὕστερον ἀνχτιθένχι τὸ σύγνυρχλια: ταῦτα 
τὰ αἷἴτιχ, 

Λιμπρὰν οὖν εὐτυχίαν οὐ φόνον ἑαυ χυτῷ ἡγοῦ- 
mat τὴν προσουρᾷν ἐν χαιρῷ ποιούμενος, ἀλλλ 
καὶ τῇ πατρίδι αὐτῇ διοιχουμένῃ ὑπὸ τοῦ Seo- 
2958177 ὕψους ὑλῶν, 6 οὗ πλουτεῖ πολλῶν γα- 
οἰσλάτων τῆς φίλης Θεοῦ σοφίας" xi ὅτι οὐδὲν 
τοῦτο» τιλιώτερον, δῆλον În τῶν ἑποιλένων" ,,οὐ- 
Θεὸς, εἰμὴ τὸν σοφίᾳ συνοι- 
χοῦντα, Πλῆθος δὲ σοφῶν σωτηρία χόσμου"" (709. 
ζ΄, mat, στ΄.) ὅθε, προστίθησι λέγων. ηΒασιλεὺς 
φρόνιμος εὐστάλθειχ δήμου: χαὶ φιλόσοφος δέ τις 
μαρτυρεῖ, ὅτι ,χαὶ πόλις τότε εὐδαίμων, ὅτε ἢ, φι- 
λόσοφος βασιλεύει, ἢ φιλοσοφεῖ βασιλεὺς" (Πλατ.) 
ὥστε κατὰ τὸν ἸἸὼδ, λίχν ἐράσμιον τὰ τῆς σοφίας 
ψραφῆναι ἐν γραφείῳ σιδηρῷ χαὶ υμολίδῳ, ὅπως 
ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, χαὶ ἀπχγγέλοντες αὐτὰ τὰ 
τὰς băi αὐτῶν, ἑχυτοὺς ἀὲν χατ᾽ dud ὠτεὴ ὥσι, 
τῆς δὲ σοτίας ἡ ανύωνη ἀθάνατος διχαίνη. (Ἰώβ, ι0΄) 


——— 


Iustinian. Am luat și eu exemplu, prea 
bunule și prea înţălepte Egemon, prin en- 
gomii, ca din o fântână secată şi din un 
tesaur sărac, se dedic păzitei de D-qeu 
înălţimei Vâstre acestă lucrare începătâre a 
mea ca dar neînsemnat. Dupre cum păzita 
de D-dei înălțimea vâstră ajutătbre și bravă 
este devotată practic binelul comun, de a- 
seminea şi lucrarea viitâre ce are a se scrie 
are în privire folosul comun. Primeşte deci 
acestă întroducere ca şi Domnul cel do: bani 
ai văduvei, ca şi Artaxerx Regele Perșilor 
cantitatea de apă din mânile unui om par- 
ticular, privind el nu la micaurătatea prosforei 
ci Ja buna-voinţa proaducătorului. De αἱ 
eii proaduc din cea ce n'am luut. dar cea ce 
nu am, luând, căci tâte sunt ale lui D-qeu. 

De aseminea acum făcând început întro- 
durerei a doua să spun și causele dedicaţi- 
unei. Întâia causă, o pun începutul secu- 
lului al nou&-spre-decilea, de aceia αἱ ei 
încep scrierea prin acâstă întroducere şi nu 
dedic acum tâtă scrierea pentru causa pe 
care o νοὶ arăta în tratatul cătră patrioţi. In 
al doilea loc, pun Iubirea cătră apr6pele și 
causa Patriei, după datorie, ai după îndemnul 
și a unul filosof păgân, care opineză, că nu 
se naşte omul numai pentru sine ci şi pentru 
rude şi Patrie şi amici. lar a treia, înţelepciu- 
nea păzitei de D-dei Inălţimer Vâstre, care 
lubeşte pe cer ce sati ocupat mai înainte 
cu filosofia. De acea nam voit altul-cuiva 
mai în urmă al dedica scrierea. Acestea sunt 
causele. 


Socot, că este o strălucită fericire nu nu- 
ma! pentru mine, făcând acestă dedicație la 
timp. dar și chiar însăşi Patriei, guvernată 
de păzita de D-deă înălţimea vostră, care este 
bogată de multe haruri a iubitei de D-dei 
înţelepeiuni. Apo! că nimic nu este mal 
prețuit, acesta se vede din cele ce urmeză: 
„Nimic nul place [1 D-deă mar mult de 
cât acela în care locueşte înțelepciunea. Slul- 
țimea înț&lepţilor este salvarea lume“ (Înţe- 
lepciunea 6 şi 7); de acea adauge qicând:, 
Regele înţâlept este buna siguranță a so- 
cietăței* gi un filosof mărturisește că. atunci 
gi societatea este fericită când sau filosof 
împerăţeşte, saă când imperat filosofiaeşte “ 
(Platon). In cât după lob este forte plăcut 
de a scrie centiuni de filosofie cu condeiul 
de fier şi de plumb, ca δᾶ cuunâscă şi altă 
generațiune şi poveatindu-le fiilor lor acelea 
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᾿Αρετὰς δὲ πάσας τοῦ ϑεοφρουρῆτου ὕψους ὑ- 
μῶν, κατ’ ἀξίαν εἰπεῖν οὐχ ἱχανός: τὸ ϑεοφοβού- 
μενον, ὡς ἀρχὴν σοφίας" «φιλάνθρωπον γὰρ πνεῦυ α 
σοφίας“, (Ἐχχλ. 2.) Τὸ πρᾷον, τὸ ἐλεήμων, ὡς 
ἰδιώματα Deta" τὸ φιλοδίκαιον, ὡς βασιλιχὸν καὶ 
χριστιανικόν" τὸ ὑψηλὸν τῆς Θεωρίας, ὡς τεχυ ἢ- 
ῥίον τῆς εὐφυΐας. Σὺν πᾶσι, δὲ ὑπὲρ πάντα τὸ 
φιλόμουσον͵, ὡς oixeicv τῆς ἀμκαράντου σοφίας. 
n" Ἀρχὴ γὰρ αὐτῆς ἀληθεστάτη, παιδείας ἐπιθυμία" 
φροντὶς δὲ παιδείας, ἀγάπη. ᾿Αγάπη δὲ, τύήρησι- 
νόμον αὐτῆς: προσοχὴ δὲ νόμων, βεβαίωσις, ἀ- 
φθαρσίας. ᾿Αφθαρσίας δὲ, ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ Θεοῦ“, 
(Σοφ. στ΄). "Qore πάντα τὸν μὴ περιπατοῦντα ἐν 
σοφίᾳ, τοῖς ἀλόγοις συναριθμεῖσθαι" χαὶ γὰρ τὸ 
χατ εἰχόνχ Θεοῦ μᾶλλον ἐν χατόπιρῳ σοφίας ϑεω- 
ρεῖται͵ îvo χαθὼς ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν σοφίᾳ πε- 
ποίηκεν, οὕτω χαὶ τὸ χατ᾽ εἰκόνα ποιήσῃ, πάντα 
τὰ τῆς ζωῆς ταύτης διοιχοῦν ἐν σοφία. 


Ρέουσιν οὖν πάντοθεν οἱ τῶν γαρισμάτων ποτα- 
μοὶ τὴς σοφίας. Πόθεν δῆλον; χατὰ τὸν φιλόσοφον 
ζῆλον τοῦ ϑεοφρουρήτου ὕψους ὑμῶν, χονόμησεν 
ὁ Θεὸς εὑρεῖν ἄνδρας ἀξίους χαὶ ἐπιστημονιχοὺς, 
τοὺς σοφολογιωτάτους, φημὶ, Λάμπρον Φωτιάδην, 
χαὶ Κωνσταντῖνον ᾿Ιωΐννου, χαύχημα ἀυφοτέρους 
Ἰωαννίνων, οὗς ἅπασα ἡ Βλαχία ἐπιγινώσχει 
χορυφαίους χαθηγητὰς τῆς ἐνταῦθα πανδήμου τοῦ 
Βουχουρεστίου σγολῆς, ταῖς τῶν Μουσῶν χάρισι 
χαταγλαΐζοντος αὐτὴν, χαὶ τὸ φῶς τῆς ἀγαθῆς 
παιδεί)ς ὡς ἄλλον Ἥλιον πᾶσι προθύμως παρα- 
τείνωντας. ὧν χἀγὼ πρωτόπειρος μαθητὴς, εἰ xai 
οὐχ ἀξιος χληθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ καταγρηστιχῶς, ὡς 
ἀχροχτὴς ἐν βραχεῖ κπιρῳ; πολλὴν δὲ γάριν ἔχω 
τῷ Θεῷ ἐς τοσοῦτον ὀνομάζεσθαι, Εἰδὼς ὅτι χαὶ 
ὃ τοῖς ὀλίγοις εὐχαριττούμενός ἐστιν εὐτυγ 3 χαὶ 
ἥσυχος. ᾿ 

Ἕπεται λοιπὸν τῇ πατρίδη χρέος ἀπαραίτητον, 
οὐ μόνον ϑερμῶς εὐχαρισχεῖν τῷ Θεῷ χαὶ διηνε- 
χεῖς εὐχὰς ἀναπέμπειν, ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ 
χαὶ σοφοῦ ἡγεμόνος, ἀλλὰ χαὶ εἴλιχρινῶς αὐτῶν 
ἀγαπᾷν, καὶ ἐκ χαρδίας αὐτῷ ὑποτάσσεσθαι, οὐ 
μόνον διὰ τὸν φόβον. ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. 
»Θὺ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰαὴ ἀπὸ Θεοῦ πᾶσα οὖν 
Ψυχὴ, φυσὶν, ἐξουσίαις ὑπερεγούσαις ὑποτασσέσθω" 
ὁ γὰρ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθεστηχεώ, (Puu. γ΄.) Τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς 
ιχ τοῦ προφήτο' 9, „Fi χύριο: ἐγώ eur, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόδος μου τὰ Ea Ῥόδον ἀδλλοῖ τὴν ἐγκῖ 

U9) ; 2960 ! ν τὴν συνεί- 


să'1 folosâscă pe οἱ îndoit, iar amintirea filo- 
sofiei să rămână nemuritâre. (lob 19). 

Tâte virtuțile păzitei de D-dei înălțimes 
vâstre a le spune după vrednicie nu's capa- 
bil : 'Temerea de D-deii, ca început înţelepeiu- 
ποῖ. Umanitatea, „Căci umanitatea este spinit 
al înțelepeiunei“. (Eclesiast. 1) Blândeţa. îndu- 
rarea, sunt atribute divine. Iubirea de drep- 
tate, calitate regală și creştină. Sublimul teoriei 
este dovadă de genialitate Pe lângă tâte 
acestea mal presus având iubirea de învăţătură, 
care este proprietatea înţălepciunei neveştejite. 
„Inceputul cel prea adevărat al ei este dorința 
de învăţătură. Ingrijirea de învăţătură este 
Iubirea. ar iubirea, păzirea legei οἵ. Păzirea le- 
gilor, asigurarea necorupţiunei. Necorupţiunea 
te face a sta aprope de D-deu“; (Inţel. 6.) în cât 
cel ce nu merge pe calea înțelepciunei se con- 
numără cu necuvântătârele. Apoi a fi dupa [ἐ- 
pul lui D-deă se vede ma! cu samă în oglinda 
filosofiei, căci dupre cum D-qeii tâte le-a tă- 
cut întru înţelepciure, aşa și cel după tipul 
săi să le facă tote ale vieţei aceștia condus 
de înţelepciune. 

Curg în tâte părţile riurile harurilor înțe- 
lepeiunei. De unde se constată? După zelul iu- 
bitor de înțelepciune a păzitei de D-dei înalți- 
mel vâstre, a economisit D-deă să găsiţi Omen! 
demni și de ştiinţă; numesc pe prea în- 
vățaţii Lambru Fotiade şi Constantin 16n 
ambii fala orașului Ioanina, pe cari! totă 
Valahia "1 recunâşte de profesorii corifei a! 
scâlei publice de aicea din București, înfru- 
musețând'o cu grațiile Muselor și cu lumina 
bunei înv&țături, ca un alt sore tuturor, în- 
tinqendu-se cu promtitudine. Al acestor scolar 
începător sunt și eti, de şi nu sunt vrednic a mă 
numi, cu t6te acestea abusiv mă numesc ca au- 
ditor pentru scurt timp. Mulţămese lui D-deă 
că n:& pot numi așa măcar, ştiind că cel ce să 
mulţămcşte en puţin este fericit şi liniştit. 

Deci urmeză o datorie indispensabilă pen- 
tru Patrie, nu numai cu căldură a mulţămi 
lui D-qeii şi săi înalțe rugăciuni neîncetat 
pentru un aşa bun și înţelept Egemon; 
dar încă să] iubescă cu sinceritate şi să 1 se 
supue din inimă, nu numal de frică, ΟἹ 
din conştiinţă. „Căci nu este autoritate fără 
numul de la D-deă. Tot sufletul, dice, să se 
supue autorităţilor mai înalte. Pentru că cel 
ce se opune autorităţei, să opune ordinului lul 
D-qeu“ (Rom. 3). Acâsta şi D-dei o dice 
prin Profet: „Dacă ei sunt D-dei, unde 
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δὲὴσιν ἐνουῦμεν, (πάντες γὰρ ἡ λεῖς γῆ καὶ σποδὸς 

. ᾿ -“ 3 .. N 4 
ἐνώπιον αὐτοῦ") ἄλλως δὲ οὐδες ἀντερεῖν δυνή- 
σεται. Καρδια γὰρ Βασιλέως ἐν χειρι Θεοῦ, οὗ 
div Θϑέλων νεῦσας ἐχεῖ ἔχλινεν αὐτήν’ (οὐδὲ γὰρ 
[a “Φ 2 4 LU ji 
8 Θεὸς τοῖς πᾶσιν ἀρέσχει, ὃ μὲν “έλων βροχὴν, 
6 δὲ τοὐναντίον) ὥστε Θεοῦ δίδοντος οὐδὲν ἰσχύει 
φ'όνος, χαὶ αἡ δίδοντος οὐδὲν ἰσχύει mâvos“. (Pony. 
Θεολ.) | 


Ταῦτα δὲ οὐ μόνον ἅπασα ἡ πατρὶς χοινῶς, ἀλ- 
AA καὶ εἷς ἔχαστος ἰδίᾳ φρονεῖν ὀφείλει’ ὥστε εἰ 
οἷον τε unt διὰ ψιλοῦ λογισμοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ χαρ- 
δίαν τινὸ;ξ τὸ τεχταίνεσθαί τι πονηρὸν ἐπὶ τὸν 
χριστὸν Κυρίου, τόπον ἐνταῦθα ἐπέχοντα τοῦ βα- 
σίλέως" οἴδαυεν γὰρ τὴν λέγουσαν γραφήν’ οὗπο- 
τάγητε πάση ἀνθρωπίνη χτίσει διὰ τὸν Kustov, 
εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέγοντ', εἴτε Ἡγεμέσιν, ὡς 8 
αὐτοῦ πευπουξυοις εἰς ἐχδίχησιν μεν τῶν χαχοποιῶν͵ 
ἔπαινον δὲ ἀγαθο:οιῶν“, (4. ἐπιστ, [lero. 6.) Πάντα 
Ὑ15 πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῶν παρὰ Θεοῦ ᾧχονομήθη, 
χαθὼς χαὶ ol πῖλαι τῶν σοφῶν συωμαρτυροῦσιν, ὅτι 
ὅπου ἀναρχία ἐχεῖ χαὶ ἀταξίχ" εἷς χαὶ “Ὅμηρος 
συυφωνεῖ λέγων οὐχ ἀγαθὸν πο᾿ υχοιρανίη, εἷς 
Κοίρανος ἔστω. ὍὭστε ἡ ἐξουσίχ αὐτὴ» ἐστι τῆς 
εὐταξίας, χαλῶς τοῖς νθ'λοῖς χρωμένη ὅθεν νυσί. 
«Βασιλέως ἐν ἀληθείᾳ χρινοντος πτωχοὺς, ὁ ϑρό- 
νος αὑτοῦ εἰς υχοτύοιον χατατταθισεται. (παρ. χθ΄.) 


Οὕτω φρονῶ, ταῦτα ἀσπάζομαι, καὶ ὡς γνή- 
σιον τέχνον τῆς πατρίδος huâv Δαχίας, τῷ αὲν 
ϑεοφροδείτῳ ὕψει ἡ κῶν, μεθ᾽ ὅσης ὑποχλίσεως χαὶ 
βαθείας προσχωνήσεως, τὸ ὀφειλόμενον σέδες προς- 


φέρω: τῷ δὲ ἐπ. πάντων Θεῷ τὴν οἰκτρὰν ἱχεσίαν, 


ἵνα σχέπῃ χαὶ περιφρουρῇ τὸ Μεγαλοπρεπέστατον 
καὶ φιλοσοφώτατον ὕψος ὑνῶν, σὺν τῇ ἔχλαμ- 
προτάτη Κυρίᾳ Asuvn, xai τοῖς χρυσοβλάστοις 
τοῦ ὕψους ὑμῶν διχδόγοις͵ ἄχρως ὑγιαίνοντα, υἱα- 
χοόθδιόν re, xai χατ᾽ ἄμφω πανόβλιον͵ μετὰ συνε- 
γοῦς διαμονῆ; ἐπὶ τὸν πινέχλχαπρον ἡγειονιχὸν 
ρόνον͵ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν. "Aur. 


este tâma de mine“. Unde se dice temă, în- 
ţelegem mai cu samă conştiinţa (căci no! toți 
suntem pământ și pulbere înaintea Lu'). Și 
apoi nimenea nu va putea a i se opune. 
„Inima Regelui este în mânile lui D-dei, 
căruia unde va voi 88 1 ară&te, într'acolo va 
înclina ea“. (Nici D-qeă nu place tuturor, 
căci unul voește pl6e, iar altul din contră). 
„In cât ceeu ce dă D-qei, nici o ură n'are 
putere, şi nedând munca, n'are nici o valdre. 
(Grigorie Teolog). 

Acestea se cuvine să le cugete în decomun 
nu numal Patria t6tă, dar și fie-care în parte; 
în cât nici prin o subtilă cugetare să nu 
fie cu putinţă a se însedi în inima cul-va 
de a meșteșugi ceva râi asupra unsului 
Domnului, ce ţine loc aicea Împăratului. 
Pentru că știm ce dice Scriptura:, Săi 80 
supună t6tă făptura omenâscă pentru Dom- 
nul, sui Regelui ca celui mai Inalt, sait 
Egemonilor, ca unor representanți a! lui, 
spre condemnarea făcătorilor de rele, și spre 
lauda făcătorilor de bine (1. Epist. Petru 
2), Căci tâte sai economisit de D-qei 
pentru interesul nostru, dupre cum mărturi- 
sesc şi vechii înţelepţi, pentru-că undei a- 
narhia acolo şi desordinea. Cu carii este de 
acord gi Omer dicând: „Nu este bună mul- 
ţimea Domniilor, ci să fie un singur Domnitor.“ 
Deci autoritatea este muma ordinei, între- 
buinţând legile bine, de aceea se dice: Când 
Regele judecă după dreptate pe săraci, tro- 
nul lui se întemeeză pe mărturie (Parim. 29), 


Ast-fel cuget, acestea admit, şi ca sincer 
fiu a Daciei, Patriei n6stre, cu tâtă supu- 
nerea şi adâncă închinăciune depun datori- 
tul respect păzitei de D-qeă Inălţimer vâstre. 
Iar lu! D--qei celui preste tâte aduc cerire cu 
umilință, pentru ca să acopere şi să păzâscă 
pe prea nobila şi prea înțelâpta înălţimea 
vâstra, Împreună cu prea strălucita Dâmnă 
şi cu auritele vlăstare, clironomi al înălți- 
mel vâstre, pe deplin sănătos, îndelung în- 
dilit şi de ambele fericit cu o perpetuă stare 
pe prea strălucitul tron Egemonic din nem 
în nem. Amin ἢ. 


Ἐπιφώνημα y. 


Τοῖς εὐγενεστάτοις, εὐπάτρισί τε χαὶ ἐνδόξοις 
ἄργοντες Δαχίας, πᾶσι τοῖς 097. χαύχηυχ τοῦ 
ἡμετέρου Δαχιχοῦ γένους, χαὶ στέφανος τῶν γε- 
ρόντων, ἔν τε περιφήμλῳ πολιτείᾳ ταύτη 1Δουχου- 
βεστίου, χαὶ ἐν παντὶ περιχώρῳ αὐτῆς. Τὴν git 
λομένην προσχύνησιν ταπεινῶς ἀπονέμω. 


»δίεγισταν, χαὶ χριτὴς, χαὶ δυνάστης δοξασθή- 
7 ? 
σεται, (Σειράχ. 1.) 


Ὄντως ἡ τῶν ἀρχόντων τάξις χαὶ σιάσις παρὰ 
Θεοῦ ἐστι, διὰ πολλῶν μαρτύρων τῆς ἁγίας γραφῆς" 
ὅθεν φησί. „Kai ἔλαῤον ἐξ ὑμῶν ἀνόρας σοφοὺς 
χαὶ ἐπιστήμονας χαὶ συνετοὺς, χαὶ χαδέστησα αὐ- 
τοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ὑμῶν χιλιάρχους, χαὶ ἔκατου- 
τάρχους͵ χαὶ πεντηχοντάρχους, χαὶ δεχάρχους͵, γαὶ 
γρχμματοεισαγωγεῖς ταῖς χριταῖς ὑμῶν“, (δξυτ, ἀ.) 
Ὥστε χαὶ αὐτὴν τὴν ὑψηλὴν ἐξουσίαν ἐν τῷ Tir 
de. τῶν πογιτῶν, χαὶ στρατ'ωτῶν, χαὶ ἐντίμων 
ὑπηρετῶν χχαυχᾶσθαι. Δόξα γὰρ βασιλέως φησιν, 
ἐν πολλῷ ἔθνει“ (παρ. ιδ΄). Ταῦτα δὲ πάντα οὐ 
ἀόνον ὀφθαλμὸν ἐὐφραίνει, ἀλλὰ χαὶ εὐταξίας, χαὶ 
εὐτυχίχς ἐμφαίνει τὰ προνόμιχ, μίμησιν ἔχοντα 
τῆς οὐρανίου εὐταξίας, οὐ γὰρ "Αγγελοι μόνον ἐν 
οὐρανοῖς͵ ἀλλὰ χαὶ ᾿Αρχγιστράτηγοι ᾿Αγγέλων, χαὶ 
᾿Αρχᾶς, καὶ υριότητες, χαὶ δυνάμεις, καὶ ἐξουσίαι, 
χαὶ “ρόνοι, χαὶ Χερουδὶμ, καὶ τὰ φριχτὰ Σεραφεὶι, 
τὰ ἔγγυον τῆς ἀπροσήτου ϑεότητος. 


Ὥσπερ οὖν ὁ ὕψιστος Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἔ- 
χων τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἐπὶ πάντων δεσπόζει, οὕτως 
ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Βασιλεὺς, ὃ “Ηγεμὼν, χαὶ οἱ "Ap- 
χοντες τὰ οὐράνια υἱμοῦνται. Διάφοροι τάξεις ἐν 
οὐρανοῖς, διάφοροι ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐχεῖ "Αγγελοι διὰ 
παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, ἐνταῦθα 
οἱ πλησιέστεροι τὴς ὑψηλῆς ἐξουσίας. (Ματί).) ᾿ἸἘ- 
χεῖ 6 Θεὸς οὐ τοῖς μαχρὰν διαλέγεται, τὰ δὲ λει- 
τουργιχὰ πνεύματα ἀποστέλλει εἰς διακονίαν. (Πλὴν 
τῶν γνησίων φίλων Θεοῦ, εἰς αὐτὸς ἀμέσως ὁμιλεῖ 
πολλάχις) (Συμ. νέος ϑεολ.). ᾿Εχεῖ τὰ μεγάλα τῶν 
μυστηρίων τοῖς ᾿Αρχαγγέλοις ἐμπιστεύεται, (ὥς- 
περ τὸ Laos) τὸ πρὸς τὴν Παρθένον μυστήριον), 
ἐνταῦθα ὡσαύτως τὰ μεγάλχ εἰς μεγάλους, χαὶ 
αἱ διαχονίαι τοῖς οἰκείοις διαχόνοις, οὐχὶ δὲ τοῖς 
ξένοις. 


Πάντα οὖν ἐν Σοφίᾳ ποιήσας ὁ Θεὸς, ἡ τῆς 
εὐταξίας ᾿Αρχηγία χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀλόγοις 
ϑεωρεῖται, Τρεῖς γὰρ γενικαὶ χεφχλαὶ διαθρυλ- 
λοῦνται ἐν πᾶσι τῇ ἀλόγῳ χτίσει, (Max. Αἴγ. 
δυ.. 4.) ᾿Αετὸς βασι) εὑς πάντων τῶν πτηνῶν. 


EPILEONIMA III. 


Prea nobililor tubitori de Pahie și gloriusi 

DBoeri αἵ DDaciei, tutuvor carii sunteți jalu 

ucmului nostru Dacie și cununa betrânilor 

și în renumita acestă μοί δα București și îu 

tita întinderea că, cu supunere proaduc dutorita 
mea închinaciume. 


»Boerul şi judecătorul și cel puternic se va 
glorifica“ (Sirah. 10). 


Cu adevărat ordinea și starez Boerilor este 
de la D-dei întărită prin multe mărturii a sân- 
tei Scripturi. De aceea se dice: „Şi voii 
lua dintre voi 6meni înţelepţi αἱ învăţaţi și 
prudenți şi 1 voiii pune pre ei spre a ve 
conduce preste mil. preste sute, preste cincl 
deci şi preste dece αἱ judecători preste jude- 
căților vâstre“ (Deutor. 1). In cât şi acâstă 
înaltă autoritate se laudă în mulţimea politiilor, 
a armatelor și a oficialilor întegri. „Câci 
mărirea împăratului este, dice, în nâm mult” 
(Paral. 14). 'T6te acestea nu numai învese- 
lește ochiul, dar arata calităţile şi ordinea 
și tericirea, imitând ordinea, cerâscă. Nu nu- 
mal Angheli sunt în ceruri, dar şi Arhis- 
tratigi asupra Anghelilor, şi începătorii și 
Domnil, şi puteri, și stăpânii, și tronuri αἱ 
Heruvimi şi înfricoşaţii Serafimi, cei mai n- 
propiați de neapropiata divinitate. 

Dupre cum deci Prea Inaltul D-deii, având 
în ceruri tronul s&ă, stăpânește preste tâte, 
așa și pre pământ Regele, Evemonul şi Bo- 
erii imiteză cele cereşti ; se deosebesc ordinele 
în ceruri, se deosebesc şi pe pământ. Acolo 
Anghelii continu văd faţa lui D-qei (Mater), 
aicea cei mai apropiaţi de înalta autoritate. 
Acolo D-qeii vorbeşte nu cu cei îndepir- 
taţi, Iar pe spiritile servitâre le trimete spre 
slujbă (esceptăm pe adevărații fil a lui Dum- 
nedeii, cu caril D-leii adesea vorbeşte direct. 
Simeon noul teolog.) Acolo misteriile cele 
mari se încredințeză Arhanghelilor (dupre 
cum lui Gavriil misteriul Prea sântei Fe- 
ci0re), aicea de aseminea cele mari afaceri 
se încredințeză celor mari, şi serviciile, servi- 
torilor casnici 51 nu streinilor. 

Deci tâte întru înţelepciune făcându-le 
D-deii, conducerea, ordinei se observă și în 
creaturile neraţionale. “Trei ordine generale, 
deci în tâtă creatura neraţională (Macarie 
Egipt. Omil. 1). Vulturul este regele tuturor 
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Λέων βασιλεὺς πάντων τῶν τετρχπόδων. Καὶ δρά. 
χω βασιλεὺς πάντων τῶν χινουμένων ἐν ὅϑασι. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς πᾶσι κατὰ μέρος ᾽Αρ- 
i φαίνονται" τράγος ἡγούμενος αἰπολίου, ἀλέ- 
za ὀρνίθων, αὐτὴρ uedazâv: χαὶ πᾶς οἶχοδε- 
σπότης μιχρὸς ἀοχιγὸς καὶ μονάργ Ὡς τοῦ ἰδίου οἷ- 
493. ᾿Αβασίλευτοι δὲ χατὰ τὸν Σολομῶντα μόνον 
αἱ ἀκρίδες, ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν χελεύσυχτος Θεοῦ ἐν τά- 
ξει πορευόμεναι εἰς τῇορὰν χαρπὸν δι᾿ ἁμαρτίας ἀν- 
ὑρώπων: αἷς ἐφουιοιούμενοι οἱ φιλάναργοι, ἀφ᾽ ἑνὸς 
χελεύσιματο: τοῦ [Π λτρὸς αὐτῶν διχθολο χινοῦν- 
ται εἰς φθορὰν ἀρετῆς χαὶ τῆς εἰς Θεὸν εὐσεβείας" 
ἀντίζηλοι γὰρ τῷ πατρὶ αὐτῶν, οὗτινος πᾶς ὃ ἀγὼν 
ἀπολέσυς ψυχὰς ᾧ τινι ἂν δυνηθείη τοόπῳ. Οὐδὲν 
2 Ξαυιμαστὸν, ὁ νὰ χοσμοχράτωρ ἐκ τῆς τοῦ ἂν 
ἡρώπου πυραβάσεως, ὁ ἄργων τοῦ σχότους, ὁ ἔτι 
ἐξυυσίαν ἔγων προσχαίρως. ἐνεργεῖν τὰ ϑελήμυατα 
αὐτοῦ, οὕπω ἐδλήθη εἰς τὴν πτρὰ τῇ ἀποκαλύψει 
λίανην τοῦ τ πυρὸς, ἐγγὺς δὲ τὸ τέλος αὐτοῦ" διὸ ai 
παντίοις τοῦποις ἀγωνίζεται, ὅπως χὰν μὴ μόνος 


βληθῇ. 


49/ 


Ἡμεῖς οὖν τοὺς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει Selo ὅ- 
29.) ς ἀσπαζόμενοι, χαὶ τοὺς τἀναντία φρονοῦντας 

ταπτύοντες, τυλῶμεν τὴν ἀξιοσέβαστον τάξιν 
τῆς ὑψηλῆς ἐξουσίας χαὶ τῶν ἀρχόντων, Gota! ov- 
τες τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν, “Οήεν τῇ ᾿Αγίᾳ γραφῇ 
συαφωνοῦντες, λέγομεν. σὺν τῷ σοφῷ Σειρὰχ χαὶ 
Σολομῶντι, n Κύριος ἐὸ δόξαζε πατέρα ἐπὶ τέχνοις. 
Ναὶ στέφανος "γερό ὄντων τέχυχ τέχνων, χαύχηυα δὲ 
τέχνων οἱ πατέρες αὐτῶν“, 

τς Aizonev οὖν ἀυδοας ἐ ἐνδόξους, τῶν τε τέχνων 

καυγημα, χαὶ τὼν Ὑερὸ Tov τὸ χαὺ χημια, 

“+; 16 χαύχημα τέχνων; Ὄντως οἱ ἃ’ οἴδηυοι 
Tauzs ἐχεῖνοι, οἱ πατέρες τῆς πατρίδος ἡμῶν Aa- 
χίας, ὧν Ti ὀνόματα γέγρτπται ἐν βίβλῳ ζωῆς. 


ΕΠ09εν δῆλον: Πρῶτον αὲν Ex τοῦ ὃν Ea X07T'140') . 


ἡ, πατρὶς ἐν τοσαύταις ὡσχίαις οἰχοουαῖς ἀονα- 
στηρίων τε χαὶ χαὶ χοινῶν ἐχχλησιῶν, ἕν τε ἧμε- 
τέρᾳ χυρίως Biz γίᾳ; χαὶ τῇ συναδελτῆ ἡμῶν χυ- 
Ξἰως Οὐγγροῦλα γίᾳ τοῦ Βανατίου Κραϊόδας: ἅπε 
ἀριοήλως ἐκϑαινει τόν τε ϑεάρεστον αὐτὸν ζῆλον 
χαὶ χόπον, τὺν TE πρωτίστην φροντίχ, χαὶ τὴν 
74 εἶχον εὐλάθειαν εὶς τὰ Sei: διάπ περ χαὶ ἐπε- 
“πώσθησαν πιρὰ roy, „asta: 1€v0) αὐτοῖς ἔνδοξα 


τρόποια, χαὶ δι᾽ ὧν ζῶντα wi ἐπίαονα ἀρετῆς, 
πχοχδείγυχτα τοῖς εταγεστέροις τέχνα αὐτῶν 
ατέλιπον. 


Δεύτερον δὲ ἐκ τῆς noa ὀοθονοξίας ἧς τὰ 
μεν τὴς πίστεως σπέριλατα διέμεινεν ἐν ἡμῖν ἔτι ἐξ 


păsărilor, leul regele tuturor fiarelor patru- 


pede şi draconele regele tuturor vietăților 


din ape. Dar încă şi în restul tuturor celor 
lalte se v&d în parte conducători: Țapul con- 
ducătorul turme!, cocoșul al găinilur, matca 
albinelor. Și orl ce gospodar este un mie 
sef şi monarh al propriei sale case. Ne- 
guvernate sunt numai locustele, după Solo- 
mon, care plecă în ordine, după o ştiută 
permisiune a lui D-deă, spre nimicirea fruc- 
telor pentru ptcatele 6menilor. Cărora a- 
semănându-se lubitorii de anarhie prin o în- 
demnare a părintelui lor diavolul, se mişcă 
spre corupţia virtuţei și a religiosităței cătri 
D-deii. Căci prea zelosi părintelui lor a căruia 
tâtă lupta este de a pierde suflete prin οὐἵ 
ce chip ar putea. Nu este lucru de minune, 
căci at&pânul lume, din causa cădere! omu- 
lui, începătorul întunericului, care încă are 
stepânire temporală de aș săvârai voinţele 
lui, încă nu sa aruncat în lacul de foc, 
după A pocalips, dar este aprâpe sfârștul luu. 
De aceea și în tot modul se luptă, ca să nu 
fie aruncat singur. 


Noi însă respectând dumnedeeştile ordine 
în tâtă creaţiunea, desprețuind pe cel ce cu- 
getă cele contrarii, respectăm ordinea cc 
demnă de respect a înaltei δυο. ἢ} şi a 
oerilor, glorificând pre D-qeii cel preste 
t6te. De aceea conform sântei Scripturi qicem 
eu Inţăleptul Sirah αἱ Solomon; „Domnul a 
glorificat pe părinte în fil* şi „('ununa bt- 
trânilor sunt ΗΠ fiilor, Iar lauda fiilor sunt 
părinții lor“. 

Să lăudăm dar pe bărbaţii măriţi şi farma 
fiilor si cununa bătrânilor. 

Ce este lauda fiilor? Sunt în adever acel 
fericiți eroi, părinții Patriei nostre a Daciei, 
a cărora nume este scris în cartea viețel. 
De unde ştim? Mal întăi, din frumosul ce po- 
sede Patria prin atâtea măreţe monumente, 
monastiri și Biserici comune și în Valahia 
propriii disă, ai în sora nâstră numită în 
special Ungro-Vlahia Banatului Craiovei. A- 
cente prea “evident arată zelul, streduinţa și 
de aprâpe îngrijirea precum şi religiositatea, 
ce at avut cătră cele D-decati. le aceen 
Sai și recompensat de D-deă, dăruindu-le 
lor trofee glori6ae și pentru care ati lăsat 
exemple vii de virtute urmasilor și fiilor lor. 


ΑἹ doilea, din ncîntinata ozdlodoxie; a cărit 
semințe de credinţă persist în not încă din 
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Tuepâv τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων Πέτρο» χαὶ Ilzy- 
70v τῶν πρώτων Κυρύχων ἐν τοῖς Ρωμάνοις, Ἢ 
δὲ αὔξησις, διὰ τοῦ ἁγίου χαὶ ἱταποστόλου Μεγά- 
λου Βασιλέως Κωνσταντίνου" ἔπιτα ἐΠεμελιώθη. 


d 2 4 ΄“ῳ . ᾿ Li ? 9 
Τρίτον δὲ, ἐχ τῆς; ἀνδουγαθίας μαγαίρυς, ἧς τὰ 
τρόπαια Sela συνάρσει, μεγάλη τῇ φωνῇ κηρύττει 
τὸ χατὰ πάντα ἐλεύθεοον τῆς ὀοθοδόξο" πίστεως Ti- 
κῶν χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθίλων, ὥστε χαὶ χρότους 
χαυμπάνων ἀνεμποδίστως ἔγειν. Ταῦτα δὲ οὐ ὑε- 
γαλαυγοῦντες λέγουεν, ἀλλὰ τὸν τῶν πατέρων 
παοιστάνοντες ἔπαινον, 


Στέφανος δὲ γερόντων νῦν οἱ ἑπόμενοι οἴχοι εἰσί," 
τῶν ἐνδόξων Βραγχοβάνων, τοῦ ἐνδόξου ᾿ῆχα, τοῦ 
ἐνδόξο) Ῥαχοβίιζα, τοῦ 26 ὄξου ΜΙου κούφη, τοῦ ἐν- 
δόξου Βαχαρέσχου, του ἐνδόξου Δουδέσκου, τοῦ 
ἐνδόξου Κορνέσχου, τῶν ἐδύξων Φιλιππέσχων, τῶν 
ἐνδόξων Κρετζουλέσχων, τῶν Φαλχοϊάνων, τῶν 
Δραγανέσχων, τοῦ Καμπινάνου, τοῦ Γολέσμλον, τοῦ 
Μπα)ένου, τῶν Κανταχουζινῶν, τοῦ Γουλιανοῦ, 
τῶν Σλατινάνων, τῶν Μπχλατζάνων, τῶν b)o- 
ρέίσχων, τῶν Μπρεζοϊάνων, τοῦ Γραδιστάνου͵ τοῦ 
Χερέσχου, τῶν Ρρετζάνων, χαὶ ἑτέρων πολλῶν, 
Ἔν οἷς εἰ χαί τινες οὐχ ἀπ᾽ ἀ5γ ἧς πατριῶται, 
διχ δὲ συνελεήσεως γάμου καὶ τεχνοποιΐας, δι᾽ ἐ- 
γώσεως αἵματος, τέχνα τῶν γερόντων, καὶ συγ- 
χληρονόυοι, χαὶ γνήσιοι πατριῶται γεγόνασιν, “E 
τεροι δὲ τῶν ἀρχότων πατριωτῶν͵ ἀαχρὰν τῆς τοῦ 
Βουχουρεστίου χαθήμενοι ἐσμίχοινχν τὸ ἑχυτὸν 
ὅπερ εἶχον va μεῖζον, χαί τοι αὐτῶν πεοίφη- 
U.0L τὸ πάλαι χρηματίσαντες͵ μάλιστα ἐν πολέ- 
wmots* ὧν τὰ ὀνόματα χαὶ αἱ ἀριστεῖαι μέχρι vai 
νῦν διὰ χοινῶν ἁσμάτων ἀνχμιλνήσκονται καὶ εὑ- 
φημοῦνται. 


Τῶν δὲ εὐγενεστάτων ἀργ ὄντων ᾿λανατίου Κραῖο- 
Gas, τινῶν VEV χαύγηυα ὑπάρχουσιν οἱ πατέρες 
αὐτῶν οἱ διαβάντες ἐχ ξένης γῆς τῆς Μυσίας" τι- 
νῶν δὲ͵ οἱ χαταῤάντες ἐχ τοῦ ἀνωτέρου ικέρο.ς 
τῆς Δαχίας͵ ἔχ τε τοῦ x, τζιγίου Τρανσιδανίας, χαὶ 
ἐχ τοῦ ἀνωτέρου Βανχτίου, (ἀφ᾽ οὗ τὸ ὄνου Οὐγ- 

γροδλαγ κα), (Πρό. Καντακουζινόν. Me). Tecoya.) 
Che χαὶ τὸ ἐνδοξότατον γένος τῶν )οχγχοβάνων Ex 
περιφανῶν Σέρδων κατέβη. 


“O δὲ στέφανος τῶν γερόντων αὐτῶν νῦν οἱ 6- 
, τ e ’ - Îi 
πομένοι οἴκοι εἰσίν’ τοῦ ἐνδόξου Βροανχοβάνου, τοῦ 
Ἡζάνογλου, τῶν Μπεντζέσχων, τοῦ Στιρυπέϊ, τῶν 
λό ΝΗ ΄ ὲ “ "" “ δ 
Mrpatiowy, τὸῦ Ζηΐᾶνου͵, του Φχρφαρὰ ἰδίως, 
PY) }] - ? “- Q . : a 
τῶν ᾿ὑτητιλησάνων, τῶν ᾿βλχδχϊάνων, τῶν A9- 
πουϊάνων, τοῦ [Πλἰάνου, χαὶ ἑτέρων τινῶν, Ἢ δὲ 


qilele sânţilor Apostoli Petru αἱ Pavel, pri- 
mil predicatori la Romani. Iar (desvoltarea) 
creştirea sa făcut prin sântul αἱ întocmai cu 
apostoli! Constantin, ai apol s'a întemeat. 


ΑἹ treilea, din bravurile sabiei, a căror 
trofee prin ajutorul lui D-qei, cu glas mare 
se predică libertatea pretutindenea a credin- 
[6] n6stre ortodoxe, și ἃ celor lalte obice.nri, 
în cât 41 sunetul clopotelor este neîmpedicat 
Acestea nu mândrindu-ne le spunem. ci repr- 
sentând gloria strămoșilor. 


Cunună bătrânilor sunt acum următorele 
tamilii: a glorioşilor Brâncuveni, a gloriozu- 
lui Ghica, a gloriosului Ricovitza, a gluri- 
osului Moruzi, a gloriosului Văcărescu, a 


gloriosului Dudescu, a gloriosului Cernescu, 


a glorioșilor Filipeati, a alor iosilor Creţuleşti. 
a Fălcoianilor, a Drău ânegtilor, a lui Cânmpi- 
nenu, a Ină Golescu, a lui Bălenu, a Cauta- 
cuzinilor, a lut Gulian, a Slătinenilor, a 
Bălăcenilor, a Floreștilor, a Brezoianilor, a 
lui Grădistenu, a lui Herescu, a Grecenilur 
şi a altora multora, dintre carii de ai unii 
nu sunt din început (origine) patrioți, iar 
prin unire de căsătorii şi prin facere de 
copii, prin unirea sîngelui ai devenit fii ui 
b&trânilor gi conclironomi și adevăraţi patrioţi. 
Alţii dintre boeril patrioţi, stând departe de 
București, s'ati micşurat pe sine, de şi aveati 
nume mul însemnat și unii dintre ΟἹ renu- 
miţi din vechime, ma! ales în resboc, ἃ 
cărora nume Αἱ bravură până și acum se u- 
mintesc şi se laudă prin cânturi populare. 


lar dintre prea nobilii boceri a Banatului 
Craiovei, la unit laudă sunt. părinții lor. 
carii ait venit din pământul strein al Mysică. 


lar alții pogorindu-se din partea cea mai 


înaltă a Daciei şi din Haţegul 'l'ransilvanivi 
și din Banatul de mai sus (de unde αἱ nu- 
mele de Ungro-Vlahia). ). (comp. Cantacuzin. 
Meletie. Geografia). De unde și prea glori- 
osul nân al Brâncovenilor din renumiți Serhi 
se derivă, 


Cununa bătrânilor lor acum sunt familiile 
următore: a gloriosului Brancovanu, a lui 
Geanoglu, a Bengeștilor, a Stirbeilor, a Brăi- 
loilor, a Jianului, a lut Farfara în special 
ἃ Otetelișanilor, a Vlădoianilur. a L.upuiani- 
lor, a lui Paian și a altor câţi-va, lar aju- 
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- . ͵ ε _ ἊΝ 
ἀπ' ἀργῆς ὑπέριλαγος βοήθεια τοῦ ὑψίστου Θεοῦ͵ 
bă ro , ς ΩΣ , " 
εἴη ură τῆς πατρίδος du Δαχίας, χιὶ μετὰ 
παύτων τῶν συυπατριωτων, ᾽Δυίην. 


ΑΙΝΕΣΙΣ ΓΈΝΟΥΣ POMANON 


Pa Pour τῶν Pour, ἀλλ᾽ ἐυφύλισις Δα- 
PE ἢ, 3 Ἂ ' La ! 1 ᾿ "4 “ ) 
aci. ᾿Ανδοειότατοι Δαχοὶ, ἐν πολέιλοις τοῖς ω- 
as. Ὑπεοίσχυσε δὲ ὅπλα, Καίσχρος τοῦ 
Ἱραϊανοῦ Ρωμαίζουσι δαχοὶ, χαὶ Δαχίζουσι ὠ- 
ua, Ei Ρωυάνους ἑυᾶς εἴποις, ἔλεις γλώσσης 
μκαρτηοίαν, Εἰ Δαχοὺς δὲ πάλιν εἴποις, 5᾽ αἰλατε 
καὶ γλώσσης uton. Fi λενόμεῆχ Ῥωιυᾶνοι, Ρω- 

» A ' ; ra .. „i 1 ; - > 
AS 130 τοὔνου.ν, Ἴ οχΐϊανου ὑἱὲν ATOrt7, τοῦ αὐ 
τοῦ τομαοτυροῦντος Ὁ» τῆς “Ζάραης, πόλεως 
3υπιλευούσης, βασιλέως τοῦ Δεχέδαλ, οὐ υαχρὰν 
λχοισσοῦ οὔτης (MsA. Γεων.). Fi λεγόμεθα. χαὶ 
- n . a. a 1 9 4 
Biz, Ἰτα) ὧν ἐπωνυυίχ' τοὺς γὰρ ἰταλοὺς Πο- 
ν e ». „y ( Ἃ ων. “1 ͵ . λ * 2,” 
λόγους, τἰωθε χαλεῖν Εὐοώπη, (Mei. Pewy.) Po- 
2 δ' οὐσ ἐν Ἰταλία, οὐ ἀχχρὰν ἐπωνυμία. Δαχοὶ 
ἐ Δαχίας ἀπο τῆς τιλῶν χληρονουίας, Λέγεσῆχ! 
hi ? 4 ως“ 4 . Ϊ 

: χαὶ Μουντάνο")ς, λατὰ τινῶ, τὴν γνώμην, ἔστ 
.“ “«- « “ Lj “Ὁ » τιν 
ἀλοῦτα ἡ αἰτίχ τῶν βουνῶν δ᾽ ἐπωνυαίχ, Τῶν 
ὑπωρειῶν πλησίον γοημλχτίσασα χαθέδοχ, τῶν 
isp île ἐγειλόνων, χαὶ τῶν μεταγενεστέοων. 

“ 7 « ᾽ " 7? 4 
Ilacorov ἐν Και πο λουγγίῳ, δεύτερον ἐν ᾽Δρτζε- 
zip, τοίτον ἐν Ἡιογοδεστίῳ, vw 6: ἐν Βουχοὺυ- 
φεστίῳ [Ιᾶς τις οὖν ἐπωνυ ἔν, ἐκ τοῦ χο:ίττοι 

Ἂ λ PA , ι«. O ." 4 * * 
vas λαιδάνει' ποῦ δ᾽ ἀλοῦτα ποτὲ εἶχε, ueilnv. 

΄Ἂ “ 
„alioza av; 


« 


᾽,."» 


Mia γλ2 "Ada χυὶ [Πέτοςς, τῆς Κουϊοδας οἱ 
iat, εἶγυν τινὰ ἐξ). σίαν, χατὰ τάξιν δεσποτείας. 
(Nea. 730. χαὶ προῦ, Kavr.) 'Πνυελόνες δὲ Βλαχίας. 
οἱ ἐμλέτεροι Δαχίας, ὑπὸ ιλὲν τῶν βασι ἐων Κων- 
“ταντινοπόλεως Ῥωμαίων, ὠνομάζοντο Δεσπότ,ι, 
πὸ Αέγων )οϊβόδες. Γοσποῦλο δὲ ὑπὸ Βουυλγάξων͵ 
᾿Αθηνῶν Μελέτιος φησί, (Mer. Γεωγ ) Πάντες οὖν 
χοινῶς ωνλᾶνοι, χυΐτοι Mozou τινὲς ἦσαν" ἡμῖν 
λὲν συναλελφοὶ, χαὶ Μ|υγλδάξοι συνδαχοί. 


RATOPOOMATA ΓΡΝΟΥ͂Σ POMANON 


Εὔτοις iv εἰ ἐξετάζοις, τοὺς Ῥωιυάνους ἀπ᾿ 19- 
γῆς. Asta τῆς Εὐνώπης mars, χυὶ Νυρίους οἷ- 
d , “- IX 4 “av. 
poate, (Azoz, 6.) llăzav δύσιν χαὶ For, ἔ- 
πλῆσὰν λαιρποὼν χτισιάτων, Κα, τῇ πόλει, χὰν 


torul ocrotitor din început a lui Ὠ-“Π οὔ celui 
prea Inalt, fie cu Patria nâstră Dacia și cu 
toți patrioții. Amin. 


Lauda nâmnului Românilur. 


Rădăcina Românilor este Roma, dar altuită 
cu Daci. Fârte bravieraă Dacii în resbelele cu 
Romanii ; dar s'ati învins de armele Cesarului 
Traian. Dacii romaizază, Romanii dacizază. 
Dacă ne vei numi pe not homani, a măr- 


ture limba, far dacă de ne vel dice Daci, și 


sîngele Αἱ limba în parte (mărturiseşte). Dacă 
e numim Romani, ne numim de la numele Ro- 
mei. Suntem colonii de a lui Traian, dupre 
însuşi a sa mărturie în inscripția Zarmel, po- 
litie regală, a regelui Decebal, care nu era de- 
parte de Mureş. (Meletie. (reogr.). lar dară ne 
numim şi Vlahi, este denumire lualică: căci pe 
Italieni s'a deprins ai numi Europa Vo:ohi. 
Roma fiind în Italia. nu este denumirea în- 
depărtată. Iar Daci de la Dacia, clironomia 
nâstră (Meletie. Cieogr.). Ne numim şi Munteni, 
nu după opinia unora, că Aluta este causa, 
ei denumirea de Munteni! de la munţi. Lângă 
confinil fiind capitala Egremonilor de la înce- 
put şi a celor mai ποῖ. Mal întăiii îu Câmpul- 
Iuung, al doilea în Argeş, al treilea în Lârgo- 
vişte și ncum în Bucuresti. Ori ce denumire 
deci să ia de la cel mat însemnat. Unde cra 
Aluta altă-dată, era capitala cea mai însem- 
nată a Banului. 

Niel Asan, nicl Petru, vechil despoţi al Crato- 
vei, maveaii vre-» uutoritate, după ordinea 
de st&pânire (Nichitor. Cronol. Comp. Cantacu- 
zin). lar Domnitorii Valahiei. at Daciei nostre, 
se numiai Despoţi de cătră Imperaţit lomel 
ΑἹ Constantinopolului. Yar de cătră [01 Vo- 
evo, (iospodart de cătră Bulgari, dupre 
cum dice Meletic al Atenei (Melet. (Geogr.). 
Deci cu toţii îndecomun suntem Romani, 
de și unil crai Mywal (din Mwsia); confrați 
cu noi sunt si Moldovenii impreună cu Dacii, 


Bravurile πόμα} Romanilur. 


Vei afla, dacă vel cerecta pe Romani «e 
la început, gloria a tâtă Europa ai Domni 
al V'uiversului “lucian 2). Tot apusul și re- 
săritul sa umplut de edificii măreţe și în 


— 246 — 


τῷ ὄρει. Κἀν ἁγίᾳ Παλαιστήνη. Τίς καὶ οἴχου"λε- 
7 % “Ὁ ͵ ᾿ 
νιχᾶς συνόδους, ἤρξατο ποιεῖν ἐν χόσμῳ ; σπέομια 
δὲ ὀρθοδοξίας, ἐν ἡυῖν ὠχονου τη. Τοῦ Θεοῦ 
΄ R Li 
μὲν φειδομένου, τῶν ὑδρώτων χορυφαίων, χηρυ- 
ξάντων ἐν τὴ ώμλη, τὴν ἀογὴν Εὐχγγελίου. Ἔ- 
LA i a “Ψ ᾿ -Ὁ Ἂ “-- 
σωσεν οὖν ὥσπερ Νῶε τοῦ χοινοῦ χαταχλυσυοῦ. 
Li ΄ “ - ș “ Li 
Δύσεως λέγω τῆς πλάνης, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
μῚ i “ 1 “Ὁ . ᾿ .᾿ 
Εἶπε Παῦλος γὰρ τῇ Pon, προφητείχς uiv ἐν €:- 
n A e , " , , n A i ͵ 
fa ui ὑψηλοντρόνει πόλις, τοβοῦ δὲ Θεὸν τὸν ut- 
, "Ὁ ἣ . Ἂ 4 
γαν. (Ρωμ. ιχ.) Εἰ γὰρ χατὰ pa χλάδων, οὐχ 
’ »- ΝῚ L] , oi - , . 
ἐφείσατο Boaztuvw" πως οὐδὲ σοῦ φείσηται πό- 
' 4 Ἁ * 4 . τ * , τ 
hus ἐπεὶ χαὶ ἐχχοπήση. Θείᾳ οὖν προνοίᾳ ἦλθον 
ἀπὸ Ῥώυνην ἐν Διχίᾳ, χαί γε δόξαν u'v ἐνεύσης, 
! Ὁ» n * AR - 3 A " > ) ’ Φ » 
ἀμφοτεροις οὐ σμιχρᾶν. ΠΥΡᾺ μὲν τοῖς ἀπὸ Ρώμης, 
τὴν εὐγένειλχν λαυπρᾶν, παρὰ δὲ Δαχεῖς Tis πό- 
Α e * e “- 
λεις, χαὶ πολίτας υὖὐχ ὀλίγους. |λχασιλεὺς ἑιμῶν 
- * Lă Lă " 9 
Δεχέβαλ, ἔσωχε τόπον Ρωυάνοις. ᾿Αποιχίᾳ δ᾽ αὐὖ- 
τοῦ πόλιν, τὴν δὲ κεφαλὴν τῇ Ρώμη. Τοὺς δὲ 
who εὐγενέσιν, εἰς αἰώνιον δουλίχν, τὴ ὃ. 
- “ - (ie *) ) , 3 a μα 
γῆν τοῖς ἐλευθέροις, τοῖς ᾿ωμάνοις χαὶ Δαχοῖς, Ἔ- 
μέλλον γὰρ συυυιϊγῆναι, τὰ δύο γένη εἰς ἕν. Oi 
βωυᾶνοι τοῖς Δαχοῖς, οὐ ἡ γένει ἀνυξίῳ. Καὶ ἧ- 
ρόδοτος ἐν ἄλλοις, εἴπη σοι Δαχῶν ἀνδρείαν. “Ὥστε 
χαὶ φόρον τελεῖν, τοῖς Δαχοῖς 6 πρῴην Καίσαχο. 


E τις -τἰὖἰ ---ὉὉὦὋἜΘοὋ;ὃ3ὃὅ  .. 
5....--Ξ-.Ξ  -ὀ-ςᾷτῶὸῦ 2 


LYMBEBHKOTA ΓΕΝΟΥ͂Σ AARON 


Τῶν Δαχῶν μὲν ἀπ᾽ ἀοχῆς, ἀπ᾽ ἐθνῶν διχσπο- 
ρᾶς, ὄντος τόπου τῆς Δαχίλς, ἀπὸ [Πόντου μέγοι 
Γι 9 3 ’ 9 ? 3 i p , „ "pn ἊΝ 

ἰσσης, μετ᾽ Οὐλπίαν ἀποιχίαν, ἀπὸ Pwuns 'Γραϊα- 
voi, εἰς διάστημα ἐτῶν πενταχοσίων σχεδὸν, τρεῖς 

[> 4 2 - AI 

χαταστροφαὶ ἐπῆλθον, τὸν δὲ τόπον τῆς πατρίτγος͵ 
4 
μεῖναν οἱ ΤΠχτριῶται ὑπὸ ξένην ἐξουσίαν. Ἕχα- 
στος οὗ ἐδυνέθη χλῖνα! χεφχλὴν καὶ ζῇν. Οἱ μὲν 

, TR + 
ἔξω ἐν Μυσίᾳ, va! τοι προυετοιχισθέντες. Οἱ ὁ: 
ἔσω ἐν πατρίδι, ταπεινούλενοι τοῖς ξένοις, Περί τε 
Δεχέβαλ πόλιν, καὶ ἐν Μιαραμιαρισσῷ. Καί τοι δ᾽ 

, - Ὺ 

οὗτοι! ἐν πατρίδι, πλὴν nai ὄνομα Διχῶν, ἦν ὑπὸ 
σιγὴν μεγάλην, uitat γέ τις ἐξουσία, Μετὰ δὲ τὸ 
χπτισθῆνιι, τοὺς Βουλγάρους πανδημεὶ, ὥσπερ 
ἄνθραξ χαλυπτὸς, τῷ Φείῳ Seri, πρῶτον 
εἰς τὸν Σεβερῖνον, ὥφθη γένος ἐκ Ῥωμάνων, οὗ 

Α e . > - + 
χαὶ utrpâv ἕδοαν Βάνου, ἔστησεν ἐν Τζερνετζίῳ. 
Ἔπιτα δὲ εἰς Στρεχάϊαν͵ ὕστερον δὲ ἐν Kpaicha 
Λαβὸν οὖν x ἡρονομίαν ἐν πατρίδι τῆς Δαχίας, 

4 4 A , n rs 
γέγονε χχλὴ ἀργὴ, ἐξουσίας τῶν Δαχῶν, (Διχφο- 
ou ἷστορ. Με). Γεωγ. προῦβ, Kavr.) 


i) μ [d 3 e Ἵ --- . - ΨΥ 
weră τρίτην ἡ πατρὶς, ὑπ᾽ ἐθνῶν χυριευθεῖσα, € 


politii αἱ în munţi αἱ în sânta Palestină. 
Cine a început a face în lume si Sinode 
Ecumenice ? economisindu-se în ΠΟΙ͂ s&mânța 
ortodoxiei. Bine-voind D-ideă, prin sudorea 
Corifeilor sai predicat în Roma începutul 
creștinismului. La salvat, ca pe sămânţa lui 
Noe de potopul general; die de erdrea Apusu- 
Iui până astă-di. Pentru că a dis Pavel în tor- 
mă de profeție: „Nu te sumeți politie ai temă 
de Marele D-deii“ (Rom. 11). Dacă după na- 
tura ramurilor (popârelor) n'a cruțat pe Evrri, 
nu cum va să nu te cruțe nici pe tine cetate. 
pentru că și pe tine te va sfărâma. Prin Provi- 
denţa divină aă venit (creştinismul) din Roma 
în Dacia, și vel afla nu mică glorie la amân- 
dou& popârele. La cei din Roma o nobleţă 
strelueită, la Daci pohtil ai cetăţeni nu puţini. 
Regrele nostru Decebal a lăsat pământul o- 
manilor. Cu colonizarea lui s'a aşedat oraşe, cui 
Roma isa dat şeful. Pre sclavi (li su dat) celor 
nobili spre vecinie servicii, Iar pământul ho- 
manilor şi Dacilor liberi. Urma dar a se cou- 
topi aceste dou& nemuri în unul, Romanii 
eu Dacii, nu însă cu un nm nevrednic. Și 
Erodot între alții îţi va spune bărbăția Da- 
cilor, pentru că și tribut plătea Cesarul de 
mai înainte Dacilor. 


Intemplările nemului Dacilor. 


Ongina Dacilor este de la împrăștierea popo- 
relor, ământul Daciei este de la Pont până ln 
Tisa. După colonisarea Ulpiană, de lu 'raian 
al Romei în restimp cam de cinci sute de ani, 
în pământul Patriei a avut loc trei învasiuni; 
far după a treia invasiune avem Patria; cuce- 
rindu-se pământul Patriei de cătră popore, a rt- 
mas patrioții sub stăpânire streină; împrăştiin- 
du-se fie-care, unde a putut să-şi plece capul αἱ 
să trăiască. Unil afară în Mysia, de şi se strămu- 
toră mal înainte, lar alții inlăuntru Patriei supu- 
nându-se streinilor în jurul capitalei lut Decebal 
si în Maramureş. De şi aceştia erati în Patrice, cu 
tâte aceatea numele de Daci era în mare tăcere ai 
fără nici o autoritate (stăpânire). După σε Β΄ ἢ 
botezat Bulgarii în masă, ca un cărbune acopt- 
rit, cu voinţa lui D-deu, mai întăi a apărut 
nemul Românilor la Severin, unde a înființat 
și o mică reședință de Ban în Cerneţ, apoi 
în Strehaia și în urmă în Craiova. Lufindl 
dar ereditatea în patria Daciei sa făcut un 
bun început a stâpânirei Dacilor. (Diferiţi 
istorici. Meletie Googr. Compar. Cautacuzin) 
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Σὺν Δαχοῖς γὰρ ἐν Biz: χατῆλθεν Ἤνειμος- 
ma, διὰ Νέγοου βοξέόδα. ποίγχιπος ἡμῶν τ προτί- 

τοῦ. (Ilie ἣν Δεχέραλ πόλει, ἐν χόλποι 
za πλησίον σπέρουνι εὐνενείχς σώζειν, ὅπ ως ἐν 
καιρῷ χαὶ δώση τίλνοι: αὐτῆς ἐξουσίαν, ἁστα- 
γϑεῖσαν, ὑπ᾽ ἐθῶν, παρχνόδυως καὶ ἀδίκως, ἂλλο- 
τοίους δὲ ἐξώσῃ. προῦ. Kavr.) Tore οὖν οἱ εὐὖ- 
νενεῖς, aa ἦγον πλῆθος δούλων, πλείους μέν το! 
ἐλευθέρους, εἰ; Δαχίαν χατοιλί.ν, (7.92 when.) a 
Διχίας ἐν Δαχίᾳ, ἔλχβον κληοονοιλίαν, ἣν χαὶ ei- 
Joi ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ πρὶν τῆς χαταστροφῆς. Ἐξη- 
γόρασαν τὴν γὴν πατρίδος, αἴυτος διὰ δευτέρου. 
Οὐχ’ ἅπαξ χαὶ δὶς πολέυοις, ἀλλὰ πόλιν χαὶ πολ- 
λάχις. Εἰς ὁόξαν αὐτῶν τῶν τέχνων, τῶν ἀρ όν- 
των ἡμετέρων. Ναύχημα πατοιωτῶν δὲ, χαὶ χα- 
τάσχγετσιν χὐτὼν τῆς γῆς. Οἷς χἀγὼ συνχριῦ out, 
ὡς Δαχὸς χαὶ πατριώτης. Καὶ τὸ γένος, χοὶ τὴν 
τλῶσσαν, χαὶ καρδίᾳ χαὶ τῷ ζήλῳ. Καὶ τῇ πράξη 
χαὶ τοῖς πόνοις, καὶ ὑἡρώτοις ἀτεδῶς ie πάν- 
τες οὕτως εἶεν, ὡς χἀγὼ τῇ ἐνεργείᾳ. 


ΟἽ 


4 
κ“,.})» 


Naio: πατρς τῆς Δαχίχς, μᾶλλον ἑμῶν τῆς 
Βλαχίας. uz χαὶ τῆς Μολδαβίχς, “Πγειλονίνι Az- 
es, OU γὰρ μόνον ἐξουσίᾳ, ἀπ᾽ ἀργ ἧς κληρο- 
νοαΐᾳ, τὴν πατρίδος γὴν χοσμεῖτει, ἀλλὰ χαὶ ὁρ- 
θοδοξίᾳα. Ἱρισόλδιοι ᾿ΑΞελφχὶ “Ilyzucviat Δαχίξες, 
Δύο στύλους ὑμᾶς χόσμο:, εὐσεδείας πάντως ἔχει. 
Δύο χαὶ δένδοχ auzea, παρ᾽ δείσου λυμαστα, 
ὑφ' ὧν σκιὰν χαταφεύγει, πᾶς δοίόῥεξος ἢς πιστός. 
ΠΠῚάτοιος ἀγρὸς πατρίς, Fi): σὲ Θεὸς ὁ υέγας, 
eo ἀεὶ τυλάττοι, ufo! συντελείας πάντων. 
"Aur, 


ΠΑΤΡΙΔΟΣ ELROMION 


Πατρὶς μιν πατέρων ἀπο 795 "σηγόρευται ἐν χό- 
σμῳ" σχέσιν ἄμα ἐχδηλοῦσχ, τῶν πατέρων πρὸς 
τὰ τίχνχ, Αὕτη AVN χὴν αἰωνίχν ἐχχτέρωθεν 9.- 


are τῶν πατέρων πρὸς τὰ τέχνα, χαὶ τῶν 
Li A Î » Τ Υλ a , 4 PARI 
τέχνων πρὸς πατέρας. Ταύτης ζῆλος χαὶ ἀνάπη, 


πήντα λόγον ὑπερθαίνει' τῶν πλουσίων χαὶ πενή- 
των, î ἄντων αὐτὴν dat: των. Καὶ πλουσίῳ μὲν 
ἐν ξένη, πένητι δὲ ἐν πατρίδι, ἀυιλλᾶσθαι εὐτυ- 
pia, πολὴ. αγῶὼς ἐστιν ἰδεῖν. 


Ilarpr, ὄνου α γλυχὺ, ὥσπερ ανήαη πατοιχῆ. 
4 -- | - 
"Ag ev χληρονομία, T, συνέχεται καρδια! ι]άντα 
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Împreună cu Daci a venit în Valahia 
Domnia prin Negru Voevod cel întăi prin- 
cipe al nostru. (Se cuvinea orasului lui Dece- 
bal aprope în sinunle lul se salveze semen- 
ţa nobleţei, spre a da la timp stăpânirea 
fiilor el, care era răpită de barbari arbitrar 
și pe nedreptul, şi se alunge pe streini. Vedi 
Cantacuzin). Deci atunci nobilii ai adus 
cu el mulțime de servi şi mal mulți încă 
liberi pentru popularea Daciel. Din Dacia 
δῦ luat ereditatea în Dacia, pe care o avea 
de la început și înainte de invasiune. A 
rescumpărat pământul Patriei de a doua ὀγᾷ 
cu sînge. Nu o dată 81 de două ori prin res- 
bele, ci :arăşi şi adese, spre gloria fiilor lor, 
a boerilor noştri. Fala patrioţilor este res- 
cumpărarea pământului lor. Cu aceştia mă 
comumer şi eii ca Dac şi patriot şi cu nemul 
şi cu limba, şi cu inima şi cu zelul, ŞI cu 
tapta ŞI cu ostenelele și cu sudori necruţate. 
Dea Domnul ca toți să fie ast-fel, dupre cum 
eu cu activitatea. 


Bucură-te patrie a Daciei, mal cu samă 
noi Valahii împreună cu Moldova, Domniate 
Dacice. Pentru că nu numal cu stăpânire de la 
început clironomisită, într umuseţaţI cu stepâ- 
nire pământul Patriei, dar şi cu Ortodoxia. De 
trei ori fericite surori, Domniate Dacice. Dou& 
col6ne constituesc ornământul vostru, ce aii 
religiositatea îndecomun. Doi arborii stră- 
luciţi, minunea paradisului, sub a cărora 
umbră se refuge tot ortodoxul credincios. 
Pâmeânte str&moşese al Patriei, fie ca marele 
D-deii, să te conserve tot-dtuna prosper până 
la sfârsitul tuturor viacurilor. Amin. 


Lauda Patriei. 


In lume Patria dupre părinţi se recunoşte, 
aretând tot odată şi relaţia dintre părinți ŞI 
fil. Acesta conservă amintirea vecinică din 
ambele părţi a părinților cătră fi, si a fiilor 
cătră părinţi. Zelul şi iubirea aceştia întrece 
ori ce cuvânt. Pentru că şi bogaţii ai μὅ- 
racil cu toții o Iubesc. Pretutindenea se 
observă, că se intrec în ἃ ὁ face fericită şi 
cel bogat în pământ strein αἱ cel sărac în 
Patrie. 

Patrie, nume dulce, ca o amintire atre- 
mosescă, clironomie din început cu care 
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τῷ ὄρει, Κἀν ἁγίᾳ Παλαιστήνη. Τίς χαὶ οἴχου"λε- 
νιχὰς συνόδους, ἤρξατο ποιεῖν ἐν χόσμῳ ; σπέομια 
δὲ ὀρθοδοξίας, ἐν ut» χονοαζήη, Τοῦ Θεοῦ 
μὲν φειδομένου, τῶν ὑδρώτων χορυφαίων, χηρυ- 
ξάντων ἐν τὴ Pen, τὴν λογὴν Εὐχγγελίον. Ἔ: 
σωσεν cuv ὥσπερ Νῶε τοῦ χοινοῦ χαταχλυσωοῦ. 
Δύσεως λέγω τῆς πλάνης, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Εἶπε Παῦλος γὰρ τῇ Pon, προφητείας ὑὲν ἐν εἰ- 
δε" μὴ ὑψηλοφρόνει πόλις, zoâcu δὲ Θεὸν τὸν ul- 
γαν. (Poou. va.) Εἰ γὰρ κατὰ φύσιν χλάδων, οὐχ 
ἐφείσατο “βοχίων: αἡπως οὐδὲ σοῦ φείσηται πό- 
λις ἐπεὶ χαὶ ἐχχοπήση, Θείᾳ οὖν προνοίᾳ ἦλθον 
ἀπὸ Ῥώμην ἐν Δεχίᾳ, χαί γε δόξαν αν ἐνεύρης, 
ἀμφοτέροις οὐ σμιχρᾶν. [192 μὲν τοὶς ἀπο Pouns, 
τὴν εὐγένειλν λαυπροᾶν, παρὰ δὲ Δαχεῖς τὰς πό- 
λεις, χαὶ πολίτας υὖχ ὀλίγους. Βασιλεὺς ἡμῶν 
Δεκέβαλ, ἔλωχε τόπον Ρωυάνοις. ᾿Αποιχία δ᾽ αὖ- 
τοῦ πόλιν, τὴν δὲ κεφαλὴν τῇ Ρώμη. Τοὺς δὲ 
δούλους εὐγενέσιν, εἰς αἰώνιον Boya, τὴ; ὃ. 
γῆν τοῖς ἐλευἠέροις, τοῖς Ρωυμάνοις χαὶ Δαχοῖς. Ἔ- 
ἀελλον γὰρ συυυιϊγῆναι, τὰ δύο γένη εἰς ἕν, Oi 
βωυᾶνοι τοῖς Δαχοῖς, οὐ ἡ γένει ἀνυξίῳ. 
βόδοτος ἐν ἄλλοις͵ εἴπη σοι Δαχῶν ἀνδρείαν. Ὥστε 
χαὶ φόρον τελεῖν, τοῖς Δαχοῖς 6 πρῴην Kaizao. 


--------- -σ--.....ἕᾧ - 
----:.-:-----.-.--ξΞ----ΞΞΞΞΞὦ-ἑΞ:.-ο . 


ΣΥΜΒΕΒΗΚΟΤᾺ ΓΕΝΟΥ͂Σ AARON 


Τῶν Δαχῶν utv ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀπ᾽ ἐθνῶν διχσπο- 
ρᾶς͵ ὄντος τόπου τῆς Δαχίας, ἀπὸ [Ἰόντοῦ μέγρι 
Τίσσης, μετ᾽ Οὐλπίαν ἀποιχίαν, ἀπὸ ώυης Τραῖα- 
γοῦ, εἰς διάστημα ἐτῶν πενταχοσίων σχεδὸν, τρεῖς 
χαταστροφαὶ ἐπῆλθον, τὸν δὲ τόπον τῆς πατρί"ος͵ 
μετὰ τρίτην ἣ πατρὶς, ὑπ᾽ ἐθνῶν χυριευθεῖσα, ἔ 
μεῖναν οἱ Πχτριῶται ὑπὸ ξένην ἐξουσίαν. Ἕχα- 
στος οὗ ἐδυνήθη aiva χεφχλὴν καὶ ζῆν. Οἱ μὲν 
ἔξω ἐν Μυσίᾳ, va: τοι προμετοιχκισθέντες. Oi 5: 
ἔσω ἐν πατρίδι, ταπεινούλενοι τοῖς ξένοις, Περί τε 
Δεχέβαλ πόλιν, χαὶ ἐν Μαραμιρισσῷ. Καί τοι δ᾽ 
οὗτοι ἐν πατρίδι, πλὴν χαὶ ὄνοαχ Διχῶν, ἦν ὑπὸ 
σιγὴν μεγάλην, uter γέ τις ἐξουσία, Μετὰ δὲ τὸ 

χπτισθῆνιι, τοὺς Βουλγάρους πανδημεὶ, ὥσπερ 
ἄνθραξ χαλυπτὸς, τῷ Sel ϑελήυχτι, πρῶτον 
εἰς τὸν Σεβερῖνον, ὥφθη γένος Ex Ρωμάνων, οὗ 
χαὶ μιχρὰν ἕδραν Βανου, ἔστησεν ἐν Ὑζερνετζίῳ. 
ἜἜπιτα δὲ εἰς Στρεχάϊαν͵ ὕστερον δὲ ἐν Κραϊόβᾳ 
Λαῤβὸν οὖν x ἡρονομίχν ἐν πατρίδι τῆς Δαχίας, 
γέγονε χχλὴ ἀργὴ, ἐξουσίας τῶν Δαχῶν. (Διχφο- 
oa ioreo. Με). Γεωγ. προβ. Kavr.) 
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politii ai în munţi și în sânta Palestină. 
Cine a început a face în lume si Sinâde 
Ecumenice ? economisindu-se în noi aâmânţa 
ortodoxiel. Bine-voind ID)-dei, prin sudorea 
Corifeilor sati predicat în Roma începutul 
creştinismului. I-a salvat, ca pe sâ&mânţa lui 
Noe de potopul general; die de erârea Apuxu- 
lui până astă-di. Pentru că a dis Pavel în tor- 
mă de profeție: „Nu te sumeţi politie ni temă 
de Marele D-deri“ (Rom. 11). Dacă după na- 
tura ramurilor (popârelor) m'a cruțat pe Evrri, 
nu cum va să nu te cruțe nici pe tine cetate, 
pentru că și pe tine te va sfărâma. Prin Provi- 
denţa divină aă venit (creştinismul) din Roma 
în Dacia, şi vel afla nu mică glorie În umiin- 
dou& popârele. La cei din Roma o nobleţă 
strelucită, la Daci politii şi cetăţeni nu puţini. 
Regele nostru Decebal a lăsat pământul Ru- 
manilor. Cu colonisarea [πὶ s'a aşedat orașe, ΟΝ 
Romai s'a dat şeful. Pre elavi (li su dat) celur 
nobili spre veeimie servicii, far pământul lto- 
manilor şi Dacilor liberi. Urma dar a se con- 
topi aceste două πόμα în unul, Romanii 
cu Dacii, nu însă cu un nem nevrednic. Și 
Evodot între alţi îţi va spune bărbăţia Da- 
cilor, pentru că şi tribut plătea Cesarul de 
mal înainte Dacilor, 


Intâmplările nemului Dacilor. 


Origina Dacilor este de la împrăștierea popv- 
relor, ământul Daciei este de la Pont până la 
Tisa. După colonisarea Ulpiană, de lu Traian 
al Romei în restimp cam de cinci sute de ani, 
în pământul Patriei a avut loc trei învasiuni; 
jar după a treia invasiune avem Patria; cuce- 
rindu-se pământul Patriei de cătră popore, a ri- 
mas patrioţi sub stăpânire streină; împrăștiin- 
du-se fie-care, unde a putut să-și plece capul și 
să trăiască. Unil afară în Mysia, de și ne strâmu- 
tară mal înainte, lar alții înlăuntru Patrici supu- 
nendu-se streinilor în jurul capitalei lui Decebal 
și în Maramureş. De și aceştia erati în Patrie, cu 
tâte acestea numele de aci era în mare tăcere si 
fără nici o autoritate (stăpânire). După cesaii 
botezat Bulgarii în masă, ca un cărbune acope- 
rit, cu voința lui D-deui, mai întăi a apărut 
nemul Românilor la Severin, unde n înființat 
şi o mică reşedinţă de Ban în Cerneţ. apui 
în Strehaia și în urmă în Craiova. luând 
dar ereditatea în patria Daciei s'a tăcut un 
bun început a stăpânire: Dacilor. (Diteriţi 
istorici. Meletie Geogr. Compar. Cantacuzin) 
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ὺν Δαχοὶς γὰρ ἐν λαχίᾳ χατῆλῆεν “vu 
vi, διὰ Νέγοου Bot όδα. πρίγχιπος ἡμῶν προτί- 
στοῦ. (Πρέπ di ἣν Δεχέραλ πόλει, ἐν χόλποις 
τὴς πλησίον, πέρι εὐνενείχς σώζειν, ὅπως ἐν 
καιρῷ χαὶ ὀώση τέχνοις αὐτῆς Σξουσίαν, ἁοπα- 
Je e ὑπ᾽ ἐθῶν, παοχνόψως χαὶ ἀδίκως, ἄλλο- 
τοίους δὲ ἐξώσῃ. προῦ. Καντ.). Tore οὖν οἱ εὐ- 
γενεῖς, ἄμα ἦγον πλῆθος δούλων, πλείους uiv το! 
2. cuBEacus, εἰ: Δαχίαν χατοιχί.ν. (χρονολογ) d De: 
Διχίας ἐν Azzia, ἔλχθον χληοονοιλίαν, ἣν χαὶ εἰ- 
72% ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ πρὶν τῆς καταστροφῆς. Er 
γόρασαν τὴν γὴν πατρίδος, αἴματος διὰ δευτέρου. 
Οὐχ᾽ ἅπαξ καὶ ὁὶς πολέυωοις͵ ἀλλὰ πάλιν χαὶ πολ- 
λάχις,. Εἰς δόξαν αὐτῶν τῶν τέχνων, τῶν ἀρ ,όν- 
To ἡμετέρων. Ναύχημα πατοιωτῶν δὲ, χαὶ χα- 
τάσχεσιν χὐτὼν τῆς γῆς. Οἷς καγὼ συυχοιῇ λοι α', 
ὡς Δαχὸς καὶ πατριώτ τῆς. Καὶ τὸ γένος, χοὶ τὴν 
γλῶσσαν, χαὶ καρδίᾳ χαὶ τῷ ζήλῳ. Καὶ τῇ πράς En 
χαὶ τοῖς 'πόνο μι, χαὶ ὑδρώτοις ἀνεδῶς. Lie πάν- 


4 


τες οὕτως εἶεν, ὡς χαγὼ τῇ ἐνεογείᾳ. 


“))- 


Χαΐρξ πατος τῆς Δαχίχς, μᾶλλον ἐμῶν Tis 
-. . ἢ Po a Ἃ , Li 
βλαχίας. auz χαὶ τῆς Μολοχρίας, “Πγειλονίγι A7- 
E) » Ν A Δ 4 | .ε᾽ ΡΝ A e - . 
χῖζες. Οὐ γὰρ μόνον ἐξουσίᾳ, ἀπ᾽ ἀργ ἧς κληρ.- 
LO ΑΝ - 4 4 4 
νουΐα, τὴν πατρίδος viv χοσιμεῖττι, ἀλλὰ χαὶ 02- 


θουδοξία. ἸΓοισόλβιοι ᾿Αελραὶ Ἡνειωονέλι Δυχίδες. 
Δύο στύλους ὑμᾶς χόσμο:, εὐσεβείας πάντως ἔχ ει. 
Δύο χαὶ δένδοχ λαμ πρα, παριδείσου ϑιχυλαστᾷ, 


πᾶς dalti Eos 95 πιστό:. 
Ep: σὲ Θεὸς ὁ υἱέγας, 


ὑφ᾽ ὧν σκιὰν χαταφεύγει, 
Ε]άτριος ἀνρὸς πατοίς, 


eo ἀεὶ φυλάττοι, ὑέγρ' συντελείας πάντων, 
Ἄν, 
ΠΑΤΡΙΔΟΣ ELRUOMLON 
Πατρὶς | μον πατέρων ἅπο προσηνόδευται ἐν χό- 


τῶν πατέρων ποὺς 
ἑχατέοιυθεν φ.- 


συῳ" σχέσιν ἄμα ἐκδηλοῦσ, 
τὰ τέχυχ. Αὕτη un αν αἰωνίαν 


μάττει' τῶν πατέρων πρὸς τὰ τέχνα, καὶ τῶν 
τέχνων πρὸς πατέρας. Ταύτης ζῆλος χαὶ ἀγάπη, 


πάντα λόγον ὑπερβαίνει" τῶν πλουσίων χαὶ πενή- 
τῶν. : ἄντων αὐτὴν ἀγαπώντων. Καὶ πλουσίῳ ὑὲν 
i ξένη, πένητι δὲ ἐν πατρίδι, ἀυαινλλχσῆχι εὑτυ- 
pa, πολλαχῶς ἐστι» ἰδεῖν, 


Π}άτρη, ὄνοι α γλυχὺ, ὥσπερ UT, πιτοιχῆ. 
᾿Αρχῆθεν κληρονομία, T, συνέχεται χαρδιχ! {Πάντα 


Împreună cu Daci a venit în Valahia 
Domnia prin Negru Voevod cel întăi prin- 
cipe ul nostru. (Se cuvinea orasului lut Dece- 
bul aprope în sînurile lui se salveze semân- 
ţa mnobleţei, spre a da la timp stepânirea 
fiilor ei, care era răpită de barbari urbitrar 
și pe nedreptul, şi se alunge pe atreiui. Vedi 
Camtacuzin). Deci atunci nobili ai adus 
cu ei mulţime de servi şi mal mulți încă 
liberi pentru popularea Dacie. Din Dacia 
au luat ereditatea în Dacia, pe care o ave 
de la început și înainte de invasiune. A 
rescumpărat pământul Patrie de a doua 6ră 
cu sînge. Nu o dată și de dou ori prin res- 
bele, ci iarăşi și adese, spre gloria fiilor lor, 
a boerilor noştri. Fala patrioţilor este res- 
cumpărarea pământului lor. Cu aceştia me 
conmumer și ei ca Dac și patriot şi cu nâmul 
și cu limba, şi cu inima și cu zelul, 81 cu 
tapta șI Cu ostenelele şi cu sudori necruțate. 
Dea Domnul ca toți să fie ast-fel, dupre cum 
eu cu activitatea. 


Bucură-te patrie a Daciei, mal cu samă 
noi Valahii împreună cu Moldova, Domniate 
Dacice. Pentru că nu numal cu stăpânire de la 
început clironomisită, întrumuseţaţi cu stepâ- 
nire pământul Patriei, dar şi cu Ortodoxia. De 
trei orl fericite surori, Domniate Dacice. Dous 
col6ne constituesc ornământul vostru, ce δῇ 
religiositatea îndecomun. Dol arborii str&- 
luciţi, minunea paradisului, sub a cărora 
umbră se refuge tot ortodoxul crediucios. 
Pâmânte strămoșesc al Patriei, fie ca marele 
D-deă, să te conserve tot-dcuna prosper până 
la sfârsitul tuturor viacurilor. Amin. 


Luuda Patriei. 


In lume Patria dupre părinți se recunoște, 
arătând tot odată αἱ relaţia dintre părinți i 
fil. Aceasta conservă amintirea veclnică din 
ambele părţi a părinților cătră fii, şi a fiilor 
cătră părinți. Zelul și dubirea acestia intrece 
ΟἿ ce cuvânt. Pentru că AI bogaţi! ŞI πὅ- 
racil cu toții o lubese. Pretutindenen se 
observă, că ge intrec în ao face fericită şi 
cel bogat în pâmcent atrein şi cel sărac în 
Patrie. 

Patrie, 
MORCsCĂ, 


nume dulce, ca o amintire ntrâ- 
clironomie din început cu care 
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κόρον ὑπερῥαίνεις, ἐν τῇ μνήμη ἀεὶ μένεις: Θέλω 
τὰ χαλά τοῦ κόσμου, ἐν πατρίλι καὶ λαῷ 9}. 
Ὁ δὲ ϑέλων χὶ εἰς πόλις ὕπαγε χάλλη ϑεώρει. 
χαί τοι γάρις περὶ πάντα, χαρϑίχ ἐς τὴν πχιρίοχ. 
Δεῦρο χαὶ πρὸς ἀσκητὴν, E ετῶντα 7997097, ἦν" 


χα. “εἴ UE 21915 πολλάκις, αἰτίαν ὃχχο" ων πᾶ- 
Tm. ὁ 


x * . N 7 δ i) n. + 
ἽΠδιστον ἐστὶ πατρὶς, 5055 ὃ αὑτῆς χορωνὶς, 


( τ, 2 Li ra ! A 

πίστεως ὀρήοδοξίχ, δεύτερον ἐξουσία. οἶτον 
Li 7 ἃ 

δόξα τῆς πατρίδος, ἄρχοντες πρώτης πεντάδος. 

τα πάντες οἱ λοιποὶ, χατὰ τάξιν ἀχοιδῆ. Γάξεως 


δ 
ο, ri 
ἕως tuzânoy, καὶ συνάξεως τεγνήτων: μεθ᾽ οὃς 
τῶν στρατιωτῶν, καὶ λοιπῶν ἡπηρετῶν, Mel) οὺς 
πλῆθος eu: ργῶν, ἕως ζώων φυλαχτήσων. "zat- 


γος πάντες πατρίδος, χατὰ Αὐγον τῆς μερίδος 


Ἤδιστον ἐστὶ πατοὶς, πάσης ἀλλοτρίχς γῆς" 
χιυδυνεύειν χαποῦν ἐσχειν, ἤδιον ἐν τῇ πατοίδι. 
Δεινὸν γάρ ἔστιν ἑκάστῳ, πάτρης ἔξω τελευτῆς 
σα!, χαὶ μετὰ τὸν Ξάνατον, ἐν γῇ ξένη φάπτε- 
σῆχι. Διὰ τοῦτο πᾶς τις σπευξει εἰ: τὰ ἰδιχ ἐλθεῖν, 
7:00 tu. GV πατρίδος τάφον, ὑπὲρ ζὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ. 
(Ea, 3.) Τίς σε ὦ πατρ ς αἰνέσει, ὥσπερ δεῖ χαὶ 
εὐρηλήσει; [ὁ πιχρὸν γὰρ χαὶ γλυχὺ͵ ἰσοσταάϊικιον 
ἐν σοί, 


Ζηλωτὴ δὲ μᾶλλον ἔσῃ, εἰ σοφίαν ἀγαπήσοις' 
ὅν τικώτερον. γὰρ γῇ τ τῆς τλκιότητος ia "Eon 
DE καὶ τοῦτ᾽ εὐδαίμων, εἰ σοφοὺς μὴ ὑπερείδης᾽ σοφοῖς 
42 συνομιλοῦσα, χαὶ αὐτὴ σονὴ ἐκβήσῃ ([ὼρ στ' ᾽ 
Κορωνὶς ὁ ἂν εἴη πάντως, ἔχειν σοφοὺς: pal χατ᾽ 
dup” οἱ 39 μένοι τῆς νεχρᾶς, οὐδὲν ἔχουσ᾽ ἣ 
νεχρά. Πρόσεχε οὖν ἀχριβῶς͵ εἰ εὑοεῖν το οὐτοὺς 
βούλει’ unTo γε χαταπατῆς μαργχτίτας πολυ- 
τιμους. Ρίζα τῶν χαχῶν γινώσχεις, ὑ πὸ Tavi 
λεγουένην" δι αὐτῆς 5 οὐ χ εὕρης utv τοι φίλους σοι 


εἰληχρινεῖς: ὅπερ οὖν ἐν ὀφῆαλωοῖς co ἀγαθὸν, 
τοῦτο χαὶ ποίει, 


ΤΟΙ͂Σ ΠΑΤΡΙΩΤΑΙ͂Σ ΠΑΣΗ͂Σ ΔΑΚΙΑΣ XAIPEIN 


,. Αθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἡ δὲ ἐλπὶς 
αὐτου πλήρης ἀθανασίας“, (Δαῤὶὸ χαὶ Xohou..) 


“Ave δὴ πλούσιοι χαὶ 1 πένητες, ἐλεύθεροι χαὶ 
δουλοι, μεγιστᾶνες χαὶ χριταὶ γῆς. Ἄγε πᾶσα ἣ- 
λιχία καὶ στάσις, ἐκ παντὸς γένους χαὶ πατρίδος" 


se uneste inima! Intrecă ori ce dorinţă, αἴ μοὶ 
eşti tot-deuna în memorie! Dorese Dunurile 
lumei în Patrie si în nemul met. (el cu 
voește şi În oras, ducâ-se se obaerve fru- 
museţn, de gi plăcere este la t6te, dar imina 
la Patrie. Vino 41 la acest, co pândeste ln 
rugăciune, ai acolo vel găsi ndesea V'atrin 
causa lacrimilor. 

Lucrul cel mai destătător este Patria, apo. 
σοι} gloriei ci este credința Ortodoxă și în ul 
doilea loc autoritatea. In al treilea loc. gloria 
Patriei sunt Boer pendadei întăiii ; apoi toți 
cel-lalţi după o ştiută ordine. Clasele până la 
negocianți și societăţile meseriașilor, o consti- 
[1656 împreună cu soldaţii și cel lnlţi servitori, 
ȘI Împreună cu aceştia mulţimea ţăranilor 
până la păzitorul d» animale. Lauda Patriei 
sunt. toți, fie-care în partea sa. 


[meru cel mal desfătător este Patria de 
cât tot cel-lalt pământ strein. Dacă se în- 
tâmplă să mori este mal plăcut în Patriv; 
căci este dureros oul cul a se sfârai atară 
din ţara. sa αἱ ἃ se îngropa după πόνο în pă- 
mânt strein. Pentru acest cuvânt ori cine 
se grăbeate să se reîntârcă la locul sâii, prete- 
rând mormântul în Patrie, de cât a trăi în ţara 
streină (Evrei 1). Cine, o Patrie! te pâte lâu- 
da şi cânta cât se cuvine? Căci amarul ai 
dulcele sunt deopotrivă în tine. 


Te vel arăta mai rivnitâre, dacă vei Τὴ} 
înțelepriunea. Nimic nu este mai grei pămen- 
tului de cât prostia. Vei fi și în “acesta feri- 
cită, dacă nu vei despreţui pe învățați; căci 
conversând cu înveţațiI şi tu vel deveni învâ- 
țată (lob. 6). Apogeul tâi ar fi în adevăr κῇ αἱ 
înveţați αἱ filosofi. Căci cel ce sunt ai morţei, ni- 
mic w'aii de cât morteaz la aminte dar cu acura- 
teţă, dacă voeşti să afli de acest-fel de Gmeni, 
și numai călca în pici6re mărgăritarele valorâse. 
Cunoşti rădăcina r&utăţilor, spusă de Pavel, 
prin ea nu vei găsi de sigur amici sinceri; «ea 
ce este bun în ochii ta acea şi fă. 


Bucurie Patrioților din totă Daeia. 


„Dilele omului ca ârba, iar speranţa lul 
plină de nemurire“ (David şi Solomon). 


Veniţi acum bogaţi şi săraci, liberi şi 
sclavi, boeri şi judecători al pământului, vie 
t6tă vrâsta și starea, din tot nemul şi Patria 
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ἅπαν λένω τὸ σύστηυχ τῶν ὀοθοδόξων συνχϑελ- 

τῶν ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Σωτῆοι χαὶ Θεῷ ὑλῶν, 

4, 4 9 Pi e ΠῚ [i ᾿ ΄-- ' 

καὶ ἀσπχσουχι υἱᾶς ἐν γαρὰ WET) ὑπὲο τῆς 
“Ὁ 4 DE d, i 4 ν 

ἣν ἐπιχρατεῖτε ὁρῃοσοξίας πίστεως ὑμῶν ἐν 


Lă 


τῆς 
Dali: Vrouovi ὑπὲρ τῆς ἀλη! είας' τοσοῦτον γὰρ 


Pa 


auzi) νεγόνατε ἐν πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ οὔρανον. 
ὥστε πάντων ἀνθοώπων τι, muie εἶναι 1290 


. “ * “* 
προσώπου Oi, χαὶ 0 
ὁρατὸν χόσιον τοῦτον. 
"» Ra) Li e -| 
Ave δὴ nad πάντων οἱ πλησιέττεροί 
ενεῖς χαὶ συυπατοιῶται ὁὀοθόδοξοι, 
πάντες ἀπὸ περάτων ἕως περάτων Δαχίας, ἀπὸ 
ντου χαὶ Νίστου 5) ip 5t Tioans χαὶ Ta τοῦ 
ΔΙχοίσσὴου ποταιλου. hai ἀπὸ τοῦ Ἴστοου, ἀπὸ τῶν 
ἐχξολῶν Τίσσης ἐν τῷ Ἴστρῳ, χαὶ παλιν τοῦ Ἴ- 
στρου ἐν τῷ Πόντῳ, μέγ ρ' τῶν πεοιχύχλω συνό- 
se sami . Aa 40 ΩΡ Va 2 A - 
ων Λείας" χαὶ Οὐγγαρῶς, Αληΐνης νῷ 9 Λόγος, 
ι ὥσπεο γέρων γέξοντ', χαὶ ιὠτῆς στρα- 
ιώτη ἡδέως ὁμιλεῖ, χαὶ πᾶν CI ποὺς τὸ 3 


Ἔ 
"τὰ 


fel id 


i ὦ E: 
οἱ 


4010) χαταλώξι, οὕτως διλογενὴς τοῦ 6.9 ὅγε ἑνοῦς ἧ- 
PR ș a 4 ἁ - 
0500, ἄχουει, καὶ 24199043 ᾿αρτολοὶς οὐδὲν συ. 


şa « 


στέλλεται εἰπεῖν ἐν πᾶσι ταπει voii ὅπερ ἐιλόν. 


ν μενάλην ταύτην χαὶ ιλὐριζοιλον 


BAT vgv ὑμῶν καὶ ἐν αὐτῇ πολλοὺς σοϑοὺς ATi 
πολυυαθεῖς π 7) ἥρεις TOD καὶ συνέσεως χαὶ κήλοὺ 


πολλοῦ κατὰ τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον. Ene 


i Ἰουδαῖοι σηυεῖον αἰτοῦσι, χαὶ Ἕλληνες σο- 
κίαν ζητοῦσινε (d. Κορ. Δ.), ὅλως αἰδολιενος 


Α 


τολμᾷν ουϊλεῖν σγεδὸν οὐχ 
δοῶν τοὺς πλείστους χαὶ ἃ- 
ναοιθια ήτους ἐν ὑωῖν, ὀξυνέου: ἐν τοῖς οὐ ὠελί- 
uri, ἐν δὲ τοῖς γρησίυιοις τυϑλοὺς, βιΐζοιαι σὺν 
τῷ Σολοιῶντι εἰπεῖ), «᾽᾿Ανὴο ἄφϑων χαὶ πχοάνουςς 
πορεύεται ὁδεὺς οὐχ ἀγαθᾶς: ὁ ὃ αὐτὸς ἐννεύε. 

ἐφηχλαῷ, σηυχίνει δὲ ποϑὶ, διδάσχει δὲ ἐννεύυ σι 
δαχτύλων" (παρ. στ΄ .. καὶ πάλιν ἑτέοους δοῶν 
λίχν πανούογους THU παρχλογίζεσθαι τοὺς σ)ν)αδελ- 
φοὺς αὐτῶν͵, χαὶ ἀδιχεῖν χα' ἀοπάζει ἀθεοφόβως, 
βιάζοιλαι σὺν τῷ “ἱερειαίᾳ εἰπεῖν. n 5039 οἱ εἰτὶ τοῦ 
χαχοποίησαι, τὸ δὲ χαλῶὼς ποιῆσαι, οὐχ ἐπέννω- 
σαν (leo. δ΄.) Αἱ τεχνῶν χενῶν! Φεῦ δόλων ἀ- 
ναριθιήτων ! σοφός τις εἶπε. 


συνέχομαι φύβῳ, χα 
ἔχω δύναιιν. [{χλιν și 


d 


Ὶ 


"Ea παλιν ὁρῶν τὸ πολυάδιθυον πληθος ὑμῶν 


πάνυ πολυποίχιλον" διαφόρους στάσεις, διάφορον 


4 -.- * * 
πρυφορὰν υἱᾶς διχλέχτου, σγεθὸν χαὶ διχφόρους 
ἰδέχς ποοσώπων, χατὰ τε τὸ τοῦ ἑνὸς ἐλάστου 


τόπο χλήαα, χαὶ χατὰ τὴν τῆς τῆς διχγωγὴν, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ 5443090 αἰδιν ἐν τῷ αἴαττι ἑτέοων 
iv. (Ὅσοι 733 “Ἕλλησι τὸ πάλαι ἐξ Iza, 


Crunicari! Grect. 


[4 


dice tâtă societatea contraților ortodoxi în 
Christos lisus Mântuitorul și D-leul nostru 
și vă salut cu bucurie mare pentru credința 
vâstră ortodoxă, ce o păstraţi cu tâtă răbda- 
renypentru adeverătatea el; căci atât de feri- 
ΟΠ ași devenit sub ceriii în tâte, în cât 
mai mult de cât toţi 6menil sunteţi onoraţi 
înaintea feţei lui D-dei, şi numai pentru 
voi mal stă încă lumea acestă ve&dută. 

Veniţi mai ales toți cel mal aprâpe de 
mine, rudele şi compatrioții ortodoxi; veniți 
toți de la o margine până la altă margine 
a Daciei, de la Pont şi Nistru până la Lisa 
și diucolo de riul Mureş; şi de la Dunăre, de 
la revărsarea lisei în Dunărea și Iarăşi de 
la Dunărea în Pont prin prejur, până la 
confiniile Poloniei αἱ Ungariei. Adevărat este 
cuventul, că dupre cum betrânul cu hetrân, 
și soldatul cu soldat vorbeşte cu plăcere, αἱ tot 
cel aseminea lui cu cel asemineu se asociază, 
ast-fel cel de un nem ascultă cu plăcere pe 
cel de un nem, și pecătosul cu păcătoşii nu 
se sfieate întru nimic de a vorbi, smerindu-se 
în tote, precum etil. 

Vedând acestă măreță şi nenumerată a- 
dunarea a vâstră, și în ea mulţi înţelepţi 
şi înveţaţi plini de înţelepciune şi prudență 
ai de zel mult, după cum dice Apostolul: 
„Find-că şi ludeit semn cer și Elinil înţelep- 
ciune caută” (1 Corint. ἢ, cu totul rusinân- 
du-me& sunt cuprins de frică și mal că n'am 
putere de a îndrăsni să vorbesc. Apol Iarăşi 
vâdând pe cet mat mulţi dintre no! ingenioși 
în cele ce nu sunt de folos, lar în cele de 
trebuinţă orbiţi. me& grăbesc a dice impreună 
cu Solomon: „Bărbatul nebun şi călcător de 
lege nu umblă pe căl bune, un aseminea 
face cu ochiul, bate cu pictorul, învaţă a- 
meninţind cu degetul“. (Proverb. 6). Și Ia- 
răşi velând pe alții vicleni spre a insela 
pe confrații lor, a nedreptăţi 51 a răpi fără 
temă de D-deu, πιῶ grăbesc a dice cu Iere- 
mia: „Sunt înţelepţi a face r&i, lar a face 
bine nu ştii” (leremia. 4). Var denerte machi- 
națiuni! Fugi de înşelătorii nenumerați! A 
is un flosot. 

Mai vedând încă Iarăşi mulţimea vâstră 
nenumărată αἱ forte variată, de deosebite 
stări, de deosebită pronunție a aceliași limbi, 
si mal gi deosebite Idel la persone, şi după 
clima locului fie-earuia 81 după ducerea vi- 
eţei, ba încă și după deosebita amestecare în 
sîngele altor popore ; (câţi sunt din vechime 

38 
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ἢ ἑτέραις γενεχῖς ueri ταῦτα, γνωστοί εἰσι), Ἔτι 
δρῶν καὶ διάφορι ἐνδύματα, χατά τε τῶν ἐπιχρα- 
τούντων δεσποτείχν, χαὶ κατὰ τὴν τῶν πληςιοχώ- 
ρων συναναστροφὴν. ὥστε τινὰς χσὶ περιγελᾶσθαι 
ἴσως ἀλλήλους, χαίτοι δμογενῆς, καὶ ἀλλήλους ἐ- 
ρυθριᾷν͵ τολυιῷ εἰπεῖν ὅτι σγεδὸν ἀπορήσειε τις εἰ 
πάντες ἕν εἰσι γένος, ἀποδίδωμι δὲ τοῖς ἀπαιδεύτοις 
τὴν ἀπορίαν, ὡς υηδὲν πλέον γινώσχουσι. 


Τῶν δὲ τοιρύτων ἀπαιδεύτων πολλῶν ὄντων 
τῶν ἐλασσιτομάτων, χαὶ μόνον τὸ Βλάγος ἢ τὸ Ρω- 
μοῦν ἱκχνοῦ ὄντος ἐν ἑτέραις γενεαῖ: εἰς ταπείνωσιν 
μετὰ τὸ προβάλειν ue παραδειγυα ἕν, ἐν τοῖς ἑξῆς 
τοῖς οἷς γινώσχουσι τὴν τοῦ λόγου δύναμιν Grat- 
λήσω μόνοις" (δ:ἴ γὰρ τὸν εὐγενῆ κατὰ πάντα 
τῇ γνώσει χαὶ πράξει διχφέοειν τῶν χοινῶν͵ οἱ δὲ 
λοιποὶ τοὺς εὐυαθεῖς μιυήτωσαν). Οὐ γὰρ δύνα- 
μαι τῆς πολυλογίας ἕνεχα λεπτομερῶς δαιλῆσας 
χατὰ γνώμην τῶν βρχαγεῖχν ἐόντων χκττάληψιν' 
οὃς μηδὲ ἀνάγκη ἀχοιδῶς πάντα γινώσχι"" ἔστω 
οὖν εἰς παράδειγμα (ζωγραφία τις, ἔχουσα μὲν 
πολλοὺς ἐζωγραφισμένους, ἀγνώστους δὲ τοὺς 
πλείους͵ Buz τε τὸ διάφορον τῆς γρωυκχτουργίας, 
χαὶ διὰ τὸν ἀγνοούμενον σχοπὸν τοῦ ζωγράφου" 
εἰ γὰρ βασιλεὺς τῷ τοῦ προβατοβοσχοῦ ἐζωγρά- 
φίσται ἐνξύιλατι, κἀκεῖνος τῷ τοῦ βασιλέως, duo: 


λογήσοι ἂν ὁ ἀγνοῶν ἕν' ἀντ᾽ ἄλλου. 


Τοιούτων οὖν ὄντων τῶν ἀνθρωπίνων ποιγυό- 
των, εἴπωμεν ἐν συντόλῳ καὶ πεοὶ γένους χαὶ 
διαλέκτου Δαχῶν. "Ἔχομεν ἀληθῆ πληροφορίαν͵ 
ὅτι τὸ μὲν γένος ἡμῶν ἐκ διγενείχς συνῆλθεν, 
Zu re Λατίνων vai Ἰτα᾽) ῶν, ὅπερ συναριθυεἴ- 
ται μία γενεὰ, χαὶ Ex τῶν ἀπ᾽ ἀργῆς χληρονό- 
ww Δαχίας Δαχῶν. Ἢ δὲ διάλεχτος τῶν νῦν 
Δαχῶν, διερουμένη εἰς δέχχ μερίδια, δι᾽ ἀκοιδοῦς 
παρατηρήσεως εὑρίσχουεν τέσσχοχ μερίδια γλώσ- 
σης Λατίνων. Δύο μερίδι Ἰταλῶν, χαί τοι διε- 
φθαρυένα, δύο μερίδια τῶν παλαιῶν Δαχῶν, διε- 
φθαρμένα χαὶ ταῦτα τοῖς ἀνωτέροις ἕν ἥμισυ ue- 
ρίδιον Βουλγάρων ἢ Σέρῤων, ἐχ τῆς συνεχούσης 
μαθήσεως τῶν γρχαμάτων αὐτῶν καὶ συνανα- 
στροφῆς" διεφθαρμένον καὶ τοῦτο τὸ futa» δὲ 
μερίδιον ἐκ διχφόρω» γλωσσῶν συνιττάμενον, μά- 
λιστα δὲ ἐν τοῖς ξένοις τῆς ἐμποριχῆς ὀνόμασι. Εἰ 
δὲ βούλεσθε χαὶ περὶ τῶν βασιλέων ἡλῶν ἀχού- 
σάς τις γνωστὸν ἔστω, ὅτι ὥσπεο οἱ τῆς Αἰγύπτου 
ἐλέγοντο Φαραὼ, οὕτως οἱ τῶν Δαχῶν βασιλεὺς ὠνο- 
μάζοντο Δεχέβα,." οὗτινος τὴν βασιλικὴν σφραγίδα 
διὰ μνήμης ἄγουσιν οἱ δύο λέοντες, οἱ νῦν ἐν τῆ 
σφραγίδι τοῦ Ἡγεωόνος. ὁ γὰρ χόραξ ἀπὸ τοῦ 


din Italia amestecați cuGrecii sai cu alte nemuri 
după aceea, sunt cunoscuţi). Apoi mai vădând 
și deosebitele îmbrăcăminţi, conform stăpâ- 
nirei ce predomina şi conform contactului 
cu vecinii, în cât unii probabil să αἱ derid 
între οἵ, de și de același nm, și să rugineză 
între ei, îndrăsnesc a dice că ma! sar îndoi 
cine-va dacă cu toții sunt de un nm; atri- 
buesc indoiala despre acesta celor neînvățaţi, 
ca unii ce nu știi mal mult. 

Fiind-că nişte ast-tel de defecte ale ne- 
învățaților sunt multe şi numai cuvântul de 
Valah sai Român este de ajuns spre înjosire 
față de alte nemuri; după ce voi aduce un 
exemplu în cele următâre vol vorbi numai! 
pentru cei ce cunosc puterea cuvântului. 
(Căci se cuvine ca cel nobil să se deosebescă 
în totul și prin știință și prin faptă de vulg, 
iar restul să imiteze pre cei învățați). Nu 
pot din causa vorbirei deşarte a trata a- 
mărunțit după opinia fie-căruia, pe când 
unii ai înțelegerea uşâră ai nici nu este 
nevoe a le spune tâte cu demăruutul. Să 
luăm exemplu o imagine având pre mulţi 
zugrăviți, necunoscuți cei ma! miilţi, și din 
causa deosebirei colorilor și din causa sco- 
pului necunoscut a zugravului; căci dacă 
Regele se zugrăvește cu veşmântul ciobanu- 
lui, şi acela cu a Regelui, cel neştiutor va Ina 
pre unul în locul altuia. 


Ast-fel fiind lucrurile omeneşti, să vorbim 
în scurt şi despre nmul și limba Dacilor. 
Avem adevărată dovadă, că n&mul nostru 
se derivă din două nemuri şi din Latini și 
din ltali cea ce se socoteşte un singur neni, 
şi din Daci, din vechime ereditari ai Da: 
ciei. Iar limba Dacilor celor de acum, di- 
vidată în dece părți, prin o observare scru- 
pul6să aflăm că patru părţi a limbei sunt 
latine, dou& părţi italiene, de și corupte, 
două părți a vechilor Daci, corupte şi aceste 
prin cele de mai sus; o parte şi jumătate din 
limba Bulgarilor αἱ Serbilor, din o continuă 
învățătură a cărței lor și a contactului, co- 
ruptă și acesta; iar jumătate de parte con- 
stând din diferite limbi, mai ales în numirile 
străine a comerțului. lar dacă voeati a as- 
culta ceva şi despre Regii r.oștri, să știl. că 
dupre cum cei din Egipet se numiai Fara- 
on, aseiminea 81] Regii Dacilor se numinii 
Decebal, a cărui stemă regală ne-a conserva- 
to cei doi lei de acum de pe stema Dom- 
nitorului. Pentru-că corbul predomineză de 
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πβϑρωτίστου μεγίστου τε χαὶ αὐτοδεσπότου πρίγχι- 
pi Lin e “ [ 2 “Ὁ 
πος, πατρὸς πατρίδος ἡμῶν, Ράδου Βοεδόδα τοῦ 
Νέγρου ἐπιχρατεῖται, Ταῦτα περὶ τοῦ γένους ἐν συντό- 
up, ὡς πρόσχαιρα χαὶ γήϊνα, χαὶ φαντασιώδη. 


Ta δὲ ἑπόμενα εἰς πνευυατιχὴν ἔσται οἰχκοδομήν. 
"A ῦν οὖν oi συναδελφο! ὀουόδοξοι πᾶντες 6- 
γε νῦν οὖν o δελφοὶ dat 3 
ud, προσέγ ετε τοῖς λεγομένοις. Γέγραπται ὅτι ὁ 
χαυχώιενος, ἐν Κυρίῳ χαυχάσθω. ᾿Αγὼν οὖν NAT 
ἐμοῦ, ὑπὲρ τῆς μελλούσης ἐλπίδος ἡμῶν, Xa €- 
κάστην ποιούμενος, εἴτε νιχῶν, εἴτε ἡττώυενος, 
χαὶ εἴτε πάλιν νιχῶν, χαὶ βεβαίαν πληροφορίαν 
ἐχζητῶν ἐν πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ σχεπτομένοις, ἔχ 
τε τῆς ᾿Αγίας χαὶ ϑεοπνεύστου γραφῆς, ἔχ τε 
συγγραμάτων τῶν “A Αγίων χαὶ ἐκ τῆς τῶν ἔ- 
ζω σοφίας, καὶ ἐχ τῆς χατὰ δύναμιν πείρας, 
πρὶν τῆς τούτων πληροφορίας, πάντων τὼν ἐθνῶν 
τοῦ χύσμου ἕν ἔχαστον εὗοον χαὶ ἔγνων διοφω- 
νοῦν ἐν μιᾷ, πλάνῃ ἢ εἴδωλο σλατρείᾳ, ἢ ἀρείᾳ. 
Τοὺς δὲ Χριστιανοὺς ἀνομοίους, χαὶ διῃρημένους 
εἰς διαφόρους αἱρέσεις, ὥστε ἀπορεῖν, ποῦ ἢ πο- 
λυμάθεια: mov ἡ φιλοσοφία, ποῦ οἱ ἀπέραντοι 
λόγοι τῶν τρισχαχοδαιμόνων ἀνθρώπων; Εὔχολος 
δὲ ἡ περὶ ἐθνιχῶν καὶ χριστιανῶν λύσις τῆς ἀπο- 
peias ἐχείνων μὲν γὰρ οὐδὲν μέλει τῷ διαβόλῳ, 
(χαί τοι καὶ αὐτὸν μὴ εἶναι τινὲς ὀνειοοπολοῦσιν, οὖ 
πέρι ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ βηθεΐσεται), διὸ καὶ ἡσυ- 
χάζειν ἕν ἕκαστον ἐν τὴ ἰδίᾳ πλάνη ἀφίησιν, οὐὖ- 
δὲν γὰρ πλεῖον τῆς ἀπωλείας αὐτῶ, ἐπιζητεῖ" τοὺς 
δὲ χριστιανοὺς, ἵνα μᾶλλον καὶ πλείους πλανήση, 

εἰς ὀιχφόρους παρέσωρεν αἱρέσεις. 


Οὐ υαὴν ἀλλὰ nai πλεῖστοι τῶν ὀρθοδόξων εὐ- 
μετάδλητοι φαίνονται εἰς διχφόρους γνώμας τῶν 
ἑτεροδόξων, ἀναγινώσκοντες, ἢ ἀχούοντες τοὺς AO- 
γους ἐχείνων, χαὶ τὰς πράξεις προχρίνοντες, αἄλ- 
ον ὃὲ ἡνίχα χαὶ παραμιχρά τις ἐξουσία ἐχείνων 
ΧΉρυγ îi, πρόθυμοι τοῦ ὁμοφωνε iv ἐχείνοις, ὦ δυστυ- 
„ta! ὥστε καὶ αὐτοὺς μὴ εἶναι στερεοὺς χαὶ E- 
ὁραίους ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ καὶ ἀμώμῳ τοῦ Χριστοῦ πι- 
στει, χαὶ πολλοὺς αὐτῶν οἰκονουικῶς, χαὶ ὡς 
σύνηθες, χαὶ ὄνομα, χαὶ πρᾶξιν, καὶ λόγον χριστια- 
νιχὸν ἔχειν" στρέφει ὃ τοιοῦτος τοὺς ὀφθαλιοὺς 
ἄνω χαὶ κάτω, δογματίζει | μόνος , φαντάζεται πολυ- 
μάθειαν χαὶ σοφίαν, κατηγορεῖ τῶν ἄλλων ὡς ἀσυ- 
νέτων, συναντᾷ τῷ ὁμοίῳ αὐτῷ τυφλῶ, συγχ αἰ- 
ρει αὐτῷ, χαὶ τέως τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγῶν ἀυ- 
φότεροι εἰς βόθυνον ἐμπιπτουσι. 


Τρισάθλιοι υἱοὶ ἀνθρώπων, ἄρα ἀμή ἤγανον τοῦ 
τοῦ εὑρεῖν καὶ εἰδέναι τὴν εὐθεῖαν ὁδόν: ἄρα ὃ 
ἀνθρώπινος νοῦς ὁ πάσας τὰς ἐπιστήμας τοῦ χό- 
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la cel mai întăi şi mai mare și principe in- 
dependent, părinte al Patriei n6stre, Voe- 
vodul Radu Negru. Acestea în scurt despre 
acestă cestiune, ca de ocasiune și lucruri 
pământeşti și imaginare. 

lar cele ce urmeză vor fi spre edificare 
sufletescă. Veniţi acum confrați ortodoxi îm- 
preună, luaţi aminte celor 4186: Este sens 
că cel ce să făleşte, în Domnul, să se fâlescă. 
Luptându-mă& tot-dtuna contra mea despre 
viitOrea nâstră speranţă, sai învingând sad 
învingându-mă, sai iarăși învingând şi cău- 
tând o singură încredințare asupra celor cuge- 
tate de mine şi din sânta și de D-qeui inspirată 
Scriptură şi din serierile sânților părinţi 81 din 
înţelepciunea profană și din expeniența'mi pro- 
prie după putere ; înainte de încredințarea aces- 
tora, am aflat pe fie-care din popbrele lumei şi 
am cunoscut, că sunt de acord asupra înșelă- 
ciunii, sai în idolatrie, sai în ateism; iar pre 
crestini nedeopotrivă şi dividaţi în deosebite 
eresurl în cât te îndoeşti unde este multa, 
învăţătură? Unde" filosofia? Unde sunt dis- 
cursurile 6menilor de trei orl fericiți ? Este 
ușor a se deslega nedumerirea despre păgâni 
pi creștini. Acelora nu li pasă de loc de 
Dracu (de şi unii conjectureză, că el nar 
exista, despre care vol vorbi într'un loc pro- 
priu), de aceea să lasă fie-care a se linişti 
în părerea sa greșită, și nu se îngrijesc mal 
mult de perderea lor; iar pe creştini, pen- 
tru ca și mal mult să] facă a greşi, i-ati 
atras în diferite eresii. 


Dar și cei mai mulți dintre ortodoxi se 
arată ușor schimbători spre diferite opiniuni 
ale eterodoxilor, cetind sai ascultând cuvin- 
tele acelora ai judecându-le faptele, mai ales 
când predomineză în cât-va stăpânirea a- 
celora, sunt gata a fi de ace€şi opinie cu a- 
ciea, o nenorocire! în cât și aceștia nu sunt sta- 
tornici şi tari în sânta și nepătata credință 
a lui Christos, și mulţi din ei δ şi numele 
și fapta și cugetarea economicos şi de obiceiu, 
şi portă numire creştinescă. Un aseminea 18! 
aruncă ochii în sus şi în Jos, dogmatizază 
singur, Își închipue că este prea învățat şi 
filosof, calomni€ză pe alţi! ca neinţelepți, se 
adună cu cel aseminea lui orb, se desfăteză 
cu el, și în fine orb pe orb conducându-se 
cad amăndol în prăpastie. 

De trei ori netericiţi fil al 6menilor! Oare 
este cu neputinţă a afla şi a cunâşte calea 
dreptă? Oare mintea omenâscă care învaţă 
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Vu.0U υαβὼν, τοσοῦτον ἀσθενὴς τοῦ μὴ δύνασθαι 
ααθεῖν χαὶ ταύτην τὴν ἐπ στη ὴν: πῶς δηλ αδὴ 
ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ Θεὸν εἰδεῖν, χαὶ 
ὀοθῶς περιπατεῖν: ὅθεν νῦν iv συντόυνῳ λέγω, ὅτι 
αἴτιον πλάνης ἐν υὲν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἡ ἀπ’ 
ἀργὴς αὐτῶν ἀπιστίν, ἥτις κατὰ διαδοχὴν μένει 
ἐν τοῖς μεταγενεστέροις αὐτῶν. Ἔν δὲ τοῖς διαρό- 
ροις αἱρέσεσι, τὸ ἀπ᾿ d9y Tis ψευδος τοῦ διχβό)ου, ὅπερ 
δι᾿ ἃ προσεξίας χαὶ ἀχοχσίας εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, 


Ῥ PY 
Ἔν δὲ τοῖς εὐμειαβλήτοις τῶν δοθοδόξων, ποῶ- 


τον υὲν αἴτιον τὸ πείθεσθαι υᾶλλον ἀνῃρώποις Ἢ 
Θεῷ" δεύτεοον οὲ ἡ τῶν ἡδονῶν τύνλωσις, χλὶ 
ἀυξΐλεια τῆς ἀδετῆς, τότε γ15 ὑψοῖ αὐτοὺς ὃ ia α- 


τος ἐγθοὺς εἰς ὑπεοηϑανίαν χαὶ χαταρρόνητιν' ἔνε- 
στ' δὲ ἰαθῆναι πᾶσιν τλάνην, καὶ αἴρεσιν, χαὶ 
ἀθεΐαν. χαὶ λύέθνν, καὶ ἀυφιδολίαν, οιὰ τῆς πνευ- 
ματιχῆς ἐπιστήμης, ὡς δειχθήσεται ἐν τῷ πεοὶ 
πίστεως τμήματι, χαὶ τότε γνώσηται πᾶς τις ὅτι 
ἀυαθεῖς χαὶ βαρῥαρός ἐστι χαὶ 6 μεἰζων φιλόποϑος 
τοῦ 10740) τούτου ἐν τῇ ἣν οὐ γινώσχει ἐπιστή- 
μη, ὅθεν δέεται ταπεινώσεως. 


Τούτου γάριν, ζήγων ἐκήλωχα ταῖς πολλαῖς 
βίόλοις τῶν ἀλλογενῶν, ἐνδεῶν ὄντων ἡμῶν, χαὶ 
μισῶν μεμίσηνα τὰς πολλᾶς βίδλους αὐτῶν, ἐπι- 
καίοων υὑὲν ἐχούσας πάτας τὰς ἐπιστήμχς, ἀθα- 
γάτων δὲ unde» ὑγιές. "Olev τῷ Zet ᾿Αποστόλῳ 
πειθόμενος λέγοντι. , 'Πάντα δοχιυάζετε᾽ τὸ χα- 
λὸν χατατέτε“ (4. Θεσσαλ. E.” Εγνων νράψας ἐ- 
μοί τε χαὶ τῷ γένει unu χαὶ παντὶ εὐσεδοῦντι, 
μίαν τοὶς τριπλάσιον τριήρὴν ὁ Διδασχαλίας" οι ἧς 
πάντα τὸν βουλόμενον ἀκινδύνως δύνασθαι δια- 
πλεύται τὸ τῆς ζωῆς ταύτης πέλαγος. Ἔτι τὸ 
μὲν εὑμαθέσιν εἰς σιερέωσιν χαὶ ἀσφάλειαν, τοῖ 
δὲ ἀυαθέ σιν εἰς εὐμάθειαν, τοῖς δὲ (ἀλλοτρίας εἰς 
ἐπίγνωσιν εἰ βούλοιντο EI υθείας. Ἔχει uâvy γὰρ 
πάντων τὴν πληροφορίαν ἡ τοῦ Χοιστοῦ Ἐχχλης- 
gi”, χαὶ γεγραμυ ένα εἰσι πάντα, αν δὲ διεσπαο- 
μένα, Ev τε τῇ ἁγίᾳ Γρχοῇ, χαὶ ἐν ταῖς τῶν “A. 
γίων ἑρμιηνίαις χαὶ διδασχαλίαις. “Ada δὲ πα- 
βαχεχαλυμι μένα ὑπὸ γράμματι. “Τὸ μὲν γΧ2 γράμ- 
μα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦυα Loarei“ (ἀ, Κορ. γ΄... 
γράμμα uiv τῆς Παλαιᾶς, πνεῦυα δὲ τῆς Νέας 
διαθυίχης. 


Li 


Πάντως οὖν οὐ δεῖ fuâc ἀδελφοὶ, ἀνθρώπους 
ὄντας͵ ἐπὶ μεγίστην ἐλπίδα καὶ χάριν χτισίέντας, 
χτηνοδῶς χαὶ τυφλῶς τὸν δρόμων τῆς ζωῆς ταύ. 
τῆς διήχειν, ἀλλὰ χαὶ λίαν ἀχριρῶς γινώσχειν τὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεγαρισμένα Ἡμῖν. „Tous γὰρ πάν- 
τας ἡυᾶς, (ἢ Ξέλοντας ἢ υἱὴ ϑέλοντας), φανερο- 
θῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 


| 
| 
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tâte ştiinţele lumei să fie atât de neputineiâsă 
de a nu putea învăţa ai acestă atiință? Cum 
adecă să se înalțe la ceriu, să cunâscă pre 
D-Aeii şi să se pârte corect? De aceea acum 
în scurt die, că causa inșelăciunei în cele 
lalte popore este necredinţa lor de la început, 
care prin succesiune rămâne în cel următori 
ai lor. lar în deosehitele eresii casa este 
minciuna cea din început a diavolului, care 
prin neascultare şi lăcomie sait întrodus în 
el. Iar în cel usori la convingeri dintre orto- 
doxI causa întâia este, că 56 supun mal mult 
Gmenilor de cât lui D-dea; a doua, orbirea 
plăcerilor și negligența virtuțel. Atunci ἢ 
înalţă pe εἰ inimicul nevădut la mândrie și 
despreţ. Este cu putinţă a se curarisi tâtă 
înselăciunea şi eresia și ateismul si întină- 
ciunea și îndoiala prin ciinţa apirituală, 
dupre cum se va demonstra în partea des- 
pre credință, și atunci va cunâate orl cine, 
că este ignorant și barbar şi cel mai mare 
filosof a lumei aceştia îu gtiința pe care nu 
o cunşte, de acea are nevoie de modestie. 


Pentru aceea cu zel am studiat multe 
cărți ale celor de alt nem, pentru că nol 
suntem săraci de aceste, αἱ cu ură am urit 
pe cele mai multe din ale lor, pentru că 
tote ştiinţele le aveai pe deasupra gi nimic 
sănătos despre cele nemuritâre,. De aceea 
convingându-mă& de ceea ce dice divinul 
Apostol: „Tâte le cercaţi, ce este bun ţineţi“ 
(1 “Tesaloniceni Y). M'am hotărît să seriă, 
pentru mine și pentru n6mul meii şi pentru 
orl ce religios, o întreită învățătură, cu care 
oră cine voeşte, fără pericol să pâtă percurize 
marea acestei vieţi. Celor învățați va fi spre 
întărire și siguranță, celor neînvățați spre 
învățătură, iar. celor străini spre cunoştinţă, 
dacă doresc adeverul. Biserica lui Christos 
posede învăţătura tuturor, și tâte sunt aerise, 
dar forte îm prăştiete și ἴῃ sânta scriptură 
81 în interpretările și învăţăturile sânților pă- 
rinți, dar ascunse sub literă, ('ăci litera ucide, 
iar spiritul face viu“ (1. Corint. 3). Litera 
este a Vechiului Testament, spiritul a Noului 
Testament. 

Deci nu trebue noi fraților, Gmeni fiind, 
creaţi fiind pentru o mai mare speranţi şi 
gratie, în mod animal și orbiş să percurgem 
drumul acestei vieți, ci să cun6atem și fârte cu 
deamăruntul harurile date nou& de D-dei. 
„Căci noi toți (sati vrând sait nevrând), 
trebue a ne înfâțișa înaintea tronului lui 
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ται ἔχχστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ €- 
ἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν (6. Κορ. £.). 

. Ă z : ἢ 
ν χιὶ ἀγωνίσηλαι χαθ᾽ ὅτον ἔξω δυνά- 

ϑειας βοηθείας παραστῆσαι ζῶσαν ἑνὶ 
ἐχχστῳ πᾶσαν τὴν βηουλὴν τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ μυῶν 

- 4 ς $ 

τῶν πιστῶν" οὐ ὑέντοι νῦν, ἀλλὰ νῦν τὴν ὑπόσγε- 
σιν ποιοῦμαι, ἐνασγολουθενος ἐν τοῖς πεοὶ τῆς 0p- 
bis σὺν τάξεως, χαὶ τοῖς ἑποιλένοις μαθήμασι. Μὲ 
i) ν A a “ A “- 4 La e 
τὰ δὲ ἐξ μῆνας, Θεοῦ εὐδοχκοῦντος, χαὶ εὐχαιρίχν 7 
συγίας λαβών, ἔρξωαχι συγγράφειν Cox πεετ᾽ ὃ- 
λίγον δειγηέσεται χεραλαιωξδῶς. 


χοιλίση 


ΚΑ 


ἐν, 
A” ὃν αἰτία 
Ἧ 4 
Lie d 


TA δὲ ἐν τῷ παρόντι προοιυίῳ ἐχτεθέντα, χάριν 
7052:4.10', ἀναγλαῖον ὃν ποῶτον τὸ 2, μαθεῖν. εἰ- 
τα τὸ 6, χαὶ τὰ ἑξῆς ἤτοι ποῶτον τὰ πλησιέστερα 
nu, ἔπειτα τὰ πορρωτέρω, ra περὶ πάντων ἰδέαν 
ἔχωμεν, κατὰ δύνχιαιν’ διότι περὶ τῶν τιούτων 
ὥστεοον οὐ σχολῇ ! μοι διχλχδεῖν. Ὅθεν ἀτὸ τῶν 
αἱχοῶν τὰ Tout πεποίηκα, πολλοὶ γλ2 φαντα- 
ζόμενοι πάντα vena, TE sat, χἂν τοῖς ἐλαγίστοις 
εἰσὶν ἀτελεῖς, παραδείγιλατος χάριν, ἥτις αὐτοὺς 
ἐρωτῆσοι τοὐλάχιστον εἰ γινώσχουσ: τὸ Πάτερ ἡ- 
ῶν, γελῶντες ἀποχρίνονται, ὅτι τοῦτο χαὶ τὰ αἱ- 
791 παιδία ἐπίστανται. AA Ev χαὶ τὴν ἔννοιαν 
ἔρωτ ἤση, ἄρχονται ἡττᾶσθαι, μηδὲν εἰδότες, ὅπερ 
ἦν πρώτιστον ἀναγκαῖον εἰδέναι, ὡς πιστοὶ ἐν Χοι- 

στῶ τὰ Ὑὰ λοιπὰ ἐχ 1 περισσελλχτος λόγον a. 
ră Ac, 291, 


Ταῦτα οὖν πάντα ἐχδίδωλι διά Te τὴν ἀνωτέ- 
ot, χαὶ τὴν ἐν τῷ πρὸς ἫἩγεμόνα λόγῳ δειχθεῖ- 
σαν αἰτίχν Ἔτι δὲ χαὶ πεοὶ τοῦ γινώσκειν ἐχ 
ποοοιλίων τὶ τὸν ἀέλλοντα χύπον Ξεμέλιον δύνα- 
ται ἔ: γειν’ χαὶ γ1) βοηθείας δέοιλαι, εἴς τε εὐχολίχν 

τῶν νῦν αὐλθηλάτων (οὐ, vai εἰς ἀπόλχυσιν ἐν 
χοϊιοῷ τῆς περιποθήτου Toys. Ἤδη γὰ ἐν τῷ 
τῆς ἁγίας Αἰχατερίνης ε αονχστησίῳ διατρίδων, καὶ 
σχολεῖον χοινὸν χοχτῶν, ὅ,τι ποοίζοαχι ἀπὸ τῶν 
aan χαὶ τοῦ ἀοναστηρί9., δίδολαι Toi; δι54- 
σχουσί ut διδασχάλοιτ" ὥστε χαὶ διπλῆν φουντίδα 
ὲ ἔχειν, τῆς τε χυδεονήσεως, χαὶ τῆς μαθήσεως, „ai 
αὐ δυνχσίαι ποοχόπτειν ὡς ἂν ὃυναύλην ἐλεύ- 
ἤερος ὧν τῆς πρωτῆς τουντίδος" εἰς εἴδησιν οὖν 
πάντα. 

Διαιρεθύσεταί λοι δὲ τὸ σύγγρλμιλα εἰς 7149093 
τρεῖς, ἔχαστος δὲ 75405 εἰς τοῖχ ταύήγλατα, χαὶ ἡ 
Ἀχστον τι ῆλλα εἰς Tata κεφάλαια. Ὅθεν ἕχαστο 
“uda ὐλήσεται ἕν ἀγγελιχὸν τάγυχ τοῦ οὐρα. 
νοῦ, ὥσπερ ἐν τοῖς ἑκάστου ταύτης στίγοις dit 
γηήσεται ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ, 

Ὁ υὲν οὖν πρῶτος τόμος, ἐν τῷ πρώτῳ ταύ- 
uaTi διχλύψεται πεοὶ ποοτῦχης, πεοὶ σεωρίας τοῦ 


Christos, că βᾶ δι ia fie-care cele ce δὰ lucrat 
prin trupul săi sai bine sai răi“ (2. Co- 
rint. 5). De aceea mă vo! şi lupta după cât 'mi 
va fi cu putință cu ajutorul lui D-qei de a 
presenta vie fie-căruia din voi tâtă voinţa lu! 
D-qei pentru noi credincioșii; nu acum, Οἱ 
acum fac numai promisiunea, ocupându-mă cu 
repulele dreptei sintaxe, și cu cele lalte în- 
văţături. După șase luni, cu buna vrere a 
lui D-dei și având şi timpul linistit, vol în- 
cepe a scrie câte în curând voii arăta în 
resumat. 

lar cele expuse în presenta precuvântare, 
ca pentru precuvântare, este de nevoe mai 
întăi a se învăţa a, apoi ὁ și cele-lalte; 
sait mal întări cele mat aprâpe de noi. apoi 
cele mal îndepărtate spre a avea idee despre 
tâte dupre putinţă. Pentru-că despre aceste 
nu τι vol mai ocupa după aceea. De acea 
am început precuvântarea de la cel mici. 
Căci mulţi își îichipuese, că tâte le au în- 
văţat de şi sunt nedescvâraiţi şi în lucrurile 
cele mal mici; de exemplu: dacă Y-ur întreba 
cine-va, dacă, cunose măcar „Latăl nostru“, 
rilând respund: că acestă rugăciune şi copil 
cel mici o gtiii. lar dacă Ἱ întrebi și sensul, 
încep ἃ fi învinşi, neștiind nimic, lucru care 
este de prima necesitate a ati ca credincioși 
în Christos. Cât despre cele-lalte din priso- 
sința cuvântului le știu. 


V6te acestea deci le edaă pentru causa 
amintită mal! sus și pentru cuvântul cătră Dom- 
nitor. Apol şi pentru a cunâşte din întro- 
ducere, ce temelie pote să aibă ostenela vii- 
târe, pentru-că am nevoe de ajutor ai în 
ușurința studiilor mele de acum şi în obţi- 
nerea liniştei dorite la timp. Căci acum 
petrecând în Monastirea sântel Ecaterina şi 
ținând scolă publică, şi cea ce câştig de la 
scolari şi monastire dai dascălilor celor ce 
me Învață şi pe mine; în cât am o ocupaţie 
îndoită, și de administraţie αἱ de învățătură, 
și nu pot să progresez după cum ași putea 
fiind liber de cea dintăl ocupație. Deci spre 
atiință dic acente tote. 

Se va divide scrierea în trei volume, 
fie care volum în trei părți αἱ fie-care parte 
în tre! capitule. În cât fie-care parte va fi o 
imitare a ordinilor angelice din ceri, du- 
pre cum în stihurile fie căril părți se va 
artta la locul stu. 

Pomul întăiu, în partea întăi va trata 
despre observare şi despre teoria lumei vădute 
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ἀοράτου, καὶ τοῦ ὀρχτοῦ χόσμου. Ἐν δὲ τῷ δευτέ- 
ρῳ, περὶ χτίσεως ἀνθρώπου, περὶ τοῦ Κάϊν χαὶ 
AGE), χαὶ περὶ τοῦ χχατακλυσμοῦ. Eixdva ἔχον- 
σῷ „a ? ? > A δῷ «" ἢ 

τος τῆς μελλούσης χρίσεως. Εν δὲ τῷ τρίτῳ περὶ 
διαμερισαοῦ τῆς γῆς, περὶ διασπορᾶς ἐθνῶν, χαὶ 
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περὶ τοῦ γραπτοῦ νόμου, προσημένοντος τὴν Νέαν 
διχθήχην. 
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O δὲ δεύτερος τόμος, ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τμήματι 
περὶ γνώσεως τῶν ὄντων, τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἀέρος, 
καὶ τῆς γῆς. Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ περὶ τοῦ γνῶσι 
σαυτὸν, διαφοριχως τῶν ἀλόγων, σωμλτιχῶς ἐξ 
ἐνεργείας, χαὶ ψυχικῶς ἐχ συνδέσυνου. Ἔν δὲ τῷ 
τρίτῳ τριτῳ περὶ γνώσεως Θεοῦ, νοητῶς, ἐνεργὴ- 
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Tai, χαὶ αἰσθητῶς, ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώποις. 


“O δὲ τρίτος τόμος, ἐν τῷ πρώτῳ τμήματι περὶ 
πίστεως, διὰ γραφῆς χαὶ διὸ σχχλίας, διὰ τοῦ 
ὀρθοῦ λόγου, χαὶ διὰ τῆς πράξεως, ἀμετάῤλητος 
μαρτυρία. Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ περι ἐλπίδος, διὰ τῶν 
προσδοχομένων, διὰ σημείων χαὶ τεράτων, χαὶ 
διὰ τῆς αἰσθήσεως τῶν μελλόντων ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἔτι. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ περὶ ἀγάπης, διὰ τῆς ϑείας 
προυσταγῆς, διὰ λυσιτελείας ἀνθρώπων, καὶ διὰ 
τῆς ἐν τῷ Θεῷ ζωῆς ἀτελευτήτου, ἥτις ἐστὶν ἢ 
τελεία μαχαριότης. 

Μή τις οὖν τῇ ἐμοὶ ἀξίᾳ ἢ ἐμπειρίᾳ ταῦτα ἀπο- 
δῴης τῇ δὲ χάριτι Θεοῦ, τῇ δυναμένη, ἐνεργῆσαι 
πολλάχις καὶ ὁι᾽ ἀναξίων εἰς ὠφέλειαν: οὐδὲ γάρ τι 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἔχομεν, οὐ νοῦν͵ οὐ λόγον͵ οὐ ζωὴν, 
οὐ πνοὴν. ᾿Αλλὰ οὐδὲ ἡμεῖς ἑαυτοῖς ἐσμέν. Αὐ- 
τοῦ γὰρ ἐσμὲν ποίημα, χτισθέντες ἐν Χριστῷ 'In- 
σοὺ ἐπὶ Eyes ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς, 
ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν" ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 


ἀπολαύωμεν“, (Ἐφ. 6.) 


Πρὸς δὲ γινώσκειν δεῖ ὅτι οὐ πάντες ἐν ἕνι λόγῳ 
τῇ πατρίδι βοηθοῦσιν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν μαχαίρᾳ, ὁ δὲ 
γεωπονίᾳ, ὁ δὲ χειροτεχνίᾳ, ὁ δὲ ἐπιστύμαις, ὁ δὲ 
doza, ὁ δὲ δικαίᾳ χρίσει, ὁ δὲ ἐπιγνώσει καὶ 
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εὐποιίᾳ πρὸς τοὺς καλῶς χοπιόντας xai ἕτερος 
ἑτέρως. 


Εὔχεσθαι οὖν ὑπὲρ ἐμοῦ συναδελφοὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα μοι δοθείη λόγος ἐν ἀνοίξη τοῦ νοὸς 
4 n. “Ὁ 7 ei 3 7 
χαὶ διαφωτισμλῷ τῆς διανοίας, ὅπως εὐδοχίμως 
γράψω πάντα ὅσα ἂν ἡμῖν χγαρίσηται ὃ Θεὸς ei; 
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νουθεσίαν ἡμῶν. Πλὴν γὰρ αὐτοῦ͵ οὐ πρᾶξις, οὐ 
λόγος τελεῖται", ᾿Αμήν. 


şi nevăqute. In al doilea despre crearea o- 
mului, despre Cain 81 Avel şi despre potop, 
fiind ic6na judecăţei viitâre. In al treilea 
despre divisiunea pământului, despre îmypră- 
gtierea popbrelor și despre legea scrisă, pre- 
închipuire a Noului Testament. 


lar tomul al doilea, în partea întâia, va 
trata despre cunoştinţa fiinţelor, a ceriului, a 
aerului, a pământului. Ina doua despre cu- 
noștinţa de sine, deosebitire de animale, cor- 
porală prin activitate şi spirituală prin legă- 
tură. In a treia despre cunoştinţe de D-dei 
întelectuală, energică şi sensuală, cât este 
posibil omenilor. 

Iar Tomul altreilea, în partea întăia, va tra- 
ta despre credinţa din scriptură şi învăţătură, 
din mintea sănătâsă și din practică, mărturie 
nesupusă îndoelei. In a doua despre speran- 
ţa. în cele așteptute, prin semne și minuni: 
și prin simţirea celor viit6re încă de pe acun. 
In a treia despre iubire prin D-qeeasca po- 
runcă pentru folosința Gmenilor şi pentru 
viața nesfârșită în D-deu, care este fericirea 
absolută. 

Să nu'ml atribue vredniciei şi experienţei 
mele cine-va acestea, ci harului lui D-deiu, 
care pâte să lucreze adese şi prin cei ne- 
vrednici spre folos. Nimic de la noi nu avem, 
nici mintea, nici cuvântul, nici viaţa, nici 
suflarea ; dar încă nici noi nu suntem ai 
noştri: „Căci a lui făptură suntem, creaţi în 
Christos lisus spre lucruri bune, pe care le 
ai pregătit D-deui spre a umbla in ele ca 
să câştigăm înfierea“ (Efes. 2). 

Pe lângă acestea trebue să cunâştem, că 
nu toţi în acelaş chip ajută Patria, ci unul 
cu sabia, altul cu agricultura, altul cu me- 
șteşugul, altul cu ştiinţele, altul cu înveță- 
tura, altul cu drepta judecată, altul cu pre- 
vederea 51 bine-facerea cătră cei ce să oste- 
nesc bine și alții în alt mod. 

Rugaţi-vă pentru mine confraţilor în Chris- 
tos lisus spre a mi se da cuvânt spre deschi- 
derea minței şi luminarea înteleginţei ca să 
scrii după cum se cade tâte câte ne va îu- 
hărui D-dei pentru învățătura nâstră. „Caci 
fără EI nici fapta, nici cuvântul nu se săvâr- 
șeşte“. Amin. 
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TH NEA HTEMONIA ENMIPONHMA 


Te ὑψηλοτάτῳ, ἐχλυμπροτάτῳ,͵ ϑεοσεβεστάτῳ τε 
χαὶ Θεοφρουρήτῳ Αὐθέντη χαὶ “Hyeuow πάσης 
Βλαχίας γῆς, Κυρίῳ Κυρίῳ 


ΙΩΑΝΝΗ MIXAHA ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΣΟΥΤΖΟΥ 
ΒΟΕΒΟΔΑ, 


τὴν μεθ᾽ ὅσης ὑποχλήσεως βαθεῖχν πουσχύνησιν. 


Ὁ ὀρθόδοξος yp:oriavaubc, ὑψηλότατε χαὶ ϑεο- 
΄ῳ 2 3 Li 

φρούρητε Ἣγεμὸν, ἐν τῇ κατ᾽ ἄμφω εὐτυξίᾳ χαυ- 
χώμενος, ἤτοι ἔν τε τῇ ἐχχλησιχστικῇ χαὶ πολι- 
τιχῇ, πέντως χαὶ τὴν χατ᾽ dupu ἀληθεστάτην 
ἔχει πληροφορίαν, (âze δὴ univ ὦν ἔχει ἐπιχρατῶν 
ἄνευ τῆς ἁγίας Γραφῆς μαρτυρίας, εἴτε Παλα'ᾶς 
” L 1 / 1 
εἴτε Neas), τῆς τε ὁσιότητος χαὶ ἁγιότητος: χαὶ 
ταῦτα διὰ πολλῆς πείρας χαὶ Bonus λόγῳ τε χαὶ 
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ἔογῳ, καθάπερ οἱ λόγοι χαὶ αἱ πράξεις σϑαυχρ 
τυροῦσιν Tuiv. 


Ταύτης οὖν ἕνεχεν τῆς εὖτ ξίας ἐγένοντο Θεο" 
ἀποχαλύψεις, ταύτης ἕνεχεν omutiz χαὶ τέρατα ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἄνῳ χαὶ ἐπὶ γῆς κάτω" ταύτης ἕνεκεν 
διδχσχαλίαι οὐράνιοι, ϑεῖοι φωτισυοὶ, χαὶ πᾶν ὅ,τι 
ἄν εἶποι τις εἰς γρῆτιν χαὶ ὠφέλειαν του ἀνθρω- 
πίνου γένους συντόμως εἰπεῖν τὰ πάντα διέταξε 
χατὰ τὴν τοῦ ἄνω χόσμου εὐταξίαν, ἵνα τὸ ἅγιον 
Sermuz Θιοῦ κατὰ πάντα δοξάζηται, ὡς ἐν οὐ- 
ρχνῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Οὐχ ἔστιν ἄρα ἀῶμος οὐδὲν ἐν πάση τῇ χατ' 
ἄμφω εὐταξίᾳ τοῦ γριστιανισμοῦ. Îlohev δῆλον: 
πρόδηλον ἐκ τῆς οὐρανίου utuiziws. Ὥσπερ γὰρ 
ἐν τῷ οὐρανῷ ὁ Κύριος ἡτοίλασε τὸν ϑιρόνον αὐτοῦ͵ 
χαὶ διαφόοους τάξεις οὐφανίο»" δυνάλεων, οὕτως 
χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἡτοίαασε δόξαν χαὶ τιαὴν ἀν- 
θοώπῳ. Kai ὁ μὲν Βασιλεὺς, διὰ δὲ τοῦ Βασιλέως 
ὁ Ἡγειλὼν, ἔλψυγος εἰχών ἐστι Θεοῦ. Οὐρανίων 
δὲ ἀοχῶν οἱ ἄρχοντες" τῶν δὲ λοιπῶν ἀγγέλων, 
οἱ τῆς Βασιλείας καὶ “Hyenovizs ὑπηρέται, χαὶ 
τὸ ὑπύήχοον. 


Φιλονειχίας δὲ πάσης ἐχτὸς, χαὶ πᾶς ἄνθοωπος 
εἰκὼν ἔυψυγός ἐστι Θεοῦ͵ κατά τε τὸ αὐτεξούσιον 
καὶ τὸ ἀρχιχὸν ἀπάντω» τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 6 ἣν 
aiziav παρὰ τῇ ἁγία Γοχϑὴῆ χατ' εἰχόνχ ιλαρτὺυ- 
ξεῖται Θεοῦ ὥστε χατὰ τοῦτὸ μηδὲν διχϑέρειν ἄν- 
θρωπον ἀνῆρώπου, δοῦλεν ἐλευθέρου, πλούσιον 
πτωγοῦ, χαὶ Βασιλέχ τῶν λοιπῶν ἀνθοώπων, 
ἅτε δὴ πάντας ἐπίσης xaT εἰχόνα Θεοῦ χτισῦθέν- 
τας, χαὶ χατ᾿ οὐδὲν ἧττον τὸ τοιμερὲς τῆς buy ἧς 
ἔχοντας ὧν χαὶ τὴν σωτηρίαν ἐπίσης ἐθέλει, 


EPIFONIMA LA NOUA DOMNIE. 


Prea Inalțatului, prea strelucitului, prea 

ptosului și pazitului de 2) (ὦ Domn şi E- 

gemon a tot pământul Valahiei, Domnului 
Domn 


loan Mihail Constantin Suţu Voevod, 


închindciune cu !6tă adânca supunere. 


Crestinismul Ortodox, Prea Înalte şi de 
D-deii păzite Domn, lăudându-se în ordine 
îndoită, adică în cea Bisericâscă și cea po- 
litică, şi în adevăr are și cea ma! sigură 
încunoștiințare pentru amândouă (pentru că 
nu are nimic din ceea ce posede fără măr- 
turiele sânte! scripturi a Vechiului şi a Nou- 
lui Testament), gi denpre piositate și despre 
sânțenie. lar acesta prin multă experienţă 
şi încercare și cu cuvântul și cu tapta, dupre 
cum ne mărturisesc și cuvintele şi faptele. 

Deci pentru acâstă ordine s'au făcut des- 
coperirile de la D-qeii, pentru acâsta semne și 
minuni în ceriă sus și pe pământ jos; pen- 
tru acâsta învățături cerești, lumini Dum- 
nedeești, și ori ce ar dice cine-va spre tre- 
buinţa și folosul nemului omenesc. În scurt 
dicând, tâte le δὰ agedat, după ordinea 
lumei de sus, pentru ca sânta voinţă a lui 
D-dei întru tâte să se mărâscă precum în 
ceri şi pre pământ. 

Nu este dar nici un defect în tâtă îndoita 
ordine a Creștinismului. De unde se probeză 
acesta? Este evident, din imitarea (ordine!) 
ceriului. Dupre cum în ceriă Domnul ἃ 
gătit scaunul s&ui, și diferite ordine sunt de 
puteri cerești, ast-fel şi pe pământ a gătit 
omului mărire și cinste. Și întăl împăratul, 
Yar prin împărat Domnitorul este icâna in- 
suflețită a lui D-qei. Incep&toriile sunt pu- 
terile cerurilor, Iar puterile celor lalţi înger 
sunt servitorii Imp&răţiei şi Domniel şi su- 
puşii. 

Ori ce discutie esțe de prisos, tot omul 
este icâna însufleţită a lui D-Qeu în cea ce 
priveşte liberul arbitru şi conducttor tutu- 
ror celor de pe pământ; din care causă 
în sânta scriptură se mărturiseşte, că omul 
este făcut după icâna lui D-deă. In cât din 
acest punct de vedere întru nimic nu se 
deosebeate om de om, serv de liber, bogat 
de strac şi împăratul de cel lalți 6meni, 
pentru că toți sunt creați egali dupre icâna 
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Ἴσως δὲ τῶν πολ)ῶν τὸ ἀπαίδευτον χαὶ βάρ- 
βχρον, καὶ χατὰ τοῦτο διαφορὰν ἐν ἀνθρώποις νο- 
pute, 2ι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ διχφέρει ἀνθρωπος ἀνθοώ- 
ποῦ χαθ᾽ ὅσον οἱ νεχροὶ τῶν ζώντων, ὡς φησὶ" 
᾿Αριστοτέλῃης. Ἢ μεῖς δὲ τοῦ Ἱεροῦ Εὐχγγελίου 
τέχνα ὑπάρχοντες unt συναξελφοι ἐν Χοιστῳ, οὐ- 
δὲν χατὰ τοῦτο διαφέρειν οἴδαμεν πάντας ἀνθοώ- 
ποὺς, εἰμ μὴ τῶν αἱρετικῶν χαὶ ἐθνικῶν οἱ Χριστιχ- 
νοὶ διαφέρουσιν, ἐκεῖνοι υὲν ἔχοντες τῆς ἀσεβείας 
τὴν δυσωδίαν, ἡμεῖς δὲ Χοιστοῦ τὴν εὐωσωυίαν, 

Λόγον οὖν ταῦτα πάντα τῆς εὐταξίας τοῦ ὁοθο- 
cz γριστιανισυοῦ ἐπέχοντα, γρὴ τὸν μεν δοῦλον 
τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, τὸ ὑπήχοον τῇ ἐξουσίᾳ, τὸν μείο- 
να τῷ μείζονι, τὸν ἀπαίδευτον ταπεινοῦσθαι τῷ 
πεπαιξευμένῳ" οὐδένα δὲ ὑπὲρ φρονεῖν ἐνώπιον Θεοῦ, 
γῆν καὶ σποδὸν πάντας ὑπάρχοντας, si τὸν ul 
χρὸν ὁλιγοψυγεῖν, ὥσπερ γὰρ πλούσιος πλουσίου, 
χαὶ σοφοῦ σοφώτεοος ἄλ)λο:, οὕτω xl πτωχοῦ 

εοῦς, χοὶ αἱχροῦ αἱκρότερος d λος, χαὶ γὰρ 
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δεδεμένος ἄλλος καὶ ἁλύσεσ' δοῦλος. 


Ἄγε δὴ εἰπεῖν, τἰς ὁ χαλὸς οἰχονόυος τῆς 
ζωῆς ταύτης, τοῦ διοιχεῖν ἑχυτὸν ἐν πᾶσιν εὐτά- 
χτως χαὶ ϑεαρέστως, χαὶ εὐχαριστεῖσθαι ἐν ἣ ἔ- 
ore τάξει; Βασιλείχ γὰρ οὐράνιο: πᾶσιν ἐπί- 
σὴς ἡτοίμασται πιστοῖς. Μὴ γὰρ ματαίως ἔχτι- 
σεν ὁ Θεὸς πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθοώπων : 
μὴ εἰς αάτην ἀνχτέλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ χαὶ φω- 
τίζει πᾶσαν τὴν οἰχουμένην; υὴ εἰς μάτην δίδω- 
σιν ἑωῖν ὑετὸν πρωῖμον χαὶ ὄψιμον : ut εἰς μά- 
τὴν τρέφει ἡμᾶς ψυχικῶς; un εἰς μάτην ἐφανερώ- 
În ἐν σαρχί: 

Ράβῤδον οὖν δυνάμεως χαὶ ὅπλον σωτηρίας πᾶσιν 
ἔδωχε τὴν γνώσιν' καρδίαν τοῦ συνιέναι τὰ περὶ 
ἑαυτοῦ ἕχαστος- ὀνθαλυοὺς δρᾷν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τῆς γῆς τὸ χάλλος: ὦτα ἀχούειν τοῦ ποιητοῦ ἐν 
αἰσθήσει τοῦ λογιχοῦ" νοῦν ἡγεμόνα τῇ ψυγὴ 
χαὶ τῷ σώματι λόγον ἃ δεῖ λαλεῖς καὶ δοξάζειν 
τὸν εὐεργέτην: ζωὴν δὲ χατὰ χάριν ἀθάνατον: ἀλ- 
λὰ τὴν πρώτην ἀθανασίαν ἀπολέσας ὃ ἄνθρωπος, 
διλ τῆς οἰχονουίας Θανάτου τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ζωοποιηθήσεται. 


"Fryer οὖν βάρρος δεῖ πάντα πιστὸν, καὶ τῷ 
Θεῷ γάριτας δυολονεῖν͵ πρῶτον μὲν xaf) ὅ,τι 
τύχη; ἔλχβε λογικὸν ἄνθρωπον γεννᾶσθαι, χιὶ οὐχ 
ἄλογον ζῶον" δεύτεοον ὀοηόδοξου εἶναι χαὶ οὐκ ἀσεβῆ, 
ἢ αἱοετιχόν" χαί τοι χαὶ ὃ αἱρετιχὸς συναριθμεῖται 
τοῖς ἀσεβέσιν, ὡς φασὶν οἱ τῶν ᾿Αποστόλων Κα- 


lui D-deii αἱ nimic având mal inferior su- 
fletul lor cel triplu, de aceea αἱ vueşte mân- 
tuirea tuturor. 

Posibil că necultivarea și barbaria multora 
se socoteşte pentru acâsta o diferință între 
Gmeni, din care causă se ΑἹ deosebeste om 
de om, dupre cum cel morţi de cel vii, cum 
se exprimă Aristotel. Dar noi fiind fii a sâu- 
țitului Evangeliu și coufraţi în Christos, întru 
nimic nu cundatem, că se deosebesc toți Omenii, 
afmă de eretici şi etnici, de care creștinii 
se diferesc, căci acia ai murdara nepiosi- 
tate iar nol mirosirea lui Christos. 

Fiind vorba în tote acestea de buna dix- 
ciplină a Creștinismului Ortodox, se cuvine, 
ca servul să se supună Domnul lui, su- 
pusul autorităței, cel mai mic celui mai 
mare, cel neinvățat să se umilescă celui în- 
veţat. Pe nimeni să nu dispreţuim faţă de 
I)-deu, pământ și cenuşă suntem cu toţii şi 
nici pe cel mic al deconsidera; dupre cum 
bogat de bogat, și înţelept de alt mai înțe- 
lept se deosebeşte, așa şi sărac de cel mai 
s&rac şi mic de cel mai mic, de și un serv 
este legat. iar altul pus în fiare. 


Dar să dicem : Care este econom bun n vieţei 
aceştia, de a se conduce pe sine în tâte în ordine 
şi bine plăcut lui D-dei şi să se mulţuunezeă în 
ordinea în care este pus? Căci împărăţia cerului 
tuturor credincioşilor deopotrivă este gătită. Nu 
cum-va îndeșert a creat D-dei pe toţi fii! ome- 
nilor ? Nu cum-va Îîndeşert resare sorele stii 
și lumineză tâtă lumea? Nu cum-va îndeșert 
ne dă nouă plâe dimincţa şi sara? Nu cum-va 
în zadar ne nutreşte pe ποῖ sufletește ? Nu cuni- 
va îndeşert s'a urttat în trup. 

Ca tolag de putere şi armă de mântuire a 
dat tuturor cunoştinţa, far inimă de a înţelege 
cele din jurul său fie-care; ochii de a videa 
frumuseţa ceriului 51 a pământului, urechile 
de a audi prin simțuri pe creatorul înţe- 
lept, mintea Domn sufletului şi corpului, 
cuvântul de a vorbi ce se cuvine şi a prea- 
mări pe bine-făcător, viața nemuritâre prin 
har. Dar întâia memurire perdând'o omul, 
prin economia morţei fiului lui D-dei se 
reînvie. 

Aibă dar curaj ori ce credincios, şi se dea 
mulțămire lui D-qeii mal întăi pentru că 
prin s6rtă este că se nasce om raţional și nu 
animal nerațional. Al doilea, că este ortodox 
și nu nepios sai eretic, de şi şi ereticul se 
conumără cu nepioşii, după cum se exprimă 
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γόνες" τρίτον ὅτι πάντων ἔδωχεν αὐτῷ τὴν γνώ- 
4 ς »" + “ τ Δ E) 9 
σιν χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀμέσως ἐδιδάχθη, χαὶ ζωὴν 
αἰώνιον ἐπὶ πάντων γαρίζεται αὐτῷ, τόπον ἐχπλη- 
ρῶν τῶν ἐχπεσόντων ᾿Αγγέλων. 
Τούτου χάριν πιστεύομεν τῷ Θεῷ χαὶ τῇ ἁγίᾳ 
- 3 δὲ 
Γρ: φῆ, ὅτι καὶ σωθήσεται πᾶς ὁ ὑποτασσόιλενος 
τοῦ νόμο) τοῦ Θεοῦ͵ διὰ διυφόρων χριμάτων Θεοῦ" 
. 4 4 , NI 9 ἢ 4 DI 
ὁ μὲν διὰ πενίας, 6 δὲ διὰ τῆς eunotias: ὁ υὲν δι 
>mouovis, ὁ δὲ διὰ τῆς εὐχαριστίας" ὃ μὲν 6: ἀτθε- 
veias, ὃ δὲ διὰ χόπων' 9 αὲν διὰ παιδεύσεως, ὃ δὲ 
ADE ] .. N 9 e e 1 
δι’ ἐλέους Θεοῦ" ὁ μὲν δι᾽ ὑποταγῆς, ὃ ὃ διὰ δι- 
χαίχς Δεσποτείας" χαὶ ἕτερος ἑτέρως. 


Οὐ σωθήσεται δὲ ὁ ὑπὲρ τὸν Θεῖον νόμον φρο- 
- ? n. ων Li e 

νῶν, ὁ πάντων τῶν Θεοῦ βουλήσει διχτεθημένων 

χατηγηρῶν, χαὶ μὴ τὴν ἐχυτοῦ ἀσθένειαν γινώ- 
“Ὁ e 3 [, 

σχων᾽ τὸ γὰ πεσεῖν, ἐξ dobeias, χαὶ ἀνίστασθαι 

διὰ ϑείας βοηθείας, ἀνθρώπινον’ τὸ ὃ: μηδ ὅλως 

πεσεῖ.͵ ἀγγελιχὸν μᾶλλον" τὸ δὲ μὴ ϑέλειν ἀνί- 

στασθαι, δαιμονικχὸν χαὶ τῶν δούλων αὐτοῦ, οἷς 

4 ΄“- Π LA ȘI 

πάντα τὰ φάρυχχχ τῶν ϑείων χριμάτων οὐ“ὲν 

ὠρελεῖ: διὸ χεὶ προαρπάζουται τινὲς εἰς χόλασιν’ 
οὕτω votiv uot ταῦτα χαὶ ἐπὶ ἐδεσμάτων. 


Νόμοις οὖν πειθόμενος, τοῖς τε Θείοις χαὶ ἀν- 
θρωπίνοις διὰ ϑελήυχτος Θεοῦ, πᾶς τις εὐταξίαν 


τιλύήσει, χαὶ τὸν βίον αὐτοῦ χαλῶς διχπεράσει, χαὶ 

- , ΄ 2 e x 
τῆς ἐλπίδος ἀντιμισθίας οὐ ζηυιωθήσεται" ὁ δὲ d- 
πειθῶν, τὴν τε driuizv αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον οἷσει͵ 
χαὶ τὴν ζωὴν μετ᾽ ὀνείδους ἕξει, χαὶ τῆς ἐλπίδος 
ἀντιαισθίας ζημιωθήσεται, χαὶ τὸ χρίμα βαστάξει, 
ἐν τῷ νῦν, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ "έλλοντι αἰῶνι" οὐ 
ὙΔΡ eis μάτην ἔχτισται TA πάντα, χαὶ πάντα ἐν 
σοφίᾳ διέταχται. 


Αρα λοιπὸν ἡ τοῦ Θεοφρουρήτου ὕψους ὑμῶν 
ὑψηλὴ ἐξουσία παρὰ Θεοῦ ὦ αταττομένη εὐταξίας 
χεφελὴ διλ τετάρτης ἤδη ἡγεμονίας ἐπὶ τῆς Δα- 
χιχΐς Βλαχίας, συναριθμουμένης χαὶ τῆς Δαχιχῆς 
Μολδαβίας μιᾶς, Πρὸ πάντων εἷς ἔχαστος ἕως τοῦ 
ἐλαχίστου ὑπηχόου, οἷς χἀγὼ, ὀφείλομεν τῷ Θεῷ 
εὑγαριστηρίους ὕμνους, ὑπὲρ τῆς χαὶ αὖθις ἀπο- 
λχύσεως τοῦ ϑεοφοουρήρου χαὶ ἀγχθου ὕψους ὑ- 
μῶν εἰς χερχλὴν εὐταξίας τοῦ ἡμετέρο) Δαχίχοὺ 
γένους, οὗτινος χαὶ δόξα χαὶ εὐτυχία ὑπάρχει. 


Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῷ βαθεῖ τοῦ γήρως παντας 
σχεδὸν ὑπερέχον, καὶ τῇ ἀρετῇ πρωτεύον͵ πᾶσι καὶ 
Creaicarhi Greci. 


can6nele Apostolilor. Al treilea, că pe lângă 
tote 1-a dat lui cunoștință αἱ de cătră el 
imediat sa învățat αἱ i se hărăzește viața 
vecinică preste tâte, îndeplinind locul înge- 
rilor căduţi. 

De aceea credem în D-deii ai în sânta 
Scriptură, pentru că are a se mântui tot cel 
ce să supune legei lui D-deii, prin deoxebi- 
tele judecăţi a lut D-dei. Unul prin sărăcie, 
altul prin bine-faceri, unul prin răbdare, iar 
altul prin mulțămire; unul prin bâlă, Iar 
altul prin ostenele; unul prin înveţătură, Iar 
altul din mila lui D-gei; unul prin ascul- 
tare, iar altul prin o dreptă stepânire, şi 
altul în alt tel. 

Nu se va mântui cel ce va cugeta mal 
presus de legea divină. cel ce va calomnia 
tâte cele aşerdate prin voinţa divină, și cel 
ce nuși va cunâște slăbiciunea sa. Căci a 
cădea din causa slăbiciune! şi a te rădica 
cu ajutorul lui D-qdeii este lucru omenesc. 
lar de loc a nu cădea este mai mult înge- 
resc. Apoi a nu voi de a te rădica este 
lucru diavolesc şi a servilor lui, cărora nimic 
nu folusesec tâte medicamentele judecăților 
divine; de aceea şi se condemnă unii în 
Infern. Acestea aşa le înțăleg eii şi despre 
mâncări (posturi). 


Deci supunându-se cine-va legilor divine 
și umane prin voia lui D-dei prin acesta 
va cinsti buna ordine, și viaţa lul o va pe- 
trece bine şi nu se va priva de speranța 
recompensei. lar cel neaupus și desondrea 
lui i se va aduce în față αἱ o va lua cu ru- 
şine şi se va priva de speranța recompensei, 
şi judecata o va conserva și în acesta și 
mai ales în seculul viitor; căci nu în zadar 
a creat tâte, şi tâte cu înţelepciune le ἃ 
orînduit. 

Prin urmare autoritatea păzitei de D dei 
Inălţimei vâstre, avedată de I)-dei, este prin- 
cipala bună-ordine, numărându-se pentru a 
patra 6ră deja a Domniel în Valahia Daci- 
că şi odată în Moldova Dacică; mal cu 
samă fie-care până la cel mal de pe urmă 
supus, între care şi ei, datorim lul D dei 
imune de mulțămire pentru şi cea de acum 
obţinere a păzite! de D-dei şi înaltei bu- 
nâtăți a Înălţime vâstre, ca cap a disciplinei 
nemului nostru Dacic, căruia îl este și mărire 
ai fericire. 

Dar încă şi cu adâncă betrâneţe întrecend 
mal pe toţi, şi fiind cel întâi cu virtutea, 

23 
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σωφροσύνης ὑπόγραμμον δέδοται: ὥστε πάντων εἰς 
πέρας, δέον τὸ Σολομόντιον εἰπεῖν λόγιον. Πολιλ 
ἐστὶ φρόνησις ἀνθρώποις, χαὶ ἡλιχίχ γήρως βίος ἀ- 
χηλίδωτος “, (Σοφ. δ΄.). Καὶ ἀγα. τὴ δὲ, καὶ ἔν- 
τιμος, χαὶ χάριν πολλὴν ἔχουσα παρὰ τῷ Θεῷ, 
ὡς δῆλον ἐκ τῶν παρὰ τῇ ἀποχαλύψει εἴχοσι χαὶ 
τεσσάρων πρεσβυτέρων, ὧν οἱ ϑρόνοι χυχλόθεν ἧ- 
σαν τοῦ Selo ϑρόνου. ('Az. δ΄). 


Μέγας οὖν ὁ Tov παντὸς ποιητὴς, μεγάλα vai 

> 4 - 3 ἔνὸ [4 εὼ . Ὁ. 4 e? 
τὰ ἔργα αὐτου καὶ ἔνδοξα 0955pa* διόπερ φησὶν, ὅτι 
ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ εὐφρανθήσεται ὁ β»σιλεὺς, διὰ 

| «ὦ L 1 [sd 4 4 3 . d 

δὲ τοῦ βασιλέως ὁ ἡγεμὼν, dun δὲ σὺν αὐτοῖς ἅ- 
παν τὸ ὑπῆχοον, ὀόξη χαὶ τιμῇ ἐστεφανωμένους ἰ- 
δὸν αὐτούς" ὅθεν χἀγὼ ὁ ἐλάχιστος εἰς σημεῖον χα- 
ρᾶς χαὶ σπουδαίας 40 εὐφνηυΐας. ἄλλο τι υηδὲν ἀ- 
ξιον ἔχων, τὸ σύνηθες ἐπιφωνῶ ἐγχώμιον. ..Πολυ- 

7 μ La ͵ 
χρόνιον ποιήσοι Κύριος ὁ Θεὸς τὸν εὐσεβέστατον 
χαὶ ὑψηλότατον ἡμῶν Αὐθέντην, Κύριον Κύριον 
Ἰωάννην Μιχαὴλ Κωνσταντίνου Σούτζου Βοεβόδα, 
χαὶ ἡγεμόνα πάσης Οὐγπροβλαχίας. Κύριε φύλαττε 
αὐτὸν εἰς πολλὰ ἔτη. 
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se dă tuturor exemplu de prudenţă. In cât ca 
conelusiune a tuturor celor dige se cuvine să 
amintim dicerea lui Solomon : „Bătrâneţa ente 
prudența 6menilor, și vrâsta bătrânețe viață 
nepătată“. Și Iubire și cinste şi har mult va 
avea de la D-qeii. Dupre cum se vede din 
Apocalips despre cei două-deci αἱ patru de 
presbiteri, a cărora scaune erai în jurul 
Tronului D-qeesc. 

Mare deci fiind făcătorul a tâte, mari și 
lucrările lui şi mărite fârte. De aceea să dice, 
că întru puterile lui se veselește împăratul, 
prin împărat Domnul împreună 51 cu toți 
supuşi s&i, vădându' încununaţi cu mărire 
șI cinste. De aceeu și οἵ cel mal mic, în 
semn de bucurie şi a seri6sei mele veseli!, 
alt nimic demn având, exclam lauda obiel- 
nuită: „Mulţi ani dee Domnul D-qei prea 
piosului și prea înălțatului nostru Domn, 
Domnul Domn 16n Mihail Constantin Suţu 
Voevod, şi Egemon a tâtă Ungro-Vlahia. 
D6mne păzeşte” pre el întru mulți ani“. ὃ). 


τὰ δὶ 


VI. 


CRONICUL PROTOSINGHELULUI NAUM RIMNICEANU 


DE LA 


1788 — 1810 
CORR Ὁ 


1768. ᾿Ἐπὶ τῆς βασιλίας τοῦ Σουλτὰν Mov- 
σταγὰ υἱοῦ ᾿Αχμὲτ, καὶ τοῦ ᾿Αυζᾷ πασσὰ Βεζί- 
on ἄνοιξεν ἡ Πόρτα τὸν μετὰ τῶν Ῥώσσων πό- 
λεαον: μετὰ τὸν 'AulA πασσᾶν ἐχρηυάτισε Βε- 
Lions ὁ Mexutr πασσᾶς Νισαντζῆς, ὅστις καὶ ἀ- 
πεχεφαλίσθη ἐπάνω εἰς τὸν μετὰ τῶν Ρώσσων 
πόλευον: μετὰ τὸν Μεγυὲι πασσᾶν ἐχρηυτισεν 
ὃ Μολδοβαντ, ἧς" ἔπειτα 6 Χαλὶλ πασσᾶς χαὶ μετ’ 
αὐτὸν ὁ Σιλικτὰρ Μεγμὲτ πασσᾶς ὃ Δανχντζῆς. 


1768. Γρηγόριος Γχίκας Βοεβόδας, ἀπὸ Δρα- 


γουμάνος ἔγεινεν αὐθέντης τῆς Βλαχίας͵ ἐπὶ τούτου . 


ἄνοιξεν ὃ πόλεμος μεταξὺ Ρωσσίας χαὶ Πόρτας. 


1769 Νοεμβοίου 6. 'Fubranv οἱ στουπαΐδες 
εἰς τὸ Βουχουρέστι ut τὸν πολχόδνιχον Ἡλίαν Λ΄- 
ποσνγάνου χαὶ ἐσύχωσαν τὸν αὐθέντην Γρηγόριον 
Ποεῤόδαν͵ οἱ δὲ ἄρχοντες ἔφυγον εἰς Βρασόξον. 

1710. Μανουὴλ Ρωσσέτος Βοεβόδας, ἀπὸ πο- 
στέλνιχος, ἐλθὼν μὲ στρατεύματα τούρχικα, τὸν ἐ- 
διωξαν οἱ Pâzoo χαὶ ἔμειναν εἰς τὸν τόπον τῆς 
Βλαχίας, ὄντες εἰς τὸ χομάντα τοῦ Φερμαρσιλ) 
Kcunros Πέτρου ἱΡωμαντζόφ. 

1773. ᾿Ετελεύτησεν ὁ Σογλτάνος Μουσταφᾶς 
azi ἀνέξη εἰς τὸν Spâvov ὁ ἀδελφοὺς τοῦ Σουλτὰ- 
09, ᾿Απλοὺλ Χαμίδ. 

1774. “O Μουσούνογλος Βεζίρης ὃ χρηματίσας 


DN N a a a 


1768. Pe timpul împărăției Sultanului 
Mustafa, filul lui Ahmed și a lui Amza 
Paşa Vizir, a deschis Porta resboiu cu Ro- 
sia; după Amza Pașa a fost Vizir Meh- 
med Pașa Nisangis, care a fost gi deca- 
pitat în timpul resbolului cu Rușii. După 
Mehmet Paşa a fost Moldovangis. După a- 
cela Ilalil Pasa si după el Silictar Mehmed 
Paşa Danangiul. 

1168. Grigorie Ghica Voevodul, din dra- 
goman B'a făcut Domnitor Valahiei, în tim- 
pul acestula s'a deschis resbolul între Rusia 
i Porta. 

1769. Noemvrie 6. Ai intrat Stupaizil 1) în 
Bucureşti cu Polcovnicul Ilie Lăpusncnu și 
ai ridicat pe Domnitorul (irigore Voevod, 
Jar boerii δ fugit în Braşov. 

1770. Manuel Roset Voevod, din Postel- 
nic, viind cu armatele turceşti, pe care l-a 
alungat Ruşii și δῇ stat în pământul Va- 
lahiei, fiind sub comanda feldmareșalului 
Conte Petru Romianţov. 

1773. A murit Sultanul Mustata ni sa 
ridicat la scaun fratele lui, Sultanul Abdul 
Hamid. 

1774. Musunoglu Vizirul, numit după Si. 
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μετὰ τὸν Σιλιχτὰρ Meyutr πασσᾶν Δαναντζὴν 
πολυορχιθεὶς ἐν Xoyuda, ἐσφάλισε τὴν μετά τῶν 
Ρώσσων εἰρήνην, μετὰ ἐφεξ ἧς ἀρτίχουλα, 

1114 ᾿Οχτωῤρίου. ᾿Αλέξανδρος ᾿Ιωάννου ὙΨη- 
λάντης Βοεβόδας ἀπὸ δρχγολάνος τῆς Πόρτας, ἔ- 
γεινεν αὐθέντης Βλαχίχς, ἐπὶ τοῦ ᾿Ιζὲτ Meyuir 
πασσᾶ χαὶ αὐθεντήσας χρόνους 1 χαὶ μῆνας δύω 
ἐααζιλεύθη ἃ τὴν φυγὴν τῶν μπεϊζαδέδων τοῦ 
Κωνσταντίνου καὶ Δημ ητράσχου εἰς τὴν Νευτζίαν. 

1182 ᾿Ιχνουχρίου 6. Νιχόλχος Κωνσταντίνου 
Καρατζᾶς Βοεβόδας ἀπὸ δραγουάνος τῆς Πόρτας 
αὐθεντήσας χρόν. 1, υἦνας ὅ καὶ ἡυέρας 24, 

1783 Ἰουλίου 1. Μιγαὴλ Κωνσταντίνου Σοῦ- 
τζος Βοεβόδας, ἀπὸ δρχγομάνος τῆς Πόροτας, αὐ- 
θεντήσας χρόνους 8, μῆνας 1 χαὶ Mutozs 24, 

1187 Μαρτίου 25. Νικόλαος Πέτρου Μαυρογέ- 
νης Βοεβόδας, ἀπὸ δοαγομάνος τοῦ στόλου, ἐπὶ τοῦ 
Ἰουσοὺν πασσᾶ Βεζίορης, ὅστις ἄνοιξε τὸν μετὰ 
τῶν Ῥώσσων πόλεμον ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολὴν, ἐχυ- 
ρήχίη δὲ ὁ πόλεμος εἰς τὴν Πόλιν τῇ 5 Αὐγοΐ- 
στου 1781, χαὶ ἐσφαλίσθη εἰς τοὺς 1 Γουλάδες ὃ 
ἐν Κωνσταντινο πόλει ρωσσιχῶς Μινίστρος Μπουλ- 
γαχόδ. Τῇ δὲ 29 ᾿Ιανουαρίου 1787 ἐχυρήχθη ὁ 
πόλεμος τῆς Πόρτας καὶ χατὰ τῆς Αὐστρίας. Τῇ 
9 Σεπτεμβρίου 1187 ἐχυρήχϑη κιὶ ἐν Πετρουπόλει 
ὃ χατὰ τῆς Πόρτας πόλεμος μὲ τὸ ἐξῆς μανιφέ- 
σιο. “O Ἰουσοὺφ πασσᾶς Βεζίρης προχωυρήσας εἰς 
Μεχαδίαν διὰ τῆς Ρουσόβας ἔφθασε εἰς Καρλ-σέ- 
μπες, χαὶ λαβὼν πολὺν αἰχυαλωσίαν ἐπέστρεψε 
διὰ τὰ παράπονα τῆς Αὐστρίαχς ὅτι ἡ ποοχώρησις 
αὕτη τοῦ Βεζίρης ἔγεινε συνεργείᾳ τοῦ Φελδμαρ- 
σιάλου Ῥωμαντζὸφ, ὡογίσθη ἡ Βασίλισσα Αἰχα- 
τερίνα τὸν Ρωμαντζὲφ χαὶ τὸν ἐπρόσταξε νὰ χά- 
θεται ἀργὸς εἰ: τὴν ζίζιαν τῆς Μπογδανίας, τὸ δὲ 
χομάντα τῶν ρωσσιχῶν στρατευμάτων τὸ ἔδωσεν 
εἰς τὸν Πρίγχιπα Ποτεμκχίν. ᾿Εξωσθεὶς ὁ ἸἸουσοὺφ 
πυσσᾶς ἀπὸ τὸ ἀξίομά του, ἔμεινε σερχσχέρης εἰς 
μεριχὸν στράτευμα εἰς Βιδίννι, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ διω- 
ρίσθη Βεζίρης ὁ levels Χασὰν nacoâs, ὅστις 
συγχροτήσας μπαταλίαν ui τὰ Αὐστρορωσσιχὰ 
στρατεύματα εἰς τὸ Τίργουλ Κούχουλουϊ τοῦ Φω- 
ξανίου ἐχάθη εἰς τὸν πόλεμον, ὃ δὲ αὐθέντης Μαυ- 
ρογένης ἐξωρήσας τοὺς τρεῖς Φιλιππέστιδες ἄρχον- 
τας, τῷ 1788 χατά τὸν ᾿Ιανουάρ'ον εἰς τὰ με- 
τέωρα χαὶ ἄλλους ἄοχοντας εἰς Νικόπολιν, χατὰ 
τὸν Φεβρουάριον χαὶ Μάϊον τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἐξ 
ἐχείνων ἐξώρησεν ἕξ ἄρχοντας εἰς τὴν Ῥόδον͵ τὸν 
Μπάνον Νιχόλαον Μπραγχοβάνον͵ Βόονιχον Μανολά- 
χὴν Μπραγχοβάνον, Βόρνιχον Γιαννάχην Μουρούζην͵ 
Βιστιάρην Γιαννάχην Βαχαρέσκον͵ Λογοθέτην Κω- 
στάχην Γχίκαν χαὶ Λογοθέτην Σχαρλάτον Γχίχαν, 
δι’ αἰτίαν ὅτι εὐγῆχαν μὲ Αρζι κατὰ τοῦ Mzupo 
γένου ἐνώπιον τοῦ Βεζίρου Ἰοσοὺφ πασσᾶ͵ ὅτε χα- 


lictar Mehmed Pașa Danangiul, asediat în 
Șumla, a întărit pacea cu Rosia cu următ6- 
rele articule ἢ). 

1114. Octomvrie. Alexandru loan Ipsi- 
lant Voevod din dragoman al Porţei aa 
făcut Domn al Valahiei pe timpul lui Izet 
Mehmed Pașa și domnind 7 ani și două luni! 
s'a mazilit, din causa fugei beizadelilor lui 
Constantin și Dumitraşcu în țara Nemţască. 

1182. Ianuarie 6. Nicola! Constantin Ca- 
ragea Voevod, din dragoman al Porţei, dom- 
nind “un an, cinci luni şi 24 ile. 

1783. Iulie 1. Mihail Constantin Suțu 
Voevod, din dragoman al Porței, domnind 
ani 3, luni 8, dile 24. 


1187 Martie 25. Nicolai Petru Mavro- 
gheni Voevod, din dragoman al marinei, pe 
timpul lui lusuf Pașa Vizir, carea dex- 
chis şi resbolul cu Rușii în Orient; sa 
declarat resbolul în Constantinopol la ὃ 
August 1787 și sa terminat la cele 7 (1π- 
lade 5) în Constantinopol de Bulgacov Μ|)- 
nistru Rusesc. lar la 28 lanuarie 1787 sa 
declarat resbolul de Pârtă contra Ausiriei. 
lar la 9 Septemvrie 1787 sa declarat și 
în Petersburg resboiă contra Porţei prin 
următorul manifest 4). lusuf Pașa Vizirul îna- 
intând în Mehadia prin Rușova a ajuns pâ- 
πᾶ la Caransebeș și luâud mulți robi sa 
reintors din causa plângerilor Austriei, că 
acestă înaintare a Vizirului sa făcut cu 
conlucrarea feldmareșalului Romianţov ; sa 
supărat Impărătesa Ecaterina pe Romianţov 
și i-a ordonat să stea neactiv în țara Mol- 
daviei 5), av comanda armatelor ruseşti sa 
dat Principelul Potemchin. Suspendat lusut 
Pasa din demnitate sa a rămas Seraschier 
pe o parte de armată la Vidin, și în locul 
lul sa numit Vizir 'Țenegi Hasan Pașa, 
care făcând bătălie cu armatele austriace la 
Tergul Cucului Ia Focşani a munt în r&- 
bolu ; iar Domnitorul Mavrogheni a surgn- 
nit pe cel trei boeri Filipesci, la 1788 în 
lanuarie la marginea țărei; şi pe alţi boeri 
la Nicopol în luna lui Fevruarie şi Maiu a 
aceluiași an, din carii a surgunit pe 6 în 
insula Rodos: pe Banu Nicolai Brancove- 
nul, Vornicul Manolachi Brancovânul, Vor- 
nicul Janache Moruzi, Vistierul Ienache Vă- 
cărescu, Logofătul Costachi Ghica gi Lo- 
gofătul Scarlat Ghica, din causă că ai 
esit cu Arz înaintea Vizirului lusuf Pasa, 
contra lui Mavrogheni, când acela se pogo- 
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τέβαινε) ἀπὸ Miyadiav εἷς XLouzAzv, ἐχεῖθεν δὲ ὁ 
Ἰουσοὺφ πασσᾶς διὰ τοῦ ᾿ουστζουχίου ἐμηχεν εἰς 
τὴν Βλαχίαν χαὶ ἀνταιλωθεὶς μὲ τὸν Μαυρογένην 
εἰς Βουχουρέστι ἐπέστρεψεν πάλιν εἰς τὴν ᾿'Γουρ- 
χίαν. Χχαλασθέντος τοῦ Χασὰν πασσᾶ Τζανετιῆ, 
ἔγεινε Βεζίρης 6 Χασὰν πασσᾶς Τζιζάερλης ἀπὸ 
Καπουδὰν πασσᾶς. 

1188 Νοευῤρίου 1. Ἑωῤδῆχαν τὰ αὐστριαχὰ 
στρατεύματα εἰς Βουχουρέστιον, ὁ δὲ Μαυρογένης 
Ep rțev ei; Γχίογεδον χαὶ Ρουστιούχι, ἐχεῖθεν ἐπέ- 
ρασεν εὶς Σούωλαν εἰς τὸν Βεζίρην Τζιζχερλην. 
Ἐχεῖθεν τῇ 28 Δεχευβοίου ἐπῆγεν εἰς ἀλθανιτο- 
χῦρι τοῦ Τουρνόδου, ὅπου ἐκάθησεν ἕως τὸν Φε- 
ῥρουᾶριον μῆνα χαὶ ἔπειτα διὰ προσταγῆς τοῦ Be- 
ζίρου Τζιζάερλη ἐπῆγεν εἰς Συστόθι, Εἰς τὸ αὐ- 
στριαχὸν στράτευμα εἰς τὴν Βλαχίχν ἦτον ὁ Ποίγ- 
au Koumoupx Φελυαρσιάλος, εἰς τὰ πολιτιχὰ 
ὁ Μπαρόνος "Evrliumneay χαὶ ὁ Καβαλῖνος εἰς τὰ 
περατεινὰ 5 Καδιλίχιχ, εἰς τὰ πολεαικὰ ὁ Κλαίο- 
φετ. Τῷ 1789 ἔτει περὶ τὰ τέλει Φεβρουαρίου 
ἔδωχε τὸ χοινὸν χρέος ὁ Τζιζάερλης, καὶ ἐδιορίσθη 
Βεζῴης ὁ Χασὰν πασσᾶς ὁ Ῥοστζουχλῆς, ἐχθρὸς 
τοῦ Μαυρογένου, ἔγων τὸ dot εἰς τὸ Ῥουστζούχι͵ 
ὅστις ἀμέσως τὸν ἐδιόρησε νὰ ἀπέλθη εἰς Răi 
παρὰ τῷ Ἰουσοὺν mazoă, χαὶ νὰ ἐνεργήσουν 
ααζὶ τὸν χατὰ τὸν Νέωατζην πόλεωον εἰ; τὰ 
περατεινά, ᾿ 

1789 ᾿Απριλίου 7. Τελευτήσαντος τοῦ Σουλτὰν 
᾿Απδοὺλ Χαμὶδ ἀπὸ ἀποπλεξίχν ἀνέβη εἰς τὸν 
Θοόνον ὁ ἀνεψιός τοῦ Σουλτὰν Σελίλης, υἱὸς τοῦ 
Yo) râv Μουσταφᾶ,. Τῷ αὐτῷ ἔτει ᾿Αποι᾿ ίου 15 
ὅλοι οἱ ἐξωρισθίντες îpyovres tis ἀετέωρχ χαὶ Ρό- 
ὅον συγχωριθέντες ἦλθον εἰς ᾿Αλβανιτογῶρι τοῦ 
Τουρνόδου χαὶ σγῆματος μεταξύ των γενομένου, 
οἱ μὲν ἔμειναν εἰς ᾿Αλῤανιτοχῶρι͵ οἱ δὲ ἀπῆλθον εἰς 
᾿Ανδριανούπολιν. 

1189. Περὶ τὸν Μάϊον χαι- ῥάντας τὰ αὐστοια- 
χὰ orpatevuata μὲ τὸν Ποίγχιπι τοῦ Κοιλποὺςγ 
διὰ νὰ χτυπύσουν τὸ Γχίργιωδον ἐνίκηθησαν, ἔ- 
χασαν χαὶ τὰ μεγάλα τόπια Tous χαὶ ἄλλα πολε- 
tai σχεύη xai ἐπέστρεψαν εἰς τὸ Βουχουρέστι 
ut πολλὴν χατεσγύνην τους ὅθεν ἀμέσως Ex 
uav ἀριιστίτζιαν, xal ἐσφάλησαν χαὶ τὴν εἰ- 
ρένην εἰς Συστόδι μὲ τοὺς διοοισμένους Μουσα- 
γάσιδες. ᾿Απὸ ἀέρος τὴς Neuryias ὃ Μπαρὸν Ἔρ- 
ἀπερτ, χαὶ ὁ Κόλης Φραγχίσχος ᾿Εστερχάζης-Γα- 
ἀλάντας͵ ἀπὸ μέρος zis Τουρχίας ὃ Ρέϊζ ᾿Εφέντης, 
Μπιρὶ ᾿Απδουλὰγ Ἐφέντης, ὁ Ὧρδου Καϑιτῆς 
Izait Ἰωαπραγὴμ μπέγης, ὁ Ρουζναμετζῆ Δουρὶ 
Μεχυὲτ Ἐφέντης χαὶ ὁ μέγας δρυγοιλάνος ᾿Αλεξαν- 
ὅρος Μουρούζης. Μεσολαβυύντων τῶν πρίσδεων 
τὸς ᾿Αγγλίας, Ποουσσίας, καὶ Ολχυδίας, τῷ ἔτει 
1190 κατὰ μηνα Ἰούλιον: τὰ δὲ χεφάλχια τῆς 


rea de la Mehadia la Șumla; iar de acolo 
lusuf Paşa prin Rusciuc întrând în Valahia 
şi întâlnindu-să cu Mavrogheni la Bucureşti 
s'a întors Iarăşi în "Turcia. Perdendu-ae Ha- 
san Paşa 'Țanegi sa făcur Vizir Hasan Pașa 
Țzizaerli din Capudan Paşa. 


1188 Noemvrie 1. Ai întrat armatele 
Austriace în Bucureati, far JMnvrogheni a 
fugit în Giurgii gi Rusciuc şi de acolo a 
trecut la Șumla la Vizirul Țzizaerli. De 
acolo la 23 Decemvrie sa dus la satul 
Albanit din “Târnova unde a stat până în 
luna lui Fevruarie 81 de acolo prin ordinul 
Vizirului 'Țzizaerli s'a dus în Şistov. La 
armata Austriacă din Valahia era Feld- 
mareșal Principele Coburg, Iar în cele poli- 
tice baronul Eintzinberg αἱ Cabalin la cele 
5 districte mărginase, far la cele ale resbolului 
Clerfet. In 1788 pe la finele lui Fevruarie 
a murit "Țzizaerli și sa numit Vizir Hasan 
Pașa de la Rusciuc, inimic lul Mavrogheni, 
având urdia la Rusciuc, care îndată a ordo- 
nat să se ducă la Vidin la lusuf Paşa și 
să proecteze împreună cu el resbel contra 
Nemţilor la marginea ţărei. 


1789 April 7. Murind Sultanul Abdul 
Hamid de apoplexie sa înălțat pe tron ne- 
potul săi Sultanul Selim, fiul Sultanului 
Mustafa. In acesta an la Aprilie 15, toţi 
boeri cel surguniți preste frontieră şi Rodos 
ertați, s'aii reîntors la satul Albanet al l€r- 
novului şi făcându-se ruptură între el, unil 
αὖ rămas la satul Albanet, har alțil sait dus 
la Adrianopol. 

1789. Pe la Malu pogorindu-ae armatele 
Austriace cu Principele Coburg, ca să love- 
acă Giurgiul, aă fost învinse și δὰ perdut 
şi tunurile cele mari ale lor și alte muni- 
țiuni de resboiii, şi s'aă întors la Bucuresti 
cu mare ruşine; de acela îndată αὖ fâcut 
armistiții δὲ ai întărit αἱ pacea la Șiatov cu 
Musahasizii orânduiţi. Din partea Nemţilor 
Baronul Herbert αἱ comitele Francisc Easter- 
haz-Galand, lar din partea 'Lurciei Reis 
Efendi, Riri Abdulah Efendi, Ordu Cadis E- 
amed Ibraim Bel, Ruznameji Duri Mehmed 
Etendi αἱ marele dragoman Alexandru Mo- 
ruzi.  Întervenind consulii Angliei, Prusiei 
αἱ Olandiel în anul 1790 luna lui Iulie; Yar 
articulile armistiţiului ai a păcel se văd du- 
pre cum urmâză€). În acelaşi an pe la lulie, 
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ἀομιστίτζιας καὶ τῆς εἰσήνης φαίνονται ἐν τῷ ἐθε- 
Cs. Ip αὐτῷ ἔτει περὶ τὸν Ἰούλιον μετεπέμφθη- 
σαν εἰς τὸ | οστζοῦχι ὅλοι οἱ ἄρχοντες διὰ προστα- 
γῆῇῆς τοῦ Βεζίφη χαὶ μετὰ τρεῖς ἡλέρας ἀπῆλθεν 
εἰς τὸ ὀοδὶ χαὶ ὁ ᾿Αλέξανδρος Βόδας Μαχυροχορδά- 
τος, ὑποψήφιος ὧν δὲ αὐθέντης τῆς Βλαχίας, Τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους τῷ Αὐγούστῳ μηνι μετὰ τὴν ἐπι- 
στροφὴν τῶν ἀργόντων ἀπὸ τὸ ὀρδὶ προσελλήθη 
χαὶ ὁ Μαυρογένης ἀπὸ Βιδίννι νὰ ἀπέ) θη εἰς τὸ 
ὀρδὶ χοὶ ἀφοῦ ἔφθασεν εἰς ἕνα Βολγριχὸν γωρίον 
λεγόμενον Βέλα, ἀπέστειγεν ὁ Belioris στράτευμα 
χατ᾽ αὐτοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ἀδελφόν του Τζελεπῆ 
ἀγᾶν, ut τὸν Σουλτάνον Βχρπίτζας χαὶ dos. 
χαὶ τὸν ἀπεχεφάλησαν duci, τὸν ὁποῖον ἔθχψαν vi 
ἀνθρωποί του εἰς τὴν ὄχθην τοῦ ἐχεῖσε norzuci, 
γυμνὸν τὸν ἄθλιον, Τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐδιώχθη ἀπὸ 
τὸ ὀρδὶ ὁ ᾿Αλέξανδρος Βόδας Μαυροχορδάτος, χαὶ 
ἐφέρῦη ὃ Μιχαὴλ Βόδας Σοῦτζος ἀποφασισί εἰς 
τῆς Βλαγίας, τὸ δὲ ὁοδὶ μετοίχησεν εἰς Σουυλαν. 

1191. Περὶ τὸν Μάϊον μετὰ τὴν ἄλωσιν τοῦ 
Ἰσμαϊλίου ἀπὸ τοὺς Ρώσσους, ἥτις ἔγωε τῇ 11 
Δεχεωβρίου 1790 ἀπεχεφαλίσθη ὃ Βεζίρης Χασὰν 
πασσᾶς ὁ Ρου)στζουχλῆ, ἐν Σούυλᾳ͵ ὁμοίως χαὶ ὁ 
ἀδελφός του Τζελεπῇ ἐφένδης εἰς Σταπαδάγη. Be- 
ζίρης δὲ ἔγινε πάλιν ὃ 'lovocu9 πασσᾶς. 

1191 Σεπτευβροίου 4. Εὐγῆκαν τὰ Αὐστριαχὰ 
στρατεύματα ἀπὸ Βουχουρέστιον ut τὸν Φελιαρ- 
σιάλην τοὺς Μητρόφσλην χαὶ ἀνέβη εἰς τὸν ϑρό- 
νον τοῦ ὃ Μιχαὴλ Βόδας, αὐθεντήσας γρόν. 1, 
va 4 χαὶ μετετέθη εἰς Μπογδανίαν. ᾿Επὶ τού- 
του πολὺ ϑανατιχὸν ἐθέρισε τοὺς ἀπλίους χατοί- 
χοὺυς τῆς Βλαγίας. ᾿Εσφαλίσθη πρὸς τούτοις ἐπὶ 
τούτου χαὶ ἢ εἰρήνη μεταξὺ Ρωσσίας χαὶ ὀθω- 
μανιχΐῇς Πόρτας διὰ τῶν διορισαένων Μουρχγά- 
σιδων, ὡς ἑξῆς φαίνεται. Te αὐτῷ ἔτει Φεβοουα- 
ptov 20 ἔδωχε τὸ χοινὸν γρέος 6 Ἰωσὴφ Β΄. 1}.- 
σιλεὺς τῆς Γερμανίας, τὴν δὲ εἰρήνην usi τῆς 
Πόρτας τὴν ἐσφάλησεν ὁ Πέτρος Λεοπόλδης ἀδελ- 
φός του χαὶ διάδοχος. 

1198 Ἰανουαρίου 8, ᾿Αλέξανδρος ωνσταντίνο" 
Μουρούζης Βοεδόδας μετατεθεὶς ἀπὸ Μπογδανίαν, 
ἐχύρωσε τὸ ϑανατικὸν καὶ ἔχαμε πολὺν doxwzudv, 
δμοίως χαὶ πεῖνα ἀρχετὴ, ὥστε πολλοὶ ἄνθοωποι 
ἀπέθανον χαὶ μλάλιστα εἰς τὰ μέρη τῆς Κραϊωώδας. 
Ei τούτου ἀπεχεφαλίσθη 5 ἄθλιος Βασιλεὺς τῆς 
Γαλλίας Λουΐγχης LT”, ᾿Ιχνουαρίου 21 περὶ τὴν 
δεχάτην ὥραν παρὰ τῶν χαταράτων Φραντζέζων 
ζορῃαπάδων. ᾿Επὶ τούτου ἐγένετο χαὶ εἰς τὴν Λε- 
χίαν οἱ πόλεμοι τοῦ mepipiuo» Ζόρπα Κοτζιούχου, 
πολεμήσαντος πρῶτον μετὰ τῶν Προυσσιάνων, ἔ- 
RITA μὲ τῶν Γερμανῶν, τελευταῖον χαταπολειλη- 
θεὶς ἀπὸ τοὺς Ρώσσους, ἐπιάσθη ζωντανὸς χαὶ 
ἐφέρθη αἰχυάλωτος εἰς ΠΕετρούπολιν, ὅπου χαθή- 


s'ait trimes la Rusciuc toți boerii, din ordi- 
nul Vizirului pi după trei dile a venit la 
ordii și Alexandru Vodă Mavrocordat, fiind 
candidat de Domnie la Vaiahia. În ucelaş 
an la August, după întârcerea boerilor de 
la οὐ, chemat fiind și Mavrogheni din Vi- 
din să vină la ordie, şi după cea sosit la 
un sat bulgăresc numit Bela a trimis Vizi= 
rul armate în contra lui împreună cu fratele 
său Celebi Aga, cu Sultanul Barbiţa și alții 
și l-ati tâlat acolo pe care apol l-ai îngropat 
Gmenii lui în malul rîului de acolo, gol ne- 
norocitul. In acelaşi lună a fost alungat 
de la ordii Alexandru Vodă Mavrocordat si 
s'a adus Mihail Vodă Suţu, hotărit fiind 
Domn al Valahiei, iar ordia s'a strămutat 
la Șumla. 


1191 luna lui Maiu. După luarea Ismai- 
lului de luşi, care s'a întâmplat la 11 De- 
chemvrie 1790, s'a decapitat Vizirul Hasan 
Pașa de Rusciuc în Şumia, de aseminea și 
fratele stii Celebi Efendi la Stapadaghi. δὶ 
wa făcut Yarăși Iusuf Paşa Vizir. 

1191 Septemvrie 4. Au eşit armatele aus- 
triace din Bucureşti cu feldmargalul lor 
Metrovschi şi sa suit în tronul săi Mihail 
Vodă, domnind un an şi 4 luni 51 sa trt- 
mutat în Moldova. În timpul acestuia mare 
mortalitate a secerat pe nenorodiţii locui- 
tori al Valahiei. Pe lângă acestea sa în- 
cheiat în tim;ul săi αἱ pacea între Rusia și 
Pârta Otomană prin Murahasizii numiţi, du- 
pre cum se vede”). În acest an la Fevruarie 
20 a murit losif al II Impăratul Germa- 
niei, iar pacea cu Pârta o a întărit Petru 
Leopold, fratele şi succesorul lui. 


1793 lanuarie 3. Alexandru Conatantin 
Voevod, strămutat din Moldova, n predo- 
minat mortalitatea: și a fost mare afanisire 
de asemenea și fâmete îndeajuns, în cât 
mulți 6meni ai murit şi mai ales în pâr- 
țile Cralovel. In timpul acestuia sa deca- 
pitat nenorocitul Rege al Franţiei Ludovic 
al XVl-leu la Ianuarie 21, pe la 6ra Il. 
de blestemaţii Franţuji revoltaţi?). Pe timpul 
acestuia sa întâmplat şi în Polonia resbd- 
ele vestitului Zorpa Cociusco, bătându-se 
mai întălu cu Pruşii, apoi cu Germanii și 
în fine învins de Ruși a fost prina νἱῇ 
și dus sclav în Petersburg, unde stând timp 
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σας χαιρὸν ἱκανὸν, ἔλαθεν ἄδειαν νὰ ἄναχ pion 
ὅπου ϑέλει, χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὴν Φράντζαν, τὸ δὲ 
Bootheov τῆς ΠΙολονίας ἐμοιράσῇη ἀπὸ τὰς τρεῖς 
νειτνινζούσας Δυνάμεις Ρωσσίαν, Γερμανίαν χαὶ 
!ρουσσίαν. 

1196. ᾿Αλέξανδοος ᾿Ι[ωάννοῦ ᾿Ἡψηλάντης Boe- 
βόδας 6 γέρων, δ΄. φυρᾶν. ἐπὶ τούτου ἔτι uâiov 
ἐπετείνετο εἰς αὔξησιν τὸ RU τοῦ πολέιλο. εἰς τὴν 
Φράντζαν, "ἔτωθεν μὲν μειχξὺ ροϊχλιστων χαὶ 
λυλπερτέζων, ἔξωθεν δὲ ui τοὺς Ἐγγλέζους, Ἰ᾿ερωα- 
νοὺς, Ποουσσιάνους, σπανοὺς χαὶ λλλους, 'Eri 
τούτου ἤρξατο azi ὁ [Πχζβάντογλους “Οσμὰ ἀγᾶς 
vă ἐνοχλῇ τὸν τόπον διαφόρως, ἐπειδὴ χαὶ διὰ 
προσταγῆ., τοῦ ἦλθεν ὁ Rapa Μουσταφᾶς μὲ 150 
ἀτλῆδες διλ vi ζητήσῃ χαὶ νὰ πάρη ἀπὸ τὸ Ba- 
χαρέστι τασυντοῦχια τοῦ Χατιῆ Μειὶς aţă No 
(τὸν ὁποῖον εἶχε πάρη αἰχμάλωτον ὁ [[{αὔϑάν- 
τογλοὺς χαὶ τὸν ἀπεκεφάλισεν), ὃ δὲ αὐθέντης 
ὝΨηλάντης ἐδιχαιώθη μὲ τὸ ἀποδειχτιχὸν ἰδιόχει- 
=0v τοῦ Μευὶς ἀγᾶ, δηλωτιχὸν ὅτι ἧτον | αὲν τὰ 
συντοῦχια εἰς τὸ Βαχυρέστι, ἔστειλεν ὅλως ὁ Με- 
uis ἀγᾶς ἔτι ζῶν χαὶ τὰ ἐσύχωσε. 

1191. Κωνσλαντῖνος Γεωργίου Χαντζερῆς 1λ5ε- 
βόδας, ἀπὸ δραγομάνος τοῦ στολου, προστασίᾳ 
χαὶ ὑπερασπίσει τοῦ ἀγᾶ τοῦ Χουσεῖν πασσᾶ, Κα- 
πουδὰᾶν πασσᾶ ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ δραγομάνος τοῦ 
στόλου ἔγινεν ὁ ᾿Αλέξανδρος Νιχολάο) Σουτσος. 
Est τούτου ἡ Πόρτα ἐσύχωσε τὸν πόλειον χατΆ 
τοῦ ἀποστάτου Ὀσυᾶν ἀγᾶ Παζῥαντογλο") διοοῆ- 
“ασα τὸν Καπουδὰν πιχσσᾶν Kat αὐτοῦ μὲ με- 
γάλας δυνάμεις, ὅστις ἀπεληὼν εἰς 1διδίννι χαὶ 
συγχροτήσας πόλεμον χαὶ ἀπὸ μέρος τῆς Τουρ- 
κίας καὶ ἀπὸ μέρος τῆς Βλαχίας δὲν χατόρῆωσε 
τίποτες, ἀλλὰ χάνωντας ὅλην τὴν ἀποσχευήν τοῦ), 
πλῆθος στράτευυ. χαὶ τὴν ἀρτιλερίχν, ἐγύρησε Ver 
αἰσχύνης εἰς τὸ βουχουρέστι, ἐκεῖθεν ἐπῆγεν εἰς 
τὸ Ρουστζοῦχι. “O αὐθέντης Χαντζερῆς χάμνων- 
τας ἣν χίνημα ἀστόχαστον διὰ τὰ τέλη τοῦ μὲ 
Ὑράαματά τοι; εἰς τὸ Δεδλέτι, χστηγορητιχ χατὰ 
τοῦ Καπουδὰν πασσᾶν χαὶ ἰδιόχειρα τοῦ bee? 
του Γεωργάχη απάτη Καϊμαχάμης τῆς Κραγιώ- 
fas μὲ τὰ ὁποῖα ἀπεδείχνυε ὅτι εξ αἰτίας του Κα- 
πουδὰν πασσᾶ, διὰ τὰ λάθη τοῦ, δὲν ἐπάρθη τὸ 
biv, ἐφωράθη, ἕπεσαν τὰ γράμματα εἰς χεῖολς 
τοῦ Καπουδᾶν πασσᾶ στα, ἐντα͵ ὡς λέγουσι͵ παρὰ 

τοῦ ἰδίου Βασιλέως, δύεν τῇ 8 Φεθρουχρίου 1199 
ἐμαζιλεύθη ἃ ὁ Χαντζερῆς, χαὶ τὴ 18 τοῦ αὐτοῦ ἀ- 

κεφαλίσθη ἐν τῇ αὐθεντιχῆ χούρτῃ παρὰ τοῦ ἀ- 
πεσταλμένον θασιλιχοῦ μουμπασίρη {Ποχερτζῇ 
xat τοῦ ᾿Αράπη, Ta πράγυατά τοῦ ἐπωληησαν 
μα εὶς τὸ Σουλ τάνομεζστι, καὶ ἐμβῆχαν εἰς τὸ 
βασιλιχὸν μέρι, χαὶ ὅσοι εἶχον νὰ 7 ἀδοὺν μὲ σοῦλφι 
μόλις ἐπῆραν τὰ μἱσὰ, τὸν "Ayav Λαπάτην καὶ. 


îndeajuns i sn dat voe să se ducă unde va 
voi şi sa dus în Franţa, Iar regatul Polo- 
niei sa împărțit între cele trei puteri me- 
gieșite Rusia, Austria și Prusia 3). 


1190. Alexandru loan Ipsilant Voevod a 
doua 6ră. Pe timpul acestula încă ma! mult 
sait întins în răspândire focul r&sbolului 
în Franța. [ἡ lăuntru între regulişt! şi libe- 
rali, în afară cu Englejii, Germanii, Prusi- 
aci, spaniolii şi alții. Pe timpul acestuia 
a început 81 Pasvantoglu Osman Aga să 
neliniştescă ţara în deosebite chipuri, fiind- 
că si din causa ordinilor lui a venit Ca- 
ra Mustafa cu 150 luptători, ca să câră şi 
să lele de la Văcăreşti lădile lui Hagi Mimis 
Aga Nico (pe care-l luară sclav Pasvantoglu 
și-l decapitară), Iar Domnitorul Ipsilant s'a 
justificat cu adeverinţa autografă a lui Mi- 
mis Aga doveditâre, că a fost lădile lui la 
Văcăreşti, dar a trimes Mimis Aga, pe când 
încă trăia şi le-a luat. 


1797. Constantin Gheorghe Hangerli Voe- 
vod, din dragoman de marină, cu protecți- 
unea şi sprijinul lul Aga Husein Paşa, Ca- 
pudan Paşa: far în locul lui s'a făcut drago- 
man la marină Alexandru Niculai Suţu. Pe 
timpul acestula Pârta a ridicat resbolă a- 
supra revoltatului Osman Aga Pasvantoglu, 
numind pe Capudan Paza cu mari puteri 
contra lut, care viind la Vidin și încingând 
resboli şi din partea Turciei şi din partea 
Valahiei n'a reușit în nimica, ci a perdut 
t6tă muniția sa, mulțime de armată şi arti- 
lerie şi s'a reîntors cu ruşine la Bucureşti 
şi de aicea s'a dus la Rusciuc. Domnitorul 
Hangerli, făcând o mişcare nesocotită, pen- 
tru impositele lul, cu scrisori la Devlet, 
catigorisitâre asupra lui Capudan Paşa, în 
care erau şi autografe de ale nepotului săi 
lordache L.apati, “Catmacamul Craiovei, în 
care se artta, că din causa lu! Capudan 
Pașa și a greşalelor sale nu sa luat Vidi- 
nul; prin spioni a cădut acele scrisori în 
mâna lut C napudan Paza, care dicea, căi 
sa trimes de însuși împeratul, de aceu la δ 
Fevruarie 1799 sa mazilit Hangerli, lar la 
18 a aceliaşi luni s'a decapitat în curtea dom- 
nescă de câtră trimesul bumbașul imperăteac 
Pescherzi şi de câtră Arap. Lucrunle i s'au 
vîndut tâte la Sultan-mezat şi sai pus ln 
partea împerătescă şi câți aveai să lele cu 
adeverinţă abea ah luat pe jumătate, pe 
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μαχάυην τῆς Kozyuofzs τὸν ἐσύχωσεν ὁ Καπου- 
înv πασσᾶς μὲ ξεχωριστὸν μουμπασίρην χαὶ φέ- 
ρωντάς τον εἰς τὸ Ρουσζούχι ἀπὸ ἐκεἴ τὸν ἐπῆοε 
μαζί του εἰς τὴν Πόλιν, ὅπου χαὶ τὸν ἐσχότωσε. 
Τὸν δὲ Παζρβάντογλον, διὰ νὰ τὸν ἡσυγάση ἡ 
Ἠασιλείχ, τὸν ἔλαυνε Γιουτζτουϊλοῦ πασσᾶν Βίδην 
Μουγ αφιζῆ, vai οὕτως ἡσύχασαν ὀλίγον τὰ πράγ- 
ματα, αὐτὸς ὁ Χαντζερῆς εὔγαλε τὸ βχχαρίτον εἰς 
τοὺς 1197 Δεχεμδρίου 6. 

1198 Ἰουλίου. ᾿Επὶ τοῦ ᾿Ιζὲτ Μεχμὲτ πασσζ 
Βεζίρη, ἀπατήσας ὁ Μποναπάρτε τοὺς Τούρκους, 
χαὶ διαπεράσας μὲ τὸν στόλον του τὸ ᾿Αρχιπέλα- 
γος. ἔχαμε διζπάρχω εἰς τὴν ᾿Αλεξἀνδρειαν χατα- 
πολεμῆσας αὐτὴν. Ἐχεῖθεν στέλλοντας τὸ ἑξῆς 
μανιφέστον πρὸς τοὺς κατο χοὺς τοῦ Καΐρου, ὥρ- 
umce κατὰ τῆ; Αἰγύπτου, καὶ μὲ διαφόρους πολέ- 
αους τὴν ὑπέταζε. 

1198 Σεπτευδοίου 10. Ἐχήρυξεν ἡ Πόρτα τὸν 
χατὰ τῶν Φροχντζέζων πόλεμον μὲ τὸ ἐφεξῆς μανι- 
φέστο, χαὶ μὲ πατριαρχιχὸν γράψυχ πρὸς τοὺς 
Ραγιάδες, κατοίχους τῶ» Κορυφῶν χαὶ λοιπῶν 
νήσων. 

1199 Φεξροναρίου 8. Μετὰ τὸν Κωνσταντῖνον 
Βοεβόδας Χαντζεοῆς ἔγινεν αὐθέντης Βλαχίαχς ὁ 
᾿Αλέξανδρος Βοεδόδις Μουρούζης, αὐθεντισὺς γρό- 
νους δύο, μῆνας:...... Ἐπὶ τούτου αὔξησαν πάλιν 
τὰ Βιδιννικὰ χαχὰ, ἐπατήθη ἣ ἀθλίχ Κρχαγιώδα 
ἀπὸ στράτευμα τοῦ 'Ooudv παοσᾶ Παζῥάντογλου 
διὰ τοῦ Καρᾶ Μουσταφᾶ ἐπὶ τῆ: Καϊμαχχμίας τοῦ 
Νιχολάχη, ἔφυγον οἱ ἐκεῖ doyovTes, χαὶ πολεμλύ,σαν- 
τες οἱ βασιλικοὶ ἀναχατωυένοι μὲ χαζάχους ζαπο- 
ροζάνους διὰ τοῦ ᾿Ιαπραϊλ Ναζιρῆ αὐ τοὺς Παζβαν- 
τογλῆδες χατέχχυσε τὸ παζάρι τῆς Κραγιώβας 
χαὶ τὰ περισσότερα ἀργοντιχὰ ὀσπήτια. 


1801 Μαρτίου 24 Θανατωθέντος τοῦ Βασιλέως 
Ρωσσίας Παύλου Πέτροδιτζ ὑπὸ τῶν αὐλικῶν του, 
ὡς διιόφρονος μὲ τοὺ: Φραντζέζους συνεργείᾳ Ἐγ- 
γλέζων, διεδέχθη τὸν ρωσσιχὸν ϑρόνον ὁ υἱὸς 'A- 
λέξανδοος Παύλοβιτζης. Οὗτος ἐσφάλισε τὴν μετὰ 
τῶν Γάλλων εἰρήνην μὲ τὰ ἐφεξῆς ἄρθοχ. 


1801 Νοεμῥρίου. Μετὰ τὸν αὐθέντην Μουρούζην, 
Zhafe τὴν αὐθεντείχν τῆς Βλαχίας ὃ αὐθέντης Μι- 
χαὴλ Βοδας Σοῦ:ζος, ᾿Επὶ τούτου ὥρμησαν εἰς 
τὰ πέντε χαδηλίχια τὰ Βιδινιχὰ στρχτεύμχτα μὲ 
δύο χορυφαίους ἀπὸ δύο δρόμους, ὁ μὲν Κουσάνιζαλης 
ἀπὸ Καλαφάτι ar εὐθείαν εἰς Καράχαλον, ἀφήσας 
τὸν Ἱμπραϊλ Ναζιρῆν μὲ τὸ ὀρδί του ὀπίσω. Ὁ δὲ 
Μανὰφ [υπραχίμης χτυπήσας τὸ πανηγύρι Κλια- 
νόδι εἰς Μεχεδίντζι καὶ πέρνων σχλάδον τὸν Σερ- 
δάρην Δίνχα Μπιμπέσκον μὲ τὴν ἀργόντισάν του, 
ἐπέρασεν ἀπὸ Τίργου Ζίουλουϊ͵ χαὶ ἀπὸ ταῖς μεγά- 


Aga Lapati, Caimacamul Craiovel l-a ridicat 
Capudan Paşa cu bumbaşir deosebit și du- 
cendu-l ln Rusciuc de acolo l-a luat cu el 
la Constantinopol, unde l-a şi ucis. Jar pe 
Pasvantoglu, pentru ca să-l liniştescă l-a 
tăcut împerăția Muhafizi Giustuil Paşa de Vi- 
din și aat-feliu sa liniştit tot lucru, aceat 
Hangerli a scos văcăritul la 1197 Decem- 
vrie 0. 

1197 lulie. Pe timpul lui Izet Mehmed Pasa 
Vizir înşelând Bonaparte pe Turci şi per- 
curgând cu stolul Arhipelagul a debarcat 
în Alexandria, bătând'o. De acolo, trimițând 
manifestul săi cătră locuitorii din Cair, a 
năvălit în Egipet și l-a supus prin diferite 
resbde. 


1798 Septemvrie 10. A declarat Pârta 
resbolu contra Franţujilor, prin manifestul 
următor şi cu scris6re patriarhală cătră ra- 
Iale, locuitori din Corifon și din alte insule. 


1799 Fevruarie 8. După Constantin Vo- 
evod Hangerii sa fâcut Domnitor Valahiei 
Alexandru Voevod Moruzi, domnind ani 2 
șI luni... Pe timpul acestuia au sporit Iarăşi 
rălele la Vidin, sa călcat nenorocita Cra- 
Iova de armatele lui Osman Paşa Pasvan- 
toglu, prin Cara Mustafa, pe timpul călmă- 
cămiei lur Niculache; au fugit boeril de 
acolo și luptându-se armatele împărăteşti 
amestecate cu cazaci zaporojeni prin Ibrail 
Nazir cu a lui Pasvantoglu δὰ ars pâţa 
Cralovel şi casele cele mai însemnate ale 
boerilor 10). 

1801 Martie 24. Ucidându-se împăratul 
Rosiei Pavlu Petrovici de cătră 6menii cur- 
ţii. pentru că ar fi de consens cu Franţujil, 
prin conlucrarea Englejilor, a luat tronul 
Rusesc fiul săă Alexandru Pavlovici. A- 
cesta a întărit pacea cu Francejil sub con- 
dițiile următâre 1?). 

1801 Noemvrie. După Domnitorul Moruzi 
a luat Domnia Valahiei Domnitorul Mihail 
Vodă Suţu. Pe timpul acestuia aă năvălit în 
cele 5 districte de la Vidin armate cu dol că- 
pitani, pe dou& drumuri, pe unul Cusani- 
zal de la Calafat, venind deadreptul la Ca- 
racal, lăsând pe Ibrail Nazir cu urdia lui 
în urmă. lar Mustafa Ibraim lovind iarmu- 
rocul Clianovei la Mehedinţi și luând sclav 
pe St&rdarul Dincă Bibescu cu soție sa, a 
trecut de la Târgul Jiului și Ocnele mari a 
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pats Ὄχνυις τῆς Βούλτζας, καὶ ἦλθε καὶ αὐτὸς εἰς 
τὸ Καράχαλον ἐπαπειλῶν νὰ περάσῃ τὸν ποταμὸν 
"Oazov, χαὶ vA δρυήτη εἰς τὸ Βουχουρέστι, πολλὰ 
„axă ποιήσας χαθ' ὁδὸν, δήεν ἀπέρασε͵ χαὶ πολ- 
“οὺς τῶν λαχο ϊτόοων φονεύσας χαὶ πολλοὺς ἀχρο- 
τηριάσας. 

1802 Mais, 19 Δαυτέρα. O Μιχαὴλ Βόδας 
προσποιηϊεὶς φόβον διὰ τὴν τοῦ al χαὶ Κιρ- 
τ χλήδων ἐπαπειῦ ουμένην ἔφοδον χατὰ Βουχουρε- 
3Ti0), ἔφυγε" εἰς Βρασηβὸν μὲ ὅλου τοὺς ᾿Αχιε- 

pes χαὶ ἄργοντας. ἔσπασε πρὸς τούτοις ὄχι μό- 
ov ἢ πολιτεία τοῦ Βουχουρεστίου, ἀλλὰ χαὶ ὅλη 
ἢ τζάρα, χαὶ ἔφυγον ἄλλοι εἰς Νειμτζίαν, χαὶ λ}λ- 
λο! εἰς τὰ βουνά. Ὁ ὲ Μπανος Νιχόλας Μπραγ- 
χοδάνο: μὲ τὴν φαμέλιαν τοῦ, ui τὸν "Ami ἐ- 
φένδη Διβᾶν ἐφενδισῆ χαὶ μὲ μερικοὺς τῶν ἀρ- 
χόντων Dacă εἰς Φωξανι, χαὶ ἐχεῖθεν ἐπ τέστρε- 
Pav πάλιν εἰς τὸ Βουκουρέστ ι τῇ 3 ᾿Ιουνίου, ὅπου 
est τὸν Χασᾶν πασσᾶν χαὶ Ἰσμαὴλ ἀγᾶν Τρε- 
στενικλὴν μὲ τούρχιχα στρατεύματα ἐλθόντας εἰς 
ἀποδίωξιν τῶν Κερτζαγύήδων χαὶ φύλαξιν τοῦ 
τόπου. 

1502. Ἰουνίου 29. Ἡλῦεν ἀπὸ Μπογδανίαν εἰς 
ἰδουχουρέστι ὁ αὐθέντης ᾿Αλέξανδοος Νιχολάου 
Σοῦτζος Βοιβόδας, διοοισθεὶς πχοὰ τῆς Βισιλείας 
αὐθέντης τῶν δύω [Πριγχιπάτων͵, Βλαχίας χαὶ 
λΙπογδανίας, 

1802 Αὐγούστου. ᾿Εαλαζιλεύθη ὁ αὐθέντης ᾿᾽Α- 
λέξανδοος Βοεδόδας Σοῦτζος, οἱ ἐν Βρυσοδῷ ού- 
“ore ἄρχοντες | ut "A2 τζι-ιαγζάρι του: πρὸς τὴν 
ΠΟρταν διὰ τοῦ d εἴσε ρωπαιχοῦ Ἕλτζη Ταμάρα 
ἐπιμονῇ τῆς Pwozoizs χχτώρθωσαν τὸν Κωνσταν- 
τῖνον ᾿Αλεξάνδοου Ὑψηλόντην Βοεβόδα αὐθέντης 
τῆς Βλαχίας ἐπὶ ἐπτχετία, χαὶ μετὰ μιχρὸν ἐδιο- 
οἰσῆη διὰ τοῦ αὐτοῦ ουσσιχοῦ πρέσδεως χαὶ ὁ 
Μουρούζης αὐθέντης τῆς Ἠπηγὸδανίας πάλιν ἐπὶ 
ἑπταετία, “O αὐθέντης ὙΨψηλάντης ἔφερεν ἐνταυῦα 
καὶ τὸ ἐφεξῆς Ιβχσιλιχὸ" Χατισερίρι, περιέγ ον δεσ- 
4595 τοῖς δι τὸν τόπον͵ ὁποῦ ἐζήτησεν ἡ Ρωσ- 
σία. Οὗτος ὁ αὐθέντης καθὼς ἐπάτησε τὰ γώ- 
ματα τῆς λαχίας Οχτωβοίου 14, περὶ ὥραν 6 
τῆς ἡαέρας, οθάσας ἕως τὸ ῥχδοβάνο, μοῦλχι τοῦ 
1ογούτος Μπάνου Σχαρλάτου Γχίχα, συνέβη ὁ φ0- 
δερὸς ἐκεῖνος σεισιμὸς, ὁποῦ χχτεχάησεν εἰς Βου)χ9"- 
“ἔστι καὶ ἔξω χάυ πο σα χτήϑια, 'Ao' οὗ ἦλθεν εἰς 
τὴ, αὐθεντιχὴν χούρτην ἄργισε νὰ ἐσφα ίξεται 
Miza χχιινωντας ὑεζνάλιχ τρὴ γύρω εἰς τὸ δου 
az τῆς πεϑιὴγ îs τῆς χουστης, καὶ τοπιχὸν 

τοάπευαλ ἐντοπίων πανδουριόων. Αὐτὸς ἔφερε 
καἱ τνσλάνι Βασιλιχὸν, χαὶ ἀνέτρεψε μὲ αὐτὸ ὅλα 
τὰ δοίκια καὶ τὰς βουλλυς τῶν δύω αὐθέντ ων, 

“οὐτζιδων, Mari Βόδα, χαὶ ᾿λλεξάνδοου Ra. 
Τῷ 2 Cre τὴς ἡγεμονίας τοῦ χατεβάρυνε τὴν τζά- 

Cronicar Greci. 


Vâlcei si a venit ai acesta la Caracal. 
Ameninţând să trecă rîul Olt si să năvăl€- 
scă spre Bucureşti; făcând multe rEle pe 
drumul pe unde a trecut, ucigând și pe mulți 
dintre locuitori și pe unii cluntindu-I. 


1802 Mali 19, Luni. Mihail Vodă pre- 
făcându-se, că se teme de năvălirea asupra 
Bucureştilor de cătră Manavi ai Chirzalizi, 12) 
a fugit la Braşov cu toți Arhiereil și bo- 
erii; αὖ sfărâmat pe lângă acestea nu nu- 
mai oraşul lucureati, dar 41 t6tă ţara și ati 
fugit unii în țara Nemţască și alții la munţi. 
Iar Banul Nicolal Brancovenul cu familia sa, 
cu Abdi Etendi, Divan Etendisi și cu unil 
din boeri ai fugit la Focsani; de acolo s'a 
întors larăsi la București la 3 Iulie unde 
a găsit pe EHasan Paşa și Ismail Aga Tre- 
stenicli cu armate turceşti, venind de a alunga 
pe Clhirzalizi și a păzi locul. 


1802 lunie 29. A venit din Moldova la 
Bucureşti Domnitor Alexandru Nicolai Suţu 
Voevod, numit de împărăție Domnitor peste 
amândou& Principatele, a Valahiei si a Mol- 
daviei. 

1802 August. S'a mazilit Domnitorul A- 
lexandru Voevod Suţu. Boerit fugiți în Bra- 
ov cu Arz-magzar cătră P6rtă prin Consulul 
de acolo rusesc 'lamara prin stăruința hu- 
sie! δὰ reuşit a numi pe Constantin Ale- 
xandru Ipsilant Voevod, Domn Valahiei pe 
î anl şi după puţin sa rânduit prin a- 
celaşi Consul rusesc Ri Moruzi Domn în 
Moldova, iarăși pe 7 ani. Domnitorul Ipai- 
lante a adus aicea αἱ următorul Hatiserit 
împerătese cuprindend şi unele prerogative 
pentru ţară, ce le-a cerut Rusia. Acest 
Domnitor îndată ce a pășit pe pământul 
Valahiei, la Octomvrie 14, pe la Grele 6 
din di, sosind până la moșia ladovanu, a 
boerului Ba::u Scarlat (ăhica. sa întâm- 
plat acel înfricoşat cutremur de pământ, ce 
a dărâmat în Bucurenti ai afară îndeajunse 
zidiri. După ce a ajuns la curtea domne- 
acă a Început să se asigure în lăuntru tă- 
cend zidiri împrejur la duvarii?) în împreju- 
rimea curțel ai cu armată locală din panduri 
local. Acesta a adus si firman împărătesc 
αἱ a schimbat cu acesta tâte oficiele şi hri- 
sovele celor 2 Domni Suțesti, Mihail Vodă 
și Alexandru Vodă. În al doilea an al l)om- 


34 
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ȘI! “2 “-. Ζ ? Ă ÎN Y. 
ραν μὲ δοσήματα διπλᾶ χιζμέτια βιναρίτζου, διζ 
μαρίτου, χαὶ ὀγιαρίτου, ἐπιθεὶς αὐτὸ τὸ δόσιμον 
τῶν χιζμετίων χαὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἐπαρχίας, U.0- 

pă A Ad I 
ναστήρια͵ χαὶ ἄρχοντας ὅλους (πλὴν μονὸν ὅχι 
διπλοῦν), ἐπὶ προφάσει ὅτι ὁ τόπος γρεωστεῖ ἕξ 
γιλιάδε πουγγεῖχ διὰ τὰ προλαβόντα δεινὰ, ἐσύναξε 
χαὶ ὅλας τὰς ραμασίτζας τοῦ Μιγαὴλ Βόδα χαὶ 
᾿Αλεξανδρου Βόδα Σούτζου. Tw αὐτῷ ἔτει συνέδι 
ὁ μέγας ἐμπρεσμὸς τῇ | Αὐγούστου τὸ δειλινόν, ὅς 

, ’ LU) ? 1 o. 

τις χατετέφοωσε τὴν TE παλαιὰν χουοτὴν χαὶ ὅλο" 

1 7 ' 4 4 ? “ ? hui 
τὸ παζάρι͵ xat πολλὰ μέρη τῶν uzyadadwv. (Tu 
αὐτῷ ἔτει 1804 Ἰχνουαρίου 19 ἀπέτισε τὸ χοινὸν 

Li 4 ’ , e a L 

χρέος χαὶ ὁ μακαρίτης ἄρχων Μπάνος Νιχόλχος 
Μπραγχοβάνος). Τῷ 8 ἔτει συνέδησαν δύο πληα- 
αὔρας τῆς Διμποδίτζας ὁποῦ ἔχαμαν πολλὴν ζη- 
μίαν χχαταχλύσχσαι ὅλην τὴν λούνχαν τῆς Διμαπο- 
ῥίτζας, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ὀσπήτιχ. οὐτου συνεγὲς 
ἡ μετὰ τῶν Σίρμπων χορεσπονδέντζα διὰ τοῦ Μα- 
νολάχη Κλοτζιάρη, χαὶ Καμινάρη Γιάνχου, ἀνθρώ- 
ποὺ του. "Ametoov ζχγιρὲν ἐσύχωσεν ἀπὸ τὸν τό- 
mov χαὶ ζῶα, χαὶ ἐχατζίοδεσεν εἰς Νευτζίαν διὰ τοῦ 
Πυστελνίχου Γρηγορίου Καλλιάᾶρχη. Ἐπὶ τούτου 
χαὶ τὸ φοβερὸν ἀσεζευοῦντο τῆς τζάρας, ὅπερ ἢ- 
φάνισε τοὺς ἀθλίους πτωχοὺς ἐγχατοίχους, χαὶ ἐγέ- 
μὴσε τὰ πουγγεῖα τῶν ἀνθρώπων τοὺς, χαὶ χατ᾽ ἐ- 
ξοχὴν τοῦ Μπάνου Γεωργίου Μαυροχορδάτου χαὶ 
Βιστιάρη Φιλιππέσχου. Τῷ 4 ἔτει ἔφυγεν εἰς Ρωτ- 
σίαν, χαὶ ἄορχησαν τὰ περισσότερα χαχὰ χαὶ δυστυ- 
χίας εἰς τὴν Βλαχίαν͵ ὡς ἐφεξῆς ρηθήσεται. 


1804. Διὰ συνεργείας καὶ πολλῶν χρημάτων 
τῆς Ἐγγλητέρας ἔγινε χρυφὴ συυμαγία τῶν Ρώσ- 
σων, Νέμτζων, Προυσσιάνων, Σαξόνων, Σδέτζων 
χαὶ Ἐγγλέζων χατὰ τῆς Φράντζας νὰ ὁὀρμήσωσιν 
ὅλοι καὶ νὰ τὴν χτυπήσωσι παραχίνουντες ἢ καὶ 
βιάζοντες χαὶ τὸν Τούρχον εἰς αὐτὸ τοῦτο νὰ τὸν 
ἔχουν εἰς τὴν συμμαγίαν των ὁποῦ νὰ σφαλήση 
χαὶ αὐτὸς ὅλους τοὺς λιμένας τοῦ εἰς τὰ Φραντζέ- 
ζικα χαράβια, Τοῦτο χατωρήωσεν ἡ ᾿Εγγλετέρα 
μὲ τὰς γχινέας τῆς χαὶ μὲ τὰς ὑποσχέσεις χαθε 
βοηθείας, φοδουμένη τὸ διζπάρχο ὁποῦ ἡτοιμάθετο 
ὁ Μποναπάρτε νὰ χάμη εἰς τὴν Ἰρλανδίαν, ἀφ᾽ οὗ 
πρότερον uerayetpiolin χαθε δολιότητα χαὶ ἐπιδου- 
λὰς διὰ πολλῶν Φραντζέζων, ὡς χαὶ διὰ τοῦ Πισιε- 
pod, (μὲ τὸν ὁποῖον ἐνοχοποιήθη χαὶ 6 περίφημος 
Μορὼ, χαὶ ἐξωρίσθη εἰς τὴν ᾿Αμεριχὴν χαὶ) δὲν ἐτε- 
λεσφόρησε. Μαθὼν ὁ Μποναπάροτε αὐτὴν τὴν νέαν 
συμμαχίαν, καὶ ἐπειδὴ οἱ ᾿Εγγλέζοι ἐπρόλαθαν μὲ 
ναυμαχίας χαὶ ἐχάλασαν τὸν γαλλιχὸν στόλον (ὅτε 
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ἐσχοτώθῃη χαὶ 6 περίφημος Νεέλσον ἀομιράλιος τῆς 
Εγγλιτέραχς) χαὶ ἐσφάλησαν ὅλους τοὺς λιμένας 
τῆς Φράντζας, ἡτοιμάσθη ὁ Μποναμπάρτε εἰς ἐχ- 


niel sale a îngreuct ţara cu dări, cu înudlo- 
ite hismete:€), vinărit, dejmărit şi oerit. Pu- 
nând acâstă dare a hismetelor şi asupra E.- 
parhielor,  Monastirelor şi tuturor boarilor 
(nu însă duplu), sub pretext că țara dat- 
reşte 6,000 pungi din împrejurările nenoro- 
cite trecute; a strîns și tâte rămășițele lul 
Mihai Vodă şi Alexundru Vodă Suţu. ln 
acestaşi an sa întâmplat focul cel mare la 1 
August în revărsatul qilei, care a prefăcut in 
cenuşă şi vechea curte și tâtă piața şi multe 
părți din mahalale. In acestași an 1804 Ia- 
nuarie 19 șa plătit datoria comună şi feri- 
citul boer Banul Nicolai Brâncovenul. In 
al treilea an sa întâmplat 2 inundări n 
Dâmboviţei, care a făcut multă perdere, 
nimicind t6tă lunca Dâmboviţei şi casele din 
ea. Pe timpul săi era o continuă coreapun- 
dență cu Sârbii prin Manolache Cluceru ai 
Căminarul Iancu, omul s&ă. A ridicat zaha- 
rale nesfErzite de multe animale din ţară şi 
de οἵ, în țara Nemţescă, prin Postelnicul 
Grigore Caliarh. Pe timpul lui s'a făcut și 
înfricoşatul aşedământ al țărei, care a stins 
pe nenorociţii s&rmani locuitori αἱ a umplut 
pungile 6menilor 861, cu deosebire a Banului 
Gheorghe Mavrocordat şi a Vistierului Fili- 
pescu. În al 4 an a fugit în Rusia 41 a în- 
ceput mai multe r&le şi nenorociri în Vala- 
hia, după cum se va istorisi ma! pe urmă. 


1804. Prin conlucrarea şi banii cel mulți 
al Angliei sa făcut coaliția secretă a Ruai- 
lor, Nemţilor, Prușilor, Saxonilor, Svedilor 
și Englezilor contra Franţiei, să se miște cu 
toții și s'o lovescă, îndemnând sai și silind 
pe lurcia la acestă ca s'o aibă în coaliția 
lor pentru ca să închidă şi ea tâte porturile 
corăbielor francese. Acâsta a făcut Englitera 
cu banii el şi cu promisiuni de orl ce a- 
Jutor, temându-se de debarcarea ce prepara 
Bonaparte să o facă în Irlanda, după ce mai 
întăi a întrebuințat tâtă viclenia şi înşelă- 
ciunea prin mulți Franceji; precum şi prin 
Pişegru (cu care a fost înculpat şi renu- 
mitul Moro, șa fost surgunit în America), 
dar n'a reuşit. Audind Bonaparte de aceata 
nouă alianţă, şi fiind-că Engleji îl provo- 
caii la resbel pe mare a perdut Francsjil 
marina, (când sa ucis și renumitul admira! 
Nelson al Engliterei), şi a închis tâte por- 
turile „ranției; lar Bonaparte sa preparat 
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? ᾿ A ? δῷ , 
στρατείαν νὰ χτιπῆσῃ τὸν χάθε ἕνα τῶν συμμά- 
χων ξεχωριστά. 

1806. 'Ozunons ὁ Μποναπάρτε ἀπὸ τὸν Prvov 
χατὰ τῆς Νευτζίας χαὶ μὲ γχενερὰλ μπαταλίαν 
εὶς Ὀστερλὶτζ χατατροπώσας τοὺς Νέυτζους ἐπὶ 
παρουσίᾳ χαὶ τοῦ ἰδίου ᾿Αλεξάνδοου Βασιλέως Ρωσ- 
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σίας, μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ του Κωνσταντίνου͵ ἐλθόν- 
των εἰς βοήθειχν ui ἐννενῆντα χιλιάδας στράτευυ.α, 
ἐκτὸς τοῦ Προυσσιχχοῦ στρατοῦ, ἐωβῆκεν εἰς Βιέν- 
ναν͵ χαὶ Φεθρουχρίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐσφάλησε 
τὴν εἰοσῆνην μετὰ τῆς Γερυχνίχς μὲ τὰ ἀχόλουθχ 
ἄρθρα: ἔπειτα εἰσβχλὼν εἰς τὴν Σαξωνίαν, Exaue 
τὸν Βασιλέα Σάξωνα σύλμαχον καὶ συγγενῆ δίδων- 
τας τὸν μιχρότερόν τοῦ ἀδελφὸν “Ιρώννυμον γαι- 
ὀρὸν εἰς τὴν μονογενῆ ϑυγατέρα τοῦ. 

1806 ᾿Ιουλίο"υ. ᾿Απέρασεν ὁ Σευπαστιχνὸς ἀπὸ 
Ἀραγιώβαν χαὶ Βουχουρέστι χαὶ ἀπῆλθεν εἰς Κων- 
σταντινούπολιν͵ σταλεῖς ἀπὸ τὴν Φράντζαν διὰ 

3 Lj 5] ὔ * Π 
νὰ „Bazvabn τὴν Πόρταν εἰς συμμαγίχν τῆς 
Φραντιας, 

1806. Αὐγούστου 6, υέοχ Τρίτη. Ἐν Κων- 
σταντινουπόλει ἐφόρεσε χαβάδι ὁ ᾿Αλέξανδρος Βοε- 
βόας Σοῦτζος ra αὐθέντης εἣἰς τὴν Βλαχίαν, ὅ- 
κοίως χαὶ ὁ Σχαρλάτος Βόδας Καλλιυάγην διὰ 
αὐθέντης εἰς τὴν Μπογδανίαν. Μέγας δὲ ὄραγουά- 
νος τῆς Πόρτας ἔγεινε ὁ Μπάνος ᾿Αλέχος Χαν- 

pd 2 
τζιολί, 
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1806 Αὐγούστου 15, ἡμέρα Πέμπτη. Περὶ τὴν 
9 ὥραν τῆς ἡμέρας μλθὼν ὁ Κωνσταντῖνος Bora 
e » “ + + Li 4 
γψηλάντης ὅτι εἶνχι μαζίλης, χαὶ ἔοχέται χατ 
αὐτοῦ χαπουιζὶ unacăs βασιλικὸς, ἔφυγεν ἀπὸ 
τὸν ϑρόνον πανοιχὶ, χαὶ μὲ τοὺς Ρουχίους ἀνθοώ- 
ποὺς τοῦ τοὺς πρώτους, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Ρωσ- 
σίαν διὰ τῆς Νεμτζίχς χατοιχήσας εἰς Καμενιτζαν. 

1806 Αὐγούστου 16, ἡμέρα Παρασχεδὴ, Exzi- 
ρας, ἔφυγεν ἀπὸ τὴν Κραγιώδαν ὃ Kaiuzrduns 
ἄρχων» Ποστέλνιχος Γεωργάχης ᾿Αογυρόπουλος, 
ἐλθὼν ἐνταῦθα εἰς Βουχουρέστιο», χαὶ ἐντεῦθεν ἀ. 
πελθὼν εἰς Κωνσταντινούπολιν χαὶ ἀμέσως ἔσπα- 

φν e L ,: 4 ? ἢ 4 
σεν ὅλη ἡ Κροαγιώβα, χαὶ τὰ πέντε χαδελίχια δι 
. » -Φς ; A ’ - 
ἀπάτης τοῦ ὙΨηλάντου μὲ πιτάχι τοῦ [looTe).- 
γίχου Γρηγοςίου Καλλιζογου. 

A du ᾿ ? ᾿ e Lj Li PR 

| 1806 Σεπτειαθρίου 18, ἡμέρα Πέμπτη. Πρὶν χα- 
ράξι τὸ προὶ διὰ προσταγῆς τοῦ Ὀσμὰν πασσᾶ 
ΠΠαζβάντογλο», Βιδὶν uo papii, ἐπάτησε τὴν 
Κραγιώξαν ὁ Ἰκζελεμπῆ ἀγᾶς Ρυγοβχ ἀγιχνῆς ui 
500 Τούρχους, χαὶ συχώσας τὸν Καϊμχχάμην 
Αογοθέτην Κωνσταντῖνον Καλλιζοχην, τὸν χαὶ 
Κιανῆν λεγόμενον, τὸν λογηθέτην Δηιλήτριον Μπι- 
μπέσχον͵ χαὶ τὸν Αλωτζιζρην Κορνίτζαν Ἰωαπροαῖ- 
λόην, τοὺς ἔστειλεν εἰς τὸ Βιδίννι ἐξ ὧν ὁ υὲν 
λογοθέτης Μπιμπέσχος ἔλεινεν bx σφαλισιλένος, 
οἱ di λοποὶ δύω ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Κολγιώξαν. 


de expediție spre a ataca pe fie-care din 
aliaţi separat. 

1806. Pornind Bonaparte de la Rin asu- 
pra Austriei şi prin o bătălie generală la 
Austerliţ sfărămând pe austriacă, în presen- 
ţa însuși a lui Alexandru Împăratul Rusiel 
ai a fratelui săi Constantin, venind în aju- 
tor cu 90 mii armată afară de armata Pru- 
siană, a întrat în Viena și în Fevruanie acelaş 
an a închelat pace în Germania cu următo- 
rele articole 15); apoi întrând în Saxonia a fă- 
cut pe Regele Saxonie! aliai și rudă, dân- 
du-i pe fratele sâi cel mai mic leronim de 
ginere unice! sale fiice, 


1806 Iulie. A trecut Sebastian prin Cra- 
Iova şi Bucureşti şi sa dus în Constanti- 
nopol trimes de Franţa pentru ca să sus- 
ție alianța Porţei cu Franța. 


1806 August 6, diua Marţi. A fost îmbră- 
cat cu cavade în Constantinopol Alexandru 
Voevod Suţu ca Domnitor în Valahia, de 
aseminea ai Scarlat Vodă Calimah ca Dom- 
nitor în Moldova. Mare dragoman la Pârtă 
s'a făcut Banul Alecu Hangerli. 


1800 August 15, diua ol pe la 9 6re 
din di încunoştiințţat Constantin Vodă Ipsi- 
lant, că este mazilit și că vine în contra lui 
Capugi Başa împărătesc, a fugit din tron 
cu repepiune şi cu boerii Greci al se! ai s'a 
dus în Rusia prin ţara Nemţască asădându- 
se la Camenița. 

1306 August 16, diua Vineri sera, a fugit 
din Craiova Caimacamul boer Postelnicul 
lordache Arghiropol venind aici în Bucu- 
reati şi de aicea ducându-se în Constanti- 
nopol, şi îndată sa nenorocit tâtă Cralova 
și cele 5 districte prin însălăciunea lui Ip- 
silant, cu pitacul Postelnicului (irigorie Ca- 
arh. 

1806 Septemvrie 13, diua 0001. Inainte 
de a se lumina de 'iuă prin ordinul lui 
Osman Pasa Pasvantoglu, Vidin Muhafizi, a 
căleat Cralova Celeb: Aga, Rahova Aghianes, 
cu 500) de 'Turel αἱ ridicând pe Caimaca- 
mul, l.ozofctul Constantin Caliarh, ce se 
numea αἱ Kiani, pe logofătul Dimitrie Bi- 
bescu si pe Clucerul Corniţă lbrăilot I-a 
trimis la Vidin; dintre care Logotâtu Bibe- 
scu a romas acolo închis, Iar acel 2 aa 
întors la Cralova. Sau făcut multă prădă- 
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Ἔγεινε πολλὴ διαρπαγὴ, χαὶ ξεγυμνομὸς ἀπὸ τοὺς 
Τούρχους σχεδὸν εἰς ὅλους τοὺς ἈΚροχγιωβάνους 
ἄρχοντας, οἵτινες μόλις ἐγλύτωσαν τὴν ζωήν των 
χαὶ τὴν τῶν φαμηλιῶν των μὲ τὴν φυγήν. Βίᾳ 


χαὶ δυναοτείᾳ ἐπῆρε τότε ὁ 'Qouiv πασσᾶς δύω, 


χιλιάδας πουγγεῖχ ἄσπρα ἀπὸ τὸν τόπον, 500 ἀπὸ 
τὸν λογοθέτην Μπιυπέσχον, 110 ἀπὸ τὸν Θανα- 
σοὐϊχαν πραγματευτὴν χαὶ 15 ἀπὸ χᾷπιον Χατζῆ 
Γεώργιον Τζελέμπην, τὸν ὁποῖον χαὶ τὸν ἄπεχε- 
ga" ισε. 

1806. Ἡωέρυ, ἐωβηχεν εἰς τὸ Βουχουρέστι 6 
αὐθέντης ᾿Αλέξανδρος Bo:605x5 Σοῦτζως μαζὶ μὲ 
τὴν Aduvav του, ὃ δὲ αὐθέντις Σχαρλάτος Βόδας 
Καλλιμάχης ἀπέρασε διὰ τὴν Μπογδανίαν. 

1806 ᾿Οκτωῤδρίου 1. ἜἜγεινεν ἐν Κων πόλει 
γέα ἀ)εάντζα μεταξὺ "ωσσίας χαὶ Ὀθωμανιχὴῆς 
Πόρτας διὰ ἐννέχ χρόνους μὲ τὰ ὄπισῃεν ἕνδεκα 
ἄρθρχ ὡς εἴπομεν. Μὲ ὅλον ὁποῦ ὡς λέγουν δὲν 
ἀληθεύει! τοῦτο. 

1806 ᾿Οχτωδρίο" 11, ἡμέρα Πέμπτη. Kat” ἣν 
ἦτον διὰ νὰ γένη τὸ μέγα adi τῆς αὐθεντείας 
ἐμαζιλεύθησαν ὅ, τε αὐθέντης Σοῦτζος χαὶ ὁ “ ὑ- 
θέντης Καλλιμάχης, χαὶ τῇ Κυριαχῆ Ὀχτω- 
ὄρίου 14 ἀπῆλθεν ὁ Σοῦτζος εἰς βασιλεύου- 
σαν πανοιχὶ, χαὶ μετὰ υἱχρὸν καὶ ὁ Καλλι- 
μάχης περάσας ἀπὸ ᾿Αφουμάτζι, ἐπειδὴ χαὶ διὰ 
προσταγῆΐῆς τῆς Πύρτας, χατὰ τὴν ἐπιμονὴν τῆς 
Ῥωσσίας, διωρίσθησαν αὐθένται ἐπὶ τελείᾳ ἑπταε- 
Ti, πάλιν 6 Ὑψηλάντης εἰς Βλαχίχν, χαὶ 6 
Μουρούζης εἰς Μπογδανίαν, ὃ ὁποίος ἀπελθὼν μό- 
νον ἕως εἰς Φωξάνι, χυὶ μχθὼν τὸν ἀρχουὸν τῶν 
Ρωσσιχῶν στρατευμάτων ἐπέστρεψεν εἰς τὸ Βου- 
χουρέστι, καὶ ἐκεῖθε) πέρνωντας μαζί τοῦ χαὶ τὸν 
Μπᾶνον Γεώργιον Μαυροχορδάτην δοχπετεύσαντα 
ἀπὸ Καμενίτζης ἀπέρασεν εἰς Ρουστζούχι, 

1806 'Oxrw$atov. “O Μποναπάρτε χατατροπώ- 
σας τὸν Σάξωνα ἐν ἴ πρώτοις, ἔπειτα τὸν Προουσσίας 
ME πέντε πολέμους, γενοιλένους εἰς τὰς 7, 9, 10, 
11, 12 Ὀχτωῤρίου, τελευταῖον χατὰ τὴν 14 τοῦ 
αὐτοῦ μὲ Eva γενικὸν πόλεμον εἰς Γιεναν ἐμβῆχεν 
εἰς τὸ Βερλῖνον, χαὶ ἐχεῖεν ἐμβῆχεν εἰς τὴν 
Προυσσιχὴν Λεχίαν μὲ τριακοσίας χιλιάδας στρα- 
τοῦ, χαὶ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς πεοάσα: τὸν ποταμὸν 
Βίστουλαν ἐυῤβῆχεν εἰς τὴν Βαρσάξιαν, χαὶ ἐκεῖ 
ἔστησε τὸ στρατόπεδόν τον, χαταγινόμενος εἷς τὸν 
χατὰ τῶν Ῥώσσων πόλευον. 

1806 Νοεμόδρίου 3. “O παρὰ τῷ Μπονχπάρτε 
Δοπρόβσχης Βιπίνι ἀπὸ Βερολῖνον ἐξέδωκε γράμμα 
τοῦ πρὸς τοὺς Λέχους παραχινητιχὸν διὰ νὰ συ- 
χωθοῦν χαὶ αὐτοὶ εἰς τὰ dpuara μετὰ τῶν Φραν- 
τζέζων χχατὰ τῶν Ρώσσων, 

1806 Νοεμθρίου 10. Οἱ Ρῶσσοι ἐν δυνάμει τοῦ 
4 ἄρθρου τῆς μετὰ τῆς Πόρτας νέας ἀ)εάντζας 


clune şi golăciune de Turci mai pe la 
toți boerii Craioveni, carii abea şaă scăpat 
vi6ţa lor gi a familielor lor prin fugă. Prin 
violență ai tirănie a luat atunci Osman Panu 
două mii d pungi de gulbeni din țară, 20.) 
de la Logofetul Bibescu, 110 de la Tană- 
suică negustorul şi 15 de la un Hagi (Gheor- 
ghie Celebi, căruia 1-a tălat și capul. 


1806. ]iua a întrat în Bucureşti Doni- 
nul Alexandru Voevod Suţu împreună cu 
Dâmna lui, iar Domnul Scarlat Vodă (ali- 
mah a trecut în Moldova. 

1306 Octomvrie 1. Sa făcut în Constan- 
tinopol o nouă alianță între Rusia αἱ Porta 
otomană pentru 9 ani, în 11 articule. cun 
am dis în urmă. Cu tâte că die, că nar ἢ 
adevărat acesta. 

1806 Octomvrie 11, diua Joi. [In care 
era să se facă marele alalu Domnesc saii 
mazilit și Domnul Suţu şi Domnul Calimah, 
şi la 14 Octomvrie Duminică sa dus vu 
t6tă familia Suţu la împerăţie şi curând după 
acela și Calimah trecând pe la Afumaţi; 
fiind-că din ordinul Porţei prin întervenţi= 
unea lhusiei sait numit Domni pe termen 
de 7 ani, larăși Ipsilant în Valahia si Mo- 
ruz în Moldova, care viind numal până ln 
Focşani şi audind de venirea armatelor ru- 
sesci sa reîntors la Bucyresci si de acolv 
luând împreună cu el şi pe Banul (sheorgriie 
Mavrocordat fugind de la ('ameniţa a tru- 
cut la Rusciuc. 


1306 Oetomvrie. Bonaparte sfărămând πα] 
întăi pe Regele Saxoniei, apol pe al Prusiel 
în cinci resbele întâmplate la τ, %, 10, 1] 
și 12 Octomvrie, în fine la 11 a aceliaşi în- 
tun resbel general la lena a intrat în Rur- 
lin şi de acolo ἃ trecut în Polonia prusacă 
cu trei sute mii soldaţi, și după câteva dile 
trecând rîul Vistula a întrat în Vargavia și 
ga pus acolo lagărul sâii, ocupându-ne de 
resbelul contra Rusiei. 


1806 Noemvrie 3. Dobrovschi Bipine, ce 
era pe lângă Bonaparte, a trimis din Ber- 
lin scrisârea sa câtră Poloni îndemnatâre 
să se scâle şi ei la arme cu Francejil contra 
Rusilor. 

1806 Noemvrie 10. Rușii în puterea ar- 
ticolului 4 a nouci alianţe cu Porta, cea de 
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τῶν ἐννέα γρόνων κατέδασαν στρατεύματα εἰς 
τὴν Μπογδανίλχν παρασπονδήσαντες ὅμως, εὐθὺς 
ὅπου ἀπέρασαν τὰ σύ"οσα ἔχχμιαν ζάπτι γωρὶς πό- 
Aeuov τὰ ὅσω φυλιχὰ τουρχικ χάττρα Χοτίνι χαὶ 
Βενδέρι. 

1806 NozuSzto 30. ᾿Ευβῆχαν εἰς τὸ Βουχουρέ- 
στι τὰ στρατεῦμα τοῦ MovzrsQă Μπαϊραχκτάρη 
ἀγιάνη τοῦ Ρουστζουχιοῦ ἕως δώϑεχα Yi) ιάδες, 
ὧν χορυφαῖοι στρατηγοὶ ὃ Κιοσὲ ᾿Αχυὲτ Ke A ανίαν 
τοῦ), ὁ ᾿Αἰδὲν τ πασσᾶς Ἰλίτουϊλοῦς, 0 Maui τ Ἴυ- 
βάννης, ὃ Κὲλ ᾿Αλῆς, ὃ Νουζοὺλ ᾿μενῆς Ἰυπρα- 
piu χαὶ ἄλλοι. 

1806 Δεχειλδοίου 11. ἡμέρα Τρίτη, ᾿ἔχτυπήθη- 
σαν οἱ Τούρχοι μὲ τοὺς Ῥώσσους εἰς Χεοπίντζι, χαὶ 
"λοδίανο εἰς τὴν Γιχλοιλίτζυν, ἐσχοτωΐ η ἕνας ὁφ- 
φιχίαλος Ρῶσσος (ὅστις ἐφέρθη μετὰ T:uTa χαὶ 
ἐνταφιάσθη εἰς τὴν Μητρόπολ ιν ἐντψ ως) γαὶ γα- 
λασθέντες οἱ Τοῦοχοι ἔφυγον υξσα εἰς τὸ Βουχὸυ- 
ρἔστι, οἱ δὲ ἄργοντες χρυφίως ἔφυγον εἰς τὰ βουνὰ 
UE τὰς ταυιϊλείας των, ἔφυγον τινὰς χαὶ μέσα εἰς 
τὴν Νεμτζών, δηλαδὴ ὁ ἄρχων Μπάνος Μανολά- 
χὴς Mr τραγχοβάνος, ο ἄρχων όονιχο: Γρηγόριος 
Mz -ραγκοβάνος͵ ὃ ἄρχων Mrxos Δημήτριος Ραχο- 
βιτζας, 6 ἄρχων Μπάνο; Κωτγτάχης Γαίκας, 5 ἀρ- 
χων ᾿διστιάρης Κωνσταντῖνος Φιλιππέσχος χαὶ ὁ 
ἀργῶν Λογοθέτης [οηγόδιος ἔχίχας. 

1806 Δεχευβοίου 12. ἡμέρα Τετράδη. Ἢ Ὑ- 
ψηλὴ Πόρτα ἐκήουξεν ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸν 
χατὰ τῶν Ρώσσων πόλεμον, χαὶ ὁ ἐλτζῆς τῆς 
ΡῬωσσίας ἔφυγεν εἰς τοὺς Κωρυφούς. 

1R06 Δεχεωβοίο 13, ἡμέρα Πέμπτη. Ei: τὰς 
( ὥρας τῆς ἡμέρας ἔφυγον ὅλοι ci Ἰοῦξχο: ἀπὸ 
τὸ Βουχουρέστι, an! ἐυβῆχαν τὰ βωσσιχὰ στρα- 
τεύματα μὲ τὸ; Γενερὰλ ΠΠοοούτζιχον Miopă- 


Rd 


οδιτι, 

1806 Δεκευξοίο) 15, ἐυξοχ Σαξῥάτῳ. lea 3 
ὥραν τῆς νυχτὸς, tufizev ὃ αὐ! ἐντὴῆς Κωνσταν- 
τος Βοεβόλδας “Vhs εἰς τὸ [207 χ9 ουρέστι 
uzi ui τὸν îvaio Τενεοάλιν Mie σὸν χαὶ Ὁ μὲν 
αὐθέντης ἐκόνευσεν εἰς τὸ ὀὁσπῆτι τοῦ ἄργωντος 
Mao Γχίχα τοῦ γέρωντος, ὁ δὲ Μίχελσον εἰς 
τὸ dorit τοῦ ἀ2 Ἴῶντος βιστιάρη, Φιλιππίσλου. 

1800 Sexy zi o 171. ᾿Ανεγνώσθη τὸ [)χσιλιχὸν 
τὴς Πετροὺπ -όλεως zuza ἐχδοθὲν ποὸς τοὺ; χα- 
τοίχους τῆς Μολόαξίας χαὶ )),χγίας. 

1806 Δεκειλβοίου 10. Ἐξεδόθησαν χαὶ συνοδιχὰ 
τὺς Πετοουπέλεως. ἔνγοιτα τυπωιένα, εἰς 2ὼωσ- 
σιχκὴν χαὶ οωιλαϊχὴν διάλεκτον κατὰ τοῦ Ἠπονυ- 
πάρτε χαὶ τῶν Ψοχντ ἔζων τὰ Gaia ἦλθον χαὶ 
ἐδώ. 

1801 ᾿χυουχρίο 10, Διὰ 

22909 αὐπεντιχὴς προσταὴ ἧς εἰς τὴν rosa 
Μητρόπολιν ἔκαμαν τὸν ὄροχον ταγῆς εἰς 


πανεχλά! τ 29 ἔν- 


φ 
τῆς το 


9 ani, a pogorit armate în Moldova, căl- 
când însă alianța, îndată ce a trecut con- 
finiele a apucat cu hapcă, fără de resbotu, 
cele două castre amice Turceşti Hotinul αἱ 
Benderul. 

1806 Noemvrie 30. Ai întrat în Bucu- 
reşti armatele lui Mustafa Bairactar, Aghianes 
de Rusciuc, până la 12,000, dintre care 
generali superiori erai: Chiose Ahmet Che- 
hala al stu, Aidi Pașa Ichituili, Mahmet 
Tiranul, Chel Ali, Nuzul Ameni Ibraim și 
alții. 

1306  Dechemvrie 11, diua Marţi. Sai 
lovit Turcii cu Ruşii la Herbinţi şi (ălo 
deanu pe Ialomiţa, sa ucis un comandant 
rus (care sa adus după acela şi sa înmor- 
mântat în Mitropolie cu ondre), şi sdrobin- 
du-se 'Turcil ai fugit la Bucureşti: Yar boeril 
pe ascuns at fugit la munţi cu familiele lor, 
ai fugit unil și în lăuntru țărel Nemţeşti, 
adecă: boerul Banul Manolache Brânco- 
vanu, boerul Vornic Grigore Brâncovinu, 
boerul Banu Dimitrie Racoviţă, boerul Banul 
Costache (ihica, boerul Vistiar Constantin 
Filipescu αἱ boerul Logofăt Grigore Ghica. 


1806 Dechemvrie 12, qiua Mercuri. Inalta 
Portă a proclamat resboiu în Constunti- 
nopole contra Rusilor ai Consulul Rusiei a 
fugit la Corf. 

1806 Dechemvrie 13, diua «101. la 6 ore 
din di αὖ tugit toți Turcii din Bucureşti ni 
ai iutrat armatele Rusegti ct (encralu Po- 
ruscie Miloradoviel. 


1806  Dechemvrie 15, qiua Sâmbată. Pe 
la 3 6re de nâpte, a intrat Domnitorul ('on- 
stantin Voevod Ipailant în Bucureati, împre- 
ună cu ansef General Aichelion si Domni- 
torul a tra» la casa boerulul Banu Ghica 
cel bâtrân, Iar Michelson la casa boerului 
Vistier lilipescu. 

1800 Dechemvrie 17. Sa cetit acriaârea 
împerăteacă de la Petersburg trimâaă cătră 
locuitorii! Moldaviei si a Valahiel. 

1806 Dechemvrie 16. δ΄ δῦ publicat ni seri: 
sorile sinodale în Petersburg, imprimate în 
ruseste si în limba grecească contra lui Bo- 
aparte αἱ a Franțujilor, care ai venit ui 
aici, 


- 1507 lanuarie 10. Prin decretul prea κἰτὥ- 
lucitului Domnitor din poruncă sa făcut 
jurământ în sânta Mitropolie de supunere 
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τὸ ρωσσιχὸν χράτος ὅλοι οἱ ἄογοντες, τὰ ἰσνά- 
φια, χαὶ 6 χοινὸς λαός" ἔχτοτε ἄρχησαν νὰ χάμουν 
νέον σύλλεχτον στρατὸν ἀπὸ ἐντοπίου)ς, φοροῦντες 
ρούχα καζάχικα, καὶ μανθάνοντές τους τὴν πολε- 
μιχὴν τάξιν, πρὸς δὲ χαὶ ὑποχρεώνοντές τοὺς νὰ 
„duo τὸν ὄοχον τῆς ὑτοταγῆς εἰς τὴν Μητρό- 
πόλιν χατὰ τὴν τάξιν. 

1807 Φεξβοουαρίου 8. .ὋὋ ἐν Κω 'σταντινουπόλει 
Μηνίστρος τῆς ᾿Εγγλητέρας ui νότας του εἰς Πόρ- 
ταν χάμνωντας ἀνέλπιστα ζη: ἥμλατυ, χαὶ πρετεν- 
δέρων ἀπόχρησιν ἐγγράφως, χαὶ μὴ λαβὼν ἀνε- 
χώρησε νυχτὸς ut τὴν φεργάδαν του. 

1807 Φευρουρίου 6. Ἢ ὙΨηλὴ Πόρτα ἐξέδωχε 
μανιφέστον εἰς τὰς φίλας αὐλὰς ὑπερχπολογονυέ- 
νὴ διὰ τὴν ἀναχώρησιν τοῦ Μηνίστρου τῆ: ᾿Αγ- 
γλίας, χαὶ ὅτι πάντοτε αὐτὴ μετριοφρονοῦσα δι᾿ 
αὐτὸ τὸ ἀπροσδόχητον, φυλάττει uizv σταθησᾶν 
φιλίαν μὲ τὴν αὐλὴν τῆς ᾿Αγγλίας. 

1801 Φευρουχοίου 18. Ἕνδεχα ἐγγλέζιχχ πο- 
λεμικὰ χαράδια εἰσγωρήσαντα ἀπὸ τὸ στενὸν τῶν 
Δαρδανελίων, καὶ ἀράξαντα εἰ: τὸ χοντόσχχλι μετ᾿ 
ἀπειλῆ: ὅτι χ' ίουν τὴν πόλιν, ἔχαμαν τὰ ἑξῆς 
ὀχτὼ ζητήματα νὰ τοῖς δοθῶσιν : 1 τὴν Αἴγυπτον. 
2 τὴν Μωρέαν νὰ ἑνωθῇ μετὰ τῆς ᾿Ηπείρου χαὶ 
Ἑπτανήσου. ὃ τὴν Ρόδον, Κρίτην, Κῶ χαὶ Κύ- 
προν. 4 Ὅλον του τὸν στόλον. 5 Ὅλην τὴν Bza- 
σχραβίαν χαὶ Βλαχο- Μποβδανίαν. 6 Τὸ d vec4p- 
τῆτον τῶν Σέρβων. 1 Εἰς τοὺς λιμένας τοῦ νὰ 
ἀράξουν ἔλευθέρως τὰ πολεμικά των χαράβιχ. 8 
Τὸν γαλλικὸν πρέσδην Σεωαπαστιανὸν, μὲ δ΄ τν τοῦ 
τὴν χαντζελαρίαν. Μεθ’ ἡμέρας ὅμως τινὰς ἀνε- 
χώρησαν πάλιν αὐτὰ τὰ ἐγγλέζικα χαράβιχ τραβι- 
χθέντα ἔξω εἰς τὰ Δαρδανέλια. 

1807 Μαρτίου 2, futpa Σαῤῥάτῳ. Ἐχίνησαν 
ἐντεῦθεν τὰ ρωσσιχὰ στρατεύματα unul ut τὸν 
Μίχελσον, Μιλοράδοθιτζ, Δεζοὺρ, ᾽Ολάνιον χαὶ hot- 
ποὺς στρατηγοὺς χαὶ ὀφφιχιάλους, διὰ νὰ χτυπή- 
oswv τὸ χάστον Γχίργιωθον. 

1801 Μαρτίου 7, fuga Πέμπτη. Ἔν Βασι- 
λευούση ἐφόρεσε χαββάδι ὁ μέγας δραγοιμάνος ᾿Α- 
λέξανδρος Χαντζερλῆς διὰ αὐθέντης τῆς Μπογδα- 
γίας, ἐπὶ πχτριχργείας τοῦ Γρηγορίου, zai ὁ μπεῖ- 
ζαδὲς ᾿Αλέχος Σοῦτζος υἱὸς τοῦ woxapito Μιχὰλ 
Βόδας ἐφόρεσε καββάδι διὰ μέγας δραγοιμᾶνος τῆς 
Πόρτας. 

1801 Μαρτίου 25. Εὐγῆχε τὸ δ αντζὰχ Σερὺν 
ἔξω ἀπὸ τὴν πόλιν μαζὶ μὲ τὸ Κιὸρ Ἰουσοὺν πασ- 
σὰν βεζύρην, ἣ δὲ ἐχστρατείχ πρὸς τὰ μέρη τοῦ 
Δουνάβδεως κατὰ τῶν Ρώσσων. 

1801 ᾿Απριλίου 12, Τὴ μεγάλη Παρασκευῆ 
ἐπέστοεψεν εἰς Βουχουρέστι καὶ Κοπατζένι, ὅλη 
ἢ ρωσσιχὴ ἄρμιχ χωρὶς νὰ χατορση τίποτες εἰς 
τὸ Γχίργιωξον, 


cătră stăpânirea împărătâscă, toți boerii, ofi- 
cialil şi poporul comun; de atuncea a înce- 
put să se facă recrutare de armată dintre 
pământeni, purtând strae căzăceşti şi învâ- 
țându-i instrucțiele militare, pe lângă acestea 
îi gi îndatora să facă jurământul de supu- 
nere la Mitropolie după grad 15). 

1807 Fevruarie 3. Ministrul Angliei din 
Constantinopol prin nota sa câtră Portă 
propunând cestiuni neașteptate și pretindând 
respuns în scris αἱ neprimind a plecat n6p- 
tea cu fregata sa. 

1807 Fevruarie 6. Inalta Pârtă a dat 
manifestul săi cătră Curțile amice apărân- 
du-se de plecarea ministrului Anglie! şi că 
ea tot-dtuna reservată pentru acâstă faptă 
neașteptată, păzeşte o amiciție atatornică cu 
curtea Angliei. 

1801 Fevruarie 13. Un-spre-dece corăbii 
de resboiu Engleze δὰ întrat în strîmtorea 
Dardanelelor si ancorând la Condoscali "ἢ 
cu ameninţare, de a da foe Constantinopo- 
lului, a făcut să 11 se dea aceste N cereri, 
care urmâză: 1 Egipetul, al 2-lea Morea să 
se unâscă cu Epirul și Eptanisul, al -lea 
Rodul, Creta, Co şi Ciprul, al 4-leu (ὀϊὰ 
marina, al 5-lea tâtă Basarabia și Moldo-hRo- 
mânia, ul 6-lea indepedenţa Sârbilor, al î-lea 
la porturile sale să ancoreze liber corăbiele 
de reabolu, al 8-lea Consulul Francez Sc- 
bastian cu tâtă cancelaria lui. După câteva 
4116 δ pornit iarăși aceste corăbii Engleze 
eșind afară din Dardanele. 

1807 Martie ὃ, diua Sâmbătă. Saâ por- 
nit de aicea armatele Rusești împreună cu 
Michelson Miloradoviei, Dejur, Olan şi cela- 
l-alți generali și oficiali ca să loviască cetatea 
Giurgiu. 

1807 Martie 7, diua Joi. In cetatea ἴμι- 
perătâscă s'a îmbrăcat cu cavade marele dra- 
goman Alexandru Hangerli pentru Domnia 
Moldaviei; pe timpul patriarhului Grigore și 
Beizadea Alecu Suţu, fiul fericitului Mihail 
Voevod, s'a îmbrăcat cu cavada de mare 
dragoman al Porţei. 

1801 Martie 25. A eșit Sanjac Serif afară 
de Constantinopol împreună cu Chior Iusuf 
Pasa Vizir, lar expediția sa îndreptat cătrâ 
părțile Dunărei contra Rușilor. 

1807 Aprilie 17. In Vinerea cea maresu 
întors în Bucureşti și Copăceni! t6tă armia 
Rusască, fără să s&vârşască ceva la (Giurgiu. 
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1801 ᾿Απριλίου 12. Ἧϊλθεν ἀπὸ Γιάσι ἐδὼ εἰς 
Βουχουρέστι ὁ Μαγιῶρος Νιχόλαος Γαδριηλόβιτζης, 
ΠΠ]άγγαλος τὸ γένος μανιάότης, (ἔχων ὑπ᾿ αὐτὸν 
χαὶ τὸν Κωστάχην Τρελομάνον τοῦ πίαλλην ποντῆ͵ 
"ἰὸν τοῦ μαχχρίτου )ογοθέτου ὥχαρλάτου Mavov, 
πενηεροῦ τοῦ λογοθέτου λουδέσχου) μὲ πρυσταγὴν 
Ιβασιλιχὴν νὰ xăun ἕξ χιλιάδας νεοσύλλεχτον στρα- 
τὸν ἀπὸ Μπογδάνους χαὶ Βλάγους, χαὶ ᾿Αλβανί. 
τας, τοὺς ὁποίους ὀνόλασαν Ἕλληνα:, χαὶ Μα- 
χεδόνας, αὐτὸς ἔχχυε χοντράχτον μὲ τὸν ὙΨψηλάν- 
τὴν διὰ τὴν ἐνδυμασίαν, howpidtuv χαὶ ἄρυχτα, 
χαὶ ἄλογα τῶν νεοσυλλέχτων. 

1807 ᾿Απριλίου 17. Τετράδι τῆς διχχαινησήμου 
ἦλθεν ἐδὼ εἰς Βουχουρέστι ὁ μεεϊζαδὲς Γιάνχος 
υἱὸς τοῦ μακαρίτου Σχαρλάτου Bia Luiza ἀπὸ 
Πετρουπόλεως, Ὑενερλλ Πορούτζιχος χαὶ ἐχόνευ- 
σεν εὶς τὴν Μουρουζόγιαν. 

1801 ᾿Απριλίου 22, Δευτέρα. χίνησεν ἐντεῦθεν 
ὁ “Hoaiw6 γενεράλης μὲ τοπιχοὺς χζάκους χαὶ 
Ῥώσσους, χαὶ μὲ ἀεριχὸν στράτευυχ ρεγουλάτον, 
πιγότας καὶ ut ὀχτὼ τόπιχ 014 νὰ ὑπάγη εἰς τὰ 
uta τῆ: Κραγιώβας. 

1801 ᾿Απριλίου 24, Τετράδι, Εἰς τὸν ὀνδᾶν τῶν 
βελίτζιδων συναχθέντων îv αὐθεντιχῆς προσταγῆς 
ὅλων τῶν ἀοχόντων γάλια χαὶ μαζιλήδων χαὶ τῶν 
ἀρχιερέων, ἀνεγνώσθη τὸ ἐφεξῆς αὐπεντικὸν πιτάκι, 
διὰ νὰ συναγθῶσιν ὅλων τῶν ὀφρφιχίων τὰ ἰράτια 
εἰς τὴν Βιστιαρίαν, χαὶ οἱ ἔχοντες τὰ ὀφφίχιχ νὰ 
λαμβάνουν λουφέδες μόνον, ἔχασιος χατὰ τὸν βχῦ- 
udv χαὶ δούλευσίν του. Πρὸς τούτοις νὰ διορισθῇ 
χαὶ ἕν Δεπαρταυέντο συνιστά!λενουν ἔχ ὄύο ἀρχόν- 
των οἵτινες νὰ ἔχωσι τὴν φροντίδα τῶν ἐνδυωά- 
τω» ἀρμάτων, ἀλόγων, χαὶ τροφῆς τῶν τοπιχῶν 
στρατευμάτων, καὶ πρὸς τούτοις νὰ συσχεφθῶσιν 
ἄπαντες, uzi νὰ ἄρωσι πόρον ποθεν νὰ εὔγωσι τὰ 
ἔξωδα αὐτῶν τῶν στρατευμάτων. Οἱ ἀρχιερεῖς ὅ- 
ως χαὶ ὅλοι οἱ ἄοχωντες βελίτζηδες ἀ ,τέτεινον μὲ 
ἀναφοράν τῶν ὅτι τὰ ἱράτιχ τῶν ὀφτφιχίων τῶν εἶναι 
îv ἀπὸ τὰ παλαιὰ πριδιλέγια τοῦ τοπου, καὶ ὅτι εἰ- 
“ον χρηστὰς ἐλπίδας εἰς τὴν ὑψηλότιτά τοῦ ὄχι u5- 
νον τὰ παλαιὰ ποιδιλέγια νὰ μείνουν ἀπαρχτάλευτα, 
ἀλλὰ χαὶ ἀλλα νεώτερα νὰ ἀπολχύσουν χατὰ τὴν ὑ- 
πόσγεσιν͵ ὁποῦ τοῖς ἐδοθη, Περὶ δὲ τῶν ἐξώδων τῶν 
στρατευμάτων ἀπεκρίθησαν ὅτι δὲν ἠμποροῦν νὰ 
ἐφεύρου» κανένα τρόπον, χαὶ μένει ἡ ὑψηλότης 
τοῦ, χαϊὼς οἰχονόμησε τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἄχρι 
τοῦδε, νὰ τὸ οἰχονομίση Kat εἰς τὸ ἐξ: ἦσαν χαὶ 
ἀλλα τινὰ προβλίυχτα τοῦ αὐπέντου μυστιχώτερα 
(cos ἐν τοῖς ἐφχξῆν), τὰ ὁποῖα δὲν ἐξεόῤθησαν, οὔτε 
ἐπροξλ ένησαν. “O îi Παχάρνιχος Δηωήτριος Βαρ- 
Aau ἐναντίον τῆς ἀνχτηρᾶς τῶν ἀοχόντων, ἔ- 
δωχε τῷ alturi ἐδιχὴν ἀναφορὰν ὑπονεγραυμένην 
παρ᾽ αὐτό τε, καὶ παρὰ τοῦ Σερδάρν, ᾿Αντωνίου 


1807 Aprilie 12. A venit de la Iași aicea la 
Bucureşti Maiorul Niculae Gavrilovici Pan- 
gal de nem Maniat (având sub el şi pe Cos- 
tache Treloman numit și Pontânul, fiul feri- 
citului Logofăt Scarlat Manu, ginerile Lo- 
gofătului Dudescu) cu poruncă împărătâscă 
ca să facă 6,000 de recruți soldaţi dintre 
Moldoveni, Valahieni și Albaneji, pe cari! 
l-ai numit Greci şi Macedoneni. Ela fă- 
cut contract cu Îpsilant pentru îmbrăcă- 
minte, întreținere, arme și cal pentru re- 
cruți. 

1807 April 17. Mercuri după Pasci aă venit 
aici la Bucureşti Beizadea Iancu, fiul terici- 
tului Scarlat Vodă Ghica de la Petersburg, 
general Porușcic şi δὰ găsduit la Moruzea. 

1807 April 22 Luni. Au pornit de aici 
[saiof generalul cu Cazacii și Ruşii localnici 
și cu o parte din armata regulată, pihotă 
și cu opt tunuri ca să se ducă în părțile 
Cralovel. 


1807 April 24, Mercuri. La camera Ve- 
liţilor adunându-se din ordin Domnesc toți 
boerii halia și mazilil și Arhiereil, s'a cetit 
următorul pitac l)omnesc, ca să se adune 
iratiele tuturor oficielor la Visterie și cel ce 
ai oficiele să lele numai întreținerea fie-care 
după grad și servicii. Pe lângă acestea să 
se hotărască un departament compus din 2 
boeri, care să aibă îngrijirea îmbrăcăminte- 
lor, armelor, cailor şi a nutrimântului arma- 
tei pământeşti, şi pe lângă acestea să se 
cugete cu toţii și să afle venit de unde să 
scâtă cheltuelele acestor armate. Arhiereil 
însă şi toţi boeril veliți sau opus cu anatora, 
că iratiele oficielor lor sunt una din privile- 
viele vechi a țărel și că ai bune nădejdi 
la Înălțimea sa, ca nu numai vechile privi- 
legii vor remânea nestrămutate, dar că și 
altele noug vor obținea după făgăduinţa ce 
le-a dat. Despre cheltuelele armatelor aii res- 
puns, că nu pot să afle nici un mijloc şi r&- 
mâne la Înălţimea sa, după cum a iconomi- 
sit lucrul până acum, să-l iconomisască şi 
de acum înainte. Au fost şi alte propuneri 
mistice a Domnitorului (după cum vom ve- 
dea mal la urmă), care nu saă dat nicl μ᾽ δῇ 
propus. lar Paharnicul Dimitrie Varlaam 
contra anafornlei boecrilor a dat Domnito- 
rului anaforaua πὰ βου δᾶ de el αἱ de Serda- 
riul Antonie Fotino și Serdarul Stroe, cu- 
prind6nd cele ce urmeza13), 
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Φωτεινοῦ χαὶ τοῦ Σερδάρη Στρόγη, διχλγυμβάνου- 
σαν ὡς ἐν τοῖς ἐφεξῆς. 

1807 ᾿Απριλίου 28, Ἡλῦον τρεῖς δεπουτάτοι 
Σέρθοι, ζητοῦντες παρὰ τοῦ αὐθέντου ἄσπρα, ζα- 
χιφρὲν, χοὶ τζεπχανὲν, χιὶ μὲ τὸ νὰ αὴν εἶχεν ὁ 
Ὑψηλάντης κανένα ἀπὸ αὐτὰ νὰ τοὺς δώση ἐπέ- 
στρεψαν ἄπραχτοι, 

1801 ᾿Αποιλίου 25. ᾿Εχίνησαν ab εντιχοὶ ἀν- 
θρωποι διὰ τὴν Ἀαιενίτζαν νὰ φέρουν τὴν υὲν 
Aduvav μὲ ὅλον τὸ χορέαι εἰς τὸ Γιάτι, τὴν δὲ 
Δοιλνίτζαν Ροξαάνδραν τοῦ Μαυρογένους μὲ τὴν ἀ- 
νώγιχν τοῦ Περσιάνου͵ χαὶ Χατυχνέσαν Tov 'Av- 
τωνίου ἐδὼ εἰς Βουχουσέστι εἰς τὴν Κούοτην. 

1801 Μαΐου 1, Τετράδι. Εὐγῆλεν ἀπὸ τὸ 1)ου- 
χουρέστι ὅλον τὸ στράτευμα εἰς τὸ Βχχαρέστι χαὶ 
ἔχχιαν λάγαρον. 

1801 Μαΐου 8. Ἐξεδώθησαν μανιφέστα ἐχ τοῦ 
σώματος τοῦ Ἑ Λλληνο-Μυχεδονιχοῦ διὰ τοῦ [[αν- 
γχάλου, χαὶ Τρελομιάνο» διὰ νὰ σταλῶσιν εἰς ὅ- 
λὴν τὴν ῬΡούμελην ὁποῦ νὰ συχωθῶσιν ὅλο! οἱ 
ραγιάδες: εἰς τὰ ἄρματα χατὰ τῶν Τούρχων, 

1801 Matov 4. Διὰ προσταγῆῇς αὐθεντιχῆς ἐ- 
συνάχθησαν ὅλοι οἱ ἄρχοντες εἰς τὴν Μητρόπο- 
λιν, διλ νὰ ἀνχγνωσθῆ ἐν ἐπηχόῳ πάντων τὸ 
πρὸς τὸν αὐθέντην βασιλιχὸν δεκρέτον νεωστὶ 
ἐλθὼν, μὲ τὸ ὁποῖον τῷ διδει ἄδειαν vă χάλη ὁφ- 
φίχιχ στρατιωτιχὰ εἰς τοὺς ἐντοπίους, ἀπὸ πορού- 
τζιχον ἕως Τενεράλην, χαὶ τὰ ὀφφίχιχ αὐτὰ νὰ ἔ- 
χοὺν τὸ χῦρο: των, νὰ Tva ὅμως ἀπὸ τὰ τῆς 
Ρωσσίας μὲ ἕνχ βχθικὸν πχραχάτω, συνχχθέντων 
ἀρχόντων τὸ βασιλιχὸν δεχρέτον ὃ ν ἀνεγνώσθη, 
ἀλλ᾽ în στώματος εἶπεν ὁ Μητροπολίτης τὴν ἔν- 
voiav αὐτοῦ πρὸς τοὺς συναγθέντας, 

1807 Μαΐου 6. Ὅλα τὰ στοατεύματα ὁποῦ ἡἧ- 
σα) εἰς Καλογαρένι, χαὶ Κοπατζένι, ἦλθον» εἰς τὸ 
Βουχουρέστι ut ὅλα τοὺς τὰ TORI, χαὶ ἐχόνευσαν 
εἰς τοὺς μαχαλάδες τοῦ ἐξωπαζάρου. 

1801 Μυΐου 8, ἡμέρα Τετράδη. ΠΕερὶ τὴν 8 ὥ- 
οαν τῆς ἡυέρας ἐχίνησε διὰ τὸ ᾿Ισμχῆλι 6 Γενε- 
pă) dvoep ᾿Ιβρὰν ᾿Ιῤάνοδιτζς Μίχελσον μετὰ τοῦ 
Γενερὰλ Δὲ Ζούρσκη Συζηρόφσχη, χαὶ Γενερὰλ Δὲ 
ἸΙντζινιὲρ Χάρτινγ, Γενερὰλ μαΐωρ Σήδεση, Πολ- 
χοδνίχου Κίχην βασιλικοῦ ἀδιοτάντου, [Ιολχοδνίχου 
Μαχάρωβ ἀδιοτάντου Ποίγχιπος Βολχόνσχη β.σι- 
λιχοῦ σεμπελάνου (χχιεριέρο.) χαὶ Γενερὰλ Κουτού- 
ζοφ ἐρχομένου χατόπι μὲ 600 στρατιῶτας. O Γε- 
νερὰλ Δολγουρούχης ἀπῆλθεν ἄντιχρυ τῆς Συλί- 
στρας ἐν τόπῳ τοῦ Καμένσχη ut τὸν στρατόν 
Toy. χαὶ ὃ Γενερλλ Καμένσχης μὲ τὸν στρατόν 
το) ἀπῆλθεν εἰς Γράδισταν ἄντιχρυ τῆς Ἰυπραίΐλας. 
Καθ᾿ ὁδὸν εὑρέθη χαὶ ὁ Πολχόβδνιχος Φατζάρδας 
χαὶ τὸν ἐπῆρεν ὃ Μίχελσον εἰς τὴν συνοδίαν της. Ἔ- 
wetvav δὲ εἰς Βουχουρέστι ὃ Γενερὰλ πορούτζιχος 
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180% Aprilie 23. Ai venit dor deputaţi 
S6rbi cerend de la Domnitor baut, zaharule 
și zephanc 15) şi fiind că nu avea Ipailant 
nimica din acestea să le dea, sau întors fără 
reuşită. 

INOT Aprilie 25. Suit pornit 6menii Dom- 
nitorului pentru Camenița, cea să aducă pe 
Domna cu tot haremul la lazi, iar pe Doar 
nița luxandra a lui Mavrogheni, cu πορύ- 
ta lui Persianu si Hătmănesa lui Antoniu 
(să-i aducă) aici la Bucuresti la Curte. 

1801 Maiu 1, Mercuri. A esit din Bucu- 
reşti totă armata la Văcăreşti şi a făcut 
lagăr. 

1801 Matu 3. Sa dat manifest de corpul 
Elino-Macedonic prin Pangal αἱ Trelomuu, 
ca să se trimâtă în totă Rumelia, pentru ea 
să ridice pe tote raialele la arme contra 
Tureilor. 

1807 Maui 4. Prin ordin Domnesc san 
adunat toţi boerii la Mitropolie, pentru ca 
să se cetescă în audul tuturor decretul îm- 
părătese vemt noii cătră Domnitor ; prin 
care-i da voe să facă rade în armată dintre 
pământeni de la poruşeic până la General, 
şi nceste grade să-și aibă puterea lor, «i 
aibă însă un grad mai jos de cât cele ale 
Rusiei. Adunându-se boerii nu s'a citit de- 
cretul împărătesc, οἱ din gură a spus Mitro- 
politul sensul lui cătră cei adunaţi. 


1807 Maiii 6. 'T6te armatele care eraii la 
Călugăreni şi Copăceni aă venit la Bucureşti 
cu tote tunurile lor şi sati încazarmat în 
mahalale de prin prejuru tergulul. 

1806 Maiui 8, diun Mercuri. Pe la δὶ ore 
din qi aii plecat pentru Ismail Generel ansef 
Ivan Ivanovici Michelson cu Generalul de 
/urschi Sizirovschi şi Generalul Inginer Har- 
ting şi Generalul maior Siveri, Polcovnicul 
Chiche, adiutant împărătesc. Polcovnicul Ma- 
carov, adiutant Principelui Volhonschi, sam- 
belanul împărătesc, αἱ Generalul Cutosov, 
ce venea în urmă cu 600 de soldaţi. Iar te- 
neralul Dolguruchi s'a dus în faţa Silistrei în 
locul lui Camenschi cu armata sa şi Generalul 
Camenschi sa dus la Gradiştea în faţa Brăilei; 
pe drum a întâlnit şi pe polcovnicul Futarda 
și “l-a luat Michelson în compania sa. A re- 
mas la Bucureşti Generalul Porugcic Mihail 
Andrievici Miloradovici comandant în locul 
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Μιχαὴλ ᾿Ανδρέϊοδιτζ Meiooibofuri, χοιλανδίρης ἐν 

τόπῳ τοῦ Μίχελσον, ὁ Γενερὰλ Ὀλλάνιος, Lese- 
PA Παχμέτης, Γενεράλ Ροϑοφοίνιξ, Γενεολλ Μι- 
τζούρης χαὶ Γενεολλ τῶν Καζάχων “zau εἰς 
Ti περατει)ἃ κοδηλάια. Γενεορὰλ Προζορόβσκης 
χαὶ Γενε9λ ΚνώρηγΥ προσδοκώμενοι νὰ ἔλθουν 
ἀπὸ utox μὲ νέον στράτευμα. 

1307 Μαΐου 11, Παρασχευῇ. O “Ὑψηλάντης 
ai τὸ πιτάχι τον χαὶ αἱ πριστάδοι ἐχύρ ρυζεν εἰς 
ὅλον τὸ Βουχουρέστι νὰ παραμερήσουν Ὁ 400403 
ἔξω ὅπου ἤμ πορέ ἔσοὺν îti τὸν φόβον τῶν To3o- 
χων" λέγουν ὅτι τραβηχ θέντος τοῦ Δολιγουρούχη 
ἀπὸ τὴν ἄχραν τῆς Συλίστρας͵, ἐπροχώρησαν τὰ 
σ΄ οχτεύυατα τοῦ Βεζύρη ἀπὸ ἐχεῖνο τὸ μέρος, χαὶ 
ἑνωθέντα ατελ τοῦ Γχιργιώδου ἐστοχτοπέδευσαν 
παρὰ τῷ ποταυῷ ᾿Αρτοεσῃ, 

1801 Μαΐου 10. Κυριαχή, ἔφυγεν ὃ ὙΨηλάν- 
τῆς ἀπὸ τὸ Βουχουρίστι καὶ ἔσπασεν 0.9 τὸ Bo- 
χουρέστι, ὁποῦ δὲν ἔμεινε ψυγὴ, εἰ μὴ μόνον ὁ 
γιλοράδοβδιτζης | μὲ τὸ ρωσσιχὸν στράτευμα, ὁποῦ 
ἦτον. ἕξω ἐστρατοπεδευμένον, οἱ περισσότεροι τῶ, 
κατοίλων τοῦ Βουχουρεστίου σὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις 
ἑωβῇκαν εἰς τὸ Βρασοβὸν͵ οἱ δὲ λοιποὶ ἐν ὄρεσι καὶ 
az τλαίοις χαὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς “ms. “O δὲ Ὑψηλά άν- 
τῆς ἔχων pe” ἑχωτοῦ τὸν φῶμον τοῦ Ῥοδοφοίνιχα 
χαὶ τοὺς αὐλιχούς τοῦ χαὶ ὅλα τοῦ τὰ καλαμπα- 
λίχια ἐπῆρε τὸν ὁρόμον τοῦ Φωξ χνίου, ἐκοιμήθη 
βράδι εἰς τὸ ᾿Αφουατζι: τῇ ἐπαύριον Δευτέρα εἰς 
Οὐρτζιτζένι: Τρίτη βράδι Ὁ1 Mato φθάσας εἰς 
τὸ Μπουζ ἴον, χαὶ εὑρὼν τὸν ποταυὸν πλημαυρι: 
σιλένον εἶχε σχοπὸν νὰ μείνη ἐκεῖ, ὁ Ῥοδορφοίυιξ τὸν 
ἐδίασε νὰ ἀπεράση τὸν ποταυὸν χωρὶς νὰ χάση 
οὐδὲ στιγμὴν, χαὶ νὰ εὐθύνῃ τὸν δρόμον τοῦ εἰς τὸ 
Φωξάνι διὰ τὰ ἐνδεχόμενα, ὅθεν εἰς τὰς 19 τὸ δειλι- 
νὸν, μετὰ πολλοῦ κόπου χαὶ κινδύνου", ἀπέρασε τὸν 
ποτα λὸν, χαὶ Τετράδη Μαΐου 22 ἑσπέρας ἦλθεν εἰς 
τὸ Φωξάνι τῆς Βλαγίας χονεύσας εἰς τὸ ἸΙσπραδνι- 
κάτον: τῇ αὑτῇ Τετράδη πρωὶ ἔφθασε μὲ βίαν εἰς 
Μπουζαῖον ὁ 0 Ἰυπαὶϊλ Ναζιρῆς μ τὸν ΓκιγχοὺὉ Xa- 
σάνην χαὶ UE ἀοχετὸν στράτευμα ἕως δύο pd. a 
23, ὡς λέγουσιν͵ ἐπ τίτηδες νὰ πιάσουν τὸν ὙΨψη. 
λάντην, καὶ μὴ ερώντες τ τον, ἐσχότ ὅσας μερικοὺς 
ἀπὸ τοὺς ἐχεῖ ἐντοπίους, ἕως 2 230 χαὶ μερικοὺς ἐ- 
σκλάβωσαν, ἔλχψαν καὶ μερικὰ ὀσπήτιχ, εὗρον 
420) ὁδὸν τέσσαρα ἀμάξιχ υὲ χαλαμπαλίχιχ τοῦ 
ὙΨηλΑ ἄντου͵ χαὶ τὰ ἐπ pay, ἐσχλ ἄδωταν χαὶ δύ 
χωριὰ τοῦ χαδηλικίου Μπουζαίου : Σατζηχάτα χαὶ 
[aa pazei, καὶ ἐπέστρεψαν εὐτυχῶς εἰς "lu zaat- 
Aa, χωρὶς νὰ λήδη χάμυϊαν φροντίδα περὶ Toy- 

τοῦ τοῦ ὀλεθρίου συμβάντος ὁ ἐκεῖσε ἀντιπαρατα- 

ὄμενος  Tevează Και! 0x15, ὁ δὲ Ὑψηλάντη 

στέλλωντας ὅλα τοῦ τὰ χαλχμπαλίχιχ εἰς τ 
Γιάσι ἔμεινε σάλτης εἰς τὸ Φωξάνι μὲ τοὺς Yu 

Cronicarii Greci. 


lui  Michelson, Cieneralul Olan, Generalul 
Bahmet, (ăeneralul Radofinix, Generalul Mi- 
țuri şi Generalul Cazacilor Isaiov la dis- 
trictele mărginașe. Generalul Prozorovschi și 
Generalul Cnoring aşteptaţi să vină din lă- 
untru cu armată none. 


1807 Maia 17 Vineri. Ipsilant cu pitacul 
săi şi cu pristavi δὔ publicat în tot Bucu- 
reştiul ca să se retragă lumea afară, pe un- 
de pot, de tema lureilor; se dice că pe 

când trecea Dulgoruchi din faţa Silistrer au 
înaintat armatele Vizirului de la :.cea parte 
şi unindu-se cu cele din Giurgiu αὖ făcut 
lagăr pe lângă rîul Arges. 


INOT Maui 19. Duminică, a fugit Ipsilant 
din Bucureşti și sa spart tot Bucureștiul în 
cât na r&mas suflet, de cât Miloradovici cu 
armata husască, care era postat afară. Cel 
mal mulți dintre locuitori al Bucureştiului 
împreună cu femei şi copil ati fugit la Bra- 
800, lar restul în munţi, în peșteii şi în 
crăpăturile pământului; tar Ipsilant având 
cu el pe prietenul stii ladofinix şi pe cur- 
tesanii lui și tâte culabalâcurile, și-a luat 
drumul spre Focşani, şi a dormit sara la 
Atumaţi, a doua di Luni la Urziceni, Marţi 
scra la 21 Mai a sosit la Buzcu și aflând 
rîul revărsat "şi-a propus să rămâe acolo, 
Radofinix însă l-ati nevoit să trâcă riul fâr: 
să perdă un moment şi să lea drumul sc 
cătră Focşani, pentru orl-ce întâmplare; deci 
la 12 în revărsatul zorilor cu multă ostin€lă 
şi primejdie a trecut rîul şi Mercuri Maiii 
22 acra a sosit în Focsanii Valahiei păzdu- 
ind la Isprăvnicie. In acelasi Mercuri de 
dimineţă a sosit în iuțală la Buzea brain 
Nazir, cu (ihiaur Ilaxan si cu armată înde- 
ajunsă, ca la 2,000, după cum spun, într'a- 
dins ca să, prinlă pe Ipsilunt şi neatându-l 
δὰ ucis οἱ μ- -va din localnici până la 250 și 
câți-va ati sclâvit, αὖ ars şi o parte din case; 
aflând pe drum patru trăsuri cucalabalâc de 
a lui Ipsilant le zi luat. αὐ sclăvit si doue sate 
din districtul Βηχζῶ : Săgcta αἱ Galbinel, αἱ 
Sad reintors norociți la Brăila, fără să al- 
Dă niel o îngrijire pentru acestă nenorocită 
întâmplare Generalul Camensehi ce era pos- 
tat acolo. —lar Ipsilant trimițând tote cala- 
balâcurnile lul la lata remas singur lu Foc 
şani cu gineril săli Antonie Postelnicul, Ilat. 
manul Persianul şi cu Varlaam αἱ Petracho 
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ῥρούς του ᾿Αντώνιον Ποστέλνιχον, Χάτμανον Περ- 
σιάνον καὶ μὲ τὸν Βαρλάμην χαὶ Πετράχην Ῥητο- 
ρήδην, ἐλθόντες μετὰ ταῦτα. Διεσχορπίσθησαν τῷ 
966% χαὶ τῷ ἐρχομῷ τοῦ Ὑψηλάντου εἰς Φωξάνι 
τὸ χαδιλίχι τοῦ Μπαχοδίου͵ Μπουρλαδίου, Τεχου- 
τζίου χαὶ τὸ πλεῖον μέρος τῆς Πούτνας, διατρίψας 
δὲ ὁ Ὑψηλάντης μερικὰς ἡμέοχς εἰς Φωξάνι, χαὶ 
φοδούμενος νὰ μὴ τὸν πιάσουν χαὶ ἐκεῖ ἀπῆλθεν 
εἰς Μπουρλάδι. Αὐτὸς ὃ ἐπάρχτος UE πιιάχι τοῦ 
χαὶ μὲ τελάλην ἔσπασεν ὅλον τὸ Βουχουρέστι τῇ 
17 Μαΐου χαὶ ἑπομένως ἄδειλσεν ὅλη ἢ Βλαχίσ, 
ὃ δὲ Μιλοράδοδιτζ ἀντιπαραταχθεὶς μὲ τὸν στρα- 
τόν του χαὶ μὲ τὸ περὶ τὸν Πάγγαλον ἑλληνιχὸν 
εἰς τὸ Ὀπιλέστι χαὶ πολεμήσας μὲ τοὺς ἐχεῖσε 
Τούρχους τοὺς ἐσχόρπισε, τῇ δὲ Μαΐου 26 ἐξέδω- 
χεν ἔγγραφον ἐχφώνησίν του εἰς τὰ χαδηλίχιχ νὰ 
συναχθῶσιν oi ἐσχορπισμένοι πληροφορῶν αὐτοὺς 
ἀφοβίαν. Χεὶρ Κυρίου ὅμως ἐφύλαξε τὴν πολιτείαν 

; a _ - 
Βουχουρεστίου, μὲ τὴν TE: ἡμμύραν τοῦ ποτχμου 
Αρτζεσίου. 

1807 Μαΐου 18. Κατέῤχσαν τοῦ Φρόνου εἰς τὴν 
Πόλιν οἱ γιανίτζαρο, τὸν βασιλέα Σουλτὰν Σελί: 
μὴν χαὶ ἀνέθασαν τὸν Σουλτὰν Μουσταφᾶ, πρῶ- 
τον υἱὸν τοῦ ἀποθχνόντος Σουλτὰν ᾿Απὸοὺλ Χα- 
μὶδ, ἐχάλασαν χαὶ ὅλον τὸ σύστημα τοῦ Νηζάμ. 
᾿Γζεδιτίου 

1801 Ἰουνίου 9. Καθ’ ἡμᾶς, φράγχιχχ δὲ 21, 
ἔγινεν ἀναχωχὴ μεταξὺ Φραντζέζων χαὶ Ρώσσων 
χαὶ 1ΠΠ|28 τοῦ αὑτοῦ ἀνταμιωθβθέντες οἱ δύο βασιλεῖς 
᾿Αλέξανδρος χαὶ Ναπολέων Μποναρτε ἐπάνω εἰς 
τὸν ποταμὸν Νέμεν μεταξὺ τῶν πόλεων... καὶ 
μετὰ τὴν εἰς Φριελδλανὸδὸ φρηχώδη γενερὰλ μιπα- 
ταλίαν μὲ παντελῆ φθορὰν τὸν Ρώσων, ἐσφάλι- 
σαν μεταξύ των τὴν εἰρήνην μετὰ ἐφεξῆς ἄρθρα, 
χωρὶς νὰ συμπαραλάδουν τοὺς ἀπὸ μέρους τῆς 
Ρωσσίας συμμάχους. 

1801 Ἰουνίου 80. ᾿ἘΕστάλησαν ἐπίτηδες ui αὖ- 
τὴν τὴν τῆς εἰρήνης εἴδησιν δύο κορριστίο! ἕνας 
Φραντζέζο:, χαὶ ἕνας Ρώσσως εἰς Ἰσμαῆλι χαὶ 
λοιπὰ σερχάτιχ νὰ εἰποῦν διὰ νὰ σταθοῦν τὰ dp- 
ματα χάτω, οἱ αὐτοὶ ἔπειτα ἀπέρχσαν μὲ βίχν 
χαὶ εἰς τὴν Κωνστα »τινούπολιν, καὶ ἐσυστήθη ἀνα- 
χωχὴ Ρωσσίας καὶ 'Γουρίας ἕξ μηνῶν. 

1801 Ἰουλίου 3, ἡμέρα Τετράδη. Ἦλθεν εἰς Bpaa- 
σοβὸν ὃ δεύτερος Βιστιάρης Κωστάχης Ξανθόπου) os, 
ἀπεσταλμένος ἐπίτηδες ἀπὸ τὸν ὙΨηλάντην ἀπὸ 
Mmoup) ad. μὲ πιτάχι ἰδιαίτερον πρὸς τὸν Μιτρο- 


πολίτην χαὶ γράμμα χοινὸν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ᾿ 


χαὶ ἄρχοντας εὐχγγελιζόμενον τὴν χαροποιὰᾶν ἀγ- 
γελίαν ὅτι τὰ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἔλαβον χαλλί- 
στὴν μορφὴν, χαὶ προτρεπτιχὸν νὰ εἰσέλθουν ἁπάν- 
τες εἰς τὸ Βουχουρέστι ὅπου μὲτ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἔχει νὰ ἔλθῃ χαὶ ὃ ἴδιος, 


Ritoride, viind după acela. Sa împrăștiat 
de acestă frică αἱ de venirea lui Ipsilant în 
Focsani, districtul Bacăului, Bărladulur, 'Te- 
cuciului și cea mai mare parte a Putnei, 
r&mâind Ipsilant câte-va ile cu câţi-va în 
Focşani și temându-se să nu-l prindă şi aici 
sa dus la Bărlad. Acest blestemat cu pita- 
cul şi cu telalul sti a sfărămat tot Bu- 
cureștiul în 17 Maiui şi prin urmare a s&- 
cătuit tâtă Valahia. Iar Miloradovici poa- 
tând cu armata sa şi cu cea elenică din 
prejurul lui Pangal la Obilești, și lovindu-ae 
cu Turcii de acolo, l-ai înprăştiat la 26 
Maiu, apoi a dat în scris publicarea sa în 
districte să se adune cei împrăștiați înştiin- 
țându-i de netemere. Mâna lui D-qeii însă 
a păzit orasul Bucureşti prin înundarea 
rîului Argeș. 


180% Maii 18. Ianicerii ati dat jos de pe 
tron în Constantinopol pe împăratul Sulta- 
nul Selim și ai înălțat pe Sultan Mustafa, 
întăiul fiu a reposatului Sultan Abdul-Ha- 
mid ai sfărmat și tâtă sistema lui Nizam 
Țeditiu.: 

1807 lunie 9, după noi, franțuzeşte 21, 
sa făcut arnuistițiă între Francej! αἱ Ruși «i 
la :1/,; ἃ aceleaşi luni, întâlnindu-să cel doi 
împărați, Alexandru şi Napoleon Bonaparte 
pe podul Niemen, după generala bătălie în- 
fricogată de la Frieldland, în care ai fost 
bătuți cu desăvârşire Ruşii, şi δ întărit în-. 
tre el pacea cu următârele condiţii, fără să 
se lea în consideraţie aliații din partea Ru- 
giei 10), 

1807 Iunie 30. Ai trimes înadins după 
acestă pace însciințare prin două stafete, u- 
nul Francez și altul Rus la Ismail şi cele- 
l-alte serhaturi, ca să spue să stea armatele 
pe loc; iar ei după acela aă trecut cu repe- 
june în Constantinopol şi δῇ făcut armisti- 
țiu între Rusia și Turcia pe șase luni. 

1807 Iulie 3, diua Mercuri. A venit în 
Braşov al doilea Vistier Costache Xantopol, 
trimia Înadins de la Ipsilant de la Bârlad. 
cu pitac special cătră Mitropolit şi scria6re 
comună cătră Arhierei şi Boeri, anunțându- 
le vestea îmbucurătâre, că afacerile patriei 
nâstre ai luat o față mai bună i-l indemnă 
să vină cu toții la Bucuresci, unde peste 
câte-va, dile va veni şi el însuși. 
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1807 Ἰουλίου 26, Παρασχευῆ, ἐμδῆχκεν ὁ Mi- 
γελσον εἰς Βουχουρέστι ἐπιστρέψας ἀπὸ ᾿Ισμαῆλι, 
καὶ ἐχόνευσεν εὶς τὸ σπῆτι τοῦ γέρωντος Mrâ- 
νου [χίκα, 

1807 Ἰουλίου 21. Σάβῥατον περὶ 8 ὥραν τῆς 
νυχτὸς ἐυδῆχεν ὁ ὙΨηλάντης εἰς Βουχουρέστι ἐ- 
πιστρέψας ἀπὸ Μπουρλάδι, χαὶ ἐχόνευσεν εἰς τὸ 
σπῆτι τοῦ μαχαρίτου Μπάᾶνου ὕχαρλάτου Γχίχα, 
ὅτι διεκηρύχθη ὑπὸ τῶν περὶ αὐτὸν ὅτι ὁ Β σι- 
λεὺς τῆς Pwogias ᾿Αλέξανδρος τὸν ἀποκατέστη- 
σε ρῆγα Μπασσαραβίας, Μολδαβίας, Βλαχίας χαὶ 
Vepflas χαὶ ὅτι ὁ υἱός τοῦ Μπεϊζαδὲς ᾿Αλέχος ἔ- 
χει νὰ στεφανωθῇ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Βασιλέως. 

1807 Ἰουλίου 29, Δευτέρα. Ἐμῤβῆκεν εἰς τὸ 
Βουχουρέστι ὃ χαβαλὲρ Σέργιος Λάσχαρωθ, χαὶ ἐ- 
κόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι τῆς Φλωρέσχας͵ διωρισμέ- 
νος ὧν νὰ σφαλήση πρελιμινάρια εἰρήνης μὲ τὰ 
τῶν πληρεξουσίων τῆς ὀθωμανιχῆς Πόρτος. 

1807 Ἰουλίου 30. ᾿Εχίνησεν ὁ Σέργιος διὰ τὸ 
ὀρδὶ νὰ ἀνταμώση τὸν Βεζίρην. 

1807 Αὐγούστου 12. Ἧλθεν ἕν πχτέτο βουλ.- 
Awutvov μὲ γράμματα ἀπὸ τὸν Λάσχχρωβ ποὸς 
τὸν Μίχελσον, διὰ τοῦ Πολχοδνίνου Φατζόρδη (ἐν 
οἷς χαὶ τὰ τῆς εἰρήνης πρελιυ-ηνάριχ διηρημένα 
εἰς χεφάλαιχ), νὰ τὸν ἀνοίξη, νὰ τὸν ἀναγνώση 
„at δ'ὰ τοῦ αὐτοῦ Φατζαοδὴ νὰ ἀποχριθῇ ὁ Mi- 
γελσον τῷ Azoxapuf. ᾿Επειδὴ δὲ χαὶ ὁ Miye)- 
σον ἔπνεε τὰ λοίσθια, ἔμεινε τὸ παχέτο βουλλω- 
μένον, ἕως οὗ ἢ νὰ ἀνχλάβη͵ ἢ νὰ ἀποθάνη, 

1807 Αὐγούστου 16. Παρασχευὴ, περὶ ὥραν 
Ἡ τὸ δειλινὸν, λαδὼν ὁ Ὑψηλάντης ui μενζῆλι 
αίαν ἔγγραφον εἰδοποίησιν τοῦ Λάσχαρωβ ἀμέσως 
ἐσυχώθη χαὶ ἔφυγε μὲ τοὺς δύο τοῦ γαμδροὺς, 
ἐξελθὼν ἀπὸ τὸν πόδον δὲ παμοὺντ χαὶ περάσας 
ἀπὸ Γιάσι ἐπῆρε τὴν Δόμναν τοῦ͵ τὰ παιδιά τοῦ, 
χαὶ λοιπά τοῦ χαλαμπαλίχια, χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ 
N οθον. 

1801 Αὐγούστου 19. Δευτέρα τὸ πρωὶ ἔφυγεν 
ἀπὸ τὸ Βουχουρέστι,͵ χαὶ ὁ Ποστέλνιχος ᾿Αντώνιος 
ui τὸν Χάτμανον Περσιάνων͵ χαὶ μὲ ὅσα χαλα- 
απαλίχιχ εἶχον μείνη τοῦ Ὑψηλάντου. 

1801 Αὐγούττου 19. Δευτέρα τὸ πρωϊ ἔδωσε 
τὸ χοινὸν τέλος ὁ Μίχελσον͵ τὸν ἔσχισαν͵ τὸν ἐ- 
δαλσάμωσαν,͵ καὶ μὲ παράταξιν τὸν ἐπῆγαν εἰς τὴν 
ΛΜ ητρόπολιν,͵ Σάῤῥχτον Αὐγούστου 24 χαὶ τῇ Τρί- 
τὴ Αὐγούστου 217 τὸν ἔδχλαν εἰς îv βουτζὶ μὲ 
σπύρτον, χαὶ τὸν ἐξεχίνησαν διὰ τὴν Ρωσσίαν. 

1807 Αὐγούστου 20 Τρίτη ἦλθεν εἰς Βουχου- 
siari ὁ ἄνσε᾽ Γενεράλης Μέλενξοον, διορισηεὶς ἐν 
τῷ τόπῳ τοῦ ἀποθανόντος Μίγελσον. 

1807 Αὐγούστου 20. Τροίτη, ἐπέστρεφεν ὁ Aa. 
σκαρωθ ἀπὸ τὸ Ρουστζοῦχι εἰς τὸ ουχουρέστι 


1807 Iulie 26. Vineri a intrat în Bucu- 
resci Michelson, întorcându-se din Ismail 
și a găsduit în casa bătrânului Ban Ghica. 


1807 Iulie 27. Sâmbătă pe la 6ra patru 
din n6pte a intrat Îpsilant în Bucuresci în- 
torcânduse de la Bârlad șia găsduit în casa 
fericitului Ban Scarlat Ghica, când sa r&s- 
pândit de cătră cel din jurul s&i, că împă- 
ratul Rusie! Alexandru l-a aședat Rege al 
Basarabiei, Moldovei, Valahiei și Serbiei, şi 
că fiul săi Beizadea Alecu are să se cunu- 
ne cu sora împăratului. 

1807 Iulie 29 Luni. A intrat în Bucuresci 
Cavalerul Serghie Lascarov şi a luat oapita- 
litate în casa Florescăi, nunut fiind ca să 
asigure preliminările păcei cu representanții 
Porţei Otomane. 

18017 Iulie 30. S'a dus Serghie prin ordie 
ca să întimpene pe Vizirul. 

1807 August 12. A venit un pachet cu 
scrisori sigilate de la Lascarov cătră Michel- 
son, prin Polcovnicul Faţardi (în care era și 
preliminările păcel dividate în capitole), ca 
să-l deschidă şi să-l citlască, și prin acest 
Faţardi să răspundă Michelson lui Lascarov. 
Dar fiind că Michelson îşi dădea sufletul a 
remas pachetul sigilat, până când sait va 
muri, sai 886 va îndrepta. 

1801 August 16. Vineri pe la 6ra opt de 
dimineţă luând Ipsilant prin curier o acris6re 
însciințătâre a lui I.ascarov, îndată sa scu- 
lat şi a fugit cu cel do! gineri al să!, egind 
pe la Podu de Pământ si trecând prin Iași 
si-a luat Domnița ai copii lui αἱ cela-l-alt ca- 
labalic al săi și s'a dus la Chiev. 


1307 August 19. Luni diminâță a fugit 
din Bucuresci şi Postelnicul Antonie cu Hat- 
manul Persian și cu câte bagaje l-ai toat 
rămas lu Ipsilant. 

1807 August 19. [uni dimincţă și-a dat 
afiraitul obatese Michelson, Tai făcut autopsie, 
l-ai îmbălzămat ai cu ceremonie l-aii dus în 
Mitropolie, Sâmbătă August 24, ai Marţi Au- 
wust 27 l-ai pun într” un cosciug cu spirt αἱ 
l-ati pornit apre Rusia. 

1807 August 20. Marţi a venit în Bucu- 
rexci ansef generalul Melendort, numit în lo- 
cul reposatului Michelson. 

1307 August 20. Marţi sa întors Lasca- 
rov de la Ruscluc la Bucurenci. 
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1807 Αὐγούστου 23, Παρασχευὴ, ἐπῆγεν πά- 
λιν ὃ Λάσχαρωδ εἰς τὸ Ῥουστζοῦχι. 

1801 Αὐγούστου 29, Πέμπτη, ἐπέστρεψεν ὁ 
Λάσχαρωβ ἀπὸ Ρουστζοῦχι φέρων μαζί του τὸν 
λογοθέτην Μπιμπέσχον χαὶ τὸν ἐν Βλαγίᾳ ποτὲ 
ρωσσιχὸν Κόνσουλον Κύρυχωδ. 

1807 Αὐγούστου 81. Ἔν δυνάμει τῶν πρελι- 
μιναρίων ἔκαμαν ἀρχὴν τὰ ρωσσιχὰ στρατεύματι 
νὰ τραδιχθῶσιν ἀπὸ τῆς Βλαγίας, χαὶ τῇ ἐπαύριον 
διὰ προσταγῆς βισιλικῆς ἀπὸ Πετρουπόλεως ἐλ)- 
θούσης μὲ βίαν ἐπέστρεψαν πάλιν ὀπίσω. ἐπειδὴ 
ἡ αὐλῆ τῆς Πετρουπέλεως δὲν ἐνέχρινεν αὐτὸ τὸ 
χεφάλαιον, τὸ νὰ συχωθοῦν τὰ στρατεύ!λλτα, 

1801 Σεπτεμβρίου 12. Τετράϑη. ἐχίνησεν ἀπὸ 
Βουχουρέστι ὁ Σέργιος Λάσχαρωβ μὲ ὅλον το) τὸ 
χαλαυπαλῆχι διὰ τὸ Γιᾶσι, δμοίως χαὶ 6 Γενε- 
pă Μέλενδορφ μετὰ ! μερικὰς ἡμέρες. Εἶτα ὑποπε- 
σόντες „xi οἱ δύ» εἷς βασιλικὴν ὀργὴν, ἐσυκώθησαν 
υέσα. Τὸ di ἑλληνικὸν σῶμα τὸ ἐχαλασαν οἱ 
Ῥῶσσοι ὅλον, χαὶ ἐπῆραν τὰ ἄριλχτά τους. 

1801 ᾿Οχτωῤρίου 12. Σαβῥάτῳ περὶ τὴν 9 ὥ- 
ραν τῆς ἥλέρας ἐυιϊδῆχεν εἰς τὸ Βουχουρέστι 6 Κνέ- 
ζης ᾿Αλέξανδρος Προζορόφσκης φὶλδ-μαρσάλης, 
γέ ἔρων ἐννενηκοντούτης, πληρεξούσιος νὰ σφταλή- 
σῃ τὴν εἰρήνην μετὰ τῆς Τουρχίας, χαὶ ἐχόνευσεν 
εἰς τὸ ὀσπῆτι τοῦ μαχαρίτου Μπάνου Σχαρλάτου 
Γχίχα. Γρᾶψας δὲ ὁ αὐτὸς ἄντιχρυ τῷ Pet Ἔφέν- 
δὴ νὰ διορήσῃ χαὶ ἐχεῖνος Μουραχάσηδες διὰ τὴν 
εἰρήνην, ἔλαθεν ἀπόχρισιν ὅτι τὸ χογχρέση μετε- 
τέθη εἰς τὸ Παρήσι. Ἐσυστήθη δὲ ἀνχχοχ ὴ Ρωσ- 
σίας χαὶ Τουρχίας ἕξη υμηνῶν͵ ἀπὸ ὃ ᾿Οχτωῤρίου 
ἕως 8 ᾿Απριλίου. 

1807 'Oxrufpis υ 28, Παρασχευή. Ἐχίνησεν 
ἀπὸ Βουχουρέστι ὁ Προζορόδσχης διὰ τὴν Κραγιώ- 
ἔχν χαὶ μετὰ ἕξ ἡμέρας πάλιν ἐπέστρε! E, διχ- 
τοίψας δὲ μερικὰς ἑυέρας εἰς τὸ Βουχουρέστι ἀπῆλ- 
θεν εἰς τὸ Γιάσι. 

1808 Φεῤβοουχρίο) 18. Στλσιάσαντες τινὲς τῶν 
τῆς 2.χαὶ 8 τάξεως ἀρχόντων, ἐχινήθησαν προπε- 
τῶς χατὰ τῶν παρὰ τοῦ ὙΨηλάντου διωρισμένων 
Καϊμαχάμηδων τῆς Βλαγίας, ἀνελθόντες χαὶ εἰς 
τὴν Μητρόπολιν, χαὶ ζητοῦντες λογαριασμὸν τὴς 
Βιστιαρίας χαὶ τοῦ τόπου, ἑπομένως vA γένουν 
ἀκριβεῖς ἐξετάσεις χαὶ εἰς τὰ χαδηλίχιχ ὅλα, διὰ 
vă φανῶσιν πόθεν οἱ τοσχυται ἀδιχίχι χαὶ ἡ ἄκρα 
δηυστυχίχ τοῦ τόπου, μὲ αὐτὸν τὸν βασιλὲν ἐμθῆ. 
χαν μετοξὺ τῶν Διδανίων azi ἔγιναν χαϊμαχάμης 
δὲς σὺν τοῖς λοιποῖς 6 Μητροπολίτης, ὁ Δρτζε- 
σίου, ὃ Μποζχίου, ὁ Μπάνος Κωστάχης Γχίχας 
χαὶ ὁ Βιστιάρης Φιλιππέσχος. 

1808 Μαρτίου 26. ᾿Ανεγνώ η Ev ri M ἡτροπό- 
λει νότα τοῦ Προζορόδσχυ͵ ἀπὸ Γιάσι ὅτι διὰ 
προσταγῆῇς βασιλιχῆς, ἐχδοηείσης ἀπὸ Πετρουπό- 
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1807 August 23. 
Lascarov la Rusciuc. 

1807 August 29. Jor, s'a întors Lascarov 
de la Ruscluce, aducând cu el pe lugofetul 
Bibescu și pe consulul Rusesc Chiricov, fost 
când-va în Valahia. 

1807 August 31. In puterea prelimina- 
riilor αὖ început armatele Rusești să se 
retragă din Valahia şi a doua di prin ordin 
imperătesc, venit de li Petersburg cu repe- 
june, sai întors Iarâși înapol, pentru câ 
Curtea din Petersburg n'a admis acest ca- 
pitul, ca să se ridice armatele. 

1801 Septemvrie 12, Mercuri. A plecat de 
la Bucureşti Serghie Lascarov cu tot bagra- 
giul său la lași, de aseminea şi generalul 
Melendorf după câte-va dile. După aceia 

cădând amândoi în urgia împărătească ai 
fost chemaţi în lăuntru, Yar armata elenică 
ati desfăent'o Rușii tât: şi i-ai luat armele. 

1807 Octomvrie 15. Sâmbătă pe la ὦτα 
9 dm dia întrat în Bucuresti (Cnâzul ἃ - 
lexandru Prozorovschi feld- marsal, bâtrân de 
90 de δῖ, plenipotent, ca să întărtaacă pa- 
cea cu ΣΟΙ și sa păsduit la casa ferici- 
tului Ban Scarlat Ghica. Scriind acesta 
peste Dunăre lui Reiz Efendi, ca să hotă- 
rască şi acela Murahasizii pentru pace, δῇ 
luat respuns că congresul sa mutat la Paria. 
Sa stabilit însă armistițiă între Rusi ai 
Turci pe 6 luni, de la 3 Octomvrie până la 
3 Aprilie. 

1807 Ocetomvrie 23 Vineri. A plecat din 
Bucureşti Pruzorovsehi pentru Craiova și 
după ἢ ile iarăşi s'a reîntors, stând câta- 
va dile în Bucureşti sa dus la Iasi. 


Vineri s'a dus Iarăzi 


1808. Fevruarie 18, Revoltându-se unii 
din cel dea doua și a treia clasă de bo- 
er, sah mişcat cu pornire în contra celor 
numiți de Ipsilant caimacami Valahiei, αἱ 
ducându-se şi la Mitropolie αἱ cerând soev- 
t6lă visteriei și ţerei; prin urmare să 86 
facă cercetare seri6să la tâte distriatele, spre 
a se vedea de unde atâtea nedreptâţi și 
extremă nenorocire a țerei. Cu acest împt- 
rătesc *!) a întrat între divanişti și sati făcut 
caimacami între alţii Mitropolitul, Argeşiul, 
Buzăânul, Banul Costache Ghica ai Viativrul 
Filipescu. 

1808 Martie 26. Sa cetit în Mitropulie 
nota lui Prozorovschi de In Iaşi, cu care 
prin ordin împârătesc dat din Petersburyr 
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λεως,͵ τῇ 13 Φεβρουχοίου Eur ὃ “Tibnăzvrns 
ἀπὸ Βλαγίαν χαὶ Μπογδανίαν, χαὶ διωρίσθη πρε- 
ζεδέντης τῶν δύ. Πριγχιπάτων εἰς τὰ πολιτιχὰ 
ὁ Κὐσνιχωβ, ὡς ἐν τοῖς ἐφεξοῖς. ᾿Αμέσως εὐγῆ- 
χεν ἀπὸ τὴν δουλείαν ὁ ᾿Αντώνιος, ἐξωσθέντων 
χαὶ ὅλων τῶν ἀνθρώπων τοῦ ὙΨηλόντου, χαὶ με- 
τέῤβη ἡ ἀοχὴ χαὶ ἣ διοίχησις τοῦ τόπο" εἰς τοὺς 
ἐντοπίους͵ κατὰ τὸ χιφάλχιον τῶν πρελιιλινχρίων. 

1808 "Anoo 10. "Αλλαξαν ὅλα τὰ ὀφφί- 
A, ἔγινε χαὶ ὁ Βύρνιχος Παλατζάνος χαϊυαχά- 
urs Κροαγιώδας, ὁ ἐχεῖσε ὅλως Γενερὰλ 'Iloziuf 

᾿ , τς 
ἔγοχψεν ὅτι δὲν δέχεται ἄλλο» πλὴν τοῦ Enuovo- 
χάση. 

1808 ᾿Απριλίου 14. ᾿Ανεγνώθησαν εἰς τὴν Μη- 
τρόπολιν τέσσαρας νότας τοῦ Κύσνιχωβξ: 1 νὰ 
πωληθῶσιν αἱ ὄνναι, νὰ ἠξεύρουν ὅμως ὅτι αἱ 
gatim τῆς Τουρχίας εἶναι σφχλισμέναι, 2 νὰ 
δώση τὸ Διβάνι τὴν ἀνχγχαίχν βοίθειαν εἰς τοὺς 
βχμιυέσιδες διὰ τὸ γουζιέτι τοὺς, δὲν εἶναι ὅμως 
ἄδεια οὔτε νὰ ἔλθη πρᾶγυχ ἀπὸ Τουρχίαν, οὔτε νὰ 
περάση ἄντιχτυ͵ 3 περὶ τοῦ Σαμουρχάση νὰ μεί- 
“m εἰς τὴν δου) εἰαν του εἰς τὴν Κρχαγιώβαν͵ νὰ υὴν 
δυομάζεται ὅλως χαϊμαχάμης, ἀλλὰ πρεζηδέντης 
τοῦ ἐκεῖ Διβανίου χαὶ χοινὴ γνώμη ὅλων τῶν Ar 
βῥανίτων νὰ χοιτάζεται ἢ χάθε δουλειὰ, 4 περὶ τοῦ 
προβιλντομάϊστερ, νὰ τῷ δίδωνται ὅλα τὰ ἀναγ- 
χαΐα πρὸς τροφὴν τοῦ βασιλιχοῦ στρατοῦ χαὶ τῶν 
ζώων. 

1808 ᾿Απριλίου 19. Παρ} τοῦ Μητροπολίτου 
Οὐγγροῖ, αγίας ἐπισχόπων χαὶ ἀρχόντων ἐστάλη 
vpzuua εἰς Ilerpouncit» πρὸς τὸν βασιλέχ ᾿Αλέ- 
ξχανδρον, Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπρόσταξεν χαὶ τὸ ἐτύ- 
πωσαν εἰς ταῖς γαζέταις. 

1808 ᾿Απριλίου 22, ἡμέρα Τετράδη. ἹΠ]ερὶ τὴν 
6 ὥραν νυχτὸς ξημερώνωντας [{{Πξλπτὴ ἔφθασεν 
ἐνταυήα εἰς Βουχουρίστι ὁ Σεβαστιάνης, Γαλλιχὸς 
πρέσδ᾽ς ἀπὸ Κωνστχντινουπόλεως, ἀπεργόιλενος διὰ 
τὸ Γιάσι, νὰ ἀνταμώση (ὡς ἔλεγον) τὸν dv τόπῳ 
τοῦ Προζορόῤσχης ἐργόμλενον Korn, îi τὸν 
[Προζορόδσχην αὐτὸν xai ἐχκόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι 
τοῦ Νεντζουλέσχου: τῇ αὐτῇ νυχτὶ ἔπεσε τὸ δου- 
βάρη τοῦ χανίου Σερμπᾶν Βόδα, ἡ πρὸς τὸν πό- 
50) τῆς Μογοσόϊας λίνια, χαὶ ἐσκότωσεν ἕν χαλό- 
εροὸν x ὶ τὴν γυναῖχα ἑνὸς βη)τζῶ ui τὸ παιδί 
τῆς. Τῇ ἐπαύριον ᾿Απριλίου 23 ἐπῆγαν ὅλοι οἱ 
ἄρχωντες καὶ ἀρχιερεῖς εἰς ἀντάαωσίν τοῦ χαὶ τὸ 
υτσημέοι τὸν ἐπῆοεν ὁ Γενεολλ Μιλοράδοβιτζ ut 
τὴν χαρέταν τοῦ χαὶ τὸν ἐφίλευσεν εἰς τὸ χονάχι 
του. Τῇ ἐφεξῆς Παρασχευῆ ἐπῆγεν εἰς τὴν Μητρό- 
πολιν χοντραβιζητάδωντας τὸν Μητροπολίτην. Κα αὶ 
τῇ νυχτὶ τῆς αὐτῆς Παρχσλευῆς, πεοὶ τὴν 3 ὥραν 
ξημερώνωντας Σάξβατον, ᾿Απριλίου, 25 ἐκίνησε 


la 18 Fevruarie s'ati scos Ipsilant din Va- 
lahia şi Moldova și sa numit președinte a 
amânduror Principatelor în cele politice Cuş- 
nicov de aici înainte.—Curând a eșit din 
sclăvie Antonie, alungându-se şi toți Gmenii 
lui Ipsilant şi a trecut guvernarea și admi- 
nistrarea ţerei la localnici, după capitulul 
preliminarielor *?). 

1808 Aprilie 10. Sai schimbat aici tote 
ofiriile, s'a făcut şi Vornicul Bălăcenu cai- 
macan ('ruiovel. dar generalul de acolo Isa- 
iov a scris, că nu primește pe altul afară de 
Samurcaş. 


1808 Aprilie 14. Sa cetit la Mitropolie 
patru note a lui Cușnicov: întăi, să se 
vîndă ocnele, să stie însă că porturile Tur- 
ciei sunt închise; al doilea, să dea Divanul 
ajutorul necesar vameșilor pentru husmetul 5) 
lor gi nu este învoit nic! să vie lucruri din 
Turcia, nici să trecă peste Dunărea; al 
treile, despre Samurcaş să r&mâe în ocupa- 
ţia sa la Craiova, să nu se numiască însă 
caimacam, ci preşedinte a Divanulu! de acolo, 
αἱ cu socotința comună a tuturor divaniţi- 
lor si se îngrijnscă ori ce servicii; al pa- 
trulea, pentru maistrul de proviant să 1 se 
dea tâte cele necesare pentru nutrimentul 
armatei si a animalelor împărătești. 


1803 Aprilie 19. De cătră Mitropolitul 
Ungro- Valahiei, Episcopil şi Boerii β᾽ 8 ἢ trimis 
o scrisâre la Petresburge cătră Împăratul A. 
lexandru, Yar Împăratul a ordonat de a se 
tipini în gazete. 

180% Aprilie 22, diua Mercuri. Pela 6 
Gre din πόρτα în «pre luminatul spre „Joi, 
a mosit aici în Bucureşti Sebastian, cousul 
Francez din Constantinopol, mergând la lasi 
ca să întâlntacă (după cum spuneai) pe Cu- 
tusov, care vine în locul lut Prozorovschi, 
sati pe Prozorovschi însusi, și Raii găsduit 
în casa lui Nenţulescu. În același nopte a 
cădut plafondul hanului Şerban Vodă, linia 
cătră podul Mogoadel şi a ucis pe un cilu- 
σἂν si pe temelia unui curălar cu copilul 
să. A doua di Aprilie 23 αὖ mers toți bo- 
eri! şi arhiereil spre întimpinarea lul, ai pe 
la amedă-ai l-a luat sreneralul Miloradovict 
cu careta şi l-a ospătat la conacul săi. A 
doua di Vineri ua dun la Mitropolie şi a 
dat contra-visită Mitropolitului. In acetași 
u6pte a aceliași Vineri pe la KX 6re spre 


luminatul Sâmbetel Aprihe 25, sa pornit 
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διὰ τὸ Γιάσι καὶ 
Παρίσι. 

1808 Μαΐου 2. ᾿Ανεγνώσήη εἰς τὸ Saw. νότα 
τοῦ Κυσνιχωβ πεοιεχτικὴ νὰ μείνουν χαλὰ τὰ ὃν- 
φίχια ὁποῦ ἔχαμαν ἐδὼ oi ἄρχοντες, ἐχτὸς τοῦ Μπα- 
γατζάνου ὃ ὁποῖος νὰ ἔχη τὸ πρῶτον τοῦ ὀφφί- 
χίον, χαὶ ὁ Σαμουρχάσης ὁμοίως νὰ ἦναι στερεὸς 
εἰς τὸ ἐν Κραγιώβᾳ μεμουργιέτη τοῦ, Ἰσπραῦνι- 
τζίαι δὲ νὰ σὴν ἀλλαγθῶσιν ἕως νὰ ἔλθη ὁ ἴδιος 
ἐδὼ, χαὶ ἕτερα νότα μὲ τὴν ὁποίαν προστάζε! νὰ 
γείνῃ ul) ἀπογραφὴ ὅλων τῶν γατοίχων τῆς Βλα- 
γίας καὶ νὰ σταλλῶσιν οἱ λογαριασμοὶ τῆς Βι- 
στιχρίας εἰσώδων χαὶ ἐξώδων ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας tu- 
βῆχεν ἡ ρωσσιχὴ ἄρυαιχ εἰς τὴν Bhayiav. 


ἐχεῖθεν νὰ ἀπέλθη εἰς τὸ 


1808 Μαΐου 10. Κυριαχῇ περὶ τὴν 4 ὥραν 
τῆς ἡμέρας ἔγθασεν εἰς Βουχουρέστι 6 Κύσνικωξ 
χχὶ γευματίσας εἰς τὸν Γενεολλ Μιλοράδοβιτζ ἐκό- 
νευσεν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ ἄρχοντος Μ πάνου )άχο- 
βιτζα, χαὶ πλέον συνεχῶς ἐπήγαινεν εἰς τὸ σπῆτι 
τοῦ ἄρχοντος πάνου Μανολάχη Μπραγχοβανου ὅ- 

που τὸ πρυτανεῖον χαὶ διοικητήοιον τοῦ τόπο), 
δηλαδὴ τὸ Διβάνι. 

1808 Μαΐου 10. ϑαῤῥίτῳ νυχτὸς, ἐξώρησεν ὁ 
Μιλοράδοδιτζης τὸν μαγιώρον Νιχόλαον [Π1γχα- 
λον ἀπαιτοῦντα τοὺς λουφέδες τοῦ ὑπ' αὐτὸν ἕλ- 
ληνιχοῦ στρατοῦ συμποσουμένα εἰς 6()0 πουγγεῖχ 
χαὶ ἀπειλοῦντα ὅτι ἔχει νὰ χλχυθῇ περὶ τούτου 
μὲ μεμουριγιάλι του εἰς τὴν Πετρούποϊ ww, ἀφ᾽ οὗ 
πρότερον τὸν ἐδίασε vi δωθῇ ἀπόδειξιν του ἔγγρα- 
φον ὅτι δὲν ἔχῃ νὰ λάβη τίποτες. 

1808 Mato» 17. Περὶ τὸ δειλινὸν εἰς τὰς 8 ὥ- 
ραν ἐχίνησε) 6 Ποστέλνιχος ᾿Αντώνιος διὰ τὴν 
Ρωσσίαν λαβὼν περὶ τούτου γράαματα ἀδείας ἀπὸ 
τὸν αὐθέντην τοῦ Ὑψηλάντην. 

1808 Μαΐου 20. Ἦλθον εἰς βουχουρέστι ὅτε 
χαϊααχάικης Κραγιώβας ὁ Σαμουρχάσης χαὶ τέσ- 
σαρες τῶν ἀρχόντων Κραγιωβάνων δεπουτάτοι 
ἐχ μέρους χαὶ τῶν λοιπῶν, ἤτοι Κλωτζιαοίου Δη- 
μητράχης Μπραϊλόγης, Κλωτζιχρίου Ἰωκχννίτζας 
Βλαδογιάνου, Κλωτζιαρίου Δίνχας Μπραϊλόγης 
χαὶ Κιλωτζιαρίου Κωνσταντίνου Xapadurns : αὐὖ- 
τοὶ οἱ Κραγιωθάνοι ἔχαυναν ζητήματα νὰ διχιρέ- 
σοὺυν τὸ ὅλον σῶμα τοῦ) Ποιγκιπάτου Βλαχίας εἰς 
δύ (τάχα ὡς ἐπὶ Νεμτζῶν) δηλαδὴ, va ξεγωρι- 
σθωσιν τὰ περατεινὰ πέντε χαδηλίχια, τῶν ὁποίων 
τὴν ἀρχὴν uzi δεσποτείαν νὰ ἔχουν αὐτοὶ οἱ ἴδιοι, 
νὰ ἔχουν ξεχωριστὴν Βιστιαρίαν διὰ τὰ ἐκεῖσε 
ὅλα εἰσωδήματα, καὶ Βιστιάρην μεγάλον, Σπαβά- 
ρὴην, Ἄγαν, ᾿Αρμάσην καὶ χαθε Es: αὐτοὶ νὰ κά- 
ucyuv Ἰσπρχθνίχους εὶς τὰ ἐχεῖ χαδηλίκια ἀπὸ 
τοὺς ἐντοποίους των, χωρὶς νὰ προχωρέσοων οἱ 
τῶν ἐντεῦθεν 12 χαδηλιχίων ἢ τοῦ Βουχουρεστίου 


| la lași şi de acolo să se ducă la Paris. 


1308 Mai 2. Sa cetit în Divan nota 
lul Cuşnicov cuprindătâre ca să r&mâe bu- 
ne oficiile ce ai făcut aici boerii, afară de 
a lui Bălăcenu, care să aibă oficiul săi de 
mai înainte; lar Samurcaş să r&mâe stator- 
nic în Craiova în memurighietul săi *4). Isprâv- 
niciele să nu se schimbe până nu va veni 
el însuși aici; și altă notă în care ordona 
Jarăși ca să se facă recensiment de toţi lo- 
cuitorii Valahiei şi să i se trimâtă socotelile 
Visteriei de venituri şi cheltueli din diua 
de când a întrat în Valahia armata hRu- 
sască,. 

1808 Maini 10. Duminică pe la + re din 
qi a sosit în Bucuregti Cuşnicov și ospiă- 
tând la Generalul Miloradovic! şi-a luat lo- 
euința în casa Boerului Banu Racoviţă, αἱ 
după acela adesa se ducea în casa boerului 
Manolache Brancovânu, unde era curtea şi 
administrația ţerei, adică Divanul. 


1808 Mai 16. Sâmbătă nâptea a sur- 
gunit Miloradovici pe Maiorul Neculai Pan- 
pal, ce pretindea salare pentru armata grecească 
de sub el, ce compunea suma de 600 pungi, 
și amenințând că are să se plângă despre 
acesta prin memoriul s&ii la Petersburg, 
după ce mal întăi l-a nevoit să dea de- 
clarația sa în scris, că nu are să lee nimic. 

1808 Maiu 17. Duminică de diminâţă la 
8 6re a plecat Postelnicul Antonie în Rusia 
luând pentru acâsta scrisdre de învoire de 
la lomnul sti Ipsilante. 

1803 Μαιᾶ 20. A venit în Bucureşti Cai- 
macanul Craiovei Samurcaş şi 4 boeri Cra- 
ioveni deputați din partea și a celor-l-alți, 
adică: Clucerul Dumitrache Brăiloi, Clu- 
cerul I6niții Vlădoianu, Clucerul Dinca Brăi- 
lol şi Clucerul Constantin Haralamb. Acesti 
Craioveni ait fâcut cerere să se despartă totă 
țara Principatului Valahiei în dou (adică 
cum era pe timpul Nemţilor), adică: să se 
deosebiască cele cinci districte de la margine 
a căror guvernare și stăpânire să. le aibă el 
însuși, să albă Visterie separată pentru tâte 
veniturile de acolo, și Vistier mare, Spătar, 
Agă, Armaş și cele-l-alte. Aceştia se numâ- 
scă Ispravnici la acele districte de acolo din 
localnicii lor, fără ca să se amestece cele 12 
districte de dincâce, sati ale Bucureştiului, 
la nici un manzup 5) saii hesmet acolo, ŞI a- 
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εἰς χἀνένα μανσούπι 7 /esutTi dati χχαὶ αὐτοὶ νὰ 
δώσουν λογαριχτυμὸν εἰσώδων καὶ ἐξώδων τοῦ τό- 
ποῦ τῶν ἣ ὑποθέσεις χρίσεων ἀμέσως εἰς τὸν Ba- 
σιλικὸν διωρισιένον͵ χαὶ ὄχι εἰς τὸ ἐδὼ Aa. 

1808 Μαΐου» 25. Δευτέρα τοῦ “Ayioy Ilvevuz- 
τος, εὐγῆκαν στρατεύματα ρωσσιχὰ εἰς τὸ λάγα- 
ον, ἔξω εἰς τὸ Σιντέττι ἕως 3,000. 

1808 Μαΐου 30. La6faru βράδι εἷς τὰς 19 ὥ- 
225 ἐχίνησεν ὁ Κυσνικὼῤ διὰ τὸ lezat, 

1808 Ἰουνίου 8. "ἔγιναν νέο! ᾿Ισπράθνιχοι εἰς 
τὰ χαδηλίκιχ, διόλου ἀτέογιαστοι ἐκλογῇ τινῶν 
τῶν μεγάλων (του βιστιχρίου Φιλιππέσχον) καὶ 
ἀποφάσει τοὺ Κύσνιχωδ. 

1808 ᾿ἸΙυυνίου 5. ᾿Εδιωρίσθῆη ἡ χοιίσια διεγέρ- 
σει τοῦ Φιλιππέσχο» διὰ νὰ χχτατρέξη τὸν Βχρ- 
Aazziu χαὶ Σχμουρχάσην: χαὶ nise τοῦ Κύσνι- 
χωβ εἰς τὰ 12 χαδηλίχιχ διωρίσηησαν μεγάλοι 
χομισάροι͵ ὁ Βόρνιχος Γολέσχος χαὶ ὁ Βόρνιχος 
Μπάριπος Βαχαρέσχος, εἰς δὲ τὰ πέντε χαδηλί- 
ata ὁ βΒόρνιχος Μπχλχτζανος, χαὶ ὁ Κλωτζιάρης 
[Πλογοβάνος͵ αὐτοὶ οἱ τέσσαρες μεγάλοι ἐχοὺν χαὶ 
πληθὴν μιχρῶν, ὅλοι ὅμως ἐνόμωτοι χαὶ μὲ ἐπι- 
τίμια εἰς τοὺς λαχουϊτόρου. νὰ δείξουν τὴν ἀλή- 
ὑειαν : εἶναι δὲ τῶν ἐξετάσεων doloz ἐν το ἐγρεξῆς. 

1808 Ἰουνίου 26, [Πρχσχευῆ, ΔΙ νότας τοῦ 
[]ροζορόβσχη χαὶ νότας τοῦ Κυσνιχωβ ἔλχδεν ὁ Φι- 
λιππέσχος τὴν Βιστιαρίαν. 

1808 ᾿Ιουνίου 27. Μὲ φυλλχ τυπολένα ἐδόηη- 
σαν εἰς ὅλας τὰς ἐχχλητίας νὰ ἀνηιμβονεύωνται 
τὰ ὀνόματα τῆς ρωσσικῆς φαιηλίας, ἔν τε τῷ 
ἐσπερινῷ, τῷ ὄρθρῳ καὶ τῇ λειτουργίᾳ. 

1808 Ἰουλίου 10. Παρασκευῆ βράδι ὃ Γενεοχλ 
Μιλοράδοβιτζης φωνάξας τὸν Μπάνον Κωστάχην 
[κίχαν͵ Βιστέρνιχον Βχρλαλα χαὶ Λογοθέτην Γεωρ- 
γάχην Σλαχτινιάνον, τοῖς εἶπεν ὅτι εἶναι προσταγὴ 
διὰ νότας τοῦ φελδιαχρσάλου Ποοζορόβσκη μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας νὰ αὴν εὑρεθῶσιν εἰς τὸ Βουχουρέστι, 
ἀλλὰ νὰ ὑπάγουν ut τὰς φχμηλίας των νὰ χα- 
τοικήσουν ἔξω εἰς τὰ μούλχιχ τοὺς, χαὶ νὰ δώ- 
σοὺν ἐγγράφως εἰς ποῖον ούλχι ἔχχστος ἔχει νὰ 
χατοιχήση χαὶ τὸ ὄνου τοῦ χωρίου, ἐξ ὧν ὁ ul 
ἰβχρλχλα ἐπῆγεν εἷς τὸ μοῦλχι τοῦ, ὁ δὲ Κωστά- 
ans Γχίχας χαὶ ὁ Λογοθέτης Σλατινιάνος ποοσπε- 
σόντες εἰς τὸν Μιλοράδοριτ, ἔλαθον συγχ ώδησιν, 
ὁόντες διιολογίαν ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς δὲν Ξέλουν ἀνα- 
κατωθῆ τελείως, οὔτε ϑέλουν χάλὴ ταραγᾶς εἰς 
τὸ χοινόν, T6 ἔγκλημά των ἧτον, mi τὸ νὰ εὑρέ- 
ἤσαν τὰ σγέδιχλ τοῦ Ὑράμυχτος ὁποῦ χρυφίως 
ἔλελλον νὰ γράψουν εἰς τὸν βασιλέχ εἷς τὴν Île- 
τρούτολιν, χατηγοολῦντες τὸν Μιλορχλοφίττην χαὶ 
τὸν Φιλιππέσχον, 

Βράδι μετὰ τὰς 12 ὥρας ἑωξῆκεν εἰς τὸ Βου- 
χουρέστι ὁ Ἔξαρχος τὴς ἐν {Πετρουπόλει συνέδου, 


: 


ceştia să den socotelă de veniturile şi chel- 
tuelile locului lor sai pricinile de judecată 
să se hotărască îndată la împerătescul (re- 
presentant) şi nu la Divanul de alel. 

1308 Mai 25. Luni după Pogorirea St. 
Duh au întrat armele Ruseşti în lagăr, afară 
la Sinteşti până la 3,000. 

1303 Maiu 30. Sâmbătă sera la 12 6re 
sa pornit Kuşnicov la laşr. 

1808 Iunie 3. δ᾽ făcut noi Iapravniet la 
districte, în general ἄτα dare, pr.n alegerea 
celor mari (a Vistierului Fiiipescu) şi cu 
acceptarea lui Rusnicov. 

1808 lunie 5. Sa numit comisia prin 
însistenţa lui Filipescu de a urmări pe 
Varlaam ai Samurcaş; şi cu hotărirea lui 
Kuşnicov la cele 12 districte sai orânduit 
mari comisari: Vornicul Golescu şi Vornicul 
Barb:: Văcărescu; Iar la 5 districte Vornicul 
Bălăcenu şi Clucerul (logovanu, aceşti 4 
mari comisari at şi mulțime dintre cel mici, 
toţi însă Juraţi αἱ cu amenințări cătră lo- 
cuitori ca să arăte adevărul; articolele de 
cercetare sunt următârele :6). 

1803 lunie 26 Vineri. Prin nota lui Pro- 
zorovschi şi a lul Kuşnicov au luat Filipescu 
Visteria, 


1505 lunie 27. Prin fot imprimate sa dat 
la tote bisericile, ca să se pomenâscă nu- 
mele fiumniliel (împărăteati) Ruseşti, li vecer- 
nie, utrenie αἱ liturgie *?). 

1303 lulie 10. Vineri sera Generalul Mi- 
loradoviei chemând pe Banul Constantin 
Ghica, Visternicul Varlaam si Logofâtul lor- 
dache Slătinânu le-a dis că este ordin prin 
nota Feldmareșalului Prozorovschi, preste trei 
ile să nu se afle în Bucureşti, οἱ să se 
ducă cu familiile lor să loculască afară la 
moșiile lor, și să dea înxcris la care mosie 
fie-care voeşte să locutască şi numele satului. 
Din cari Varlam sa dus la moşia lui, lar 
Costache Uhica αἱ Logofetul Slătinenu că- 
(end la Miloradoviei aă luat ertare, dând 
mărturie că de acum înainte nu se vor mal 
amesteca de loc, nici vor face turburări în 
obstime. Vina lor era pentru câ sa afat 
copiile serisorel ce pe ascuns volai să scrie 
Împăratului ln Petersburg, înculpând pe 
Miloradoviei αἱ pe Vistiernicul Filipesen. 


Sara la 12 ore a intrat în Bucuresti 
Exarhul Sinodului din Petersburg, Alitru- 


-- 280 “-- 


Μητροπολίτης Γαβριὴλ, πρώην Αιοδίσς χαὶ γά- 
λιχ Μολδιβίχς, ἔχων τὸν ἀρχημανδρίτην τῆς 
Μητροπόλεως τοῦ ᾿ἴχσίο) Φιλό! ον, ἀνὸρα ἐνάοε- 
τον, ὅς τι ἣν τζιράκι τοῦ πρῴην Μολὲ ὀχβίας Μη: 
τροπολίτου Βενιαμὶν χαὶ ὅλον τὸ τάγμα τοῦ περὶ 
αὐτὸν ἱερατείου, ἔτι δὲ χαὶ τὸν πρῴην Προϊλάδου 
Κύριλλον εἰς τὴν συνοδίαν του. Αὐτὸς ἐλθὼν ἀυέ- 
σως ἐσύκωσε τὰ δωσίωαχτα χιὶ ὅλας τὰς ἀγγα- 
ρείας ἀπὸ ὅλον τὸ ἱερατεῖον. τῆς Βλαχίας. 

1808 Ἰρνυλίου 22, Τετράδη. Μὲ τάτιρην τοῦ 
Μουσταφᾶ πασσᾶ εἰς τὸ ῬΡουστζοῦχι χαὶ ἀπὸ ἐχεῖ 
αὲ τράμματα τοῦ Μανούχη ἐδὼ εἰς τόν Σερδάρην 
Δύήνουλαν Ὑζέρδεν βοδανλῆν, ἔτι δὲ χοὶ ui στιφί- 
ταν ξεχωριστὴν εἰς τὸν ᾿ενεράλην Μιλοράδο οδιτζ, 
ἦλθον εἰδήσεις διὰ τὰ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
ὀλέθριχ συμβάντα, δηλαδὴ τὸν σχωτομὸν τοῦ 
Σουλτᾶν Σελήμη, τὴν χιθχίρεσιν τοῦ Σουλτὰν 
Movoragă χαὶ τὴν ἐγχαθίδρυσιν εἰς τὸν βασιλιχὸν 
ϑρόνον τοῦ Σουλτὰν Μαχμοὺτ, ἡ δὲ ἱστορία τρέ- 

εἰ οὕτω. 

1808 Ἰουλίου 28. Ἡμέρα Τρίτη, ἄλλαξεν ὁ Br- 
στέριιχες Φιλιππέσχος τὰ χαλέμια τῆς Βιστιαρίας, 
διὰ προσταγῆς ἐλθούσης εἰς τὸ Διβάνι; τὸ δὲ Δι- 
βάνι Exaus πιτάχι πρὸς τὴν εὐγένειάν του, 

1808 At: Ὑούστου 2. "EAuopia!:n χουίσιχ μὲ π'- 
τάχι τοῦ Διβανίου διὰ νὰ ἐξετάσουν τὸν δ τόλνιχον 
᾿Αλέχον Νεντζουλέσχον πρῴην σάμμεσην τῆς Βι- 
στιχροίας, ὁ Λογοθέτης ἸΙσάχης Ραλέτος, ὁ Σπα- 
θάρης Γρηγόρης Γχιχας, ὁ Αιλωτζιάρης Βασίλιος 
Λαχουστάνος χαὶ 6 [Παχάρνιχος Στέφανος Μπέλιος, 
τὰ ὅσα δηλαξὴ ἐσφετέρησεν ὁ Νεντζουλέσχος ἀπὸ 
τῆς Βιστιχρίαχς ἢ μὲ ἄλλους τρόπους. 

1808 Αὐγούστου 3. ᾿Εδιωρίσθη σαράφης εἰς 
τὴν Βιστιαρίαν ὁ 2 Βιστιάρης Δίνουλος Μπορανέ- 
σχος ἐν τόπῳ τοῦ Φωτάχη υἱοῦ τοῦ μακαρίτο ᾿Α- 
ποστόλου σαράφῃη. 

1808 Αὐγούστου 4. Τρίτη πρωΐ περὶ τὴν 11 
ὥραν τῆς νυκτὸς ἐχίνησε διὰ τὸ [ϊάσι ὁ Ἔξα-- 
χος Γαβριήλ. 

1808 Αὐγούστου 5. Διωρίσθη σαράφης εἰς τὴν 
Βιστιαρίχν ὁ ᾿Ιολχόδνιχος ᾿Αλέξανδρος, dă: ἑελφὸς 
τοῦ εἰς τὸ Κοχάνι Λογοθέτου Γιαχοβάχη, ἐν τόπῳ 
τοῦ χατζῇ ᾿Ιωχννίτζα. 

1808 Αὐγούστου 6 Διωρίοθη σαράφης εἰς τὴν 
Βιστιαρίαν ὁ [Πολχόδνιχος Δημήτριος Γχιζδαβέτζης 
ἐν τόπῳ τοῦ Δίνουλου υἱοῦ τοῦ Ραχτηβάνη. 

1808 Αὐγούστου 20. Πέμπτη ὥρα 4 τῆς ἡμέ- 
ρας ἐμιδῆχεν εἰς τὸ Βουχουρέστι. ὃ γέρων Χασὰν 
πασσᾶς͵ 'Ayi πατσᾶς, ἐλθὼν ἀπὸ ᾿Οδέσας ἔλευθε- 
ρωβθεὶς δηλαδὴ ἀπὲ τὴν σχλαβιάν τοῦ ὁποῦ τὸν 
εἶχον σχλαβῶση οἱ Ρῶσσοι πέρνοντές τὸν ἀπὸ τὸ 
χάστρον τοῦ Μπενδερίου καὶ ἐκόνευσεν εἰς τὸ Πόξο- 
χαλίτζιλορ, εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Γραδιστιάνου,. 


politul Gabriel, fost al Chievului şi Exarh 35) 
al Moldovei, având pe Arhimandritul de 
la lași Filoteiu, bărbat virtuos, care era 
cirac a fostului Mitropolit al Moldovei Ve- 
niamin şi tot cinul bisericesc împrejurul 
sti, încă şi pe fostul al Proilavei Ciril în 
sinodia lui. Acesta vind îndată a ridicat 
dările și tote angăriile de pe clerul Va- 
lahiet. 

1803 Iulie 22 Mercun. Cu Tatarul lui 
Mustafa Pasa de la Rusciuc, şi de acolo cu 
scris6rea lui Manuche aici la serdarul Di- 
nula Cerven-Vodanli, încă şi cu atafetă de- 
osebită la Generalul Miloradovici, a venit 
înştiinţare pentru întâmplările nenorocite din 
Constantinopol, adică: uciderea lui Sultan 
Sehm, suspendarea lui Sultan Mustafa și 
reîntronarea în scaunul împerătesc a lu! Sul- 
tan Mahmud, Iar istoria se întâmplă aşa..... 2) 


1805 Iulie 28. Diua Marţi a schimbat 
Vistierul Filipescu calemiile Vistieriei din or- 
dinul venit la Divan; iar Divanul a făcut 
pitac cătră nobleţa sr". 

1808 August 2. Sa decia comisie cu pi- 
tacul Divanului ca să cerceteze pe Stolui- 
cul Alecu Nenţulescu, fostul Sameș al Vis 
teriei, logofătul Iordache Ralet, Spatarul 
Grigore Ghica, Clucerul Vasile L5custenu 
șI Paharnicul Stefan Belu, câte adică a sub- 
stras Nenţulescu din Visterie sai cn alte 
chipuri. 

1808 August 3. Sa numit Carier în vis- 
terie -al doilea Vistier Dinu Borăneacu în 
locul lui Fotache, fiiul fericitului bancher A- 
pos:ol. 

1808 August 4. Marţi dimineţa pe ln 11 
Gre din n6pte a plecat spre laşi Exarlhul 
Gabriel. 

1808 August 6. Sa numit Casier la Via- 
terie Polcovnicul Alexandru, fratele Logo- 
fătului lacovache din Cocani, în locul lui 
Hagi Ioniţă. 

1808 August 6, Sa numit Casier la vis 
terie Polcovnicul Dimitrie Ghizdavici în lo- 
cul lui Dinul, fiul lui Rahtivan. 

1808 August 20. Joi, ra 4 din di ἃ 
întrat în Bucureşti bă&tr ânul Hasan Paşa, 
Aga Paşa, venind din Odesa eliberat din 
sclavia în care l-ai fost luat sclav Rusii, 
când αὖ ocupat castrul Bender, şi şi-a luat 
locuința la Podul Calicilor, în casa lu Urâ- 
diştenu. 
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1808 Αὐγούστου 20. Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ δηλαδὴ 
ὁ Γενεοὰλλ Μιλοοάδοβίτζης ἐξώρισε τὸν Γεοργάχην 
Σλατινέχνον εἰς τὸ μουλχι του Πλοεστόοι͵ διὰ τὰς 
0/'xplas του. 

1808 Αὐγούστου, 23, Κυριχκῆ 'Exiwnaev ἐντεῦ- 
(ev ὁ Χασὰν πασσᾶς διὰ τὸ Ρουστζοῦχι. 

1808 Σεπτευδοίου 6, Κυριαχή, ᾿Ανεγνώθῃη νότα 
τοῦ Προζυρόβσχη χαὶ Κὐσνιχωΐβ εἰς τὴν Μηϊτρόπο- 
Ατν ἐν ἐπηχόῳ πάντων, χαὶ χατὰ τὴν ἔννοιχν Tai)- 
τῆς ἔγινεν dutows ρεφόομα, τοιούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ 
εἰς τὴν διοίχησιν τοῦ τόπου οὕτως: 
Μητροπολίτης 
᾿Αρτζεσίου 
Βιστιάρης Φιλιππέσχος 
Βόρνιχος Στέφανος Βαχαρέσχος 
Δογοθέτης Ἰσχάλης Ραλέτος. 

Αὐτοὶ οἱ πέντε νὰ ἦναι εἰς τὸ χολητέτον, δηλαδὴ 
ἡ σύναξις οὐτῶν νὰ λέγεται χοιμλήτέτον, αὐτοὶ νὰ 
οιοιχοῦν ὅλην τὴν Βλυγίαν, αὐτοὶ νὰ μπουργιουρ- 
διζοῦν χαὶ αὐτοὶ νὰ δίδουν τὰς τελείχς ἀποφάσεις. 

Mzavos Μανολάκης Κρετζουλέσχος ui τὴν μπα- 
νίαν του, Ραδουχάνος [ολέσχος Πβόρνιχος ἄνω τζάρας͵ 
Νωνσταντῖνος Κρειζουλέσχος Βόρνιχος κάτω τζά- 
δας zai τὴν εὐγαρηστηθεὶς ἐῤαζγέστασε͵ χαὶ ἔγινεν 
5 Βόρνιχος Μιγαλάχης Μάνος, Μιχαλάχης Μάνος ὃ 
βόρνικος, ἔγινεν ὃ Βόρνιλος Ἰστράτης, Πετράχης 
Ιητορίδης 4 Βοριικος, Μανολάχης ουπάρης Βόρ- 
νιχος τῶν χοινοτήτων, Γρηγόριος Γχίχας Σπαθάρης, 
Κωνσιαντῖνος Δουδέσχος Δογο!έτης τῆς ἄνω τζά- 
225, Δημλήτρις Γαίκος (6 τάχις) ΔΛογοθέτης τῆς χάτω 
τίαρας, Γρηγόριος Μπαλιάνος ἄγας, Θεοδωράκης 
βυχαρέσχος Ἰδόονιχος τῆς πολιτίας. 

1808 Nozufziov 5. Πέμπτη βράδι εἷς τὰς δ09 
ὥρας τῆς νυχτὸς, ἡλήεν 6 χνεζης [Προζορόβσκης 
ei; τὸ ουχουρέστι χαὶ ἐχόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ 
μακαρίτου ΜΙ πάνου Σχαρλατοῦ Γχίχα, ἐπῆγεν εἷς τὸ 
λάγχρον, ἐδιώρησε τὰ στρατεύματα μέσα εἰς τὸ 
)ουχουρέστι χαὶ εἰς τὰς ἔξω πολιτείχς νὰ ξεχει- 
u479)v: ἔστειλε χαὶ εἰς τὸ Τιογόῤιστον 1000 χα- 
ῥαλχρέους χιλπούφρσχη δρχγόνσχη ut ἔνχ dion. 

1808 Aexeufpiov 17, Iliurrn). Ἴλλθεν ὁ Le- 
νεοχλ Νυσνιχωβ χαὶ ἐκόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ 
Mao Ράχοδιτζα, 

1508 Δεχεαῤρίου 19, Σαβῥάτῳ τὸ δειλινὸν ἐχί- 
σεν ὃ Ποοζορόβσχης διὰ τὸ Tzu. 

1508 Acxcufaio 22. Τρίτη ἔλαθον τέλος αἱ 
ὄχναι χαὶ τὰ βάμματα, τὰς μὲν ὄκνας ἐπῆοεν ὁ 
Σερδάρης Aro os Τζέρθεν βοδαλὴν μὲ τὸν Πα- 
γάξνιχον Μανούχην διὰ 1400 πουγνεῖχ, νὰ συχω- 
Bă χαὶ ἡ σχρχρίχ νὰ πωλῇ δηλαδὴ ἅλας ὅποιος SE- 
pe, ἐσυκώθη καὶ ἢ λουμουνχρχοία τοῦ ἀνιοχηοἰἴτυ: 
ἂν ἀνοιγθῶσιν αἱ oxi/a νὰ δώσουν ἄλλα 210 

. “-- νι Ἂν 
πουγγεῖχ, νὰ γένουν ὅλα πουγγεῖα 1610. ΤᾺ ὁὲ 

Crenicarii Greci. 


On Oa Oe O: On 


1808 August 20. In același di Generalul 
Miloradovici a surgunit pe Iordache Slăti- 
nenu la moșia lui Ploeştorii pentru vorbile 
lui. 

1808 August 23, Duminică. Sa dus de 
aicea Hasan Pașa la Rusciuc. 

1808 Septemvrie 6, Duminică. Sa cetit 
nota lui Prozorovschi și Cugnicov la Mitro- 
polie în audqul tuturor, și după sensul el s'a 
făcut îndată reformă în administraţia (ἄτοϊ 
în acest mod: 

Mitropolitul 

Argeșşiul 

Vistierul Filipescu 
Vornicul Stefan Văcărescu 
Logofetul Isache Ralet 35). 

Aceştia cinci să fie în comitet, adică în- 
trunirea lor să se numescă comitet, aceştia 
să administreze t6tă Valahia, aceştia să bo- 
erescă și aceştia să dea hotăririle definitive. 

Banul Manolache Creţulescu cu Bănia lui, 
Răducanu (iolescu Vornic (ἄγοι de sus, Con- 
stantin Creţulescu Vornic (ἄγοι de jos. Și 
nemulțămit a demisionat şi s'a numit în 
locul lui Vornicul Manolache Manu, al trei- 
lea Vornic sa făcut Istrate, în locul lui 
Manolache Manu, Petrache Ritoride al pa- 
trulea Vornic, Manolache Cuparu, Vornicul 
obştiei, Grigorie (Ghica Spătar, Constantin 
Dudescu Logofet (ἄγοι de sus, Dimitrie Ghi- 
ca, Logofăt țărel de jos, Grigorie Bălânu 
Agă, Ludurache Văcărescu, Vornicu orașului. 

1808 Noemvrie 5. Joi stra la 2 6re din 
n6pte a venit Cnezul Prozorovachi la Bu- 
cureşti şi a găsduit în casa fericitului Ban 
Scarlat Ghica, sa dus la lagăr șia re- 
gulat armatele în Bucureşti şi în oraşele 
din afară să lerneze. A trimis și în 'lîrgo- 
viştea 1,000 de cavaleri Chimburschi Dra- 
gonschi cu un st. 

1808 Dechemvrie 17, Jol. A venit Gene- 
ralul Cuşnicov şi a locuit la casa Banului! 
Racoviţă. 

1508 Dechemvrie 19. Sâmbătă dimintță 
a plecat Prozorovschi la [688]. 

1808 Dechemvrie 22. Marţi a luat sfâr- 
git ocnele şi vămile; ocnele le-a luat Sar- 
darul Dinul Cerven-vodali cu Paharnicul 
Manuche, pentru 1,400 pungi, ca să scâtă 
αἱ să vândă sare cine va voi; sa ridicat 
şi lumânărăria cerel sânte. lacă se vor 
deschide porturile, să ma! dea 210 pungi, 
ca să fie t6te pungile 1,610; iar vămile le-a 

δ 
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βάμματα τὰ ἐπῆρεν ὁ Βιστιάρης χατζὴ Μόσχος 
διὰ 850 πουγγεῖχ, ἐσυχώθη ὅμως τὰ βάμματα 
διόλου ἀπὸ χάθε εἴδους ζαγηρὲ, χερεστὲ ξύλλων φω- 
τιᾶς χαὶ ἀπὸ καθε εἴδους φαγουλάτα, ἔμεινεν εἰς 
τὸ ὁμπόρι μόνον τὸ βάμμα τῶν ζώων. 

1808 Δεχεμόρίου 22. Τρίτη, ἐκίνησεν ὁ Κύσνι- 
χωβ διὰ τὸ Γιάσι, 

1808 Noeufpiov 3. ᾿Ασθενήσας 6 υαχαριώτατος 
Ἱεροσολύμων "Avitos, τῇ 10 τοῦ αὐτοῦ ἔδωσε 
τὸ χοινὸν χρέος, Πατριάρχης δὲ ἱἹεροσολύμων ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ἔγινεν ὁ πρῴην Βηθλεὲμ Πολύκαρπος. 


1808 Noeufptou 11. Ἦλθεν εἰς Κωνσταντι"οὐύ- 
πολιν ἡ ϑλιδερὰ εἴδησις ὅτι χατεχάη ἡ ἀγίχ ἐχ- 
χλησίχ τοῦ ἁγίου Tov. 

1808 Νοεμβρίου 17. ᾿Επανέστησαν οἱ Γιανίτζα- 
pot εἰς τὴν Πόλιν χατὰ τοῦ Βεζύρου Μουσταφᾶ 
πασσά ὁ Ροστζουχλοῦ, ἐσχότωσαν τὸν Τεφτερδὰρ 
Ἔφένδη nai τὸν Κεχαγιᾶ Μπεην, ὁ δὲ Μουσταφᾷ 
πασσᾶς ἀπελπισθεὶς ἐμόηχεν ὑπὸ κάτω τοῦ τζεπ- 
yavă, ἔδαλε φωτιὰν εἰς τὸν τζεπχανὲν καὶ ἔγινεν 
χάμποση φθορὰ, ἐπνίγη ὅμως χαὶ αὐτὸς ὑπὸ χά- 
τω ἀπὸ τὸν χαπνὸν, τὸν εὔγαλαν νεχρὸν χαὶ τὸν 
ἐχρέμασαν ἀπὸ ἕνα ποδάρι, τὸν εἶχαν ρίξη πρότε- 
pov χαὶ γιεφτὰν λέγοντα οὐτωσὶ: Ρουμεληδὲν 
γνελμὶς μπὶρ-τζιτάχ, Σουλτᾶν Μαχμουδὶ ἔτι τζι- 
ράχ. Ἐπῆγαν χαὶ εἰς τὸ βασιλικὸν σερράγι νὰ 
χατεβάσουν ἀπὸ τὸν βασιλικὸν Φρόνον τὸν Σουλ- 
τὰν Μαχυοὺτ χαὶ νὰ βάλουν πάλιν τὸν πρῴην 
Σουλτὰν Μουσταφᾶν ἀπὸ τὸ χαφάσι: αὐτὸς ὅμως 
προειδὼς ὁ Μαχμοὺδ ἐπρόλαθε χαὶ ἐσχότωσε τὸν 
Movoragă χαὶ τὴν μητέρα του χαὶ οὕτως ἔπαυσεν 
ἢ ἐπανάστασις.. Ἔχαμαν Βεζύρην τὸν Τζαβοὺς 
μπάσην, Ὁ Καπουδὰν πασσᾶς ὡς σύμμαχος τοῦ 
Βεζύρη Movorapă ἐγλώτωσε τὴν ζωήν τοῦ μὲ τὴν 
φυγήν. “O Μανούχης ἐγλύτωσεν ἀπὸ τὸ μέρος 
τῆς ξηρᾶς καὶ ἦλθεν εἰς τὸ Βουχουρέστι. Ὃ Μηζ- 
ρώπης, Πογώζης χαὶ Καπρέλης μὲ χαράξι διὰ τῆς 
μαύρης ϑαλάσσης εὐγῆκαν εἰς τὴν Ὀδέσαν. 

1808 Νοεμβρίου 21. ᾿Εξεδόθη ἔγγραφον τυπω- 
μένον τοῦ Ἐξάρχου Γαῤριὴλ ὅπερ χατεγράφη 
ἔμπροσθεν. 

1808 Σεπτεμβρίου 18. ἔγινεν ἣ ἀντάμωσις 
τῶν δύο βασιλέων Ναπολέωντος Μποναπάρτε χαὶ 
᾿Αλεξάνδρου Ρωσσίας εἰς τὸ Ἐρφοὺρδ τῆς Θουριγ- 
γίας ἐν τῇ Σαξωνίᾳ. 

1808 ᾿Οχτωδρίου. ᾿Απέρασε διλ τὴν πόλιν ὁ 
Κρασναχούσχης ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ Προζοροῦ- 
σχὴ μὲ γράμμα πρὸς τὸν Βεζύρην Μουσταφὰ παοσ- 
σᾶν διὰ νὰ Sopron μουραχάσιδες νὰ ὑπάγουν 
εἰς τὸ Γιάσι, ὁποῦ νὰ γένη ὁ μουχιαλεμὴς îti: αὖ- 
τὸς ὃ Πρασναχόδσχης ἔτυχεν ἐχεῖ ἐπάνω εἷς τὸ 


luat vistierul Hagi Mosca pentru 850 pungi, 
a ridicat însă vămile cu totul de la ori ce 
fel de zaharea, herestea, lemn de foc și de 
la ori-ce faget, a rămas la Obor numa! va- 
ma vitelor 3. 

1808 Dechemvrie 22, Marţi a plecat Cuș- 
nicov la Iaşi. 

1808 Noemvrie 3. Bolnăvindu-se prea fe- 
ricitul Ierusalimilor Anthim, la dece a ace- 
liagi și-a plătit datoria comună, far Patriarh 
al Ierusalimilor în locul lui s'a fâcut fostul 
Vitleemului Policarp. 

1808 Noemvrie 17. A venit la Constan- 
tinopol durerâsa ştiinţă, că a ars sânta Bise- 
rică a Sântului Mormânt. 

1808 Noemvnrie 17. δ᾽ δὰ revoltat Enicerii 
în Constantinopol contra Vizirului Mustafa 
Pașa Rusciucliu, aii ucis pe Tefterdar Efendi 
şi pe Chihaia beiu; lar Mustafa Pașa des- 
perat a întrat în Gephan€ dedesupt, a pus foc 
la Gephauc şi sa făcut destulă mortalitate, 
s'a asficsiat însă și el dedesupt de fun, pe 
care l-ati scos mort şi l-ai spânzurat de un 
picior, l-ai fost tărît mort mai întăi și 
dicându-i ast-fel: Rumeliden gelmis bir-țituc 
Sultan Mahmudi et cirac. Sai dus şi la 
Seraiul împărătesc, ca să dea jos de pe tro- 
nul imperial pe Sultan Mahmud şi să pue 
Jarâşi pe fostul Sultan Mustafa din Cafas 
(închis6re), prevădând însă acesta Mahmud 
a anticipat și a ucis pe Mustafa și mama 
sa, și ast-fel a încetat revoluţia. A tăcut 
Vizir pe Ceauş Paşa. Capudan Paşa, cu 
asociat Vizirului Mustafa, şi-a scăpat viaţa 
prin fugă, Manuche a scăpat pe uscat şi a 
venit la Bucureşti. Mizrop, Bogoz şi Caprel 
cu corăbii pe marea Negră au scăpat la 
Odesa. 


1808 Noemvrie 27. Sa dat publicație 
tipărită de cătră Exarhul Gavriil care sa 
înscris mal înainte 22). 

1808. Septemvrie 18. S'a făcut întâlnirea 
celor dol împărați, a lui Napoleon Bonaparte 
și ἃ lui Alexandru al Rusiei la Erfurd în 
Turingia din Saxonia. 

1808 Octomvrie. A trecut pentru Conatan- 
tinopol Crasnacovschi trimis de Prozoravachi 
cu scrisori cătră Vizirui Mustafa Paşa, ca 
se hotărască representanți spre a merge la 
lași, unde să se facă preliminările păcei 
acolo. Acest Crasnacovschi sa întâmplat 8 
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ζοραπαλῆχι τῶν γιανιτζάρων xai ἐγλύτωσεν εἰς 
τὸ σεράγι τοῦ ἐλτζῇ τῆς Neurtiag χαὶ ἀπὸ ἐκεῖ 
ἦλθεν εἰς τὸ Βουχουρέστι. 

1809 Ἰχνουαρίῳ 2, Σαδῥάτῳ Ηλθε νότα τοῦ 
Κυσνιχωξ ἐδὼ εἰς τὸ Διῤάνι ἐλεγχτικὴ διὰ τὸ τα- 
ράφη τοῦ BxpMun καὶ ἀπειλητιχὴ χαὶ διορισθεὶς 
ὁ roMri=utiorap περιῆλθεν ὅλους τοὺς ὑπογράψαν- 
τας εἷς τὴν ἀγωγὴν ὁποῦ ἔδωχχαν τῷ Κύσνιχωβ 
(εἰς τὴν ὁποῖαν ἐκατηγοροῦσαν τὴν τωρηγνὴν διοί- 
κῆσιν, δηλαδὴ τὸ χουητέτο χαὶ ζήλῳ πατριοτι- 
σμοῦ τάχα ἐζητοῦσαν νὰ πάρουν λογαριασμὸν εἰ- 
σόδων τῆς Βιστιχρίας χαὶ νὰ γίνωνται γνωσταὶ 
χαὶ εἰς αὐτοὺς αἱ δρενδουιάλαι ὅπου ἀχολουθοῦν͵ ἐπὶ 
λόγῳ ὅτι δὲν ὑποφέρουν νὰ βλέπουν τὴν πατρίδα 
των διαρπαζομένην. χαὶ ληστευομένην, περὶ οὗ καὶ 
διὰ ζώσης φωνῆς εἶχον ἀναφέρη ἅπαντες τῷ τε 
Προζορόβδσκη καὶ τῷ Κυσνιχωθ πρὶν χινήσουν ἐν- 
τεῦδεν: χαὶ ὠνειδίσθησαν ἱχανῶς χαὶ μετ᾽ ἀπειλῆς) 
ζητῶν ἀπὸ τὸν χαθ᾽ ἕνα ὑπογραφὴν ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς 
iv Θέλει ἀνχχατωθῇ εἰς χαμυίαν δουλείαν τῆς 
χοινότητος, οὔτε Θέλει λαλίση, οὔτε Θέλει ἐνο- 
χλήση μὲ ἀγωγάς. 

1809 Ἰανουαρίῳ 1. Πέμπτη βράδι εἰς τὰς δύο 
ὥρας τῆς νυχτὸς ἐσχοτώθη ὃ πρῴην προβίαντ-μέϊ- 
στερ Κουρλιχόβσχης μέσα εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Σα- 
μουρχάση, ὅπου ἐχχθητο. Αὐτὸς ἔφαγε μίαν με- 
γάλην ποσότητα πουγγείων, ἄσπρα βασιλιχ χαὶ 
ἐξώσθῃ, διοοισθεὶς ἀντ᾽ αὐτοῦ dh)os προβίαντ- 
μέϊστερ λεγόμένος Καθάγχας χαὶ μὲ τὸ νὰ ἢθέ- 
λεσεν ὁ Μιλοραδοβίτζης νὰ ϑεορίση τὰ χατάστιχά 
του, αὐτὸς ἀπελπισθεὶ; ἐσχοτώθη μὲ τὴν πι- 
στόλαν. 

1809 ᾿ἸΙανουμαρίῳ 16, Σαῤῥάτῳ. ᾿Εξώσθη ὁ Μι- 
γαλιώτης Κύριλλος ὡς φθορεὺς τοῦ μοναστηρίου 
παρὰ τοῦ Διβανίου χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ διορίσθη χά- 
πιος Σύγγελος Σαμουὴλ, πρῴην Σαδοβάνος ἐπὶ 
δεχαπενταετείαν, νὰ ἐξοφλήση ὅλον τὸ ὑπέρογχον 
γρέος, ὁποῦ ὁ Κύριλλος ἔβαλεν εἰς τὸ μοναστῆρι, 
ἀνχβαῖνον, ὡς λέγουσιν, εἰς 300 πουγγεῖχ, αὐτὸς 
δὲ 6 Κύριλλος διὰ νὰ ἀποφύγη χάθε χαχὸ, ἔγινε 
σούδιτος Φραντζέζος. 

1809 ᾿Ιανουχρίου 17. υριχχὴ τοῦ Τελώνου 
καὶ τοῦ Φαρισαίου ἐξεχινήθη ὁ Βιστιάρης Bap- 
λχὰυ. διὰ προσταγῆς μὲ ὀφφικιά ον, ἄνευ τῆς 
φαμηλίχς του, εἰς τὸ Γιάσι ἀφ᾽ οὗ εἶχε περιορι- 
ορισθῆ πρότερον προημερῶν εἰς τὸ σπῆτί του, μὲ 
φύλαξιν ὀφφιχιάλων χαὶ σολδάτων διὰ νὰ μὴ τὸν 
ἀνταμώση χάνένας, 

1809 Ἰχνουαρίῳ 20, Τετράδη. Διὰ προσταγῆς 
ἐξεχιυνήθη καὶ ὁ Σαμουρχάσης εἰς τὴν ραγιώδαν. 

1809 ἹἸϊχνουαρίῳ 28, Σαῤῥάτῳ. Διὰ προσταγῆς 
τοῦ φὲλδμαρσαλίου Κνέζη Προζορόθσχη ἐξεδόθη- 
σαν σφοδραὶ προσταγαὶ, νὰ ἀγορχσθῶσι μὲ ἄσπρα 


fi acolo la revoluţia Iauicerilor şi a scăpat 
în Seraiul consulului Nemţesc 81 de acolo a 
venit la București. 

19809 lanuanie 2, Sâmbătă. A venit nota 
lui Cușnicov aici în Divan mustrătâre şi 
amenințătâre pentru partida lui Varlaam 
şi numindu-se Poliţ-maistru a cutrierat pe 
la toți cei ce ai subscris în acusarea ce at 
dat'o lui Cușnicov (în care înculpa admi- 
nistrația presentă, adică comitetul și ca şi 
cum din zel patriotic cerea să lea socotela 
veniturilor şi cheltuelilor Visteriei şi să fie 
cunoscute şi lor rânduelile ce urmeză, pen- 
tru cuvânt că nu sufăr să vadă patria lor 
furată și jefuită, despre care şi prin viu glas 
ai spus cu toții şi lui Prozorovschi şi lui 
Cuşnicov înainte de a pleca de aicea; şi sa 
certat în deajuns şi amenințat), cerând de 
la fie-care subscriere, că de aicea înainte 
nu se vor mai amesteca în nici un serviciu 
obştesc, nici vor vorbi, nici vor supăra cu 
judecăţi. 

1809 Ianuarie 7. Jot stra pe la 2 6re 
din n6pte sa ucis fostul proviat-maistru 
Curl'covschi în casa lui Samurcaş, unde 
locuia, Acesta a mâncat o mare cantitate de 
pungi de galbeni împărăteşti şi sa destituit 
numindu-se în locui lui alt proviant-maistru 
dis Cavanga, și pentru că a voit Milorado- 
vici să-i observe socotelile lui, acesta des- 
perat s'a ucis cu un pistol. 


1809 Ianuarie 16, Sâmbătă. S'a destituit 
Mihaliot Chiril, ca ruinător Monăstirei, de 
Divan şi în locul lui sa numit un Singhel 
Samuil, fost la Sadova pentru 15 ani, pen- 
tru ca să plătescă t6tă datoria enormă pe 
care Ciril a lăsat-o la Monastire, ridicându- 
se, după cum spun, la 300 de pungi, iar 
acest Ciril pentru a se feri de orl-ce răi sa 
făcut sudit francez. 

1809 Ianuarie 17. Duminica Vameșului 
și a wariseului, a plecat Vistiarul Varlaam 
din poruncă cu un slujbaș, fără familia lui, 
la Iaşi, după ce a fost închis mai întâiu câte- 
va 4116 în casa lui cu pază de slujitori și 
soldați spre a nu comunica cu nimene. 


1809. Ianuarie 20, Mercuri. Din ordin a 
plecat 81 Samurcaş în Cralova. 

1809 Ianuarie 23, Sâmbătă. Din ordinul 
feldmareșalului Cnâz Prozorovschi sa dat 
aspre ordine să se cumpere cu banii Viste- 
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is Βιστιχρίας βόδια ἐχλεχτὰ τοῦ ζυγοῦ 4,500, 
ἀπὸ 4 χρόνων τὸ βόδι ἕως τῶν 7, ὄχι μεγαλ- 
λήτερον, νὰ γίνουν χαὶ 500 ἁυάξιχ χαλλ σιδη- 
ροδεμένα, εἰς τὰ ὁποῖν νὰ βάζωνται Ex τῶν ἄνω- 
θεν βοδίων ἀνὰ 6 εἰς χάθε ἁυάξι͵ οἱ ἁυξάδες νὰ 
ἦναι Ρῶσσοι χαὶ 1500 βόδια νὰ ἦναι ἐλεύθερα 
γεδέχι, ἔτι δὲ χυὶ ὅλον τὸ σιτάρι ὁποῦ εἶναι εἰς ὅλχ 
τὰ μαγαζιὰ νὰ ἁλεσθῇ͵, νὰ γίνη ἀλεῦρι χαὶ νὰ 
πατηθῇ εἰς σαχχιὰ ἀνὰ 100 ὀχάδες εἰς χάϊε 
σαχχὶ, αὐτὰ ὅλα νὰ γένουν ἕτοιμα ἀφεύχτως ἕως 
20 τοῦ ἀρχομένου Φεβρουχοίου͵ ἐπει»ὴ αὐτὰ ἔχουν 
νὰ "συναπέλθωσι μὲ τὸν στρατὸν ὅπου τὸ χαλέση 
ἡ χρεία. Εὔγαλαν χαὶ νέον δόσιυον ἀνὰ 6 γρόσια 
εἰς τὸ λούδουρον, οἱ ναζήληδες 4, τὰ νιάλουρα 4, 
οἱ παππάδες 4, αἱ μπράσλαι 4, οἱ σοκοτελνίχοι 
2, χαὶ οἱ ποσλούσνιχοι 1. 

1809 Ἰανουαρίῳ 26. Τρίτη βράδι ἐξεχινήθη- 
σαν μπούτχαι, χαρέται͵ χαρούτζαι χαὶ ἁμάξια εἰς 
Κραγιώβαν νὰ φέρουν τοὺς μουραχάσηξδες, μεχ- 
μανδάρης δὲ ὁ Κλωτζίαρος ᾿Αλέχος Νικολέσχος. 

1809 ᾿Ιανουαρίῳ 217, Τετράδη. Ἦλθε τῷ Μη- 
τροπολίτη Οὐγγροδλαχίας χαβαλερία τῆς ἁγίας 
ἼΑννης χαὶ ἐγχόλπιον σταυρὸς, ὁμοίως χαὶ τῷ 
ἁγίῳ ᾿Αρτζεσίου ἐγχόλπιον σταυρός. 

1809 Φεξδροουαρίου 5. Παρασχευὴ τῆς τυρινῆς 
ἐχίνησεν ὁ 'Enioxonos ᾿Αρτζεσίου Ἰωσὴφ διὰ τὸ 
Tihai, προσχληθεὶς παρὰ τοῦ Ἐξάρχου Γαριήλ, 

1809 Φεῤρουαρίου 1, Κυριχχὴ τῆς τυρινῆς. Διὰ 
προσταγῆς βασιλικῆς ἔγιναν λειτανίας εἰς ὅλας 
τὰς ἐχχλησίας τοῦ Βουχουρέστι διὰ τοὺς ἀρραθδῶ- 
νας τῆ: ἀδελφῆς τοῦ β σιλέως ᾿Αλεξάνδρου μετὰ 
τοῦ Γεωργίου Πρίγχιπος τοῦ ᾿Αλτειμπουργ. 

1809 Φεῤρουαρίου 12. Παρασχευὴ βράδι εἰς 
τὰς 12 ὥρας, ἐμδῆκαν οἱ μουραχάσιδες τῆς Πόρ- 
τας εἰς τὸ Βουχουρέστι χαὶ ἐκάθησαν, ὁ μὲν Γαλὶπ 
Ἐφένδης, Ρεὶζ ᾿Εφένδης εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Μπάνου 
Ῥαχοβίτζα, 6 δὲ ἐλτζῆἢ πασσὰς υἱὸς τοῦ Μουρὰτ 
Μολλᾷᾶ εἰς τὸ σπῆτι τοῦ ἄρχωντος Βορνί οὐ Γρη- 
γορίου Μπραγχοθάνου, ὃ δὲ Μπεϊλικτζῆ 'Evtvâns 
εἰς τὸ σπῆτι τῆς Δομνίτζας Καρατζᾶς καὶ ὁ μέγας 
δραγομάνος͵ Μπεϊγζαδὲς Anunrpâxns Μουρούζης εἰς 
τὴν ϑείτζαν του δραγουανέσσαν, εἰς τὸ σπῆτι τοῦ 
μαχαρίτον Μπάνου Σχαρλάτου Γαίχα. LG αὐτῷ 
ἑσπέρας ἐπηγεν ὁ Μπεϊγζαδὲς δραγομάνος Ex μέρος 
τῶν μουραχασίδων χαὶ ἐχαιρέτησε τὸν Γενερὰλ 
Μιλοράδοβιτζην, λέγουν ὅτι οἱ μουραγάσιδες εἶχαν 
μαζί τους 24 μησοφέγγαρα ἐγχεχοσμιημένα μὲ πε- 
τράδια͵ νὰ τὰ προσφέρουν ἂν ἀποδῶσιν αἰσίως τὰ τοῦ 
σγχοποῦ των. ἯἮτον μαζί τους καὶ ὁ Ποστέλνιχος 
Λουχάχης ᾿Αργυρόπουλος χονεύσας εἰς τὸ σπῆτι 
τοῦ Βορνίχου Μανολάχη. 


1809 Φεδρουαρίου 18, ᾿Εδέχθη ἡ ὀθωμανικὴ 


riei boi aleşi 4,500 de jug, de la 4 ani bo- 
ul pănă la 7 ani, nu mai mare, ΑἹ să se 
facă αἱ 500 de cară bine ferecate, la care 
să pue din boii de mai sus, câte 6 la fie- 
care cur, cărnțaşii să fie ruși şi 1,500 boi 
să fie liberi ghedechi 53); pe lângă aceen tot 
grâul cât este la t6te magasiile să se ma- 
cine și să se tacă fâină și să se pue în sari 
câte 100 ocale în fie-care sac, t6te acestea 
să fie pata fără smintelă pănă la 20 ἃ vii- 
trei Fevruarie, fiind-că acestea ai să mâr- 
gă împreună cu armata, unde o va che- 
ma trebuința; a scos si o nou dare, câte 
6 lei de ludur, mazilii 1, nemura 1, preoții 
4, breslele 4, scutelnicii 2 și posluşnicii 1 24). 


1809 Ianuarie 26. Marţi sera ai plecat 
butce, carete, căruți şi trăsuri la Cralova 
ca să aducă pe reprezentanţi; iar mehmandar 
Clucerul Alecu Niculescu 35), 


1809 Ianuarie 27, Marţi, A venit Mitro- 
politului Ungro-Valahiei cavaleria sântel A- 
nei şi engolpiu, cruce, aseminea și Sfinţitu- 
lui Argeşiu engolpiul, cruce. 

1809 Fevruarie 5, Vineri, săptămâna, brân- 
zel, a plecat Episcopul de Argeș losit la 
Iași, chemat de Exarhul Gabriil. 


1809 Fevruarie 7, Duminica brânzei. Din 
ordin împărătesc sai făcut litarii în tote 
bisericele Bucureştiului pentru logodna su- 
rorei împăratului Alexandru cu Gheorrhe 
Principele de Aldemburg. 


1809 Fevruarie 12, Vineri scra. la 13 
6re, aii întrat representanții Porţei în Bucure- 
ati și sai aşezat Galep Etendi, Reiz Etrn- 
dia în casa Banului Racoviţă, iar Eli Pasa, 
fiul lui Murat Mola, în casa boerului Vor- 
nicului Grigorie Brâncovanul, lar Beilicei 
Efendi în casa Domniței Caragea, si marele 
dragoman, Beizadea Dumitrache Moruzi, lui 
mătușa lui dragomănâsa în casa fericitului 
Ban Scarlat Ghica. In aceiași sară sn dus 
Beizadea dragomanul din partea representan- 
ților şi a felicitat pe Generalul Milorado- 
vici. [ic că representanţii avtă cu 61 24 de 
semi-luni, cavaleni bătute cu petre scuni- 
pe pentru a le da, dacă vor reuși în bine 
la scopul lor. Era cu dânşii şi postelnicul 
Luchache Arghiropol ospitalier în casa Vor: 
nicului Manolache. 


1809 Fevruarie 13. A primit pârta Oto- 
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Πόρτα τὸν ἔλτζῆν τῆς Ἐγγλιτέρας μέσα cls τὴν 
Πόλιν. 

1809 Φεβρουαρίυυ 15. Δευτέρα πρωὶ εἰς τὰς 
δύο ὥρας ἐκίνησαν οἱ ἀουρχγάσιδες δι} τὸ Γιάσι. 

1809 Φεβοουαρίου 20. Σαῤῥάτῳ εἷς τὰς 8 ὥρας 
τῆς ἡμέρας ἐκίνησεν 6 Γενερὰλ Μιλοράδοβιτζης 
διὰ τὸ Γιάσι διωρισμένος ὧν υουραγάσηδες în ut- 
205 τῆς Ῥωσσίας μαζὶ μὲ τὸν Γενεολλ τῆς ἀλ- 
τιλερίας Xzoriyy καὶ Γενερλλ Κυσνιχὼῤ καὶ ἔφθ.- 
σαν ἐχεῖ Δευτέρα 22 τοῦ unvâs, 

1809 Φεβρουχοίου 28, Κυοιαχὴ ἀνεγνώσθη ἐπ’ 
ἐχχλησιῶν προσταγὴ τοῦ ἐξάργου ᾿αδριὴλ περι- 
λυηπτικῇ τοῦ ὅτι ναλόγηροι ὁποιουδήποτε βχθιαοῦ 
νὰ ἡ ἀναχχτώνωνται εἰς πολητιχὰς χαὶ χοσωι- 
415 ὑποθέσεις, οὔτε ἀρένδας υουλχίων νὰ βαστοῦν, 
οὔτε εἰς σπήύτιχ χοσμιχῶν νὰ ἦναι δεχτοὶ ἐπ᾽ οὐ- 
δευιᾷ προφάσει, ἀλλλ νὰ ἀπέλθωσιν εἰς τὰ χοινό- 
βιχ ἕνθα ἔχουσι τὴν μετάνοιάν των. Καὶ ὅτι εἰς 
τὸ ἑξῆς si ἡγούμενοι τῶν 'λοναστηρίων ἐν γένει 
vi αἡ δανείζωνται πλέον ἄνευ τῆς ὑπογραφῆς τοῦ 
ἘΞ 15)... 

1809 Μαρτίου 8. ᾿Ανεγνώσθη νότα τοῦ Κυσνι- 
χὼδ περὶ τῶν Κρητιρίων, ὡς ἑξῆς. 

1809 Μαρτίου 8. Τετράδι ἑσπέρας ἔφθασεν ἐν- 
ταῦθα ὁ Γενεορὰλ Μιλοράδοβιτζης ἐπισρρέψας ἀπὸ 
Γιάσι, χινήσας ἐχεῖθεν Δε)τέοι Μαρτίου 1, 

1809 Φεβρουαρίου 27. Σαβῥχτῳ ἐξεχινήθη ἀπὸ 
Γιάσι ὁ [Πυλχόνιχος Χύτρωβ χοριέρης, νὰ ὑπάγῃ εἰς 
Κωνςταντινούπολιν vai ἀναφέρωντας εἰς τὴν Πόρ- 
ταν τὰ δυσχολεύοντα τὴν εἰρήνην αἴτια, νὰ φέρη 
ἀπλίρισιν, Τὸ μόνον αἴτιον ὁποῦ ἀπελπίζει τὴν εἰ- 
βόνην εἶναι, ui τὸ νὰ ἐδέχθη ἡ Πόρτα τὸν ᾿Ελτζῆν 
τῆς ᾿Εγγλιτέοας υέσα εἰς τὴν Πόλιν, τὸν ὁποῖον 
ζητεῖ ἡ Ρωσσία νὰ τὸν διώξουν οἱ Τοῦρχοι͵, χαὶ ἔ- 
mara νὰ δυιιηλήσουν περὶ ἀγάπης. "Foyoutvos ὁ 
λύτρωῤ ἀπὸ Γιᾶσι χαῦ᾽ ὁδὸ) εἰς Ἡπουζαῖον ἔπε- 
σεν ἀπὸ τὴν χχρόττζαν του χαὶ ἐσύντιψε γεῖοας χαὶ 
πόδας, εἰς τὸν τόπον τοῦ δὲ ἐχίνησεν ἐντεῦθεν ὁ 
Μαπιτάνος ΠΠχσχεβίτζης τῇ Τετάοτη Maptioy χαὶ 
ἀλέτως ἄργησαν οἱ Ρῶσσοι νὰ χάαουν τὴν πο- 
λεαιχὴν ἑτοιανσίαν. 

1809 Μαοτίου 4. Ἦλθεν εἰς Βουχορέστι ἡ γυ- 
ναῖχχ τοῦ Μυνούχη unit μὲ τὰ γαρέαιχ τῶν 4λ).- 
μων ἀσιμενίδων͵ δηλαδή; Μεζροώπη, [Πογώζη καὶ 
ἤχποέλη, αὐτοὶ ὅλως πρὸ πολλοῦ ἦλθον ἐδὼ εἷς 
᾿βουχουοέστι ani ὁ Χατζὴ ᾿Απδουλάγυης πενθερὸς 
τοῦ Πυγώζη μὲ ὅλην τὴν φαμήἠλιάν τοῦ, 

1809 Μαρτίου 18. Ἐχύρηξεν ἡ Πόρτα τὸν χατὰ 
τῶν Ρώτσων πόλειλον μὲ υανιφϑέστον ὡς ἐν τοῖς 
ἐφεξῆς. 

1309 Μαρτίου 14 ᾿Εδιωοίσήγ͵ παρὰ τοῦ Προ-- 
χορόβσχη, βίτζα-τοεζεδέντης τοῦ Διβανίου ὁ Γε- 
pă) υαϊὼρ Ἐγγελγχᾶρο, ἑμέρᾳ Safari χαὶ τῇ 


mană pe (Consulul) Englitere! în Constan- 
tinopol. 

1809 Fevruane 15. Luni dimintța la 2 
ore a plecat representanţii la Iași. 

1809 Fevruarie 20. Sâmbătă la 8 6re din qi 
a plecat Generalul Miloradovici la Iaşi, nu- 
mit fiind plenipotent din partea Rusiel, îm- 
preună cu Generalul de artilerie Harting și 
Generalul Cușnicov și ai sosit acolo Luni, 
la 22 a lunel. 

1809 Fevruarie 28. Duminică, sai cetit 
în biserici ordinul Exarhului Gabriil cu- 
prinQător: ca călugări! de orl-ce grad să 
nu se amestice în afacerile politice și lume- 
ști, nici arende de moșii să ție, nici în ca- 
sele laicilor să nu fie primiți sub nici un pre- 
text, ci să se ducă în chinoviile unde-yi aă 
metaniile lor şi că de acum înainte egume- 
nii Monastirilor în general să nu se îm- 
prumute mail mult fără isccălitura Exar- 
hului 35). 

1809 Martie 3. Sa cetit nota lui Cuşni- 
cov despre judecătorii, cum urmeză 37). 

1809 Martie 3. Mercuri sera a sosit aicea 
Generalul Miloradovici întorcându-se de la 
Iani, plecând de acolo Luni, Martie 1. 


1809 Fevruarie 27. Sâmbătă a plecat 
din laşi Polcovnicul Hitrov curierul, ca să 
se ducă la Constantinopol şi să refere Por- 
țel causele dificultăței păcel şi să aducă 
răspuns. Singura causă care despereză pacea 
este câ a primit Pârta pe Consulul Engli- 
terei în Constantinopol, pă care-l cer Ruși! 
să fie iseonit de Turci, şi apol să vorbâscă 
despre pace. Venind Hitrov de la Iaşi pe 
drum la Buzău a cădut din trăsura lu! şi 
pa frânt mâinile αἱ picibrele; în locul lui 
sa pornit de aicea Căpitanul Paschevici la 
4 Martie și îndată a început Ruşii să facă 
prepărare de resboii. 


1809 Martie 4. A venit la Bucureati fe- 
meia lui Manuc împreună cu haremurile al- 
tor armence, adică : Mezropi, Bogozi ai Ca- 
preli, aceștia însă de mult a venit la Ru- 
cureati și Hagiul Abdulah. ginerele lui Bo- 
gozi cu tâtă familia lui. 

1309 Martie 13. A declarat Pârta resbo- 
iul contra Ruşilor cu manifest, precum în 
cele următâre se va arăta 95). 

1809 Martie 14. S'a numit de cătră Pro- 
zorovschi vice-președinte de Divan aicea pe 
generalul malor Engelhard, în diua de Sâm- 
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ἐπιούση Κυριλχῇ ἐλθὼν εἷς τὸ Διβάνι ἐζήτησε νὰ 
τῷ δοθῶτιν ἐγγράφως ὅλαι αἱ ὑποθέσεις αἱ ἀτελεῖς, 
ὁποῦ εἶναι διορισμέναι εἰς ὅλα τὰ χριτήοια χαὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν δὲν ἔλαξον τέλος. 

1809 M.priov 16. Τρίτη βράδι ἦλθον ἐδὼ εἰς 
Βουχουρέστι ὃ πρῴην Καπετὰν πασσᾶς, Καξδὴς 
πασσᾶς, (6 ἐπὶ τοῦ Βεζύρη Μουσταφᾶ πασσᾶ) ὁ 
Κιοσὲ Κεχαγιὰς ὁ Ρουστζουχλῆς, ὁ Μεμὴς ἀγᾶς͵ 
.᾿Αγιάνης τοῦ Τουρνόδο. χαὶ ὁ χαζνατάρης τοῦ Κα- 
πητὰν πασσᾶ χαὶ ὁ ᾿Ιντζὲ μπέγης, ἔχωντες συνο- 
δίαν ἕως ἑκατὸν ἀνθρώπους. Αὐτοὶ ἔφυγον ἀπὸ ἀν- 
τιχρυ Σαῤῥβάτῳ βράδι 13 Μαρτίου χαὶ ἐκρατήθησαν 
εἰς Φαλχστόχαν ἀπὸ τοὺς ἐχεῖ Πολχοῤνίχους Ρωσ- 
σους, ἔπειτα πέρνοντες τὴν ἄδειαν διὰ προσταγῆς 
τοῦ Γενεράλου ἡλῦον ἐδὼ, χονεύσαντες ὁ μὲν Κιοσὲ 
Κεχαγιᾶς ᾿Αχμτ εἷς τὸ σπῆτι τῆς Δουνίτζας τοῦ 
Βαχαρέσχουλου, ὁ δὲ Καδὴς χαπητὰν πασσᾶς εἰς 
τὸ σπῆτι τοῦ Βορνίχου Θεοδωράχη Βαχαρέσκουλου 
Φουρτούνα, ὃ δὲ Μεμὴς ἀγᾶς, ᾿Αγιάνης Τουρνό- 
του, εἰς τὸ σπῆτι τῆς Φλορέσχας, ὃ δὲ ᾿Ιντζὲ μπέ- 
γῆς 2 ἀδυτηράλιος τῆς Πόρτας ui τὸν χαζνατάρην 
ῥοῦ Καπετὰν πασσᾶ εἰς τὸ σπῆτι τῆς Γουλιχνέ- 
σχας, πολλοὶ δὲ ἐχ τῆς συνοδίας των δι᾽ ἀδείας 
ἔφυγον εἰ: Βιδύννι. 


1809 Μαρτίου 20. Σαῤῥάτῳ τοῦ Λαζάρου νυ- 
χτὸς εἰς τὰς Π ὥρας πρὸς τὴν Κυριχχὴν τῶν Βαΐων 
ἐχίνησαν τὰ ρωσσιχὰ στρατεύματα ἀπὸ τὸ Βου- 
χουρέστι μὲ ὅλην τὴν ἀλτηλερίαν, μὲ τὰ παντό- 
νια χαὶ μὲ σχάλας, μετὰ μενάλης βίας παγαίνον- 


τες εἰς τὸ Τουρπάτο διὰ νὰ χτυπήσουν τὸ Γχίρ-. 


γιωθον. 

1809 Μαρτίου 20. Εἰς τυῖς Φραντζέζιχαις γα- 
ζέταις ἦλθε τὸ γρήάυμα ὁποῦ ἐστάλη ἀπὸ 'Ἐρὸ- 
φοὺρδ εἰς τὸν βασιλέα τῆς ᾿Εγγλιτέρας παοὰ τῶν 
δύο ἱμπερχτόρων Ρωσσίας χαὶ Γαλλίας. 

1809 Μαρτίου 22. Τῇ μεγάλη Δευτέρᾳ νυχτὸς 
εἰς τὰς 1 ὥρας ἐπῆγε χαὶ ὁ Γενερὴλ Μιλοράδο- 
διτζης εἰς τὸ στρατόπεδον διὰ νὰ χτυπήση τὸ 
Κάστρον τοῦ Γχιογιώβου͵, ἀπέρασε πρὸς τούτοις 
χαὶ ὁ Φελδμαρσάλος Προζορόδσχης χαὶ ἐπῆγε 
διὰ τὸ Γχίργιωθβον, ἔφθασεν ὅυιως περὶ τὸ τέλος, 
ὅτε δηλαδὴ γαλασθέντες οἱ Ρῶσσοι ἐπέστρεφον. 

1809 Μαρτίου 28. Τῇ μεγάλῃ Τρίτη ἑσπέρας 
ἐπέστρεψεν 6 ᾿Επίσχοπος ἅγιος ᾿Αρτζεσίο") ἀπὸ τὸ 
Γιάσι διωρισμένος ὧν ἐφορος ὅλων τῶν ἐν τῇ Βλα- 
χίᾳ μοναστηρίων χαὶ ξένων χαὶ ἐντοποίων 


1809 Μαρτίου 24. Τῇ μεγάλη Τετράδη τὸ 
πρωΐ ἐχτυπήήησαν οἱ Ρῶσσοι μὲ τοὺς ᾿Γούρχους 
εἰς τὸ Γχίργιωδον, ἐπῆραν τὴν Σλομποζίαν, ἔχχψαν 
τὸ Βαροῦσι, τὸ δὲ χάστρον δὲν ἠδυνήθησαν νὰ 
τὸ πάρουν, ἐπῆραν μερικὰ μπαϊράχια τὰ δποῖχ εὑ- 


bătă şi în cea următre Duminica venind 
la Divan a cerut înscris să i se dea tote 
pricinile ce sânt nesfârşite, care sînt citate 
la tâte judecătoriile, și pentru care pricină 
naă luat sfârsit. 

1809 Martie 16. Marţi sâra a venit aici 
în Bucureşti fostul Căpitan paza (adi Pana 
(acel din timpul Vizirului Mustafa Pnşa), 
Chios6 Chihaia Rusciucliul, Memis Aga A- 
ghianis de “Târnova și Casierul lui Căpitan 
Paşa şi πρὸ Belu, având o sinodie pănă la 
100 de 6meni. Aceştia au fugit de pente Du- 
nărea Sâmbătă sera la 13 Martie şi sai 
ținut sub pază la Falaştoca de Polcovnieil 
de acolo Ruși, după acela luând învoire 
prin porunca Generalului au venit aici lu- 
ând conac: Chios Chihaia Ahmed la casa 
Domniței Văcărescu, lar Cadis căpitan Papu 
în casa Vornicului 'Tudurache Văcărescu 
Furtună, lar Memis Aga Aghiani de Târ- 
nova în casa Florescăi, iar [πρὸ Belu, al 
doilea amiral al Porţei, cu Casierul lui Că- 
pitan Paşa, în casa Gulianescăt. Mulţi din 
sinodia lor cu permisiune sai întors la 
Vidin. 

1809 Martie 20. Sâmbăta lui Lazăr, n6p- 
tea la 7 6re spre Duminica Stâlpârilor s'ail 
miscat armatele ruseşti de la Bucureşti eu 
tâtă artileria cu pantâue şi cu scări în marş 
grabnic ducându-se la Turbaţi ca să lovia- 
scă Giurgiul. 


1809 Martie 20. In gazetele franceze ἃ 
venit epistola ce sa trimes de la Erdfurd 
la regele Engliterei din partea a doi Impe- 
ratori, al Rusiei și al Franţiei. 

1809 Martie 22. In Lunea săptămânei 
patimilor, n6ptea la 7 6re, sa dus şi Gene- 
ralul Miloradovici în lagăr ca să loviaacă 
cetatea Giurgiu. A trecut pe lângă aceșha 
şi feldmareșalul Prozorovschi şi sa dus prin 
Giurgiu, a sosit însă acolo spre stârşit. când 
adică bătuți Ruşii se întorceati. * 

1809 Martie 23. Marţi în septămâna mare 
sâra sa întors Prea sânţitul de Argea de 
la lași, fiind numit Efor asupra tuturor 
Monastirilor din Valahia, străine şi pamân- 
tene 39). 

1809 Martie 24. In Mercurea săptâmânei 
mari, diminâţa s'a lovit Ruşii cu Turcii lu 
Giurgiu, a luat Slobozia, ai ars Varuaii, 
Iar cetatea n'a putut să o lea; a luat câte- 
va bairacuri, câte sa găsit împrăștiate în 
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ρέθησαν ἀπεοριιλαένα εὶς τὴν Σλοιυποζίαν χαὶ EEn 
τόπια, ἔγασαν διλως οἱ Ρῶσσοι εἰς αὐτὸν τὸν πό- 
heuov 4.000 εἰς σχοτωμένοιις χαὶ λαδωυένους͵ 
τὸν Σταβίσχη Γενεράλην τῶν γουσάριδων, ὅστις 
ἐνεταφιάσθη μετὰ πουπῆς ἐνταυθχ εἰς τὴν Μη- 
τρόπολιν τῷ μεγάλῳ Σαῤῥατῳ χαὶ ἕως 50 ὀφφι- 
AO εἰς σχοτωμένους, λαδωμένους χαὶ σχλα- 
βωμιένους, ἔφθασε περὶ τὰ τέλη εἰς αὐτὸν τὸν πό- 
Jeuoy χαὶ ὁ ἴδιος φελό-μαρσάλιος [Προζορόζσχης, 
δῆεν νιχηθέντες τοιούτῳ τρόπῳ οἱ Ρῶσσοι, ὑπέ- 
στρεψαν ὅλοι εἰς Κοπατζένι, Σχυπάρι χαὶ περίχω- 
pa καὶ ἔκαμαν λάγαρον, d δὲ Προζορόβσχης ἀπῆλ- 
θεν εἰς Φωξάνι, παραγγείλα. τὸν Γενερὰλ Κουτού- 
ζωφ, Γενερὰλ Καμένσχιν χαὶ Deveodh Μαοχωΐ νὰ 
χτυπήσουν τὴν Ἰυπραΐλαν, 

1809 Μαρτίου 29 χαὶ 80. ᾿ἘἘφέρθησαν εἰς τὸ 
Βουχουρέστι πολλαὶ φαμηλίαι γρηστιχνῶν χατοί- 
χων τῆς Σλοιλποζίχς val Βαρουσίου τοῦ Γχιργιώ- 
βου), ὅλοι γυμνοὶ, τετραχηλισμένοι οἱ ἀδλιοι. 

1809. 'Terodăn τῆς διαχαινισμοῦ τὸ πρωὶ εἰς 
τὰς τρεῖς ὥρας ἔγινε δοξολογίχ εἰς τὴν Μητρόπο- 
λιν παρόντων ὅλων τῶν ἀρχώντων του χλήρου χαὶ 
πολλυῦ λαοῦ, διὰ τὴν νίκην τῶν Ῥώσσων εἰς τὴν 
Σλοιποζίαν χαὶ Βαροῦσι τοῦ Γχιργιώβου, ὁποῦ ἀνε- 
γνώσθῃη ἡ vara τοῦ Γενερὰλ Μιλοράδοθιτζ. 

1809 ᾿Απριλίου 6. Τρίτη μετὰ τὴν Κυριχχὴν 
τοῦ Θωμᾶ, ἄρχησαν νὰ χτυποῦν τὴν Ἰμεραΐλαν 
οἱ Ρῶσσοι μὲ σαράντα γιλιάδαις στράτευμα. 

1809 ᾿Απσιλίου 6, ᾿Εξεδόθη ἐν Βιέννη ὑπὸ τοῦ 
ἀρχιδουχὸς Καρόλου τὸ μιανιφέστον πρὸς ὅλον τὸν 

ΝΣ | , ΜΝ 
στρατὸν τὸν αὐττριχχὸν συμποσούμενον εἰς ὀχτα- 
χοσίας χιλιάδας, ὃν ἤγειρε χατὰ τῶν γάλλων. 

1809 ᾿Απριλίου 10, Σαῤῥάτῳ διὰ προσταγῆς 
τοῦ ἐν Βουχουρεστίῳ βίτζα--πρεζεδέντου τοῦ Διβα- 
γιοῦ Γενρὰλ μαϊὼρ ἘΕγγελγκλρδ ἐξεδόθησαν 7A πι- 
τάλια ἀπὸ τὸ Διβάνι εἰς τὰ δεπαρταυέντα. 

1809 ᾿Απριλίου 26, Δευτέρα. Διὰ νότας τοῦ 
πρεζεδέντου Κυσνιχὼβ ἔγιναν τὰ τεβτζιχάτια. 

1809 Μαΐου 17. ᾿Απελπισθέντες πλέον οἱ Pâz- 
σοι τοῦ νὰ πάρουν τὸ χάστρον τῆς lumpatiss, 
ἀφ᾽ οὐ ἔχασαν χάυποσον στράτευμα χαί τινας ση- 
μαντικοὺς ὀοφιχιάλους, ἐχινδύνευσε χαὶ ὁ Γενερὰλ 
Καμέντζσχης χάσας τὸ περισσότερον μέρος τῆς 
ὀιβίζας τοῦ, ὑπέστρεψαν συχώσαντες τὴν πολιορχίαν. 

1809 Ἰουλίου. ᾿Απέρασε ὁ Προζορόῤσχης τὸν 
Δούναβιν ἀπὸ τὸ Γ͵αλάτζι ἀντικρὺ εἰς τὴν Ἡ ουρχίαν, 
μὲ ὅλον τὸ στράτευμα, χαὶ ἐπροχώρησαν οἱ χα- 
ζάχοι κάμποσον διάστημα. 

1809 Αὐγούστου 28. ᾿Απέθανεν 6 Προζορόβ- 
041; ἐπιστρέψας ἀσθενὴς εἰς τὸ Γαλάτζι, χαὶ 
παρέδωκε τὸ χομάντο τῶν στρατευμάτων εἰς τὸν 
Κνέζην Παγχρατίον͵ ἄνσεφ γενεράλην,͵ Ὑχιουρτζ ἦν 
τὸ γένος, ὅστις χτυπήσας ἐπῆρε τὸ Ματζίνι, 'I- 


Slobozia şi sase tunuri. Αὐ perdut însă Ru- 
șii în acest resboiu 4,000 de ucişi 81 răniţi, 
pe Stavinschi Generalul de Husari, care s'a 
înmormântat cu pompă aicea la Mitropolie 
în Sâmbăta cea mare, și până la 50 de 
ofițeri uciși, răniți și robiți. A ajuns pe la 
finitul acestui resboiii şi însuși feldmareșalul 
Prozorovschi. Deci învinşi fiind cu acest 
mod Rușii, s'ati întors cu toţii la Copăceni, 
Sabar și împrejurimi şi ai fâcut lagăr. Pro- 
zorovschi s'a dus la Focșani, ordonând Ge- 
neralului Cutusov, Generalului Camenţehi şi 
Generalului Marcov ca să atace Brăila. 


1809 Martie 29 şi 30. S'aui adus la Bu- 
cureşti multe familii creștine, locuitorii din 
Slobozia și Varușul Giurgiului, cu toţii goi 
șI afanisiți nenorociţii 4%). 

1809. Mercuri în săptămâna luminată 
dimintța la 3 Gre s'a făcut Tedeum în Mi- 
tropolie presenți fiind toți boerij, clerul și 
mult popor pentru învingerea Rușilor la 
Slobozia și Varușul Giurgiului, când sai 
cetit si nota Generalului Miloradoviel. 

1809 Aprilie 6. Marţi după Duminica To- 
mei a început să loviască Brăila Rușii cu 
40,000 armată. 

1809 Aprilie 6. Sa edat în Viena de că- 
tră Arhiducele Carol manifest cătră tâtă ar- 
mata Austriacă, compusă din 800,000, pe 
care o ridica contra Francezilor. 

1809 Aprilie 10. Sâmbătă din ordinul 
Vice-președintelui Divanului din București, 
Generalul Maior Engelhard s'a dat pitacele 
de la Divan la Departamente. 

1809 Aprilie 26 Luni. Prin nota preșe- 
dintelui Chuşnicov s'aii făcut tevțihatiile *). 

1809 Maiui 11. Desperând Ruşii ca să 
mai iea cetatea Brăilei, după cea perdut 
îndeajunsă armată şi câţi-va ofiţeri însem- 
naţi, s'a periclitat şi generalul Camenţchi, şi 
perdând cea mai mare parte a diviziei lui 
sa retras ridicând asediul. 

1809 Iulie. A trecut Prozorovschi Du- 
nărea pe la Galaţi de cea-l-altă parte în 
Turcia cu tâtă armata şi a înaintat Cazacii 
o îndestulă depărtare. 

1809 August 23. A murit Prozorovschi 
întorcându-se bolmav la Galaţi și a predat 
comanda armatelor Cnâzului Pangrate anşef 
General, gvorgean de nm, care lovind a 
luat Măcinul, Isaccea, Tulcea și Hărșova, 
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σάχτζιαν͵ Τούλτζιαν χαὶ Χύρσοβα͵ καὶ διὰ προστα- 
γῆς ἄρχησε νὰ γίνεται [ὃ μεγάλος πόδος ἐπάνω 
εἷς τὸν Δούναδιν ἀντιχρὺ τῆς Χύρσοβας διλ νὰ 
γίνεται συντομωτέρα î χοινωνία τῆς Βλαχίας μὲ 
τὸ ρωσσιχὸν στρατόπεδον χαὶ ἡ μεταχόμησις τῦν 
ἀναγχαίων͵ τὰ δὲ στρχτεύμχτα προχωρήσαντα ἐ- 
πολιόρχησαν τὸ χάστρον τῆς Συλίστρας. 

1809 Αὐγούστου 25. ᾿Απέρχσε χαὶ ὁ Μιλορά- 
δοδιιζ μὲ τὴν διβίζιάν του ἀντιχοὺ ἀπὸ τὸ Lari 
χαὶ ἡνώθη ut τὸ μεγάλον σῶμα, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ 
διωρίσθη εἰς τὸ Βουχουρέστι ὁ γενερὰλ λεϊτεναντ 
Λαντζερό. 

1809 Σεπτευθρίου 18. Παρεδόθη τὸ περίφηυον 
χάστρον τοῦ Ἰσμαϊλίου ἀπὸ τὴν στενοχωρίαν τῆς 
πείνας, μὲ καπιτολατζίονε νὰ ἔχουν τὸ ἐλεύθερον 
οἱ ἐντόπιοι νὰ ὑπάγουν ϑέλουν. 

1809 Ὀχτωῤρίου. ᾿πέστρεψε πάλιν ἐδὼ ὁ Μι- 
λοράδοβιτζ, ὃ δὲ Λαντζερὸ ἀπέρασεν ἀντιχρύ. 

1809 'Oxrwfaio 9, 10, 11, 12 δηλαδὴ Σχδ- 
Gaz, Κυριχχῇ, Δευτέρᾳ χαὶ Τρίτη, ἔγινε πόλε- 
μος σφυδρὸς ἔξω τῆς Σιλίστρας μεταξὺ τοῦ ρωσ- 
σιχοῦ στρατεύλλατος χαὶ τοῦ τουρχιχοῦ μὲ τὸν Πε- 
χλιβάν ἀγὰν καὶ χατεχαλάσθησαν οἱ Ρῶσσοι, ὥστε 
χαὶ ὁ ἴδιος Πλατὼδ ἐχινδύνευσε νὰ πέσῃ αἰχυκά- 
λωτὺῆς ἃ ὅλους τοὺς περὶ αὐτῶν χαζάχους, τὸν 
ὁποῖον μόλις ἐδυνήθη νὰ διασώσι ὁ [Ἰαγχρατιὸν, 
χινδυνεύσας χαὶ αὐτὸς ὁ ἴδιος, ἐπειὸ ἡ ἕν χουρσοῦμι 
τούρχιχον ἔχοψε τὸ πτερὸν ἀπὸ τὸ καπέλον του, 
ἐπῆραν οἱ Τοῦρχοι χαὶ πέντε τόπιχ ἀπὸ τοὺς 
Ρώσσους. 

1809 ᾿Οχτωθρίου 14, Πέμπτη. ᾿Ελθὼν πάλιν 
6 Πεχλιβάνης ἐν παρατάξει πολεμιχὴ μὲ σαράντα 
TOT, ἐχτύπησε τοὺς Ρώσσους μὲ μεγάλην ὁρμὴν 
ὥστε μόλις ἠδυνήθησαν νὰ διαφθεντευθοῦν μὲ τὸ 
ρετρέτον͵ χαὶ τῇ ἐπιούση Παρασλευῇ συχώσαντες 
οἱ Pâzoo χαὶ τὴν πολιορχίαν τῆς Συλίστρας ἐ- 
τραβίχθησαν εἰς τὴν Χύρσοθαν. 

1809 Ὀχτωθρίου 13. Τετράδη ἦλθε προδιβα- 
σμὸς τῷ Μιλοράδοθιτζ διὰ ἄνσεφ γενεράλην. 

1809 Noeu6ziov 28, Κυριακή. ἔγινε δοξολογίχ 
διὰ τὴν παράδωσιν τῆς Ἰυπραΐλας μὲ χαπιτουλα- 
τζίονε͵ παρεδόθη δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ χάστρον πάλιν 
διὰ τὴν ἔλλειψιν τῆς ζωοτροφίας. 

1809 Aexeufpiov 12, Κυριαχή. Ἔγινε δοξολογία 
διὰ τὴν μεταξὺ Ρωσσίας xai Γερμανίας εἰρήνην. 

1809 Ὀχτωῤρίου 14. ἜἜγινε εἰρήνη μεταξὺ 
Φρόντζας καὶ Αὐστρίχς μὲ τὰ ἀκόλουθα ἄρθρα. 

1809 Δεχεμβοίου 12. Κυριαχὴ ἑσπέοας εἰς τὰς 
τρεῖς ὥρας τῆς νυχτὸς ἔγινε σεισμὸς, πλὴν ὀλίγος. 

1809 Δεχεμδρίου 14, Τρίτη. Ἦλθεν ὁ Xeo0d- 
σὴς Κωστάχης, υἱὸς τῆς ᾿Ισπραθνιτζέσσας χήρας, 
ἄνθρωπος τοῦ Spxyouăvov Μπεϊγζαδὲ Δημητράχη 
Μουρούζη μὲ ἕνα ᾿πζαγὰν τοῦ Βεζύρη ἀπὸ τὸ 


αἱ din poruncă δὲ început să facă marele 
pod peste Dunărea, pentru ca să fie mal 
comodă comunicația Valahiei cu armata ru- 
suscă şi transportarea celor necesare ; lar 
armatele înaintând ai asediat cetatea Si- 
listra. 


1809 August 25. A trecut şi Milorado- 
vici cu divisia lui în fața Galaţului şi sa 
unit cu corpul cel mare. far în locul lui a 
orânduit în București Generalul Leitenant 
Langero. 

1809 Septemvrie 13. S'a predat renumita 
cetatea Ismailului prin constrângerea fâme- 
tei, cu capitulațiune ca să fie liberi localni- 
cil să se ducă unede voesc. 

1809 Octomvrie. S'aii întors Iarâși aici 
Miloradovici, iar Langero a trecut dincolo. 

1809 Octomvrie 9. 10, 11, 12 adecă Sâm- 
bătă, Duminică, Luni ai Marţi sau făcut 
resbol înfricoşat, afară de Silistra, între ar- 
mata Rusască şi Lurcâscă cu Pehlivan Aga 
și atit fost striviți Ruşii, în cât si însuși 
Platov δ tost în pericol să cadă cu toți 
Cazacii din jurul sâi robit, pe care abea 
a putut să-l salveze Pangrat, fiind iu peri- 
col şi el însuși, pentru că un cursar turcese 
a tăiat pana de la casca sa; a luat Turcii 
și cinci tunuri de la Ruși. 


1809 Octomvrie 14 Joi. Venind iarăși 
Pehlivan în marș de resboiă cu 40 tunuri 
a lovit pe Ruşi cu multă pornire şi i-a 
sdrobit în atâta grad, în cât de abea au pu- 
tut să se salveze în retragere; lar a aoua 
di Vineri ridicând Ruşii şi asediul Silistrei 
Baii retras la Hârşova. 

1809 Octomvrie 13. Mercuri αὖ sosit îna- 
intarea lui Miloradovici de Anșet General. 

1809 Noemvrie 28 Duminică. Sa fâcut 
Tedeum pentru predarea Brăilei cu capitula- 
țiuni, s'a predat și această cetate iarăși pen- 
tru lipsă de nutriment. 

1809 Dechemvrie 12 Duminică. Sa fă- 
cut 'ledeum pentru pace dintre Ruși și 
Nemţi. 

1809 Octomvrie 14. S'a făcut pace în- 
tre Francia și Austria cu următârele con- 
diții *). 

1809 Dechemvrie 12, Duminică sâra la3 
Gre noptea a fost cutremur, dar puţin. 

1809 Dechemvrie 14. Marţi a venit Ser- 
darul Costache, fiul văduve! isprăvuicesel, 
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ὁοδὶ τὸ ὀθωυχνιχὸν, τὸ ἐν Σούλλᾳ, ut γράμυ.- 
za, τὰ ὁποῖχ Ὑράλιλατα ἐστάλισαν ἀμέσως ἀντι- 
χρὺ εἰς τὸν Κνέζην Παγχρατίον, αὐτοὶ δὲ διὰ προσ- 
ras ἐχόνευσαν εἰς τὸν Μανούκην. 


1809 Δεκεμβρίου 16. Πέκπτη ἦλθαν εἰς Βουχου- 
ρέστι 120 ἁμάξια μὲ πρᾶγιυα τούρκικον ἀπὸ Πό- 
λεως, διαφέρον εἴδους, πεοάσαντα ἀπὸ Ῥοστζούχι 
καὶ Τχῴγιωδον χαὶ χχατόπι τούτων χαὶ ἄλλα To! - 
λὰ ἁμάξιχ ἦλθαν μὲ πρᾶγμα τούρχικον παντὸς εἴ- 
ὅρους, ἐδὼ ὅμως οἱ ὥσσοι τὰ ἐλράτησαν ὅλα νὰ 
τὰ χάμουν ὑπόνα πρέτα; ὡς npâyua Exlioadv καὶ 
10:19 χυτὰ τὸ φχινόμενον͵ τῇ ἀληθείᾳ δὲ ἐζήτουν 
σούυαν φλωρίων LEI wv. 

1810 ᾿Ιχνουαρίῳ 6 Πέμπτη. Ἔφθασεν ἐντυῦθα 
ὁ λόγος ὁπο" ἐξεφώνησεν ὁ Ναπολέων Μποναπάρτε 
εἰς τὸ νολιχὸν σῶμα ἐν Παρισίῳ, ἐν ᾧ ἐἑυπεριέ- 
χεται χαὶ περὶ Bia: pas χαὶ Μολδαβίχς, ὅτι τὰς £- 
γωσὲν ἡ Ρωσσὶχ εἰς τὸ ἱυπέριόν της. 

1810 ᾿Ιχνουαρίῳ 8, Σαῤβάτῳ πρωὶ ἐλῥῆχεν εἰς 
τὸ Βουχουρέστι ὃ Ἔξχροχος Γαβριὴλ χαὶ ἐχονεῦσεν 
εἰς τοὺς ᾿Αγίους Πάντας. 


1810 ᾿Ιανουχορίῳ 9. Κυριαχὴ τὸ δειλινὸν περὶ 
τὴν 9 ὥραν ἐμῥῆκεν ὁ Κνέζης [layaparios μὲ ἀ- 
λάι εἰς τὸ Βουχουρέστι χαὶ ἐχόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι 
τοῦ uzxapitoy δίπάνου Σχαρλάτου [χίχα, 

1810 ᾿Ιννουαρίου 15. Σαδῥχτῳ ἀνεγνωσίησαν 
εἰς τὸ Διδάνι τὰ οὐχάζα îti τὴν ἔξωσιν τοῦ Δοσι- 
θέου Oy γρηθλαχίας ἀπὸ τὴν Μητρόπολιν χαι ἀντ’ 

αὐτου διωρίσύη ὁ πρῴην "Aorn; ἰγνάτιος. 

1810 ἰανουαριῳ 21 llzoaoxevr), Ἐξεδόθη ποοσ- 
ταγὴ τοῦ Κνέζου Πέτρου "15avobirl [Παγκρατίου 
πρὸς τὸν βιτζα πρε εδέντην "᾿Εγγελγχαρῦ καὶ δι᾿ 
αὐτοὺ εἰς τὸ Aa χεὶ μὲ ἐγχύχλιχ τοῦ Διβανίου 
εἰς, dan τὴν τζάραν διὰ νὰ ἐμ ποδισθῶσιν ci ἔχεν 
ρέλ δὲς παντὸς εἴδους viu. μὴν ὑπαγοῦν εἰς τὴ" Ay- 
στοίχν χιὶ νὰ κόπτωνται διόλου οἱ χορεσπονδέντνιαι 
ὅλων τῶν σουδίτων ui τὴν Ῥ ουρχίαν. 

1810 ᾿Ιανουχρίῳ 18. zana ἐκίνησεν δ μον- 
σι Λεδοῦ χόνσουλος ᾿᾿χλλίας διὰ τὸ ι[αρίσι. 

1810 Ἰανοναρίῳ 23. Kazan, συναχθέντων ὃ- 
λων τῶν ἀρχόντων εἰς τὸν Κνέζην Πέτοον ᾿[64- 
„faza Παγχρατιον, ἀνεγνώσθη ἐν ἐπηχῳ πάντων 
ἐν» ἔγγραφον ρωμαϊχὸν, ἐλεγχτικὸν πρὸς τοὺς 10- 
γχωντὰς χαὶ ἀμέσως ἄρχησαν αἱ ψηφυφορίχι τῶν 
ὀφτιχίων. 

1810 Ἰχνουρίῳ 20. Ἰετράδι εἰς τὰς d ὥρας 
τῆς ἡμέρας ἐχίνησεν ὁ Ἰ᾿ἐνερὰλ Μιλορχϑο Bz 
διὰ τὴν μαλορωσσίαν διορισθεις ἐχεῖσε χομανδιρης 
ἐπάνω εἰς 45,000 στράτευμα, πέονωντυς μαζί τοῦ 
καὶ τὸν ἱχτρὸν Ἀωσνταντινάχην Καραχάσσην, 

Cromicarii Greci. 


omul lui Beizadea dragomanul, Dumitrache 
Moruzi, cu un /pzagan 4) a Vizirului de la 
armata otomanică din Șumla cu scrisori, cari 
scrisori s'au trimis îndată peste Dunărea la 
Onezul Pangratie, lar aceștia din ordin δὰ 
găzduit în casa lui Manuc. 

1809 Dechemvrie 16. Joi a venit în Bu- 
cureşti 120 car6 cu lucrari turceşti din Con- 
stantinopol, de tot felul, trecând pe la Rus- 
ciuc şi Giurgiu, și după aceste şi alte multe 
trăsuri ai venit cu lucruri turcești de tot 
telul; aici însă Ruși! le ai sechestrat tâte ca 
să le fie o bună pradă, ca lucruri vrăjmașşe 
și acesta după aparență, Iar în realitate el 
cerea sume mari de bani. 

1810 lanuarie 6 Jul. A sosit aicea dis- 
cursul ce a pronunţat Napoleon Bonaparte 
în Corpul legislativ la Paris, În care se cu- 
prinde și despre Valahia și Moldova că le- 
ai unit Rusia la Imperiul său! 

1310 Ianuarie 8. Sâmbătă diminâţa ati 
întrat în Bucureşti Exarhul Gavnil şi ᾿εἱ 
aii luat locuinţa la Biserica Tuturor Sân- 
ților, 

1310 Ianuarie 9. Duminică diminâța pe 
la 9 6re a întrat Cnezul Pangratie cu alal 
în București și şi-a luat locuința în casa 
fericitului Ban Scarlat Ghica. 


1810 lanuarie 15. Sâmbătă sa cetit în 
Divan ucazele *) pentru darea afară a lui Do- 
sottel al Ungro- Valahiei de la Mitropolie și 
în locul lui sn numit fostul al Artei Ignatie. 

1510 lanuarie 22 Vineri. Sa dat porun- 
că de Cnezul Petru Ivanovici Pangratie 
cătră Vice-preşedintele Enghelhard şi prin 
el la Divan şi prin circulara Divanului în 
tâtă țara de a se împedica zaharalile de tot 
telul ca să nu trecă în Austria ai să se în- 
tretae orl-ce conrespondenţă a tuturor sudi - 
ților cu Turcia. 

1310 lanuarie 13. Joi a plecat Monsieur 
Ledu, Consulul Franţiei, la Pans. 

1810 lanu rie 23. Duminică întrunimdu- 
se toți boeril la (Cmâzul Petru Ivanovici 
Panygratie, s'a cetit în audul tuturor un în- 
scris al κὐὰ în grecește, mustrător cătră bo- 
eri și mdată a început votările oficiilor. 


1310 lanuarie 26. Xlercuri la 4 Gre din 
qi a plecat (reneralul Miloradovici în Malo- 
husia, numit fiind acolo comandant asupra 
a 45,000 armată, luând cu el şi pe doctorul 
Constantinuche Caraca. 
27 
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1810 Φεθδρουῤίου 12. Σαῤδάτῳ πρωὶ ἐχίνησεν 
ὁ Κνέζης Παγχρατίος διὰ τὴν Κραγιώβαν χαὶ ἐ- 
πέστρεψε Φεθρουαρίου 22 Τρίτῃ βράδι. 

1810 ᾿Ιανουαρίῳ 28. ᾿Εξεδώθη νότα τοῦ Kve- 
(ov διὰ τὸν διορισμὸν τῶν νέων ὀφφιχίων, 

1810 Φεβρουχρίου 8, Πρυσταγαὶ ἀπὸ τὴν Πο- 
λίτζιαν εἰς ὅλαις ταῖς ἀπογιχῖς διὰ τοὺς μουσαφί- 
ρῆδες ὅπου χονεύουν, νὰ χρεοστῇ 6 κάθε σπητονοι- 
χοχύρης νὰ φανερώση ἀμέσως τῷ τζασνα πρί- 
σναξῳ. 

1810 Φεόδρουαρίου 17. Πέμπτη περὶ τὴν 9 ὥ- 
pav τὸ δειλινὸν ὃ Βιστιάρης Φιλιππέσγος ἔχων 
ζηγιχφέτι εἶχε προσχαλεσμένους πολλοὺς εἰς τὸ 
σπῆτι του: γενεραλέους, ὀφφιχιάλους καὶ μεριχοὺς 
ἄρχωντας, ἐν οἷς χαὶ ὁ "ἔξαρχος, ἐν ᾧ δὲ ἐχάθησαν 
εἰς τὴν τράπεζαν, ἦλθεν ὁ γενεράλις Zis (6 ἐν 
τόπῳ τοῦ Μιλοράδοδιτζ κομανξίρης ἐν Βλαγίᾳ) χαὶ 
τῷ ἔδειξε τὴν βασιλικὴν προτταγὴν νὰ συχωθῆ 
ἐν διαστήματι 48 ὡρῶν χαὶ χινήση διὰ τὴν 
Ρωσσίαν μαζὶ μὲ ὅλην τὴν φαυνἡλιάν τον, δὴη- 
λαδὴ μὲ τοὺς τρεῖς υἱούς του, νύμφας του, ϑυ- 
γατέρας του χαὶ ἐγγόνιά του, xai νὰ χατοιχήσῃ 
εἰς Μπελγορὸδὸ, καὶ τῷ Σαῤῥάτῳ Φεβρουχρίου 19 
περὶ τὴν 6 ὥραν τῆς ἡμέρας ἐκίνησεν μὲ d9- 
φιχιάλον μπουμπασίρη χαὶ γάμποσους χαζάχους, 
λέγουν ὅτι ἐφωράθη Î κχορεσπονδέντζα ὁποῦ εἶχε 

ὲ τοὺς Τούρχος ἀντίκρυ, ua μὲ τοὺς Αὐθέντας. 

1810 Φεῤρο αρίου 24. συστήθη χομίσια διὰ 
ὅσαις φαγούραις ἔγιναν ἀπὸ χαιρὸν ὁποῦ ἔγινεν ὁ 
Φιλιππέσχος Βιστιάρης, εἰς τὴν ὁποίαν χουΐίσιχν 
ἐδιωρήσθησαν ὁ γενερὰλ Ναζηνὸῤ, ὃ γενερὰλ Μπαχ- 
μέτιος, ὃ Μπάνος Κωστάχης Γχίχας͵ ὁ Βόρνιχος 
Μπαλατζιᾶνος, 6 Βιστιάρης Baphaiu χαὶ ὃ Σα- 
μουρχάσης : αὐτοὶ οἱ ἄρχωντες ἐδωσαν ὑπόσχεσιν 
ἐγγρόφως μὲ τὰς ὑπογραφάς των ὅτι μὲ τὴν χουί- 
σιαν αὐτὴν ἐμποροῦν νὰ εὐγάλουν τέσσαρα μιλιού- 
για γρόσια φαγουρα χαὶ ὅτι ἂν δὲν τὰ εὐγάλουν 
αὐτὰ, νὰ τὰ πληρώσουν ἀπὸ τὰ ὀὁσπήτιά των. 
Αὐτὸ ἦτον ἕν χούρδισμα τῶν ἐχυρῶν τοῦ Φιλιπ- 
πέσχου ἀκόμη ἀπὸ τὸ χαλοχαῖοι, δηλαδὴ τοῦ Βχρ- 
λάμη, Σαμουχάση, Μπαλατζιάνου χαὶ τῶν λοι- 
πῶν, οἵτινες διά τινων μιχρῶν ἀνθρώπων τοῦ Ὑ- 
ψηλάντου, ἐν εἴδει μαργιδάνων, ἐσύστησαν χορε- 
σπουνδέντζαν ἀντιχρὺ εἰς τὴν Συλίστραν καὶ Χύρσο- 
6av μὲ τὸν Ἀνέζην Παγχρατίον χαὶ τελευταῖον 
ἔγραψαν χοινὸν γράμμα φανερώσαντες τῷ Κνέζη 
Παγχρατίῳ ταῖς φαγούραχις τοῦ Φιλιππέσχου μὲ 
τοὺς ἀνθρώπους του, δι’ ἣν αἰτίαν χατήντησεν 5 
τόπος εἰς dupav δυστυχίαν, εἰς τὸ ὁποῖον γράμμιχ 
ὑπέγραψαν ὄχι μόνον οἱ φίλοι τοῦ Βαρλάμη, ἀλλὰ 
χαὶ μερικοὶ τῶν τοῦ Φιλιππέσχου, δηλχδὴ ὁ Δο- 
σίθεος πρῴην Οὐγγροβλαχίας χαὶ 6 Μπάνος Mavo- 
λάχης Κρετζουλέσχος. 


1810 Fevruarie 12. Sâmbătă diminâţa at 
plecat Cnezul Pangrutie la Craiova şi sai 
întors la 22 Fevruarie, Marţi sera. 

1810 Ianuarie 28. S'a dat nota Cnezului 
pentru numirea noilor oficii. 

1310 Fevruarie 8. Porunci de lu poliție 
cătră toţi otelieril pentru musafiri! cari vin, 
îndatorind pe fie-care otelier să arăte îndată 
Cesno- Pristavuluă 45). 


1810 Fevruarie 17. Jo! pe la 9 6re di- 
min€ţa Vornicul Filipescu având zaiufet (pe- 
trecere). a chemat pe mulţi în casa lul. 
generali, oficiali gi câţi-va boeri între care şi 
Exarhul, si pe când şedeaii la masă a venit 
generalul Zas (numit în locul lui Milorado- 
vici comandant în Valahia) și i-a arătat 
poruncă împărătescă ca să se ridice în timp 
de 48 6re şi să se ducă în Rusia, împre- 
ună cu tâtă familia sa, adică: cu trei fil 
ai lui, nurorele sale, fiicele sale şi nepoții 
lui şi să se aşeze la Belgorod; și Sâmbătă 
la 19 Fevruarie pe la 6 6re din di a plecat 
cu un oficial bunbaşir și cu câți-va cazaci; 
se ice că i sa surprins corespundența 
ce avea cu Turcii de peste Dunărea şi cu 
Domnii. 

1810 Fevruarie 24. Sa înfiinţat coniisie 
de câte mâncătorii sai făcut în timpul cât 
a fost Filipescu Vistier, in care comisie s'a 
numit Generalul Nazinov, Generalul Bahmet, 
Banul Costache Ghica, Vornicul Bălăcânu, 
Vistierul Varlaam şi Samurcaş, aceşti boeri 
ai dat înscris fâgăduințe prin iscăliturile lor 
că cu acâstă comisie pot să scstă 4,000,000 
lei mâncătorie și că dacă nu le vor scâte 
să le plătescă cu casele lor. Actsta a fost 
o încordare a inimicilor lui Filipescu încă 
din vară, adică a lui Varlaam, Samureas, 
Bălăcânu și a celor-l-alți, carii prin niate 
Gmeni mici ai lui Ipsilunt, în formă de mar- 
chidani, ai înstituit o corespundență peste 
Dunărea la Silistra și Hârșova cu Cnezul 
Pangratie, și la urmă ai scris o epistolă 
comună arătând Cnezului Pangratie mâncă- 
turile lui Filipescu cu Gmenil lui, din care 
causă a ajuns ţara la o nenorocire extrerni, 
în care scris6re a subscris nu numai amicii 
lui Varluam, dar și câți-va din a lut Fili- 
pescu, adică Dosoteiu fostul al Ungro-Vla- 
chiei şi Banul Manolache Creţulescu. 
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1810 Μαρτίου 4. Παρασχευὴ ἀνεγνώσθη εἰς τὸ 
Διβάνι νότχ τοῦ Κνέζου χαὶ τελευταῖον ὁ βίτζα - 
πρεζεδέντης "Εγγελυχαρδ ἐξεφώνησε παρρησίᾳ ὅτι 
διὰ προσταγῆῇς βασιλικῆς ὁ Κνέζης Παγχρατίος £- 
γίνεν ati ἀπὸ τὸ χουάνδο τοῦ καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐ- 
διωρίσθη ὃ ἄνσεφ γενεράλης Νικόλαος Μιχαήλο- 
βιτζ Καμένσχης. 

1810 Μαρτίου" 8. Τρίτη ἐξεχινήθη xai ὃ Δοσί- 
θεος ἐντεῦπεν μὲ ὀφφιχιάλην μπουμπασίρην εἰς ἕν 
μοναστῆρι τῆς Μπογδανίας. “O δὲ Μπάνος Κω- 
στάχης Γχίχα χαὶ ὃ Γενεράλης Μπαχυέτιος ἐτρα- 
δίχθησαν ἀπὸ τὴν χομίσιαν. 

1810. “O γενερλλ Σιζερόδσχης ὑποπεσὼν εἰς 
δογὴν βασιλικὴν διὰ 8,000 φλωριὰ, ἄσπρα βασι- 
Axa ὁποὺ ἔφαγεν, ἐστάλη εἰς τὸ Ἰσυχῆλι, 


1810 Μαρτίου 9. Ἦλθεν 6 γενερλλ "Ἔσσεν 6 
μεγάλος. 

1810 Μαρτίο» 10. Ἧλθαν ἕτεροι δύ») γενεοά- 
ληδὲς χαὶ ἔγιναν ὅλοι οἱ γενεράληδες ἐν τῇ Βλα- 
χίᾳ 42, ἐξ ὧν μεριχοὶ ἐστάλησάν μὲ στρατεύματα 
εἰς ταῖς ὅλαις ταῖς γράνιτζαις τῆς Neurlias χαὶ ὁ 
γενερὰλ Ὀζαχὼῤ ὁμοίως εἰς Βχλένι δὲ μούντε 
διὰ τὸν ὑποπτευόμενον ὅτον οὕπω πόλεωον Neu- 
Tata χαὶ Φράντζας χχτὰ Ρωσσίας. 


1810 Μυρτίου 12. Σαδβάτῳ ἔγινε δοξολογία εἰς 
τὴν αὐθεντιχὴν ἐχχλησίαν τῆς παλλαιᾶς χούρτης διὰ 
τὴν στέψιν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ᾿Ιμπεράτορος Ρωσσίας, 
λειτουργήσαντος τοῦ ᾿Εξάογου Γαβριὴλ, παρόντος 
του Κνέζου Παγχρατίου, καὶ ἄλλων γενεράλη- 
ὅων χαὶ πολλῶν ὀφφιχιάλων, ἐρρήφθησαν χαὶ τό- 
mia, ἔγινε χαὶ βράδι λουμινάτζια εἰς τὸ χονᾶχι 
τοῦ Κνέζου. 

1810 Μαρτίου 12 Σαῤβάτῳ εἰς τῆς 7 ὥρας ἡλ- 
θεν ὁ Ζυσεῦ γενεράλης Νικόλαος Μιχαήλοβιτ-ζ Ka- 
ἀένσκης, vto, χουχνδίρης εἰς τὴν χατὰ Τούρχων 
ἄραναν ἐν Βλαχο- Μπογδανίᾳ ἐν τόπῳ τοῦ [1αγ- 
χρατίου. 

1810 Μαρτίου 19. Σαβόχτῳ εἰς τὰς ὅ ὥρας ἔ- 
γίνεν εἰς τὴν αὐθεντιχὴν ἐγχλησίυν τῆς παλαιᾶς 
χούρτης κοινὴ δέησις διά τε τὰς ἀοιστειας τοῦ “{- 
σαϊὼβ Γενερᾶλι εἰς τὴν Κλαάδωδαν χαὶ Ὀστρόδι 
τὸ ἐχεῖσε χαὶ διότι μέλλει νὰ ἐξέλθη ὅλος ὁ ρωσ- 
σικὸς στρατὸς ἀντιχρὺ εἰς πόλεμον χατὰ τῶν ὁ- 
ἠωυμανῶν, εἰς αὐτὴν τὴν τζερεμόνιχν παρῆσαν du- 
φότεροι οἱ χουχνδίρηδες ὃ τε Παγκρατίος χαὶ ὁ 
Καιμένσχης μετὰ πάντων τῶν γενεράληδων χοὶ 
ὀφφιχιάληδων καὶ ἀρχόντων. 

1810 Μαρτίου 20. Κυριαχὴ εἰς τὰς τρεῖς ὥρας 
ἐχίνησε" ἐντεῦθεν ὃ Παγχρατίης, ἔφαγεν τὸ μεσὴ» 


1810 Martie 4. Vineri s'a cetit în Divan 
nota Cne&zului și în urmă Vice-preşedintele 
Enghelhard a pronunțat în presența tutu- 
ror, că din ordinul împă&rătese Cnezul Pan- 
pratie s'a suspendat de la comanda lui şi 
în locul sii s'a numit anșef general Necola! 
Mihailovici Camenski. 


1810 Martie 8. Marţi sa pornit Dosoteiu 
de aici cu un oficial bumbaşir la o mo- 
nastire în Moldova, far Banul Costache Gh:- 
ca si Generalul Bahmet sa scos din co- 
mMisie. 

1810. Generalu Sizerovschi cădând în ur- 
gi Impărătescă pentru 8,000 galbeni, bani 
împărătești ce ali mâncat, sai trimis la 
Ismail. 


1810 Martie 9. A venit generalul Hessen 
cel mare. 


1810 Martie 10. A venit alți doi gene- 
ra) şi sai făcut toți generalii de aicl din 
Valahia 42, dintre care unii sai trimis cu 
armatele la tote granițele Austriei, iar ge- 
neralul Ozacov de aseminea la Vălenii-de- 
munte, pentru că să presupunea cât de cu- 
rând răsboiii între Nemţi și Francezi contra 
Rusiei. 


1810 Martie 12. Sâmbătă sa făcut Te- 
deum în Biserica domnescă din Curtea-ve- 
che pentru încoronarea lui Alexandru Im- 
păratul Rusiei, liturgisînd Exarhul Gavriil, 
fiind present Cnezul Pangratie și alți ge- 
nerali și mulți oficiali, s'a dat și tunuri, şi 
sâra s'a făcut luminaţie la casa Cn&zului. 


1810 Martie 12. Sâmbătă la 7 6re a venit 
anşef generalul Nicolai Mihailovici Camens- 
chi, noul comandant la armatele contra 
Turcilor din Vlaho-Bogdania în locul lui 
Pangratie. 


1810 Martie 19. Sâmbătă la 5 6re sa 
făcut în biserica domnescă la Curtea-veche 
rugăciune comună pentru învingerile lul 
Isaiov generalul la Cladova şi Ostruvul de 
acolo, şi pentru că are să lasă tâtă armata 
rusaseă peste Dunărea la risboiii în contra 
Turcilor ; la acestă cerimonie erai de față 
ambii comandanţi si Pangratie şi Camen- 
schi, cu toţi generalil, oficiali! şi bueril. 


1810 Martie 20. Duminică la 3 6re na 
pornit de aict Pangratie și a ospătat de 
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μέρι εἰς τὸ ᾿Αφουμάτζι μετὰ πάντων τῶν γενερά- 
ληδων azi ὀφφιχιάλων πολλῶν καὶ τῇ ἐννάτῃη ἀνε- 
χώρησεν. 

1810 Μαρτίου 26. Σαῤῥάτῳ πρωΐ εἰς τὰς 11 
ὥρας ἐχίνησεν ὁ Καμένσχης διὰ τὴν Χύρσοβαν νὰ 
ἰδὴ τὸ ἐκεῖσε ρωσσιχὸν bobi χαὶ τὸν αὐτάδελ- 
φόν του. 

1810 Μαρτίου 31. Πέμπτη εἰς τὰς δίο ὥρας 
τὸ πρωὶ ἐπέσιρεψεν ὁ Γράφος Νιχόλαος Ka- 
μένσχης. 

1810 ᾿Απριλίου 5. Ἐξεδόθησαν ἱνστρούχτζιαι 
διὰ τοὺς ᾿Ισπραῤνίχους χαὶ τὸν δεύτερον Βιστιάρην. 

1810 ᾿Απριλίου 9. Ἐξεδόθη διὰ προσταγῆς εἰς 
τὸ Διβάνι νότα τοῦ βίτζα--πρεζεδέντου ᾿Εγχελγκαρὸ 
διὰ τὸν σενιὼρ Φόνδερ Ῥένερ νὰ τὸν γνωρίσουν 
ὅλοι διλ σεχρετάριον τῆς νεμτζιχῆς ἀγεντζίας καὶ 
βεχίλην τοῦ ἀγέντου nai διὰ ὅλους τοὺς νέμτζι- 
χοὺς σουδήτους μὲ τὰ πριβελέγιά των, ὁποῦ τὰ 
εἶχαν χαὶ πρότερον χαὶ τὸ Διβάνι aut πουμπλι- 
χάτζιαις. 

1810 ᾿Απριλίου 20. Τετράδη τῆς διαχαινησί- 
μου, ἐχίνησαν τὰ ρωσσιχὰ στρατεύυατα, τὰ ἀπὸ 
Βαχαοέστι, χαὶ ἔχαυαν λάγαρον χαὶ ὁ λας γενερα- 
λης ἐξελθὼν ἐχάθησαν εἰς τὸ ἀιλπέλι τοῦ Γο- 
λέσχου. 

1810 ᾿Απριλίου 28. Σαδῥάτῳ τῆς διακαινησί- 
μου, εὐγῆχε χαὶ 6 Γράφος Νιχόλ'ος Καμενσχὴς 
ὃ γενιχὸς χομανδιρὴς χαὶ ἔμεινεν εἰς τὸ Βουχου- 
ρέστι μόνον ὁ γενερλλ Ζῆνοβ διὰ πολίτζιαν. 

1810 Μαΐου 2. Δευτέρα βοάδι εἰς τὰς 12 ἡλ- 
θεν ὁ πρῶτος πρεζεδέντης Βλαχί ς χαὶ Μπογ..- 
vis, ὁ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Kuovioxwuf διωρισθεὶς, σε- 
γχτόρος χοὶ χαβαλιέρος xai ἐχόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι 
τοῦ μαχαρίτου Μπάνου Γχίκα τοῦ γέρωντος, Ba- 
σίλειος Κρασνομιηλόσεθιτζ. 

1810 Μαΐου 5. Πέμπτη πρωὶ εἰς τὰς δύο ὥ- 
pxs τῆς ἡμέρας ἐμδῆχεν ὁ Μητροπολίτης ᾿ἸΙγνάτιος 
εἰς τὸ Βουχουρέστι, ἔγινεν ἡ τζιριμόνια εἰς τὴν 
Μητρόπολιν παρόντων τῶν ἀρχόντων χαὶ ὅλου 
τοῦ χλήρου, ὅπου χαὶ ἔβαλε λόγον ὁ νέος Μιτρο- 
πολίτης εἰς τὸν Spâvov του χιαθήμενος. 

1810 Μαΐου 12. Ἐσυνάχθησαν εἰς Βουχουρέ- 
στι ὅλοι οἱ ἄρχοντες Κραγιωβάνοι͵ χραυγάζωντες 
χατὰ τοῦ Λογοθέτου Σσυουρκάση, ὅτι δὲν τὸν ὃ:- 
χονται εἰς τὴν Κραγιώβαν͵ οὔτε λόγῳ ἐπιστασίας 
Μπανίας, οὔτε λόγῳ Καϊμαχάμης, οὔτε λόγῳ 
διοικητοῦ. 

1810 Μαΐου 15. Κυριαχὴ τὸ πρωὶ ἐχίνησεν ὁ 
σενάτορος Μιλόσεβδιτζ διὰ τὴν Kpayuofav. 

1810 Μαΐου 20. Παρασχευὴ ἑσπέρας ἐπέστρε- 
ψεν ὃ σενάτορος ἀπὸ τὴν Κραγιώθδαν. 

1810 Μαΐου 21. Σαῤῥάτῳ πρωὶ τοῦ ἁγίου 


amâză la Afumaţi cu toți generalii și mulți 
oficiali pi la 9 a plecat. 


1810 Martie 26. Sâmbătă dimineţa In 11 
Gre a plecat Camenschi la Hârşova ca să 
vadă lagărul rusesc de acolo şi pe fratele 
său. 

1810 Martie 31. Joi la 2 6re dimintța 
s'a întors Graful Nicolai Camenschi. 


1810 Aprilie 5. Sa dat instrucții Isprar- 
nicilor şi Vistierului al doilea. 

1810 Aprilie 9. Sa dat din ordin la Di- 
van nota Vice-preşedintelui Enghelhard pen- 
tru seigneur Fonder Rener, ca să-l cuner- 
că toţi de secretar al agenţei nenţeşti ai 
vechil agentului ai pentru toţi sudiţii nenițeati, 
cu privilegiile lor, pe care le-ati avut αἱ mai 
înainte, si Divanul a fâcut publicaţii. 


1810 Aprilie 20. Mercurea luminată sai 
pornit armatele ruseşti de la Bucureşti şi δὴ 
egit în câmpul Văcârescilor şi aă tăcut la- 
găr, lar Generalul Zas eşind sa stabilit in 
via lui Golescu. 


1810 Aprilie 23. In Sâmbăta luminată ἡ 
exit Graful Nicolai Camenschi, comandantul 
general şi a remas la Bucuresci numai ge- 
neralul Zinov pentru poliţie. 


1810 Mau 2. Luni dimincţa la 12 a ve- 
nit întălul Preşedinte al Valahiei si Moldo- 
vei, în locul lui Kușnicov numit senator și 
cavaler şi șa luat locuinţa în casa fericitu- 
lut Banu Ghica bătrănul, Vasilie Ivanovici 
Krasnomilosevicl. 


1810 Maiu 5. Joi dimineţa la 2 6re din 
di a intrat Mitropolitul lunatie în Bucu- 
resci ai sa făcut ceremonia la Mitropolie, 
presenţi fiind boerii şi tot clerul, când a fu- 
cut gi cuvânt noul Mitropolit, gedând pe 
scaunul săi. 


1810 Malu 12. S'aii adunat la Bucuresti 
toți boerii Craioveni strigănd asupra logu- 
fetului Samureaş, că nu-l primesc în Cratova, 
nici ca Ban epitrop, nici ca Caimacam, nici 
ca Guvernator. 


1810 Matu 15. Duminică dimineța a por- 
nit senatorul Milosevici la Craiova. 

1810 Matu 20. Vineri sara s'a reîntora se- 
natorul de la Cratova. 

1810 Malu 21. Sâmbată diminâță în qiua 


— 298 — 


Kwvoravrive) εὶς τὴν τζερεωόνιαχν τῆς ἐχκλησίας 
ἔχαμεν ὃ Μητροπολίτης λόγον ὡς ἐξεφεξῆς. 

1810 Μαΐου 24 Τρίτη naut ἐχίνησεν ὁ σενά- 
75905 διὰ τὸ Γιάσι, ἔφαγεν 600 πουγγεῖχ ἀπὸ τὸν 
Βχρλάμη χαὶ Σαμουρχάσην χαὶ τοὺς ἄφησεν εἰς 
τὴν δουλιάν. 

1810 Μαΐου 15. Κυριακὴ τὸ δειλινὸν, ἐχίνη- 
σεν 6 "Ἔξχργος διὰ τὸ Γιάσι. 

1810 Μαΐου 25. Τετράδη ἔγινεν ἑσπέρας ov- 
μινάτζιχ εἰς ὅλον τὸ παζάρι ὅτι οἱ Ρῶστοι χατα- 
τροπώσαντες τοὺς Τούρχος εἰς τὸ Μπαζαρτζίχι, ἔ- 
πιλσαν ζωντανὸν τὸν Πεχλιῤάνην μὲ αἰγυχλώ- 
τοὺς 1656. 

1810 Mato» 26. Πέμπτη τῆς ᾿Αναλείψεως, ἔ- 
γινε δοξολογία ut χχυπάνες χαὶ u. τόπια Îl τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν, 

1810 Ἰουνίου 8. Εἰς Ραζγραδι ἔπιασαν οἱ Ρῶσ- 
σοι ut πόλευον ἕνχ πασσᾶν, χαὶ τὸν αὐήἠέντην 
Σχαρλάτον Καλλημάχην, χαὶ τὸν μὲν πασσὰν 
ἔφεραν ἐδὼ εἰς Βουχουρέστι εἰς τὸ σπῆτι τοῦ ua- 
χαρίτου Μπάνου Σχαρλάτου Γχίχα, μὲ ὅλον Tzu 
τὸ ταχίμλη, τὸν δὲ Κυλλημλάχην ἐκράτησεν ὃ Κα- 
μένσχος χοντά του. 

1810 ᾿Ιουνίου 3. ᾿Εσύστησεν ὁ Βεζύρης ὑετὰ 
τοῦ Καμένσχη ἀνχχωγ ἦν διὰ ἐννέχ ἡμέρας. 

18:0 Ἰρυνίου 16. Εὐγῆχαν ἀπὸ τὴν Κωνσαν- 
τινούπολιν εἴχοσι, χαράδιχ ἀεγάλα τοῦ πολέ- 
40) τουρχίχα χαὶ ἐπῆγαν χατὰ τοῦ Κριιλίου εἰς 
τὴν Σεβαστούπολιν, 

1810 Ἰουνίου 28, Εὐγῆχεν ἀπὸ τὴν πόλιν ὁ 
βχσιλεὺς Σου) τὰν Μαχμούδης ἐχστρατεύσας χαὶ 
ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Αὐριχνούπολιν, εὐνῆχε ui ὁκιὼ ἧ- 
αέρυς πρότερον ὁ οἰχουμμενιχὸς Πατριζογ ὴς [ε9ε- 
μίας μὲ δώδεκα γιλιάδας στράτευαα Ρωυαϊχὸν, 
πάλιν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, 

1810 Ἰουνίου 22. ΠΙαρασχενὴ βοάδι, ἔχχυεν ὁ 
Καμένσχης πανστριτί ἀσάλτο χατὰ τοῦ Ρουστζου- 
χίο xn ἀφχνίσθησαν οἱ Ρῶσσοι. 

1810 Αὐγούστου 25. Πέμπτη χυτεπολέμησαν 


i Ρῶώσσοι τὸ ὁὀοδὶ τοῦ Μουχτὰρ πασσᾶ εἰς Μπέ-͵ 


Pav χαὶ τὸ ἡφάνισαν. 

1810 Αὐγούστου 80. Τρίτη παρεδόθη εἰς τοὺς 
βμώσσους τὸ Συστόδι. 

1810 Σεπτεω βοίου 10. [Π{πρασχευὴ ἦλθεν εἴδησις 
ὅτι παρεδόθη χαὶ τὸ Ρουστχζοῦχι, Πέμπτη 15 
Σεπτευβοίου, 

1510 Σεπτειλβοίου 21. Τετράδι, ἐπῆγεν 6 Μη- 
τροπολίτης ut μεοιχοὺς ἀργωντας ἀντιχροὺ εἰς Ρουσ- 
τζοῦχι dud vă συγγχνυροῦν τὸν Γρόφον χυένσκην 
διὰ τὰς νίχας τοῦ. 

1810 Νοειλβοίου 11. Πιυρυσχευῆ, ἐἑωυβῆχεν ὁ 
ză Καιένσχνς ui Soaufov εἰς τὸ Βουχουρέ- 
στι, ἐχόνευσε εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Φαχᾶ, ἐπῆγεν ὁ 


st. Constantin a ţinut Mitropolitul în Biserică 
la hram discursul următor *€). 

1810 Μαῖα 24. Marţi dunineţa a plecat se- 
natorul la Iași, a mâncat 600 de pungi de 
la Varlaam și Samurcaş şi l-ai lăsat în 
servicii. 

1810 Matu 15. Duminică diminâța a ple- 
cat Exarhul la Iași. 

1810 Mau 25. Mercuri sa făcut stra lu- 
minaţie pe tâtă piața. pentru că Ruşii δὰ 
sdrobit pe Turc! la Bazarzic. au prins vită 
pe Pehlivan cu 1656 prizonieri. 


1810 Matu 26. Joi de Inălţare s'a fâcut 
Tedeum cu tragere de clopote și tunuri pen- 
tru aceaşi pricină. 

1810 Iunie 3. La Rasgrad ai prins Ruşi! 
în ră&sbolu pe un Paşă şi pe Domnul Scar- 
lat Calimah; şi pe Paşă "l-ai adus aci în Bucu- 
reşti în casa fericitului Ban Scarlat Ghica 
cu t6tă suita lui, lar pe ('alimah "l-a ţinut 
Camenschi lângă «el. 


1810 lunie 3. A făcut Vizirul cu Camen- 
schi armistiţii pentru 9. dile. 

1810 Iunie 16. Ai οἱ din Constantino- 
pol 20 de corăbii mari de r&sbolu turceşti 
şi sai dus contra Crimeei la Sevastopol. 


1810 Iunie 23. A eşit din Constantino- 
pol Imperatul Sultan Mahmud în expediţie 
și sa dus la Adrianopol; a eşit cu opt dile 
mal înainte însă Patriarhul ecumenic lere- 
mia cu 12,000 armată grecâscă, iarăși la 
Adrianopol. 

1810 lunie 22. Vineri sâra a făcnt Ca- 
menschi cu t6tă armata asalt la Rusciuc şi 
ai fost învinși cu totul Rusii. 

1810 August 25. Joi au dat r&sbotu Ru- 
811 armatei lui Muctar Pasa la Bela și δὰ 
nimicit'o. 

1810 August 30. Marţi sa predat Ruşilor 
Șiatovul. 

1810 Septemvrie 16. Viaeri a venit ști- 
inţă că sa predat şi Rusciucul, Joi la 15 
Septemvrie. 

1810 Septemvrie 21. Mercuri s'a dus Mi- 
tropolitul cu câţi-va boeri peste Dunărea la 
Rusciuc ca să feliciteze pe Graful Camenschi 
pentru victoriile 10]. 

1810 Noemvrie 11. Vineri ai întrat Gra- 
ful Camenschi cu triumf în Bucuresti, şi-aă 
luat locuința în casa lui Faca; sa dus Mi- 
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Μητροπολίτης ui nas τοὺς ἄρχωντας, χαὶ τὸν 
ἐπροτχύνησαν,͵ ὁ δὲ Μητροπολι, ης ἐξεφώ σεν εἰς 
paza διάλεχτον τὴν ἀκόλουθον δικιλίαν 

1810. Ἧλθεν ὁ ᾿Ιταλίνσχης δι} ἀουραχάσης 
εἰρήνης χαὶ ἐκόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ ἄρχωντος 
Βιστιάρη Φιλιππέσχου. 

1810. Ἦλθεν ὁ σενάτορος πρῶτος ποεζεδέντης 
χαὶ ἐχόνευσεν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Βερνίαου Μανολάχη. 


tropolitul cu toți boerii şi i s'a închinat, Sar 
Mitropolitul a pronunţat în limba tranceză 
următorul discurs 47). 

1810 A venit ltalinschi ca împuternicit 
pentru pace şi 4 luat locuinţa în casa boe- 
rului Vistierul Filipescu. 

1810. A venit senatorul, primul-pregedinte 
și și-a luat locuința la casa Vornicului 
Manolache. 


NOILE ΕΧΡΙΙΟΛΤΙΝΕ 


ιἰς 


Scrierea, Protosinshelului Naum Râmnicenu despre originea Românilor și în Cronicul săi, 


e GISTo- 


1). Epifomenâ—"' Ε τυτώνη μια- Δ] αι [10 însemnă, aici 
discursuri saii tratate adresate Patriei şi patrioţilor, 
spre ai destepta şi îndemna la patriotism şi dato- 
riile cătră Patrie. 

2). In acestă epifonimă adresati Domnitorului Va.- 
lahiei. Ioan Alexandru Constantin Moruz Voevod, în- 
tre altele 'și descrie Naum singur instrucția, ce avea, 
unde şi cum a studiat științele mai înalte. spunân- 


du-ne precis căi în Bucureşti la Academia din st. 
Sava, la care eraii pe acele timpuri cei mai însemnați 
profesori greceşti. 

3). In ultima Epifomenă voeste să stabiliască prin- 
cipiul de autoritate necesar întrun stat, cum şi o- 
bligaţiunile oficianților și datoriile cetățenilor de a 
se supune legilor statului, prin care numai se pote 
ajunge la fericirea Patriei. 


2) IN CRONICUL SEU. 


1). Stupaizii —probabil se înţeleg Cazacii. armată 
TIIsescă, | 

2). Articulele păcei din 1774 nu le transcrie în 
cronicul s6i, dar se găsesc decopiate de el tot în a- 
cest manuscript, însă separat. (Manuscriptul este pro- 
prietatea Academiei din Bucureşti și porta No. 322). 

3). Cele șepte gulade, este traducerea cuventului 
Ἐπσταπηργος —Edicule, adică iuchisorea cea cu șapte 
turnuri. 

4). Şi acest manifest este transcris tot separat de 
Naum în manuscriptul citat No. 322. 

5). Pentru a imblândi pe Austria a schimbat co- 
mandantul. In politică se fac aseminea suspendări 
spre a se pacifica conflictele între Puteri. 

6). Și aceste articule tot separat de Cronic le are 
autorul, şi tot în manuscriptul citat. 

1). Tot aseminea nu pune textul în Cronic. ci aparte. 

8). Acest calificativ le dădeai puterile theocratice 
francesilor ce s'ail revoltat contra Regelui Ludovic XVI 
detronându-l şi proclamând Republica. 

9). Este vorba de împărţirea Poloniei. 

10). Despre câte jafuri şi arderi aă avut loc. din 
causă că ţrile Românilor erai tetrul resbelelor in 
tot seculul trecut şi aprope jumătate din acest pre- 
sent: ar trebui o expunere specială şi din care şi 
cea mai împetriti inimă sar mişca, vedend nedrep- 


tăţile ce am suferit și pagubele la care am fost ex- 
puşi noi Românii în acestetimpuri! 

11). Condiţiile tot aparte le-a transcris Naum în 
manuscriptul citat. 

12). Alt jaf și alte prădăciuni din partea Turci- 
lor, aşa că trebue să ne mirăm cum ni-aii mai Γὅ- 
mas documente, măcar atâtea câte posedăm. căci multe 
de sigur ai tost mistuite prin focuri! 

13). La Duuvar,, o localitate. 

14). Hismete--hidmet şi hizmet. însemnă servicii, 
îndatorire ce se impune de un superior; aicea ser- 
vilism. spre a fi bine vădut de marele Visir a im- 
pus dări indoite. 

15). Nicăiri in Oronic nu transcrie tractate, οἱ le 
are separat. 

16); Acest jurăment cu forma, sa este de mai multe 
ori publicat in româneşte şi cunoscut de istoricii 
noștri. 

17). Un debareader ce porti acest nume. 

18). Acest Antonie Fotino este din familia isto- 
ricului Dionisie Fotino. 

19). Zephane -dzeb-hane, larbă de puşcă, praf, și 
ori ce alt material trebuitor la armate. 

20). Friendland. oraş în Prusia. 

21). Se întelege ordin. poruncă împărătescă. 

22). Preliminariile sunt actele preparatoril pentru 


o nouă reformă a Principatelor, după vederile Rusiei. 


23). Husmet, vedi No. 14. 

24). Memurighetul 'n partea, localitatea încredin- 
țată administraţiei cuiva. 

25). Mansup, localitate. parte de loc etc. 

26). Nu sunt intercalate, ci separat exist în ma- 
nuscriptul citat. 

27). Acest pomelnic este în manuscriptul citat şi 
la Naum, dar este şi publicat. 

28). Mitropolitul Gavriil Bănulescu se ştie că este 
român de origină. 

29). Nu o intercaleză însă în Cronic. 

30). Aicea arată personele ce compuneaii Comitetul 
Administrativ al ţărel. 

31). Se vede că la Obor până la acest timp era 
vama, oraşului Bucureștilor pentru mai multe dări, 
şi apoi atunci a rămas numai pentru vite. 

32). Nici mai înainte n'a reprodus acea publicaţie 
Naun. 

33). Ghedechi însemnă, că pe lângă boii de la jug 
să mal fie încă 1,500 boi aduşi pe lângă care, spre 
a servi la nevoe, când cei de la jug ar cădea. 

34). Clasificație de dări impuse după starea locui- 
torilor. 

35). Mehmemdar-—- funcţionar îndatorit a observa 
o afacere. | 
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36). Să vede că mari abusuri făceaii Egumenii Mo- 
năstirilor, împrumutând pe comptul lor bani sub is- 
călituri particulare, ceea ce era un abus din cele mai 
nelegale. 

37). Şi acestă notă nu există în textul Cronicul 
lui, ci separat. 

38). In tot Cronicul nu se găseşte acest act. 

39). De sigur că eraii mari abusuri din partea 
Egumenilor de ore-ce a trebuit să se numâscă un 
Efor special. şi încă peste ambele Principate. 

40). Adese a fost reduși la sapă de lemn locui- 
torii Principatelor din causă că pe aceste locuri se 
băteaii cei puternici avându-le theatru de răsboii, şi 
să nu uităm că se abăteaii de la ele, care adică din 
puteri să şi le anexeze. Numai Dumnedeii ne-a scăpat: 

41). Tevțihatiile—devtzihat, numire în slujbe. 

42). Condiţiile lipsesc în Cronic. 

43). Ibzagan—om de la o autoritate mai înaltă. 

44). Veasele; decretele împărătești rusești se dic 
ucasuri. 

45). Cesno pristaunicului, cuvânt rusesc, oficiant 
administrativ. 

46). Discursul lipseşte. 

47). De aicea se constată cât era de erudit Mi- 
tropolitul, căci putea ţinea și discursuri în limba 
franceză. 


SOD 
a iri 


ON În AY ia 


VII. 


CRONICUL LUI PETRU DEPASTA PELOPONISIANUL 


ASUPRA VIEȚEI 


DOMNITORULUI CONSTANTIN NECOLAI MAVROCORDAT 


GI 


KONLTANTINO: BOEBOAAX 


ἤτοι 


Δαχικῶν ἀπουνηλονευμάτων ξυγγραφὴ τῶν περὶ î- 

χατέραν δηλαδὴ ἐν τῇ Δαχία ἐπιχράτειαν τῆς τε τῶν 

Βλήχων χαὶ Μολλαβῶν, ὑπὸ τοῦ ἐχλαμπροτάτου͵ 

εὐσεδεστατο, καὶ ὑψηλοτάτου αὐθέντου, χαὶ îye- 

μόνος μεγαλοπρεπεστάτου πάσης Οὐγγροῤλαχίας 
Κυρίου Κυρίου ὁ 


IQANNOYT ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΥ͂ 
BOEBOAA 


ξιωχημένων îiyenawâv. Συνείλεχτος αὲν αὕτη ἐξ 
ἀνεχδότων ἐφηυερίδων ἔκ τε ἰδίυς αὐτοψίχς παρὰ 
τοῦ ἐξογωτήτου ἱχτροφιλοσόφου Πέτρου Δεπάστα 
τοῦ Πελοπονησίου, ὑφ᾽ οὗ χαὶ γρονολογιχῇ «ἄξει 
συναρωουθεῖσχ τῷ γχληνοτάτῳ αὐτῳ προσπεφώ- 
νῆται ἥγεμόνι. ἘἘνετίησι 
Προσφωνητιχὴ ἐπίιστολ ἡ. 

Τῳ ἰχλαμκροτάτῳ, εὐπεδεσυτάτῳ, χαὶ ὀφηλοτάτῳ αὖ- 
ϑέντι, χαὶ ἡγεμινι μεγαλοπρεπεητάτῳ πάγης Ουγγρο- 
δλαχία. Kopip Κυρίῳ 
ΙΩΑΝΝΗΙ ΚΟΝΣΤΑΝΊΊΝΩΙι NIKOAAOT BOE- 
OAA: εὖ πράττειν. 


ράτιστε ἡγεμὼν, 


Τὸ μὲν τοῦ παντὸς εὐπαγὲς χαὶ πανχριλόνιο" 
σύνταγμα χύχλῳ τινὶ τῶν πραγμάτων φιλο- 


CONSTANTIN Y0EYOD 


SEU 


Scriere de fuptele memorabile Dacice ale Prin- 
cepatelor, adecă ale fie-căru stat din Dacia 
al Valahilor și al Moldavilor, carmuile de 
prea  luminatul, prea piosul și prea înalța- 
tul Domn, și prea marețul Principe al tGtei 
Ungro- Vlahii Domnul Domu 


loan Constantin au iuli Necolai Voevod. 


Acâsta scriere sa adunut din efimeride ne- 

edate și din propria vedere de catra prea 

escelentul medico-filosof Petru Depasta Pelopo- 

nisianul, carele coordinandu-v în șir cronologic, 

a și dedicat-o însuși serenisimului Principe. 
n Veneția. 


Epistoli de d'dicațiune. 


Prea luminatului, prea pioaului şi prea înălțatului 
Domn, și prea mareţului Prin':ipe al tâtei Ungro 
Vlahii Domnului Domn 


loan Constantia a lui Necolai Voevod salutare. 


Prea puternice Principe ! 


Filosofil pretind că sistema cea prea ar- 
moni6să și bine închegată a universului se 
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σόφων ἠξίωσαν παῖδες, χαὶ ἀχμήτῳ παλιρ- 
ροίας περιστροφῇ διασωζεσῦαι. Καί γε μὴν τὰ 
σύμπαντα εἴτε ἰδίᾳ χινήσει, εἴτε πρὸς ἄλληλα 
ἐμμελῶς ρυθμιζομένη περιδινούμενα, τοιανδέ πως 
ἀνχχυχλήσεως ἀποτελοῦντα ροὴν, χαὶ περιέλιξιν 
πρὸς εὐστάθειαν χαὶ εὐαρχῆ διαμονὴν χκαταρτίζε- 
σῆαι συμπληρούμενχ. Καὶ γάρ τοι οὐρανοὺς μὲν 
χαὶ πλανήτας (Κομὴτας δὴ τὶς οὐ κἄν εἰδείη χυ- 
χλοφορίας πέρασι χρόνο) τῇ μυῶν ὄψει προσγε- 
νομένοις ;) ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς 60435, ἔμπαλίν τε 
χαὶ ἀμοιδαδὸν διαφέρεσθαι προσηλαύνοντας, ἧμέ- 
pa6 ἔνθεν χαὶ νυχτὸς ἀλλήλας ἐκδεχουένων ἀλλη- 
λόπλοχον τὴν ἀντισήλευσιν χαὶ ἐν περιόδῳ ὑπο- 
δοχὴν, γενέσεως δὲ χαὶ φθορᾶς ἀπείρους ἀντιχα- 
ταλαγᾶς͵ χαὶ ὡρῶν ἕτους διαχε «ριμένας ἐπελεύσεις, 
χαὶ în ἀμοιδῇ χαθεστώσας δρᾶσθλι uzi συντε- 
Metoda: ἀνθ᾽ ὅτον τῷ τῆς φύσεως εὐπαλάμῳ 
ἐπιτεχνέματι ὁσημέραι προσεδρέυοντες τῶν παγ- 
χοσμίων ὑδάτων τῆς ἁλὸς, πηγῶν τε ποταμῶν 
χαὶ χειμάρρων εἰς ταυτηνὶ τὴν χυχλοτερῆ τρίβον 
χαὶ περιφορὰν ἑωράχχμεν τεθηπότες͵ πρός γε ὑε- 
τῶν ὁμαλῶς βληχρῶν τε χαὶ χατερρωγότων du- 
ὅρων, ὑγρῶν τε μετεώρων, καὶ ἀνχπυρουμένων 
τὴν ἐξ ᾿Ηπείρου καὶ Πόντου ἀναπεφυχυΐαν χαὶ συμ.- 
πεφυρμένην πολυσπερμίαν, καὶ ἐπὶ γῆς αὖθις χαὶ 
ϑαλάσσης εὐχατάφορον χαὶ χατολισθαίνουσχν ὑπ᾽ 
αἰσθήσει παρειληφότης, χαὶ νῷ προσδιασχεπτόμε- 
γοι ἐναργέστερον συμφρονούμεθα. 


Κύχλος δέ τις ὡσαύτως παρεμφερὴς, καὶ τὰ πλεῖ- 
στα τῶν πολιτικῶν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου περιέστη 
πραγυάτων, πολυτρόπως δὴ ἀυοιβαῖς χαὶ περιπε- 
τείαις χραδαινομένων͵ ai δυναστειῶν, ἀρχῶν τε 
περιτροπῆ, καὶ οἷς χατὰ χρόνων διαδοχὰς πλειστα- 
γόθεν παρέλαβον, ἐθισμῶν, τεχνῶν τε, χαὶ διατάξεων 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων δόξαις μεταπίπτουσι, χρωυατι- 
σμιοῖς καὶ νενομισμοῖς ποιχίλμασι, καὶ τῇ τούτων 
δῆθεν παραλλαγῇ τε χαὶ περιφορᾷ ἐμφανῶς συν- 
ταραττομένων" ταῦτα γὰρ χυχλιχῆς συνεμπιπτὸν- 
των πραγυάτων περιδινήσεως Tă νύξε! ποιχίλως 
διέστιχται͵ ταῦτα αὖ γρόνῳ συγχαθαρρεῖ χαὶ μεθί- 
σταται͵ καὶ ὡσπερεὶ χυχλώδει περιστολῇ συνεχό- 

eva, εἰς ποικίλας μορφὰς μεταβάλλει ἀ!λοιβχδὸν 
ἄλλοτε ἄλλως ἐπιρρυθμιζόμενα, χαὶ μεταπλα- 
σθέντα, ὡς δήπου τοῦ ϑείου ἀπορρήτῳ ὑφάσματι 
τουτονὶ τὸν ἱστὸν τοῦ βίο" παριξυφχίνοντος, χαὶ 
οὕτω πως αὐτὸν χύκλῳ polis παλινδροιοῦντι δια- 
περατουμένου, 


conservă prin o mişcare circulară a fâpturi- 
lor şi priu o rotațiune necontenită de venire 
și întârcere. 

Și în adevăr, tâte creaturile învărtindu-se 
cu o mişcare orl proprie orl armonic pro- 
porționată între dânsele, sevârşesc un ast- 
fel de curs şi vârteji de circumvoluţiune, 
în cât se întocmesc deplin în stabilitate și 
permanenţă îndestulătâre. Așa stelele cereşti 
și planeții înaintând se pârtă în dept κἱ 
alternativ de la răsărit spre apus (lar revo- 
luţiunele comeţilor cine n'ar putea a le ve- 
dea în termine de timp efectuate sub pri- 
virea, nâstră ?), de aici se face și îndeplineşte 
reciproca preschimbare a dilei şi a nopţei ce 
urmeză între dânsele, şi sucesiunea lor peri- 
odică, de aici infinite permutări de naşteri 
şi pieriri, și sosiri deosebite de anotimpuri 
ce se fac spre schimbare. Pentru care {Π|π|0 
asistând la întocmirea cea artificiâsă a ua- 
turei, cu uimire privim acâstă cale circulară 
și învărtire a tuturor apelor mărel, ἃ sor- 
gintelor rîiunlor şi a torentelor; ba încă 
piecepând cu simţirea şi cugetându-ne cu 
mintea, mai clar înțelegem mulţimea isvâre- 
lor ploilor, precum a celor line cât şi a 
grindinilor r&pedi, a meteorelor umede εἰ 
înfocate, care producându-se de pe cvuti- 
nent și mare gi conamestecându-se, lariui 
lesne se revarsă pe pământ și alunecă in 
mare. 


Un cerc cam tot aseminea încungiură αἱ 
pre cele ma! multe din actele politice ale 
vieţei umane, care, da, în multe chipuri se 
învălue de schimbări și peripeții, și de pre- 
faceri ale dinastieior şi ale domnielor, și de 
câtră coloraţiunele şi legiuitele variațiuni ale 
datinelor, artelor şi instituţiunilor ce se schim. 
bă dupre opiniunele Gmenilor şi pre tare 
în succesiunea timpurilor le luură ei din prea 
multe părți, arătat deci se conturbură chiar 
şi de schimbarea αἱ permutarea acestora. 
Căci aceste feliurit s'aii pestrițat din causa!) 
(înboldirea ) fîuvărtirei circulare a  lucru- 
rilor ce se reîntâlnesc, acestea iarăşi cu 
timpul cad și se prefac, şi ca cum ar ἢ 
cuprinse de o mișcare circulară, se schimbă 
pe rând în felurite forme, din timp în timp 
alt-fel combinate şi refăcute; ca și cum adecă 
divinitatea ar ţese acestă pânză a vieţel în 
o țesătură misteri6să, și așa cum-va ur de- 
plini-o prin învârtirea unul curent ce revine 
în Bineși, 
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Καντεῦθεν ἄρα μηθὲν ἂν εἴη χαινὸν χαὶ ξενί- 
ἴον, εἴγε καὶ ξυγγραφὴ αὕτη οἷα, ἣν ἔλαχε σπάρ- 
ταν, ταύτην διακοσμοῦσα, πρύτανι, χηδεμονιχώ- 
τατα, ἅτε δὴ ὑπὸ τὴν σὴν διχτυπωθεῖσα ἀντίλης- 
ψιν, χᾷν δίνη χρόνου περιειληθεῖσχ, καὶ χύ (λου 
ἐτῶν χαμπὴν παραλλάξασα, ὡς σῆς τὰ νῦν ἐνα- 
ποχειμένης χρηστότητός τε καὶ ἐπιειχείας ἁλέη ἀ- 
ναζωπυρηθησόμενη, πρὸς σὲ αὖθις ἥχει τὰ σοὶ χο- 
αἰζουσα, καί σοι μόνον ἀνηχούσας τὰς χατὰ τὸν σὸν 
βίον πράξεις ὡς ἀκροθήνια παραθεῖσα. 


Καὶ μὴν ταῖς ὄψεσι προσολιλοῦσα τῶν ἀπὸ σο- 
φίαν πεπαιδευμένων, ταῦτα γε τῶν ἀυφιλαφῶς 
κρατούντων, καὶ, ὧν μὲν τὸ μέγεθος ὑποπτήξασα͵ 
ὧν δὲ μὴ ἀνεσχομένη τοῦ τετυφομένου φρονή- 
ματος, μάλα μόλις τὸ παράδολον ἀποφυγοῦσα, τὸ 
σὸν͵ χαί περ ἐν ψελλισμασι βχτταριζουσα, παρεισ- 
erat χράτος, τοῖς τῆς κατὰ σὲ εὐμενείας γαλη- 
ναίοις χαὶ μειλιχρίοις νάμασι, χαὶ ἐπ᾽ ἠθῶν πρχό- 
τὴτι μὴ ϑορυβουμένοις, ἀλλὰ εὖ μάλα ἠπίοις 
χαὶ ἀτρέμα περιλιμνάζουσι ρείθροις, ὥς περ ὅρμῳ 
τινὶ ἐπαναπαυσομένη, χαὶ ἠρεμήσουσχ, 

Καὶ γὰρ εἰ δοξομανίας ᾿Αλεξάνδοου τοῦ Maxe- 
δόνος ᾿Αχιλλεῖ ἐπιρθονήσαντος καὶ τῆς χαθ᾿ "Oun- 
ρον ὠδὴς ἐχεῖνον τετυχηχένχι καταζηλώσαντος, 
οὐκ ἂν χαθῆψατο μῶμος, οὐδὲ ἐνίους χατέτρωσε 
τῶν ἡρώων, av ἰδιοῖις ὑπομνήμασιν (ἢ Καῖσαρ 
χαὶ Συλλας) τοὺς σφῶν αὐτῶν λήλους ἀποταμιευ- 
σάμενοι͵ τῷ ρῳ τοῦ χρόνου παρέθεντο, οὐχ ἄν ἧπου 
εἴη σχολιοῖς τισι χαὶ ἐπὶ πᾶσιν ἀποδυσ λετοῦσι͵ 
σχευωρίας χαὶ ψόγου παρόομησις, εἰ ἄλλος δή τις, 
av σοῦ τοῦτο διαμπερὲς ἀναδυομένου, χαὶ μὴ τῷ 
βουλήματι προστιθεμένου, τὰς ἐν τοσαύταις ἦγε- 
μονίαις ἀναφανείσας δήπουθεν πράξεις, τῷ ὡς εἰ- 
us ὀιχτηρούντι αἰῶνι ἐπεχδηλῶσαι χαὶ παραχα- 
ταθέσθαι προέλοιτο. 


- Li , e R L, 

Πλεῖστοι μέν γε τρόπχιχ, χαὶ ἀνόριαυτας ἀνχ- 
στησάμενοι͵ χαὶ προσπήξαντες σηχοῖς ναοῖς τε 

4 - - 4 ae 4 
χαὶ ἄλσεσι, Πυθοῖ τε χαὶ ἐχασταχοθι ὀόρατα χα' 

, aa ’ A) 2 
σαρίσσας͵ πέλτα τε papiTpas, καὶ 5 »εοὺς, Map 
pă VE ποιχιλα ἄσμενοι προσηρτήσαντο, τὴ ἀενάῳ 
μνημὴ τοῦ παρχρρέοντος χρόνου τἀνδοαγαθήματα 
καθοσιῶται βουλόμενοι. Σοῦ ὃ: τὸ τῶν εἰχείων 
σεανολογηλάτων μείλιγαχ, χαὶ εἰς τύφον ὑποχνί- 
σαν φιμὴν ἀπολέγοντος χαὶ πρηβαλλομένου" 
Mr, ὁὴ τι: μοι ἐπιρυέσθω τῶν ρᾷττα χἂν τοῖς Ze- 
μιτοῖς δυσανασχετούντων͵ χαὶ λογομάχων, τὰ σὰ 
im εἰχοσχετηρίο» σατραπείας ὑποτιθειλένῳ OtotAr,- 
ματά TE χαὶ πολιτεύιλατα, 


Croaicarii Greci. 


De aceea pâte n'ar fi nici cum ceva not şi 
stranii, dacă şi o scriere ca acesta, înfrum- 
sețând, Principe, prea cu îngrijire partea ce 
l-a cădut, de Gre-ce se întocmisă sub ocro- 
tirea ta, cu tâte că cuprinsă de vârtejul 
timpului, şi-a schimbat în cursul anilor 
planul, pentru a fi reînsuflețită de căldura 
bunttăței și a blândeţei aflătâre acum în 
tine, iarăși la tine veni, aducându-ţi ale tale 
și punându-ţi înainte, ca niște premiții, nu- 
mai faptele, ce aparţin viețel tale. 

Și dar punând în raport cu privirile băr- 
baților înţelepţi faptele marilor domnitori și 
prea cu grei fugind de pericul, pentru că 
se sfila de măreţia unora și nu suteria su- 
perbia altora, acestă scriere, deşi găngureşte 
îngăimat, pătrunde (se mărginește) în statul 
tei, ca întrun port, spre a se repausa și 
linişti în apele cele dulci și line ale clemen- 
[6] tale, gi care pentru blândeța moravurilor 
nu se turbură, ci mai! ales prin curgeri line 
cu totul se alineză. 

Căci dacă nebunie de glorie nu sa putut 
împuta lui Alexandru Macedontnu, carele a 
pizmuit și invidiat pre Achil pentru că a 
tost cântat de Omer, nici defăimarea n'a 
rănit pre unii Eroi, deşi, descriindu-şi lup- 
tele lor în comentariele făcute de denșii 
(precum Cesar și Silla), le-a transmis cur- 
sului timpului; nu ar putea fi de sigur 
motiv de întrigă şi bănuire unor Gmeni 
strimbi și nemulțemiți de tâte, dacă altul 
Gre-care şi-ar fi propus a arătu faptele tale 
cele neîndolos manifestate în atâtea domnii, 
și a le depune seculului spre conservarea cu- 
venită, cu tâte că tu pururea al renunțat și 
nu te-al învoit la acesta. 


Prea mulți încă şi-ai ridicat trofee şi 
statue, și înfingându-și în temple, în edificii 
sacre şi dumbrăvi, la Pitia și: ori-unde alu- 
rea, și-a atârnat cu plăcere sulițile scurte 
şi cele lungi, lâncele, tolbele, scuturile şi 
telurite prădi de resbel, voind așa a-și con- 
sacra vitejiele în memoria perpetuă a tim- 
pului celui trecător. lar tu renunţ la mul- 
țumirea proprielor tale laude şi înlături 
inima ce întețeste la mândrie. Deci să nu 
se acațe de mine cine-va dintre cel ce prea 
uşor se idigneză şi dispută chiar contra ce- 
lor cuviinciâue, daca îmi propun a trata 
administraţiile şi faptele politice ale Domniel 
(satrapiei) tale *) în timp de dou&-deci de 


» 
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Ταῦτα γάρ τοι ἐθελοντὴς προὐδαλλόμην τῶν ἀν- 
θρώπων τοῖς ἐπιγιγνομένοις, οὐ σοὶ τῷ μὴ περὶ τὴν 
περὶ αὐτὰ ταῦτα σπουδὴν ἐπτοημένῳ τοῖς ἰδίοις, οὖς 
τὸ σύννουν καὶ νῆφον τοῦ οἰκείου φρονήυατος ἀ- 
ποπτύεται ἀφοσιούμενον͵ προθήσων ἐπαίνους, ἀλλ᾽ 
ὅπως τοῖς τῇ δὲ ἄρξαι χαταζηλοῦσι τουτὶ ὑπο- 
γραμμὸς ἔσοιτο ἔμφρονος γνώμης καὶ βεβηχεΐας, 
σοί τε χατ᾽ ὀτθχλμῶν διειδὲς ἔσοπτρον προσπα- 
γῆναι συμβαίη, ἐφ᾽ ᾧ ὑπὸ ἀνταναχλάσει ἑχάστοτε" 
ἃ διεπράξω, ἐνοπτριζόμενος, ὧν ἂν δράσων καὶ 
διχπραξόμενος εἴης, τῶν τύπων εὐμαρῶς ἀντιλά- 
Goto χαὶ ἱνδαλμάτων, τῶν ἀγαστῶν σοι λογισμῶν 
χαὶ διχπεπονηαένων ἔργων ὁμιλητὴς ua παρεν- 
δεικνύμενος, χαὶ σαυτοῦ προοδηγὸς, οὐχ ἥχιστα 
μὲν χαὶ τῶν ἄλλων εἰς μίμησιν προσαγωγεὺς ἐ- 
ποτρύνων, χαὶ τὰ χαθήχοντα προμνηστευόμενος, 


Thapă τοίνυν ὄψει, χαὶ μειδιάαχτι χάριτος 
διαχεχυμένῃ, ὥς σοι ἀμέλει προσήχοντι͵ uzi ἄλ- 
λοις τὸ παραπλήσιον λυσιτελοῦντι τουτωὶ τῷ 
φιλοπονήματι, xăv ἀκάνθιος, τὸ δὴ λεγόιλενον, 
ἐπελήλυθε τέττιξ, χαὶ ἀμουσότερον λειβηθρίων, 
προσχαριζόμενος τὸν μετὰ χρόνου περιστροφὴν,͵ 
χαὶ πλείστων παρεληλυθότων πεῖραν δεινῶν ἐπα- 
γαχαμπτόμενον χαὶ προσηνεχθέντα σοι φόρον͵ τῆς 
χατ᾽ ἐνδιάθετον εὐμένειαν προσηνεστέρας μὴ ἀ- 
παξιώσας ὑποδοχῆς, τῷ σῷ μεγέθει ἀπάλλαξον, 
περιχαλύψας δήγματος ἰοδόλου γλώσσης ῥαδιουργίᾳ 
ἐντρυφωμένης, χαὶ βωμολόχου τερθρείας σχοπ- 
τομένων τε χαὶ ἐρεσχηλούντων, καὶ παρὰ δούπους 
πολυχρότους, χαὶ τύρρην πολύηχον αὐλιχοῦ χυ- 
χεῶνος μὴ διλσπαραχθῆναι ἐάσας, ῥαστώνης καὶ 
εὖ μάλα ταῖς μούσαις φίλης ἀταραξίας τό ἡρεμιαῖον 
χαὶ ὑπερήδιστον προσδεδώρησο καταγώγιον. 


Ἔῤῥωσο ὑπὲρ νεστόρειον γῆρας ὑγεμόνων χο- 
ρωνὶς, χῦδος χρατούντων. 


μάλ 4 %e [4 λό “ 
άλα γὰρ σ᾽ δὁρόω χαλόν τε μέγα τε, 
ἬἌλιχμος ἐσσῖνα τὶςσε χαὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη. 
e , ἡ Ὶ , 
(Ὁμήρον ὀδυσσ: ῥαψῳὸ: a: 301). 
Παντοίης ἀρετῆσι xexxoutvov ἐν Δαναοῖσιν, 
Ἐσθλὸν τοῦ χλέος εὐρὺ χαθ' Ἑλλάδα χαὶ μέ- 


σὸν "Apyos. (Ὁδυσσ : ῥαψῳδ;: δ΄: 725). 


Τῆς σῆς Θεοφρουρήτου ὑψηλότητος 
ἐλάχιστος οἰχέτης 


Πέτρος Δεπᾶστας ὁ Πελοποννήσιος 


Acestea da bucuros mi le-am propus pen- 
tru Gmenii ce aii să fie, nu dâră că ași voi 


- 8 înfățişa ţie, celui ce nu te răpeşti de răv- 


nirea acestora, propriele tale laude, pre care 
mintea ta cea înțeleptă şi deştâptă le res- 
pinge din devotament, ci pentru ca acesta 
pe deoparte să fie exemplu de minte înţe- 
lâptă şi statornică celor ce vor rfvni a 
domni așa, lar pe de alta, să facă a se fixa 
dinaintea ochilor tăi o oglindă luci6să, ca 
sub reflecțiunea οἱ privindu-te tot-dâuna în 
cele ce ai lucrat, să poți cu uşurinţă pricepe 
tipul și forma celor ce ai mai avea de lu- 
crat şi efectuat ; arătându-te tot=de-odată 
învățăcel și povățuitor ţie însuţi în minuna- 
tele tale cugetări şi chipzuitele lucrări, dar 
nu mal puţin inițiator și al altora îndem- 
nându-i la imitare şi amintindu-le datoriele. 

Deci, cu privire veselă plină de zimbetul 
graţie! dăruind favorul tăi acestei opere, 
care pre cât este în adevăr cuviinciaă ţie, 
pre atâta folositâre şi altora, deși a trecut 
prin ea, cum dice proverbul, griere din 
spini, și mai ignorant de cât Libetrii 5), să 
nu consideri nedemn de o primire cât mai 
indulgentă dupre blândeţa ta înăscută, tribu- 
tul cel după învârtirea timpului, şi esperiența 
prea multor adversități trecute, reîntora și 
adus ţie, ci să-l protegi cu măreţia ta, a- 
coperindu-l de mușşcarea venin6să a limbei 
înbuibate de r&utăte, şi de bărfirea prâstă 
a batjocoritorilor și glumeţilor, şi nelăsân- 
du-l a ἢ sfâşiat prin sgomotele mult-trăsni- 
târe și de tumultul mult-vuitor al amestecului 
curten, dăruegte-i locaşul cel pacinic şi prea 
plăcut al repausului şi a liniştel cel mai 
ales iubite de muse. 

Sa trăești mai mult de cât bătrineţele lui Nes- 
tor, corână a Principilor şi glorie a Doni- 
nitorilor. 

„le văd prea frumos şi mare 

„Esti puternic, în cât şi dintre posteriori te 
va grăi cine-va de bine (Omer. Odis. A, 301). 

»Infrumuseţat ești între Danal cu tot feliul 
de virtuţi, 

»„Brav, a căruia glorie este întinsă (respân- 
dită) în Elada şi în mijlocul Argosului (Om. 
Od. D. 725). 


Al Înălțimei tale cei de D-ded păzite 
cel mai umil Servitor 


Petru Dapasta Peloponezianu. 
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IIPOOIMION. 


Πάνυ μὲν οὖν ἄντιχρυς τὸ ἀνθρῴπειον ἢ φιλό- 
σοφὸς δεδογμάτιχε λόγος τῷ ὑφηγουμένῳ τοῦ ἐν- 
δομυχοῦντος ἐν αὐτῷ λόγου ποδηγετούμενον οἴαχος, 
καὶ ἣν οἴκοθεν παρείληφε φωτὸς μαρμαρυγαῖς ὑ- 
ποστίλόουσαν τουτωὶ τὴν χυνόσουραν αὐτομάτως 
προθέμενον παρχαμείδεται διαπόντιον τὰ τοῦ Gov 
πελάγη, χαὶ πανταχόσε τῆς ποντοπορίας ἀσφα- 
λῶς διελαῦνον τῶν προχειμένων ἀφιχνεῖταὶ πως 
χαθηχόντων ὥστε ua τῷ τὰς ἕλιχας ἀποφυγεῖν 
τῶν ῥευμάτων, καὶ δίνας τοὺς τε ἀχροσφαλεῖς τῶν 
προστυχόντων χινδύνων τοῦ ὅρμου δῆθεν ἐπιλα- 
βέσθαι τοῦ δέοντος͵ χαὶ δυσπελάστου χαὶ πρὸς ἀ- 
νάπαυλαν ἐχεῖσε χαταίρειν μηδέπω τοῖς χύμασιν 
ἐγχαλινδούμενον. Καὶ μὴν τῶν σπεριαότων τῆς 
ἀρετῆς τῇ ἀνθρωπίνη φύσει αὐτοφυῶς ἐγχατα- 
σπαρέντων͵ ϑεῖος τις τῇ ἐν ἡμῖν ἐπιχωριαζούτη 
περὶ λόγον δυνάμει, καὶ πανχχηράτῳ μορφῇ τῆς 
Ψυχῆς ἐγχεχάρακται νόμος τῷ νῷ δὴ πάρεδοος 
συνιζάνων, ἔμφυτός τε χαὶ ἐνδιάθετος προσαγορε"ό- 
μενος λόγος. Οὗτος δήπου ἀειθαλλὴς τυγχάνει γε 
ὦν, ὁμοῦ χαὶ ἀδιάφθορος, τῷ τε πυθυένι τῆς νοε- 
ρᾶς δυνάμεως οἷα ἐν πχραβύστῳ συναναχείμενος, 
χαὶ αὐτόθι χαταδεδυχως, τὰ περὶ τό ζῆν, ὡς ἔνι μά- 
λιστα, ὀρθῶς πρυτανεύεται͵ ὑποφήτου γε μην, ἤ ἄλλου 
οἴου τε οὖν ἁρμοστοῦ ui δεόμενος, ἐν χύρδει δὲ 
ἢ ἄξωνι χαὶ δέλτοις παντάπασι μὴ ἀναγραφό- 
μενος, τοιγαροῦν ὑπερφυῶς πως τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει 
τοίονδε ἀπημᾶχθῆαι χαρχχτῆρα, φαίη οὖν ἄντις 
κατεσχεμμένως, χαὶ μηδαμῶς ἀπαλειφόμενον ἀ- 
πρίξ ἐγγεχολάφθαι, τό ἐντεῦθεν ἐχωαχγεῖον γενό- 
ψενον τελαυγὲς τῆς χατὰ Sedv φύσεως, χαὶ ἀ- 
χρχιφνέστατον ἀείποτε χροηπῖδα ἀναφχανῆνχι τῶν 
χαθηχόντων οὐμὴν οὐδαμῶς ἐξοχέλλουσαν τῆς 
ἀληθείας, τόγε δίχχιον ὁμαλῶς χαὶ σῶφρον, τὸ 
εὔρυθμον χαὶ νηφάλιον, τὸ στεῤῥὸν χαὶ ἄλχιμον, 
τότε συνετὸν χαὶ πολυδερχὲς, χαὶ χαθάπαξ ἅπα- 
σαν τῆς ἀρετῆς τὴν φιλοχαλίαν ἐνδελεχῶς ὑποτι- 
θεμένην, οὐυὴν, ἀ).λὰ δυσπραγίας͵ ὡς ἔοιχε, τι- 
γὸς διονεὶ ἐπιγιγνομένης τῷ εὐτυχήματι͵ ζόφου τέ 
ἀποφθορᾶς τῷ φωτὶ ἐπισχοτίσαντος, Vp ὧν τὸ 
συμφυὲς πλεονέχτηυλα χεχηῤδήλευται" πάθη μὲν ποι- 
χίλα καὶ καχῶς ἐπιφύντα τῇ φύσει, χαὶ ἐπεμ- 
δαίνοντα, χαίγε τὰ πλείω φορᾷ κχατασινάζοντα 
βιαίᾳ χαὶ ϑορυβοῦντα͵ dunyinus κατεξανίστανται 
τῇ λογικὴ εὐβουλίᾳ γλίσχρως ἐπιφυόμενλ τε χαὶ 
ἐπισχήπτοντα, Ταύτης γοῦν τὸ duryavov χάλλος, 
πολλαχῶς ἀμαυρῶσαι διαπειρώμενα τὰ ἀπὸ λό- 
fo ἐπισχιρτήματα τῶν παραπεφυχότων πανθῶν 
πῇ μὲν ἔλαθεν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ καὶ ἥττη τοῦ dvfipuu- 
πείου ὑποιχουροῦντα χαὶ σχευωρίαις παντοδαπαῖς 


ἀποχρώμενα χαὶ ἐνεδρεύοντα πῇ δὲ τῆς ἐπιπεφυ- 


| 
| 


Introducere. 


Omenirea condusă f6rte nemerit de cârma 
îndreptătâre a rațiunei ce residă în ea, pre- 
cum opineză graiul filosofic, şi având fireşte 
în vedere stcua polară, ce de la începuti 
sa dat spre a-i luci cu rade de lumină, 
trece pe mare furtunele vieţei şi pretutin- 
dene înaintând cu siguranță în acâstă plu- 
tire pe mare, își plinește 6re-cum datoriele 
ce-i prestai; în cât tot de-o-dată, evitând 
vărtejele curentelor și volburile cele pericu- 
l6se ale restriștelor întîmplătre, ajunge în 
portul cel de folos, de şi grei de apropiat, 
și se adăposteşte acolo spre repausare, ne 
maj fiind învăluită de valuri. Apoi, întru 
cât semințele virtuței natural sunt semănate 
în firea omenâscă, o lege. divină este întipă- 
rită în facultatea permanentă în nol a in- 
telegenţei, și în forma cea prea nestricăci6să 
a sufletului, care lege asistând mai! ales 
mintea ca un asesor, se mai numeşte raţi- 
une înăscută 51 interidră. Acesta fiind pu- 
rurea verde și neperitâre şi şedând în adân- 
cul facultăței înțelegătâre şi tăinuită acolo 
ca întrun ascuns, dispune cât se pâte ma! 
drept cele ce privesc viața, neavând trebuință 
de vre un învățător, ori alt 6re-care guver- 
nator, si fără a fi de loc înscrisă pe col6ne 
scă table gi cărți 4. Prin urmare, un ast- 
fel de caracter (s€i întipărire a lege! divine), 
întrun chip minunat este întipărit în firea 
omenâscă, ar dice un bărbat cu reflecțiune, 
şi este strîns alipit spre a nu se mal şterge. 
Din care causă, devenind tip luminos a firel 
lui D-dei. sn arătat pururea temelia cea 
mal statornică a datorielor, carea nici cum 
nu se abate de la adevăr, ci cu stăruință 
propune dreptatea precum şi înţelepțirea, 
cumpatarea și tresvia, statornicia şi vârtogia, 
prudenţa şi agerimea vederel, şi întrun cu- 
vânt, tâte virtuțile cele oneste şi frumâse. 
Dar cu tâte acestea, fiind-că o nenorocire, 
cum se pare, a venit întrun chip 6re-care 
preate acâstă fericire si întunericul pierdere! 
a întunecat lumina, din care cause sa alte- 
rat prerogativa cea firescă; în urmare, pa- 
siuni fellurite αἱ rele născându-se în natura 
omentscă și apăsându-o, ba cele mai multe 
cu o pornire videntă stricându-o şi turbu- 
rându-o, aceste în tot chipul se revoltă con- 
tra bunului cuget al minței necontenit hă- 
rădindu-l și atacându-l. 


— 800 — 


χυίας τῷ γένει ἡυῶν συνέσεως ταῖς προτροπαῖς 
χαὶ παραινέσεσιν ἐσθ᾽ ὅτε ἐντρυφώμενα, τύφῳ 
χαὶ χλευχσμαῷ ἀναφανδὸν ἐπέθητο γεφυρίζοντα 
χαὶ ἀναιδῶς καιορχούμενα. ἐπὶ τούτοις μὲν dpz 
(φεῦ τῆς ἀνοίας) ἔναργῶς τοὺς πλείστους ἔγνω- 
μεν τῶν ἀνθρώπων τὸν λόγον ἐχποδὼν ποιησα- 
μένους, χαὶ παρασπόνδῳ φρονήματι τὰς ὑποῆήχας 
αὐτοῦ ἀποχεχρουχότας, καὶ δι ἧς ἀναχθέντες 
τῆς ϑείας ἄν τοῦ χαθήχοντος χαὶ ὑπερφυοῦς ἀ- 
χρωρείας ἐφίχοιντο, ὁ δοῦ ἀτεχνῶς παρχτρα πέντας, 
χαὶ ὕχς, τὸ τοῦ Κράτητος, ἐν spe pb omu 
ἕνους, ἐς ἄλογον vos χαὶ ατηνῶδες ou ὁιο- 
ὁ σθαίγοντας. Ταύτης τοίνυν τῆς διαφθάρείσης: ἕνε-- 
χα φύσεως͵ τοῦ Φείου γε ἐπεικῶς τἀνθρώπινα ἐπι 
θεραπεύοντος, ἀναγεγραυένους δὁτωσοῦν ἄνθρωποι 
ἐν πυξίοις τῆς κατὰ βίον πολιτείας παρεθεσπίσαντο 
νόμους, οὐχ ἧττον τῷ ἐμφύτῳ μὴ ἀπάδοντας λόγῳ 
ἤ τῆς ἐγγενομένης ἡυῖν λογιν ἧς δωρεᾶς ὑποφητι- 
κοὺς χαὶ ἐχφόντορας: ταύτη δήπουθεν ἀξιοῦντες 
τὰ ἀφηνιάζοντα τῶν παθῶν χεχαλινῶσθαι, τὸ 
χόσμιον διατετηρῆσθαι χαὶ tvapudviov, λογιχόν τε 
χαὶ dupe) ἀποδεδεῖχθαι τὸν ἀνθρώπινον βίον. 
Καὶ γὰρ συμπεφυχείας τοῖς νόμοις ἀογ ἧς τε xai 
ἐξουσίας, καὶ ὡς ὑπὸ πιοίᾳ ταύτης χαὶ ἀπειλῇ 
σθένος προσπαραλαβούσης τῆς νομοθησίχς χαὶ 
ῥῶσιν, ἤδηπως τῶν ἀνθρώπων ἀθρόως τὸ σφῶν 
αὐθαίρετον ὑποβεβλημένων τῷ χράτει ἐπ᾽ εὐαρ- 
μοστίᾳ χαὶ στεῤῥότητι πολιτεύματος, ἀπερηρεῖσθαι 
τὰς βασιλείας, ἐπεστηρίχθαι δυναστείας τῇ τῶν 
ἐθνῶν συγχεχραμένας porii, καὶ συμπαρχγηῆναι ἧ- 
γεμονίας καὶ ἀρχὰς ἁπάσας, πρὸς τῇ τοῦ εὐ- 
πραγοῦντος βίου περιουσίᾳ ἐπὶ δεόντων χαταρτι- 
σμῷ xal χαλιναγωγίᾳ εἰς ἀπέσυνους πράξεις îva)- 
λομένων ἀνθρώπων. Διὸ περ τῶν ἐν παντὶ χρόνῳ 
ἀπομνημονευομένων ἐθνῶν τοὺς γε σπαρτιάτας παρ᾽ 
Ἕλλησι, Κρῆτας χαὶ ᾿ΑἨηνχίους ἐπὶ Λυχούργου, 
Μίνωός τε καὶ Σόλωνος, παράγε Ῥωμαίοις τε χαὶ 
Λοχροῖς, Ῥωμύλον, Νουμάν τε καὶ Ζάλευχον, καὶ 
ἀλλοδαπεῖς μέντοι͵ ὅσοι χλεινῶς ἐν τῇ ὑφ᾽ ἥλιον 
διατεθρύλληνται, στιδαραῖς οἴδαμεν διχπρέψαντας 
νομοθεσίχις, οὖς μὲν λιτότητι διχιτωμένους χαὶ 
ἀφελείᾳ dub' ἕχαστον δικάζοντας δίκην, οὕς δὲ 
φρενήρει σοφίᾳ πολιτεύματος διανελομένους πηδά- 
Aa, οὖς δὲ ἁλχῇ ἐῤῥωμενέστερον στρατηγοῦντας᾽ 
ἄλλως γε διχφόροις ὀλιγαρχίας δημοχρατίας τε χαὶ 
ἀριστοδουλίχς συγχλήτου, ἐφ᾽ ὅρων ἐπισχοπῆς, 
βασιλείας γε χαὶ τυραννίδος ἀλλήλων ἀφεστῶσι 
προσχήμασιν͵ ἅπαντας τῷ τῶν προσηχόντων πλη- 
ρώματι χαὶ ἀπαρτισμῷ τοῦ δικαιου προσανεχοιλέ- 
νους χαὶ ἀστεμφῶς ἐπιχαρτεροῦντας. Καὶ γὰρ δὴ 
τοὺς τῶν ἄλλων χαταχρατουτας, προσῆχον ἐν 
τῷ ἄρχειν ἄρχεσθαι ὑπὸ δίκης χαὶ τοῦ dxepatou 
ἐμφύτου λόγου ὀρθῶς γε ἐπὶ νόμοις προσυφηγου- 


Deci sburdările neraționale ale anormali- 
lor pasiuni încercând a înnegri în multe 
chipuri nespusa frumseţe a acestui cuget: 
uneori pe ascuns înculbându-se în el, în- 
trebuințază şi uneltesc toi feltul de măestrii 
pentru întrângerea și perderea omenirel; 
alte-ori fățiș atacă înțelepciunea cea (ἰο- 
băndită de n6mul nostru, cănd ademenind-o 
prin îndemnări şi sfătuiri, cănd bătându-şi 
joc de ea cu semeţie şi dispreț și neruai- 
nos dlesonorând-o. 

Deci în urmarea acestora lămunt am cu- 
noscut că cea mai mare parte din 6me- 
ni dănd la o parte rațiunea (vai ce nebu- 
nie), ai respins şi sfaturile el cu socotinţă 
nedreâptă, şi abătându-se de tot dela calea, 
pe care înaintând ar fi ajuna la culmea cen 
divină gi supremă a datoriei, se alunică cu 
răpeglune în obiceluri neraționale şi bes- 
tiale, ca nişte porci întinaţi în noroi, cun: 
dice Crates 4). Deci, pe lângă că Divinitatea 
se îngrijește cu blăndeţă de cele umane, 
pentru acâstă fire coruptă, unii bărbaţi ai 
mai prescris despre conduita vieţei 6re-care 
legi înscrise pe table şi care nu se abat 
nici cum de la rațiunea naturală, ci încă 
sunt explicătâre și revelăt6re darului înte- 
lectual ce se află în ποῖ. În așa mod adecâ 
el credeă potrivit a se înfrăna pasiunele cele 
desfrânate, a se conserva ordinea și armo- 
nia socială, si viaţa omenâscă a se mani- 
festa rațională gi regulată. In adevăr, fiind- 
că legile αὖ o înascută autoritate și putere, 
pentru care, sub frica și ameninţarea Aces- 
teia, și legislațiunea și-a câstigat putere și 
vig6re, întru cât acum și Omenii își aupu:- 
sesă cu toții liberul lor arbitru puterel, 
în scopul bunel-rândueli şi a consolidărei 
societăței, aşa sii fundat împărăţiele saâ 
întărit dinastiele fiind în acord şi cu con- 
semțimântul naţielor, tot-o-dată sai ivit αἱ 
tOte domniele şi autoritățile ce a de acop, 
pe lângă comoditatea unul trai! tericit, În- 
lesnirea celor necesare şi înfrânarea 6meni- 
lor ce se alunecă în fapte nelegiuite. Pen- 
tru care, dintre popârele ce se amintesc în 
tot timpul, ştim că sati destins prin legix- 
lațiuni solide între Eleni Spartanii, Cretenii 
şi Atheneii sub Licurg, Minos şi Solon, la 
Romani şi Locrieni, Romul, Numa și Zale- 
uc și alții pe alurea încă, câți cu faimă 
sunt vestiți pe pământ: din care, pre unele 
națiuni le-ai făcut a trăi în frugalitate, 
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μένου, χαὶ τὴν ἀναχαιτίζουσαν ἔστιν οὗ, χαὶ πα- 
ράφορον τῆς ἀφηνιαζούσης φύσεως ῥοπὴν συντόνως 
χαὶ ὡς εἰχὸς παραχαλπάζοντος, Τὶς οὖν τὸ πὺυ- 
χινὸν τοῦ σοφοῦ Χαιρωνέως ἡυῖν ὑφίσταται λό- 
γιον, ἄρξει τοῦ ἄρχοντος: 6 νόυος ὁ πάντων δα- 
σιλεὺ: ὑνητῶν τε καὶ ἀθανάτων, ὥς φησι Πίνδαρος 
οὐχ ἐν βιδλίοις ἔξω γεγραμυένοις, οὐ δὲ τισι ξύλοις 
ἀλλ᾽ dupuros ὧν ἑχ.τῷ λόγος ἀεὶ συνοιχῶν url 
παραφυλάττων, χαὶ μηδήποτε ἐῶν ἔρημον ἡγε- 
μονίας, (Πλουτ: λόγον πρὸς ἀπαίδευτον ἡγειμοον"), 


Ἔνθέν τοι ev, ὅπερ δὴ συμθαίνειν εἴωθε περὶ 
τοὺς χοατοῦντας τῆς αὐτῆς τοῖς προθεσπίσχσι νό- 
μοὺς ἐπὶ τηρήσει vu μετειληχότας φιλοτιμίας 
(οὐγρ ἀδοξότερον τοῦ χλέος τι πρότερὸν γε ἰδρυ- 
σασθαι τὸ ἀσφαλῶς αὐτὸ τοῦτο διὰ παντὸς τετὴη- 
ηχέναι) Kăvrasla ἐπ’ tupaveta 09605 ἐναπο- 
χευλένο) λόγου, προδηλώσει τε διχαιοπραγίας, xai 
παρειάσει νόλων χαθηχούσης ἡγεμονίας, στάθμῃ τε 
τοῦ δέοντος διααρτεῖ μέντοι uni τρυτάνη, ἐπὶ χκα- 
χῶν παντοίων ἀπαλλαγῇ, ῥυθμοῦ εἰσαγωγῆ τε καὶ 
περιθάλψει, ἐν αἴσῃ δυνάστου πεφυχὼς πρόχειται 
διχλιλλησάιλενος ἥρως οὗ χαὶ τὰς χυτὰ τὸν ἠμέ- 
τερον αἰῶνχ γεγονυῖχς πράξεις ἐπ’ αὐτοψίχς ἐρα- 
νιἰσάμενοι͵ χαὶ λοχάδην συνειλογότες, ιιχρὸν τε 
χυπτάζονιες περὶ τὴν γρ᾽φὴν, τὸν βίον ὅσον σθέ- 

e a: φ Ri ? a e $ 
vos dieAmivzuev: ὡς οὖν πέρας ἀληθείας ur) 
ὑπερχιμειψαμένης τῆς ἀφηγήσεως, χαὶ do ὧν τοῖς 
ἄθλοις χαὶ χατορθώιλασιν ὁ ἀνὰ χεῖρας γρόνος ἐτέλει 
τοῖς πλείοσιν ἀντιχρὺ διχμιχροιυρούιλενος, τὴν ἐπ᾽ 
ἕδη, ἐν δυναστῶν μεγάροις πρὸ πυλῶνος ἐφιζάνουσαν 
κολαχείχν ἀποδιοπομπουμένου τοῦ λόγου ἐπὶ τὴν 
πρχαγαχτείαν, ὡς περ τὸν πῶλον περὶ τὴν νύσ- 
σαν θήγουσιν ἤδη Tuiv, ὦ δὲ πως ἐκπροόδου δέ- 
δεικται χατιέναι, 


împărțind în simplitate dreptatea fie-cul, far 
altora le administra cu adâncă înțelepciune 
cârmele statului, şi pre altele mai viguros 
cu putere le comandai. Deşi de alt-fel 
prin diferite forme de oligarhie, de demo- 
crație și de senat constituit din optimaţi, se 
deosebiati între sine sub nume de supra- 
inspecțiune (episcopie) de regat mai ales, şi 
de guvern absolut, însă cu toții se aplicaă 
și neclintit stăruiaă în complectarea datorielor 
și deplinirea Justiţiei. Și, în adevăr, cel ce 
stăpânesc pre alții, în timp ce domnesc, se 
cade a fi domniţi de justiție și rațiunea 
înascută cea sănăt6să, care cu dreptul se 
prescrie în legi, şi continuu și dupre cuviință 
strunesce aplecarea cea une-ori sburdatecă 
şi nebunatecă a neînfrânatei naturi. Cine 
6re susține în fața nâstră înțelepta maximă 
a înţeleptului din Cheronea:„va domni pre- 
ste domnitor? Legea, care este împăratul 
„tuturor celor muritori şi nemuritori, cum 
„ice Pindar 5), nu în cărți afară scrise, nici 
„pe 6re-care scânduri, ci raţiunea în sine 
„însuflețită, pururea conlocuitâre şi observa- 
„târe şi care nici-o-dată nu lasă pre cine- 
va lipsit de autoritate“ (Plutarh. orat. cătră 
un principe ignorant δ) 

Din acestă causă ceea ce obicinuit se 
întâmplă, că adecă domnitori! se cuprind 
pentru pădirea legelor tot de aceeași ambi- 
țiune de onbre ca şi cel ce din început ai 
dictat legele (căci tocmai a conserva ceva 
nesmintit tot-dcuna, nu este mal nemeritos 
de câta crea dintru'mtâi ce-va glorios), gi în 
acâstă înprejurare are loc: vrei a dice că 
ne prestă un Eroi născut cu s6rta de dom- 
nitor, ce şi-a dat silințe pentru manifestarea 
drepte! rațiuni aflătâre în el, pentru arăta- 
rea acțiunei sale cel drepte, pentru mănţi- 
nerea legelor une! domnii acomodate cu m&- 
sura ba chiar 81 cu cumpăna trebuințel, 
pentru eliberarea de tot teliul de rele şi în- 
troducerea ordinei şi a consolațiunel. Adu- 
nând deci prin propria privire faptele aces- 
tuia s&vâraite în vâcul nostru, întrunindu-le 
în grupe, şi ocupându-ne puţin cu scrierea 
lor, am pertractat dupre putință viaţa lu). 
Prin urmare, întru cât narațiunea nu întrece 
dincolo de adevăr şi din cele ce timpul 
present continui atestă în faţa celor ma! mulți 
despre luptele şi isbândele aceluia, precum 
cursierul alcrgă la ţintă, asa şi ποῖ, animați 
acum pentru acest scop, am credut cuviin- 
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BOEBOAAXL KONETANTINO:. 


Ἔτει Χριστοῦ q'bia. Γένος μὲν οὖν οὗτος ἔσχεν ἐν 
Βίζαντος ἀποτεχθεὶς τὸ ἐν τὴ βασιλίδι πόλει ἐν τοῖς 
μάλιστα λαμπρὸν χαὶ ἐπιφανὲ:, ἐχπατρὸς μὲν Νι- 
χολχου τοῦ τηνιχαῦτα ἑχατέοχν Δαχίαν ἐχτάδην ἐπὶ 
συνέσει πρυτανευσαμένου, καὶ εὐβουλίᾳ τῇ περὶ τοὺς 
λόγους ἀσκήσει, χαὶ ἐμβριθεῖ φιλομαθίᾳ εὐχλεῶς 
διχδεδλημένου, ἄλλως γε χαὶ τὸν περὶ τὴν Ελλάδα 
δρίζοντα χαθ᾽ ἡυᾶς διαυγάσαντος. Μητρὸς δὲ Πουλ- 
χερίας ἰδίᾳ τὸ τῆς σεμνότητος κάλλος, χαὶ τῆς 
εὐσεδειας τὸν πέπλον ὑπερφυῶς ἀνχθαλ) ομένης" 
Tv δὲ αὐτῷ πρὸς πατρὸς πάππος ὁ ἐπὶ τῶν ἀ- 
ποῤῥήτων τοῦ ὀθωυανιχοῦ χράτους ἀρίγνωτὸς τε 
χαὶ περιώνυυος ᾿Αλέξανδρος, ὅν γε τῷ μὲν ἐπὶ 
σοφίᾳ τῶν τηνιχαῦτα Ἑλλήνων αὐτὸν περιόντα χα- 
θεστηχέναι χαὶ ἅπαντας ὑπεροπαίοντα, ἅτε χαὶ 
οἷχ περ ἐλλυχνίων ὅδωδε χαὶ ληχύθου, συγγράμ.- 
ματα, ὡς δὴ πρὸς τὸν τοῦ Ἐπιχτήτου λίχνον στι- 
δαρῶς ἐπεξειργασμένα, ἰουδχΐ χῶντε ῥωμαϊκῶν καὶ 
φροντισμάτων πολιτικῶν, περί γε ὀργάνων ἀναπ- 
νοῆῇς διχπονησάμενον, τῷ δὲ καὶ τῇ τῆς πολιτιχῆς 
συνέσεως ἐμθριθείᾳ ἐγγυμνασάμενον τὸ φρόνη!λα 
χαὶ ὑπερείσαντα ἀναχτορείων ἀδύτων χοινωνίας 
μετειληφέναι) ἅτε δὴ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥητων χαὶ ἐν 
πρεσδείαις προὔχοντα τῆς περὶ τὴν ἀργὴν διοι- 
χήσεως͵ εἰχότως ἄν φαίηυεν δόξαν παρασγ εῖν ἐπὶ 
τῆς οἰχτρῶς χαταβδεβλημένης “Ελλάδος χαὶ ὑπο- 
πεπτωχυίας χύδιστον ἐχδωρεᾶς διαφανῆναι καὶ πε- 
ρικλεᾶ, Καὶ μὴν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐρήμην ἀπολελεῖφθαι 
ἐχείνην, τὰ μιχροῦ δεῖν ἀπεσδυχότα αὐτῆς ὑπε- 
χαύματα ἀναῤῥιπισάμενον εἰς πυρσὸν ἐφάψαι πε- 
ριαυγάζοντα͵ ὡς τοῦτο δήπουθεν τὴν πρόνοιαν ἔστιν 
οὗ ἀπεργαζουμένην͵ χαὶ ῥοῇ παρατείναντος χρόνου 
ἄλλοτε ἄλλως τὸ σύωυπαν διανέμουσαν, χαὶ ἀχα- 
ταλήπτῳ ῥυθάῳ συμπλαχεντων ἐν βίῳ πραγμάτων 
εἰς ταυτὰ θαυμασίως ἐνιαχοῦ μεταπίπτουσαν, χαὶ 
διὰ τῶν αὐτῶν πανσόφως διχπεραίνουσαν. 


Τοιᾶς δε γοῦν οὔσης τῶν γειναμένων τῆς ἀρε- 
τῆς καὶ προγόνων, οἷα ἐστιν ὅτε φιλούσης πα- 
ρογετεύεσθαι εἰς τὰ ἔνγονα χαὶ διχπερχνοῦσθα!, πρὸς 
τοῦ δὲ τοῦ πρέμνου τηλιχοῦτος ἀχρέμων ἀναβε-- 
δλάστηχεν. ὅν χαὶ πρὸς τὸ αὐξεσθαι διαυγέσιν ὑ- 

ἢ ) 4 


δασι σώφρονος ἀναγωγῆς ἀρδευθέντα, καὶ ἠρέμα 


cios a ne opri din trâcăt la acestă pertractare 
respingând din cuvânt lingușirea, care de 
obicei ştde dinaintea porţei palatelor Dom- 
nitorilor. 


Constantin Voevod. 
(Anul de la Christos 1711). 


Acesta născut în Bizant, avu un nâm din- 
tre cele mai strălucite și mai însemnate în 
cetatea împărătescă ; tatăl săi Necolal atunc! 
domnise preste fie-care provincie a Dacie! 
în tâtă lungimea pentru înţelepciunea si pru- 
dența sa era renumit şi pentru ocupaţiunele 
literare şi seri6să iubire de studii, de alt- 
minterea strălucise în timpul nostru și în 
orizontul Greciei. lar mama sa Pulheria era 
minunat împodobită mai ales cu frumseţa 
onestităței şi cu vestmântul pietăței. Mos 
de pe tată avea pre prea cunoscutul gi re- 
numitul Alexandru, consilierul de taină al 
statului Otoman. Acesta, pe de oparte, ajun- 
sese a fi în înţelepciune superior grecilor 
de atunci şi pre toți îi întrecea, fiind-că 
compusese opere ludaice și Romanice, Me- 
ditațiuni politice şi despre organele respi- 
rațiunei, scrieri ce mirosia a feştilă şi orclor 
de olei, ca şi cum ar fi fost cu anevoe 
lucrate la lampa lui Epictet 7); lar pe de 
altă parte, avându-i mintea exercitată şi 
susținută de gravitatea prudenței politice, 
luară parte la relaţiele secretelor curților, și 
fiind-că escelă în comunicnţiunele secrete și 
în ambasadele guvernului statului, cu drep- 
tul am putea dice că el a adus glorie Gre- 
ciei cei miser înjosite şi cădute, arătându-se 
cu prisosinţă glorios şi prea ilustru. Și încă 
pentru ca (ărecia să nu rămână pustie, aţi- 
{πὰ scânteele οἵ, ce puţin lipsisă un se stin- 
ge, a tăcut a se aprinde o flacără pretu- 
tindenea luminătâre ; cum adecă Provedența 
câte-o-dată face acesta, şi nu guvernăză 
universul altă-dată alt-feliă în cursul înde- 
lungului timp, şi prin o lege ritmică neîn- 
țelesă a lucrurilor ce se complică în viaţă, 
minunat le reîntârce une-ori tot la acelâi, 
şi le sfîrzeşte prea înţelept tot prin acel€și. 5) 

Deci, natura escelentă a născătorilor și 
străbunilor fiind de feliul aceleea, ce une- 
ori obicinueşte a se transmite şi pătrunde 
în descendenți, din acestă tulpină a răsărit o 
aşa de mare ramură, care pentru a creşte 
fiind rourată și lin udată cu apele limped! 
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τεγγόμενον, ἅμα τῷ τῆς ἥδης ὀλισθηρῷ προσ- 
πελᾶσαι͵ εἰς σχάμματα παιδείας, καὶ πένταθλον 
ἀρετῆς προσηνεχθέντα ὡς παγχρατείχν ἐσόμενον, 
χαὶ τὸ τῆς ἡλιχίας ἀναπεταννύμενον δολιχεύσαντα 
στάδιον, ὁ φύτας παρ᾽ ἐγχυχλίῳ παιδείᾳ προτα- 
γαγὼν «αἷς ἀμφὶ τοὺς λόγους μελέταις ἤσχει μέν, 
καὶ χαμμάτῳ παρέτριθεν͵ ἀτρέμα δὲ πολιτιχοῖς 
προσγυμνασάυενος ἐπιτηδεύμασιν, ἐ πὶ διαδοχῇ 
δυνάμεὼς τε καὶ ἀξιώματος, προπαιδείας τινὰ πα- 
ρενέπλεκε, πάλην τὴν ἐναγώνιον τοῦ ἄρχειν τὸν 
γεανίαν μυούμενος, ὅπως ἐμπράκχτο" Bio ὑπὸ γεν- 
ναίῳ λήματι ἐπιλαβόμενος, μετὰ χρόνου παροί- 
χῆσιν ἀρηρότως προχύψας, ἐπιχρατείας, χαὶ λαῶν 
διαιτητὴς ἐπιγένοιτο, ὁ πάλαι ταῖς μούσαις, καὶ 
τοῖς περὶ αὐτὰς ἐγγυωμνάσμασι͵ καὶ πολιτιχῶν 
φροντισμάτων ἡβητηρίῳ χαταχόρως προεν τεϑραμ.- 
μένος, nat ἔτη ἐν τουτωὶ προσχνχλώσας τῆς 


βιωτῆς. 


Ὡς οὖν τῷ τῆς ἡῤώσης ἡλιχίχς γενναίῳ φρο- 
γῆματι ἡ κατάλληλος παιδεία προσεπιφοιτῆσασχ, 
καὶ τὸ εἰς τὰ χάλλιστχ αὐτοῦ ἐχπρεπὶς τοσαὺ 
ταις διχτριβαῖς ἐπεξεργχσαμένη, τὸν ἄνδρα διε- 
τυπώσατο, ρέων ὁ χρόνος ἀμοιβαδὸν, ὀξὺν αὐτὸν 
τὴν ἄνοιαν, χαὶ ἀχιᾶϊιον͵ τὰς ἐπινοίας ἄχρι 
λεπτοῦ χαταδιελόμενον ἀνεδείξατο, τὴν δίαιταν 
νηφάλιον, τῇ προσρήσει εὐέντευχτον χαὶ εὐπρόσο- 
δον, ἑωαδροιθῆ τὸ πολίτευμα, ἐπὶ τῶν δεομένων 
προσηνῆ χαὶ εὐδιάλλαχτον͵ τῷ τῆς θέμιδος ζήλῳ 
σπαργῶντα, χαὶ περὶ τό Seizv ζέοντα τῇ εὐσε-- 
θείᾳ" pb μὲν γλρ καλοῦ γλιχομένην οἴχοθεν φύσιν 
ἐχπαιδαγωγήσασα ἐλευθέριος τέγ νη. χαὶ τὰ ἐκείν 
ini nl τῆς φιλοκαλίας σκέρματα, ὡς εἰκὸς 
καταρδεύσασα͵ χαρπῷ βρύθοντα ἀρετῆς, πέφυχε 
στάχυν ἀποτεχεῖν, χαὶ τὰ πλεῖστα ἐπὶ τοῖς μέλ- 
λουσιν ἄρχειν, ὑφ ὧν ἑχασταχόθι τρόπος δια χε- 
χόσμηται τῶν χρχτούντων, ἀρετῶν ἀλλήλαις, συυ- 
δαλλουσῶν ξυνωρίδας συνίστησι πρὸς ἔμ φασιν 
χάλλους ψιχῆς χαί ἀρχομένων εὐδαιμονίαν. Tayrn 
τοίνυν τῷ χάλλει τῆς ὑπερφυοῦς ἀρετῆς, ἧς τὰ 
μὲν σπέρματα τὴ φύσει ἐγχαταδέδληται͵ τὴν δὲ 
ἄσκησιν ἣ ἐν παιδείᾳ πεπυχνωμένη ἀναγωγὴ 
προσεπέθετο, διαῤῥήδην ἀχμάζοντος τοῦ νεανίου, 
τὸ προανίσχον ἐχεῖνο σέλας ὑποτοπάζων καὶ οἱ 
ὠνισάμενος ὁ ἀοίδιμος ἔτι βιωτεύων πατὴρ, χαὶ 
οἷα ἐκ τοῦ χρασπέδου προαισθόμενος τοῦ ὑφάσμα- 
τος, τῷ χατὰ τὴν πολιτείλν δώγματι ὁσημέραι 
ἀπαρτίζων ἐξήσχει, χαὶ τῆς τῶν Μολδάβων αὐ- 
τὸν ἡγεμόνα ἀποχαθηστάναι διαβουλεύετο' πα- 
ραινέσεις τούνεχα αὐτῷ uni συνέσεως τὰ εἰς Θεὸν 
καὶ πολίτευμα ὑποθήχας ἰδίχις ἐγχεχαραγμένας 


ale unei educațiun! înțelepte, îndată ce s'a 
apropiat de punctul alunecos al vrâstel, 
adus fiind Constantin în arena învățăturei 
și la lupta incincită 3) a virtuţei, ca cum avea 
a fi în tâte învingător, şi îndelung acum 
călătorind în studiul întins a etăţei, tatăl 
săi întroducându-l în învăţătura enciclope- 
dică, îl aplică la studierea tiințelor și-l 
deprindea cu ostencla; apoi încet îl exerci- 
ta și cu ocupațiunile politice şi pentru a! fi 
succesor la putere 81 demnitate, îi întrepunea 
câte o dată o învăţătură preliminară, inițiând 
pre tânăr în lupta cea agitată a domniei, 
pentru că, începând viaţa practică sub o 
voință  gener6să, şi cu trecerea timpului 
mere aplicându-se, să devină diriguitor sta- 
tului şi popârelor, acel ce când-va până la 
sații fu educat în științi şi în ocupaţiunele 
cu dânsele, și crescut în sc6la meditaţiune- 
lor politice, consumându-și anii vieţei în 
acesta. 


Deci, de 6re-ce în intelegința generâsă a 
etiţei cel tinere a pătruns o învățătură cu- 
viinci6să, și prin atâtea studii îndeplinindu-i 
înclinarea lui spre cele mai frumâse cali- 
tăți, se formă acest bărbat așa că cu timpul 
următor sa manifestat pe rând a fi: ager 
și matur la minte, distinguind până în fir 
eugetele, cu viaţa cumpătată, dulce la vorbă 
şi accesibel serios în conduită, milos cătră 
cel lipsiţi și îmbunător, răpit de zelul drep- 
tăței şi aprins de pietatea în cele divine. 
Căci știința liberală educându-i natura ce 
de la sine poftia frumosul şi rourând dupre 
cuviință seminţele iubirei de bine aflătore 
în ea, o făcu să producă un spic plin de 
fructul virtuţei; şi să nască o părechiă de 
virtuți, de care pretutindenea sa înfrumse- 
țat conduita stăpânitorilor, şi care contribue 
mai cu samă asupra celor ce voesca domni 
spre arătarea frumseţei sufletului lor şi spre 
fericirea supușilor. Deci, fățis escelând tână- 
rul cu acesta frumseța de virtute estra-or- 
dinară, a căreea seminți le avea depuse în 
natura sa, iar cultivarea lor și-o câștigasă 
prin neîntrerupta aplicare la învățătură, şi 
tatăl săi, de fericită amintire, încă în viață 
observând şi prepuind acea lumină r&sări- 
tOre, şi de mai nainte cunoscând materia de 
pe bată, dilnic îl exercita perfecționându-l 
prin arătarea celor privitre la stat, și se 
gândia a-l face domn în ţâra Moldavilor. 
Pentru care propunându-i sfătuiri şi învăță- 
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χερσὶν ὑποτιθέμενος" οὐχ ἔδοξε μὲν τοι τῷ νουνεγ εσ- 
τάτῳ ἥρωϊ ἅμα τε χαὶ γεννήτορι, ἀεὶ γὰρ δεύ- 
τεραίπως, ὥς γε εἰπεῖν, φροντίδες σοφώτερλι" τὸ 
τηλικοῦτον εἰς πέρας ἀγχγεῖν διχδούλημα, ἅτε 
δὴ τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίφθονον αἱδεσθέντι, καὶ 
τὸν τῆς διοικήσεως ὄγχον ἄγαν ἐπὶ νεότητι παι- 
δὸς δεδιότι χαὶ ἀπειπόντι. 


αψλ. Οὐχ ἥκιστα μὲν τοι τουτὶ τὸ τῆς περὶ τὴν δυ- 
ναστείαν αἱρέσεως ἔργον͵ οὐχ ἐς μαχρᾶν ἀπειργ- 
μένον τὸ χρεὼν ὑπερέθετο, ἀλλλ τοῦ χλεινοῦ πα- 
τρὸς ἀπαλλαξαμένου, ἄμα Enos, τὸ δὴ ϑρυλλοὺ- 
μενον, dux ἔρογον͵ ὃ τε τοῦ 'lepo) συστραατος 
σύλλογος τῶν τε μεγιστάνων ὁ θίχσος, ἐρχνῳ 
συναρχαιρεσιάσαντες, καὶ ξυμβολῇ διασχέψεως, ἢ 
οὖν ὀυνάμεως εἶχον χαὶ τάχους ὑπὸ συμπνοίᾳ τινι 
ἡγεμόνα Δαχίας τῶν ἄλλων προελόμενοι τουτονὶ 
παμψηφεὶ ἐξελέξαντο, χαὶ ὥς περ πρὸς ἄναχτος 
δυνάστην τηνικάδε αὐτὸν αἰτησόμενοι, ὅπως τε τὴν 
γεγονυίχν σφῶν αὐτῶν ἐχλογὴν ἀναχτορείῳ χε- 
λεύσματι ἐμπεδώσειαν ἱκετηρίας χαὶ παραγγέλματα 
εἰς βυσιλεύθυσαν προενηνοχότες, τῷ τοῦ ἀνδρὸς 
παραστήλατι ἐπὶμαρτυρούμενχ, χαὶ οὐχ ἔλαττον 
ταῖς μὴ ἀπαδούταις τῶν ἀπὸ τῶν ἐπὶπελαζόντων 
διοικημάτων προσμαρτυριῶν ἐπικυρώσεσιν ἐνισχύ- 
μενὰ τε χαὶ ἐρυμνούμενα' καὶ γὰρ ἐν τοσῷδε 
6 περὶ τὴν ἀχρόπολιν Βιδύνης ἐν τέλει φρουράρχου 
διατελῶν ἄχρις οὗ πρὸς τῆς ἀνάσσης τῶν πόλεων 
ἀφικνοῖτο τὸ ψήφισμα ποὸς τῷ τῷ λήυστι τοῦ 
χατὰ χώραν πρλαϊρεθέντος ἐπιμαρτυρήύσασθαι, χαὶ 
τᾶς ἡνίας αὐτῷ οὐδὲν ἠυφισδήτει ἐπιτρέψαι διοιχή- 
σεως" αὐτίχα μὲν οὖν τῶν προσγωρίων χαὶ τῆς βου- 
As προϊσταμένων Συγχλητιχῶν εἰς του τονὶ τὸν ἀγώ- 
να δρμ-ησάντων͵ ὡς τῷ ἡγεμονιχῷ αὐτὸν ϑώχῳ εγχα- 
θιδρύσωνται͵ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀρχιχοῦ διχστέψωνται οἵα- 
χος ἡγεμόνα, οὑτοσὶ τοῦ βασιλικοῦ νεύματος προσα- 
ναρτώμενος τὴν ἐγχαθίδρυσιν οὐ προσήχατο. Καὶ 
δὴ τότε οὐχ ἔλαθεν ἀναδύομενος τὸ τοῦ χράτους 
ἀμφίχσμα, χαὶ τῇ παραδοχίᾳ στέργων καὶ προσ- 
χαρτερῶν τῆς ἀναχτοριχῆς παρεγχελεύσεως. Καὶ 
μὴν αὕτηγε ἅμα μὲν τῷ τὰς ἐγγραφᾶς τῇ με- 
γίστη πύλη προσενεχθῆναι τῆς ἐξουσίας, οὐχ ἦτ- 
τὸν δὲ χαὶ τῆς πρὸς τὸν τεθνεῶτα γεννήτορα ἐπὶ 
τοῦτογε συναρηγούσης εὐνοίας τοῦ ἄναχτος, χαὶ 
μεγιστάνων συναντιλήψεως περὶ τρίτην ἡμέραν 
ετὰ τὴν εἰς βασιλεύουσαν ἄφιξιν λαμπρῶς ἐξε- 
δέδοτο, ὥστε τῷ χατὰ τὴν ἀρχὴν δίφρῳ αὐτὸν 
μετ᾽ οὐ πολὺ ἐπικαθεσθῆναι, χαὶ τῶν πηδαλίων 
παραχρῆμα ἀντιλαβόμενον τοῦ διοιχήμιατος τοῖς 
ἔργοις ἐπαποδύεσθαι" ἔδαφος μὲν γὰρ τῇ ἦν ἄρτι 
περιθδέδλητος ἀρχῇ συμπεπηγὸς καὶ ἑδραῖον πά- 
hat που προχαταλαδόμενος διεστορέσατο τὴν προχί- 
βεσιν, γνώμονα ἔχουσαν χρίσιν͵ χαὶ λόγον, ἀλλὰ 


«- 


turi cu însăşi mâna sa scrise pentru în- 
ţelepţirea, în cele divine şi ale statului, totuşi 
inţeleptul Eroi şi părinte n'a crequt cuvi- 
incios (că pururea cugetările de al doilea 
ca să 416 așa, sunt mal înțelepte), a aduce 
la capăt un plan așa de mare; căci sfiindu- 
se de invidia Gmenilor, sa temut şi a re- 
nunţat la sarcina cea prea mare a admini- 
strațiunei unui stat, în comparațiune cu 
tinereța fiiului s&ă. (An. de la Chr. 1730). 
Dar ceea ce trebuia a se face, acest lucru 
adecă a dobârdirei puterei nici cum nu su 
amânat în delung, ci după mârtea vestitului 
săi tată, odată cu cuvântul, cum dice pro- 
verbul, avu loc şi fapta; căci colegiul tag- 
mei sânţite şi adunarea boerilor alegând 
colectiv şi prin comuna deliberare, cât su 
putut mai iute, prin conînțelegere preterind 
între alții, aă ales în unanimitate pre acesta 
domn Valahiei (Dacie), şi atât pentru a-l 
cere atunci de la împăratul Otoman pre 
dânsul domnitor, cât şi ca alegerea tâcuta 
de dânșii să se întărescă prin ordin împt- 
rătesc, trimiseră mai nainte în capitală ru- 
găciuni și înştiințări atestătore despre dem- 
nitatea bărbatului, și care numal puţin se 
întăriaă și sprijiniai de confirmările con- 
glâsuitore ale mărturielor din partea pasali- 
curilor vecine 19). Căci atunci Paşa de pază 
a cetăței Vidinului, până să vină din capi- 
tală decisiunea, pe lângă mărturia lui dută 
conform dorinței celui ales de ţară, nu se 
opunia al ceda şi friînele administraţiei, Deci 
fiind-că vecinii şi fruntașii senatori al diva- 
nului se porniră nunuai de cât spre acestă 
trebă ca să-l înstaleze în tronul domnesc şi 
să-l încoroneze domn la cârma statului, 
acesta n'a primit înstalarea atârnând-o de 
voința împărătâscă. Da, atunci fățiș evită 
investitura puterei, şi mulțămindu-se cu spe- 
ranța aştepta ordinul împărătesc !!). Apoi, o- 
dată-ce scrisorile autorităților fură date la 
Pârta cea prea mare, nu mail puţin contri- 
buind la acesta și favârea Împăratului cătră 
părintele s&ă mort, 81 ajutorința boerilor, a 
treia qi după sosirea lor în capitală, solem- 
nelă sa edat și ordinul așteptat, în cât 
nu după mult timp se aședă în scaunul 
domniei și îndată apucând cârmele guver- 
nului, se puse pe lucru. Căci, de mai nainte 
când-va ocupând un teren statornic şi în 
strinsă relație cu autoritatea, cu care acum 


se învestisă, îşi desvelisă voința având de 
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μιὴ πτοίον ὑπὸ χενῆς δόξης χαὶ μηδαμῇ Spiaos 
τὸ παράπαν ἀδελτηρίας ς᾽ ϑυμηδίας dox ἔλπλεω 
γενομένης τῆς χώρας, χαὶ τὸ ἐπὶπαν διαγελώσης 
τῷ εὐτυχουατι, ἁπαξάπα" τὸ ὑπήχοον γαυρού- 
μέενο: ἔχαιρο v, οἷχ χατὰ δοῦν φέρεσθαι δόξαντες, 
χαὶ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀποβιώσεως τοῦ προαρξ μένου 

πατρὸς ἐπεισαχῇ: ἴσαν αὐτοῖς ἀνίαν τε χαὶ πένθος 
TI, τοῦ ἀρχομένου τὸ ve υῦν ἔχον οἷἱοῦ παρουσίᾳ 
διαχν λουώενοι ἐν Ep οντο. 

Περὶ τοῦτο δὲ xat=c ἐυ πεσούσης ἢ ore εἴωθε 
x uta τῇ βασιλείᾳ ἀποστασίας δεινῆς, χαὶ 
ὑπὸ στοατιωτῶν φύρδην συστρεφομένων χαὶ ἐπαχ- 
θέστερο, στασιαζόντων ἀρδὴν σύυντετ 7p: γμένης 
τῆς πολιτείας τὰ πάντα ἠσρύδῳ σωγχέχυται, χαὶ 
τῶν τῆς ἀς Al SEE ίων χαὶ ἐρυμάτων data 
λοιένων 6 μὲ ἐν ἄρτι ἀνάσσων τοῦ χράτους ἀποσε- 
σοθη: ταῖς εἰς δὲ τὴν ἀχρώρειαν τῆς δυνάμεως ὁ 

ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ ἀνχβδιδασθεὶς βασιλε ς ἀνηγό- 
ρευτοι. κὰν ταῦθα γυῦν ποὸς τ 
ἔννχτος θέμιδος ποοτοεπτιλαὶ τῷ 
γεμιόνι ἔγγραφαι ἀπεστάλησαν, αἷς ὀήπουθεν ὃ 
ἀοναργὴς ποὺς δίκης εὐηύτη τὰ χαὶ τήρησιν αἴσσης 
ἐπαλείφειν εἴωθε τοὺς χκουτουντας ἀπανται Out 
ἀλλὰ ἐπεὶ τῆς 1 παγίας ὁ 5509 ἀπ πλανήθεντες οἱ ἐ- 
ξωλέστα τοι αὐτάοτοι (οὐ γὰρ ἔγνω τὸν χαϊήκοντα 
λόγον ἀεμτηνυῖα ἢ στασις, τοῦ νοῦς τῶν χατὰ ἀ- 


ς 
A) 


γέλας o στασιχσάντων ὑπὸ τῆς ἅπαξ ἐνθουσιώσης 
ἐχλοουῖς τῷ παθεὶ ἀχκτηἑπως ἀυχυρωθέντος) ἀν- 


τιστρχυμένως τὰ ἀιλενω τῆς ὀιοιχήσεως ἀπελο- 
ξῶντο παρατρέποντες, χαὶ εἰς γε sw παρχγαγόντες͵ 
προβατέμπ 2020y Ὧν τα χαὶ ἐπὶ τῆς στ τρυτιωτιχῆς 
χρειυαισίας, ἀγελοῖς ον δὲ χαὶ 2υσγενῆ ἐν Μολδα- 
Gia ἡγευιόνα ἑαυτοῖς παραχελευσάμενοι, τὸν τῆς 
Βλαγίας νέον δυνάττην, αντ᾽ αὐτοῦ Μιχαὴλ “Pa 
χοῤίτζαν ἀναγεχληχέτες, ῥᾶστα τῆς ἀργ ἧς ἀπεσύ- 
σχντο' τοῦ γοῦν προστάγυαατος ἐπενεχθέντος ὁ 
τῷ τῆς ἐπαναστασεως σθένε: ἀντεισαγ εὶς, τὴν 
ἀπέχθειαν ἀυτοβοεὶ ἐνδειχνύμενος, χαὶ πρὸς τῷ 
τὴν 4x17 αὐτὸν περιουσίαν ΧΆ i τοῦ πατρὸς χατα- 
γρόψασθαι͵ ἄργοντας τουτοὶ uzi οἰχείους Seoa- 
ποντὺς εἰοχτῇ χαθυπο ξαλλόμενος αὐτὸν χὰ» ὑπ 

δυοῖν βχσιλές Av ἀναχτ ρυχθέντα, καὶ ἐστεμμένον 
Tis ἡπειονιχῆς ἐπωνυίας οὐχ αὐτάξιον ἀπεφήνατὸ, 
τῇ ἀναῤῥήσει προσλοιβορούμενος, ὡς χαὶ οἷς ταῖς 
πολιτιγαῖς αὐτοῦ προσρήσεσιν ἀνταποχρινάμενος 
ἐπέστειλεν, ἐναογῶς προσεϑείκυντο" τοιγαροῦν 
οὑτοσὶ τῆς ἐπικρατείας ὧδε νῦν ἐξωθούμενος, 
πρύαναν ἀνακρούεται, εἰς Βιζάντιον ἀπ -αλλαγεὶς, 

σχέδην χαῇ" ὅδον διελαύνων εἰς ἀν ὁ τῆς στά- 
σεως χλύδων, χαὶ ὃ “pet τοῦ πολιτιχοῦ So- 
po" Batiunăă» χοπάσας ἐλώφησεν. ἐνταῦθα τοίνυν 
μεγιστάνων φιλοφροσύναι, ἐτχίρων χαὶ συγγενῶν 

Cruaicarit Grect. 


normă judecata şi rațiunea, lar nu răpire 
de plorie deşertă şi nici de cum sumeţia 
neroziei. În urmare ţara îmnlându-se de ve- 
selie şi în genere zinbind de norocire, toţi 
supușii se mândriau de bucurie, creând 

le va merge dupre dorinţa şi supărarea și 
doliul ce-i cuprinsesă pentru moârtea tatălui 
să, ce mal 'nainte domnisă, stempărându-l 
se veselia de presența filului, carele penru 
presenţă începuse a domni. 


În acest timp întâmplându-se o însurecți- 
une cumplită în împerăţie, care atunci mal 
în genere se învăluia, și statul cu totul sgu- 
duindu-se de soldaţii, ce se stringiaii la un 
loc şi mai înfricosat se reâsvretiai, totul era 
confusat de turburare, în cât clătinându. se 
temeliele şi columnele puterei, împăratul de 
până acum al statului sa alungat, lar la 
culmea puterei râdicat fiind nepotul βοΐ s'a 
proclamat împărat 1%. In acâstă împregiu- 
rare 
trimis domnului recunoscut scrisori îndemnă- 
târe la Justiţie prin care adică monarhul de 
obiceti invita pre toți guvernatorii la drep- 
tatea judecăţei și la observarea dreptului 
fie-cui. Dar cu tote acestea, fiind-că înreu- 
tățiții însurgenți rătăcise de la calea dreptă 
(căcl insurecția furi6să nu cunâste măsura 
cuvenită: pentru că mintea trupelor r&svre- 
tite se întunecă întru cât-va de insubordi- 
narea ce odată din patimă a ajuns la entu- 
siasm), înturnând lucrurile pe dos, îşi bătea 
joc de disposiţiile cele mal bune ale cârmu- 
irel 81 Întorcendu-le spre mal r&ă, κατ 
rânduit pentru dânaii de domn în Moldova 
pre un neguţitor de ol, însărcinat cu îm- 
părțire de carne la soldaţi, om de rând şi 
de nem prost, lar pre noul domnitor al Va- 
lahiei prea usor lati respins din domnie, 
rechiemând în locu-I pre Mihael Racoviţă 15). 
După edarea ordinului, cel întrodus prin 
puterea revoluţiei, de la început îsi asătă 
dusmănia sa, şi pe lângă catagraficrea ave- 
rel lui Constantin şi a tatălui sei, aruncă pre 
boeril acestula αἱ pre servitorii lui la închi- 
a6re, lar pre dânsul deși proclamat şi înco- 
ronat de doi împerați, nu-l socotia demn 
de supranumele de domn, batjocorindu-i ră- 
dicarea la domnie, precum evident sa de- 
monstrat chiar din Epistolele de corespon- 
dență la telicitările lu! politice. Deci Con- 
stantin respins acum asa din domnie, îşi 
caută scăparea în Bizant încet călătorind pe 


29 


din partea ποῦ întăritului împărat sa e 
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περιθάλψεις, οἷον ἐχ πρώτης βχλβίδος τὸν προσε- 
ληλυθότα ὑποδεξάμενοι, οὐχ ἥχιστα σὺν τῇ του 
ἄναχτος εὐωμενείᾳ ὑπὲρ πᾶσαν συναντελάθοντο ἑ- 
πικουρίαν, ὥστε dun τῷ τῇ πατρῴᾳ ἑστίᾳ σχο- 
λάζοντὰ τε χαὶ ἐλιννύοντα ἐφιζάνεσθαι, ἤδη ταῖ; 
τῶν ὑπισχνουμένων. τὰ βέλτιστα χαὶ χρατούντων 
ἐπαγγελίαις χαὶ πρὸς τὸ δυσέφιχτον τῆς ἀργ ἧς 
ἀναπτεροῦσθαι χαὶ προσπελάζειν' ὁ δὲ Μηχαὴλ ἐν 
τούτοις τὴν τοιαύτην εὔνοιχν ὑφορώμενος, καὶ 
ἀσχάλλων, ἐφ᾽ ἡνπεροῦν καθεξὴης ὡρυνἥσειεν 
βυσσοῦ οαεύων μηχανὴν, τὸν πρᾳέος ἤθους ἀντι- 
ποιούμενον ἡγεωόνα, χαὶ γε εἰς ῥῶσιν φιλότητος 
ὡς συνοιχέσουσαν τὴν ἐχείνο) προτυνησάμενον 
θυγατέρα ὑπὸ στυγεροῦ πάθους ἧτταν φοονήυνα- 
τὸς χαθυπειαφαίνων, δεινῶς ἀπεχρούετο. 


αψλ. Ῥηνιχαύτα οὖν τοῦ ἐν Βιδήνη φρουράρχου 
ὑπά του ἐπιγενομένου τῇ βασιλίδι πόλει, χαὶ τὴν 
πανσθενῆ ἐπιτραπέντος σφραγίδα, αὖθις ur εἰ- 
χοστὴν ἡμέραν ἐπὶ τῷ τῆς Βλαχίας διοιχήυχτι 
ἔφορος ἀναχεχήουχται χαὶ δυνάστης, ὅς γε χαὶ ποι- 
χιίλαις τῶν αὐλιχῶν λογοῦ Φωπείχις περιθαλπεὶς 
ἐς τὸν σατρχπιχὸν ἀπάρας προσχάθηται “ῶχον, 
Ἔνταυθὶ μὲν ἀμοιβαίαις ἐπιχ ὠοίων στοργαῖς χαὶ 
πειθηνίοις φρονήμασιν ἐποχουμενος. αὐτίχα τῶν 
πηδαλίων ἐπιδράττεται τοῦ σχάφους, χαὶ ἅπαντα 
ὡς ἐχέφρων διανειμάμενος τὰ τῆ: γώρας, χάϊιτων 
προσόδων ὡς ἔνι βέλτ τιστα ἀρξάμενος προδιατί- 
θεται. Καινὸν μέντοι σάλον χεχινηχότος τέως 
τοῦ Μηγαὴλ χαὶ γαμιαιζήλους τινὰς χαὶ βαναύ- 
σους ἀναγειραμένον, χαὶ πρὸς σχετλιασμὸν χαὶ 
ὁλόφυρσιν 2 i τοῦ ἄνχατος, ὡς ἀφόρητα δῆθεν 
ὑφισταυένους ποτνιάσασθαι συνορυ ἢ σχντας πχρεγγέ- 
λεύσαντος, τὸ δεινὸν μάλχ ἐπέστη τοῦ διωγμοῦ, 
καὶ ψοφώδης ἀνέκυψε χλύδων, ὅπερ καὶ δὴ δὲ- 
δραχότα τὸν συρφετὸν, σύγκλητος ἐγχωρίων ἀρ- 
χόντων χοινῳ μιν ἀνχδριμοῦσα ψηφίσματι, καὶ 
τῷ παρ᾽ ἄναχτι δικαστηρίῳ προσηγγίσασα, γεν- 
vals τὲ ἀπελάσασα εἰς Λέσβον ὑπερόριον τὸν οἷα- 
περ γέγονεν ἐπιτεχνασάμενον γενέσθαι διεπράξαντο. 
Καὶ γοῦν ἐπειδὴ χατὰ τὴν ὑπερορίαν ἐπὶ ξένοις Yes 
ὦν τὴν χόρην αἰτηθεὶς, τὴν αἴτησιν αὖ πάλιν 
παραιτησάμενος ἀκλινὴς «αἱ ἀντίτυπος ἐξεχρούετο, 
τοῦ TEDOXEUMEVO) σχοποῦ ἡμαρτηκὼς ὁ ἀρχηγέτης, 
τὴν δέσποιναν Αἰχατερίναν ἀρχαίου χ i ἡγεμονι- 
χοῦ πρέωνου ἐχπεφυχυῖαν, τὸ γε ἀχριδὲς ἐκτύπωμα 
τῆς σεμνότητος, χλεινῶς ἑχυτῷ σύννομον ἐγγχυώ- 
μενος ἐπὶ γυμφῶνος τὴν ἄνθρωπον προσηγάγετο, 
καὶ ταύτη συνῴχησε, παῖδας αὐτῇ συναράμενος, 


drum până ce ferberea rescâlei şi furtuna 
turburărei politice liniscindu-se treptat sa 
alinat. In acâstă împregiurare, magnații cu 
amabilităţi, amicii şi rudele cu bune tratări 
la întimpinat ca pre unul ce revinia din 
ântăiul pas al carierei și dinpreună cu fa- 
vorul împăratului, în procuraiă tot ajutorul, 
în cât abia se puse a șidea în linişte și r&- 
suflu în vatra părintescă. când prin promi- 
siunele celor de la putere și acelor ce dădeă 
mai bune speranțe, se și încumetă acum a 
reajunge la puterea cea grea de obţiuut. 
Intre acestea, Mihail, pismuind și nesuferind 
o aşa favâre, plănui o nouă machinaţiune 
de care se determină mat departe, şi arată 
că de pasiune cumplită îşi perdu minteu, 
căci în mod crud respinsă pre acest principe, 
ce se părea a fi de un caracter blând și 
carele pentru întărirea amiciţiei îi peţisă fata 
spre ἃ o lua în căsătorie. 


(1130). Deci Paşa de Vidin devenind a- 
turci Vizir 14) în capitală și încredinţându-i- 
se sigilul de omnipotență, Yarăşi după a 
doua-lecea di Constantin sa proclamat gu- 
vernator și domn în principatul Valahiei, 
când şi încuragiat de felurite măeuliri de 
vorbe ale curtenilor, plecând soseşte la sca- 
unul guvernatorial (satrapic). Aici, atras de 
dragostea mutuală a localilor şi de senti- 
mentele de subordinare, îndată şi apucă câr- 
mele navei, şi ca un înţelept destribui tote 
dregătoriele ţărei, și începând cu veniturile 
le dispune cât se pâte mai bine. Intre a- 
ceste, Mihail stîrni o nouă învăluire şi râ- 
dicând nişte 6meni de rând şi proști, le 
porunci ca împreună alergând, de supărare 
și necaz să se plângă lu împăratul ca şi cum 
ar suferi adecă lucruri nesuportabile. Atunci 
mai ales avu loc o prea cumplită persecuție 
şi so iscă o furtună sgomotâsă, la care luă 
parte maj ales mulțimea iar senatul boerilor 
din ţară, prin comuna coînțelegere alergând 
şi apropiindu-se de tribunalul împărătesc, 
şi cu curaglă interind pre acusatori,aii făcut 
ca uneltitorul celor întâmplate să fie exilat 
în Lesbos 15). Deci, după ce i-a cerut Înta 
şi când acum era în exiliii între străini, şi 
Mihail refuzându-i iarăși cererea, îl respinsă 
aspru și neomenos, principele Constantin ne- 
reușind în scopul propus, măreț atuncl și-a 
logodit consrtă pre dâmna Ecaterinu, năs- 
cută dintro tulpină vechie şi princiară, 18) 
adevărat model de demnitate, și şi-a adus-o 
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οὕς χαὶ τίτθαις τοῖς ιλούσαις χαθωσιώσατο, τὸ 
σπουδαῖον τῆς πατριχῆΐῆς φιλουιαθίας uzi στιβαρὸν 
ὑπὸ cthonovw ἀνατροφῇ ὀψέ ποτε κληρωθησομένους 

ἀλλὰ τῶν μὲν χατὰ τὴν ἀρχὴν ταύτην βουλη- 
μάτων ἐν ῥαστώνη καὶ εὐκοσαίᾳ διὰ συνέσεως 
προϊόντων, ἐθελοντεὶ χαιρέχαχοὶ τινες χαὶ παλίω- 
Godo τῶν πολιτειῶν αἱ χῆρες uzi λυμεῶνες τῶν 
καθηκόντων Γρηγόριον Τχίκαν τηνιχάδε σατοι- 
πεύοντα Μολδαβίας ὀόλῳ χαὶ αηχανῇ παρατρέ- 
ποντες, χαὶ σφίσιν αὐτοῖς προσ χαριζόμενοι χρύφα 
διερέθιζον παροτρύνοντες, χαί γε λιπαρωτέρον τὴν 
χάτω Δαχίαν ὑποβχλλόμενοι ἐς μεταθέσεως ἀρ- 
χῆς πεῖραν χατίασιν, ἐπὶ τὰ νέα παρωθιζ όμ ενοι, 
χαὶ οὑτωσὶ ὑπερμεγέθει ἀναλωμάτων ὅ ὄγχῳ, ὁ μὲν 
ἀπὸ Μοὶ δαθίας ἐπὶ Βλαχίας ἕδραν, ὃ δὲ ἀπὸ τῆς 
τῶν Βλάχων πρὸς Μολδαβίας ὃ δίτρον μετέστησαν 
ἀυοιδαξὸν͵ περαιωθέντες χαὶ παροαμείροντες τὴν 
ἀργὴν" εἶτα μέντοι τὸ Φωξανίου μεὐόριον dugoiv 
καταλαβόντων τῶν ἡγειλόνων, χαὶ ἐνταυτὸ συ- 
νεχηλυθότων, ὁ ἀαὲν ἐπί τῷ χαινοτομιήσαντι Γρης- 
γορίῳ οὐ δὲ τὸ σύνο! ον δυσχεράνας ἠπίοις αὐτὸν 
προσρήμμασιν ὑπ -εὐέχετο, τὴν ἔντευξιν E αὐτῷ ἀγ- 
γώμανος παρεα τὡς, χαὶ παρατείνας ἐπὶ τὸ ποόσ- 
φόρον τὸν τὴς διαλέξεως εἱρμὸν. ἐς τουτοὶ χα- 
τέπεισε παραινέσας, ὥστε τὸν ἤδη γεγηραχότα 
Μιχκὴλ : καὶ ὑπερόριον χοινῇ ἀμφοτέρων σώνεισ- 
φορᾷ τῆς φυγῆς ἀπαλλαγέντα, χαὶ τὴν κάθοδον 
προσχτώμενον ἐς τὰ ἴδια χατελθεῖν, ὅπερ χαὶ προ- 
τροπῇ τοιαύτη τοῦ χρείττονος γέγονε συνερομένου 
τοῦ δεείου. 


ay. Οὐκοῦν οἱ περὶ τὸν ἡγεμόνα ἐπὶ τὴν 
Μολδαβικὴν ἀφιχόμενοι, χαὶ τῇ προσφάτῳ ἥννιο- 
χείᾳ ἐφεδρεύσαντες, ἅπασι μὲν τοῖς ἐχεῖσε͵ εὖ 
μάλα δὲ τοῖς τοῦ προηγεμονεύσαντος ἐπιτηδείοις, 
τοῖς γε πλείοσι τὼν ἀγχιστέων τοῦ Μηχαὴλ ὑπο- 
γραμμὸν πάντως τῶν ἰδίων ἔργων τὴν ἐπιείκειαν 
προπηξάμενοι χάριτας ἐπηδαψιλεύσαντο καὶ τιμὰς, 
τοῦτο μὲν ἀτεγνῶς συμφρονούμενοι, ὅπως τοὺς τε 
ἑταίρους καὶ ἀλλοτρίους συνήθεις τε χαὶ γνώμην 
ἀφεστηκότας, τῇ τοῦ εὐεργετήματος περιουσίᾳ 
τῶν χαῤηχόντων ἀπηρτησθαι συμβῇ. 'Ἡνῖχα δ' οὖν 
παρατεῖνου EvTs τῆς περὶ τὴν ἐκλογὴν Στανισλάου 
χαι Φριδερίχου ἀμφισδητ ἥσεως τῇ λεχιχῆ ἐμβα- 
ἁλόντες οἱ Μόσχοι, στοχτεύμλασι τὸν ἐχεῖσε χῶρον 
ἐνέπλησαν ἐπὶ ἀνοιρέσει τῶν ὑπεναντίων καὶ ἀ- 
ποτροπῖ,, χαί Ξεραπείᾳ τῷ Οθωμανιχῷ χράτε 
ἐπιγιγνομένης ὑπονοίας, Σχῦθαι μὲν πλεῖστοι ὑπὸ 
βησιεῖ αὐτόγθωνι ἐγχελευσθέντες, καὶ περὶ τὸν 

Ἀίστρον ποταμὸ, ἑξάμηνον ἀγρχυλοῦντες͵ χἀχεῖσε 
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de femee în camera sa nuntală, cu care şi 
conlocuind şi-a râdicat cu dânsa copii, pre 
care l-a și consacrat muselor ca unor nutrice 
spre a cleronomisi când-va prin o creştere 
Jabori6să, seri6să și statornică Iubire de în- 
vățătură a tatălui lor. Dar pe când dispo- 
sițiunele luate în acâstă domnie înaintn cu 
prudenţă în liniște și bună regulă, nişte 
voitori de rele şi netrebnici, destrugători de 
state și băntuitori acelor stabilite, cu viclenie 
șI ghibăcie ademenind pre Grigorie Ghica 
ce guverna atunci Moldova, și atrăgându-l 
la dânşii pe ascuns îl escitaii cu sfaturi, și 
propunându-i principatul Daciei de jos ca 
mai avut, îl aduc la încercare de schimba- 
rea domniei, înpingându-l la întreprinderi 
none; şi așa cu o prea mare sumă de chel- 
tueli sa strămutat alternativ preschimbân- 
du-și domnia și trecând unul din Moldova 
la tronul Valahiei, iar altul de la cel al Va- 
lahilor la scaunul Moldovei. Apoi ambii 
principi sosind la confinia Focșani, şi întăl- 
nindu-se la un loc Constantin nicl-cum su- 
parat contra intrigătorului Grigorie la pri- 
mit cu cuvinte dulci presentându-se la în- 
timpinare egal cu sineşi, şi întindând şirul 
conversațiune! cât mai potrivit, la convins 
cu sfatul lu aceea în cât prin comună con- 
tribuțiune a ambilor să readucă pre bătrâ- 
nul acum şi disțeratul Mihail la propia sa 
casă, eliberându-l de exiliii şi recăştixându-t 
întârcerea; ceea ce se şi făcu ajutând și di- 
vinitatea la o ast-fel de stimulare spre mal 
bine "ἢ. (Anul 1733). 

Deci, sosind Domnul cu curtea sa în Mol- 
dova, si aşedându-se în noua cârmuire, a 
împlut de praţii şi onoruri pre toți cel de 
acolo, lar mal ales pre amicii precedentului 
domnitor şi pre cei mal mulți din afinil lui 
Mihail, avându-și în adevăr de mni nainte 
stabilită blândeţu ca program faptelor sale; 
lar acesta din considerațiune, cum amicii şi 
străinii, intimi! şi cel de alte opiniuni, prin 
abodența bine-facerei, să p6âtă fi puşi în de- 
pendenţă de îndatorirele lor. Dar când pe 
de oparie, din causa disputei prelungite în- 
tre Stanialau şi Frederic pentru elecțiunea 
la tronul Poloniei, Moscalii năvălind în țara 
Leşască a împlut localitatea aceea cu armate 
pentru alungarea și stârpirea contrarilor lor; 
Jar pe de alta, dupre chibzuirea făcută pen- 
tru apărarea statului Otoman, frte mulți 
Tătani (sciți) cu sultanul (regele) lor îndi- 
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ἐπαυλιζόμενοι͵ παρελόγων ἐπιτηροῦντες, ὅπου χαὶ 
σπουδαῖον πολίτευκα γενναίου φρονήλατυς ὑποπιμ- 
πλάμενον στιβαρά τε τρόνητίς τοῦ πρυτάνεως, τὸν 
ἄλλως αὐτῷ εὔνουν χαὶ προσηνὴ σχωθιχὸν χοί- 
ρανον )όγοις τε χαὶ δωρήυσσιν ἐπιθωπεύουσα ἐλο- 
γῶντα Σχυθῶν πλήθη, ἐπὶ Auun ὡς εἴωθεν ἐπιόντα 
ἐπιδρουχῖς τε χεχηνότα χαὶ ἁρπαγιοῖς νουνεχῶς 
ἀνεστείλατο, χαὶ λείας ἐπὶ τῇ χώρᾳ ἁπάσης, συ- 
λαγωγίας τε καὶ λαφύρων οἱονεὶ τὴν ἀχυτάσχετον 
ἵππον ἀναγαιτίζουσα, τὸ ὀῤΨῥωδοῦν ὑπήχοον προτ- 


φυῶς ἀνεῤΨῥύσατο" ἐπὶ τούτοις υὲν γε τῆς περὶ τὴν 
λεχιχὴν οὐ σμιχρὸν τάραγον χαὶ ψόφον ἐπαγα- 
γούσης τῶν Mâoywy στρατοπεδευσεως, ἄναχτος 
παρεγγελεύσεις μεγάλαι τε χαὶ συνεχεῖς, ἀλλε- 
παλληλίᾳ ἐπιφοιτῶσαι, δργανων δὴ πολεμιχῶν 
τεκτονιχῆς ὕλης ἐργολαθούντων χαὶ ἁμαξῶν, μὴη- 
γανηυάτων ἐς ἐρυμνότητα πόλεων, χαὶ φρουρείων 
ἀσφάλειαν ἐχπουπαὶ, ἀεὶ τὸ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν 
τοῦ βασιλιχοῦ νεύυατος χατεπεῖγον αὐτοῦ χαὶ ἐν- 


τοιχὲς ἐξήσχουν χαὶ παρενέφχινον. 


Ἐπεὶ ἀέντοι γε τὴν παράσπονδον ἀτραπὸν τῆς 
μὴ τοιαύτης ἀνθαιρούμενος ὁ Γρηγόριος, „xi 9ρε- 
νοὴελγέσιν ὑπούλων τινων ἐπῳδαῖς χαθυπείχων 
οὐ λέ ηίε τὴν σφηχίαν χινήσας, ἀλλὰ ἀπεχηείᾳ 
χαὶ λώβη ἥοξατο προσομιλῆσαι λογάδην͵ ἵνα τῆς 
τῶν Μολδάβων τοῦτον ἀπώσηται" Ταύτη τοι οὐχ 
ὑπερορῶν οὗτος τὴν ὥῤριν, χαὶ ἀμυνόμενος νέ:ς 
μετὰ τοῦ Μιγαὴλ ἐπὶ ἀναχράςει χηδεστίας 0- 
νεῖοε σπουδὰς, χαὶ τὴν ui, ἀνυπόχριτὸν γε ἐκείνου 
ἁουογὴν καὶ συνάφειαν ἀποπτυόυιενος͵ σὺν ἐπι- 
χουρίᾳ τῶν τῆς αὐλῆς προτταττούντων, τὴν ἀχρο- 
τάτην τότε οὖν ὑπατείχν ἐπιτετρχαμένου τοῦ ἐν 
Βαδιλῶνι προδεσποτεύσαντος, «εὖθις ἐς Βλαγίας 
Θῶχον ἀπέπτη τῷ οἵαχι ἐπιχαρτερῶν τῆς δεσπο- 
τείας, usi γεραρῶς προσχαθεζόμενος. Καὶ ἄρτι 

ara προ , 
μὲν τῷ πάλαι προπαγέντι τῆς εὐμενείας χανόνι 
ἀπρὶξ ἐφεπόνλενος, ἀδαπόνητος γὰρ, Θεσπίδου φή- 
σαντος, τῆς εὐποιΐχς ὁ πλοῦτος, dum τοῖς ἰδίοις 
ϑεοάπουσι τοὺς γε ὑπὸ Γρηγορίου εὖ πεπονθότας 
ἐπίδοξος ἦν Guns πως προσηνοῦς φιλευερ- 
γεσίας νάυχσιν ἀνχψύχων χαὶ χαταρδεύων' Εἶτα 
μὲν γε τοῦ τῶν Γεομανῶν τῷ προαρξαμένῳ τῶν 
Μόσχων χατὰ τῆς ὀθωμανιχῆς βασιλείας προσ- 
διαῤῥχγέντος πολέμου, ἐπεὶ ὁ περὶ τὴν Τρανσιλ- 
Gzviav ἀρχιστράτηγος οἱονεὶ τὰ βελτίω σχεψά- 
μενος, ὅπως ἥν διεφοούρει γεμονίχς ἀργὴν τῷ 
χαισσαριχῷ ὑποτάξειε χράτει, ἁυαξιάιοις ρήμασιν 
ἐπικου πάζων πχρήνει χαὶ προετρέπετο’ φόρους ἐπὶ 
τούτοις χαὶ τέλη ἐς ἀνχχουφισμὸν ἢ ἐπεδεὶχνυτο 


gen luând poruncă s'aii aşedat pentru sase 
luni pe lângă rîul Nistru şi tăbărînd pândeaii 
de aprâpe mişcările inimicilor 1%); atunci 
guvernarea cea seri6să, plină de îngrijire 
gener6să și prudenţa cea desteptă a capului 
statului, măgulind cu cuvinte şi daruri pre 
sultanul “Lătarilor carele de alt-feliii îi era 
favorabil şi prieten, cu înţelepciune a stati- 
lit mulțimele 'lătarilor cele pânditâre, de 
obiceiă năvălitore spre stricăciuni și dedate 
la incursiuni și prădăciuni; ai aşa înfrânând 
călărimea, cea întru cât-va nereţinută de In 
ori-ce pradă în ţară, de la devăstări αἱ ja- 
furi, scăpă întrun chip nemerit pre supusi 
săi cei înfricați. Intre aceste, fiind-că tăbă- 
rîrea Mosealilor în Lehia căuzasă nu mică 
turburare şi sgomot, necontenite și mari or- 
dine împărăteşti sosind unul preste altul 
ţineaii pururea în activitate şi făcenii a se 
manifesta silința și stăruința domnitorului 
la împlinirea voinței împărăteşti, prin trimi- 
teri de instrumente resbelice, de cherestea, 
de întreprenori, de care 51 unelte apre întă- 
rirea oreşelor și asigurarea forțereţilor 15). 
Dar fiind-că Grigorie apucă pe o cale 
nelegală și nedreptă, plecând urechia la lin- 
gușirele măgulitâre ale unor 6meni vicleni, 
și stîrni vespele nu într'ascuns, ci vicleneşte 
începu a lucra cu ură și r&utate ca Bă ἃ - 
lunge pre Constantin din Moldova. Le aceea 
acesta nesuferind ἴ juria și resbunându-si 
începu a contracta cu Mihail noue învoeli 
de înrudiri 20), și respingând contactul şi 
corelaţiunea. fățarnică a aceluia, cu ajutorul 
protectorilor săi de la curte (Pârtă) căci 
atunci obţinusă înalta demnitate de Vizir 
Paşa din Bubilon 35), sbură Yarăzi în scau- 
nul Valahiei (1735), întărindu-se la cârma 
statului și cu ondre aşedându-se. Şi acum 
strîns ținându-se de principiul de mult îna- 
inte stabilit al bunel-voinţi, că cum dice 
Tespid: „avuţia bine-facerei este necheltu- 
ită“ 22), de-o-dată sa ilustrat de o potrivă 
recreând şi adăpând cu apele une! înbucu- 
răt6re bine-faceri, atât pre sevitorii săi, cât 
şi pre cel ce fură bine-fâcuţi de Grigorie. 
Apoi când se iscă resbelul Nemților, preste 
cel de mai nainte început al Moscalilor, con: 
tra împărăției Otomane (1737), fiind-că ge- 
neralisimul din Transilvania, după cugetări 
adecă mai bune, fălindu-se îndemnă cu vor- 
be mari și sfâtuia pre domn ca să supue 
statului Austriac guvernul principatului ce 
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τοῦ ὑπηχόυ προσδιυθέμενος" ἐχεῖνος ἀὲν τυῖ τοῖς 
. Li ΕΥ̓͂ 
λήσοις ἀῤῥαγὴς, χχὶ παρεγγὺς Pt ὑεγιστος ἄχ- 
wwy οὐ φοβούμενος τοὶς ψόφους, χαὶ υοὖῦς ἐγέ- 
2p00y τὴν ᾿ἕλχουσαν βίαν, οὐχ ἔστι». ἔφη, πρὸς 
e * 4 
μου δοῦναι ὦ ὅπεο οὐκ ἐμὸν’ ὅτω δὲ ἂν οὖν τὸ 


i ἐν πίστει ἀπιρι τρέπτῳ ὑπουργησάμνην ἀποσ- 
ρτῶντα βασιλέως ἐκστῆναι, Ξεῖος ἀπείσγει ue καὶ 
πολιτιχὸς νόλος οἱ οὖν Περυ νοὶ ἐντοσῷ se τὴ 
γώρᾳ ἐνέξαλον, καὶ das ἀντιπαρεξ Ξαγαγόντος τοῦ 
eu sos τὸ πᾶν τῇ ἐπελεύσει τῶν πολεμίων 
συντεθόλωτεοι, ὁ τῶν συγαλητιχῶ ν ὅδιιλος διεσ- 
πάρη, χαὶ π τοὺς τῷ unda περαίϊνεσῆχι τὰ ân- 
udata σπάνει στοατηῦ ἄντιπ “ραταγθησομένου διέ. 

θλιδε τὸν χρατοῦντα, χαὶ μονονοὺ ἐς dum pai 
πχρώθει χαὶ χατεπείγετο᾽ ἀλνὰ τῆς uiv ὑεγα- 
λονοίλς τῶν ἑοώων τὰ πλεῖστα πεοὶ τὰ δὲεινὰ 
ἐπευῦχ' νομένης (καὶ γὰρ 47: θήγουσα ἀκόνη î 
δυσπιαχνίχ τοῦ παρνστήυ. 755 τὸ τῆς φύσεως BAL 
γρὸν ἐπαίοουσο, χαὶ τὸ ὑποχύπτουν πλειστάχ': χαὶ 
γαυερπὲς ᾿ἀνεπτερώσατο) Tous ἐν πχοχδύστῳ σπιυ- 
(.ἥας τὴς ἐνδοιυχούσης ϑρονήσεως ὡς παοενθλί- 
βων χαὶ ὑπεχχαύσας τὸ χυτὰ τὴν ἀτυγίχν σχαιόν 
ὑπερέδαλεν ἀντιπαμαίων τῷ λήματι τῶν μὲν 
οὖν πολειίων εὐθὺ ἐπὶ τὴν τῶν ἀρχείων χαηξδραν 
â αζευξαυένων ἀντικρὺς πρὸς Ἵττρον ROTI ὥ- 
γ)ητο ἀπιὼν, μένος xi Sud ὀτρυνέμενος, οὗ περὶ 
175 ὄχθας ἐν σχηναῖς χαταυλιχόιενος, στο οατιὴν 
συγκατελέγετο, πολημιστὰς ἀπαρτύων, ὅτε δὴ χεὶ 
ἐν βραχεῖ τὸν στρατὸν ἰδίοις ἀναλώαασι σὺν τῷ 
παρὰ τῆς βχσιλείας ἐπιφοιτωντι συνειλοχὼς, καὶ 
ἀπχοτίσας αὐθημεοὸν ἀναλύων προσέσχε τῇ πόλει, 
πεοὶ τὴν αὐτὴν στοχτοπελευσάμενος χώρυν' 6 δὲ 
«ρλανιχὸς στρατάρχης δυσχιλίοις ἐν τοσούτῳ 
ἐς Βουχουρέττιον παρελάσας, χιὶ τὴν ἄφιξιν ἀχη- 
χοὼς τοῦ ἐπεογουΐνου στοχτοῦ ὑποστοῖψ ς ς ἀπε- 
τράπη αὐτόχρημ χ τῆς ὁδοῦ, ἀλλαχόσε ἐπεχδης- 
αἦνσας, χαὶ πρὸς τὸ ἀντιπαρς Ni χαὶ dvBooat 
στρατηλάτην χιλίχογχον, ETA γαὶ τοι χόσ'ιων ψι- 
ἡῶ"» στρχτιωτων ἐχπειψάμενος, cive τοὺς ἐπὶ τῆς 
βουλῆς, χαὶ τὴν τοῦ ϑρένου ἐπ πιτετρα ιένους φὺυ- 
3. χὴν ἅλα τῷ val) ἱε 12 ΤΑΙ ἄφνω συλλαβόντες 
ἐτώγρησαν î ἐκεῖθεν ἀπαγαγόντες᾽ τῇ οὖν ἐπιούση 
χάραχα περὶ τὴν παρευδολὴν ὃ διορυξάλενος ὁ στρα- 
τοπεδάργης ἡγεαὼν͵ χαὶ τῇ τῶν γενηθησομένων 
αελέτη χαὶ εὐχριαοστίᾳ τῆς ἐχσιρατείας ἐνδελεχῶς 
διασχελούμενος τοῦ τῶν ὑπεναντίων στοχτηγου 
κατὰ χώραν προνομεύοντὸς τε χαὶ σποῦχδὴν ἐπι- 
λυμαινοιλένου τὸν ἐπιχώριον δῆλον, στρατι uT7$ 
εἰ: διχτήίοησιν uzi χατασχυπὴν παρίπειπεν ἐπὶ 
τοὺς αντιδαίνοντας χάοτι τὴν d: πέλασιν ἐντειλάϊκενος 
οἵτινες axat γεριλα ὧν, τὰ αὲν δοργαλώτων χαὶ 
ζωγρηθέντων οὐκ ὀλίγους, τὰ δὲ τοάυνυλσι καὶ φόνῳ 


are în pază: reformând pentru acâsta con- 
tribuțiele şi dările spre ușurarea supușilor 
aşa cum de dânsul i se arăta 5). Acesta 
neatins de bărfele și aşa dicând ca un prea 
mare ilăti ce nu se teme de plesnituri gi o 
minte înțeleptă de forța ce o atrage, disă: 
nu-i în puterea me a da, ceea ce nu este 
al mei. Ci cui divinitatea a dat a câștiga 
victoria ca un premii, aceluia servesc cu 
credință nentrămutată, lar a mă desbina de 
la împăratul prin revoltă, πιὸ opreşte legea 
divină şi politică. Intre aceste Nemţii au 
invadat în ţară și în timp ce domnitorul 
vo! ale eşi înainte cu armată, cu venirea 
inimicilor totul s'a turburat: ceâta divanişti- 
lor s'a împrăștiat si pe lângă că afacerile 
publice nici cum nu se mal indepliniait, din 
hpsa armatei de opus inimicului, Domnito- 
rul chiar era strimtorit, și de“aprâpe con- 
strîns și redus la nedomerire 2), Dar geniul 
Eroilor apare mal cu samă în dificultăţi, 
(căci restriştea ca o cute de ascuţit agerind 
tempirea naturală a curagiului, îl ridică a- 
desa umilirea și înjosirea) ; drept care, sco- 
end 6re-cum afară şi aprindqând sacânteele 
cele ascunse în adâncul întelivențel sale, 
principele păşi preste nenorocirea cea sinis- 
tră luptând cu curagiii. Deci pre când ini- 
micii porniră răpede. la evidenţa autorităţi- 
lor. și Constantin de mânie αἱ de supărare 
cuprins, plecând se dusă drept la rîul Dună- 
rea, pe lângă ţârmurile căreia aşelîndu-se 
în corturi, Îşi atrîngea armată, adunând lup- 
tători, când chiar în scurt si formânău-ai 
armia cu cheltuelele sale şi cu cea sosită 
de la împerăţie, şi pregătindu-p, în aceeaal 
di purcesă şi apropiindu-se de oraș, îşi age- 
dă tabăra în o posiție aprâpe. lar generalul 
nâmţ în acest timp înaintând spre Bucureşti 
cu dou mil de soldaţi şi audind de sosirea 
armnte! ce venia, întorcându-se se abătu cu 
totul din cale, plecând aturea, şi pentru a 
se presenta contra armatei principelui şi 8 
o batjocori, trimisă un comandant de o mie 
din preună și cu trei sute de soldaţi aprin- 
teni (călări), caril fâră veste printend pre 
boeril divanişti însărcinați și cu paza tronu- 
lui, precum şi pre lerarhul local, I-a luat 
captivi îndepărtându-l de acolo 5). In ur- 
mare Domnitorul comandant al armatei pu- 
să a doua qi de se săpă sanţ împregiurul 
taberei, şi necontenit ocupându-se cu îngri- 
jirea celor ce urmai a se face şi cu întoc- 
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διεφθορότων, χαὶ συγχατεσφαγμένων χεφαλὰς ὃ 
σημέραι ἀποχομισάμενοι, τὸ ἐχεῖσε πολεμιχὸν ὅσον 
οὕπω χατεστραμμένον διετάραξαν χαταπλήξαντες" 
τοῦ μὲν ἄρα τῶν γερμανῶν στρατηγοῦ πάνυ γε ἀπη- 
γῶς καὶ ἀσπόνδως χατὰ τῶν ἕλχυχότων παρέδρων, ὁ- 
μοῦ τοι χαὶ λοιπῶν ἀργομένων ἐξορμύή σαντος, χαὶ ἐ- 
πηρεάζοντος, ἐφόδοις γὰρ οὗτος μηδόλως καὶ τῶν le- 
ρῶν φειδόμενος ἐνξιετέλει λεηλατῶν καὶ περιχιρούμε- 
νος τῇ δὲ κἀχεῖσε χαταδραμὼν,͵ τοὺς πλείστους ὁ γεν- 
νάδας τηνιχαῦ)α τῶν ἐγχωρίων προσηνῶς ἑχυτῷ 
χατεχήλει, τῶν ἰδίων μὲν, οἴχτου δὲ μεστῶν ἀ- 
παρτησάμενος παραινέσεων. ᾿Επείπερ δὲ διασπα- 
ρέντα τὰ πλήθη τῶν ὑπὸ δυσμε"οὖς ἔριδος τετρυ- 
ὠμένων λαῶν ἔς ὅρη χατέφυγε χαὶ δρυμοὺς, τὸ 
μέγείος ἐχπλαγέντα τῆς συμφορᾶς, τῶν ἐπιτη- 
δειων ὑστερήσας (τοῦτο δὴ τὸ τῆς μάχης δυσ- 
χερές χαὶ ἀμήχανον, δεινὸν υὴν ὑποθολῶσαι τὰ 
γάυατα τῆς στρατηγιχῆς εὐχοσμίας) χαὶ στρατιω- 
τικῆς ἀγορᾶς ἐν σιτοδείᾳ σπανίζων, τηνάλιλως ἐξ 
ἐρήμης τὰς τροφὰς ἀπεχαραδόχει, χαὶ δὴ τὴν ἀφ᾽ 
ἱερᾶς ὡς εἰπεῖν, χεχινῆσθαι δεῖν, μήτε μὴν τηλι- 
χούτους οἰόμενος παραδα) ἐσῇαι χινδύνους, τὴν μὲν 
σιτοπουπείαν ἐχ τῶν πέραν τοῦ Ἴστρου εὐπορ!στο- 
τέραν ἀποφερόμενος τὰ ἐς μισθοφόρων σύνταγμα 
διανει-.ηθησέμενα γρήματα ἀπὸ τῆς τῶν πόλεων 
πρωτευούσης χυρίως ἤδη χαθείλχυσεν͵ ὥς τε τὴν 
εὐπορίαν ὑπὸ προνοίᾳ συνέσεως τῇ ἀπορίᾳ προσ- 
γιγνομένην, τροφὰς ἐξαπίνης χαὶ μισθοδοσίας d- 
παντλῆσαι χαὶ δωρεᾶς ἐς στρατιώτας χαὶ χατα- 
σχόπους, χαὶ ταύτη τὸ δυσήνιϑν προσφόρως τῆς 
ρᾶδιον βρενθυομένης ὀθωμανιχῆς στρατιᾶς χαλινα- 
γωγῆσαι, χαὶ τῆς βιαΐας αὐτῶν ἐχδοου ἧς καὶ λα- 
φυραγωγίας τὸ χωρίον προσαπαλλάξασθαι. 


Ὡς δ᾽ οὖν ὕστερον ἡ τῆς τῶν γερμανῶν ἐς 
Ἰλλυρίους ἐξορμιήσεως διαχεχοίνωται φήμη, καὶ 
ϑροὺς τις τὸ τῆς Νήσης φρούριον ἀ) ὥναι ὑποτε- 
τονθώρισται, τὸ μὲν αὐτῷ παρεχστρατευόμινον 
ἱππιχὸν τῶν βοσνίων τὰ τῆς ἐπιστροφῆς ἐξαρτύ- 
σαντες, τῷ τῆς πατρίδος ἄλγει εξαπιναῖοι τῆς 
ὁδοιπορίας ἐγένοντο, ὥς περ οὖν εἶχον ὁρμῆς τὴν 
τρίδον ἀνυσόμενοι, χαὶ προσαμυνούμενοι τοὺς ἀντι- 
πάλους" διὸ περ χαὶ τοὺς ὑποχεχ{ρηχότας ἄλλοις 
μὲν ἀναπληρωσάμενος ἐπιτάγμασι, χαὶ στρατιω- 
τῶν λόχους αὖ νεωστὶ ἀντιτάξας χαὶ ἱλαρχίας, 


mirea ΘΧΡΘΟΙ ΠΟΙ͂, trimetea soldaţi spre obser- 
varea și spionarea generalului inimicilor, 
carele prăda în ţară pentru hrana cailor și 
pe ici colea jăfula poporul local; Domnul 
dădu încă ordine soldaţilor ca tare să res- 
pimgă pre atăcători, pentru care aceștiia în 
fie-ce 41 aducând Nemţi, nu puţini captivi 
prinsă vii, Jar ale altora, răniți şi οὔ αι în 
luptă 35) numai capetele tăiate, cu spaimă 
turbură pre dușmanul de acolo aprâpe des- 
trus 27), Deci generalul Nemților se porni 
forte aspru şi trata duşmăneşte pre dregă- 
torii captivi, precum şi pre cel-lalţi supuşi, 
căci dânsul necontenit prada și atacând-i 
în c6âce şi în colo Jăfuia necruţând nici 
chiar templele, atunci vitezul pre cei mai 
mulți dintre locuitorii [ἄγοι îl atrăgea cu 
blândeţa la sine, făcându-i a se lua du- 
pre îndemnările sale, cele insă pline de milă. 
Dar fiind-că mulţimele poporului celui strun- 
cinat de certele dușmane refugisă la munţi 
șI păduri, împrăştiindu-se pentru spaima 
de mărimea restriştei, Constantin se lipsi 
de cele necesare (ceea ce tocmai face greu- 
tatea și imposibilitatea resbelului, şi este în 
stare a turbura apele disciplinei militare) și 
neavând în lipsă de hrană, de unde cum- 
ptra pentru armată, în zadar aştepta nutr- 
mente din pustii, pentru care trebuind a 
se mişca aşa dicând, din acestă estremitate, 
și ne mai credând bine a se espune la a- 
tâtea pericule, începu a aduce nutrimente 
mai cu înlesnire din ţările de preste Duniă- 
rea, iar banii de împărţit la corpul merce- 
narilor i-a tras acum tocmai din capitală. 
în cât îmbelsugarea, prin o provedere in- 
teligentă înlocuind lipsa, de-o-dată făcu a se 
destribui nutrimente, lefuri şi daruri la sol- 
daţi şi la spioni, și așa nemerit se înfrână 
insubordinarea armatei otomane, ce ușor se 
sborşeşte, și scăpă ţara de violenta lor în- 
călcare și prădăciune. 

Dar îndată-ce mail în urmă sa comunicat 
faima de pornirea Nemţilor în [liria și sa 
goptit un murmur despre luarea cetâţei Ni- 
sa 1%), câlărimea Bosniacilor ce era cu Con- 
stantin tăbărită pregătindu-se de reîntârcere, 
pentru durerea patriei numai decât porniră 
pe drum, spre a termina cât mal răpede 
călătoria şi a respinge pre inimici. Pentru 
care îndeplinindu-se cei retrași cu alte trupe 
și mai înrolându-se din ποῦ alte cete de 
soldați și de cavalerie, după trei dile a ple- 
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meat τριτχίχν ἐπὶ Τυογόδιστον οἷχ δηθεν β χσίλειος 
ὀφθαλαὸς χατὰ τῶν modei παρεξηλήσατο" 
τοῦ δὲ γεολανιχοῦ ἀντχαγωνιστοῦ μετὰ τετοχχισγι- 
Ay καταφράκτων ἐς Καιιπουλούγχιον ἀνχσωθέν- 
2534 τὸ γε πλεῖστον Tov ἐχεῖσε χωρίου ἐνίων τῶν 
χατὰ τὴν doua φζλαγγι Tai διαπρησάν- 
τῶν ἄμα τῷ τὸν στοχτὸν ἀνακαμψαι πενταχοσίους 
ἐπὶ γιλίοις ἀνδρείᾳ πρὸς ui ὀργῶντας ἀπὸ 
τοῦ βχσιλιχοῦ στοατυπέδο"υ παρειληφὼς, πρὸς γε 
Ex τῶν ἐγγὺς πχοχχειλένων φογυδείων, ἄντχτος 
ἐπινεύτει δυσχιλίους παραδεξάμενος ἐπὶ τὸν ἐκεῖσε 
προχνασταλέντα ἐχθρὸν ἀντιπχραξιών ἀνεζεύγνυτο. 


Συαντήσαντες οὖν τοῖς πεοὶ τὸν στρατίρ n 
πολελίοις τὸ οὕτω συντετα μἕνον ἄγημκ, καὶ ὁ- 
μόσε γωρηῦντες προσηῤράξαντο 0935265 ἐπιθέμενοι, 
azi μάλα προϊόντος τοῦ 6... τη μάχη προς 
καοτερήταντες τοὺς ἐὀῥδωμένως ἀντιστοχτευοιλένηυς, 
διχαπερὲς σχεδαννύ"λενοι χαὶ ὑ; περαχοντίτοντες π29- 
σχπώλεσχν, ὧν τιτοχχοσίο)ς μὲν μετὰ τοῦ πε- 
σόντος στρατηγοῦ διεγοήταντο, τοιχχοτίων ιλά- 
ATTA πὼς αἰχκαλωτίᾳ ἁλισκοιλένων, οἱ δὲ Sazvătro» 
κὴ μετασχόντες τὴν ἧτταν πεπληγαένοι, καὶ ὅλως 
ὀιαποοούλενοι δραπέται γΞγόνασι, τοχυατω, γέ- 
αοῦτες͵ χαὶ προτουπάγην ἀποδεδοχκότες" χαὶ γὰρ 
ἰοῦ χαισσχοιλ)ῦ ἀογιστοχτιην 9. ἐπὶ τῇ προχγγελ- 
ϑείση φηορᾷ τῆς στρατηλασίας ἀποχεχωρη εότος, 
τοὺς υὲν διχλράντας, τῇ δευτεοχία διώχοντες οἱ 
ὁπλῖται, χαὶ οὐ σιλ'κοὸν δηώσαντες τῆ: ἧς 6 τῶν 
πολεαίων στοχτὸς ἀπόλλακτο χώρας͵ ἄγοι τοῦ 
ὁ.1229} συ κπαρεκτείνοντο, γεναῖκχς στρχτιωτῶ" 
χαὶ ἁ λέξας ἀποσκευῆς αἰτειληφότες, χαὶ αἰχ'λα- 
“ώτους ἀταρπχσάυενο!, Συνεχοότει γῦυν ἐπὶ τοιοῖς ὃς 
τὰ ποὺς τὸν φεοέπονον ἔπχργον τῆς βασιλείας 
γράμματα χαὶ ἐπαίνοις 65229304 συνέγ χιοξ διοι- 
χῇλατι͵, πρὸς γε καὶ δωρεαῖς τοὺς ἐπ᾽ λοιστείᾳ 
“αχεσχμένο 15 εὐφήκως ἐπί ἰστεφ χαὶ διεχόσκει" 
ἐνίους ἀέντοι γε οὗτος τῶν στοχιιωτῶν τῇ κατὰ 
νίκην ἀλαζονίᾳ τὴν διάνοιχν περυσιωλένους, Rato 
δας υὲν ἀδιῶ: τῶν ἐνοιχοῦντων χαὶ m 220: νος do 
ϑηϑηκότας (καὶ δήπου οὐκ ἀπειχὸς ἐπὶ πολειλίχη 
ἀλογία “οὐτὶ χαὶ ἐν τῇ ἰδία οᾶν τοὺς Crop aaa 
γοῦντας βαρβάρ5".) δοχστήσιον γε χιὶ ἔχταπτὸον 
ἐπενδειχνύμενος, τὸ τῆς γνώμης εὔτηλον ποὸς ὑ- 
πτηχόων ἐπχρωγὴν συνέστειλε τῆς στοεβλώσεως, 
azi ἀδίχου αἰγαχλωσίας ἀποσπχσάλενος τοὺς ἅ- 
mărar διάτοι ταῦτα πεοὶ τὴν ἐαττοχτεί:ν ἔχεις 
γὴν τῆς συγλλήτο τινων προχαταπερε γότ: Ὁ εἰς 
Ἐξ ηλίαν ὁ mada ἐπτοημένος 8 pis pa 0:20 
sem χιὶ ὃ 52 us tu „10 ACUT 25 τῆ: φθορᾶς în τῶν 
ἀλλοτοίων ἀπαλλαγέντες συνήσχν ἐξεληλ Aces, 
χαὶ ταῖς οἱχεῖίχις πιρτχπθεζόκένοι ἔδηχις" ἔστι μὲν 
1οχ τὰ σκλεδχσθίντα πλήθη ἀναῤῥωνν μενα, au 


cat în fruntea armatei contra dusmanilor la 
Târgoviztea, ce este ca un ochii împără- 
tesc 2%). După ce adversarul Nemţ se retrase 
cu patru mil de chiuraseri la Câmpu-lung, 
unii din armata otomană pârjolind cu toc 
cea mai mare parte din acea localitat indată 
după reîntârcerea armatei 3%), Vodă luă din 
lagărul împărătesc 6meul cincl-sute de vol- 
nici ardători de bătae, pe lângă cari! mal 
primind cu îhvoirea împăratului două mil 
de la cetățele situate în apropiere, plecă 
spre a se opune duşmanului ce de mat 
nainte se retraseră acolo. 


Deci armia aşa constituită întăinindu-se 
cu trupa generalului Austriac, şi înaintând 
apr6pe, tare sai lovit în atac αἱ în cursul 
luptei mai mult încă persistând în bătae şi 
de tot împrăştiind pre adversarii ce puter- 
nic se luptaă în contra, 1-δ învins şi încă 
pre mal mulți ai perdlut: dintre carii patru 
sute ai omorit din preună cu genezalul 
călut în luptă, ca la vro trei sute fură 
prinşi captivi tar cel scăpaţi de morte spă- 
riindu-se de înfrângere și cu totul buimăciți 
a rupt-o de fugă, plint de rane, și fugind 
cât le lua călcâele 3:). Apor fiind-că gene- 
ralisimul Austriac sa retras după ce i sa 
auunţat perderea espediţiel sale, soldații din 
armata princepelul gonind αἱ a doua di pe 
fugari, și devâstând nu mică parte din lo- 
calitatea, de unde se retrăsese armata ini- 
mică, se întinseră până la hotar, când au 
prins femei de ale soldaţilor şi cară de ba- 
gagiii şi a răpit captivi. În urmare pentru 
acestea compusă scrisori cătră infatigabilul 
Vizir al împărăției felicitându-l cu laude 
pentru înţelepta administrare, încunună încă 
frumos şi remuneră cu daruri pre cel ce se 
bătusă brav. Dar fiind-că unul din soldaţi, 
sumeţiţi în mintea lor de fala victoriel. răpise 
fâră sfiire copil şi fete de a le locuitorilor 
(lucru ce probabil din causa furiel resbelice, 
barbarii bătându-ue între sine îl fac chiar 
şi in ţara lor), Vodă arătându-se ager 8] 
necedător în zelul s&i pentru apărarea su- 
puzilor îi înfrână, luându-le cu sila pre cel 
răpiți şi acăpându-l de o captivitate neidrâp- 
tă şi de la perdare 8 Pentru acestea fiind- 
că în espedițiunea aceea uni: dintre senatori 
(divaniati) de mal nainte refugisă în Ardeal 
şi mulţimea spăriată încă de mult, până 
acum se aciuasă în munți și păduri, acum 
eliberaţi de îucălcarea strainilor a consimțit 
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δάλλει αὖθις πρὸς ἄλληλα καὶ συνχγελάζεται, 
χαὶ τὸ ἄλλοιε ἀλλη ἀπονοσφισθὲν ἕχεστα διέ- 
Ἴνω τὸ ὁμέφιλον χοὶ ἐφ᾽ ἑστίας εἰσοιχισθέντα 
χαλλιστά πως συνέστη. Ἐχεῖνος δὲ χαὶ ὑπὲο τῶν 
ἐπὶ τὴν πολεμιχὴν διολισθησάντων, τὸν ἐπαπει- 
λούυενον τῆς ἀποστασίας κίνδυνον ἀφοσιούμενος, 
πίστιν ἀκήρατον ὑπισγνεῖτο τῷ βασ' εἴ, χαὶ în 
ἀγγύη στεῤῥᾶς χαὶ ἀπαρατρέπτου δουλείας αὐτοῖς 
ἐπαυύνων, χαὶ φερέγγνος, διαγροφὴν βασιλικῆς 
meci 4) ψεως γέμουσαν χαὶ εὐνοίας πρὸς τὴν ἐπὶ 
τὴν πατρῴαν ἦν αὐτῶν χάϊοδον, τὰ χρείττω 
ἐμπορυσάμενος ἐπηχομίσατο: ὧδε τοίνυν ἥν τὸ 
πολευιχὸν διεπόςθει λεηλατούμενον πολλογῶς τρὺ- 
γωμένην, χαὶ γουιαὶ διφεῖσαν χώραν, ci ὅπως 
ἠνέσχετο δούρειον, ὅ δὲ Θεμιστοχλῆς ἀπεφήνατο 
γόνος ἵππον νενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχέφρονι εὐξουλίᾳ ἀῤ- 
ὁξνουμένῳ φρονήματι ἐπαναχραύείσῃ χαιρίας προ- 


σαπαλλάττων χαχώσεως. Καὶ δὴ πόνον χατ᾽ Εὐ- 
ριπίδην, εὐχλείος πατέρα ἀεὶ γεγονένοι. ἑαυτῷ 
συνεννωχὼς, ἀχαμάτῳ σπουδῇ GIETI CEL ὅσα πα- 
τὴ ἐγχωλπωσάμενος" τῇ δὲ παρεχροῇ τοῦ χρόνου 
ἐπιυιηχέστερον ὃ τῶν Μόσγων VW ερτείνων χαὶ Γὲρ- 
μανῶν πόλευος, χοὶ τῆς χατ᾽ αὐτῶν μελλούσης 
τῶν Ὀθωυκανῶν ἐχστρατείας τὴν παρχσχευὴν προα- 
marei μενος ἀλλεπαλλήλως παρὰ τοῦ βασιλι- 
χοῦ ἄστεος πρὸς αὐτὸν ἐπηνέγχοτο τὰς ἐνγχελεύ- 
σεις ἐς χριύὴν, σῖτον, ἅλευρεν͵ ἐχάτια, φορτηγὰ, 
γεφυροιέχτονας χαὶ ἁμάξας διὰ τε τὸ πλήος, χαὶ 
ve ὀξύῤῥοπον τῆς ἐχτελέσεως ἐπὶ ὀυσπροαγοῦντος 
ὄνου ἀνωμαλία, δυσγερῶς μὲν διαπονούμενα, 
τῇ τῆς ἐφέσεως δὲ φερεπονίᾳ χαὶ τΑγ ει διαπεπο- 
γηυένα χαταρτισάμενος συνεσχεύασεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
τοῦ Ξέρους ἐπανιόντος καινῆς ἐχστρατείας ῥυϊμὸν 
συνορυοσάμενος πρὸς τοὺς ἐν Κραγιόδἔῃ ἐπὶ χα- 
ταλύοντας ψιλοὺς τῶν Γερμανο-χατάνων στρατιώ- 
τας ἀντιπαρῆγε, δύναμιν ὁπλιτῶν ἐπιλεξάμενος, 
μεθ᾽ ὧν κατὰ δυσφορίαν τινὰ παρεμπεσοῦσα, χαὶ 
μυρίων σχυθῶν ἵππος ἁπανταχῇ ἐπὶ τοπιχὴν συ- 
λαγωγίαν ἀπὸ ῥυτῆρος ἐλάυνουσα, χαὶ τὸ γωρίον 
dvauiE ἐπορχουμένη, ἐν πορθήσει χαὶ προνομίᾳ 
αἷχυκλωτουμένων γε ἐπιχωρίας ἁλώσει ἀχόσμως 
διεγαυροῦντο: οὐχοῦν ταυτηνὶ τὴν ἀκάθεκτον χαὶ 
τῷ παμβορωτάτῳ ἔθνει οἷστρον ἐμθα)οῦσαν λα- 
φυρομανίας ἐπὶ σχεψιν ἀποσδέσαι ζηλωσάμσενος, 
πάντα χάλων χεχίνηχε, χοὶ πρὸς τῷ τοὺς ζωγρη- 
θέντας τῆς ἐπιγιγνομένης δουλείας ἀνταναῤῥύσασθαι 
ἐπιταγῆς πρὸς τοῦ ἀεγίστου ἀρχιστρατήγου προ- 
γράμματι πᾶσαν ἀπείργοντι σήύλην τὸν σχυϊιχὸν 
τάραχον χατευνάσατο: ἄλλοι μέντοι τῶν ὀΐϊωμα- 
νῶν χαὶ σχῦθαι ἀλλοδαπεῖς τε μιγάδες ἐν πολι- 
χνίοις ϑράσος τὸ πολεμικὸν γαυριῶντες, διὰ μισ- 
θοφόρων ἐς χαχῶν ἀποτροπὴν συνεστάλησαν τηνι 
χαῦτα, χι)ιαρχίας ἀφωρισθέντων οἷα φιμοῦ ταῖς 


să lasă și să se așede în propriele lor locu- 
inți. Deci mulţinele împrăștiate încurend 
înbărbătându-se 3), se îmrunese Iarăși între 
dânsele și se connadună, şi de αἱ altă dată 
plecasă care în cotro, fie-care ii-a recuuoa- 
cut consăteni și întrând în vetrele lor forte 
frumos sa uyeqat. lur Vodă spre a înlătura 
periculul de rebeliune (hainire) ameninţător 
pentru cei ce fugisă în țara dușmană, pro- 
mitea împeratului credința curată și spriji- 
nindu-i sub garanție de servire statomiră și 
nestrămutată, și însuşi garantând, a adua 
stăruind tot spre mai bine, scriadre de 
iertare plină de miluire împtrăteseă şi de 
bună-voinţă pentru reîntârcerea lor în țara 
părintescă. Așa ţara cea destrusă și mult 
risipită pre care beligeranții o bosturasă 
prin prădăciune nu numai na lăsat-o să 
devină dupre vorba lui Temistoeles ca un 
cal durii sai de jaf, ci prin o chibsu- 
ință înțeleptă însoţită de o pregetare bâu- 
bătâsă o scapă de cumplită devastare. Și 
apol ştiind în sine că, dupre disa lut Euri- 
pid, munca tot-d6 una este părinte al glo- 
rici, cu neobosită silinţă supraveghia înibri- 
țășind țara ca un părinte. Dar cu treceren 
timpului resbelul Mosealilor prelungindu-«e 
mai în delung de cât al Nemţilor și de mai 
nainte veştindu-i-se preparaţiunea νότοι 
espedițiuni a Otomanilor contra lor, nevon- 
tenit primia din capitala porunci pentru 
ord, grâu, făină, plute de catarguri peutru 
transport, construitori de poduri şi care tote 
aceste din causa mulţimei și încă a iuțimei 
execuției, întrun timp nefericit şi neliniștit 
cu greii se efectuau dar cu voinţa laboridsă 
şi silitâre gătindu-le tâte deplin le-a efectuat. 
Insă sosind vara, Vodă combinând un plan 
de espediţiune noue contra catanilor Nemţi, 
soldați sprinteni, ce se aşelase în Cralova 14), 
le opuse o putere de soldaţi întrale: cu 
care întâmplându-e a lua parte la o neisbu- 
tire 6Gre-care şi călurimea Tătaru de dece- 
mil, acesta s'a răpedit în fugă pretutindenea 
spre prădăciune locali şi înculcând or! în 
cotro localitatea, neruşinat se făliai de de- 
vastarea, prădarea și prinderea cuptivilur 
ţarani. In urmare apucându-se cu zel de a 
stâmpăra acâstă neînfrânată pornire la prâ- 
dăciune, ce escită ca o strechie pre zcustă 
nație a tâte perlătâre, Vodă a pus totul în 
mișcare și pe lângă scuparea din robie a 
captivilor a potolit turburarea 'Tătarilor prin 
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σιαγόσι περιτεθέντος, χαὶ τοῦ zauoi χαλινωθέν- 
τος τῇ εὐουθυία᾽ χάτα τῶν Γερυανο-χατανῶν τῆς 
Κραγιόδης, χαὶ τῶν πέοιξ ἀποδράντων͵ ἐπεί τινων 
4 -« a .. > e e 
μὲν τῶν ἐπὶ τῆς συγχλήτου αὐθις ἐπτηχότων, 
χαὶ τῇ ᾿Βρδελίᾳ προσχωρησάντων, οἱ γοῦν λοιποὶ 
8 ᾿ -ὠ -, , “ Ἂ 
σὺν» ἅπαντι τῷ ἐπιγωρίῳ πλήθει ἐς ὑλώση 821 
? 3 4 “- 4 
χαταπεφεύγασι χεὶ γηραυοὺς, στρατήγου ἐπὶ δια- 
τηρήσει τῆς γώρας ἐχείνης χαθεστήχοτος, αὐτὸς 
χἀχεῖνον τὸν γῶρον συνδανέμεσθαι ἐγχελευόμενος͵ 
9 i) » Lj » » + pc a ἀλλ Η διε » 
κοὶ τοὺς φυγάδας προσηνῶς ἀνοθαῤῥύνων τὸν τῆς 
βασιλείας οὐτοῖς ἄρδην καθυπέστη ἔλεον, χαὶ ἐπιεί- 
xetav ἐπ' τῆς τῶν προγενεστέρων ἑστίας χαθελ- 
χύσαι βουλόμενος, ὥστε τῶν ὁρέων χκαταβάντας͵ 
nai τερπναῖς πεποιθότας ἐλπίσι, δεσπότην ἑαυτὸν 
- ? [A L ÎN) 9 . 
ἤδη πριελέσθχι ἐπι Κοαγιόδη:, τὸν δὴ ἀδόυενον 
μπάνον. 


αγλιη. Ti δὲ μετὰ ταῦτα διελεύσει τοῦ γοόνου 
τῆς κατὰ γωραν γερ".»νιχΐς μάχης ἐπὶ τὰ πρόσω 
ἔτι στοδοότεοον ἐπιτεινουέντης, χαὶ δὴ ἑποιένως 
τῇ, ζάγη τῶν ἐπιφυέντων δεινὼν τῆς ἀρχῆς χα- 
θάπαξ ἱλιγγιώσης. τὴς ἐντεῦθεν χατὰ τὴν ἐπιχρά- 
τειχν συντηλέσεως ἐνδια!έτως iueteduevos, χαὶ 
ἀείποτε περὶ τὰς παρεμαβολὰ: χαὶ στρατείας ἀ- 
„zuztus ἐυαυἱσήῳ στοχτῷ νέχτωρ χαὶ ue! Tut- 
ps ἐνδιατρίβων, ăua γοῦν τῷ τῶν Γεραχ- 
νῶν ἐτὶ τῆς γώρας φρουρείῳω ἄφνω τὸν στρχτη- 
γὸν αὐτοῦ χαϊοραήσαυτα ἐμβαλεῖν, χαὶ ἐπὶ Μόσ- 
γων τῆς ὀγεινῆ: παρεχδονιλόντων τὴν εἰσέλασιν 
ἀντιπαοελᾶσαι ὑπὲρ τῆς ἀπειλιουμένης τῆς πολε- 
μίας τῶν Pepuzvâov φάλαγγος ἐπισχύψεως ἀλεω- 
păv τινα ἐν περιωπῇ χαὶ ὁραητήριον ὀχυρωσάμενος͵ 
χεὶ οἷχ ἀνθεστηχὼς ὑπέο γῆς χαὶ ὑπηκόου πρὸς 
αὐτοὺς ἑτόνλως ἀντιπχραταγθησόιμενος, διετέλει μὲν 
τὸ πᾶν συνέσειτε χαὶ dlui εὐβουλίας χαταχοσ- 
κῶν, ca ἔλιττον δὲ ἀλχίλῳ ψυχὴ καὶ ὑπὲρ τῶν 
ὅλων πρὸς τούτους διχιααγόμενος. 


α᾽λῇ, ᾿Εἰρήνην μέν Tot γε τελευταῖον τό τοῦ 
πολέωου δυσύνωτον ἐχπεοαίνουσαν͵ συγχεχφοτυηγχότες 
οἱ ἀντιυχγεσάμενοι βασιλεῖ, χυρᾶς τὰ πάντα ὡς 
ἀληθῶς ἐνεπίμπλασαν uzi εὐρυ αἱας, καὶ Grow 
ἡ τὸ τοῦ βίου ἀνθηρὸν χαταιλαραίνουσα ἔρις παρεσ- 
χέδασται, διασταλεὶς χατευνάστη ὁ βολσσόμενος 
τάριχος, ὁ συρφετώδης Ξηλὸς διχχέχριται χαὶ 
διηυγαστοι, καὶ ὁ ἐπὶ τὸ συνέφελόν τε χαὶ dx0gu0v 

Cnaicarii Greci. 


ordin de la comanda supremă, care cu to- 
tul le înterdicea prădarea 35), iar ulți Turci, 
Tătari şi amestecătură de străini prin oră- 
gele, sumețindu-se de cutezanța resboinică, 
tură atunci înfrânaţi şi întorși de la răutăţi 
de cătră lefegii, căci dați afară din trupa 
militară, ca cum li sar fi pus căluş în gu- 
ră, aşa prin disciplină li se înfrână sumeţia. 
După retragerea Catanilor Nemţi din Cra- 
lova şi de prin prejur, fiind-că unii dintre 
senatori Yarăși speriați aă trecut în Ardeal, 
cel-lalți cu t6tă mulțimea locuitorilor s'aii 
retras în pădurile munţilor ai în poene as- 
cunse, de aceea se aşedă un comandant de 
armată pentru paza acele! ţări, lar Vodă luă 
poruncă să administreze şi acel loc 26); pen- 
tru care îmbărbătând cu blândeţe pre cei 
fugiţi, le promisă în totul mila αἱ buna-vo- 
ință a Împărăției, voind a-i atrage la vetrele 
străbunilor, în cât pogorîndu-se din munţi 
și Încreqându-se în frumâse aperanțe, l-a şi 
ales de stăpânitor Cralovei, adecă, cum se 
dice. Ban. 

(1738). După acestea, în decursul tim- 
pului, resbelul nemțesc în țară întărin- 
du-se din ce în ce mal vârtos, si prin ur- 
mare, din causa furtunei restriştelor ce su- 
praveniati, autoritatea domnie! perdându-se cu 
totul, fireşte se cuprinse de dorul conservă- 
rel el mal departe în Stat și pururea diua ai 
nOptea neobosit ocupându-se de tabere şi 
espediţiuni cu armata cea mercenară; tot- 
odată când generalul stă, plecând fără veste, 
atacă citadela Nemţilor din țară, αἱ mersă 
întina și în contra incursiunel Moscalilor ce 
alergai în spre munți 57), αἱ Vodă din par- 
ten ameninţată a țărei fortifică o culme în- 
naltă ca de refuzi gi de năvălire contra 
atacului duşman al armatei nemţeati ; ai ca 
unul ce trebuia a fi gata de a se lup'a 
contra lor cu resistența pentru ţară ai sue 
puşi, continuii combina tâte cu înțelepciune 
si plan bine chipzuit dar numa! puţin se 
bătea cu suflet curaglos și până la estreme 
contra lor. 


(1139). In fine Imperaţi! beligeranți con- 
tractând pacea, ce pusă capăt resbelului 
celu! στοὰ de terminat, pre toți în adevăr 
l-a împlut de bucurie şi veselie, ai dar, 
certa ce veateja fi6rea vieţel se împrăsciă, 
tumultul cel clocotitor potolindu-ae se alină, 
întunecimea cea pulbersă sa desfăcut și 
limpedit, și focul cel la început fumegos și 
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παρεισαγθεὶς δι-υγέστατος τῆς γυλήνης χαὶ εὐὖ- 
χοσιυίας πυρσὸς, ἅπαντ᾽ ΚΑΙ περιέλχαψε ταύτης 452 
τὴν μήνυσιν, τὰ πρὸς τ aus ἐπιόντας ἀγγέλους υήνυ- 
τρα ἐχγεόαενον͵ πρὸς τ τῷ εὐπήυως 1 παραδέξασῆχι͵ 
χαὶ ἐν πολυδωρία ἀντιβοαδεύσαι πόθος “ὑτοχρηυα 
χατείληφε τῆς τῶν δυσχερειῶν ἀναχύψεως, καὶ 
δὴ τῆς τρυχωθείσης γώρας τῇ τ παραθάλψει πάνυ 
ἐγχεχυφὼς, χαὶ ἠδ n ἀνέκαθεν ἐπὶ τοὺς χατυτρὺυ- 
χῶντας ἐπὶ χωρίους ὑγρὸν χα' ἥπιον ἀναφῆνας τὸν 
τρόπον ἐς τὴν πολέλῳ ποογερσωΐε εἴσ αν τῆς Κοα- 
γιόδης τε ρίλετοον,͵ TITO di ἐφίπτατ 14 ἐξ τἰχνούμενος 
τοὺς ἐχεῖσε ἀπαλλάξων τῶν ἀλνηδόνων,͵ χαὶ ἅ 
πάλαι χχατορώουχται δίχαια, ἀσφαλέστεοον ἀνατ- 
τυξόμενος. νηὰδε μὲ: ΥᾺΡ ἐκπελάσαντι χαὶ 045 
λιοὺς τινας μετιέναι βουλε "σαιμένῳ ἣ τοὺς ἐγχω- 
ρίους σιυφελίζουσα za οἰστουδίνητος υανία τῶν 
ἐχεῖσε ἐπὶ φθηρᾷ διαγυυρο ουυμιξένων, τῆς Mons πα- 
ραχωρήτασα, ὧν μὲν 9υγῆς “nula προστιλωμές- 
νων, ὧν δὲ δίχης ἀκοιδείχ £ ἐπιταγῖς χαὶ λοιποῖς 
᾿ προστιαῆμασιν ἀνασταλεντων, δο στήριδν. πως ἀ- 
γετράπὴ συνόλως χαθχιρεθεῖσα' ταῦτα τοίνυν τῇ 
πεοὶ πολέμους συν!στι cai σοδαρᾷ πεοὶ χρόνο" 
δεινοπραγίαν, φρονήσει τε χαὶ ἐμπειρίᾳ διαπο- ξά- 
μένος, οὐ UE ἔγτοι φιλο τιλίας πνεύιαχτι φυσιουμένην, 
χαὶ ϑράσει οιλοδυξίας ολεγωμαίνουσαν πεοιειλεῖτο 
τὴν 1 προαίρεσιν, ἀλλὰ ἀντεγόμενος τῆς ἀσφαλείας, 
τὰ μὲν τῆς δοξομανίας σέλγητρα, χαὶ περ οὐ νω- 
θραῖς οὐδὲ χαμαιζήλοις ς φύσεσιν ἐγγίγνε ξσῆῇαι πεϑὺ- 
χότα, χαὶ ὑπὸ τοῦ Oy ἐπαίνου συνεξ χίροντος 
αὐτὰ πολλαχῇ; χαὶ συνεξωθοῦντος κορυδαντιῶν τε 
χαὶ ἀχατάτχετα ἐξελ ὄνων χαὶ ἀποσοδού"λενος, 
τὸν οἰκεῖον εὖ μάλα, χατὰ Πλάτωνα, ἀδιάφ! οσόν τε 
χαὶ ἀκήοχτον γρυσὸν τῆς ἐκ φ,σεως ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
διατεινούσις ἀσετῆς ἐπὶ τοῖς μεγίστοις, ἦν ἄφει- 
δῶ: χχαταναλίσχων. χαὶ τὸ δέον προσδχπανώ!ενος᾽ 
ὧδὲ πὼς ἡ προλίρεσις διαφεύγουσα τὸ ϑορυβης 
τιχὸν τῆς φιλοτιμίας χαὶ "κονιῶδες, στιβαρᾷ δια- 
θέσει, χαὶ πυχνῷ τῷ φρονήλαιι οὐ προλέλο:πε 
χειμῶνος ἐπιπεσόνιος σφχλλομένην χαὶ χινδυνεύου- 
σαν τὴν ἀρ χὴν, AIA τῷ γαληνιῶντι προσεπέ- 
λασεν ὅρμῳ, ὥς περ ῥὁζστχ re ἱεολν da:- 


LA 


μένη τὴν ἐξ αὐτὴ: πυῤῥησία 


Odo, ἀλλὰ περὶ τὴν δυναστείαν ταύτην οὐγ 
ἧττον ἤ τοῦ πολέμου τῆς πόλιτιχ ἧς προσαντεχό- 
μένος ἀσχολίας. τὸν χυτὰ τὰς προσόδους ἀνγχδχλοα- 
μὸν χαὶ τάξιν ἐπ᾽ ἐχτίσει τελῶν, χαὶ φοςολογίας 
δημοτιχῆς ἀπολιασαφήσας ἐξέθετο, χοῦ ἣν χαὶ 
τὸ προύσθεν πιεζούλενον ὑπῆχοον ἀνεχουφίζετο, χαὶ 
τὰ τῆς ἀρχῆς δυμυόσιλ τοῖς βασιλείοις ἐξέρχει 
τέλεσι, τὸν πόχον Yo ἡῤδούλετο, καθὰ Τιβέριος 


αὐἹοῖοθ, străluci pretutindenea ca unu fură 
prea luminos de înseninare şi bună ordine. 
Deci, primind Domnul bu:uros anunţarea 
păcel şi-a revărsat recompensele sale către 
anunțătorii veniţi a-l însciinţa şi l-a resplă- 
tit cu multe daruri, apol îndată fu cuprins 
de dorinţa de a înlătura nevoile. aplicându- 
se forte mult la ușurarea ţărel cel strunci- 
nate, ai dupre cum obicinuit se arăta mile 
și blând cu locuitorii striviți şi atunci iute 
sbâră să ajungă la ţinutul cel boşturat de 
resboi al Cralovei, ca pre cei de acolo să-i 
elibereze de suferinţi, şi să reintreglască mal 
statornic drepturile ce de mult fusese cu 
totul surpate 3%). In adevăr după ce ajunse 
acolo şi se apucă de pedepsit pre nişte în- 
răutățiți, atunci și furia turbată a celor ce 
strivi pre locuitori ai se îmbulba în r&uta- 
tea lor, restrîngându-se de la nedreptâţire, 
energic fu nimicită dispărând cu totul; căci 
unil se pedepsiră cu desțărare, lar alţii se 
înfrânară cu ordine severe ale justiţiei și cn 
alte amende. Deci aceste efectuându-le cu 
prudenţă în ce priveşte resbelul şi cu pro- 
fundă înţelepciune αἱ esperienţă faţă cu res- 
triştele timpului. nu-si învăluia gândul de 
spiritul îmflat al ambițiunei, nici se înflăcă- 
va de cutezanța gloriei vane, ci ţinându-se 
de ce este sigur, înlătura şi respingea cu 
stiruinţă și se irita contra farmecului pasio- 
nat al gloriei, de și natural acesta se naşte 
nu în firi tîmpe orl înjoaite, şi se rădică și 
împinge de lauda mulţimei în tot chipul ; Con- 
stantn însă cu necruțare cheltuia şi dupre 
trebuinț: consuma, dupre isa lui Piaton, 
mai ales propriul, neperitorul și curatul aur 
al capacităţei sale virtudse, care în âmenii 
mari se întinde de la natură asupra sufle- 
tului. Aşa voinţa sa evitând întăritarea şi 
furia Xubirei de onoruri, cu disposiţie sta- 
tornică şi cu minte prudentă nu părăsi doum- 
nia alurecată în pericul în faţa vijelie! în- 
timp'ate, ci o adusă ia portul de linişte, 
prea uşor plutind prin curagiul săi propriii, 
ca cu 0 ancoră sacră, 

Dar în acestă domnie ocupându-se încă 
de aprâpe numai puţin de partea civilă de 
cât de resbel, şi regulând desluşit repartiți- 
unea  dărelor dupre venituri, ordinea de 
plata dărilor ai a contribuțiuuei populare, ἃ 
publicat tâte aceste, dupre care se uşurii 
supușii, mai "nainte apăsaţi, și veniturile pu- 
blice ale domniel satisfăceni dările către im- 
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ἔφη περιχείρεσῆαι τῶν πρὸ οβάτων, GA" οὐ ξυρᾶσίαι 
δυσμενῶς ἄχρις ἐπιδερυῖδις’ ὧν ἕνεχα ἔτι γε τῇ 
δεσποτεία προ σήραοσε τάξεις ἀοχῶν πειχίλων ἀ- 
ναῤῥήσεις, χαὶ βαθιοὺς ἐν εὐχρυοστ'ᾳ, τεγνίτ᾽ς TE 
ἑαποριχοὺς χαὶ βαναύσους πὶ καλλονῇ ἄστεος, καὶ 
ἐπιτηξείων πεοιουσία, ἱερὰ χαταγώγια ἐπὶ θείων 
σπουδῇ καὶ auf γρότητι βίο». μουσῶν ἠξητήρια, ἐπὶ 
χά) )εῖ ἐγκυχλίου ς φιλομαθίας͵ χαὶ ὁποξχαπλὼς ἅπα- 
σαν τῶν ἐπ «τηδευμάτων τὴν ποιχιλίαν ὑπερσέανῳ 
βουλήματι, τότε δὴ μεταῤῥυθαγθῆναι συνέβη, τοὺν- 
Tele δὲ) λαυπρότερον αὐτὸν διχμορφώσασθαι τὸ χω- 
ρἷον" τοῖάν ὃε Yo τηνιχαῦτα ἐν τῇ τερι τὴν πο- 
λιτείαν διανου ἢ τε κοὶ διοικήσει κατεδεικυτο ἀπο- 
μαξάμενος «οὐ πολιτιχοῦ ἀνδρὸς τὴν εἰχόνα, οἵαν 
δεῖ, εἶναι χαὶ ἀπαράτθορον, GWUTIV τερχτευόυενος 
ἐν" τοῖς πολιτιχοῖς ποραγγέλμασι προσφυῶς ἐξω- 
γυγίσατο Πλούταρχος" ηπρῶτον μὲν En, εὐπιο- 
ἡσηγορος χαὶ χοινὸς ὧν πελᾶσαι unt pace): iv 
„ănaaw, οἰκίχν τε παρέγων ἄχλειστον ὡς λιμένα 
situa ἀεὶ τοῖς 1 γρύήζουσι, χαὶ τὸ χηδεμονιχὸν 
χαὶ οιλάνοωπον οὐ χϑεί: ις οὐδὲ ποάξεσι ικόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ συναλ γ᾽ ἵν πττίουσι zi ὶ ατορῇο m 
»συγχαιρειν ἐπ τιδειχ ὑνκενος" οὐδαμῇ δὲ Αὑπηςὸς, 
„0u δὲ ἐνοχλῶν οἰχετῶν TIT Ἢ περὶ λουτρὸν, 1] 
“αταλήψεως τόπων ἐν θεάτροις, οὐδὲ τοῖς εἰς Tpy- 
ὴν χαὶ πολυτέλειαν ἐπιφίο οἷς παοάσηυος, ἀλλ᾽ 
χαὶ διαλὸς ἐσθῆτι χαὶ διάιτ τη. ἃ τ τρο- 
παίδων, χαὶ Seo nea γυναικὸς, οἷον ὁ" 10- 
καὶ συνανθ»ωπεῖν" ἔπειτα σύ λθουλου, 
νοῦν, xi συνήγορον ζαισθον, nai vada: ATI) 
uEvĂ ποὸς γυναῖκας ἀ ὁξῶν, χαὶ φ λων πρὸς 
ἀλλ Anu παρέχων ἑχυτὸν, οὐ αἱαρὸν ῥα! ρας ui: 
Ps 5 ἐπὶ τοῦ βήμττος ἢ Tov λογίου πολιτευόμενος, 
κοὔτε ui) Tri τῶν Ἤλλων εἶτα δὴ πάντα τὸν 
ἀλλο βίον ἔγκων ἐφ᾽ ἑ υτὸν͵ ὥστε χτιχίχς νέφη 
ἃς γϑείης χαὶ τὸὺς pixo νουΐης πανταχόθεν, ἀ) λὰ 
True ἀεὶ τ ῖς τροντίσι χαὶ τὴ; πολιτείαν, 
iz. xat ποᾶξιν οὖχ ἀσγολίχν ὥς περ οἱ πολλόι 
»χαὶ λειτουρνί ν ἡγούμενος, Πᾶσι τούτοις χὶ 
τοῖς τοιῦύτοις ἐπιστοὸ φει χαὶ προσάγεται τοὺς 
πολλοὺς va χαὶ ani: TA τῶν ἄλλων Su 
πεύλατα kai δελεάσματα πρὸς τὴν τῦυτου χηδε- 
μονίαν καὶ φοόνησιν ὁρῶντας: τοτάυτην δὲ ἐω- 
σέλειαν πολιτιχοῦ φοονήματος ἐχδειχνύνλενος χαὶ 
pu κὸν διοικήσεως τηλιχοῦτον πυρυφήνας τῇ ἐξη- 
σία, τῆ: ἀργῆς α a (22107709 νὰρ ein: δολώτε- 
pov, Kai πάνυ εὐχνάτρεπτον τὸ τῶν ἀνθοωπίνων 
ποανιάτων ἐς τοὐαφτχ ἐς ἐδηνσα α) πὶ ρχτέτραπ- 
ται, χαὶ τοῦ Μιχαὴλ εἰσφοηθέντος ἐς - Modă. βικὴν 
ποοπειπεύεται͵ χἀχεῖσετὰ πρὸς ἁρωαονίαν ὀιαθη- 
σόμενοτ, 
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părăție ; căci voia, dupre disa lui Tiberiu, a 
tunde numai lâna de pe ol iar nu a le ra- 
de dușmânește până la pele 39). Pentru care 
înzestră domniu încă cu ord ne, oficil δὶ grade 
de diferite dregătorii în bună regulă, « cu maes- 
tri neguțitorăi şi de rind spre înfrumuseța- 
rea oraşulul și procurarea celor necesare ; 
tot atunci avu loc prin o voință superidră, 
să fie reformute unele locaşuri sânţite pen- 
tru studiul înv&ţăturilor divine și pentru 
coregiureu vieţei ; sc6lele tinerilor pentru or- 
narea cu învăţăturile umanicre ΑἹ În genere 
se întroduse tot feliul de întreprinderi ; 
cât el făcu ca ţara să ia o transformare rai 
frumâsă 45). Căci atunci prin repartițiunea şi 
administrarea Statului s'a arâtat că este în 
stare să represinte îmaginea unul bărbat 
politic aşa, cum trebue a fi şi a rămânea 
neperităre, și pre care Plutarh în Preceptele 
politice, fără, să alureze, nimerit a :lustrat-o, 
aşa: „dlui întăiu, dice, bârbatul politie fiind 
„atfab 1 și comun să vină în apropiere şi 
„relațiune cu t-ţi. avându-și casa neînchisă 
„ca un liman de refugii pururea celor cu 
„trebuinţi, şi Să-şi „răte î perijirea și uma- 
„hitatea nu nunmal la trebuinţi nici numai în 
„fapte, ci şi prin compâtimirea cu cei ce 
„regesc ai prin felicitarea celor ce reuşesc; 
„să nu fie încă nici cum întristător, nici 
„Supărător mulţunel domesticiloră la bae, 
pom la ocuparea locurilor în teatre, nici 
„destins de cel pismuitori pentru resfățare 
„Şi lux, ci egal şi simplu în îmbrăcăminte 
„ŞI traii, în cresterea copiilor αἱ în tratarea 
„femeel, de o po rivă ca şi concetăţenii să! 
„SI cel-lalți 6ment: Al doilea, să devină stitui- 
ptor,bine-v--itor şi advocat n» plătit, oferindu-se 
„pre sine favorabil împăcluitor bărbaţilor cu 
„femeile şi amicilor între dEnșii; să și petrecă 
„nu mică parte din di la tribună, or! la acena 
wtetrului; gi după aceea să nu tragă de la 
"ΠῚ la sine tot cela-lult traii. necesităţile 
„Şi economia casel de pretutindenea, ca vân- 
„tul nord-ostie nourii, ci tot-deuna ocupându- 
„se cu afaceniie publice să socâtă (xuvernul 
„societăței ca viaţă şi acțiune a sa, lar nu 
„ca ocupaţiune și funcţiune publică, ca ce! 
mulţi“. Prin tâte acestea gi cele de acente 
întârce ai provâcă pre cel ma! mulţi să vadă 
momelele i ademenelele celor-lalți ca false 
şi prefâcute, în comparare cu îngrijirea ai 
înțelepciunea acestula. Arătând dec! el atâta 
abilitate de prudență politică şi înzestrând 
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abu5. “Aua δὲ τῷ τῆς ἐξουτίας περιδρχξάιυε- 
γον τῆς Μολδαβδιχῆς υεταποιήσασίαι διοιχήσεως, 
χώραν τινὰ ἀναφανδὸν ἐπὶ τῆς ἐπιχρατείας don) 
γιάζουσαν, καὶ τῷ χρχτοῦντι uriro πειθαργοῦσαν 
τὸ Κιμπουλούγγιον δῆθεν τὸ 'ῬΡωσσιχὸν ἀνιαρῶς 
χαθορῶσα, χυὶ ἐπὶ τὴν ταύτης ἀναστολὴν παρα- 
χύψασα ἡ ἐμφιλέχωρος ὀξυδέοχειχ, χαὶ τὸ τῆς 
ἀναργίας διχσχίρτημα ἀποτρεποιέ.ἡ, στρατιώτας 
τοὺς ἀπὸ τῆς δορυφορίας μετὰ οἰχείλυ ποδηγέτου 
χαὶ ἄλλων τινων ἀποσταλῆναι διαχελεύσχσα οὕ- 
τω πως, τοῦ τῆδε ἀποσχιρτήσαντος δήμου τὴν 
τόλυχν συντέθοχυχε, βασιλείῳ καθυποβαλοῦσα φο- 
ρολογήματι περὶ ὧν δὲ τῶν τινὲς Λεχῶν ὑπὲρ 
τὰ ἐσχαμιένα πηδῶντες, χαὶ πέρατα ὑπερχύψαν- 
τες χατεπατουν, μεθοοίων τῆς Μολδαβίας διχτει- 
νάμενος ἀντισγχυρίζετο, χαὶ τῶν διαιτητῶν ἤδη 
ἀμφοτέρωθεν ἐπὶ τὸ εὐεπηοέαστον τῇ ὑπογίᾳ συ- 
νόμο ρον προσελθόντων, ἀστεμφῶς τὴν ὑδριν ἀπο- 

σοβο ὕμενος τὰ γε τῆς ἡγεμονίας παραθα). ψάυεν 
moov wa ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ γώρᾳ ἄρε ει ἐξ ιστρουμές 
νους, χαὶ ϑράσει o σφριγῶντ τας χατὰ τῶν ἐπιχωρίων 
᾿θωμανοὺς, τὸ συντονώτερον υὑετέί ετο τῆς σπου- 
ὃς" τούτους μὲ) γὰρ τῷ τῆς ἐμπορίας προσγύήμλατι 
τοῖς πένησι χαὶ ἀγροίλοις τῶν ὑπηκόων στιδαροὺς 
χρημάτων ἐπεισάξαντας τόκους, χαὶ τὰ πλεῖστα 
χαὶ πολλαχόθι ἐπὶ πάντας ῥαδιουργῆσαντας, χαὶ 
τὸν ἐνόντα τ τρόπον ἀδιχήυνασι προς διαιτησαμένους, 
τῷ ἀπὸ τοῦ βχσιλιχοῦ ἄστεος ἐπιτάγματι, χαὶ τῇ 
τοῦ προσδιορισθέντος ἀνδρὸς τὰς χὰ ἀχουργίας τῶν 
δυστροπο ύντων ἀνιχνευσομένου εἰς χομ. ιδῆ, πανταχῇ 
μὲν τῆς γευολένης γῆς τῳ ἐς τουτοὶ πρόχιρξ εθέντι 
ὁδηγῷ τῆς ἀχοιόους ἐπενεχθείσης ἐξοτύνης, πάσης 
pi :ν τῆς ἐπιχρατείας ἅυα τῇ τῶν ἐμ ποοιχῶν ἀγο- 
ρῶν ἀναιρέσει χαὶ πανηγύρεων ἀπεχηλάσθαι, τὰ γε 
αὐτῶν γαταγώγια ὅλως ἀνχιρεθῆναι ἐαφρόνως 
διαβεβούλευται: χἀνταῦθχ οὖν πάλιν τῇ προτέρα 
στάθυ.η τῆς φιλουούσου γνώμης τὴν τῆς νεολέχς 
φιλόσοφον ἐχυετρούμενος παίϑευσιν, σχολὰς υχ- 
θημάτων ἐπὶ τῆς ἀογούσης χαθέ δρας, χαὶ ἁπαν- 
ταχῇ τοῦ χώρου διεχελεύσατο προσπαγῆναι μισ- 
θχποξοσίαν τοῖς τουτὶ ἐπιδεξχιιένοις τὸ τῶν χοι- 
γῶν προσόδων ἐπὶ τούτοις ἀφορολόγητον ἀνθόνως 
προσδωρησάμενος. 


Τὴν δὲ ἐν τῷ διχιτήματι τῆς πολιτιχῆς ἔοιδος 
΄“ 1 Y “ . y “ ? 
(νεῖχος γὰρ ἢ ἐν τῇ φύσει, οὕτω χαὶ ἐν τῷ βίῳ 


puterea cu o administraţie asa de armoni6să, 
iarăși fu resturnat din domnie (căci! funda- 
mentul lucrurilor omeneşti evident este fârte 
lesne de resturnat, si mai schimbător de cât 
conturnul tragic 41), far în locui întrând 
Mihail, el este cu pompă transferat în Mol- 
dova, ca să disposeze și acolo cele cuvenite. 
(1142). Indată ce Constantin a apucat 
puterea a și reformat administraţia Moldo- 
venâscă, dar cu supărare privind la un ţi- 
nut ce se revoltasă [ἄς contra atâpfinirei 
și nu se supunea nici cum Domnului, anu- 
me Cârmpu-lung Rusesc 4), sa aplecat en 
naturala sa agerime la potolirea lut, şi pen- 
tru a înlătura sburdăclunea anarhiel, po- 
runci de se trimese soldaţi din gendârmârie 
cu căpitanul lor şi cu alții Gre-care, și aşa 
se trânsă îndrăsnâla poporului revoltat, su- 
puindu-l la contribuţia împărătescă. Fiind- 
că unii din Leşt, sărind preste sanţurile de 
hotar, încălcaii țara trecând preste marini, 
Vodă stărui puternic pentru confiniele Mol- 
dovei, și după ce se întruniră arbitrii de 
ambele părți la punctul atacat de contestare, 
cu tărie respingând atacul, revandică prero- 
gativele Principatului. Apo! îşi încordă t6tă 
atențţiunea asupra 'Lurcilor din ţară, curil 
întețiţi de resboii, cu sumeţie se întărâtaii 
contra locuitorilor. În adeser aceia, sub pre- 
text de negoţ, împunând locuitorilor săraci 
pi de la țară grele procente de bani. ai cele 
mal de multe ori şi în multe locuri pre 
toți nedreptățindu-i și în tot chipul cu atrim- 
bătăţi trăind, Vodă sa cugetat înţelăpțeşte : 
căci cu ordinul din capitala Imperăţiel gi 
prin un bărbat însărcinat spre urmărirea 
tuturor rtutăţilor celor îndărătnici, fâcându- 
se exactă cercetare în tâtă ţara αἱ raportân- 
du-se comisarului ales pentru acesta, fură 
alungați din tot Principatul desființându-li- 
se tot o-dată şi piețele neguțitoreşti și bâl- 
ciurile ba, chiar li se dărimară cu totul ai 
locuințele lor 13). Apoi în acestă împregiu- 
rare, cumpănind iarăşi în nmuntea sa cea stu- 
di6să cu măsura de mal nainte educaţiunen 
filosofică u tinerimei, a poruncit a se tunda 
scoli de învățături în capitală și în totă 
țara, cu abondență dăruind încă ca resplată 
celor ce primiră acâsta a fi scutiți de con- 
tribuțiunea veniturilor comune în acdată pn- 
vire 4). 
lar în regimul certelor civile (căci pre- 
cum în natură dupre isa lul Empedoclu, 
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RATĂ Ἕμ πεδοχ) ἢ φάναι τὸ πᾶν συνίστησι χαὶ φι- 
Δι) ἀκρχαιτονεστάτην διχαιοστύνην τὸν τελαυγέστα- 
τον die τῆ: ἐξουσίας ἀνθοχκα χαὶ ἑδραῖον fe- 
ἀέλιον ἀντὶ πάντω"» προε) όλενος,͵ Gian ui εὐπά- 
prâdov ποοῦ!ετο, uzi ἀῤῥαγέστατον χανόυα, τὸ εὖ- 
θὲς χαὶ ἀδέκαστον, τοῦτο ὃ ἐχομένως τοῖς ἀπαυ- 
τ VĂ γώρας ἐξουσίης υετειληφϑόσι͵ καὶ δτημέρχι 
διχάζουτι τοὺς ὅρους τῆς δικαστικῆς ἀκριδολογιας 
τὴ τῶν πρ γμάτων παιλποιχιλία προσηριοσμένους, 
χαὶ τὸ τοῦ διχαίον ἐν πᾶσιν ὀοθὸν χιὶ ἀπεοίτοεπτον, 
ἐπὶ λεπτοῦ ποο-νεχθειένου ἀαφικτιωνικὸν ἤδη ἀ- 
πειργασται ϑένλιδος καταγώγιον, τὸ τῇ δὲ χυινὸν 
δικαστή5:ον χαὶ 459 “στείας, ἢ νευέσεως ἐνδιχί- 
των, ὡς τοῦ λοιποῦ ἡ μὲν δίχη υνηδόλω: χα- 
πηλεύηται, τοῖς δὲ δούλοις οὐ χατὰ Amur ἣ 
ἀνάγκη νόος, ἀλλὰ τούτοις γε ἷσγ χαὶ ἐλευῦθέ- 
pis 6 ὁ 914.95 ἀνάγχη γίγνοιτο ἔν: ἔν τοι υὲν ἐν 
δικαστησίῳ Ὑενόμενος, πλείστων ἦν ὅτε τῶν ὑπευ- 
θύνων ἐλέους ἐνδεοιλένων, χαὶ ποὸς αὑτοῦ τῆς 
σῖς ὁτιοῦν ἀπηοτήμεθχ προσχελεύσεως ἀποϑηνα- 
ξένων, εἰς τὸ ἀυθέ ξλαστον Χ298 ὧν τῆς fs "σύνης, 
οὐ προσϑεῖτχι ἔνη, ὦ ἄνδοῖς, ἐλέους Ἢ Stuts, 
οὔτε μὴν ἐνχεν εὐσεσι τ περάτωται, χαὶ γὰ2 ἐγοῆν 
τὸ δίχχιον ἀξιπεο καὶ ἐχ σταχ ἡ τετηοῆτιχι ἀιλίαν- 
τον χαὶ εἰδέποτε δέοι ἐπὶ τὴ ἀσί εν σὴ φὐσει τῷ 
οἴκτῳ πρὸς τοὺς χάινοντας ἐπαναχραθῆναι, 
μὴν οὐδὲν οἷλαι ὀεῖν τὴς χοθεστηχυίας,  ποο- 
σχυΐξσγετο τοῦ elis ἔχτοαπ zh) αἰ χρηπῖο ο:, ἀλλὰ 
στεοτανὸὼν ἐγχαοτεοεῖν καὶ ἀκίδδιολον" ἐς τοῦτο αὲν 
Ὑὰ2 ὑπὲ τοῦ un, ἀθέσυως ἀλλή} Los χαταψηϑί- 
ζεσί)αι, καὶ ἐορήλην ἁλῶναι ὑπὲρ γε τοῦ τὸ πρὸς 
ἐκήστο. ἐπινέμεσῃαι ἀυωῆεν τὸ Φεῖόν ἐπ᾽ ἀνθοώ- 
ποὺς χλθεῖναι τὴν δίκην" χατάλ ληλο ν μέντοι: εἷο- 
ude χαθεστηχένα! τῶν ἀρετῶν, ἄς χαὶ χοσαίως 
περί ιπλακείτας ποὸς ἐπεξεργασίαν νιὃς, ἀλλύλαις 
ἐνχαταυίννυσῆαι, ἀλλὰ τὴν δικαιςπραγίαν ἐπὶ 
τοῖς ἔονοις τοῦ δικόνοντος, ἀρυοστοῦ ozaliuny 
tac 7 εὐθεῖαν χαθεστᾶσθαι 


4 
Gto 


ὅσαγε σπάςταν͵, τὸ δὴ 
ἡ ἐγόμενον, ποτὶ τὰν Αἰθον, τὸν δὲ ἔγεον χαλλίστην 
77200 9007, χαὶ χοχλα τι μειλίχιον πυρχπετυχίναι 
za συνλεχοῖσῆ «“ οὕτως ὄτειλε πολιτιχὸς vro 
ἀποφχινεσῆα αι ποὸς τὸ ἀηγόμενον τὸν χυδεονῶντα 
χαὶ τὸν ἐνχελευδιλενον Αὐ- 
ἀργὴν ταύτην πλεῖσται 

3 πὸ τῆς εἰς αἴτησιν ἐπισπεργοτης τῶν 
τυλάτων ἤιας, χαὶ ἐπὶ τοὺς π ατριαργιχοὺς δε- 
ἀπάνη ται, alis δὲ τῆς ἀνχιδοῦς σαολιότ 
των τῷ Gia? τρῷ χαὶ πενοιλένῳ τῶν πτωχῶν ὦ Gt 
νεωστὶ ἐν πολιχνίῳ τινι ἐπιθοῖντο εὐπότων ᾿()- 
ὑωλανῶν ἀνα ρχιλούσης, 77, συνήθει 025 στηλιύτητ 
τοῦ χοχτοῦντος τὸ Ν αὖ τῆς τρυγώσεως d- 
15 τοὶ γὴν τὴν Μολφχθιχὴ 

τοιόν i 735304 διῳωχη έτη, ὑπὸ 353 
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așa și în viață, certa si amiciţia constitue 
totul +5), preferând ma! mult de tâte drep- 
tatea cea mai curată, ca una ce este căr- 
bunele cel mai luminos şi basa cena ma! 
statornică a puterel, şi-a propus de regulă 
ncînfrântă și constantă în judecăți: drepta- 
tea și împarţialitatea. In urmarea acesteea tri- 
bunalul comun de aici αἱ reşidența Adrasti- 
el ori Nemesel (a justiţiei .neevitabile şi a 
sentimentului moral ce resbună nedreptatea), 
ca un locaş acum de apel al justiţiei, fu în- 
sarcinat de prelucră pentru dregătorii auto- 
rităţei din tâtă ţara αἱ judecătorii, de tâtă 
Qiua, definițiumle casurilor speciale judecă- 
toreşti aplicate la tot feliul d» afaceri, şi 
dreptatea pi nestrimbarea justiției în tâte 
desluşită până în fir*; că de aici înainte 
dreptatea la judecată să nu se mal vîndă, 
Iar servilor nu sila să le fie lege. dupre disa 
lui Demade, ci aseminea celor liberi ai lor 
legea să le fie silă 46). In urmare, fiind o- 
dată în tribunal Ri mulți dintre cel acusaţi, 
având nevoe de milă, se adresară către dân- 
sul dicând: „Atâroăm de la porunca ta, ori- 
care a fi ea; Vodă privind la indepedența 
drevtăței qisă : „O bărbaţi, justiţia n'are ne- 
pvoe de milă, nici se sevârzeate prin po- 
nrunci; căci se cade ca dreptatea pururea 
„ȘI pretutindenea să se păzască neatinsă, și 
„dacă ar trebui vre-o-dată pentru slăbieru= 
„nea firei a fi amestecată cu îndurarea, către 
„cel pătimaşi, totuai socot că nici cum nu 
„se cuvine a fi resturnată de pe temelia cea 
„stabilă a dreptului, pe care stă, ci a stărui 
„întrâusa tare şi făra pretacere, Căcl în a- 
„cest scop pentru ca menil să nu se con- 
„(lemne între sine fără lege si să fie pedep- 
„Siţi ca în pustie, şi pentru ca să se împar- 
„tă, ce se cuvine fie-cul, divinitatea trimise 
„de sus dreptatea către âmeul. Prin acesta însă 
„se institui un sir convenabil de virtuți, care 
„ArINONIC împletite spre perfecționarea min- 
„tel se umeatecă între densele, dar dreptatea se 


γε Daca în lo dn προχνεϑεμ νοῦ 85 va ceti προα- 
νεκϑέμενος, sensul arestul periol ar fi aşa: — lar 
urmator aevsteei, farcul public cunnscut în amd- 
runţime dreșatorilor din toti ţara, gi judecetorilor 
în permanenţă, detiniţiunele casurilor speciale ju- 
decitoreşti acomudate la marea variaţiune a aface- 
rilor, şi «reptat a şi nepervertirea justiţiei în tote, 
constitui în fin» lu-alu apelativ al justiţiei, tribu- 
nalul comun de aici ca locuinţu a Adrastiei ori 
Neiurs»i (a Justiţiei prevegeture şi resbunatore). 
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bu tucvos ᾿Ιωάννου, ἀπονοςφιζόμενος τελευτῶν πα- 
ρελλάξατο, χαὶ τὴν ἀργὴν ἀπειπὼν τῷ ἄναχτο- 
οειῳ προσεγώρησεν ἄστει, χ ὶ γε uET' οὐ πολὺ 
ἐπὶ τὴν τὴ τῶν Bhăywv προσδιοίτησιν τέταρτον 
ἀναχεχήουκχται. 


«ψυδ. Αὐτὶχα αὲν οὖν τῷ κατὰ τὴν δε τὴν ἀργ ἡ" 
Swaw ἐφιζά ovres ἐπὶ τῷ μὴ οὐδνυῶς ἀδιχεῖσύαι 
τὸν πάλαι τετριυμένον )εὼν ἐς δικαιοσύνης ὡς 
ὅλη! ὥς συνοιχείωσιν, χατεσφραγισμένη δέλτος τὴν 
τῆς ἀδιχι:ς λώβην ἀπείργουσα διὰ ῥαστώνην τοῦ 
ἀργουένου πρὸς ἅπαντας διχχεγάραχται" χαὶ γχα- 
λεπὴν μέντοι γε ἐπὶ τούτοις δουλείαν δεδουλωμ ἔ- 
νων πλεστων τῶν ἐπιγωρίων χαὶ τὴν ἀνέχ΄ θεν 
τῆς τύσεως ἐλευθερίαν ἀφηρημένων, xy τούτῳ 
τῆς Φέμιδυς ἀντιποιουμένου, χαὶ λύτρα προθέντος 
ἡ πολυδχπανος γέγονε τῆς τοῦ γένους ἀυθχιρέτου 
αἰγμιαλωσίηος ἀνάῤῥωσις. Τηνικαῦτα δὲ πάλιν 
τοὺς ἀφηνιάζοντος τῶν ᾿ΟΙωμνανῶν τὸ πεπυχασ- 
μένον χοὶ δυσπόρθητον πάντως χαχὸν, χοὶ ἐπὶ 
τῆς οὐτῷ πουτανευομένης γῆς χαταλύματα ἔπι- 
πέξαντας, πῇ μὲν βασιλείοις ἐντάλμασιν, πῇ δὲ 
ἐξουσιαζόντων σθένει, καὶ συνεχδρομῆ, χαὶ Sega 
πόντων ἀγῶσι. χαὶ υὴν διπάναις ἀδιχλείπτοις ἐν 
τουτωὶ ἀτεράυννον τὸ ἡος ἐπὶ διχαίῳ εἰσειχισμῷ 
Σδιχαπ E ἀπεώσατο, τὸν σχαιὸν Guthov πανοιχὶ 
ἀνάστατον ποιησάμενος. 


au, Ἔκ τούτου μὲν ἄρα ἐς τὴν Μολδαβιχὴν 
μετενενχάυενος τὴν σατραπείαν͵ Γρηγορίου Γχίχα 
τέως ἐπὶ τὸν τῆς Βλαχίας δίφρον εἰσφοιτῶντος, 
παραγρῆμα τοῖς περὶ τὴν διοίχησιν εὐσθενὼς ἐπε- 
χείρησε, καὶ δὴ τῇ ἐωῤριθείᾳ τοῦ διοικήματος, ἥ 
ἤδη ἐπὶ δεινοῖς νοσηλευοιένη, καὶ ὑπεροράσει ἐν 
τῷ πρό τοῦ χρόνῳ χερσεύουσα ἐπινγράτειχ, ἀτρέμα 


„stabileşte în lucrările judecătorului, ca o 
„cumpănă dreptă de arbitru si cum se dice 
„ca 0 sfâră la zidire, lar mila r&sare alătu- 
„rea ca o lăstare prea frumâsă, și se con- 
„amestecă ca o mixtură dulcie.“ Aaa se 
cădea a se esprima către supuşi un bărbat 
politic ce are în sine minte guvernătâre şi 
rațiune ordonătâre. În acesta domnie prea 
multe ajuto'uri sai cheltuit din causa asu- 
prirei creditorilor grabnici la cereri, și către 
Patriavhi *?). Apol Iarăşi ivindu-se neruşi-— 
nata strîmbătate a unor neguţitori "Turci, 
cari! întrun orăşel din not asupra popu- 
lația cea miseră și lipsită a săracilor, prin 
naturala energie a Domnitorului asprimea 
strivizei fu Iarăşi înlăturată, Deci, pe când 
Moldova era în acest chip administrată acum 
de doi ani, îndepărtat de frate-să&ui, Ioan. în 
fine fu schimbat, și lăsându-se de domnie 
plecă la cetatea împărătâsca, dar nu după 
mult timp fu denumit a patra 6ră la admi- 
nistrarea ţărei Valahilor. 

(1144). Deci, îndată ce se aședă pe tron 
în acestă domnie, pentru ca să nu se ne- 
dreptățescă nici cum poporul, ce se deprin- 
sese de nult a fi familiar întradevăr cu 
dreptatea, a scris către toţi car.e cu sigiliu 
domnesc, prin care pentru resuflul supuşi'or 
se opria ori-ce vătămare nedrâptă. Apol fi- 
ind-că cea mal mare parte din ţărani robinu 
în grea robie și erai lipsiţi de libertatea 
naturală de la început, Vodă și în acestă 
privire reclamând dreptatea, pusă preţuri de 
rescumpărare, și se făcu mult costisitârea 
eliberare a nemului din robia cea arbitrară. 
Atunci, nişte “Turci nesubordinaţi legilor,— 
care este reul cel cumplit 81 în adever greii 
de stîrpit,—în ţara cărmuită de el fundâu- 
du-şi locuinţi, une ori cu porunci împără- 
testi, alte-dăți cu învoirea și concursul ce- 
lor de la putere αἱ cu silinţele servitorilor 
și încă cu multe cheltueli stăteă neclintiţă 
în acesta, sub pretext de dreptă stabilire în 
țară, deodată Vodă îl respinse, silind mul- 
țimea cea îndărătnică a se strămuta cu totul. 


(1148 an.). Dar de aici transferat în sa- 
trapia (domnia) Moldovei, de re-ce acum 
Grigorie Ghica întrase în scaunul Valahiei, 
de îndată vârtos se apucă de ale adminis- 
trației, și deci, prin o seri6să guvernare, 
domnia ce acum era infirmă de rele şi se 
pustiise de negligența de ma! 'nainte, sub 
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X26 αὑτὸν ὑπολωφήταντος τοῦ χαχο, αὖθις ἐς 
εὐεξίαν ἀνέσφηλεν' ἐμπόριας μὲν γὰ2 Αγαρηνῶν 
(Λαζοὺς χατὰ γλῶσσαν εἴποιτις ἀν) ἐν πολυχνίοις 

χαὶ zuza; τῆς τῶν Μολδάδων πάλαιπως a 
σαυένων τὰ κατοιχήλατα, χαὶ παρ ὅλον τὸν ῥοῦν 
τοῦ ἐπιτρέχοντος γρόνου τὰ ἑχυτῶν χτήματα τῷ 
χατὰ τὴν ἐμπορίαν χεουχλέῳ λιπαρῶς ἐπαυξη- 
σάτων πλεονεξ ξίᾳ τεᾶιλα χοὶ ἀρπαγῇ (δυσκόρεσ- 
τὸν γὰρ πάϊος ὃ γλίσχους χοὶ δυτέλλυπτης τῆς 
γρυσουνίας ἔρως) ἐπὶ τόχοις χρημάτων, καὶ ἀ- 
γορᾶς διχθίσει συνεπετίθεντο τοῖς τετρυχγωμένεις 
τῶν ὑπηλχόων, χαὶ . ὀοθησίς τις ἀσίδηρος ἀνὰ 
τὴν Μηυλόχβιχὴν προσεχώρει συλάγω γοῦσα τους 
πένητας, χαὶ δὴ Ş φιληπλουτὶ ay ἐυπορικὴ" κυρευνυσα, 
καὶ τὸ ἐπὶπχν εἰς ἔνδτιαν τελευτῶσα zi ἀπο- 
pin. Kîoz γοῦν τηλιχχύτην χαὶ δυθαὸν ἑυπεδό- 
φϑονος βγυλῆς συγλέαντα 25959 παντὶ σήξνει ἀ- 
ποσκεδᾶσαι ci περὶ τὸν ἡγεμόνα ποοελόυξνοι τοῦ 
ποόσῆεν χλεινοῦ ὑπάτου τῆς βαστὶ εἰας χαὶ Tis 
τὸν Ἴστρου" τηνικυῦτα ἐνδιχτοίδοντος ἀςωγῆτε ἐ- 
χρή αντὸ χαὶ 95 διαπράξει, Azi δέλτους ἐπί τῇ 
ceia ἀπὸ τῆς paza 05 πόλεως 

au ZOAMIĂAEII, “: 42970) τε πρὸς 
5} πρὸς τοῦ συνγνορίυ τὸς ὑπᾶτον isi 
τῷ ἔονῳ, καὶ δίχα: ἐν τοσῷνε Ta 
τοῖς παρῳχ ἡυιένοις ἀδιχὴ μασι λα αγό. ὁ τῶ τῶν ἐνοί- 
χων τῆς ,ώρας, οὕτω iv τοὺ; τὴ ἐμλπὸ zar, πὸ- 
λυμηχανία καὶ 195954 ἐγγενοικένους, χαὶ πλτιστοῦ 
725953 τρυγχώταντας τὸ ὑπύ ε5ὴν WET εὖτ εἰχς 
καταστειλάλενοι ἀνεχαιτιζον ὧδε τοίνυν ἐξελη- 
λχλίνων τῶν ἐπὶ προοσγίαχτι συνελπορίας «ὑτόθι 
ἐν διχιτωλένων β3:σληχίνων δ,σλεδν ἀπηλλάγη 
τὸ ἐνταῦθα ὑπὴ, 99) τῆς πὸ 


«« "α - , 
2 πολλοῦ 93E2%5%)7N5, 
. se e ? a LE 
za ἔζη ὡς οἷον ze προτγωρησάτης ληστείας, 
καὶ δὴ ἐπ᾽’ ἀλεινόνων οἰωνῶν τὴ τ 


ΕΝ 


„9 “Ὁ 


οὔ διέποντος 
4 la ] ΄ - 

τὸ ὀιεπέενον ἐπάυσατο τῆς ἀδικίας οἷχ- 
TIPI ĂLA. 


τῶν ιοὐτῶν 
τὴν ἐνχυχλίου 
ἐγγω» 
νασιαχσι χαὶ μ 
ιλεῖτο ἀγὼν, τ 
ἡε)χούσαις εἰς VA 
χα γγ 070%, τὰ fo χαὶ Gară 
χαὶ παρχινέσετι ποὺς λυσιτελῆ baz: naivoy 
205070, ὥττε τῶν ἐκεῖσε τοῖν cât 490007 ἐνχα- 
(Soacre, "EA ἐν ετιχῇ εἰκόνα τῖν- παρειὰς 
galez, καὶ doza δεινότητος ἃ κυϑοῦντι ἐχτύ- 
πω χαὶ ἀυτοτγ ἔδιον. Oa ἔλυττον To! τίς 
motru; σεμνότητος, ἐπιπολιφούτης τῇς πεοὶ τὸ 
its, σπουλὴῆὴᾶς: δχραζοσαν τηνιλλυτα ἕντισι 


ελέταις ὃ τῆς anuala, διξχοσ- 

αὲν δαψυλαῖς ἐπιλουρίαις, χαὶ χα- 
κάλων τολχῖς πρϑκαλουμένων 
492213 


TE: The 


dânsul încet scătend răul, iarăşi reveni în 
vig6re. În adevăr, nişte neguţitori Agarineni 
(cari sar putea numi pe limba lor Lazi), 
de mult acum aşeându-și locuinţele în ora- 
5616 αἱ satele Moldovenilor, şi în tot cursul 
timpului trecut mult crescându-si averele lor 
cu câştigul din negoţ, ba încă cu lăcomiu 
și răpirea (căci dragostea aurului cea lipi- 
ci6să şi grea de respins este o patimă grea 
de săturat), asupriaii pre locuitorii scăpătaţi 
cu procente de bani şi cu instalări de tîr- 
guri; așa că prin țara Moldovei se respân- 
disă o prădăciune neînarmată ce jăfula pre 
cel săraci, lar acesta spre a sătura Yubirea 
ae avuţie negustorâscă, care la urma urmei 
se stfârzia prin lipsă şi sărăcie 45). De: Dom- 
nitorul cu ut săt propunându-şi a stârpi cu 
orl-ce preţ o ast-fel de rană și obicelă, ce 
v&punea orl-ce plan de sfat cu minte, δῇ 
vecurs la ajutorul şi confâptuirea vestitului 
Vizir de mai "nainte al Împărăției, carele 
atunci petrecea la Dunărea, și şl-ait adus 
din capitală cărţi pnruncitâre în acâstă a- 
facere; pe lângă acâata fu trimis de Vizirul 
ce-'] conajuta şi un Pnşă cu armata apre acest 
lucru, Yar locuitorilor ţărei atun i li se per- 
mise a trage în judecăţi, pentru nedreptățile 
trecute, pre cel ce atâta îl nedreptăţise. Și 
așa cu fală înfrânându-l opriră în loe pre 
cel dedaţi la viclenie şi obrăsnicie neguțito- 
rescă ai carii de forte mult timp striviată 
pre locuitori. Deci asa fiind alungaţi indus- 
ΠῚ ΔΜ inimiei ce trăfaă aici sub pretext de 
împreună neguțitorie, scăpară supușii ţărel 
de tilhăria de mult furisată și acum res- 
pâudită cât se putu mal mult; în urmare 
prin prudenţa Guvernatorului, sub auguri 
mal buni, ţara încetă de a fi vectimă mise- 
rabilă acestei nedreptăţi. 

Dar cu tote aestea, guvernatorul îngri- 
jindu-se de ale învâţăturel, făcu a se întro- 
duce o ordine frumâsă în cultivarea înveţă- 
ture! umaniore, căcl stadiul instrucţiunel se 
ornă cu exerciţii αἱ studil. Pe deoparte pro- 
fesoril fură provocaţi prin ajutorurt abon- 
dente si onoruri ce-l atrăgea la seâle, Iar 
pe de altă tinerii şi discipulil cu daruri αἱ 
stătuiri ce-l πο αὐ la un progres util, în 
cât musele instalându-se pe altarul dv arolo 
tăceui să apără în Greţia imagina Ureciel şi 
o mică asemânare αἱ improvisare a iscu- 
ainţel atice. Nu ταὶ puţin de cât buna ordi- 
ne politică, fiind nesligeat şi studiul despre 


τῶν ἱερῶν δι.ηγύρεων καθορῶν τὴν ἄλ᾽)᾽ ὡς xa- 
θεστῶσαν χαὶ ἀμόλυντον τῆ: ἐχχλησιαστιχῆς παι- 
δείας ἀγραίφνειάν τε χαὶ στεῤῥότητα Sisu Cho 
πυρσῷ χαταπίμπραται, χαὶ πρὸς τῆς νοσηρᾶς ταύ 
τῆς χηλῖδος ἀυτίχα τὴ ἀποσμύξει γενόμενος, τὰ 
Sein τοῖς Seto:s πατράσι πχρυχατέθετο, ἱερὸν συγ- 
χροτησόμενος dlpusua, χοὶ αὐθεχάστως ἅπαντα 
χατὰ τοὺς πάλαι χανόνας ἀναχοιθῆναι ἐγχελευ- 
σάμενος" συῤῥέοντος τοίνυν παντυγόθεν τοῦ Seo- 
0290 τῶν μυσταγωγῶν καταλόγου, χαὶ ἤγεμο. 
νιχῳ χελεύσυατι ἐν τῷ νεῷ ὡς εἰχὸς ἐπὶ προῖ- 
σταυμένων ἱεραργῶν γενουένης τῆς συνελεύσεως͵ 
τηυελῶς χαὶ ὡς οἷόν τέ ἄριστα ἐξηχοίδωται τὰ 
ἀμφισδητούμενα χαὶ ὁμόφωνα τοῖς τῶν παριλ- 
θόντων οἰκουμενιχῶν συγχροτημάτων χρησαωδή- 
μασι, βεσπίσματα γέγονε, τοῖς ϑεοπνεύστοις πὺυ- 
ξίοις συνάδοντα τῶν γραφῶν, χαὶ λιγυφθόγγοις 
συνηχοῦντα δόγυχσι τῶν συνόδων, ὥττε τὰς τοῦ 
τρόπο») ἐπ᾿ ἠθῶν χαταγρῆσει ἀναφυνδὸν σφριγώ- 
σας διχφθορὰς ἀνασταλῆναι τῶν πλημμελούντων, 
χαὶ μιὴν πρὸς τὸ τοῦ βώυ ἀσόλοιχον λετατυπού- 
μενον τὸν 'πάλαι διαχχῆ nai οὐρανοῦ ἐφάαϊλλον 
ζῆλον, οαὐὔις ἀναφανῆναι ani πεοιχλεῶς dn7070%- 
Wat. Οὕτως οὖν Φεῖός τις ἀεὶ ἐπὶ τῶν χρχτούντων 
χαρακτὴρ χαὶ ἀσύλητος, πρὸς γε πολευίοις ἀ- 
πόρθητον ἔρυυα, χαὶ δυσπρόσοδον ἢ περὶ τὸ Sei. 
ον εὐλάθεια, χαὶ τὴν τῆς εὐσεδείας περιπόρφυρον 
τήῤεννον πεοιχείλενηον χοτος τῆς σχολιᾶς ἄντι- 
ora) ται τυραννίδος, καὶ ὥς mio ἀπουχχθεῖσχ 
εἰχὼν τῷ ἀρχετύπῳ παρείχασται τῆς Sei ς do- 
χῆς. 

Τοιῷ δὲ γοῦν υἔχρι δεῦρο περιπετειῶν ὡς εἴωθε 
τὰ ἀνθρώπινα ἀλλήλαις συυπαρυφαινοιλένων DEG- 
μῷ, κοὶ ποιχίλη τῆς ἐξουσίας μεταῤῥυθυίσει TE vai 
διαπερσιώσει τὴ ὃ δε χκἀχεῖτε διαφεροιλένου τοῦ Tiye- 
μόνος τὸ δεινὸν ἐξαπίνης παρεισελήλυθε τῆς δυσ- 
πραγίας, χαὶ λυγρ οτέρα πτῶσις χαὐτῳ περιέστηχε 
τῶν παρελθουσῶν, χαὶ γὰρ τῆς μέχρι νῦν δια- 
χοσυνηθείσης Tiyeuovizs, ἀθοόον μὲν δόλῳ τῶν 
ἀντιπαρχταξαμένων ἀποσπώμενος δι᾽ ὀλίνων ἧωε- 
ρῶν ἔφθη ἑχυτὸν συσχευάσας, χαὶ τὰ ἐφόδια do- 
τυσάμενος χαὶ ἤδη ἐπὶ τὴν βασιλεύουσεν σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν πρόσεισι τῷ βασιλείῳ χαϊυπεί- 
χων προστάγιλχτ'. 


abuf. ὋὉπηνίχα δ' οὖν τῷ τῶν ἀυπλαχηυάτων 
πλύθει τῶν ἡμετέρων ἐχνεμεσῶντος τοῦ Seto» 
τῆς δαχιχῆΐς ταύτης ἐχπεπτωχότες ἀργῆς ἐς Βύ- 
ζαντος χατενηνέγμεθα, πολλοῖς δὲ τηνικαῦτα δει- 
νοῖς χαὶ χαχῶν ἰλιάδι περιπεσόντες, ναὶ μὴν τὸν 
ἀῤίωτον χαὶ περ ἄχοντες προελόμενοι βών, ὁλο- 
φυρμοῖς γε ἀδιαλείπτοις συνεσχέθημεν χαὶ ἀνίαις, 


cele divine, Domnul observând că atunci la 6re- 
care solemnităţi sacre schiopăta puritatea si 
firmitatea culturei bisericeşti, de alt-feliă cona- 
tantă şi nepâugărită, se aprinse de focul ze- 
lului divin și îndată venind cu buretele 
preste acestă pată bolnăvici6să, espuse în 
fața părinţilor divini cele divine, poruncind 
să se întruniască în adunare sânțiă și tâ'e 
pe rând să le cercetrze dupre vechele can6- 
ne “ἢ. Deci întrunindu-se de pr tutindenea 
colegiul sacru al pre«ţilor αἱ dupre porunca 
domnâse adunarea făcându-se cum se cuvenea 
în templul sei sub pregedințţa lerarhilor, cu 
amăruntul și cât se putu mal bine sau 
desluzit punctele discutabile şi conform in- 
spiratelor decisiuni ale anteridrelor Sin6de 
Ecumenice, se fâcură porunci consunătâre cu 
cărţile de LD-qei inapirate ale Scripturelor 
RI coglăsuitâre cu dogmele cele armonione 
ale Sin6delor, în cât se înfrânară corupriele 
purtărei celor greşitori. cari fâţiş t'ndrau 
la stricarea moravurilor, şi zelul cel mii 
nainte ferbinte și râvnitor la ceri, fiind 
prefăcut dupre desordinea vieței. acum larăşi 
sa nretat ai glorios n strălucit. Asa deci, 
un caracter pururea divin şi nepăngărit al 
celor ce domnesc, mai mult încă, pictatea 
cătră D-deu 6:16 o întăritură ne distrusă şi 
grei de apropiat inimicilor; lar Statul ce se 
investeşte cu toga cea porfirică a euseviel 
(cucernicei) κα disiinge de tirania cea strimbă 
și se asâmâna unel imagine decopiate de pe 
originalul împărăției divine. lect până πιοῖ 
principele Constantin paşini în viaţă prin 
o asa înodare de peripeții ce se ţescii între 

dânsele, cum se obicinueşte în lucrurile ome- 
nesti, și prin o variată "reformare ἃ puterei 
şi acâtere la capăt a domniei pe ici pe culo, 

deodată sosi greul nenorocirel și-l cuprinse 
o cădere mai tristă de cât cele trecute; căci 
prin viclenia adversarilor, smuls cu totul din 
domnia ce guvernaxe până acum abia npucă 
în puţine dile a se strînge şi a-și pregăti 
cele de drum, vi îndată gi plecă spre capi- 
tală cu cel de pe lângă dânsul supunându- 
se ordinului împărătesc. 


(1749). Când după mânia lui D dei pen- 
tru mulțimea păcatelor nâstre. căqând din 
acesta domnie a Daciei, am ajuns în Bizant, 
atunci dar periclitându-ne în multe restriște 
şi în o iliadă (infinitate) de rele am întrat 
în adevăr, de și fără vole, în o viaţă de- 

nevieţuit, și furăm cuprinal de îniristări ne- 
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dei ἐπὶ τὸ τῆς ἀμηχανίας ἄπορον ἐπισπερχούσας. 
Καὶ γὰρ τῆς ἀποβαλλομένης ἀρχ ἧς ὁ πηδαλιοῦχος, 
ᾧ χαὶ τὸ ἐπ᾽ εὐπρχγίᾳ τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἐπερήρεισ- 
τὸ ϑάρσος͵ ὀστράχου, ἢ Πλάτων ἐφη (Πλάτ: ἐν Φαί- 
ὅρῳ :), μεταπεσόντος οἴεται φυγὴ μεταβαλὼν, χαὶ 
ἄφνω πάντων ἡμῶν ἀποσχοινιζόμενος εἰς τὴν ἧφαισ- 
τίαν νῆσον ὑπερόριος ὥχετο, πάντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
σχετλίως χαταλιπών, τῷ χλύδωνι τῆς ἀτυχίας 
ἑαλωκότας, χαὶ τῷ χειμῶνι τῆς συμφορᾶς παρα- 
θέμενος" τοι γὰρ τοι τοῦ πρυμνήτου τῶν πηδα- 
λίων ἀποχρουσθέντος χατεῤῥάγη ἄν δήπου τὸ Ye:- 
μαζόμενον σκάφος ταῖς ὑφάλοις προσαῤῥασσόμενον, 
ciur, τοῦτο Ξείας τινὸς ἐπιπνοίας ζέφυρος τὸ τῆς 
ζάλης ῥόθιον χατευνάσας ἀυως γέπως ἂν τῷ τῆς 
νηνεμίας λιαένι προσώρυϊσε' τοῖ γαροῦν τοῦ μὲν 
πρώτου λαίλαπος χαὶ τῆς ἐξχπινγίως ἐπιόρχυοῦύ- 
σης Θυέ λὴς τοῦ δυστυχήσατος ἀπηλλάγη 6- 
πωσοῦν τὸ χυμαινόμενον πλοῖον ἑχτός που τοῦ 
να αγίο γενόμενον͵ ἀ! λ᾽ οὐκ εἰς μαχρὰν τὴ τῶν 
λυπηρῶν ἐπαλληλίᾳ τε χαὶ ἐφόδῳ οἰχτρῶς πιεζού- 
μένον τῶν ὑπεναντίων δήπουθεν πνευμάτων, ᾧοι- 
ζυηδὸν ἐπισχηπτόντων, χἄν τῷ ebâguw δοχοίη ἐπι- 
νήῳ ἐλλιμενίζεσθαι, δεινῶς πως ἐχλυδωνίζετο ὅσον 
οὕπω περιτρεπόμενον" χάνταϊῖθχ δὲ τὸ τε ἦν γνό- 
φὸν cuvosăy ἐφ᾽ ἡμῶν συναλιζέυμενον τῆς ἀπορίας, 
xat ἐπιλυγάζοντα τῆς διανοίας τὸ διαυγὲς, χατή- 
γόροι Ὑ}} χαὶ σχῶπιαι σωρηδὸν ἐξοριῶντες ἧ- 
μᾶς οἷα τοῦ ἡγεμονικοῦ ϑὼώχου παρ᾽ ἀξίαν χεχοα- 
τηχότες, οὐχ ἔπαυον αἰτιώμενοι χαὶ αυχτηρίζοντες" 
ταύτη γοῦν τῷ ve ὃ στραχισῆέντι χαθηγεμόνι, οὖν 
ἥχιστα δὲ uni τοῖς ἐν μόχθῳ παρχλειφθεῖσι μῶ- 
μον οὐ τὸν τυχόντα προοτοίβοντες᾽ τοὐντεῦθεν 
ἄρα τοῦ χαχοῦ προϊόντος, ἐπιχλευασμοὶ ἀνὰ πόλιν 
ἐν οἴκοις, χαὶ χαταλύμχλσιν ἀγοραῖοι Ψηθυρισιλοὶ 
ἐν λαύραις καὶ λεωφόροις, υυρίων τε ψόγων ὄξλη 
παντοδαπὰ καθ᾽ ἡμῶν ἐχσυριττοιμένων τε χαὶ δυσ- 
πραγούντων: "Our οὖν στηλιτευτιχῳ δήγματι 
ἐοεσχελίζοντες οἱ πολέμιοι χαὶ ὑπερφρονοῦντες, παν- 
ταχῇ τῆς σχολίοτητος ἐχτροαγηλιζομένης ἐπὶ τὰ 
γείρω, σχαιὰν ἄμ καὶ ἀδολεσγοῦσαν τὴν μισο- 
χαλίιν αὑτῶν προοὐτίθεντο᾽ τίς ὃ ἀν εἴποι τοὺς 
λόγους χαὶ τὰς ἐνέδους τῶν δυσωενῶν, ot τῷ 
πεοὶ τοὺς ἀτυχοῦντας μώχῳ χαὶ χαγγασυῷ τὴν 
μογϑηρὴν χαὶ πιχρίχς γέμουσαν σχευωρίαν πα- 
ραμίξαντες, τῆς ἐπιδο)λῆς dyxuit χαὶ γλευχσίας 
τὸ στυφελὸν χαὶ ἐπώδυνον xpiua τοῖς ἤδη ἐν 
ὠδίναις χατεσχληχόσι προσηνἔγχαντο" πλαζουέ- 
νοὺς μέντοι, uzi τῇ ὃς πεοὶ τὸ ἄστυ ἀδοϊλίας 
περιουσίᾳ ἀλύοντας τοὺς τοῦ εἷς τὴν ἀλλόδεπῇ 
μετενεχθέντος οἰχέτας, τέως εἰοχταῖς χαθυπέβαλον, 
δανειστῶν αἱἰχίαι: παρέδωχαν, χαὶ ἄρτι τῷ τῆς 
τύχης βλοσυρῷ ἐχδειματοῦσθιι εἰωθότας, χινδύ- 
Cronicarii Greci. 


întrerupte şi de supărări, ce pururea ne 
espuncii la nedomirirea de a δαὶ la vre-un 
capăt. Căci cărmaciul domniei perdute. în 
carele rezema şi bizuirea pentru fericirea νἹο [οὶ 
n6stre, resturnându-se bila, cum dice Pla- 
ton 50), cugetă a se depărta prin fugă, şi 
de-o-dată despărțindu-se de noi toți se duse 
desțărat în insula Lemnos δ1), lăsând deso- 
lați pre toți cei de sub dânsul, cuprinşi de 
furtuna nenorocirei, şi espunându-l la vijelia 
restriştei. In adevăr pilotul înlăturat de la 
cârme, vasul cel cuprins de furtună, de si- 

r sar ἢ spart lovindu-se de stânci, dacă 
vântul (zefirul) suflărei divine liniştind întru 
cât-va r&pegiunea furtunei, n'ar fi înlesnit 
întrarea vasului în portul de linişte. Deci, 
nava cea învăluită scapâ întru cât-va de 
întâia grindină și de furtuna, ce fără veste 
amenința cu nenorocire, şi evitâ naufragiul; 
dar nu după mult timp, din causa neîntre- 
ruptului atac al întristărilor jalnic fiind a- 
păsată (căci vânturile contrare o loviaii cu 
furie), de și părea a se adăposti în portul 
de alinare, cumplit se învâluia și puțin lipsi 
a nu se resturna. Chiar și aici putea a se 
vedea o negură de nedomerire adunându-se 
preste ΠΟΙ şi întunecându-ne agerimea min- 
(οἴ ; căci acusatorii şi batjocorniturii noștri, 
ca unii ce fâră demnitate apucase tronul 
domnesc, cu grămada aruncându-se asupra 
n6stră, nu încetaă a ne acusa şi batjocori; 
și în aşa chip căusati nu mică insultă atât 
princepelui exilat, cât şi celor remași în su- 
ferinţă. De aci răul progresând, se aruncară 
asupra n6stră celor persiflați și nenorociți 
defălmări prin oraș, în case şi ospătătorii 
vorbe prâste în strade şi drumuri, şi tot fe- 
liul de săgetâturi de nenumărate bănueli. 
Așa duşmanii şi despreţuitorii noştri bărfind 
vorbe desonorătâre, şi preste tot locul strim- 
bătatea lor aumeţindu-se tot mai răi, pe 
faţă îşi arătau ura lor cea nâgră și viclenă. 
Cine ar putea spune cursele şi mrejele ini- 
micilor, carii amestecând întriga cea răută- 
ciaă şi plină de amărăciune cu defăimarea 
și derîderea celor nenorociți, adăpai pre 
cei acum svântați de dureri cu a mixtură 
vătămătâre şi oţețită de viclenie tot-o-dată 
şi defăimare. lar pre servii celui deportat 
alurea, carii rătăciai și de multă neprice- 
pere pribegiati pre aici prin oraş, în fine 
îi aruncară în închisori, îl trădară maltră- 
tărilor creditorilor, si pre cet abia deprinşi 
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vos ὧδε ἐπτοημένους παρέθεντο λαθρχίοις τε χαὶ 
ἐναργέσι. 

Τηνιχαῦτα μὲν ἐπὶ τοὺς δειλαίους χαὶ δυσφο- 
ροῦντυς ἐν τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων παροισ- 
τρῶν ὃ φθόνος ἐξήμεσεν, οὐχ ἔλαττον ἐν τῷ τῆς 
ὑπερορίας δυστήνῳ χώρῳ βληθέντα τὸν ἀρχηγὸν 
χαταβχαλλούσης τῆς βασχανίχς Λἥωνος ἦν τότε 
τῆς λυγρᾶς ἐξοοίας τὸ πολυτελέστατον μέγαρον, 
ἐπὶ ψόγῳ τεθρυλλημένη, ἀνιαρὰ χαὶ χατάξηϑος 
νῆσος, πάλαι ποῦ τῶν ἐξωσθέντων τὸ δεσμωτήριον, 
ἣ τὸν σχάζοντα χαὶ ἀεμυθευμένον “HoatoToy τοῦ 
τῶν ὀλύυπια δώματ᾽ ἐχόντων ὁμίλου, ἵνα καθ᾽ 
Ὅμηρον εἴπω, παρωθούμενον καὶ ἀποσοβησθέντα 
ἀναδεξαμένη ἄρουρα τὸ τῶν πειρατῶν δομητήσιον, 
τῶν λημναίων χαχῶν ἢ παρεγχύλλιος σχηνὴ, τῶν 
ὄφεων χαὶ ἐχιέων ἡ χαλιὰ, χαὶ τοῦ ὑπ᾽ ἐχίδνης 
δαχέντος Φιλοχτήτου τὸ πολυστέναχτον ἐνδιαίτημα’ 
6 ἐπάρατος οὖν οὗτος καὶ ἀοιόάχρυτος γῶρος, ὥς 
ποτε σὺν "Οδυσσεῖ Νεοπτόλευιον τουτονὶ χατέσχεν 
ἄρτι ἐφέστιον τὸν ἐνθά δὲ πάροιχον χαὶ πχρεπίδη- 
μον ἀνδρα, χἀχεῖσε γὰρ αὐτὸν οἷσαι ἐπ᾽ ὠνήσει 
χατάραχι, ἵνα τοῦ χατὰ τὴν συμφορὰν ἀχυνχίου πε- 
πειρχυένος ἔχοι τὸ τοῦ δίου ἐν περιπετείαις ἀκάθεχτον 
χαὶ ἀκατάσχετον γνῶνάι͵ χαὶ τοῦτον πάνυ ἀοιδήλως 
ἐπόψηται μάλα εὐπερίτρεπτὸν Te χαὶ εὐμεταῤδο- 
λον ὄντα' ἔνθα γοῦν ἐξὴν χαὶ παρατετηρηυένως 
ϑεάσασθαι ὄγχον περιθεώντων χαχῶν, ἅτε τὸ γα- 
ληνὸν χαὶ εὔδιον, ζόφῳ συσχιχζόυενον τὸ 45594 
εἰς ἀτιαίαν, εἰς αἶσχος τὸ χλέος, τὴν τῶν ἁπάν- 
τῶν εὐπορίχν εἰς πενίαν χαὶ στέρησιν, εἰς Eorj- 
μίαν χαὶ μόνωσιν τὴν προπουπὴν ἀυμοιβαδὸν ἂντι- 
χαταλλασσόμενα" ἀλλὰ μὴν ἐν ἅπασι στεῤῥὸν τοῦ 
γεννάδος, τὸ ἀνένδοτον φρόνηυα, ἀχλινῶς τε χαὶ 
ἀστευφῶς διαχείμενον, ἠρέλα τῶν ἐἑυπιπτόντων 
ἠνέσχετο, οὐ αὴ δυσανχσχετοήσης τῆς ἀρετῆς τῇ 
τῶν δεινῶν ἐπισχήψει: πέτρας γὰρ δίκην ἐν μέσῳ 
πελάγει προσθλιδομένης τῷ ῥεύματι, χαὶ χύλασιν 
ἀῤῥχγοῦς ἀεὶ ταῖς ἀπὸ φιλοσόφου γνώμης π’ρα- 
χλήσεσι προσουϊιλῶν, ἀκράδαντον τὴν ἀοιστείαν 
ἀντεπεδείχυτο παλαίουσα δῆθεν ταῖς ἐπηρείαις 
ἡ χαρτερία, χαὶ οἷονεὶ ἐπὶ πένταθλον συυπαρι- 
στῶσα τὸ λῆιλχ τοῦ ἥρωος οὐχ eta διχχλασθῆναι 
ταῖς συμφοραῖς, ὥστε δυοῖν ϑάτερον μηδαμὴ τὸν 
νουνεχῶς mepteoxtuutvov, ῥαδίως ἄν ἐπιλέγεσθαι 
ἢ τοὺς ἐπιγιγνοιλένους αὐτῳ πόνους ἐχτρχγωδῆσαι, 
ἤ τὴν ἀνταθλοῦσαν στεῤῥότητα,͵ ἐπαίνων στέαυα- 
σιν ἀναδήσασθαι: τῆς σχηνῆς τοίνυν τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς οὕτω πως πανδημεὶ ϑεατριζομένης, 9ια- 
σώτης χἀγὼ τυγχάνων τῶν ἀναβλαστησάντων 
δυσχερῶν, χαὶ συγχοινωνὸς φορτηγοῦ ἐνθένδε 
πλοίου ἐπιβὰς, καὶ ἀπάρας τῆς πόλεως περὶ δεί- 
λὴν ἑῴαν τὴν γε εἰς A?uvov χατιθύνας πορείαν, 
ὅτι τάχιστα τῷ τοῦ Ἕ λλητπόντοῦ προσεγενόμμην 


cu spaima sârtel cel crude, așa speriaţi ἢ 
eapuseră la pericule ascunse şi fâţize. 
Ast-felii atunci cu turbare se vărsă pisma 
asuprn celor miseri și necăjiţi din capitala, 
nu mal puţin de cum invidia apasâ pre 
principele aruncat în localul trist al exila- 
τοὶ, Palatul cel prea luxos al tristului exilia 
era atuncă Lemnos, insulă în defăimare ves- 
tită, urici6să și sterpa, de demult încă în- 
chis6rea celor exilați ; teren ce a primit 
pre achlopul şi fabulosul Vulcan. respins şi 
alungat «pre a mă esprima cu Omer 55) din 
ceta celor ce-și δὰ locuințele în Olimp; 
locul de plecare al piraților, scenă teatrală 
de rele înapâimăntătâre, culbul şerpilor și al 
viperilor, şi prea trista locuinţă a lui Filoe- 
tet cel muşcat de viperă 53). Acest loc 
blestemat şi plin de lacrimi, precum altă- 
dată ţinu pre Neoptolem împreună cu Odi- 
seu 24), aşa acum poseda pre acest bărbat 
de curând sosit aici wi petrecător departe de 
vatra sa. Socot însă că el şi acolo sosise 
spre folosul s8ă, ca adecă încercând culmea 
nenorocirei să pâtă cunâşte că viața nu re- 
sistă, nici se pâte opune peripeţielor, şi aşa 
să vadă arătat ca acesta este forte mutabilă 
αἱ schimbăci6să. În care împregiurare era 
posibil celui ce observă de aprâpe a vedea 
o mulțime de rele întrunite; căci serenita— 
tea şi linistea se obscură de întuneric, glo- 
ria la rîndul să se preschimbă în desonâre, 
fala în ruşine, abondenţa de tâte în sărăcie 
și lipsă, întîmpinările pompâse în singură- 
tate şi pustiu. Cu tâte aceste, caracterul cel 
inflexibil al vitâzului tare în tâte cu o dis- 
posiţie statornică şi neclintită, liniștit suferia 
accidentele, fâră ca virtutea să răpatescă 
contra atacului restriştelor. Căci ca o stâncă 
în mijlocul mărei bătută de curente și ne- 
surpată de valuri, pururea având în minte 
consolațiunile cugetărei filosofice, îi arătă 
bărbăţia neclintită. În adevăr răbdarea lup- 
tând cu supărările şi întărind curagiul E- 
roului ca pentru o învingere totală, nu-l 
lăsa a se fiânge sub nenorociri, în cât ori- 
ce cugetători cu minte n'ar putea uşor alege 
una din aceste două: ori să deplângă sufe- 
rințele venite asupra lui, ori să încunune 
cu cununi de laude tăria lui în lupte. Deci, 
fiind ast-fel representată în fața tuturor sce- 
na întâmplărilor nâstre, și ei încă fiind a- 
sociat și coparticipător la restriștele supra- 
venite, m'am îmbarcat pe un vas de trans- 
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πελάγει λυγαίας δὲ τηνικαῦτ᾽ ἐπελθούσης νυχτὸς 
χαὶ ἄφνω χατειληφείας τὸ σχάφος, τυφῶνες πολ- 
λῷ τῷ ἐοίζῳ διαῤῥηγνύμενοι τὰ πρότονα, χαὶ σὺν 
ἱστίοι, πρυμνήσια τὰ τε πηδάλια τῆς νεὼς διεσπά- 
ραττὸον ἀυτανδρον, ταυτηνὶ τῷ βυθῷ χαταβαπτί- 
σαι βουλόμενοι" ἐνταῦθα δὴ τῷ σχότῳ τῆς ζάλης, 
καὶ τοῖς τών ἀλλήλοις ἀντιφερομένων λάῤρων πνευ- 
μάτων προς χρούμασι, τῶν τε ἐῤῥωμένων χυμάτων 
ταὶς προσβολαῖς σφόδρα κατειλημμένοι, οἷα καὶ 
τῆς ϑαλάσσης ὡς περ ἐχ συνθήματος ἡμῖν ἀντι- 
παρατισσομένης τὴν ἐς ἄδου ταχίστην ἐθέομεν, 
ἐν μεταιχμίῳ ζωῆς χαὶ Θανάτου γενόμενοι, χαὶ 
τοῦ ζην προσωτέρω ἔδη ἀπεγνωχότες" ἀπειρηχό- 
τας δ᾽ οὖν χαὶ ἐδυρμεῖς στένοντας δὴ ὡς, καὶ ἀπει- 
πόντας τῷ τοῦ χινδύνου μεγέθει περὶ τὸ ἑωθινὸν 
σέλας χοποζούσης τῆς τριχυμίας ἀνίσγων 6 φαε- 
σφέρος πλανήτης, χαὶ γε τὴν διαχεχυμένην ὁμί- 
χλὴν ἀποαχεδνάμενος διαγελώσηῃ ἡμέρᾳ χκαταυ- 
γάσας παρεμυθήσατο, χαὶ ἠπιωτέραις αὔραις τῷ 
τῆς νήσου ὅρμῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἀντιπροσήγαγε. 


Ἤδη μὲν οὖν τηδε χατάραντες, χαὶ ἐν τῷ ἄστει 
παρυχείαενον πρόσαντες χαὶ ἀπότομον ὅρος ἔνθα 
ἡ, ἀκρόπολις ἀοθυαινούσῃ προταναθάντες πνοῇ τὸν 
ἐχεῖσε μεμονωμένον χαὶ ἀφιδιάζοντα εὕρωμεν ἀρι- 
στέν φιλοσίφῳ δὴ γὲ φρονήματι τῶν ἀτφορύήτων 
τὸ νέφνος ἀποσοβοῦντα- χοὶ δῆτα αὐτῷ συντυχίᾳ 
διηνεχεῖ ὁσημέραι παριζάνοντες, προτρεπτιχοὺς 
ἐς πένθους dna: λα (ὴν παρενείραμεν λόγους, πα- 
ράχλυσιν δήπου τῷ πεπονθότι τινὰ ὑποθησόμενοι" 
οὗ μὴν ἀλλὰ τὴν ἐμφιλοχωροῦσαν τῇ αὐτοῦ ψυχῇ 
ἁλχύν τε χαὶ ἀνδρείαν τηνάλλως οἴδαμεν παρα- 
θήγοντε:, ἐν γὰρ ταῖς ὑποθήχαις ταῖς ἡμετέραις, 
χαὶ προτροπαῖς τὸ τοῦ ϑυμοῦ στερεμνὸν χαὶ φι- 
λοχαλίος δυσαπότρεπτον ὑποβάλλοντες, ἵνα μὴ πάν- 
τως τῇ ἀθυμίᾳ ἄγαν ὑποβρύγιος γένοιτο, χαὶ πάνυ 
ἐπιτείνας τὸ πένθος, ὡς Enos εἰπεῖν, διαῤῥήξηται τὸ 
καλῳδξιον, ἔγνωμεν γλαῦῖχα, τὸ τοῦ λόγου, ἐς ᾿Αθή- 
νας φέξοντες, χοὶ τὸν δελφῖνα νήχεσθαι ἐχδιδάσχον- 
τες" οὕτω πως εὖν ἐπὶ τῷ στυγερῷ χαταλύματι ἀ- 
παρχῇ ἐν διατρίψαντες χρόνον͵ καὶ γε ταῖς τῶν ἀλ- 
γηδόνων ἐνξιαιτησάμενοι ἀναφυούσαις ἀχάνθαις, τὸ 
τὲ μὲν παρὰ τὴν ἀχτὴν τῆς ϑαλάσστς διεγενόμεθα, 
τὸ ἐχπυρούμενον χαῦμα ἀναψύξοντες τῆς ὑποσμυ- 
γομένης xapăiac, τοτὲ δὲ τῇ ἀχρωρείᾳ,͵ ἤ τῶν λει- 
μώνων τινὶ προσπελάσαντες τῇ Sia τοῦ τῆς φύ- 
σεως χάλλους παρεπεφερόμεθα ἄσμενοι, ὥστε τὸ 
τραῦμα ἀχέσνσθαὶ πως, χαὶ ἐπ᾽ ὀλίγον Trs δυσφο- 
ρίας ἀπαλλαγῆναι, 


port şi plecând din oraş după răsăritul 
s6relui, apucat calea spre Lemnos, care mă 
duse cât mai răpide în marea Elespontului. 
Atunci venind o n6pte întunecâsă si fără 
veste cuprinând vasul, o vijelie cumplită 
rupse cu multă răpegiune funiele de dina- 
inte, sfâgie vântrele cu frănghiele şi cărmele 
navei, în cât acesta risca a se cufunda în 
adânc cu 6meni cu tot. In acestă împreglu- 
rare fiind forte amenințați de întunericul 
furtunei, de isbirele vânturilor răpedi, ce se 
bă:tă între dâvsele, și de loviturele puter- 
nicilor talazuri, de 6re-ce şi marea pare-că 
într'adins se luptă cu noi, ne duceam cât 
mai iute la infern, stând la mijloc între vi- 
aţă şi morte, ba de ce în ce mai mult des- 
perându-ne de viață 55). Deci, cu totul des- 
perați suspinând cu bocete. şi încremeniți 
de mărimea periculului, mai contenind fur- 
tuna în dori de qiuă, cu r&sărirea s6relui, 
împrăștiindu-se și negura cea întinsă, şi stră- 
lucind o qi zîmbitâre am mai prins la suflet 
şi a doua qi cu vânturi mai line întrarăm 
în portul insulei. 

Deci, după-ce debarcarăm aici, suindu-ne 
cu respirare gâfuitâre pe un munte situat 
lângă oras, înalt și drept în sus, în care 
era cetățula, am aflat pe Eroul cel isolat 
acolo şi în singurătate, respingând prin o 
cugetare în adevăr de filusof nourul calami- 
tăților. Și deci în necontenitele întâlniri cu 
dânsul de tâtă qiua înșiram cuvinte sfătui-— 
târe de înlăturarea tristeţei, voind a da 6re- 
care consolațiune celui în suferințe. Dar 
ne-am încredințat că. în van îmboldiam vi- 
g6rea și bărbăția permanentă în sufletul săi 
căci în preceptele și sfaturile nâstre amin- 
tindu-i de tăria curagiului și de nepărăsirea 
frumâselor lui disposițiuni, pentru ca să nu 
se afunde de tot în descuragiare, și întin- 
dând prea mult tristeţa, să se rupă așa dicând 
sfâra, ne-am convins cum ice vorba, că 
ducem cocovauă la Atena, și învăţăm del- 
finul să înnâte 5%). Deci petrecând aşa în- 
destul timp în acestă locuinţă abjectă, şi 
veţuind între spinii cel răsăriți din dureri, 
câte-o-dată ne ducem la litoralul mărei spre 
a ne recori arşița cea înfocată a inimei cei 
învăpăete, altă-dată pe culmea muntelui, ori 
apropiindu-ne de vre-o grădină, veseli ne 
recream de aspectul frumuseţe! naturei, în 
cât rana se vindecă întru cât-va, și pentru 
puţin scăparăm de suferință. 
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Κόρον δὲ τελευταῖον τῆς ἐχεῖσε διατριβῆς ἐσ- 
χηχότες, καὶ τὸν ὀδυνηρὸν τοῦ χρόνου ῥοῦν ἀπο- 
τροπιαζόμενοι ἐς τὸ ἀναχτόρειον πάλιν ἄστυ dva- 
λύειν βεδουλεύυεθχ. Καὶ γὰρ τοῦ λημναίου ναυ- 
στάθυου ἄραντες: ἀνχπεπετυσμένοις χαὶ πνεύματος 
pOum διογκουμένοις ἱστίοις τὴν ἐξδυοίας διεπλεύτα- 
μεν ναυτηλίαν͵ τὸν πορθυὸν ὅσον τάγος τὸν ἕλ- 
λησπόντειον παραμείψαντες" χυμαινομένης οὖν τηνι- 
χαῦτα ἐξ ὑπογυίου τῆς ϑαλάσσης, καὶ αὖθις περὶ 
τὸν ἡράκλειον πόντον ἡ ναῦς σάλῳ χεχίνηται, χαὶ 
καταιγίδι ἐμπεριπεσοῦσα δεινὴ, μάλα μόλις παρὰ 
τὴν δευτερχίαν τὸν τῆς προπουτίδος πλοῦν πα- 
ρηλλάξατο, δυσγερῶς πως ἐφιχνουμένη τῆς πόλεως' 
ἐπείπεο δέ χαὶ δέλτον τινὰ ἐληλύθαμεν φέροντες 
πρὸς τοῦ ὑπερορίου ἄρχοντος ἀναγεγραμμένην, ἐν 
ἢ τὰ τὴ προλαβούσῃη ἀργὴ ἐμπαρομαρτήσαντα, 
χαὶ γε οὖν τῆς χαραδοχουμένης τῇ ἀναχτῆσει, 
χαὶ τῇ τῶν λυπηρῶν ἀπαλλαγὴ προσανήχοντα, 
νουνεχῶς ἐσγεδίχσται, νέχ παραχρῆμα χαθ᾿ ἡμῶν 
διεῤῥάγη ἐχβολὴ τῶν δεινῶν, ἁἀπανταγῇ τοῦ 7109193 
ἐχπλημμυροῦσα, χαὶ προσχαταχλύζουσα' αὐτίχα 
μὲν γ2 οἱ τοὔμμπροσίεν ἑταῖροι τῶν πυξίων τοὺς χο- 
μηστάς, ἅτε τὴ σφῶν σχευωρίᾳ ἀπάδοντα ἐνηνο- 
χότας ἐντάλματα, λήδοις τε χαὶ φληνάφοις διηχόν- 
τιζον τοὺς ἐχέφρονας οἱ ἑυμβρόντητοι, χαὶ τοὺς 
ἐλευθέρους τὴν διάνοιχν οἱ γαμαίζηλοι, φρενολήπ- 
τοὺς χαὶ παρνπλῆγας ἀποφαινόμενοι οἱ δὲ τέως 
πολέμιοι τὸν ἡμέτερον χατεπείγοντες ὄ) εθρον͵ ὀξὺ 
διεμάχοντο, χαὶ μοχθηρᾷ ὁτιουν παλάμη προσ- 
μηχανώμενοι τῷ τῶν παχλαμναίων δεσμωτηρίῳ 
τὸν πόῤῥω που τιῖς ὀδύνχ'ς ἐντεηραμιένον, χαὶ 
ἀνυπεύθυνον, τελευτῶντες προσήγαγον. 


αγν. Φεῦ τῆς ἀθειίτου πράξεως, βαβαὶ τοῦ 
υἱχροῦ ἀνουλήυατος, ἐνταῦθα μοι ἀναπολοῦντι τὸ 
γεγονὸς, ἀνεπίσχετοι πηγαὶ δαχρύων χαταῤ-ῥέουσι 
τῶν παρειῶν, xi μὴν ἐπισχετλιάζων ἐφ᾽ οἷς τε- 
τόξευμαι βέλεσι, χαὶ τῇ ϑρηνωδίᾳ προστετηχὼς 
τῷ lupii ἄλγει ὁλοσχερῶς ἐχλύουαι προσδα-- 
πανώμενος κἧἥοχ ἃν Yip τὶς dv διανοήσε'ε στυ- 
φωδεστέραν ; τὶς ἄν ἴδοι ἱστὸν πεπρωμένης δεινό- 
τερον ; χατοίδαμεν γὰρ τοι χλονούμενα τὰ τῶν ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων ἑδράσματα, ἅττα ἢ ἀν ποιοίη 
χειμάῤῥους καταῤῥέων χαράδρας περιετρέψατο πα- 
ρασύρων ὃ χρόνος" τεθεάμεθα οὖν τὸν πρὸς τοῦ 
ἄναχτος χύδιστον vai ποοεστευμένον ὀλιγωρίᾳ πα- 
ρεντυχόντα τὸν ποδηγέτην 105 λαοῦ elpaty, ἐμ.- 
πεπεδημένον, τὸ τῆς Ἑλλάδος χλέος ἀμχυρωθὲν, 
χαὶ ἁπαξάπχσαν χατεστραμυένην τὴν ὄψιν τῆς 
παρελθούσης εὐχλείας, χαὶ μηδαμῇ μένουσαν τὸ 
παράπαν ἀλλὰ μὴν καὶ τούτοις ὃ ἄλχιμος προῦ- 
χαρτερήσας οἷχ τῇ πείρᾳ μεμαθηχὼς οὐ διεκάμπ- 
zero τὴν εὐανΣρίαν͵ χαὶ μάλα χολοφῶνος τῆς ἀ- 


Iu fine, săturându-mă de petrecerea de a- 
colo și voind a înlătura supărăciosul curs 
al timpului, am decis a mă reîntârce larăsi 
în oraşul împărătesc. Pornind deci din por- 
tul Lemnos cu ventrele deschise şi îmflate 
de răpeglunea vântului, am plutit bine pe 
mare, trecând cât mai iute strîmtârea Eles- 
pontului. Dar atunci de-o-dată învăluindu-se 
marea, nava iarăși se agita de val, tot în 
marea Eracleiană, şi cuprinsă de o cumpli- 
tă furtună abia-abla scăpă a doua di de 
plutirea în Propontida, cu anevoe ajungând 
în oraş. Dar fiind-că cu venirea n6stră am 
adus și o scris6re scrisă de principele exilat, 
în care raționat erai descrise cele ce urma- 
să în domnia precedentă, şi mal ales cele 
cuvenite pentru recâştigarea unei domnit 
aşteptate, şi pentru scăparea de supărări, de- 
o-dată irupsă asupra n6stră o nouă revărsa- 
re de nenorociri, revărsându-se ca un potop 
preste tot locul. Căci îndată socil noştri de 
mai "nainte începură a împroşca cu bârfiri 
gi fleacuri pe purtătorii scrisorilor, de dre-ce 
adusese informări nepotrivite intrigel lor, 
petru care îusuși fiind smintiţi, numiaii 
nebuni pre cei cu minte, gi el tăritorii tra- 
tai de nesimțitori pre cei cu cuget liber, 
lar duşmanii de până acum grăbind perde- 
rea n6stră, cumplit lupta, şi cu reutăci6să 
uneltire intrigând in tot chipul, în fine în- 
troduseră în temniţa criminalilor pre cel 
îndelung acum trăit în suferinți și neres- 
ponsabil. 


1750. O ce faptă nelegală! val ce nele- 
gluire pângărită! Aici amintindu-mi de acea 
întâmplare, sorginți de lacrimi fără voe îm! 
curg pe față, văetându-mă încă de săgețele 
cu care fui săgetat, şi topit de bocete, mă 
perd cu totul consumat de adâncă durere. 
Ca cine “și-ar închipui o ursită mai apăsa- 
târe ? Cine ar putea vedea o urzire de sârtă 
mai aspră? Vădut-am în adevăr clătindu-ae 
temeliele lucrurilor omeneşti, pre care ti- 
rindu-le timpul le-a resturnat, cum ar face 
un torent revărsându-se prin surpături. Așa 
fel am privit pre cel ilustru şi mai 'nainte 
încununat de împăratul, întîmpinat cu des- 
preţ, pre conducătorul poporului legat în 
carceră, gloria Eladei întunecată, și aspectul 
falei trecute cu totul distrusă și nelăsând 
nici o urmă. Cu tâte acestea, vitâzul persis- 
tând ca cel ce avea esperiență în aceste, 
n'a slăbit în bărbăție, ci mal ales dorind 
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ρετῆς ἐφιεμένος ἐς χορωνίδα ἐπαίνων προσελήλα- 
χεν ὄλβιος. 

Ὧ δὲ μὲν οὖν προπηλαχισμοῖς τηλικούτοις ἐνει- 
ληαένους, χαὶ τοσάυταις ἀτυχίαις περιπλαχέντας 
ἐξχίφνης ἐπιστίλβουσα Θεία τις ἐπιχουρία τοῦ χρείτ- 
τόνος πλοχῆς ἀνέπτυξε τῆς γορδίας, χαὶ δὴ τῆς 
τε εἱρκτῆς χαὶ ὑπερορίας τοὺς ἀστοί τὸν ἡγεμόνα 
ἐξέλχουσα ἐς τὴν βασίλειον ἕδραν δημοσίῳ χε- 
λεύσματι ἀναποδίσαντα îuiv τὸν ἐπέραστον ἐχα- 
ρίσατο’ τότε μέντοι πλοίῳ χατάραντα, χαὶ προϑε- 
ληλυθότα τῇ ἤϊόνι τῆς γώρας γαμετὴ, τέχνα, 
δωχίμονες. ἄρχοντες, πρόσπολοι χαὶ οἰχέται, Se 
ραπαινίδες, χαὶ φίλοις ἄμα ἅπας ὁ athos τῶν 
ἐκεῖσε παρχγενουένων, οὐχ ἥκιστα χαὶ ἀλλαγόθεν 
προσφηιτώντων μετὰ πλείονος τῆς ϑυυυδίχς προ- 
σεδέξαντο, δχχούοις ϑχυὰ ἀποῤῥέουσι τῶν ὀμλυά- 
των, τὴν τῆς παρεχπηδώσης ψυχῆς διάχυσιν ἐπεν- 
δειχνύμενοι" ἀετήλλαχται γοῦν δαιμονίως τὰ ἔχ- 
luna xai δυσγερῆ ἐς ἥδιστα χαὶ τερπνὰ, εἰς 
εὐπρόσωπα καὶ εὐδιάλλαχτα τὰ αἴσχιχ καὶ ξυ- 
σέντευχτα' ἀλλαμὴν οὐ παρεξετάνθη οἴωαοι τῷ 
uTpre: τοῦ ἐπιῤῥέοντος γρόνου ἡ προσβαλοῦσα al- 
θοίχ, ἀλλὰ τοὐναντίον αὖ ἐπαιωρούμενχ “Δ νέφη 
uzi ἀθροιζόμενα νυχτὶ τὸ φαεινὸν χαὶ εὔδιον πα- 
ρεχάλυπτο, χαὶ ὄλβρους παρέχεον πιχροτέρων να- 
μάτων" πρὸ πάντων μὲν γὰρ οὐχ ἔλαθον οἱ πρό- 
χριτοι τῶν Θεραπόντων οἱ συχυῦσται τῆς δουλῆς 
οἱ ἀυύητοι πάνυ ἀγνωμονοῦντες, χαὶ ἀοιδήλως 
χαταλελοίπασιν οἱ εὖ πεπονθότες τὸν εὖ ποιολιλε- 
γον, τὸν πλουτίσαντα οἱ πεπλουτηχότες, τὸν εὖ- 
μενῇ azi γενναῖον οἱ ἀγελαῖοι χαὶ ἀπαναίσχυντοι 
δυσμενεῖς" οὗτοι μὲν ἀγαθὰ xexrnutvot οἱ ἀναιδεῖς, 
χαὶ πλούτου περιουτίαν ἐ, μεγάροις πολυτελέσιν οἷ- 
χουροῦσι γλιδῶντες, καὶ ἀγαν διαθρυπτόμενοι͵ dviz- 
τιον δὲ οἱ προγάστορες χαὶ ἐν πολυτελείᾳ ῥχστω- 
νεύοντες, χαθορῶσι τὸν σφῶν αὐτῶν εὐεργέτην 
πενίᾳ τε συζῶντα χαὶ καχουχούυενον" τοῖς δε γοῦν 
χἄπειτα τοῖς ἀπωιυότοις ἐφ᾽ ᾧ τῶν ἀτυγηυμάτων 
τὴν πληθὺν ἀπαρτίσασθαι, χαὶ τοχπεζίται συνε- 
μίγηςαν δεινοποιοὶ δανεισταί τε βιολῇγανοι ἐπὶ χρη- 
μασι παρενογλοῦντες, χαὶ φυλαχῇ κχαθειογνῦντες, 
τὸν ἐν ἀδρανείᾳ ἀμηχανοῦντα’ oby ἥχιστα δὲ καὶ 
οἱ ὑπὸ μιαρᾷ παλά!λη χαὶ πολυ σγ εδοῦς διχβολῆς 
συσχευῇ τὸ δίχχιον ψευσά'λενοι ἀνχιδῶς πλαστοῖς 
καὶ μηθὲν ἐχομένοις τῆς ἀληθείας τεχνάτυνασιν͵ 
ἐς δικαστήρια διασύροντες, nai πολλχγὴ ἐπισπῶντες 
τὸν μὲν ἀνυπόδιχον, πᾶσι δὲ ἐῤῥωμενέστατα προσ- 
παλαίοντα. 


qbrp. Καὶ μέντοι ἅτε δὴ εὐπορούσης ἐπὶ um- 
χινήλισι τῆς μισοκαλίας, χαὶ πολυγονίας δεινῶν 
ὁσημέραι ἀντιποιουμένο» τοῦ φθόνου οἱ τῶν πολε- 
μίων ὑπουλότεροι,͵ ὧν τέως ἔδρασαν τῇ σχαίοτητι 


culmea νἱγία [οἱ se înălţă fericitul la cununa 
laudelor. 

Deci, asupra celor așa copleșiți de atâtea 
batjocuri și străbătuţi de atâtea nenorociri, 
de-o-dată lucind un ajutor divin de la cel 
prea puternic, desfâcu nodul gordianu 37), 
și prin urmare scoțând din închisâre și de 
la exiliă pre principe cu cel ce-l însoțiaă, 
prin ordin public reîntors în capitală ni se 
dărui cel prea Iubit. Atunci venind cu cora- 
bia şi apropiându-se de țărmul țărel cu multă 
bucurie lati primit soţia, copil, consângenii, 
boeri, domestici, servitori servitâre αἱ împre- 
ună cu amicii tâtă mulțimea celor ce venise 
acolo, pre cum şi cel ce alergase de pe 
alurea ; și multe lacrimi curse din ochii lor 
arătând veselia sufletului celul emoționat. 
In urmare, întrun chip minunat să prefăcu 
dugmăniile αἱ supărările în plăceri şi veseli, 
uritorii şi neprimitorii în zâmbitori şi îmbu- 
nători. Insă, vai! seninul ar&tat nu se pre- 
lungi îndelung în decursul timpului, ci din 
contra Iarăşi rădicându-se şi adunându-se 
nuorii acoperiră cu n6pte lucirea şi alinarea, 
şi versau gridini de ape mal amare. Căci se 
arătară pe față forte nerecunoscători mal cu 
s&mă cel mal distinși dintre servitori, com- 
părtaşii 81 necompărtaşii sfatului s&ă, şi fârte 
arătat părăsiră cel bine-fâcuţi pre bine-tăcă- 
tor, cel înavuțiţi pre înavuţțitor, r&ă-voitorii 
josnici şi neruşinaţi pre cel bine voitoriă şi 
generos. Aceşti neruşinați posedând bunuri 
şi prisos de avere petrec în palate lux6se 
resfăţându-se şi fârte desmerdându-se, ba 
pânticoșil şi cel ce se îmbuibeză în luxurie 
privesc pre bine-facătorul lor fără vatră tră- 
ind şi chinuindu-se în sărăcie. Și în urmă, 
spre a se deplini mulţimea nenorocirilor. cu 
aceşti abjurători se amestecară zărafi asu- 
pritori, si creditori industriaşi, cari! supărat 
pentru bani pre cel lipsit din neputinţa de 
a lucra, și-l închideă în închisori. Numal 
puţin și cel ce cu mână criminală şi prin 
uneltire de multiplă viclenie, neruşinos fal- 
sificând dreptul, cu măestrii plăsmuite şi ne.- 
cuprindătâre de nici un adevăr, trăgeai la 
tribunale αἱ în tâte părțile tiraă pre cel ce 
nu era de dat judecăţei, da carele vărtoa 
se lupta cu toţi. 

(1753). Însă fiind-că rântatea abundeză în 
intrigi şi pisma întrepzinde dilnic sporirea 
nenorocirilor, dușmanii cel mal vicleni spre 
a face vârf mulțimei r&utăților, ce lucrasă 
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bu 5. “Awa δὲ τῷ τῆς ἐξουτίας περιδοχξάυε- 
γον τῆς Μολδαβιχῆς: μεταποιήσασίαι διοικήσεως, 
χώραν τινὰ ἀναφανδὸν ἐπὶ τῆς ἐπιχρατείας dom: 
νιάζουσαν, χαὶ τῷ κρατοῦντι urdine πειθαργοῦσαν 
τὸ Κιμπουλούγγιον δῆθεν τὸ Ῥωσσιχὸν ἀνιαρῶς 
χαθορῶσα, χυὶ ἐπὶ τὴν ταύτης ἀναστολὴν παλα- 
χύψασα ἡ ἐπαφιλόχωρος ὀξυδέοχειχ, χαὶ τὸ τῆς 
ἀναρχίας διχσχίρτημα ἀποτρεπομέη, στρατιώτας 
τοὺς ἀπὸ τῆς δορυφορίας eră οἰχείου ποδηγέτου 
χαὶ ἄλλων τινων ἀποσταλῆναι διαχελεύσασα οὕ)- 
τω πως, τοῦ τηδε ἀποσχιρτήσαντος δύήμο" τὴν 
τόλυχν συντέθοχυχε, βασιλείῳ χαθυποῖ ἁλοῦσα ς φο- 
ρολογήματι περὶ ὧν δὲ τῶν τινες Λεχῶν ὑπὲρ 
τὰ ἐσχαμυένα πηδῶντες, χαὶ πέρχτα ὑπερχύψαν- 
τες χατεπατουν,͵ μεθοοίων τῆς Μολδαξίας διχτει- 
νάμενος ἀντισγυρίζετο, χαὶ τῶν διαιτητῶν ἤδη 
ἀυφοτέρωθεν ἐπὶ τὸ εὐεπηρέαστον τῇ ὑποψίᾳ συ- 
γόμορον προσελθόντων, ἀστεμφῶς τὴν ὑδριν ἀπο- 
σοῦο οὐμενος τὰ γε τῆς ἡγεμονίας παραθαλ ψάμενος 
προνόμια ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ dp ἐξ. οἰστρουυέ- 
νους, χαὶ ϑράᾶσει a σφριγῶντ τας χατὰ τῶν ἐπιγωρίων 
ὈὈθωμανοὺς, τὸ συντονώτερον υὑετέί ετο τῆς σποὺυ- 

Tis" τούτους WE: γὰρ τῷ τῆ: ἐμπορίας πρυσγή!λατι 
τοῖς πένησι χαὶ ἀγροίχοις τῶν ὑπηκόων στιβαροὺς 
γ ρημάτων ἐπεισάξαντας τόχους, χαὶ τὰ πλεῖστα 
χαὶ πολλαχόθι ἐπὶ πάντας ῥαδιουργήσαντας, χαὶ 
τὸν ἐνόντα τρόπον ἀδικήμασι ποῦς διαιτησαμένους, 
τῷ ἀπὸ τοῦ βασιλιχοῦ ἄστεος ἐπιτάγματι, χαὶ τῇ 
τοῦ προσδιοοισθέντος ἀνδρὸς τὰς χα αχουργίας τῶν 
δυστροπούντων ἀνιγνευσομένου εἰς roti, πανταχῇ 
μὲν τῆς νευολένης γῆς τῷ ἐς τουτοὶ προχιρεθέντι 
ὁδηγῷ τῆς ἀχριύους ἐπενεχθείσης ἐοεύνης, πάσης 
UV τῆς ἐπιχρατείας ἄυ.α τῇ τῶν ἐμποριχῶν ἀγο- 
ρῦν ἀναιρέσει χοὶ πανηγύρεων ἀπεληλάσθαι, τὰ γε 
αὐτῶν γαταγώγια ὅλως ἀναιρεθῆναι ἐσφρόνως 
διχβεβδούλευται: χἀνταῦθχ οὖν πάλιν τῇ προτέρ 
στάθυνη τῆς φιλουούσου γνώμης τὴν τῆς νεολέχς 
φιλόσοφον ἐχυξετοού"λενος παίδευσιν, σχολὰς υχ- 
Ouro, ἐπὶ τῆς ἀσγούσης za: aş, χαὶ ἅπαν- 
ταγὴ τοῦ χώρου διεκελεύσατο προσπαγῆναι μισ- 
θχποξοσίαν τοῖς τουτὶ ἐπί ἐξχμένοις τὸ τῶν χοι- 
γῶν προσόδων ἐπὶ τούτοις, ᾿ ἀφορολόγητον ἀφθόνως 
προσδωρησάμενος. 


Τὴν δὲ ἐ 
(νεῖχος γὰρ 


ὃ ΄ ro δὼ 
ν διαιτήματι τῆς πολιτιχῆς ἔοιδος 
ἢ ἐν τῇ οὐσει, οὕτω χαὶ ἐν τῷ βίῳ 


puterea cu o administraţie asa de armoniâsă, 
Yarăși fu resturnat din domnie (căci funda- 
mentul lucrurilor omeneşti evident este f6rte 
lesne de resturnat, gi mai schimbător de cât 
conturnul tragic 41), lar în locu-i întrând 
Mihail, el este cu pompă transferat în Mol- 
dova, ca să disposeze și acolo cele cuvenite. 

(1142). Indată ce Constantin a apucat 
puterea a şi reformat administraţia Moldo- 
venescă, dar cu supărare privind la un {ἰ- 
nut ce se revoltasă fățiş contra stâpânirel 
şi nu se supunea nici cum Domnului, anu- 
me Câmpu-lung Rusesc 4), s'a aplecat ἐπ 
naturala sa agerime la potolirea lui, şi pen- 
tru a înlătura sburdăctunea anarhie, po- 
runci de se trimese soldaţi din gendârmărie 
cu căpitanul lor și cu alțil Gre-care, şi asa 
se frânsă îndrăsnela poporului revoltat, su- 
puindu-l la contribuţia împărătâscă. Fiind- 
că unii din Leşi, sărind preste sanțurile de 
hotar, încălcaă ţara trecând preste margini, 
Vodă stărui puternic pentru confiniele Mol- 
dovei, şi după ce se întruniră arbitrii de 
ambele părți li punctul atacat de contestare, 
cu tărie respingând atacul, revandică prero- 
gativele Principatului. Apol își încordă tâtă 
atențiunea asupra 'Lurcilor din ţară, carul 
înteţiţi de resboiii, cu snmeție se întărâtuaii 
contra locuitorilor. În adesâr aceia, sub pre- 
text de negoț, împunend locuitorilor săraci 
și de la ţară grele procente de bani. gi cele 
mal de multe orl şi în multe locuri pre 
toți nedreptățindu-i şi în tot chipul cu ntrim- 
bătăţi trăind, Vodă sa cugetat înţelăpteşte: 
căci cu ordinul din capitala Impărățel și 
prin un bărbat însărcinat spre urmărirea 
tuturor r&utăţilor celor îndărătnici, făcându- 
se exactă cercetare în tâtă ţara și raportân- 
du-se comisarului ales pentru acâsta, tură 
alungaţi din tot Principatul desființându-li- 
se tot o-dată şi piețele neguţitoreşti şi bâl- 
curile ba chiar li se dărîmară cu totul şi 
loeninţele lor 45). Apol în acâstă împregin- 
rare, cumpănind arăşi în mintea su cea stu- 
di6să cu mesura de mai nainte educațiunea 
filosofică u tinerimel, a poruncit a se funda 
scoli de învățături în capitală și în totă 
ţara, cu abondenţă dăruind încă ca resplată 
celor ce primiră acesta a fi scutiți de con- 
tribuțiunea veniturilor comune în acestă pri- 
vire î:). 

lar în regimul certelor civile (căcl pra- 
cum în natură dupre isa lul Empedoclu, 
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χατὰ Ἑμπεδοχ) ἢ φάναι τὸ πᾶν συνίστησι χαὶ gt 
A) ἀκρχιφνεστάτην διχαιοσύνην τὸν τελαυγέστα- 
τον δῆθεν τῆς ἐξουτίας ἀνθοχκα χαὶ ἑδραῖον Ge. 
βέλιον ἀντὶ πάντων προελόμενος, diam μὲ" εὐπά- 
pE590v ποοὔ!ετο, χαὶ ἀῤῥεγέστατον χανό)α, τὸ εὺ- 
Bis χαὶ ἀδέχχστον, τοῦτο 2 ἐχομὲ νως τοῖς ἀπ VE 
τ ăi, γώρας ἐξουσίις “ετειληρόσι͵ χαὶ διτηλέολι 
δικάζουσι τοὺς ὅρους τῆς δικαστιλῆς ἃ ἀχριδολογιας 
τῇ τῶν πὸ μάτων παιλποιχιλίᾳ προσηριοσμένους, 
χαὶ τὸ τοῦ διχαίο) ἐν πᾶσιν ὁοθὸν χαὶ ἀπεοίτοεπτον, 
ἐπὶ λεπτοῦ ποο-νεχθευένο, ἀαφιχτιωνιχὸν ἤδη ἀ- 

πείργασται ϑέαιδος καταγώγιον, τὸ τῇ δὲ χοινὸν 
ϑικαστήιον χαὶ ἀδρ'στείας, ἤ νειωέσεως ἐνϑιαί- 
τηχ. ὡς τοῦ λοιποῦ ἡ ut» Stan, ună δόλω: χα- 
πηλεύηται, τοῖς δὲ δούλοις οὐ κατὰ Δηυάδην ἣ 
ἀνάγχη νόλος, ἀλλλχ τοῦτοις γε συ χαὶ ἐλενθέ- 
pis ὁ νόμος ἀνάγχη γίγνοιτο ἔνθεν το! uiv ἐν 
διχχστηδίῳ Ὑενόσενος, πλείστων ἦν ὅτε τῶν ὑπευ- 
θύνων ἐλέους ἐνδεοιλένων, χαὶ ποὸς αὐτοῦ τῆς 
σῆς ὁτιοῦν ἀπηοτήχεῦχ προσχελεύσεως ἀποϑηνα- 
μξνων, εἰς τὸ ἀυθέλαστον ἀφορῶν τῆς διχτιοσύνης, 
οὐ προσδεῖται ἔνη, ὦ ἀνόρες, ἐλέους ἢ ϑέωυις, 
οὔτε μὴν ἐνχε) εὑσεσι πεπεοΐάτωται, χεὶ γ12 ἐχρῆν 
τὸ δίχχιον ἀξιπεο καὶ Ex σταχ ἢ τετηοῆτιλι ἀλιλίαν- 
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τον χαὶ εἰδέποτε ὀέοι ἐπὶ τὴ ἀσί ἐενοῦση UTIL τῷ 
GAT ποὸς τοὺς Vu ὄντας ἐπαναχραθῆναι, οὐ- 
υὴν οὐδὲν οὗλαι δεῖν τῆς κυθεστηκυίας, % 799 
ie A τοῦ εὐηέος ἐχτοχπέσῃ τ χοΥ πο ἀλλὰ 
στερεανὸν ἐνγχαρτερεῖν χαὶ ἀχίδδ nov ἐς τοῦτο E 


γὰρ Vaio τοὺ ur, ἀθέσλως ἀλλήλοις καταψηρί- 

ζεσήσι, καὶ ἐρηλην ἁλῶναι ὑπὲο VE τοῦ τὸ πρὸς 
ἐκάστου ἐπινέμλεσηχι ἀνωῆεν τὸ Zeiov ἐπ᾽ ἀνθρώ. 
ποὺς Ἀλἤεῖναι τὴν δίκην" χαταλληλον UEvTo: ei9- 
μὸν χαθεστηχέναι τῶν ἀρετῶν, ἄς χαὶ χησαίως 
πεοιπλαχείτας ποὸς ἐπ πεξεργασίαν νιὸς, ἀλλήλαις 
δὴ zau ratat, ἀλλὰ τὴν ὀιχχιοποανίαν ἐπὶ 
ἔονοις τοῦ δικόνοντος, 4945010) στ τάθυὴν 
εὐθεῖχν χαθεστᾶσηαι ὥσαγε σπίοταν, τὸ δὴ 
λεγόμενον, ποτὶ τὰν Alloy, τὸν δὲ ἔγ εον χαλλίστον 
πυραϑυάῦχ, χαὶ χολυα τὶ μειλύμιον πο : 
χαὶ συγακρᾶσῃ te os, ὄφειλε πολιτιχὸς ἀυνὴ9 
ἀτ: 5 
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Ă καὶ τὸν ᾿ἐνχελευόμενον Αὐ- 
" Περὶ μὲν οὖν τὴν ἀογὴν ταύτην πλεῖσται 
ἀχουοίνι ὑπὸ τῆς εἰς αἴτησιν ἐπισπεργοῦτης τῶν 
ia βἴας, καὶ ἐπὶ. τοὺς Fa soag urnă: OLE 
s2yfațat, av δὲ τῆς ἀναιδοῦς σλολιότγη, τὸς 
τῷ οἰχτοῷ χαὶ πενοιλένῳ τῶν «τωγῶν rw 
εωστὶ ἐν πολιχνίῳ τις ἐπιθοῖντο ἐμ πό δῶν. 0- 
ἡ λανῶν 2121192405775, ΤΥ, zii ὃ οϑυστηριόν 
τοῦγ σεως ᾿. 
Aaa e 
ὑπὸ τοῦ 


αὐτῷ νοὖν 7 ων 
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aşa şi în viaţă, certa și amiciţia constitue 
totul 45), preferând ma! mult de tâte drep- 
tatea cea mai curată, ca una ce este căr- 
bunele cel mai luminos şi basa cea mal 
statornică a puterel, şi-a propus de regulă 
neîntrântă și constantă în judecăţi: drepta- 
tea şi împarțialitatea. [ἢ urmarea acesteea tri- 
bunalul comun de aici şi reşidența Adrasti- 
el ori Nemesel (a justiţiei .neevitabile și a 
sentimentului moral ce resbună nedreptatea), 
ca un locaş acum de apel al justiției, fu în- 
sarcinat de prelucră pentru dregătoril auto- 
rităţel din t6tă ţara si judecătorii, de ἰός 
qiua, definițiunile ceasurilor speciale judecă- 
toreşti aplicate la tot feliul de afaceri, şi 
dreptatea si nestrimbarea justiției în tâte 
desluşită până în fir*; că de aici înainte 
dreptatea la judecată să nu se ma! vîndă, 
iar servilor nu sila să le fie lege. dupre disa 
lui Demade, ci aseminea celor liberi și lor 
legea să le fie silă 4). In urmare, fiind o- 
dată în tribunal ai mulți dintre cel acusaţi, 
având nevoe de milă, se adresară către dân- 
sul dicând: „Atârnăm de la porunca ta, ork- 
care a fi ea; Vodă privind la indepedența 
drevtățel (lisă: „O bărbaţi, justiția w'are ne- 
„voe de milă, nici se sevâraeate prin po= 
prunci; căci se cade ca dreptatea pururea 
„și pretutindenea să se păzască neatinsă, și 
„dacă ar trebui vre-o-dată pentru alăbielu= 
„nea firel a fi amestecată cu îndurarea către 
„cel pătimași, totuai socot că nici cum nu 
„se cuvine a fi resturnată de pe teinelia cea 
„stabilă a dreptului, pe care stă, οἱ a stărui 
„într'ensa tare și făra pretacere. Căcr în a- 
„cest scop pentru ca 6menil să nu se con- 
„(lemne între sine fără lege si să fie pedlep- 
„sii ca în pustie, şi pentru ca să se împar- 
„tă, ce se cuvine fie-cul, divinitatea trimise 
„dle sus dreptatea către 6meni. Prin nccsta însă 
„se ΠΝ τ un sir convenabil de virtuţi, care 
„armonie împletite spre perfecționarea min- 
„țe! se amestecă între deusele, dar dreptatea se 


κι [ca în loe dn πρόχὺυς ϑεικένο") sn va cati poa 
νελιέμενος, sensul arestul p-riol ar fi aşa: — lar 
urmitor ποίοις facend publie cunoscut îu ame- 
runțime dregatorilor din toti țara, şi judecetorilor 
în permanenţa, detiniţiunele casurilor speciale ju- 
decutoreşti acomodate la marea variaţiune a afuce- 
rilor, şi dreptit “a pi neporvertirea justiţiei în tote, 
constitui în fine lo-alu apelativ al justiţiel, tribu- 
nalul comun de aici ca Incuinţa a Ardrastiei ori 
Nemesei (a justiţie: prevâgdetore și resbunature). 
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τοῦ Ge ἐν χαχουχίᾳ προσαναλὼώσαντες τὴν ἀρίδα- 
xpuv ἐπιτρέγομεν, χήδεσι συζῶντες, χαὶ ὡσανεὶ 
ποντίῳ σάλῳ προχαλινδούμενοι, τῇ δὲ χἀκχεῖσε 
διαπεραιούμεθα, ἐς ἄν τὸ ϑεῖον ἡμῖν τἀπίχειρα 
τῆς κυρτερίας, χαὶ γέρα τὴν ἐχεχειρίαν χαὶ ἀνεσώ- 
δυνον γαλήνην ἀντιδωρήσεται ἐχδυσωπούμενον. 


Εἰωΐε μὲν γὰρ ἣ τοῦ Secu εἰ χαὶ ἀδέχαστος 
δίχη τῷ συμπαρομαρτοῦντι ἀφάτῳ ἐλέει ἀντιτα- 
λαντεύεσθαι, χαὶ οὔσπερ πρὸς τὸ συνιέναι ἐχπαι- 
δεύουσα πλήττει χαὶ τιμωρεῖ οὐ μὴ ἐς ὄλεθρον 
ὁλοσχερῶς ἀνελέσθαι. τὸ ἀνθρώπινον γένος παν- 
τοίῳ παραπεφυχὼς ἀνομήματι ὑδάτων ἀβύσσῳ χα- 
τέχλυσεν͵ ἀλλὰ Νῶς χαὶ τοὺς παῖδας συνετηρη- 
σατο τὸ χαταπωθὲν σπέριια τῶν βοωτῶν ἀνχστή- 
σοντας͵ ἀπημπόληται οἰκτρῶς τοῖς χατεζηλοχόσιν 
ἀδελφοῖς τὸ ἄμαχον χάλλος τοῦ Ἰωσύφ, ἀλλὰ 
τοῦτον ὃ τοῦ Ξεοῦ ἀνεξιχγνίαστος πλοῦτος τῆς bz- 
ραωνίτιδος ἐν Αἰγύπτῳ ἀοχῆς δυνάστην προεξε- 
λέξατο χεὶ ἀρχηγέτην" τό πικρὸν πῶμα τῆς αἰγυπ- 
τιαχῆς δουλείας παρὰ Φαραῷ ἀρυσάμενος Ισραὴλ, 
ἐς τὸ τῆς ϑαλάσσης ἐυδατεύσας ἀδιεξόδευτον ἀ- 
Gptyots ποσὶ npoayzyâvtos Μοσέως διεπεραιώθη 
τῆς ἐρυθρᾶς, χαὶ τὴν αἰγυπτίαν ἀποφυγὼν τυ- 
ρανίδν, οὐρανίῳ ἐν ἐρήμῳ ἐπισιτιζόμενος μάννᾳ, 
χαὶ ὕδατι πέτρας ἀναθλύζοντι χα ταψυχέμενος, νε- 
φέλης τε διαυγαζούσης τε φωτὶ, γῆν ἀνεμετρήῆσατο 
τῆς ἐπαγγελίυς. Δαβ'ὃ τὸν ἀνχπτύσσοντα προφέ- 
τὴν, χοὶ πχοηβῶντα, σθένει τῶν πολεμίων χαὶ 
διωγμοῖς ἀστόργως ἀντιααχομένου cv, ἤξη χεχ- 
μηχότα καὶ ἀπαυδήσαντα, Sela τις δύναμις ὑπερ- 
φυῶς προτπαλαίουσα πάσης ἀπηλλάξατο δυσμενείας. 
“E6oaiovs ὑπὸ ᾿Ασσυρίων ζωγργ θέντας, uzi τὴν χα- 
λεπωτέοαν ὑπεισελθόντας αἰχμαλωσίαν "Adio ἡ 
τῷ χρατοῦντι ἐπέραστος τῆς τοῦ Secu συμαχίας 

- Da a . 
ὄργανον γεγονυῖν, χαὶ τοῦ δυνάστου τὸ τραχὺ 
ἀποξέσασα τῆς ταλαιπωρίας, ἢ ἐυπέπυρται ἡ πλη- 
θὺς τῇ τοῦ Αμαν ἀναιρέσει σθεναρῶς ἀπηλευθε- 
ρώσατο. Ἑβραίων αὖ παῖδας παραχυάζοντας τὴν 
β: σιλείαν ἐπὶ τοῦ Ναβουχοδονόσορ, χαὶ χάλια τὴν 
πολιορχίαν ἐπὶ ξυροῦ dus ἱσταμένου-, Ξείῳ πὼς 
βου ματι ἡ μὲν ὀξεῖχ ὑπιδέσθ: τ χαὶ ἀντιάνειρε 'loy- 
Σὴθ τὴν “Ολοφέρνειον ἀποτεωυοῦσα χεφα)ὴν ἐς ἀ- 
προσδόχητον ἀντεισήγαγε σωτηρίαν’ Βασιλεῖ ᾿Ιου- 
δαίων νόσῳ πάνυ χατεσχημένῳ, χαὶ δηθεν συνηυ.- 
μένως Sa ἄτῳ προσομιλοῦντι Sed ἐχλιπαρούμε- 
νος χρόνον συμπαρατείνει ζωῆς εἰς ἀνάνηψιν" Κύρου 
Βαβυλῶνος ἀρχὴν ἀνατρέψαντος ἰσρχη) ίτη» λάον 
τοῦ ἐῤδομιηχοντερίου ζυγοῦ τίς ἀν, ἀλλ᾽ ἢ ϑέος ἐπὶ προ- 
πάτορσιν ἀπογόνους οἰκτείρας ἀνασπάσας ἐρύσαιτο ; 
οὗτος γὰρ χαὶ Δανιὴλ ἀνέπαφον λίχνων λεέντων 
βορᾶς ἀδδηφάγου ἀπέστησε, χαὶ πυριφλέχτου χα- 
μίνου χαταναλίσχουσαν δύνυμιν τριῶν παίδων ἀ- 


ani până acum petrecând în miserie, mergem 
în calea cea plină de lacrimi, trăind cu 
grije şi ca şi cum restogoliți în talazul mă- 
rel, suntem purtaţi în câce şi încolo, până 
ce divinitatea îmblânzită ne va redărui res- 
plata răbdărei și ca premii repausul şi liniş- 
tea cea alinătâre de dureri. 

In adevăr dreptatea lui D-qei de şi ne- 
părtinitâre, în genere se contra-cumpănente 
de nespusa lui milă, ce de aprâpe o însoţeşte 
și nu dărâmă cn totul în peire pre cel ce-i 
bate spre învățare, și-i pedepseşte spre în- 
ţelepțire. Asa pre genul omenesc cel crescut 
cu tot feliul de nelegiuire la cofundat în 
adâncul apelor, dar a conservat pre Noe si 
fiii lui spre a ridica semânța Gmenilor cea, 
înnecată ; sa vEndut miser de frații cei pia- 
mătareți frumuseța cea neînvinsă a lu! Iosif, 
dar bogăţia cea neurmărită a lui D-dei l'a 
ales de principe şi guvernator împărăție! 
Faraonice din Egipt. Israil bând pabarul cel 
amar al robiei Egiptene la Faraon, şi mer- 
gând cu picidre neudate pre calea cea ne- 
îmblată a mărei sub conducerea lui Moise, 
trecu marea Roşie și scăpând de tirania 
egiptenă, nutrit în deșert cu mană cerâscă, 
răcorit cu apă isvorită din petră, gi ilumi- 
nat cu nuor de lumină, în fine obţinu pă- 
mântul promisiunei. Pre David profetul cel 
deslușit de şi îmbătrânit, acum slăbit și 
obosit de puterea inamicilor și de persecu- 
țiele firului, ce dugmăneşte lupta contra lui, 
o putere divină luptând pentru el minunat 
la scăpat de tâtă dusmănia. Pre Ebreil 
robiţi de Asirieni, și intraţi sub o captivitate 
încă mai cumplită, Estera, socia prea iubită 
a împăratului devenind instrumentul ajuto- 
rului lui D-dei, şi înblăndind asprimea Stă- 
pânitorului, îi elberă puternic, prin mârtiea 
lui Aman, de terdrea ce pătrunsă mulţi- 
mea poporului. Pre descendinţii Ebreilor, slă- 
biți în privirea regatului, în timpul lui Na- 
bucodonosor, dar susţinend vârtos asediul 
până la ascuţitul sabiei, prin o voinţă divi- 
nă ludita cea bărbătâsă și ageră la vedere 
tăind capul lui Olofern, îi adusă la o sal- 
vare neașteptată. Regelui Iudeilor cuprins 
tare de bâlă şi acum în raport de aprâpe 
cu mârtea, D-qeii după ruga lui îi prelun- 
geşte timpul vieţei spre revenirea în sine. 
Sub Ciru, cel ce a distrus împărăția Babi- 
lonului, cine 6re altul de nu D-deti, scoțând 
de sub jugul de șepte-deci de ani, a mân- 
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πήλασεν" Οὕτω τοίνυν φιλεῖ Θ':ὸς τῶν αὐτοῦ Tpay- 
ματιῶν ἀντιλαμβάνεσθαι, χαὶ ἡ βαλοῦσα αὐτοῦ 
χεὶρ τῆς παρ᾽ ἑχυτῆς ἐγγαραχθείσης πληνῆς ἀντι- 
ποιουμένη, τὸ ἄχος ἀντεισφέρει τῇ σηπεδόνι φάρ- 
UZKOV ἀνερυ-ηνεύτως ἐνχποτυποῦσχ, καὶ αὐτοσ- 
γέδιον τὴν ϑεραπείχν ἀπαραλείπτως ἐπιπροσάγουσ.. 


Τὸν νόμον πρὸς γε περιαθρουντι τῆς χάριτος 
τῆς ἀργαίχς σχιᾶς τὸν ἐχφάντορυ, τὴν σφραγίδα 
τοῦ πανσόφου βουλήματος μηδέν μοι ἀλ)ο ἀντι- 
χρὺ προσαντᾷ ἐμφανέστερα διευχρινούιλενον, ὅτι 
μὴ τῆς ἀπείρου χαὶ ἀχαταλήπτου (ἐς οἶχτον γάρ 
τὸ Θεῖον εὐχγωγον) ἐπὶ τοὺς χατ᾽ ἄμφω ἐν δυσ- 
πραγίᾳ χαυνοντὰς ἀγαθότητος χαὶ φιλανθρωπίας 
τὰ ἐναργέστατα σύυ(εϊχ) ὃ Θεῖος μὲν γὰρ xat ἔνσαρ- 
χος λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ πατρὸς, τὸ συναΐδιον φῶς 
xai ἀπαύγασμα παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ἐν τῇ ἐπεχ- 
Înuig τὴς σαρχὸς ἀχχτανόητον ἐπὶ γῆς ἐνδιαί- 
τησιν, τὴν ἐπὶ πάντας ἀνεξάντλητον πηγὴν, ἀρ- 
Onv χατέχει τοῦ ἐλεους χαὶ τῶν χαρίτων" πρὸς 
γὰρ τῷ πραγματεύσασθαι τῆς πεπτωχύιας φύσεως 
τὴν ἀνάχλησιν, χαὶ μέλη παρχλυτιχῶν χαλχσ- 
θέντα καὶ παρειμένα ἐμπεπέδωχε, τυφλώττουσί γε 
τὴν ὄψιν προσεδωρήσαιο, χαὶ Ov αὐτοῦ τεἠνεῶτες 
ἠγέρθησαν, ὄμιλος χαμνόνιων ἀνέσφηλε, πόρναι, 
τελῶναι, λησταὶ τὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνδράποδα, 
dhavaro, μονῆς ὑπερόλβιοι γεγόνασιν ἄποιχοι" ὦ 
σάυτως δὴ και ἀποστόλων συλλόγου,. πατέρων δὲ 
χορείας) μαρτύρων χαὶ δικολογητῶν, χαὶ ἐχχλη- 
σίας ὁπάσης τουτὶ μὲν τὸ φιλοπονούμενον ἔογον͵ 
τουτὶ δὲ τὸ μεγάλαυχον ἀνόραγάνημα, τῶν δει- 
νῶν δῆπουθεν ἀναχουφίσαι τὰ ἐμδριθῆ χαὶ χατασ- 
κήψανιχ τῶν ἀνιχρῶν ἐτορμήματα, ἀρωγὴν τοῖς 
ἀπειρηχόσι προθέσθαι, χαὶ μαγγανείας ἀπελᾶσαι 
ἐπιῤῥεόντων χαχῶν’ ταῦτα δὲ ἀἄντιχρυς ἐν παντὶ 
γέγονε χρόνῳ, χαὶ ἀνεφάνη λαμπρῶς, ἢ γάρ dv, 
τὸ πρόστιμον τοῦ δεινοῦ ὁντινλοῦν προκατεδάλετο͵ 
ἐχεῖ nai τῆς τοῦ “εοῦ ἀντιλήψεως ἡ ἀντεπεμ- 
ὄχλλουσα δύναμις, τὸ νηπενθὲ; δηλαδὴ χαὶ λυσώ- 
δυνον ἴαμα συμπροσάγουσχλ τὴν ἀλγηδόνα ἐσχέ- 
dace, καὶ τὸ τραῦμα ἠκέσατο' τουτοὶ μὲν Tot χαὶ 
ἐθνιχοῖς πάλαι διατετηρῆσθαι ἑωράχαμεν, οἷς xai 
περ τῷ ζόφῳ τῆς νεμεσητῆς καὶ στυγερᾶς εἰδω- 
λοιανιας τυφλώττοντας, τῇ τῶν αὐτοῖς ὀνειροπο- 
λουμένων ϑεὼν προστασίᾳ ἀποχρώντως ἶσμεν τε- 
θαῤῥηχότως" διὸ καὶ τῶν ἐπιχειλων καλῶν, ἢ 
χαὶ ἤδη χαταῤῥαγέντων, τὴν ϑεραπείαν ἀναμασ- 
τευοντες, ἐν ναοῖς πρὸς γε τοῖς βωμοῖς ἐνασχολού- 
μένοι ταῖς εὐχαῖς ἀπετροπιάζοντο τὰ Getvi, χρη 
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tuit pre poporul Israelit, îndurându-se de 
urmași pentru străbuni. Lot acesta feri pe 
Daniil neatins de mâncarea lacomă a leilor 
celor flămândi; și îndepărtă de la cel trei 
tineri puterea consumătâre a cuptorului ce- 
lui înfocat. Deci aşa voeşte D-deii a ajutori 
pre răniții 861, şi mâna lul cea lovitâre, cer- 
cetând rana causată de dânsa, întroduce 
medicamentul în putreglune, aplicându-l ne- 
esplicabil leacul, şi aducând apoi numai de 
cât curânda vindecare. 


Mal departe, voind a espune legea haru.- 
lui, desluşitârea umbrei vechi, nimic alta 
nu-mi vine înainte spre ami lămuri mai 
clar sigilul sfatului celui a tot-ințelept, ca 
semnile cele ma! evidente ale lubirei de 
Gmeni 81 ale bunătăţei cei nemărginite şi 
neînțelesă (că divinitatea este plecată spre 
milă) asupra celor căquţi în nefericire în 
ambele priviri. Căci Cuvântul cel divin și 
incărnat a lul D-qeu şi părintelui, lumina și 
splend6rea cea eternă, în tot traiul lui cel 
neînțeles pe pământ, în viaţa corporală, re- 
vărsâ cu totul preste toți sorgintea cea ne- 
secată a milei și a giaţielor. Căci, pe lângă 
că a făptuit rechiemarea firel cel câdute, a 
întărit membrele slabe și infirme ale parali- 
ticilor, a dăruit vedere orbilor, şi prin el 
sau sculat morţii, mulțime de bolnavi sai 
însănătoșat, curve, vameşi, tălhari,— sclavi 
al păcatului, sai făcut prea fericiţi colonişti 
al locuinței cei neperitâre. De aseminea a- 
cestă operă lucrată de colegiul apostolilor, 
de ctta părinților, de martiri, de mărturisi- 
tori, gi de t6tă Biserica, și acestă isbândire 
de mare fală, adecă: a uşura pornirele gre- 
le ale răutăților, motivele asupritâre ale su- 
pă&rărilor, a propune ajutor desperaţilor și 
interi înşelăciunele relelor inundătâre. Aces- 
tea fâţis avură loc în orl-ce timp, și sa 
arâiat luminos, că orl-uude sar lovi 5) mai 
nainte râul cu o ped€psa 6re-care, acolo și 
puterea intervenitore a ajutorului lui D-qeu, 
aducend leacul cel nedureros şi alinâtor, îm- 
prâştie durerea și vindecă rana. Acâsta ve- 
dem că și din vechime sa observat încă de 
păgâul, caril deși erai orbiţi de întunericul 
uritel și abjectel idololatrii, îl ştim că în 
destul se încredeau protecţiei qeilor inclupu- 
iți de dângii. Pentru care cautâud vindecare 
relelor ce-l amenințau, url care acum îl şi 
lovisă, sperai a se scuti de calamități de- 
dându-se la rugi în temple şi mal ales la 
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στηρίοις τε χαὶ χρησμοῖς, ϑεσποωτοῖς τε χαὶ χρησ- 
κολόγοις ἐς τὴν τούτων ἐχρῶντο ἀποσχοσάχισιν" 
τούτου δ᾽ ἕνεχχ χαὶ ἀποτοόπαιοι παρ ZA ot, χαὶ 
ἀλεξίχακοι χαὶ ἀποπομπαῖοι, ὦ σανεὶ τῆς αὐτοῖς 
λυπηροῖς συμυιαχίας οὐχ ἀφιῶς ἔχοντες, οἱ πλείους 
τῶν ϑεῶν προσεχλήθησαν. 


᾿Επεὶ οὖν τῷ τοῦ ἀνθοωπίνου βίου ἱστῷ οὗτω- 
πως πέφυχε χαλεπὰ χυχᾶσθαι τερπνοῖς͵ χαὶ ἥδιστα 
λυπηροῖς ἀμοιβαδὸν συμπυρυφαίνεσθαι καὶ ἀνα- 
μεμίχθαι, καὶ μηδαπῶς πὴ, εἴγε ἐνιχγοῦ δεινῶν 
ἐμδολὴ συμβαίη πεσοῦσα, προσδάλλον ἀτύχημα 
γίγνεται, ὅ μὴ ἐπικουροῦσα ai ἀλεξίχαχος ἀπο- 
τρέψειε πρόνοιχ, χαὶ τὰ ἡμέτερα ἄρα χἄν δεινό- 
τὴτι ἀργα)έαχ χαὶ πολυώδυνα ἐς ἀμείνω μεταβη- 
σόμενα δόξειε dv ἐξεῖναι προχαταγγέλλεσθαι, οὐ 
γὰρ ἀποχέχμηχε λειψυδρία τῶν ϑείων οἰχτιρμῶν 
χαὶ ναμάτων ἡ ἀχάζιλατος χαὶ ἀέννχος πηγὴ, οὐ 
δὲ πως ἐπά σχτο συμπαθείας ῥεῖθοχ προχέουσα, 
χαὶ πολυγεύμονα τὸν ῥοῦν, χαὶ προσχαταχλύζοντα 
ἀναδρύουσα' εἴθε ἄρα χαὶ ἡμῖν ὁ ἀκένωτος οὗτος 
χαὶ ὑπερμεγέθης ϑησαυρὸς în τῶν ἐν παραβύστῳ 
χειμένων δωρεῶν ἀνακούφισιωκ προσχαρίσαιτο᾽ τῶν 
ἐπικρατούντων δεινῶν, χαὶ ἀμηγέπῃ δώη τοῖς δυσ- 
τυχοῦσι τὸ εἰδεχθὲς χαὶ ῥωγσλ ἐον ἀνχχαινίσχσθαι 
πεοιβόλχιον, ἡμᾶς τε τῇ ἀμάχῳ πάνυ ἐπερειδομέ- 
νους ἰσχύϊ τὴν μέλαιναν νεφέλην ἀποσχεδάσασβθαι͵ 
χαὶ τῇ τῆς εὐδίας ἐπελεύσει τὴν γχληναίαν εἰσπνεῖν, 
χαὶ μειλιχίαν αὔραν τῆς εὐμοιρίας. 


αψνζ. Καὶ utvror γε οὖν ἐπὶ ναυχγίᾳ ὑπὲρ 
τῶν ὅλων χύῤους ἀναῤῥιπτοῦντες, χαὶ εὐέλπιδες 
âua τῷ λιμένι τῆς ϑείας φρουρᾶς προσνέοντες, 
ἀθρόως ὦ τῆς ἄνωθεν περισιενοῦς ἀρωγῆς, διεῤ- 
ῥωγότος τοῦ νέφους, χαὶ ἀποσχεδασθέντος, αἰθρίας 
τε ἐπιγενομένης, τὸν οὔριον αὖ πλοὺν μετειλὴ- 
χότες τοῦ γαληνιῶντος ἐπελαδόμεθχ ὅρμου. 


Τοιγαροῦν Θεοῦ χατλ παροιμίαν φάναι, ὥσπερ 
ἀπὸ μηχανῆς ἐπιφανέντος, ὁ ἐν μόχῆοις ἀριστεὺύ- 
σας, χαὶ τὸ στεῤῥὸν κληρωσάμενος ἔθνχρχος, ἀρ- 
τιφυοῦς χαὶ λαμπροῦ ψηφίσματος τὸν ὀστραχισμὸν 
ἤδη ἀνατρεψαμένου, καὶ τὴ κατὰ ἀντίῤῥοπον δύ- 
γαμῖν τοῦ βασιλείου ἐπιτάγματος ἀντιπαραθέσει 
τοῦ διωγμοῦ συνθλασήέντος τῶν ἀντιμάγων φαι- 
δρῶς ἐπὶ Βυζαντίου προχύψας ἀφίκετο, χαὶ δίμη- 
γος ἐκεῖσε ἠρέμα παρεξιὼν ἐς τὴν τῶν Βλάχων 
χλεινῶς προκεχήρυχται, χαὶ ἄλλοτε μητρυίην, ὥς 
γε ἄντις εἴποι, πέλειν ἡμέραν, ἄλλοτε μετέρα τῇ 
δεινοπαθείᾳ ὑπαινιξάμενος, ἅπερ προὔχειτο ἐπαθὴ a 
τῆς πολυτλήμονος χαρτερίας τὸ τῆς ἀρχ ἧς λαμπρὸν 


altare, şi se aerviaii pentru îndepărtarea lor 
de oraculi şi profetisme, de profeţi şi de ea- 
plicâtori de oracule. Pentru acâsta cel mal 
mulți dintre Del fură numiţi de Eleni. în- 
lăturători, respingători de rele şi îndepârtă- 
tori, ca și cum nar fi necapabili de ajutor 
în întristări. 

Deci, de 6re-ce în urzirea vieţei omeneşti 
fireşte cam așa se amestecă supărările cu 
veseliele, şi pe rând se ţese și confundă pla- 
cerile cu întristările, și nicâiri nu are loc 

vre-o nenorocire supărătâre, (de sar întâm- 
pla a cădea unde-va vre-o împilare de ad- 
versități), pre care n'ar înlătura-o providența 
cea ajutătâre şi respingătâre de rele; de a- 
ceea pâte şi s6rta n6stră, deşi cumplit de 
grea şi durer6să, nu mi sar părea imposibil 
a o anunța de mai nainte că se va strămuta 
în spre mai bine. Câci sorgintea cea nese-— 
cată şi deapururea a divinilor îndurări n'a 
contenit din lipsa de ape, şi nicl-cum nu 
încetat a revărsa curente de compâtimire, şi 
a isvori un rîu abondent şi revărsător. Fie 
dar ca acest tesaur prea mare și nedesertut 
să ne dăruiască gi nouă din darurile cele 
tăinuite, ușurare de adversitățile împilătâre, 
81 măcar întru câtva să permită celor ne- 
norociţi a-şi renoi vesmântul cel urickos gi 
rupt, să împrăștie de la noi, cel ce ne îu- 
credem tare în puterea cea neînvinsă, nturul 
cel negru, şi să inspirăm cu sosirea alinărel, 
lina și dulcea adiere a fericirel. 

(1751). Între aceste aruncândune în pe- 
ricul estrem de înnecare și tot-o-dată cu 
bune speranțe plutind la portul divinel su- 
pravegheri, de-o-dată, o prea puternic ajutor 
de sus! desfăcându-se și împrăştiindu-se πο: 
rul, se arătâ aeninul, şi noi având parte 
Jarăși de plutire favorabilă, întrarăm în potr- 
tul cel liniştit. 


În urmare, cum dice proverbul: apucând 
pre D-deii 0) de picidre, principele nemului 
nostru, cel ce escelasă în necasuri, şi aven 
de moștenire statornicia, vesel arătându-se 
sosi în Bizant, după ce se redicâ ostracismul 
prin un noti decret strălucit, și persecuția 
adversarilor se nimici de opunerea puterei 
contrapusă a ordinului împărătesc; apoi petre- 
când acolo în liniște două luni, cu strălucire 
fu proclamat domnitor Valahilor, şi din causa 
rele! suferinți venind la ideea, cum ar qice 
cine-va, că o di îl este ca maştihă (vitrigă), 
iar alta ca mamă, se încunună cu stema 
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ἀνεδήσατο στέμμα, χαὶ δόξης περιδέβδληται τὴν 
ἁλουργῖδα. ἐνταυθὶ τοίνυν αὑτοῦ τά νῦν 7 ρυτανεύον- 
τὸς, τῇ zar! Eumedov λόγον προεμφχνείσῃ Bon, 
τά γε παρηκμαχότα δεινὰ γάριτι πρὸς τοὺς τῶν 
λυπηρῶν" αὐτουργοὺς, χαὶ εὐτραπελίᾳ ἀντιπελαρ- 
γοῦντος, τὸ τῆς ᾿Αυαλθίας ἤδη προγχεῖται ἀφθονώ- 
τατα χέρας, χαὶ τῆς δυσησερίας ἐξηλλαγμένης, 
πο θέμιδος στάϊμῃ, καὶ ἔαφρονι λόγῳ ἀγαθῶν μυρ- 
μηχιλ πάνυ τοι ἑχασταγόθι περιέστι, τοῦ γώρου. 


Καὶ Tot γε τοῦ τηνιχαῦτα ἐνόντος πολιτεύματος 
τὸ διοίκημα, καὶ περ πολλῷ τῷ μέτρῳ δεινοτέροις 
ἀτυχήμασι περιπεσὸν, χἄν ἔδοξε, μιχροῦ δεῖν, τῇ 

προ ἐγονυίᾳ τρυχώσει τῆς ὑπὸ τῶν προυρξ ξάντων 

χατχαβαλομένης γώρας ὑποχραδαίνεσθαι, ἀλλὰ Ye 
αὴν τῇ στιβαρᾷ ἑἰαβροιθείᾳ τοῦ πολιτευομένου δυ- 
νάστου dunyizu; ἀντερήρεισται χαὶ προσεπάγη) 
χαὶ γὰρ dbzoaga στάσις συνταραττωμένου τοῦ 
înuov, χαὶ ὄγχος δημωσίων τελῶν ἐπχχθέστερο: 
ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς πρὸ ἐτῶν διαθορυδή ύσας τοὺς 
ὄχλους, ἄρτι ἀναπολούμενχ ᾿ἩἩράχλειον ὅσον οὔπω 
τῷ διέποντι προὐβάλετο τὸν ἀγῶνα, τὸ πρόσαντες 
παρασημῇήναντα τῆς ἀνυθησομένης 6505, χαὶ δεῖν 
εἰναι, αὐγίου σταῦμὸν͵ ὡς εἰπεῖν, ἐκκαθέραι, χαὶ 
συχοχορεῖν παραδειχνῦντα᾽ οὗ μέντοι γε οὖν τοῦ 
ἡήματος ἐπὶ τούτοις χατ' πλαγέντος, οὐτίχα ἐπε- 
γείρει τοῖς οἴαξι ἀπρὶξ ἄντεχ ὁ ὁμενὸς, χαἀχεῖνον εἰς 
χαὶ πολύῤῥοθον τὸν πλοῦν, χαὶ ἀκροσφχλῆ δια- 
πορθαεῦσαι, χόπαις γε dua. ὡς ἔπος, χαὶ ἱστίοις 
διατεινόμενος. 

Καὶ μὴν λοιμοῦ γε τέως περὶ τὴν ἄφιξιν τοῦ 
χρατοῦντος σ συγχαταλαβόντος τὴν γώραν͵ χαὶ πο- 
νήρως τὰ πλήθη διασπαράττοντος (τῶν ἐν ἄστει 
0 ερῶν τουτὶ τὸ μέγιστον χαὶ uz δυσχατα- 
γώνιστον) ἅτε δὴ τοὐντεῦθεν ἀπειργομένης τῆς 9- 
ναφείας, οὐ μετρίως διαχεχὼ ὑται τὸ πολίτευμα, 
χαὶ τὰ πάντα. χατήργηται, ὡς ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀυ- 
τὶ τὸν ἡγειλό κα ἐν σχηναῖς διαιτᾶσθαι ἀγραυλοῦντας, 
χαὶ δήπου νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ Ὠμέραν τοῦ πρωτίστο" 
ἔργου τῆς δίχης ἀφισταμένους, τὸν τῆς νόσου) σχὴπ- 
τὸν χαὶ mupipăcazov ὄλεθρον πάνυ πως δεδιέναι" 
μετὰ δὲ ταῦτα χαιρ9ῦ γε παραμείψαντος, τῇ τοῦ 
ϑείου ἐπαρωγὴη, ἀθρόον μὲν τὸ ἐπιπολλάζον λοι- 
ῶϑες ἐσκέξασται, χαὶ τῇ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀετα- 
δολῇ, τὸ εὔδιον ὑπεφάνη χαὶ εὐχραὲς χαὶ δῆθεν 
τὰ διασπχοίντα Totu ἐς δυιμὸν συνεστάλη, τάτε 
ἀπηγορευκότα ἂν ὀδωνύμλενα εἰς τὴν προτέραν ὧε- 
τήνεχται ἰσχὺν χαὶ ἐμυέλειαν, 


îs πολιτικῆς τοιγαροῦν ἐργασίας ἐπιόραξάυε- 


cea strălucită a domniei, şi se investi cu 
porfira gloriei. care îl prestatii ca remunera- 
ţiuni ale mult δι βου όσοι pacienţi. Domnind 
deci acum aici, prin chibzuirea de mai na- 
inte cunoscută a rațiunei cei solide, resplă- 
teşte suferințele trecute cu favâre şi grațio- 
sitate cătră causătoril acestor supărări, şi aşa 
revarsă cu prisos cornul Amaltiel (abonden- 
țel), şi prin cumpăna dreptăţei şi sfatul celui 
înțelept schimbăndu-se starea cea rea, se 
respândi mal pretutindenea în țera un fur- 
nicar de bunătăți. 


De si guvernamântul statului de atunci 
cădusă în desordini peste măsură cumplite, 
în cât părea că puţin lipsea a nu se aurpa 
țara fiind dărâmată de strivirea anteridră 
a domnilor precedenţi, totuși întru cât-va 
se sprijini, şi consolidâ prin gravitatea fermă 
a domnitorului administrător. Căci o rescâlă 
precedentă a poporului turburat, δὶ Ο 881- 
cină de dări publice mal grea din ceea-l- 
altă domnie, de ma! nainte frământând po- 
pulaţiele; acum din ποῦ repețindu-se, făcu 
ca munca Domnitorului si fie mal ca a lui 
Ercul preînsemnându-! ce cale prea avea de . 
suit, ai arătându-l că era nevoe, aşa qicând, 
de a curăți ataulul lui Augia şi a mătura 
tărle de οἱ 55. Dar curagiul lul nu se spă- 
riâ de aceste, și strîns apucând cârmele, în- 
treprinsă a scâte la capăt și acea navigare, 
de şi mult sgomotâsă și periculâsă, întindând 
într'uu cuvânt,de o-dată văslele αἱ văntrelele. 

Intre acestea, încă de la sosirea domnului 
țara fu cuprinsă de Clumă, care cumplit 
prăpădea mulțimea poporului. (acesta însă 
ete râul cel mai mare ai ma! greii de în- 
vins pentru cel din oras); apol fiind-că din 
accată causă sa întrerupt comunicaţia, nu 
puțin administraţia fu împedicată, ai tâte se 
paralisară, căci, t6rte temându ne de trăsne- 
tul b6lei gi de periren cea înfocată, prince- 
pele cu al să! petrecenii mai mult la câmp 
in corturi, αἱ dar n6ptea și diua se absțindă 
de a lucrul cel mal principal al justiţie. 
După acestea, schimbându-se timpul, cu a- 
jutorul lui D-deă, să împrăseiă cu totul 
cluma cea băntuitore, şi cu prefacerea spre 
mat bine, se arătă alinare ai însănătosare, 
şi prin urmare, cel Împrăsciaţi încet se atrin- 
seră «dle lu locul lor, gi cel descuragiați re- 
întărindu-se reveniră la puterea ni ordinea 
de mal nainte. 

Ma! departe, principele apucându-se de 
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γος 6 ἀρχγηγέτης, χαὶ παυμεγέσι χαχοῖς ἀντιπα- 
ραβαλόμενος. ἐς σχάμιαατα κατηνέχθη παλαίων" 
ὅτε γοῦν καὶ τὸ σύντονον ἐπιτείνας τῆς γνώμης, 
χαὶ τὴν διάνοιαν ἀναπετάτας, τὰ πάλαι δὴ πρὸ- 
φύντα χαχὰ ἄνεσπαχε πρόῤῥιζα, χαὶ τὰς ἀντιχει- 
μένας ἀπανταγὴ προσβολὰς γειρωσάμενος τὴν αἷ- 
θρίαν ἀντεισήύγαγε καὶ ὁχστώνην' χαὶ μέντο' τὰ 
Seia χαὶ ἱερὰ ἀνέχαθεν δι᾽ ἐπιστροφῆς ἔχων, καὶ 
περὶ αὐτὰ ἐπιειχῶς προπυμούμενος μηδ᾽ ὅπως οὖν 
ἔλυθεν ὅλως τὴ εὑρυθυίᾳ αὐτῶν, χαὶ στεῤῥότητι 
προσγενόμενος, τὰ περὶ τούτων χαθήχοντα ἀείπου 
ὑφηγησάωενος χαὶ παραχελεύσας" ἐπὶ τούτοις μὲν 
οὖν τοῖς γε περὶ τὴν πολιτείχν σπουδαίως ἐγκα- 
τυσγολούιμενος͵ προσόδων τε χαὶ τελῶν μειχοιθ- 
μήσεις, βασιλείων ἐπιταγμάτων ἐξεργασίας, ἀνο- 
păc πρὸς ἀστιχὸν χάλλος, καὶ ἐμπόρων διατάξεις, 
ἠξόντων μουσεῖχ, ua ἅπαξ ἄπασαν τοῦ χαθεσ- 
τῶτος χαιροῦ τὴν συνχρωογὴν, χαὶ Tie χρείαις 
συνάδουσαν εὐτ΄ξίαν διετέλει φιλοτιμούμενος, ἐς 
dv διετίαν u'v ὧδε πως, καὶ ἐπέχεινα ἐπὶ τῆς δὲσ- 
ποτίνς παρε) υλαχὸς, εἶτα δὲ ὑπο θορύβου τῶν ἀπὸ 
Κραν)όδης στάσει αὐτοαολούντων. χαὶ ἐνίων ἐπισ- 
τολῶν ἀπόῤῥητά τινα ἐξουχουμένων τῷ βασιλεῖ, 
ἄφνω τῆς ἀργῆς ἀποσειόμενος, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς 
πατρίδος χάθοδον ἐπὶ τὰ ἀνάντορχ διανύσας, αὖ 
πάλιν ὑπὸ γρεῶν, καὶ δανείων τῇ εἰοχτῆ ἀνιαρῶς 
χαθυποβέβληται. 


αὐνη. ᾿Αυέλει γοῦν ἐντούτῳ χαιροῦ τῆς χατὰ 
τύγην φαύλης παιδιᾶς, καὶ αὐτουάτου περιπε- 
τείλς ταὐτὶ τὰ ἀθύρματα τὸ πεπρωμένον ἐξέφηνε" 
χαὶ γὰρ τὸ τῆς τύγης ἀυφιῤῥεπὲς, καὶ παλίμβολον 
προσεξείχασται ῥεύμασι ἄμπωτιν παλινδροιλούσης 
ϑχλάσσης, χαὶ πλάστυγξι τρυτάνης παρέυιχε, ὑπὸ 
φυσήιματι ἀνέμου κενευδυτούσαις, χαὶ παλλομέναις 
ἀστάτως, ἔνθα δόξῃ τῷ πνεύματι" ἐνθέντοι τοίνυν 
οἷάπο) ἐπὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις εἴωθε πλειστάκις ἀνα- 
μοχλεύεσθαι τὰ ἑδράσυατα, τῶν χατὰ βίον Προω- 
τέως δίχην κετηλλαγμένων, χαὶ τῇ δὲ πάντως εὖ 
υᾶλα τουτωνὶ ὑπὸ τῇ ὠθοιμανιχὴ ἀρχῇ ῥᾷστα 
περιτρχπέντων, ἄμα τῇ ἀπνυλλχγὴ τοῦ δυνάστου, 
τὴν ἡνιογίαν χλεινῶς διεδέξατο, ὅ γε τῆς MoX54- 
ὄων πρύτανις Σχαρλάτος Γρηγορίου: ἀνὴρ utv d- 
γαθοφυὴς, χαὶ τὴ εὐυενείᾳ ἐπιριχέστατος, τὸ γε 
ἄγολον χαὶ μειλίγιον τῆς Yvwumns ἕχασταγοῦ 
χρατύνων. οὐ υᾶλλον δὲ τὴ μεγαλοφυΐᾳ, χαὶ τῇ 
τῶν ἐνόντων πείρχ' ἀρτίτοχος γ20ρ ἐν ἡγευόσι͵ 
διχνεμόμενος τὰ πηδάλια, ἤ τῷ πειθήνιον αὐτὸν 
τυγγάνειν γε ὄντα, χαὶ μάλα δήπου εὐάγωγον τοῖς 
ἀτρχαχέως ὑποτιθεμένοις τὰ δέοντα! ταύτῃ τοίνυν 
προσηνεστάτην μὲν τὴν φυὴν, χαὶ πραεῖαν μετει- 
ληχὼς (ὅπου γε καὶ οὐ πάνυ εὐμαρῶς τὸ ἥπιον 


activitatea politică gi măsurându-se cu relele 
cele fârte mari, se pogori la luptă pe teren. 
Atunei deci întinqându-a! puterea rațiune! 
şi desvălindu-ai cugetarea, smulsă din rădă- 
cină relele acum de mult crescute, şi Învin- 
gând atacurile opuse lui de pretutindene, 
întroduse liniştea şi înlesnire de t6te. Apoi 
având tot-d€-una în gând cele divine şi sa- 
cre şi miscat de cuvenita ardâre pentru ele 
nici cum nu le-a uitat ocupându-se fârte de 
buna lor rându€lă şi întărire. pururea pre- 
ecriind şi ordonând cele cuvenite la dânsele. 
Peste aceste, serios ocupându-se mai ales cu 
cele ce privese guvernul, ambiţiona a se dis- 
tinge continui în reforme de venituri şi dări, 
în executări ale ordinelor împărăteşti, în fa- 
cere de pieţe publice spre frumseța oraşului 
în regulamente peniru negustori, în scâle 
pentru tineri. şi în genere în tâtă buna în- 
tocmire pentru timpul de atunci și în ordi- 
nea conformă cu trebuinţele. In cât, conti- 
nuându-și în asa chip domnia dol an! şi mal 
bine, în urmă, din causa turburărei celor ce 
trănsfugise după revolta din Cralova, ai a 
unor epistole ce destainulaii nişte secrete la 
împăratul 53), de o-dată este îndepărtat de la 
domnie, și reîntorcându-se în patrie la palatul 
princiar, Iarăşi trist fu aruncat în carceră 
din causa datorielor şi a împrumuturilor. 


(1758). Cu adevărat, destinul în acest timp 
a arătat aceste păpușşerii de Joc neînsemnat 
al s6rtel, şi de peripeţie a întâmplărei. Căci 
învăluirea şi nestatornicia sârtei se asemână 
cu curentele mărei ce se miscă în flux şi 
reflux, şi cu talerile cumpenel ce în aer se 
clatină de suflarea +â&ntului αἱ necontenit În- 
clină, în cotro ar bate vântul. De aici urmă, 
că precum în lucrurile omenești adesa se 
întâmplă a se scormoli fundamentele, căci 
cele ce privesc viața se schimbă ca Proteii 55). 
aşa în adevăr şi aici prea uşor se restur- 
nară aceste mai ales sub guvernul Otoman, 
în cât odată cu plecarea domnului, glorios 
priini cârma guvernatorul Moldovenilor Scar- 
lat Grigoriu. Bărbat de la natură bun şi de 
o blândeţe fârte plăcut, întindând pretutinde- 
nea nesupărăciunea şi dulctța caracterului 
săi; lar acesta ru atâta din mărime de 
geniti și esperiența lucrurilor (că decurend 
întrat între principi administra cârmele). pre 
cât pentru că sa întâmplat a fi docil ai 
mul cu samă usor de condus de cătră cei 


| ce-l esplicai lămurit îndatorirele. Deci aşa 
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εὕροι τις dv ἐπὶ τῶν κρατούντων, τῆς ἐπὶ δυ- 
νάμει ὑπερφιλοτιαίας χουιδῆ ἀναφυσώσης, καὶ 
ἐπὶ τὸ ϑυωιχὸν χαὶ εὐπαράφορον ὑποϑηγούσης τὸ 
φρόνημα) ἀνγλγητότερον ἡ που, χαὶ προσφυῶς 


διευθετεῖ τὸ ἀρχόμενον. 


ad. Καὶ δὴ ὑπό τῇ τὴν ἀρχὴν χεχυρωχυίᾳ 
πρὸς ἄναχτος δέλτῳ, ἐς τριετίαν ἐιλπεδοθέντος τοῦ 
διοικήασατος, νῦν γε τὸν ἐπὶ Κραγι)όδης γῶρον πρὸς 
ὠθομανῶν τάἀκεῖσε προλυμηναμένων, χαὶ τὸ πᾶν 
ἀναχυχώντων,͵ σχετλίως πιεζούμενόν τε χαὶ τρυχω- 
θέντα, τοῦ πασσυδίη ἀναῤῥύσασθαι, χαὶ μεθαρ- 
ude» ἀντιπεποίηται: χχὶ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνάσσης 
πόλεως τῇ αὐτοῦ προτροπῇ ἀφιχόυιενοι οἱ τοῦ d- 
ναλτος πρόλριτοι ἡ) ειτουργο', xi τἀκεῖσε ἀναμασ- 
τεύσχντες ἀκριβῶς τοὺς ἀναφανδὸν ἠδιχηχότας τὰ 
δημόσια τέλη nai τοῦ ὑπηχὸου ἄρδην χαταστρὴη- 
νιάσαντας͵ τῇ ἄνα χείρας βασιλείᾳ ἐπιταγὴ ἐντεῦ- 
θεν ἐξήλαυνον, ὥς γε χαὶ τοὺς προδιχῤῥηγνυμένους 
ἐπιχωρίους τῆς λύμης ἀπαλλαγέντας βοχχὺύ τι λε- 
λωφηχέναι͵ χἀκεῖνον τῆς ἐπιῤῥοίυς τὸν συρφετὸν 
ἑπταχοσίαις σχευοφόροις ἁμάξαις ὅτι τάχιστα ἐχ- 
φορηθῆναι τοῦ γώρου' ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν ἵνα 
ἅπας ὁ βόρβορος ἑχασταχόθι ἀποχαθαίροιται τῶν 
ἐς τοῦτο σταλέντων βασιλείων ὑπουργῶν χαὶ περὶ 
τὰ τῆς κάτω Δαχίχς χωρίχ ἀφιχνουμένων, οὐχ 
ἔλαττον τῶ» ἐχεῖσε ἐπηρεχζόμενα, χῶμαι͵ πολύχ- 
νι τε, χαὶ ἀγροὶ ἄυχ τῷ πένητι Graco πάλαι που 
χατασυλληθέντα τοῖς λυμεῶσι, παραχρῆμα τῆς 
ὑπεναντίας ῥύυης ἀπύήλλαχται, χαὶ συλλήσεως 
ἀπειργομένων τῶν πολεμίων. | 


Οὕτω τοίνυν διωχημένης περὶ τὴν ἡγεμονίαν 
ταύτην τῆς χώρας, ἐδόκει ἂν τὸ πολίτευυ ταῦτα 
γε ὑπ᾽ ἀνδοὸς τὴν φυὴν πραέως τε χαὶ ἡπίο" πρυ- 
τανευόμενον, ἐν εὐγυθμίας ρχστώνη χωρεῖν καὶ 
κατὰ ροῦν φέρεσθαι, celui) λώβης τινὸς προσεπης- 
σχηψάτης τὰ τῆς Θέμιδος ἀνχφχνδὸν κατεπεπά- 
τοιτὸ δίχαια’ ἀλλὰ γοῦν ταῦτα παρημέληται χαὶ 
ὅλως ἀποχέχρουσται τοῦ βήυχτος, οὐχ οἴδαμεν 
ὅπως, ϑάτερον δὲ, ἤ ὑπό τῆς τοῦ δυνάστου ἀνυΐας, 
χαὶ ἀνειμένου φρονήματος εἰχάσειεν ἄντις ἐπί δι- 
χαστηρίων τὰ ἀθέμιτα παρεισδληθῆνχι' πολλάχις 
Ὑλρ πραότητος: ὑπὸ προσχήμυατι ἔστιν οὗ ὑποσκήπ- 
τουσα ἐνχδρύνεται βλαχείχ τε χαὶ νωθροότης, χαὶ 
τῷ τῆς ἡπιότητος προσωπείῳ πχρεγχεχάλυπται τὸ 
τῆς γνώμης εὔηθες, xai γε ἀτεχνῶς ποχέα. χαὶ 
εὐαενῇ φαίη τὶς ἄν ἀ δοχ, ἄλλως γε dori χαὶ 
ἀξηιλδολον, Îi ὑπὸ πλουτομανίας ἱμέρῳ τουτὶ γε- 
γονέναι δόξειε' ἐπείπερ χοηιατολόγος, καὶ τοῖς 
χειμηλίοις ἀενάως προστριβόυενος νοῦς, χρυσὸν 


având parte de o natură [όγίο docilă şi blân- 
dă, de sigur pâte conduce supușii potrivit 
naturel şi mat fâră asprime. (mai ales că nu 
var putea prea uşor afla blândeţa la cei ce 
domnesc, căci ambiţiunea cea prea mare a 
puterei în genere îl îngânfă, și le escitâză 
mintea spre mânie și pornire neraţionntă). 

(1759) In urmare, stabilit fiind guvernul 
pentru trei ani, prin cartea împărătescă de 
confirmarea domniei, de o cam dată Scarlat 
se apucă a regula și salva cât mai curând 
laturea Craiovei, cea cumplit asuprită și stri- 
viti de Otomanii, caril pe acolo mai nainte 
prădase și boștiurasă totul. Aşa, dupre în- 
demnarea lui venind din capitală cel mai 
distinși dregători a! împeratului, și exami- 
nând scrupulos cele de acolo, cu ordinul 
împărătesc în mână δ alungat de acolo pre 
cei ce făţis strîmbătăţisă impositele publice 
și se sumeţisă de tot contra supușilor; în 
cât şi locuitorii mail nainte striviţi, eliberaţi 
de calamitate începură în scurt timpa răsufila, 
şi acea adunătură de împilători, încărcaţi în 
s6pte sute de care de transport fură cât mai 
Yute espeduiți din localitate. După aceste, 
pentru ca tot nămolul răului de pretutindene 
să se curăţă, ministrii împărăteşti trimiși 
pentru acâsta, venind şi în părţile de Jos 
ale Daciei, nu mai puţin vătămate de cât 
acelea pre cum sate, oraşe şi ţarini din- 
preună cu poporul sărac de mult încă pră- 
date de jăfuitori, de îndată fură eliberate de 
sila contrară şi de pradăciune, înfrânându- 
se duşmanii. 

Deci țara fiind în acestă domnie așa câr- 
muită, se părea că statul administrat mal 
ales de un bărbat de natură blândă 81 mâle. 
ar fi propăşit cu înlesnire în buna ordine și 
condus dupre dorință, de nu prin o vătă- 
mare cotropitâre, sar fi călcat fațiz dreptu- 
rile justiției. Da, aceste în adevăr fură ne- 
gligiate și cu totul îndepărtate de la tron 
nu ştii cum, dar pentru una din două: sati 
ar putea presupune cine-va că nelegiuirele 
se întroduse la tribunale din causa simpli- 
cităței domnitorului și a caracterului săă ce- 
lui indolent: că adesa sub forma blândeţei 
furişindu-se pe une-locuri se înmândreşte pros- 
tia şi tîmpirea, și sub masca bunăţăţei se 
acopere uşurimea și stupiditatea minţei, așa 
că mai în genere sar putea numi bărbat 
blând și bun, cel ce de alt-fel ar fi incapa- 
bil și netrebnic; orl sar părea ca acâsta sa 
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ἐχυσταχόθεν ἀποξέσθαι διχπειρόμενος, χόρον οὐχ 
οἶδε ποτὲ, τῇ ἀργυροδέρῳ λύτσει ὑποβρύχιος οὐ- 
δαμῶς προσέσχε χαθήχουσι, ϑεσμοὺς οὐχ ἀνα- 
ψαστεύει, τῆς δίχης εἴωθεν ὑπερφρονεῖν' χοιταῖς 
δεχαζουμένοις ἤδη πῶς ἀνῆχε ῥυτήρας᾽ τοὐντεῦθεν 
ἄρα ἐν πολλοῖς τρανῶς χατηδίκηται XEDULa τιζόλενον 
τὸ ὑπήχοον, οἷς γὰρ δέδοται τὸ διχάζειν, Stuta- 
τας δίκης ἐχχπηλεύσαντο, χαὶ δὴ μᾶλλα τῶν 
συγχλητιχῶν ὁ ἐν τοῖς διχανιχοῖς Θειαιστεύων, χαὶ 
περ τὴν ἡλικίαν γεγηραχὼς, καὶ μόνον οὐχ ἤδη 
πέμπελο: χαὶ τυυδογέοων,͵, τύφῳ ἐγχειμένης ἀλι- 
ζωνίας ἰλιγγιῶν οὐχ ἡχιστα δὲ λιμώττων ya, 
ὡς ἔδοξεν ἐπ᾿ ἀδικήυχσιν αὐτοῦ τῷ παραφὸρῳ 
βουλήλατι͵ ἄοδην τοὺς νόυους διεσυλήσατο. 


Ταύτη utvrov γε περὶ δίχας καὶ δικαστὰς ὑ- 
ποσχάζουσα ἡ τοῦ πολιτεύλατος χίδδηλος τηνιχχῦτα 
διοίχησις, τοὺς ἐν ἄστει, χυὶ ἀλλαχόθεν τοῦ χώ- 
po ἐπιφοιτήσαντας χατέήλιδε χαὶ διεθορύδει" χάν- 
τεῦθεν πως ἐδόχει τὸν πάλαι ἑχυτῆς χηδειλόνα 
ἡ δυναστεία, δυοῖν ἐτῶν τῆς ἀργῆ;: προολισῆή- 
σαντα ἀνχζητεῖν, δύθαισιν χράτους ἐπάξοντχ πρὸς 
φυεσιέραν,͵ χαὶ πόλεως χεχηνότα ἰ:σσόιλενο) τοαῦ- 
ματα ὄν γε χαὶ Θεία τὶς τοῦ χοείττονος ποόνοια, 
προ ἔτους μὲν νεύματι βασιλείῳ τῆς εἰρχτῆ; ἀπαλ- 
λαγέντα' ἄρτ' δὲ τὴν ἡγευονιχὴν τήβενναν ἀυπε- 
χόμενον, ἐς τὴν τῶν Βλάγων ἐπὶ τῆς ἀογιχῆς 
ἕδρας περιχλεᾶ μετύήνεγχε χαὶ ὑπερόλβιον. 


E. Ὅτε γοῦν χαὶ Siuts αὐτόχοημι διχχσ- 
τηρίοις ua παρεχυθέζετο, Sire χαὶ ἀνθρώπινα 
ὑπο διευθύνοντι συνέσεως λόγῳ ἐμμεὴ ὥς συντέ- 
ταχται͵ πάντα πέπαυσται τὰ δεινὰ, ἀοχῶν μετα- 
πτώσεις, διωγιοὶ, εἱοχταὶ, ὀστραχισμοὶ, περιή- 
ρῆνται, ὁ χειμέριος χλύδων ἐχόπασε, τέρψις δήπου 
χεχράτηχε, χαὶ θυυηδίχ πανταγῶσε τῆς ἄρχο- 
μένης χαθήχουσα. 


Τοιγαροῦν ἀλλεπχλλήλου TE, χαὶ ἀμοιβαίχς εἰρ- 
αὸν τροπῆς ἀείπου παρείληφε τὰ ἀνθρώπινα, 
ἀστάτιυς φερόμενα, χαὶ ἐς ποιχίλας μορφὰς ὑε- 
ταπίπτοντα, ἐξ ὅτου δήπουθεν γενέσεως, χαὶ φθο- 
ρᾶς χαϊάπερ ἐν τὴ φύσει πολυσχεδῆ ἀνχπέφυχε 
φάσυχτν, ἐκ σπερμάτων μετηλλαγμένων τῶν υ- 
piwv τῇ ἀνχπτύξει ζώωντε εἴδη ἀλλήλων διενη- 
νογότα, χαὶ φυτῶν δένδρων, ἀνθῶν, χαρπῶν, πε- 
πείρων μυριόχροχ χάλη, σχόλυξι ὃ ἀποτιχτό- 
μεναι, ψυχαὶ τε χαὶ γρυπαλίδες, χέοσος ἐξ ὕδατος, 
ὥρχι παρχλλαττόμεναι ἀμοιβαδὸν, ὥς γε τῷ ἔαρι, 


întâmplat din iubirea de înbogăţire: căci o 
minte socotitâre de baut, pururea frecându- 
se prin odâre și încercându-se a rade aur 
depretutindene, nu cunâşte nici un δα, ci 
cufundată în turbata fâme de argint nu este 
atentă nici cum la îndatoriri, nu observă le- 
gele, se deprinde a despreţui dreptatea și in 
fine lasă frâul în voia judecătorilor corupți 
8). Din acâstă causă, supușii punpiţi făția, 
în multe fură strămbătățiţi: căci cel însâr- 
cinaţi cu judecarea vindeau drepturile jude- 
căţel, iar mal ales dintre divanişti preşedin- 
tele judecătorilor de şi bătrân de vrâstă și 
aprope cădătură şi cu un pielor în mormânt, 
ameţit de fumul înnăscutei lui îngămfăni, 
dar numai puţin flămând de aur desfiinţă cu 
totul legele, precum s'a arătat din prea po- 
rnita lul voinţă la nedreptăți. 

Deci aşa schiopătând în privirea judecă- 
ților gi a judecătorilor corupta administrare 
de atunci a statului, apăsa şi turbura pre 
orăşeni și pre cel ce veniau de alurea din 
țară. Pentru care, se părea că domnia do- 
reste pre vechiul el cârmuitor, alunecat cu 
doi an! mat nainte de la putere, pentru ca 
să aducă statului o ordine mai naturală ai 
să vindece ranele cele adânci ale oraşulut. 
Pre acesta, adevăr eliberat din carceră cu 
un an înainte prin voinţa împărătescă, şi 
de curând investit cu mantia domnescă, pro- 
vidența divină acelui prea Puternic îl tran- 
sferă glorios şi prea fericit pe tronul dom- 
nesc al Valahilor. 

(1761). Când deci se înstalâ tot-o-dată în 
tribunale însăşi dreptatea, şi armonios se 
întocmiră cele divine 81 umane de raţiunea, 
ce cn înțelepelune guverna; atunci tâte re- 
lele încetară, prefaceri de dregătorii, perse- 
cuțiuni, închisori și ostracisme (exilări) dis- 
părură, furtuna cea vijel6să se alină, şi pre- 
domni veselia şi bucuria respândindu-se pre- 
ste toți supușii 55). 

Prin urmare, evenimentele omeneşti tot= 
dâ-una αὖ avut un sir de întârcere alterna- 
tivă si reciprocă, necontenit mișcându-se și 
prafăcendu se în feliurite forme, de când a- 
decă s'a arătat precum în natură multiple 
forme de nascere şi periră, deosebite apecil 
de animale şi plante provenite din desvolta- 
rea părticelelor schimbate încă din seminţe. 
frumuseți de colori înfinite de arbori, flori gi 
fructe câpte, fluturi și chrisalide născuţi din 
vermi, uscat din apă, anotimpuri preschim- 
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ἅττα γειμὼν χατέλυσε, ϑάλλοντα dyxvietobat, 
χαὶ πλείω πο. ἕτεοχ ὁσημέραι περιαθρούμενα, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶ; ἀνύρως τίνων, ἄλλων ἄλλως παρατρα- 
πέντων, ἔθνη, ἤθη, νομοθεσίας, πόλεις τε χαὶ )υ- 
ναστείας ἀκάθεχτος χρόνου χαταδιδοώσκει φηρᾶ, 
ἄγιλατε ἀλλοίᾳ μεταρυθωΐσει ἀναφυόμενα διχυπε- 
δὲς ἀντεισάγεται: σχύλλαν τὸν χρόνον Pain τὶς 
ἂν, δεινὸν χαὶ χχτάπτυστον τέρας, τοὺς πχρα- 
πλέοντας ἀφαρπάζουσαν͵ χάρ"δδιν d αταρασσομέ- 
νὴν fi γε τῆς συστροφῆς, καὶ δίνης τὴ παλιῤῥοίᾳ 
ἐχτραχηλίζουσα͵ ἐς βυθὸν τὰ σκάφη ἀναρροφοῦσα 
zana πλοῦν ὑπὸ ϑυέλλη καὶ νχυχγίᾳ χλυϑο- 
νιζόμενον, χαινῶν ἔλπης ἐχάστοτε ποχγυάτων 
ἠπείρους ἀνχαχαλύπτοντα' πόλεμον βίου ἀλλοπρό- 
σχλλον, μεταβολαὶς ϑορβούμενον, περιστροῦ χῖς 
σκολιὸν Δαβύήρινθον, χαὶ δυσδιεξίτητον, Şi 1720, 
συνελόντι φᾶναι ζώντων βροτῶν, ἐν ὦ σκηναὶ χαὶ 
ὄρϑιλιατα dupa, ATTA πὴ μὲν γελοίως ὑποχρι- 
ταῖς χωμλωδούμενα πληθὺς μυκτηρισμῳ παραιμεί- 
ῥεται, πὴ δὲ τραγικὴν προτείνοντα λύμλην, ϑρήνῳ 
χοπτόμενος ὄχλος ταχερὸν ὀλοφύρεται' τοὔνεχχ 
„99% ἀπ πειχότως ὃ χόσμος, Δημοχράτης φησὶ, σληνὴ, 
"i βίος πάρονος, ἦλθες, ἴδες, ἀπῆλθες vai ἐχομέ- 
ηως ἀλλαχόθ', ὃ χόσωος ἀλλοίωσις, ὁ βίος ὑπό- 
ηἡῆγψις. (Δημόχο: γνῶμ ἢ). 


Ταύτης οὖν ἐπὶ τοῦ δχκεχο 0: χράτους γυνὶ γε- 
νομένης τῆς: παραμείψεως Y Ἢ γε καὶ ἄλλας ἐφεξ ἧς 
ὀψέποτε συμπαρου αρτ(ουμένας), προκαταγγέλουσα 
ἡ τῶν πραγμάτων ποουπευφχίνει ἀλλοίωσις, tva 
UT, în ἀδολεσγ ίαν ἄσχετο; καϊορμῶτα ἡ ξυγ- 
γραφὴ προσαράξη, Xa γε ἐπιμηκέστερον ὑπερτεί- 
νει μαχρολογίᾳ παρεχδραυοῦτσα, πέρας ἔστω xd- 
μοὶ τοῦ λόγου, τὸ τῆ; παριππευσάσης δυσποανίας 
τέλος, χαὶ ἡ τῆς εὐχλείας ἐυ φάνειχ, δίκας, εἰλὴ 
τῇ γραφῇ, εὐτραπελείας δήπου καὶ χάριτος τοῦ 
λόγου γηρεύοντης, ὥσπερ ἐξ avetutvns νευοᾶς οὐχ 
εὐστόχως ἐπεδάλομεν, μηλαμὴ πως ὑφέξοντι, ἅτε 
δὴ τὸ σύντονον τῆς σπουδῆς πρὸς τὸν ἥοωχ, καὶ 
ἀςτιέραστον φίλτρον TIE διατρανώσαντι, 
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bate pe rând, în cât primăvara înforind re- 
întinerese cele ce iarna le-a destrus, şi multe 
altele care în fie-ce di se observă; așa şi în 
cele omeneşti, altele alt-feliu se schimbă: na.- 
țiuni, moravuri, legislații, oraşe și dinastii, pre 
care neîntreruptul curs al timpulut le con- 
sumă, şi neîncetat prin prefacere întroduce 
altele alt-feliu formate. In cât, ar dice cine- 
va că timpul este ca Scila, monstru teribil şi 
uricios ce răpește pe plutitori; Charibda tur- 
burată, care resturnându-se prin vărtejirea 
volburei 51 a vult6rei, ai înghițind vasele le 
duce în adânc 65); navigare învăluită de vi- 
jelie şi ameninţată de naufrângere, dar care 
descopere tot-dâ-una continente de noi& lu= 
cruri. Resbel mutual al vieţei agitat de pre- 
faceri ; labirint cu învărtituri resucite şi fâră 
capăt; întrun cuvânt, teatru de muritori vil. 
în care apar scene şi drame amestecate, care 
une-drea find ridiculisate comic de actori, 
mulţimea, trece pre lângă ele cu despreţ, far 
altă-dată  înfățişind-o nenorocire tragică, 
poporul cuprins de plâns le jălezte dutos. 
Pentru cure nu fâră semăn de adevăr De- 
mocrat dice 57) că: „lumea este o scenă, 
„lar viața cântarea întroductivă: al venit, al 
„vădut, al plecat. Deaseminea alurea qice : 
„lumea este o prefacere, lar viața o recepți- 
„une“. (Democr. Sentențe). 

Deci întemplându-se acum în statul Dacic 
acesta schimbare, cum prefacerea lucrurilor 
de mai nainte arată prevestind că mal de- 
parte când-va αὖ să urmeze și altele, apol 
pentru ca acâati scriere să nu se alunece 
înclinând spre nemăsurata vorbire, si să nu 
se întindă prea mult scăpătând în lungă cu- 
ventare, sfirgitul netericirei ce ne-a însoțit 
până aici, ai arătarea gloriei, să facă capăt 
αἱ cuventului meă; sperând a nu fi criticat 
de cât doar din partea acrierel, că adecă 
cuvântul meii ar fi lipsit de graţii și glume 
ca şi cum săgetând cu are mâle n'ași fi lo- 
vit la ţel; dar cutez a ice că prin acestă 
scriere mi-am manifestat zelul cel ferm şi 
Jubirea cea ardentă cătră Eroă. 


NOIE EXPLICATIVE 
la Cronicul lui Constantin Depasta Peloponisianul, 


1). În genere acâstă espunere de principii a fapte- 
lor omenești este subtilă și grea de înțeles, căci 
Depasta admite în istorie ideele contimpurane lui, 
ale lui J. B. Vico (Scienza Nuova), dupre care eve- 
nementele istorice se desfășură în trei mari cercuri: 
Vărsta divină, cea Eroică şi cea Umană. 

2). Principatele sub Fanarioţi ajunsesă atât de 
subordinate Turcilor, încât Depasta adesa le nume- 
şte Satrapii sei Paşalicuri ale împărăției Turceşti. 

3). Locuitorii din Tracia, trecuţi în proverb pen- 
tru ignoranța și prostia lor. 

4). ὐρδις şi ἄξων col6ne şi table de lemn ce se 
învârtial în jurul une! osii și pre care la cel vechi 
se scrilaii legi, ordine ect. Ear ὀξλτας tablă triunga- 
lară ca _, tot pentru acest usiă. 

5). Filosof Cinic din Teba, înflori în Sec: IV 
ante Chr. 

6). Pindar poet liric din Beotia, înflori în 560]. al 
V ante Chr. | 

ἡ). Plutarh celebru biograf grec, a înflorit în 560]. 
II după Christ. 


8). Epictet filosof stoic din Frigia, înflori în secl.. 


II post Chr. renumit pentru estrema sa răbdare şi 
suferință. 

9). Aici se face aluzie la legea ricorsi a lul J.B. 
Vico, învăţat Italian, carele admitea că Istoria o- 
menirel se desvoltă perpeturi în trei mari cercuri. 

10). La greci pentru a fi excelent învingător la 
luptele olimpice se cerea a învinge în săritură,dise, 
alergare. trântă şi asvârlire cu lancea. La acestă 
grea, dar' glori6să luptă se face alusiune. 

11). Pașii de Vidin, Silistra şi Babadag eraă în- 
sărcinați, de portă a supraveghia pre Domni și ge- 
rarea afacerilor politice din Valahia. 

12). Veqi ce dice despre acest început de domnie 
şi Neculcea, pag- 368, editura de Bucureşti 1872. 

13). Impâratul cădut este Ahmet, iar cel ποῦ în- 
stălat Muhmud. Vedi mai pre larg de acestă revo- 
luţiune Neculcea pag. 368. Opul citat. i 

14). Domnul neguţitor de oi de care se amintește 
aici este Butucachi, sirb de neam, carele însă n'a a- 
pucat a veni în Moldova, omorit fiind pe loc. Veqi 
neculcea pag. 368. 


15). Acesta este Topal Pașa, amicu lui Constantin. 
Veqi Neculce pag. 370. — Depasta, consideră princi- 
patele ca niște paşulicuri Turceşti, pentru care le şi 
numește adesa Satrapii. 

16). Despre acestă intrigă vegi Neculcea pag. 371. 

17). Cine este Domna Ecaterina, veqi Neculcea, pag. 
310—371. 

18). Vegi Neculcea, pag. 377. 

19'. Veqi atât despre Moscali, căt şi de Tătari 
Neculcea, pag. 382. 

20). Despre acestă a doua Domnie a lui Const. 
Mavrocordat veqi Necul. pag. 376 şi următorele: 5] 
Enachi Cogălnicenu pag. 203, ect. 

21). Care înrudiri nu s'ai făcut. Neculce, pag. 388. 

22), Acesta este Ismail paşa, Neculce. p. 379. 

23). Tespid primul poet tragic, înflori în secl. VI 
în Atena. 

24). Vegi Neculcea, pag. 391: şi En. Cogăln. pag. 
201. 

25). Despre acest rezbel veqi Neculce pag. 394. 
26). Veqi Neculce, pag. 394 şi 395. 

27). Despre aceste hărțieli, dar mai ales despre 
bătala dicisivă ce a avut loc la Târgoviștea, Piteşti, 
şi Perşinari din district. Dâmboviţei: vedi Fotino 
Tom. II pag. 315, edit. Viena 1818: şi Tunusli pag, 
292, Viena 1806. 

28). Veqi Neculcea. pag. 396. 

29). Veqi Neculcea pag. 394 şi 396. 

30). Wecul/cea, pag. 397. 

31). Acesta este armata Turcescă ce se întorcea 
de la Vidin, vnde bătusă pe Valis generalisimul Nemţ, 
şi alungasă pre Nemţi în spre Transilvania. Neculcea, 
396 pag, 

32), Veqi Fotino şi Tunusli citați mai sus, ediția 
Viena 1818. 

33). Veqi Neculcea p. 397. 

34). In ochii lui Depasta, pur grec Peloponisian, 
poporul român n'are alt nume de cât de mulțime, 
turmă. 

35). De la 1718 Oltenia fa cedată Nemţilor la pa- 
cea de Pasaroviţi pănă la 1739, când li se reluă prin 
pacea de Belgrad 1739. 

36). Neculcea pag. 337, 401 402. — Despre pur- 
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tarea sălbatică a Tătarilor în aceste ţări, chiar când 
eraă ordonaţi de Portă a ajuta pre Domn în resbâe, 
vedi şi cele ce spune N. Chiparisa în viața lui Mi- 
hail icacoviţă Voevod. 

37). Neculcea pag. 405. Cogăln. pag. 201. 

38). Despre acâstă incursiune a Cazacilor Donţi, 
veţi Neculcea, pag 410. 

39). Cu ocuparea Olteniei de Nemţi la 1718. A- 
cum însă bătuți fiind de Turoi prin pacea de Bel- 
grad 1739, se reîntorse Țărei Românești. 

40). Despre reformele ce a făcut în Valahia se 
pote înțelege din cele ce spune I6n Canta (ediţia Bu- 
cureşti, Letopiset. Tom. III. pag. 183) că a făcut în 
Moldova Const. Mavrocordat în a doua a sa domnie. 
Dar despre cele ce se amintesc aici vedi D. Fotino, 
Tom. Il pag. 317 şi Tom. III pag. 346 despre re- 
formă. Și Tunusli, Cap. 28, reforma lui 0. Mavro- 
cordat. 

41). Papucul Tragedianilor, carele se potrivia la 
ambele piciore și dară schimbăcios, 

42). Neculcea, pag. 412 şi 416. 

43). Vedi Conta pag. 185, ediția de Bucureşti, 
di (în Letopiseţile ţărel Moldovei de M. Cogălni- 
c6nu). 

44). Canta, pag. 183, Neculce p. 420 şi Cogăln. 
Enachi 203. 

45). Empidoclu celebru filosof Pitagoric înflori în 
860], V în Sicilia. Ante Christ. 

46). Neculcea, pag. 417. Canta pag. 183. En. Co- 
găluic. p. 203. 

47). Neculcea, pag. 420. — Patriarhii Alexandriei 
şi a Ierusalimului. En. Cogălnic. p. 204. 

48). Vedi Cogălnic. Enachi, pag. 216. 

49). Enac. Gogălnicenu pag. 213. 

50). Platon în Fedru. 

51). Loc de exilare la Turci. 

52). Omer, /liad. A. 

53). Areas vestit şi eroă grec, Sofoclu l'a descris 
în fragedia Filoctetu. 

54). Odiseu renumitul Eroi din Itaca; Omer "i-a 


descris peripeţiele în Odisea. Neoptolem fiul luni A- 
chil, fu adus împreună cu Filoctet la rezbelul Tro- 
ei de cătră Odisei. 

55). Descrierea periculelor marine era la grecă 
forte îndatinală, ca loc comun se vede şi din Epis- 
tola lui Sinezie cătră frate-sătt Evopţiă. 

56). Cucoveicele sunt așa de multe la Atena în cât 
proverbul: Ἰλαῦξ ἐς ᾿Αϑῆνας însemna ceva de tot 
ordinar şi cunoscut de toți. Delfinul pește maritim. 

57). Nodul gardian din Frigia. pre care Alexan- 
dru cel mare îl tăe cu sabia. Ca proverb însâmnă 
ori ce lucru grei de efectuat. 

58). După Mahmud urmă Osman fratele preceden- 
telui. Ear Vizirul schimbat este Mustafa Pașa. Veqi 
Enachi Cogălnic. p. 228. 

59). Acestă propoziţiune se pote traduce aşa: or7 
unde s'ar plăti de' mai 'nainte pedepsa reului, ori- 
care ar fi ea; dar mi sa părut olară cea înserată 
în text. 

60). Proverbul grec luat de la representările tea- 
trale: D-geă dupe mașină=—deus ex machina, co- 
respunde întru cât-va proverbului nostru citat în 
text; pentru care am și făout us de diînsul. 

61). Staulul lui Augia regele Elideă, în care în 30 
de ani stătusă 3 mii de vaci, şi pre care l-a cură- 
ţit Ercul într'o qi. 

62). Despre aceste Epistole vădu En. Gogăln. pag. 
233. 

63). Protei qeii marin, carele avea facultatea a 
se preface în ori-ce voia, 

64). Din acestă caraoterisare a lui Scarlat Gri- 
goriu, se vede că el își trăgea origina din vre un 
zaraf de la Fanar. 

65), Enache Coyălnic. pag. 245 şi 248. 

66). Omer. Οα 8. M. 85 si 104. 

67). Democrat (de nn pote Democritu) un bărbat 
poliție Atenen, contimpuran cu Damosţenu. Ear' de- 
mocrit vestitul filosof atomistic, carele a scris şi un 
tratat despre Lume. Dupre mine citatul din text este 
a lui Democrit. Acesta înflori în secul al V ante Christ. 


INDICE DUPA ALFABETUL ROMANESC 


Numele proprii, persone și localități ce se intimpină în Cronicarii Grecești, lucrat în limba 
Sreacă și română. 


᾿Ααρὼν-βόδα, 68. 


"A662 Κύριος Νιχόλχος Aba Kir Nicolae Com- 


Κομνηνὸς Παπαξόπου- 
Mos 109. 


Aron Vodă. 


nen Papadopol. 


᾿Αβράμιος ᾿Αμπατζᾶ: 110 Abraam Ambagea. 
111. 


᾿Αὐράμιος ἱερεὺς 186. 
᾿Αβρὰμ, 236. 
"AGe 254. 
᾿Αγχίαλον 20, 68. 
“Aia Μάυρα 55, 187. 
Ayi Kamoi 63. 
᾿Αγᾶδες 12. 
᾿Αγρηιφιώτης 97, 
᾿Αγκότης 102. 
᾿Αγγχρηνοὶ 106, 
147, 319. 
᾿Αγράφαι 122, 130, 135. 
᾿Αγχύρα 123, 129, 201. 
᾿Αγάπιος 125. 
᾿Αγαθάγγελος 129, 
᾿Αγάκιος" ἱερομόναγος Με- 
σολογγίτης 138. 
᾿Αγίος Νιχέλαος 188,198 
᾿Αγαθάγγελος Ἵερομ. 
Μοριΐτης 184. 
᾿Αγάπιος μοναχὸς 
τιχὸς 189. 
᾿Αγακιος μονχγὸς 
χήσιος 189, 
᾿Αγιοπαυλῖται 156. 
'Ayautuvov 165. 
᾿Αγαπητὸς 204. 
᾿Αγγλία 261, 210. 
Cronicarii Greci 


143, 


Κρη- 
Ἰθχω 


Abram preot. 

Abram. 

Abel. 

Anhial. 

Bânta Mavra. 

Aga Capisi. 

Agade. 

Agrafiot (din Castania). 
Angotei (prov). 
Agarineni. 


Agrafela (oraș). 

Anghira. 

Agapie. 

(Sânt) Agatanghel. 

Agapie Ierom. din Me- 
solonghi. 

Sântul Nicolae. 

Agatanghel Ierom. Mo- 
raitul, 

Agapie Monahul Critea- 


nul. 

Agapie Monahul din I- 
thaca. 

Aghiopavliţi!. 


Agamemuon. 


A 
anglia: 


'Ayă Χουσεΐν ΠΤασσὰ 263. 
"Avav Λαπάτην 263. 
'AyA πασσᾶς 280. 
᾿Αγίους Πάντας 289, 
Ἅγιος Δημήτριος 45, 
114, 129, 133, 134. 
᾿Αδριχνούπολις 1, 13 15, 
18, 21, 29, 30, 32, 
39, 48, 44, 45, 46, 
41, 48, 49, 52, 53, 
54, 55, 56, 51, 58, 
59, 60, 61, 62, %, 
113, 169, 185, 186, 
187, 261, 293. 
«Αδριανὸς 91, 98. 
᾿Αδραμέριος 123. 
᾿Αδριανὸς Πατριάρ. τῆς 
Μοσχόδξιας 145, 
'A61u 286. 
᾿Αδραστείας 317. 
᾿Αζάχι 53, 148. 
᾿Αζαμὲτ Γχιρὲη 17, 18. 
oa 143, 144. 


᾿Αϑανάσιος 96, 97, 11]. 


᾿Αθῆναι 103, 104, 111, 
129, 146, 199, 241, 
245, 323. 

᾿Αθηναῖοι 101, 241,300. 

„Ain vo-pevos 129. 

᾿Αθανάσιος "lepou. ἀπὸ 


τὴν Πάρον 135, 


| ᾿Αθανασίος Πατριάρχος 


164. 


Aga Husein Paşa. 
Aga Lapatin. 

Aga Paşa. 

[Bis. tuturor Sânţilor. 
(Sânt) Dimitrie. 


Adrianopol. 


Adrian (patriarh). 

Adrameriu. 

Adrian Patriarh Mos- 
covei. 

Adam. 

Adrastia (provincie) 

Azachi 

Azamet Ghire) [Sultan]. 

Azovul. 

Atanasie (din Adriano- 
pol) 

Athena. 


Athenien. 

Atinogen. 

Atanasie lerom. din Pa- 
ro8. 

Atanasie Patriarh. 


᾿Αθανάσιος Κρητιχὸς 181. 

“Adms 102. 

Αἰσώπος 286. 

Αἰκατεοίνα, 124, 148, 
163, 260. 

Αἴχκχτερινα ϑυγατὴρ Δ οῦ- 
χα βόδας 24. 

᾿Αἰδὲν πασσᾶς [κιτουΐλους 
269. 

Αἰγύπτος 102, 104,135, 
156, 250, 264, 210, 
328. 

“Αἰθιοπία 101, 102, 146. 

Αἰμιλιανὸς ἐλτζῆς 51. 

“Αχάχιος μοναχὸς 141. 

᾿Αλέξανδρος Μαυροχορδά- 
τος 11, 18, 82, 31, 88, 
127 62,165, 184, 182 
185, 186, 187, 188, 
189, 193, 200, 201, 
202, 204, 262, 302. 

᾿Αλέξανδρος βόδας The) 
Μάρε 18. 

᾿Αληδερδὴ Τάταρι 23. 

᾿Αλῆ âyă 88. 

"Αλβθανίτης 40, 44. 

"Αλτεμπουργ 284. 

᾿Αλὴ πασᾶ 41, 44, 48. 

᾿Αλέξανδρος δραγουμιάνος 
44, 54, 55, 56, 89. 

᾿Αλεξάνδρει. 91, 99, 
100, 102, 108, 187, 
142, 145, 155, 156, 
186, 204, 225, 226, 
264. 

᾿Αλέξανδρος Maxedwvl 12 

130,147,151,152,291. 
᾿Αλύπιος ὁ Στυλίτης (cu- 
vios) 136. 

᾿Αλμπασᾶνι 141. 

᾿Αλέξιος 148, 146, 147, 
148, 155. 

᾿Αλεξανδρέοι 175. 

᾿Αλέξανδρος τῆς βλαχ ίας 
188. 

᾿Αλέξανδρος Σοῦτζος 191, 
265, 266. 

᾿Αλέξανδρος Σλουγέρος 199 

᾿Αλέξανδρος Λιαρισὸς 221. 

"AMoura 245. 

᾿Αλέξανδρος Ὑψήλαντης 
188, 260, 263, 218, 
216, 211, 218. 
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Atunasie Criteanul. 
Adia [provinc.]. 

Esop. 

Ecaterina (Imp. Rusie!) 


Ecaterina fiica lui Duca 
Vodă. 
Aiden Paşa Ichituili. 


Egipt. 


Ethiopia. 

Emilian Consul. 

Achachie Monahul. 

Alexandru Mavrocor- 
dat Exaporitul. 


Alexandru Vodă cel 
mare (bun). 

Alibert tatar. 

Ali-aga. 

Albanez (popor). 

Aldemburg. 

Arabagi Ali-Paşa(vizir) 

Alexandru Dragoman. 


Alexandria. 


Alexandru Macedon. 
Alipie Stilitul, 


Albasani [local.] 
Alexie (Imp. Rusiei). 


Alecsandrinenii. 

Alexandru al Valahiei 
fiul lui Radu Vodă. 

Alexandru Șuţu. 


Alexandru Slugeru. 
Alexandru Larisiu. 
Aluta [Olt]. 

Alexandru Ipsilant. 


"Adbaviro 261. 


A ἐξανὸρος Μουρούζης 
(dragoman) 261. 

᾿Αλέξανδρος Κωνσταντί- 
νου Μουρούζης βοέθο-- 
δας 262, 264. 

᾿Αλέξανδρος Νιχολάου 
Σοῦτζος 268, 26, 
268. 

᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς τῆς 
Pwoizs 261, 214,215 
271, 282, 284, 291. 

᾿Αλέκος Χαντζιρλὶ 267. 
210. 

᾿Αλβανίται 21]. 


Albanit, (sat în Târ- 
nova). 
Alexandru Moruzi. 


Alexandru Const. Mo- 
ruzi Voevod. 


Alexand. Neculai Șuţu 


Alexandru Imp. Rusiei. 


Alecu Hangerili. 


Albanezii. 


᾿Αλέχο Νεντζουλέσχος 280) Alecu Nenţulescu. 


᾿Αλέξανδρος πολχόθνιχος 
280. 

᾿Αλέχος Νιχολέσχος 984 

᾿Αλέξανδρος Παδλοδίτζης 
254. 

᾿Αλέξανδρος Γχίκας 193. 


ἼἌμβης 102. 

᾿Αυπὲρ ἀγὰ 41]. 

᾿Αμαρῆς 102. 

᾿Αυφιόνια 128. 

᾿Αυζᾷ πασσᾷ βεζίρη 259. 

᾿Αμερικὴ 266. 

“Au&v 828. 

᾿Αυαλτίχ 331, 

᾿Αντὼν βόδα 18, 14, 18, 
19. 

᾿Αντίοχος βόδας 46, 52, 
56, 51, 58, 61, 62. 

᾿Ανατόλης 49, 58. 

᾿Ανδρέας 11, 12. 

Ἄννης 97, 284. 

᾿Αντώνιος ᾿Ανδριώ τῆς 108, 

᾿Αντιοχεία 103, 124. 
193; 142, 145, 180. 

"Ανθίμος 129. 

“Ανδρέος 129. 

᾿Αναστάσιος Σιναΐτος 193. 

᾿Αντιαίσιχ 103. 

᾿Αναστάσιος Γόρδιος 130, 
181, 188. 

᾿Αντώνιος 130, 131,135, 
136. 

'Avaviag Διάχονας 137. 

᾿Ανατολὴ 131, 138, 
184, 194, 


Alexand. Polcovnicul. 


Alecu Nicolescu. 
Alexandru Pavlovici. 


Alexandru Ghica. D. 
Mol. 

Ambis [provinc.]. 

Aber aga. 

Amarisei [provinc.]. 

Amfionia (Siria). 

Amza Paşa Vizir. 

America. 

Aman, 

Amaltia |provinc.]. 

Anton Vodă. 


Antioh-Vodă. 


Anatol. 

Andreiii (căpitan). 
Ana. 

Antonie Andriotul. 
Antiohia. 


Antim (leromartir). 

Andreii (cuvios). 

Anastasie (Sinaitul). 

Antimensia. 

(Ierom). Anastasie Gror- 
dul. 

Antonie. 


Ananie Diacon. 
Onent. 


"Αννα Ἰαννόδνα 148,163. 


Αννα (σχήτης) 201. 
᾿Αντώνιος Σπαντωνὴς 0, 
᾿ΑΥτώνιος Φωτεινὸς (ser- 
dar) 271, 212. 
᾿Αντώ:τος Ποστέλνιχκος 
218, 215, 211, 218. 
Λνθιος ἱερυσολύμων 38} 
"Apoc 331. 
᾿Αντώνιος Karnpâpoc 112 
᾿Απράξης 152. 
᾿Απδήχγας 189. 
᾿Απδοῦλ Xzui5 259, 261, 
214. 
"Anti ἐφένδη 265. 
᾿Απόστολος 280. 
᾿Απδουλάγης Χατζὴ 285. 
᾿Αράπης 41. 
᾿Αραμπαιζὴς᾿Αλὴ πασᾶς 
(felia) 44. 
᾿Αρϑελίαν 61, 311, 818. 
᾿Αρτλᾶν Μίρζα Τ]1. 
᾿Αρζουχάλι 98. 
᾿Αριστοτέλνης 103, 185. 
᾿Αργυρόκαστρον 125. 
"Apu 260. 
᾿Αράπη 263. 
᾿Αρχιπέλαγος 264. 
ΓΑρτζεσὴ 213, 214. 
᾿Αρτζεσίου 216, 281. 


᾿Αρτζέσιος 245 284,286. 

Αργος 298. 

᾿Αρχαπέχη 134. 

᾿Αρμένιοι 91, 137, 138, 
184, 194. 

"Apus 145. 

᾿Αρτζεσίας 157. 

᾿Αραβία 146. 

᾿Αρταξέρξης 231, 231. 

᾿Αρχάδιος 204. 

"Aprns 111, 124, 142. 

᾿Ασδερχὰζ 17, 82. 

Αστραχανέος 94. 

"Agia 106, 127, 130, 
175. 

᾿Ασλάνη 118. 

᾿Ασσύρια 146. 

᾿Αταλχία 157. 

᾿Ασὰν 248. 

᾿Ασσύριοι 828. 

᾿Αττάλεια 128, 
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Ana lonovna (Imper. 
Rusiei. 

Schitul Ana. 

Antonie Spandone. 

Antonie Fotino. 


Antonie. 


Antiă Ierusalimitenul. 
Augia. 

Antonie Catifor. 
Apraxin (sub-colonel). 
Apdiagas Baș Bachiul. 
Adul Hamid. 


Abdi Efendi. 

Apostol (nume de om). 

Abdulah Hagi. 

Arap (nume de om). 

Arabagi Ali pașa, (Vi- 
zir) 

Ardeal. 

Arslan Mirza. 

Arzuhali. 

Aristotel. 

Arghirocastru. 

Apd. 

Arap. 

Arhipelagul. 

Argeșul. 

Al Argeșului (Epar- 
hie 


Argeş (jud). 
Argos. 
Arapachi. 
Armenii. 


Marte (deul). 
Arges (Episcopie). 
Arabia. 

Artaxerse. 

Arcadiu. 

Arta. 

Asderhaz (general). 
Astrahanul. 

Asia. 


Aslan. 

Asiria. 

Alsacia. 

Asan (Despot Craiovel) 
Asirienil. 

Atalia. 


= ee 


"Arhas “Ολυυπου 106. 

"Arhas 145. 

᾿Αὐξέντιος Διάκονος Αν- 
δοιώτης 187, 138. 

᾿Αὐστριαχὰ 261, 261. 

᾿Αὐστρίχ 151, 260, 263 
2617, 288, 289, 291. 

᾿Αφροδίτη 144, 145. 

᾿Αφουμάτζι 208. 218, 
282. 

᾿Αγμέτης (Σουλτάν) 5,43 
50, 60, 61. 

᾿Αχμὲτ Πασσᾶ 10, 1], 
18, 41, 59, 60, 68. 

᾿Αχίλλιος 204. 

᾿Αχμὲτ 259. 

᾿Αχιλλεὺς 291. 

Μπαγδάτι 6, 10. 

Μπασαράυπας Κωνσταν- 
τῖνος 1, 45, 46, 41,48 
49,52,55,51,58,59. 

Μπαινδέρι 10, 280. 

Mrau.na64y 16, 18, 32, 
59. 

Μπαχόδι 31. 

Μπαΐνσχι 31. 

Μπαλτζίμπασης 52. 

Μπαχτζὲ χαπισὶ 59. 

Μπαλοὺχ πατζάρι 59. 

Μπαλατᾶ 59. 

Μπάνος ᾽Αρχον 17. 

Μπάγιχ 84. 

Μπᾶς Καραχουλάκης 98. 

Μπάχτροι 104. 

Μπαϊχκάλης 107. 

Μπάρι 151. 

Μπαμπ’-γουμοϊουυ. 190. 

Μπας χαπιχεχαγιᾶς 102. 

Μπαλάνος 226. 

Μπαλένος 244, 

Μπυλχτζήάνοι 244, 218 
290. 

Μπάνος Δηυήτριος Ραχο- 
βίτζας 269, 218, 284. 

Μπαλάνος Pios (preot) 
136, 

Μπάνος Κωστάχης [Γχίχας 
269. 

Ἡπαχόδιος 214. 

Μπυσσαραδίχ 275. 

Μπάρυπος βαχαρέσχος 310, 


Μπαλυτζάνος βόονιχος 219, 


Atlas Olimpianul. 

Atlante. | 

Avxentie Diacon An- 
dnot. 

Austriace. 

Austria. 


Afrodita (deiţă). 
Afumaţii. 


Ahmet Sultan. 
Ahmet Pașa. 


Ahileu (Sânt). 
Ahmet. 

Achile. 

Bagdat. 

Basarab Constantin. 


Bender. 
Babadag. 


Bacăn. 

Bainschi. 
Balgi-bașa. 

Balc Capisi. 
Baluc-pazar. 
Balata. 

Banul (boer). 
Baia. 

Basa Caraculachi. 
Bactriă. 

Baical (lac). 
Baru. 
Babihumaium. 
Başi-Capichihata. 
Balan. 

Bălenu. 

Bălăcenii (familie). 


Banul Dimitrie Raco- 
viță. 


Balan Rizu (preot). 
Banul Costache Ghica. 


Al Bacaului. 

Basarabia. 

Barbu Văcărescu (Vor- 
nicul). 

Bălăceanu Vornicul, 


Μπαγμέτιος 290, 291. 
Μπαζαρτζίχι 293. 
Μπέλλα 18, 288. 
Μπελγράδι 217, 29, 38, 


40, 44, 45, 47, 54, 80 


187, 290. 
Μπέτζι 21. 155, 185. 
Μπὲγ Μιρζᾶ 1]. 
Μπεράτι 188. 
Μπεστοφὲν Ριούμης 150. 
Μπεστουζιὶφ Ριούμην 153 
Μπεντζέσχοι 944. 
Μπεϊλιχτζῆ 'Εφένδης 284 
Μπίλαλ ἀγὰν ᾿Δράπι 7. 
Μπίστριτζα 11, 19. 
Μπιρὶ ᾿Απδουλᾶχ ἐφέν της 
261. 
Μπιμπέσχος 216. 
Μπογδανία 1, 10, 14, 15, 
16, 18, 19, 20, 21, 
24, 25, 21. 
Μπόοτζα Γίαχνος 1. 
Μπουρλάδι 28, 18. 
Μπουδόμη 28, 29, 31,32 
Μπογδάνοι 31, 10, 71, 
13.14, 15, 165, 192 
194. 

Μπουγιουχλῆ Μουσταφᾶς 
βεζίρες 45, 46, δ8. 
Μπουζάχι 60, 68, 72, 73 
Μποσταντζὶ μπάση 63, 

98. 
Μπογδαν-απέγη 71. 
Μποτοσάνι 17. 
Μπογδάνος 107. 
Μπουχόβιτζα 122. 
Μποευία 157, 
Μπουργουντία 157. 
Μποζόνιος 157. 
Μπουγιουχλῆ Μουτταφᾶ 

πασσᾶ 181. 
Μπουγιοὺχ-δέρε 198. 
Μπουλγαχόβ 240. 


Μπουζαῖον 213, 285,216 
Μπουρλάδιος 214, 275. 
Μπροῦσα 8, 16. 
Μπρασόθδος 65, 66, 69, 
70, 81, 83, 84. 
Μπρανγχοθάνου 136. 


Μπραπαντία τῆς ἀνωτέ- 


ρας 157. 
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Bahmet (General). 
Bazarzic. 

Bella. 

Belgrad. 


Beciul (Viena). 
Beg Mirza. 

Berat (sat). 
Bestofen Riumin. 
Bestuzief Riumin. 
Bengești. 

Beilicei Efendi. 
Bilal-aga Arapi. 
Bistrița. 

Biri Abdulah efendi. 


Bibescu. 
Bogdania. 


Borţa ani. 

Bârlad. 

Buda. 

Bogdanii (Moldoveni). 


Bughiucli Mustafa Vi- 
zir, 

Bugeac. 

Bostangi başa. 


Bogdan Beiu. 
Botoşani. 
Bogdan. 
Bucoviţa, 
Boemia. 
Burguduia. 
Bozoniu. 


Bughiucl: Mustafa Paşa 


Buiuc-dere. 

Bulgacov (Ministru Ru- 
5686. 

Buzău. 

Al Bârladului. 

Brusa. 

Brașovu. 


Brancovanul (Domnul 
ţărei Rom). 
Brabantele de sus. 


Μηπρχγχοβένοι 112. 

Μπρεζοϊάνοι 244. 

Mrpzihdo 244. 

Τζαούσης 48. 

Τζαοῦρος 66, 10, 172. 

Τζαβοὺς πάσην 282. 

Ἰζετατζούγια 14, 15, 68, 
69. 

Τζεχρίνη 19, 29. 

Τζερκὲζ Χουσεὶν 42. 

Τζερναοῦτζι 55. 

Ἡζερνιχοδίας 94" 

Τζερχάζιοι 94. 

Τζελεπῆ ἀγὰ 262, 

Τζελεπή ἐφένδης 262. 

Τζοτζόρα 14. 

Τζορλοῦ 84. 

Δαμὰτ Χαυὲτ 5, 49. 

Δαμπίτζα-βόδα 10, 11. 

Δαρισαδὲτ 42. 

Δαμᾶτ χασὰν πασᾶς ΟἹ. 

Δανιὴλ yios 103. 

Δαμασχήνος ᾿Αλβθανίτης 
122. 

Δαλματία 146, 157. 

Δαρεῖος 1417, 150, 152. 

Δάχιχ 205, 206, 208, 
210, 230, 233, 239, 
240, 243, 244, 245, 
246, 247, 248, 249, 
295, 302, 303. 307. 
320, 326. 

Δάχοι 206. 245,246,247 
250, 333. 

Δαυὶδ 193, 209,248, 328 

Δασχαλάχης 202. 

Δαρδανέλιχ 210. 

Aavza 298. 

Δανιὴλ 828. 

Δέρχων 97. 

Δεμὶρ χαπὶ 191. 

Δεχέβαλ 245, 246, 247 
200. 

Δεζοὺρ 210. 

Δζευοῖδος 150, 152. 

Δημητράσχος [952 16, 18 

8 


, 58. 
Δημήτριος Γαλιτζῖνος 57, 
Δημητριάδος 97, 184. 


Δημητρᾶσχος χάτμανος 
θ8. 


Brâncovenil (farnil.). 
Brezoianil. 

Brăiloi. 

Ceauș 

Ceaur (boer mold.) 
Ceaușu Paşa. 
Cetăţuia (Monastire). 


Cebhrini. 

Cerihez Husein. 
Cernăuţi. 

Al Cernicovului. 
Cercasieni. 

Celebi- Aga. 

Celebi Etendi. 
Țuţora 

Ciorlu. 

Damat Hamct. 
Dabija Vodă. 
Darisadet. 

Damad Hasan Paşa. 
Daniil din ΠΟ. 
Damaschin Albanitul, 


Dalmația. 
Dariti (regele Perşilor). 
Dacia. 


Dacil. 


David (profet Impărat). 
Dascalache (profesor). 
Dardanele. 

Danaii. 

Daniil. 

Al Dercelor. 

Demir Capi. 

Decebal. 


Dejur (General). 
Djiemid. 
Dimitraşcu Vodă. 


Dimitrie Galitin (con- 
sul rusesc). 

Al Dimitriadei [pro- 
vincie). 

Dimitraşcu Hatinan, 


Δημήτριος Φαληρεὺς 104 
105. 


Δημητράσχος Κανταχου- 
ζινὸς 165. 
Δηυήτριος σχαναδῆῇς χῖος 
200. 
Δημόνιχος 204. 
Δημήτριος Μωραΐτης Νο- 
ταρᾶς 221. 
Δημήτριος Παμπέρης Προ- 
χόπιος 224. 
Δημήτριος Ρόδιος 226. 
Δημητράσχος 260. 
Δημήτριος Μπιμπέσχος 
267, 268. 
Δημήτριος Baphaiy 21] 
Δημητράχης Μπραϊλόγης 
218 


Δήνουλος Τζερδὲν βοδαν- 
λῆ 280, 281. 

Δημήτριος Γχιζδαδέτζης 
280. 

Δημήτριος Γχίκας (logo- 
[δ1) 281. 

Δημητράχκης Μουρούζης 
284, 289. 

Δημάδης 817. 

Δημοκράτος 355. 

Διονύσιος πατρ. 12, 94, 
96. 

Διονύσιος Σερογλὰν 13, 15 
19, 33, 46, 41, 48, 68 
87, 90, 99, 100, 111. 

Aitos 104, 231. 

Διογένης 104, 130. 

Διονύσιος χῖος 113. 

Διονύσιος Σχοπελίτης 114 

Διονύσιος Δαπόντες 123. 

Διονύσιος ἱερομ. ἀπὸ τὴν 
Πορταριὰ 184. 

Διδὰν ἐφέντη 171. 

Διονύσιος[μοναστήριον] 20 

Διονύσιος ᾿Αρεοπαγίτος 208 

Δίνχα Μπιμπέσχος 264. 

Διβάν ἰφένδης 265. 

Διμποβίτζας 266. 

Δινχας Μπραϊλόγης 278. 

Δίνουλος Μπορανέσχος 
280. 

Δίνουλους Pay 1n6âvns 
280 
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Dimitrie Falereă. 


Dumitraşcu Cantacu- 
21}. 
Dimitrie Scanave Hiot. 


Demonic (Imp. Cipru- 
lul). 
Dimitrie Morait Notara. 


Dimitrie Pamper Pro- 
copie. 

Dimitrie Rodiauul. 

Dimitrașcu (beizadua) 

Dimitrie Bibescu. 


Dimitrie Varlaam. 
Dimitrache Brăiloiu. 


Dinuj Cerven Vodanli. 
Dimitrie Ghisdaveci. 
Dimitrie Ghica. 
Dumitrache Mozuz. 


Demade. 

Democrat. 

Dionisie Patriarh Con- 
stantinop. 

Dionisie Seroglan. 


Joe. 

Diogen. 

Dionisie din Hio. 

Dionisie Scopelitul. 

Dionisie Daponte. 

Dionisie lerom.din Por- 
tana. 

Divan Efendi. 

M-rea St. Dionisie. 

Dionisie Areopagitul. 

Dincă Bibescu. 

Divan etendi. 

Dâmboviţa. 

Dincă Brăilo! (Clucer). 

Dinul Borănescu Vis- 
tier. 

Dinul Rabtivan. 


Δούχας βοεδόδα 9, 12,13 
14,16, 19, 20, 22, 23 
24,25, 21,29, 31,38 
46, 164, 165, 166, 
168, 170. 

Δοσίθεος πατρ. 12, δή, 
105. 

Δοροσένχο 15, 18, 19. 

Aoya 23. 

Δογὰν Καλεσὶ 24. 

Δοινέστι 31. 165. 

Δούναβις 31,45, 41, 83, 
168, 171, 189, 249, 
270, 216, 286, 287, 
288, 289, 290, 291, 
293, 309, 310, 519. 

Δόνιτζε foowxos 13, 11. 

Δοσιθέος Μωραΐτης 103, 
104, 107, 11]. 

Δολγορουχὸφ 15]. 

166, 168, 110. 
Δοσιθέος Μητροπολίτης 

Βλαχίας 240,241.289 
Δοπρόῤσχης βιπίνι 268. 
Δουξέσχος 271. 
Δολγουρούχης 212, 218. 
Δοσίθεος πρῴην τῆς Οὐγ- 

γροβδλαχίας 290. 
Δρότουλος 28, 24. 
Δρύστρας 111, 204. 
Apăuas 129, 
Δραγανέσχ τ 244. 

Δύσιν 137, 145, 246. 

Δωδώνης 125. 

Δωρόθεος lepou. Μιτιλη- 
vaio: 133. 

“EGpato 43, 917, 133, 137 
110, 178, 182, 194, 
246, 248, 328. 

᾿Εγρίχαπι 195. 

᾿ἘΕγγλέζοι 263, 264, 266 
210. 

᾿Εγγελχάρδ γενεραλ va- 
îwo 285, 287. 

289, 291, 292. 
Ἐδερνὲ χαπισὶ 59. 
Ἐλέσσα 191. 

Ἐλμᾶς Μεχμὲδ (naoâc) 
51 


᾿Ἐλισάθδετ (Împărăteasa 
Rusie!) 97. 

Ἕλλᾶς 104. 

᾿ἘἘλευτέριος 129. 


Duca Voevod. 


Dosithei Patr. 


Dorosencu. 
Dogan. 
Dogan Calesi. 
Domnești. 
Dunărea. 


Donici Vornic. 
Dositheii Moraitul. 


Dolzorucofi. 


Dositheui Mitrop. Vala- 
hiei. 

Dobrovshi Bipini. 

Dudescu (logofătul). 

Dolguruchi (General). 

Dositeiu fost al Ungro- 
Vlahier. 

Drosu], 

Distra, 

Drama. 

Drăgăneşti! (familia). 

Occident. 

Dodona. 

Doroteiii Ierom din Mi- 
tilini. 


Ebrei!. 

Egri-Capi. 

Englezii. 

Enghelhara. 
Edrene-Capisi. 

EJdeaa. 

Elmas Mehmed (paşă). 
Elisabeta. 


Elada. 
Elelterie, 
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Ἐλισάθδετα Πετρόθνα 148 Elisabeta Petrovna. 


149, 154, 155, 156, 
151, 165. 
Ἐλένη 156. 


Edutva 157. 

Ἕλληνες 249, 271, 300 
330. 

Ελλάδα 1417, 298, 302, 
319, 324. 

"Em ο-Μαχεδονιχὸς 213. 

Ἑλτζῆ πασσᾶς 984. 

Ἐλλύήσποντος 322, 824. 

Ευπεὸδοχλῆ 817. 

"Evrlwu.reoy (baron aus- 
triac) 261. 

“Exra Γουλάδης 9,10, 11. 

Ἕπαχτος 55, 187. 

'Entxovpos 104. 

“Exrăvwnoos 210. 

“Επίχτητος 302. 

Ἑρδελεία 7, 31, 34, 42, 
43. 


“ “ρθρσης 128. 


Ἑρμῆς 144, 145. 
Ἔρμπερτ (μπαρὸν) 261. 


Ἐρφυὺρδ 282, 286. 

Ἐσφιγμένος 200 

Ἔσσεν ὁ μεγάλος 291. 

Ἐτ-μεϊδάνι 59, 

Εὐρώπη 117, 185, 241, 
248. 

᾿υφημία 91, 94, 95. 

'Euoinos 98. 

'Evpnuia 111. 

Εὐεργετίνος 123, 

Εὐγένιος Κορφιάτης 123, 
124. 


Εὐγένιος 187. 
Καλλιμάχης δι᾿ εὐφημίας 
191. 


᾿Εὐστράτιος Αργέντης χῖος 
225. 


᾿Ἐυριπίδης 312. 

᾿Ἐφένδης Pets 55, 110, 
186, 187, 190, 261, 
216, 284. 

᾿Εφραὶμ. ᾿Αθηναῖος 110. 

Ἐφραὶμ 124. 

Φανάρη 186, 189, 141 
189, 192. 198, 200. 


Elena (fiica lui Roman 
cel bătrân). 

Elmina (Ducat). 

Elenii, 


Grecia. 


Elino-Machedonic. 
Elgi-Paşa. 
Elespontul. 
Empedoclu. 
Eintzinberg. 


Șapte turnuri. 
Epactul. 
Epicur. 
Eptanisul. 
Epictet. 
Erdelia- Ardeal. 


Ersa (una din femeile 
lui Danai). 

Ermis (dei). 

Erbert. (Herbert. ba- 
ron). 

Erfurd. 

Esfigmenul (Monast.) 

Hesen (General). 

Et-maidan. 

Europa. 


Eutimia (călugăriță). 
Euripul. 

Eufimia (Sântă). 
Everghetinul (operă). 
Eugeniu Corfiatul. 


Eugenii (principe). 
Eufimic Calimah. 


Eustratie Argente Hiot. 
Euripid. 
Efendi Reis. 


Efrem Ateneauul. 
Efrem (Sirul). 
Fanar. 


Φαναριῶται 194. 

Φαλχοΐανοι 244. 

Φαρφαρᾶ 244. 

Φαρχὼ 250, 328. 

Φατζάρδα 212, 215. 

Φαλαστόγας 286. 

paxă 293. 

Φεντιγὸρ 102. 

Φερειδοῦνος 150, 152. 

Φερετιμπούργης 157. 

Φερεχύδες 167. 

Φιλιππούπολις 33, 38, 44 
97. 

Φιραρὶχ χασὰν πασᾶς 60 
63. 


Φι tuwy 103. 
Φίλιππος 104, 147. 
Φιλόθεος Κύπριος 111. 
Φιλάρετος Ζαχύνθιος 114. 
Φιλοχαλίχ 123. 
Φιλαδέλφια 186, 141, 
148, 
Φιλανδρίχ 157. 


Fanarioți!. 

Fălcoianii (familia) 
Farfara. 

Faraon. 

Faţarda (Polcovnicul). 
Falaştoca. 

Faca. 

Fentigor [provincie]. 
Feridin. 
Feredemburgul. 
Ferechide. 
Filipopol. 


Firarih Hasan Pașa. 


Filimon. 

Filip (rege Macedoniei). 
Filoteu Chiprianul. 
Filaret Zatehintul. 
Filocalia (operă). 
Filadelfia. 


Filandra. 


Φιλόθεος “[epodtazovos 918 Filoteu Ierodiacon. 


Φιλιππέσχοι 944. 

Φιλιπέσχος (Vistier) 266 
216, 279, 260, 281, 
290, 294. 

Φιλόθεος 280. 

Φιλόχτητος 322. 

Φλωρέσχοι 244. 

Φλωρέσχχ 218. 

Φοῦρνον 98. 

Φούρνα 188. 

Φοινίχη 146. 

Φοῖδε 211. 

Φόνδερ Ρένερ 292, 

Φράντζα 33, 47, 190, 
263, 266, 261, 286, 
288. 

Φραντζεσχάνος 40, 43. 

Φραντζα (căpitan) 61,69 

Pzayyo. 91, 131, 138, 
141. 

Φριδερίχος 123, 154, 155 

Φρανγ ιἴσχος 136. 


Φρυγία 146. 

Φραγχίσχος 154. 

Φριδερίχος βυσιλέυς Σφε- 
τζίχς 168. 


Filipești (familia). 
Filipescul. 


Filoteiu. 

Filoctet. 

Floreşti (familia). 
Floreasca |femee|. 
Furn. 

Furna, 

Fenicia. 

Febe. 

Fonder Rener. 
Francia. 


Francescan. 
Ferenţ. 


Franghii (Papistaşi). 


Frederic (al Prusiel). 

Francisc (preot din 
Scufu). 

Frigia. 

Francisc (Imp.) 

Frideric regele Suediei. 


Φραγκχίσχος ᾿Εστερχαζης Francisc Esterhaz Ga- 


γαλάντας 261. 


lante. 


Φραντζεζοι194,204,268 
269, 210, 214, 281. 

Φρίελδλανὸ 214. 

Φριδερίκος 801. 

Φωχσάνι 28, 13, 14, 15, 
16, 82, 148, 260, 265 
268, 218, 214, 281, 
307. 

bâxa 49, 50. 

Φώτιος μοναχὸς 14]. 

Φωτάχη 280. 

Γαλχτὰ 40. 133, 137, 
140. 

Γαθοιὶὴλ Χαλκχηδόνος 48 

Γχθριὴλ 51. 

Γαδριὴλ 90, 92, 93, 94, 
96, 280. 

Γαῤοιὴλ Σμυρναῖος 99, 

Γαθριὴλ ὁ χαλχιδόνος {{| 

Γαξρηλάχης ἀπὸ τὰ βοηυρ- 
λὰ 128. 

Γαλησίος 135. 

Γαλίτζα 141, 157. 

Γαλλία 146, 262. 

[αδριὴλ ὁ ταγιχτάρχης 
207, 242. 

Γαῤριὴλέξχρχος 280,281 

284, 285, 289. 291. 

" αλίπ îptvâns 284. 

Γαλάτζι 287, 288. 

Γερμανὸς nara. 15. 

Γερμανοὶ 11,31, 38, 43, 
53, 54, 65,68, 10. 44 
54, 65,112. 

Γεράσιμος Καστορία: 82. 

Γεχὲν πασᾶ 38. 

Γεράσιωος Κρητιχὸς 90, 101 

Γεράσιμος Λέριος108,111 
128. 


Γεννάδιος ἀπὸ τὸν d πεν- 
τατείχιον 120. 
Γεράσιλος Κύπριος 122. 
Γεώργι"ς Μαγίοτα 120, 18 
Γεράσιυος lepou. ἀπὸ 
Κουζγουντζούυχὶ 188, 
Γεώργιος ἱερεὺς φατζέας 95 
Γ vize χαλέπιος 131. 
Γεράσιμος πατριζρχης A- 
λεξχνδρείας 145, 204. 
Γεράσιμος βλά μος 147. 


Γεώργιος Σχαλώτος 141. 
Γεώργιοςς 156, 193, 195 
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Francezii 


Frieldland. 
Frederic (al Poloniel). 
Focşanii. 


Foche [localitate]. 
Fotie Monahul. 
Fotache. 

Galata. 


Gavriil al Halcedonului 
Gavriil (Patriarh). 
Gavriil (Mitrop). 


Gavriil Smirenenul. 
Gavriil din Halchedon. 
Gavrilache din Vurla. 


Galisiu (munte). 

Galiţa [localitate]. 

Gala. 

Gavriil Voevodul (Ar- 
hangel). 

Gavriil Ecsarhul. 


Galep Efendi. 
Galaţi. 
Gherman Patr. 
Germanii. 


Gherasim al Castoriel. 
Gheghen Pașa. 
Gerasim Criteanul. 
Gerasim din Leriu. 


Ghenadie din Pentatil. 


Gherasim Cipreanul 

Gheorge Maiota. 

Gherasim leromo. din 
Cuscungiucu. 

Georghe preot frangei. 

Ghenadie din Halep. 

Gherasim Patr. Ale- 
xandriel. 

Gherasim Vlahul (din 
Creta). 

Gheorghe Scalotu. 

Gheorghie (sânt). 


E a a CR a E a a II a a N a 


Γεώργιος 112. Martirul Gheorghe. 
[epăawuos ὁ ἀπὸ Koaro- Gherasim din Castoria 
ρίας 186. 
[εὐϊτζίδες 181. Gemicizii. 
Γερμάνοι 187, 190, 262 Germanii. 
263. 
Γεώργεος Πολίτης 193. Gheorghe Constantino- 
politanul. 
Γεώργιος γρυσόγονος Tpa- George Crisogon ;Tra- 
πεζούντιος 204, 211,  pezundianul. 
216, 216, 219, 221. 
Γεώργιος d τυπογράφος 204 George Tipograful. 
Γεώργιος Σιατιστιχνὸς 326 George Siatistianul. 
Γεννάδιος ὁ Ἀωνσταντινο- Ghenadie (Patriarh) al 
πόλεως 227. Constantinopolului. 
leouavia 262, 267. Germania. 

Γεωργάκη Λαπάτη xat- Iordache Lapati Cai- 
μαχάμης 263. macam Craiovei. 
Γεώργιος Μαυροχορδάτος Gheorghe Mavrocordat. 

(ban) 266, 268. 
Γεωργάχης Αργυρόπουλος Gheorgache 
266. pulo. 
Gheorghie Celebi. 
Iordachi Slătinenu, lo- 


Arghiro- 


Γεώργιος Τζελεμπὴς 268 


Γεωργάχης Σλατινίχνος 


919, 981. gotăt. 

Γεώργιος Πρίγχιπος "AA Gheorghe Principele de 
zeunoupy 284. Aldemburg. 

Γερμάνοι Κατάνοι 313. Germanil,catani [sold.]. 

Testat, 319, Geţia. 

Γζεπχανὲ 282. Ghephan€. 

[Axa 244, 292. Ghica Domn. 


Γιχννάχης γρυσοσχολέως Ianachi Chrisoscolei. 
18. 

Γγχννάχης Κανταχουζίνος 
20. 

Γιοόλσχος Μπαλιάνος 22, 
23. 

Ty5xa Βασίλη 24. 

Twpyzxn Movsediun 24. 

Γγάννης 25. 

Tiaviu 26, 27, 40. 

Γιουροὺχ χασὰν πασᾶς 60 

Γιοῦοχ 124. 

Γιαχούλη 133, 136. 

[wm 137. 

Γιχνάχης 168. 


lanachi Cantacuzin. 
Ivaşcu Baleanu. 


Ghetica Vasilie. | 

Iordachi Muselim. 
 Iani, 

Ghianichi [castru]. 

Ghiuruc Hasan Pasa. 
Ghiura [insulă]. 

Giacumi (filosof). 
Giani. 

lanachi (Capichihae). 
Γιλδρία 151. Gbhildria |provincie). 
Γιαννάκη ἀγᾶ 188. Ianachi Aga. 
Γιαννάχης μπογδάνος 191 lanachi Bogdan. 
[iayxcouns 193, 200. Giancum Hogea. 
Γίανχου Κααινάρη 266. Iancu Căminarul. 
Γιαννάχης Βαχαρέσχος 260 Enache Văcărescu (vis 
tier). 


Γιένα 968. 

Γιζλομιτζα 269. 

[idvxos (filul lui Vodă 
Ghica) 271. 

[iza 192, 272,213,215 
276, :211,,218, 1280, 
281, 282, 283, 284, 
255, 286, 293. 

Tiaxw6ă+n (logofăt) 280 

Γχίχας βόρνικος 7. 

Γχίχας Βλαχίας 8. 

Taia 23. 

Toia 66, 96 

[xupyxrofo 111, 261,270 
211, 286, 281, 289. 

᾿χίχας ἀρθανίτης 189. 

Γχίχουρ χασάνη 213. 

ἢχαλιπινέϊ 218. 

Γλοδίανο 169. 

[Γλογοβάνος 219. 

Γουλιάνος 8. 

Γοάνης 102. 

Toxauws 102. 

Tozăwos 130. 

Γολοβίνος 149. 

Γορικίας 157. 

Γολγοθᾷ 178. 

Γολέσχος 244. 

Γο)λιάνος 244. 

Γολέσχος βόρνικος 219, 392, 

Γρηγὸρ βόδα 9, 11, 13, 
14, 16, 20, 46, 56. 


Γρηγόριος τῶν Νυσσαέων 


Γρουθινικαὶ 94. 
Γρηγόριος δημητριάδος ȘI, 
Γρηγόριος βλάχος 118. 
Γρηγόριος 114. 


Γρηγόριος ὁ διχλόγος 114 
186. 


Γρηγόριος ΔΛυχνιδῶν 122 
Γρηγορᾶς Μητροφάνης 
121 128. 


Γρηγορίος βόδας τοῦ Γχί- 
κα 148, 168, 189, 191 
192, 193, 259, 801 
308, 318. 

Γρηγοράσκος Goayoudvos 
189. 


Γρηγόριος Θεολόγος 139 
Γραδιστάνος 244, 280. 
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Jena, [oraș]. 
Ialomiţa. 
Iancu. 


Iașii. 


Iacobache logofătul. 
Ghica Vornic. 

Ghica Domn Valahiei. 
Ghica (căpitan). 
Golia (monastire) 
Ghurgiu. 


Ghica Albanitul. 
Chiaur Hasan. 
Galbini). 
Glodianu. 


Glogovanu (Clucerul). | 


Gulan [mare logofăt] 
Guane ΩΣ 
Gocamnis |prov.]. 
Gordie lerom. 
Golovin. 

Gorichia [prov.]. 
Golgota. 

Golescu [familie]. 
Gulian [familie]. 
Golescu Vornicul. 


Grigorie Vodă. 
Grig. al Nisel. 


Gruthinile [prov.]. 

Grigore al Dimitriadei. 

Grigorie Vlahul. 

Grigorie (Episc. ROm- 
nicului). 

Grigorie Dialog. 


Grigone al Lihnidelor. 
Grigoraș Mitrofan. 


Grigorie Vodă a lu! 
Ghica. 
Grigoraşcu dragoman. 


Grigorie Teologul. 
Grădisştnu. 


Γρετζάνοι 244. 

Γρέχοι 250. 

Γρηγόριος βοεθόδας 260. 

Γρηγόριος Καλλιάρχης 
266, 287. 

Γρηγόριος ΜἩπρανχοθάνος 
(ἄρχων βόρνικος) 269, 
284. 

Γρηγόριος Γχίχα λογοθέ- 
τῆς 

Γρηγόριος ὁ πατριάρχης 
210. 

Γράδιστα 212. 

Γρηγόριος [χίχας 280.28 


Γρηγόριος Μπαλιάνος 981 
Γυμνοπελαγῆσα 196. 


Χασὰν ἀγὰ 88. 

Χατιζὲ 33. 

Χχατζὶ Γρηγόρη χαλεπλὴ 
40. 


Χαΐζιλερ 42, 52. 


Χαυσὰν 59. 

Χαυσὰ 60. 

Χατιτζὲ σουλτάναν 63. 

Χαλχηδένος 90, 91, 92, 
98, 94, 95, 91, 111, 
120, 184, 156. 

Χάλχης 97, 84. 

Χαντζερλὴς 97. 

Χαμπέσια 101,102, 103 

Χαλέπιος 103, 120, 137 

Χάνης 130. 

Χαμπούργης 157. 

Χαμύρα 157. 

Χάρων 182. 

Χασασπάσης 190. 

Χασὰν πασσᾶ τζεζάερλη 
199, 229. 

Χχραλάμπος 204. 

Xapirns σουλτάν 907, 229, 

Χατζίγος 244. 

Χαλλὶλ πασσᾷ 259. 

Χασὰν πασσᾶ τζανετζῇ 
261. 

Χασὰν πασσᾶ τζιτζάερ- 
λης 261. 

Χασὰν πασσᾶ [de la Rus- 
ciuc] 261, 262, 265, 
280, 281. 


Glrecenil. 

Greci. 

Grigorie Voevod. 

Grigore Caliarhi (pos- 
telnic) 

Grigorie Brâncoveanu 
(Vornic). 


Grigorie Ghica Logo- 
făt. 
Grigorie Patriarhul. 


Gradiştea. 

Grigorie Ghica, Spă- 
tarul. 

Grigorie Bălenul. 

Ghimnopelaghisa [in- 
sulă]. 

Hasan-aga. 

Hatige. 

Hagi Grigorie Halepli. 


Heizlerd (General Nem- 
țesc. 

Havsan. 

Havsa [localitate]. 

Hanige Sultana. 

Halchedon. 


Halche [insulă]. 
Hangerh. 

Hampesia (prov.). 
Halepul. 

Hanul (Tatarilor). 
Hamburgul. 

Hamira (provincie) 
Haron. 

Hasas Paşa. 

Hasan Pașa Cesaerli. 


Haralambie (sânt). 
Hamit Sultan. 
Haţegul. 

Halil Pasa. 

Hasan paşa 'Țanegi. 


Hasan pașa Țiţaerli. 


Hasan pașa 


Χατζῇ Meuic ἄγα Νίχο 963 Hagi Mimis Aga Nico. 


Χαντζερὴς 268, 264. 
Χατζῆ Ἰωχννήτζα 280. 
Χατζὴ Μόσχος 281. 
ΧΧΑΡτΤΗΥῪ 285. 

Χαρύῤδις 885. 

Χαιρωνέα 301. 

Χερέσχος 244. 

Χερπίντζι 269. 

Χῦῶς 17, 25,41, 49, 50, 
51, 96, 103, 113, 122 
123, 129, 133, 134, 

„135, 185, 200, 225. 

Χιρλέος δῦ, 187. 

Χ)ωροπόταμος 121, 124 
133, 156, 171, 191, 
195. 

Χιυὴλ γάτμανος χαζάχων 
10. 

Χουυλγούμης 19. 
Χουσεὶῖν πασᾷὰ 42, 43, 48, 
49,50, 54, δή, 59. 
N5rtvts 55, 11.181, 269 

Νορυουζάχης 135. 

Χοσρόης 152. 191. 

Χουσάριδο! 281. 

Χοίζα βιστιάρος 28. 

Χριστὸς 86, 88, 90, 91, 
93, 94,100, 101, 102 
108, 109, 120, 126, 
129, 133, 138,139, 
140, 141, 141, 114, 
116, 111, 118, 180, 
181, 191, 202, 208, 
209, 210, 211, 217 
249, 251, 252, 253, 
254, 502. 


Χρύσανθος πατριάργος 


106, 101, 108, 109, 


111, 125, 221. 
“Χρυσόστουιοος γέος 11]. 


Χρύσανϑος “lepouăvayos 


134. 


Χριστόφορος μοναγὸς Ap- 


τινὸς 140. 
Χριστούγεννα 165. 


Χύτρωβ πολκχόῤδνιχος 285 
Χύρσοβα 288, 290, 292 
"133.14, 15, 23, 32, 56, 
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Hangerli [Domnitorul]. 
Hagi loaniţă. 

Hagi Moscu. 

Harting. 

Chanibda. 

heronea. 

Herescu. 

Herbinţi. 

Hio. (insulă). 


Hârlăă. 
Hloropotamul. 


Himil Hatmanul Caza- 
cilor. 


Humhum. 


Husein Paşa. 


Hotinul. 
Hurmuzache. 
Hosroe. 
Husari. 

Hrisa Vestiar. 
Hristos. 


Hrisant Patriarh. 


Hrisostom cel ποῦ (Ilie 
Mineat). 
Hrisant Ieromonah. 


Hristofor Monah Arti- 
nenu. 


Crăciunul. 

Hitrov Polcovnivul. 
Hârşova. 

lași. 


165, 184, 191, 226, 
227, 211. 

Ἰχλωβος warp. 24, 33, 
54, 56, 96. 

Ἰανιτζάροι 60, 

ἸΙαροσλίβια 94. 

Ἰάχωξος 129. 

Ἰάχωῤος τοῦ Νίου 129. 

Ἰάχωβος μοναγὸς Πάτ- 
utws 140. 

Ἰχχωφάχης πολίτης Σταῦυ- 
ροδροαίτης 198. 

Ἰαχωῤάχης Σπατάριος 195 

᾿Ιάχωῆος Μωραχΐτης 201, 
202. 

Ἰάφεθ 241, 

Ἰβηρία 94. 

Ἰόδήριοι 121, 195. 122, 
124, 125, 141. 

Ἰρὰν Ἰῤάνοῤιτξ Μίχελσον 
212. 

Ἰγνάτιος Σμύρνης 38.168 

Ἰγνάτιος ἱερολόναχος Σχο- 


πελίτης 171. 


Ἰγνάτιος "Agrns 289. 


Ἰγνάτιος μητροπολίτης 9} 

Ἰγκχλιτέρα 5-i, 201, 266 
285, 286. 

Ἰδουμαῖχ 146. 

Ἰενιτζέρ ἀγασὴ 60, 63. 

ἹἽἹερευίχ πάταιος 91, 125 

Ἱεροσόλυμος 108, 104, 
105, 108, 110, 111, 
142, 145, 184, 194, 
240. 

Ἱερόθεος Κουνηνὸς 


188 204. 


111. 


Ἱερέθεος Μωραΐτης 124, 


ἽἹερόθεος 129. 

Ἱερόθεος μονχγὸς ᾿ΙΠαχῆ- 
σιος 140. ᾿ 

Ἱερεμία 249, 

Ἱερώνννωος 261. 


Ἱερεαίχ 298. 
“Ἰζεχιὴλ 178. 
Ἱζὲτ Meyuir πασσᾶ 260 


Iacob Patriarh. 


Ianicerii. 

Iaroslavia, [provincie]. 

Iacob (cuvios). - 

Iacob din Xio. 

Iacob Monahul din 
Patmu. 

Iacobache Constantino- 
pol. Stravrodromit. 

Iacobache Spatariu. 

Iacob Moraitul (Ghia- 
cume). 

afet. 

Ibina. 

Iviril. 


Ivan Ivanovici Mihel- 
son. 

Ignatie al Smirnei. 

Ignatie leromonah Sco- 
pelit. 

Ignatie al Artei. 

Ignatie Mitropolit. 

Englitera. 


Idumea. 

lenicer Aga. 
Ieremia Patmiul. 
lerusalimul. 


lerotheiii Comnen (doc- 
tor, filosof, Mitropol. 
al Distre!). 

lerotheii Moraitul (Ie- 
romon ). 

Leroteiit (leromartir). 

Ierotheiii Monahul din 
Îthaca. 

Ieremia (profetul). 

Ieronin (fratele lu! Bo- 
naparte). 

[eremia Patriarh Ecum. 

Izechil (profet). 

Izet Mehmet Pasa. 


67, 68, 10,71, 13,82 
83, 85, 96, 102, 103 
110, 132, 148, 164, 


Cronicarii Greci” 


264. 
᾿χησοὺς (Mânt.) 101,102 Iisus Mântuitorul. 
136, 116, 178, 181, 
a. 


233, 236, 249, 254, 
Ἰθάχκη 139, 140. 
Ἠλιάς [Αλέξ] Boa 12, 
13, 18. 
Ἠλιάσχου 13052 45. 
Ἠλίας Μηνιότης 111. 
"Haze Λαπουσνίχνος 259 


Ἰλλύρια 310. 
Ἰαπραχίμη [Sultan] 5, 
44, 59, 60, 129. 
Ἰμπραχίμ. πασᾶς 60. 
Ἱωαάμη 168, 169. 
᾿μπραΐλ Ναζιρῇ 264,213 
᾿Ιμπραϊλα 212. 281, 288 
Ivvoztymos XIII 108. 


Ivâta 107 151. 

Ἰνιζινιὲρ Χάρτιγγ γενε- 
păi 272. 

Ἰντζὲ μπέγης 286. 

Ἰοὺδα 69. 

ἸΙουγορία 24. 

Ἰουδαῖα 146. 

Ἠσίοδος 225. 

Ἰουδαῖοι 249, 828. 

Ἰουσοὺν πασσᾶ βεζίρης 
260, 264. 

Ἰουδὴθ 328. 

Ἵπεχίος 91. 

Ὑπερχινίαται 131. 

Ἤπειρος 210. 

ἫἩράχλεια 48, 103, 125 

Ἡραχλῆ: 84. 225,231, 
331. 

Ὑρχανία 151, 152. 

Ἡράχλειος βχσυλεὺυς Po- 
μαίων 220. 

Ἰρλανδία 266. 

Ἰσμαὴλ πασᾶ 31. 

ἸσόυὉ πάσας δ0. 

ἸΙσνὰς 97. 

Ἱσπανία 146. 

᾿Ισοχράτης 1417, 204. 

'oade πατριάρχης 219. 

Ἰσαλχ 232. 

Ἰσμαΐδλιος 262, 212, 214 
215, 288, 291, 

“Tonavoi 263, | 

Ἰσμαὴλ "Aya Τρεστενι- 
„his 265. 

“Ioatw6 211. 213, 211. 
291. 


’ 


— 84 — 


Ithaca. 


(Alex) Iliaş Vodă. 


Ilias Vodă. 

(Episcop) Ilie Miniat. 

Ilie Lăpuşnânu (polcov- 
nic). 

Ilina. 

Ibrahim. 


Ibrahim Pașa. 

Îmani. 

Ibrail Naziri. 

Brăila. 

Inochentie XIII (Pa- 
tnarh). 

India. 

Inginer Harting gene- 
ral. 

Ingt Beii. 

Iuda. 

luguna. 

Iudea. 

Esiod. 

Iudeii. 

lusut Paşa Vizirul. 


Iuditha. 
Ipecul. 
Ivereniate. 
Epirul. 
Iraclea. 
Hercule. 


Ircania. 
Iracle Imp. Remeilor. 


Irlanda. 

Ismail Paașa. 
Isuf Pașa. 

Isna (Monăstire). 
Spania. 

Isocrate (ritor atenian). 
Isac Patriarhul. 
Isac (tatăl lui Iosif). 
Ismail. 


Ispaniolii. 
Ismail Aga Trestenicliu 


Isaiov (General). 


CE a d o em 


᾿Ισάχης Ραλέτος 280.281. 


Ἰστράτης βόονιχος 281. 

Ἰσάχτζιχ 287. 

“Ισραὴλ 828, 

Ira ui 245. 

'[rado 245. 

Ἰταλία 245, 250. 

᾿Ιταλίνσκης 294. 

Ἰωάννης Κανταχουζινός 
18, 111, 168. 

Ἰωαννης Μιχαὴλ Ράχο- 
θιτζα βοεβόδα 66, 06, 84 

Ἰωάννης ᾿Αγεξιοδίτζης 00 
94, 143, 161. 

Ἴωχννης Βασιλεὺς 96. 

Ἰωαννίκος Καρχτζᾶς βυ- 
σχύτιος 971. 

Ἰωέννης Κωνσταντῖνος 
βηεδόδα 99, 174. 

'Lwoivyns βόδας 102, 103 
110. 

Ἰωάννης Φίλιππος Μεδιο- 
λάνος 108. 

Ἰωάννης Νιχόλχο,, βοεβό- 
δας 110. 

Ἰωάννινα 111, 132, 136 
226, 238. 

Ἰωχνῖτοι 111, 241, 

Ἰωσὴφ Τορνόθου. 

᾿Ιωσὴν ὁ γέρων 120. 

Ἰωάννης Θεολόγος 180. 

ἸΙωαννίχιος ᾿ἱεροιόναγος 
Κύπριος 188. 

Ιωασὰφ “Ἱεροιλόνχγος 184 


Ἰωΐννὴς Πατούσος 1860, 


Ἰωσὴφ 136, 193. 

Ἰωάννης Χιρυσόστοιλος 
188, 204, 

Ἰωάννης Ἰσιωχήλοφ 150. 

Ἰωάν βόξας Μαυροχορδὰ- 
τος 183, 184, 186. 


Isache Raletos (logofăt) 
Istrate Vornicul. 
Isacea. 

Israil. 

Italică. 

Italieni. 

Italia. 

Italinscini. 

loan Cantacuzin. 


I. Mihail Racoviţă Voe- 
vodul). 
Ι. Alexievicl. 


I6n Impăratul. 
I6nichie Caragea bi- 
santinul. 
I6n Constantin Basarab 
Voevod. 
I6n Vodă. 


I6n Filip Mediolanul. 
I6n Nicolae Voevod. 
Ioanina. 


Joanienii. 

Iosif al 'Târnovului. 

Iosif cel bătrîn. 

lon Teologul. 

Ioanichie Ierom. (Chi- 
prian). 

losaf Ierom. (din Ro- 
dos). 

l6n Patusa (preot din 
Atena). 

losif (logod. St. Marit). 

16n Chrisostom. 


Ivan Ismailofi. 
]6n Vodă Mavrocordat. 


᾿Ιωᾶννης Καρυοφύλλης,18ῦ I6n Coriofil (Logofăt). 


Ἰωάννης Σομπιέτζχης 185 


ἸΙἸωαννάχη Χρυσοσχου- 
λαῖος 186. 

Ἰωάννης 188. 

Ἰωσὴφ βρυέννιος 195. 


I6n Sobieschi (Regele 
Poloniei). 
Joanichi Hrisoscolei 


loan (Dragoman). 
Iosif Vrieviu. 


ἸΙωννης Παλαιολόγος 195 I6n Paleologu (Imper. 


Const). 


Ἴωχννης Τζανῆς 202. 

Ἰωανίχιος Καραττ πατρ. 
205. 

ἸΙωαχεὶ βοῦρος 
χος Χῖος 290. 

Ἰωάννης Νιχόλαος Πέτρος 
δΔιχυρογένη 229, 238, 

ἜἘωάννης ᾿Αλέξανδρος 
Κωνσταντῖνος ΔΙουροὺ- 
ζῆς βοέβοὺχ 235, 236 

Ἰωάννης ὁ βχπτίστὴς 296 

᾿Ιωάννης 241. 

᾿Ιὼῤ 248. 

Ἰωάννης Μιχγαλλ Κωνσ- 
ταυντῖνος Σοῦτζος βοε:- 
ῥόδα 255, 258, 267. 

Ἰωσὴφ β΄ βχσιλέυς τῆς 
[ἐραχνίας 262. 

᾿Ιωαννίτζας βλαδογιάνος 
218, 

uzi Αρτζεσίου 284. 

"Hzaiz79 822. 

Καλλίπολις 6. 

Ναζαχίχ 8, 15. 

ἸΚαρὰ Μουσταφὰ πασᾶ 9 
14, 18, 19, 208, 324. 

Κανταχουξινοὶ 14, 244, 

Καμενίτία 14, 15, 16,55 
187, 212. 

Κασάνορα 18. 


Nazâ Ἰυπραγὴ" 18, 29 


Καζάχοδι, 11, 211, 287, 
283. 
Kazi "Azi 88. 
Καλλίνιχος nara, 31, 39 
47, 48, 57. 96, 97. 
Ναρυοφύλλης 181. 
Καπο)τζινοι 40. 
Ναλαϊλιχὸζ 47, 
μβαπιτζίάπαση 52, 98, 
140, 169. 
μβαχιασχερίζοι 53. 
Καρλοβίτζα 51, 187. 
παῤάλας 59. 
haz, 66, 10, 11, 72, 
13, 14, 16. 
μβαρταληνοὶ 94. 
Καῤαρϑιν ἧς 94. 
Κβαζανιος 91. 
Καισαρεία 97, 103, 109 
110, 111. 


Καῤῥᾶ- 
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I6n Geani. 
loanichie Caragea. 


Ioachim Buros Cavae 
Hiot, 

loan Nicolae Petre Ma- 
vroghene. 

lon Alexandru Constan- 
tin Moruz Voevod. 


I6n Botezătorul. 

l6n (filul lui lafet). 

lob. 

Ion Mihail Const. Şuţu 
Voevod. 


Iosif al II Imper. al 
Germ. 

Ioniţă Vladoianu (clu- 
cer'). 

Iosif al Argeșului. 

Vulcan. 

Calipolis. 

Cazăcia. 

Cara Mustafa Pașa. 


Cantacuzinil. 
Camenița. 


Casandra. 
Cara Ibrahim. 


Cazacii. 


Capi-Arasi. 
Cailinie Patiarh. 


Cariofil. 
Capucini!. 
Calailicoz. 


Capigi-basa. 


Caziascherizil. 
Carlovitz. 

Cavala. 

Caşin (Monastire). 


Cartalinii. 
Cavardia. 
Cazanul. 

Chesarea. 


Καφάτης 102. 

Καϊόη 104. 105, 106. 

Καισάριος 107. 

Καλαῤοῦται 111. 

Καισάριος βλάχος 114. 

Κόρινθος 122. 

Καρχυανλίδες 128. 

Kauzawz 128 

Καστόριχ 125. 

harti χεγαγιᾷζ 134, 191 
193. 

haguziz 135. 

μβαψοχαλύξιος 135, 141 
200. 

Karizăt 137, 138. 

Katzăo:s “Iegcu. 1412. 

Ναλλίνιχος Πατριλρ. Κων.- 
σταντ. 145. 

Κι αντευίρης uziitait 148 

Καίσαρος 150. 

Κάρολος 15:.. 


Καλγατίχ 157. 
ἹΚαρινθίχ 157. 
ΚΚαρνιολίχ. 157, 
ΚΚαλβίνοι 164. 
Καντευΐίρης βηεθ, 166. 
Kazi πασσᾶ 169, 189. 
Ἰζανταχουζινὸς 179, 


Kai» 180, 254, 
Kaorozia 186. 
Κχνστάνπολιν 190. 
Καλιυούχης 191. 


ἹΚΚαραγιάννιξες 201. 
Και πινάνος 244. 
Καχρλσέμπες 260. 
Καξχλῖνος 261. 
Καπυυδὰν πασσᾶς 261, 
208, 264, 282. 
Καΐρος 264. 
Καλαφάτι 264, 265. 
Kaozxz)os 264, 265. 
Kamorsi μπάσσας 261. 
Καυένιτζα 2517, 268. 
Kadoyaptm 272. 
Kautvonns 212, 213, 
281. 
ἱΚχπρέλης 282. 
Νβαβάγχας 283. 
Καξῆς πασσὰς 280. 
Nanezav 72701; 286. 


Cafati. (prov). 
Cathola. (prov). 
Cesarie. 

Calavrioții. 
Chesarie Vlahul. 
Corintul. 
Caramanlidii. 
Cambania. 

Castoria 
Capi-Chihaia (boer). 


Caries, 
Cavsocaliviu. 


Catirli, 

Cesarie Ierom. 

Calinic Patriarh Cons- 
stantin. 

Cantemir Beizadea. 

Cesar. 

Karol (tatăl Mariei Te 
resia). 

Calgatia. (prov). 

Carniţia. (prov). 

Camiolia. 

Calvinii. 

Cantemir.( Domnitorul) 

Kapi-Pașa. 

Cantacuzin. (Constan- 
Brâncovanu). 

Cain. 

Castoria. 

Canstapolea. 

Calmuchi. (Calimah 
Vodă). 

Caranghianizil. 

Câmpincnu. 

Caransebeş. 

Cabalin. 

Capudan Pasa. 


Cair. 

Calafat, 

Caracal. 

Capugi Bașa. 
Camenița. 
Calugăreni!. 
Cameschi (ieneral. 


Caprela. 
Cavanga. 
Cadi Pașa. 
Capitan Pașa. 


Κάρολος ᾿Αρχιδούχος 380. 
Kauivoxn γράφων 298. 
Καῖσαρ 291. 


Καϊμαχάμης 60. 

Κεσάριος Δαποντε ὅ, 87 

Κεχαγιάυπεης 55, 188, 
190. 


Κεσάριος βυσάντιος 96. 


Κερνίχης 111. 

Κεφαλλόνια 182. 146. 

Κεράσια 135. 

Κεχαγεασῆ 140. 

μπεγαγεχμπέης 140. 282. 

Κέρχυρα 146. 

Κεχαγιᾶς 169. 

Κέχρωψ 199. 

REA ᾿Αλῆς 269. 

Κηρυχὼῤ 216. 

Κιπρουλὴ Meyuir naocă 
5, 10. 

Κικέρων 17. 

Ktovo6. 19. 

Κιπρουλόγλου Movorapă 
πασᾶ 33, 39, 41, 44 

Κιουτζοὺχ Ἰζαούση 35. 

Κιουφουρὶ ᾿Αχυέτης 39. 

Κιζλάραγα 46. 

Κίοσνα 7], 82. 

Ἰζιόξιος 94 147, 215, 
280. 

Κιτάϊα 106, 107. 

Riwa 124. 

Κιλικχίχ 146, 178. 

Κίτιος 941. 

Κιρτζαλῖδοι 264, 265. 

Κιοσὲ ᾿Αχυὲτ Κεχαγιᾶς 
269. 

Κιὸρ ᾿Ιουσοὺφ πασσᾶ 210 

Κίχης Πολχόόνιχος 212. 

Κιμπούρσχη δρχαγόνσχη 
281. 

Κιοσὲ Κεχαγιὰ ὁ ῬΡουσ- 
τζουτλῆς 286. 

Κιοσὲ Κεχαγίας Αχμὲτ 
286. 

Κλεάνθης 104, 

Κλήυης. ᾿Αγχύρυς 129. 

Κλήμης 
129. 
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Carol Arhiduce. 
Camenschi Graful. 
Cesar (Impăratul Ro- 
manilor). 
Caimacam. 


Chesarie Daponte. 
Chihaia Beiti. 


Chesarie Visante. 


Cernica. 

Cefalonia. 

Cherasia, 

Chehaghiasi (Vizir). 
Chehaghia Beiii. 
Cercira. 

Chehaia. 

Ceerope (Rege Egipten) 
Chel Al. 

Kiricov. 

Chipruli Mehmet Paşa. 


Cicero. 

Chişinov. 

Chiupruloglu Mustafa 
Pașa. 

Chiuciuc-Ceauș. 

Chiufuri-A hmet. 

Chizlaraga. 

Chioşna. 


Chiovul. 


Chital. 

China. 

Cileia. 

Chitiu. 

Chirzalizil. 

Chiose Ahmat Chehaia. 


Chior lusuf Pașa. 

Chiche Polcovnic. 

Chimburschi Dragons- 
chi. 

Chiose Chihaia Rusclu- 
cliul. 


Chiose Chihaia Ahmet. 


Cleante. 
Climent al Anghirei. 


᾿Αδριανουπόλεως Climent al Andriano- 


polului. 


Kiatoper 261. 

Ἀλιανόδι 964. 

Κλάδωβα 291. 

ΚνώρηγΥ 218. 

Κουροῦ-τζεσμ.: 18, 190, 
192. 


Κόπτζα Δημητρέσχος 24. 

Κοιαρᾶνι 26. 

Κουστζῆ Μουσταφᾶ πασᾶ 
29 


Κορώνη 81. 
Κοντζέσχουλος 66. 


Κολτζὰχ ᾿Αγὰ 17, 18, 19 
80, 81, 82. 

Κουυπουλούγχι 71, 82, 
84, 245, 816. 


Κοντινία 94. 
Κοσυᾶς 97. 
Κοσμᾶς Πάτμιος 101. 
Κουτλουμούσιον μοναστή- 
βίον 101, 141, 156. 
Κόπται 101, 102. 
Kozuds “epou. ἀπὸ τὴν 
Amu.vwvy 188. 
Κοσμᾶς 'Lepou Μεσσολόγ- 
γίτης 188. 
Κουρσάροι 141. 
Ἰζοραχὴν 149, 152. 
Kouuaviz 157. 
Kouns Χαμπούογης 157 
K5uns Χαμυρίας 157. 
Κοτροτζάνι 170. 
Κολτζχα 113. 
ἹΚορινθένοι 180. 
Ἰζοσμᾶς ὁ Αλεξανδρείας 
225. 
Κέδροος 229. 
Kopv:oxos 244. 
Kounouoy 261. 
Κορυφαὶ 264. 
Κυουσανιζάλης 264. 
Κουρνὶτζασ lunpaidons 201 
Κοντοσχάλι 210. 
Κοπατζένι 270, 272, 287 
Κουτουζὸφ γενερὰλ 212, 
211, 281. 
Κουρλιχόβσχης 288. 
Κρουπέντζχης 78. 
Κραγιόθα 114, 245, 263 
2617, 211, '276, 211 
278, 283, 284, 290 
292, 312, 313, 314, 
332, 333. 


Clerfet. 
Chianobi. 
Cladova. | 
Cnoving. | 
Curu-cesnie. 


Copcea Dimitrescu. 
Comărani. 
Cugi Mustafa Pașa. 


Coroni. 
Coţiescu. 
Colgeug- Aga. 


Câmpu-Lung. 


Continia. (prov). 
('osma, 

Cosma din Patm. 
Cutlumus monăstire. 


Copţii. 
Cosma Ier. din Limn. 


Cosma lerom din Me- 


solonghi. 


Cursarii. 


Corachin (Principe). 
Comania. 

Contele Hamburgului. 
Contele Hamirel. 
Cotroceni. 

Colţa. 

Corintenil. 

Cosma al Alexandriei. 


Codru, 

Cornescu. 

Coburg (prinţ austriac) 
Corife,. 

Cusanizal. 

Corniţă Brailol. 
Contoscal. 

Copăceni. 

Cutosov general. 


Curlcovschi. 
Crupenesc 1. 
Craiova. 
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Ἀρήτη (Kavriz) 12, 14, Creta (luarea ei). 
98, 103, 132, 133, 
136, 146, 147, 270. 

Kpiut 130. 293. 

Κοιτίχ 138. 

Ιρόνος 144, 145. 

Ἰχοοβατία 157. 

Data Προυσιανὸς 202. 

Ἰζρετζουλέσχοι 244. 


Crimea 

Critia (prof). 
Cronos (ei). 
Corvatia. 

Critia Prusianul. 
Crețuleştii (familia). 


ἸΚοχγιωῤάνοι 268. Craiovenil. 
ἸΚοασναχόῤσχης 282, Crasnacovschi. 
Kozrn 300. Crates. 
Κρῆται 300. Cretenil 
Nuno 48, 49, 56, 99, Cipru. 

103, 111, 133, 142, 

204, 270. 
Νουσχουντζοῦχι 48, 199, — Cuscumgiuc. 
Νυπροδιτζάνος 58, Chiproviţanu. 
Κύριλλος Κυζίχου 97. Chiril din Chizie. 
Κυπριανὸς 97. Ciprian. 


Ιύριλλος 97. 

hus 99. 

Νυπριανὸς A vrtoyetas 103 
137, 145. 

Kugtădos Κρητιχὸς 123. 

Αὐζίχος 197. 

hv2tÂ).03 
Φουρνὰ 135. 


Chiril Moraitul. 

Chicu (Monastire). 

Chiprian (din Cipru, 
filosof). 

Chiril Criticos, 

Chizic. 


Νυπριάνος Διάχονος Κρη- Ciprian Diacon din 
τιχὸς 137. Creta. 
Rogtvatos 175. Cirineuă. | 


Κυπροιάνος Ζαγοριανὸς 19 Chiprian Zagorianu. 
ΙΚυχλάδες 232. Cicladele. 
Kuyzwxw5 277, 218, 219 Chuşnicov. 
281, 282, 283, 285, 
287, 292. 
Κύριλλος 280. 
Κύρυς 328. 


Chiril. 
Ciru. 


Κωνσταντῖνος χνταχο)- Constantin Cantacuzin. 


ζινὸς 11, 111. 
ἙΚωνσταντινούπολις 5, 7, Constantinopole. 

17,52,56,57, 58,59 
70, 87, 88, 90,93, 94 
96, 97, 98, 99, 100, 
101, 103, 107, 109, 
110, 111, 124, 125, 
130, 133, 134, 137, 
139, 140, 141, 142, 
145, 155, 164, 165, 
169, 170, 184, 185, 


ἽἼερου. ἀπὸ τὰ Ciril Ierom. din Furna. 


186, 191, 192, 194, 
195, 201, 204, 219, 
226, 221, 245, 260, 
264, 267, 268, 269, 
210, 274, 297, 280, 
282, 285, 289, 293. 

Κωνσταντῖνος Μπραγχο- Const. Brâncovenu. 
Găws 22, 39,42, 43, 
58, 101, 102, 110, 
111, 113, 132, 137 
143, 172, 196, 201, 
203, 204. 244, 

Κωνσταντῖνος Δούχχ βόδια 
46, 52, 51, 58, 59, 
61, 63. 

Κωνσταντίνος 3552 Καν- Const. Vodă Cantemir. 
reut2ns 46, 52. 

Keovoravrivos βυζάντιος Const. Vizante (Postel- 
13, 11, 86. nic). 

Κωνσταντῖνος Γαδριλί- Const. Gabriliţa (boer) 
τζης 11. 

Κωνσταντῖνος Δχπόντες Constantin Daponte. 
110, 216, 217,218, 

219. 

Κωνσταντῖνος 130. Constantin. 

Κωνσεαντῖνος Μονομαχὸς Constantin Manomahul 
135. 

Ἱζωνσταντῖνος Δουχουλές Constantin Duculeţ. 
τζης 165. 

Κωνσταντῖνος Ποστέλνι- Constantin Postelnicul 
χοὸς 168. 


Κωνσταντῖνος  χνταχο"- 


Const. Duca Vodă. 


Constantin Cantacuzin 


ζινὸς στόλνιχος141718. — Stolnicul, 
ἹΚωνσταντὲν βόδας Mav- Constantin Vodă Ma- 
ροχορδάτος 148, 183,  vrocordat. 


184, 188, 189, 192 
193, 196, 198. 295, 
302, 303, 305, 806’ 
307, 808, 309, 310, 
314, 316, 320. 
Κωνσταντῖνος Λάζος 188 Constantin Lazu. 
ἹΚωνσταντῖνος Δράχος Constantin Dracu Şuţu 
Σούτζος 192. 
Κωνσταντῖνος Ξυπολήτος Constantin Chsipolit. 
196. 
Kuvoravrivos βεντούρας Constanţiii Ventura Pa- 
παριανὸς 199. ran. 
No σταντῖνος ᾿Αγλ 219. Constantin Apă. 
Κωνσταντῖνος Aov6toxo- Constantin Dudescu 
dos 220, 221, 244,  (boer). 
281. 
Κωνσταντῖνος To5pzros Const Godrat Hiot,. 
Χίος 996. 


Κωνσταντῖνος 226, 244, 

Κωνσταντῖνος Ἰωάννης 
288. 

ἹΚωνσταντῖνος 260. 

Ἰζωστάχης χίχας 260, 
216, 219. 


Κωνσταντῖνος Γεωργίου 
Χαντζερῆς βοεῤόδας 
263, 264. 

Κωνσταντῖνος ᾿Αλέξαν-- 


so ὙψΨψηλαντὴς βοέ- 
6oîa 265, 261, 268, 
269, 271, 212, 213, 
274. 

Ἰζωνσταντῖνος 261. 

Κωνσταντῖνος Καλλιάο- 
γῆς 2607. 

Κωρυφοὶ 269. 

Κῶ 210. 

Κωστάχης Τρελομάνος ἢ] 

Κωστάχης Ξχνθόπουλος 
214. 

Κωνσταντῖνος Χαραλάυ- 
πῆς 218. 

Κωνσταντῖνος Κοετζουλέ- 
σχος 281. 

Κωστάχης Σερδάρης 288 

ἹΚΚωνσταντινάχης Καρχχά- 
σὴς 280. 

Κωστάχης [Γχίκας μπᾶ- 
νος 290, 291. 

Λαρίσσα 13, 91, 114. 

Λαοτίζινα 18. 

Λάσχαρος Ῥωσσέτης 18 
48, 49. 

Λαχεδχίλων 104, 122. 

Λατῖνοι 106, 180, 241, 
200. 

Λαύρχα 184, 135. 

Λάζαρος 135, 286. 

Aăeur, Μόσχοθος 161. 


Λάζαρος Σχρίρας Ἴραπε- 
ζούντιος 225. 

Λάμπρος Φωτιάδης 288, 

Λάζοι 819. 

Λέχοι 16, 31, 55, 51, 
81, 84, 165, 187, 
245, 262, 268. 316. 

Λεχία 28, 29, 52, 54, 
80, 81, 85, 249, 268, 
307, 308. 
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Constantin (cel Mare). 
Constantin l6n (învă- 
[αὐ din loanina). 
Constantin (Beizadcua)- 
'ostache Ghica (logo- 

făt). 
Constantin Gheorghe 
Hangerli Voevod. 


'onstantin, Alexandru 
Ipsilant Voevod. 


Constantin fratele Im- 
periului Rus. Alex. 
Constantin Caliarh. 


Cort. 

Co. 

Costache 'Treloman. 
Costache Xantupolo. 


Constantin Haralampie 
(Clucer). 

Const. Creţulescu Vor- 
DIG. 

Costache Serdarul. 

Constantinache Cara- 


cas. 
Costache Ghica ban. 


Larisa. 
Laotizina. 
Lascar Rosseti. 


Lacedemona. 
Latinil. 


Lavra (Monast). 

Lazăr (sânt). 

Lasie Moscovitul (Feld- 
mareșal). 

Lazăr Scriba Trape- 
zundian. 

Lambru Fotiade. 

Lazi. 

Leşii. 


Lehia (Polonia). 


Λεσίνσχη 57. 


Λέριος 103. 

Λείψια 111, 123, 195. 

Λέων βχσιλέυς 226. 

Λεΐτεναντ Λαντζερὸ 288. 

Λεδοῦ Κόνσουλος Γαλλίας 
διὰ τὸ ΠΙχρίσι 289. 

Λειδήθοιοι 298, 

Λέσξος 306, 326. 

Δημνὸς (&/wa:s) 6, 133 
142, 321, 322, 323, 
324. 

Λιμπεοάχης Μανιχιπέγης 
98. 

Λιπόβη παλάγχαν 51. 

Λιπχᾶνοι 19, 

Διβύη 101, 102, 103. 

Λιδομερὶα 157. 

Λιχμπούργη 157. 

Διδερτίνη 115. 

Aoă 99. 

Λουτεροοχαλβῖνοι 148. 

ΛΔουτατία 157. 

Λογγοδάρδια 151. 

ΔΛοταρίγγια 157. 

Λουπουϊάνοι 244, 


Λουΐγχη ΙΣΤ΄ 262. 


Λουχαχῆης Ἀργυρόπουλος 
284. 

Λόχροι 300. 

Λυχνίδαι 122. 

Λυχούργος 300. 

Μάρχος 6, 1172. 

Μαχάριος ᾿ἰχριάνος 196. 

Μαχάριος εἰς τὰ Σχαντζόν- 
ρα 190. 

Μαγουλεῖον 200. 

Μάρχος 201. 


Μάρχος Κύπριος 204. 

Μαυροχορῦζτοι 209. 

Μαχάριος “Αἰγύπτιος 236, 
242, 

Μαλαγία 241. 

Μάρισσος 245, 249. 

Μανοὴλ Ρισσέτος 60£50- 
δας 259. 

Μαδρογένης 260, 261, 
262. 

Mavi6n 265. 

Μανολάχη Κι λοτζίαρη 066. 


Lesinschi (Consul po- 
lon, 

Leriu. 

Lipsca. 

Leon Împărat. 

Leitenant Langero. 

Ledu Consul. Franciei. 


Libetnii. 
Lesbul. 
Limnul [luarea lui]. 


Lamberachi Mania be- 
Jul. 

Lipova-Palanca. 

Lipeanii. 

Libia. 

Lidomeria. 

Lemburgul. 

Libertini. 

Luca Evanghelist. 

Lutero-Calvinil. 

Lituania. 

Longobardia. 

Lotaringia. 

Lupuianii. 

Ludovic al NVI, Re- 
mele Franciei. 

Lauchache Arghiropol 


Locrienii. 

Lahnidele. 

Licurg. 

Marcu. 

Macarie Psarianul, 
Macarie la Scanţura. 


Maguliu. 

St. Marcu (biblioteca 
din Scopel). 

Marcu Ciprianul (prof.) 

Mavrocordăteştii (fam). 

Macarie Egiptenul. 


Malahia. 
Mureşu. . 
Manuel Rosset Voevod. 


Mavrogeni (Domn). 


Manavi. 
Manolachi Clucerul. 


Μανολάχι Κιουοχτζίυπα- 
σα 13. 

Marain Μπεϊζαδὲ 46, 56 

Mawa μπέη 53. 

Mooraxavtori 11. 

Μαρχαμόροσι 80, 81, 84, 
246. 

Mapiz 96. 

Μαυροδοῦνι 98. 

Μάρθα 101. 


Mavnş 98. 

Mari)aios ᾿Αντοιώτης 101 

Ματθαῖος Λιβύης 102. 

Μαχεδόνοι 104. 

Μαχάριος Νοταρᾶς 122. 

Μαγμοὺτ Σουλτὰν 129. 
280, 282. 

Μακάριος ὃ Κουφὸς 182, 
188. 

Μαχάριος  zaliutos 186, 
140, 221, 226. 

Ματθαῖος Αλεξανδρείας 191 
155, 204. 

Μαχεδονίχ 146, 271. 

Μαχλεμπούργ 148, 154. 


Maaau. 151, 153; 

Movrova 157. 

Μαρσία 157. 

Μαγόνη 151. 

Μανολάχης Mnpavxofă- 
νος Mzavos 260, 269 
218. 

Mavarns 211. 

Μαχαρὼβξ Πολχόῤνιχος 
282. 

Μανούχη 280, 281, 282, 
285, 289. 

Μανολάκης Κρετζονλέχος 
μπάνος 281, 290. 

Μανολάχης Κονπάρης 
(60pwxos) 281. 284. 

Μαύρη Θάλασσα 282. 

Μάρχωρ Γενεράλ 281. 

Ματζίνι 281. 

Μαλορωσσίχ 289. 

Μαγῳυούδης 293. 

Μανολάχης βόρνιχος 294 

Μεθόδιος mara. 12, 18. 

Μισσία 12. 

Μεθόνη 81. 

Μέτζο Μόρτος 49, 80. 
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Manolachi Chiurcegi- 
başa. 

Matheiit Beizadea. 

Manea-Beiii. 

Măstăcănești. 

Maramureşu. 


Maria (Născ. de D-zei). 

Monte-negru. 

Marta (Muma Regelui! 
Etiopie)). | 

Mane. 

Mateiă Andriotul. 

Matheii Mitrop. Libiei 

Macedonenii. 

Macarie Notara. 

Mahmut (Sultan). 


Macarie Cuful. 
Macarie Patmianu. 
Matheii ai Alexandriei. 


Macedonia. 

Meclemburg (nume de 
om). 

Maria 'Teresia. 

Mantua. 

Marsia. 

Mahonia (prov.). 

Manolache Brâncovenu 
Ban. 


Maniat. 
Macarov Polcovnie. 


Manuc. 


Manolache Creţulescu 
ban. 

Manolache Cuparu 
(Vornic). 

Marea Negră. 

Marcov genvral. 

Măcinul. 

Malo Rusia. 

Mahmud. 

Manolache Vornicul. 

Methodie Patr. 

Mesia. 

Methona. 

Metzo Morto. 


.--........-..- --... .. -ς.-ς-.-.. -.-τὄ᾿ -ω.-΄΄΄---Ξἠ -... 


Μεγιστάνες 56. 

Μελέτιος Τενέδιος 97. 
Μελέτιος 98, 109, 
Μέτραι 108. 

Μελέτιος Μαχρῆ 103, 125 
Μεδιολάνος 108, 1571. 
Μελέτιος Ιωχννίτης 111. 
Μελευνίχος 122. 

Μελέτιος πολίτης 128. 


Μεθόδιος ἱερολόναχος Αν- 
θραχεὺς 125. 

Μεσολόγγη 188. 

Μελέτιος Apt. 155. 

Μελιδίχ 151. 

Μεχυὲτ ἐφέντη πατμπου- 
ροὺν 170. 

Μέγα Ρέυμα 184. 193, 
196. 

Μελέτιος Συρίγου ὁ Θεο- 
λόγος 184. 

Νελέτιος ᾿Αθηνῶν 245, 
240. 

Μεχευὲτ ᾿ἰασσὰ Νισαν- 
τζῆς 259. 

Μεχάδιχ 260, 261. 

Μεχεδίντζι 264. 

Μεγμὲτ Τύραννης 269. 

Μέλενξδοον 215, 216. 

Μεζρώπη 285. 

Μεμὴς ἱγᾶς ᾿γίανης 286. 

Μεχμέτης Σουλτὰν 5, 50, 
60, 14, 27, 84, 185 

Meyuir πασᾶ 5, 88. 

Μηχεὴλ Κανταχουζινὸς 
18, 2], 46. 

Μηχάλ βόδα 20, 63. 

Μηχγαὴλ Ἰζελεμπὶ Kav- 
ταχουζινὸς (Σεῖτανό- 
γλὸς 20. 

Μηγχὴλ Ἄπαφη 27, 84 

Μητροφάνης Γρηγορᾶς 
125, 126, 129. 186, 
183. 196. 

Μηλιαῖς 134. 

Mrxov 233. 

Μητρόφσχη 262. 

Μισιρλόγλος 49, 50, 51 
53. 

Μιχάλης Σπαθάρης 58. 

Μιγὰλ βόας Ράχοβιτζας 
61. 


Megistanii!. 

Meletie 'Tenedios. 

Meletie Patriarh. 

Metrele (Episcopie). 

Meletie Macri (lerom). 

Mediolan. 

Meletie din loanina. 

Melenicu. 

Meletie Constantinopo- 
litanul. 

Metodie lerom. Anta- 
cian. 

Mesolonghi. 

Meletie Arhimandrit. 

Meledia. 

Mehmet Efend: Patm- 
burum. 

Mega-Revna (Seraiit). 


Meletie Sirugu 'Theo- 
logul. 
Meletie al Athenei. 


Mehmet Pașa Nisangis. 


Mehadia. 

Mehedinţi. 

Mahmet 'Tiranul. 
Melendorfu General. 
Mezropi. 

Memis Aga Aghianis. 
Mehmet (Sultan). 


Mehmet Pașa. 
Mihail Cantacuzin. 


Mihail Vodă. 


Mihail Celebi Canta- 
cuzin (Seltanoglu). 


Mihail Apafi. 
Mitrofan Grigoraş (le- 


rom). 


Milies (loc). 
Micone (local) 
Mitrofschi. 
Misirloglu 


Mihail Spătarul. 
Mihail Racoviţă. 


Μισὶρ πχσᾶὰ 33, 35. 

Μιρζᾶδες 11,15, 19, 80, 
81. , 

Μιτυλήνη 98, 133, 135 

Μιχὰλ βόδας Ῥαχοβίτζας 
129, 199, 

Μεταμορφόσεως 188. 


Μιχὰλ βόδα 168, 169, 
262. 

Μιγχάλη Κανταχουζηνὸς 
108, 169. 

Μιχάλης σπαθάρης 118. 

Μιρί 186. 

Μιχχλάχης Μαμορᾶς 191. 

Μιχαλάκης Ρωσσέτος 191. 

192. 

Μιχαὴλ Κωνσταντῖνος 
Σοῦτζος Boe565as 260. 
262, 264. 265, 266, 
270. 

Μίχελσον Γενεράλ 269, 
210, 272, 213, 215. 

Μι χαὴλ Ανδρέϊοδιτζ Μι- 
λοράσοριτζ 218, 21., 
211, 218, 219, 280, 
281, 283, 284, 285, 
286, 281, 288, 289, 
290. 

Μιτζούρης Γενεράλ 273. 

Μιχαλάχης Μάνος 281. 

Μιχαλώτης Κύριπος 283 

Μιλόσεξιτζ 292, 

Μίνως 800. 

Μιχαὴς Ῥακοβίτζας 305 
306, 307, 308, 316. 

Miywa (τζομπᾶὰν) 7. 

Μόσχοι 18, 26, 53, 55, 
56, δή, 97, 98, 99, 
106, 107, 133, 141, 
148, 154, 155, 163, 
164, 184, 187, 192, 
193, 221, 301, 308, 
312, 313. 

Moh&zfia 25, 46, 52, 55, 
56, δή, 58, 59, 65, 
66, 68, 69, 71, 12, 
13, 14, 75, 11, 80, 
82, 83, 84, 85, 81, 
96, 102, 112, 143, 
148, 164, 465, 166, 
168, 170, 182, 183, 
184, 185, 187, 188, 
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Misir Pașa. 
Mirzacii. 


Mitiliui 
Mihail Vodă Racovit. 


M-rea Schimb. la faţă 
(lângă Scopel). 
Mihail Vodă 


Mihail Cantacuzin. 


Mihail Spătarul. 
Mini (local). 
Mihalache Mamora. 
Mihalache Roset. 


Mibail Const. Șuţu Voe- 


vod,. 


Michelson General. 


Mihail Andrievici Mi- 
lovadovici. 


Miţuri general. 
Mihalache Manu. 
Mihailot Chinil. 
Milosevitz. 
Minos. 


Mihail Racoviţă. 


Mihnea (Cioban, Domn) 
Moscovii. 


Moldavia. 


9 — 


ai 


189, 191, 192, 195, 


201, 247, 257, 260, 
262, 265, 261, 268, 
269, 210, 275, 211, 
280, 289, 291, 292, 
303, 307, 308, 316, 
318. 
Magest 31. 
Movzzagă πασᾶ Movoai- 
uri 33, 59, 4]. 
Movoragi χχχπίτης 40. 
Mo ναστήριον τοῦ Ράδουλ 
βόδια 53. 
Movgri)s 53, 58, 59, 60, 
157. 
Movoragă πασᾷᾶς Ταλτα- 
μπὰν 51, 58. 
ΜΙιουζούγαρα 98. 189190 
Mo 5c- βλαγία 110. 
λΙολίνος 125. 
Μούνι χ {ελτ-ιαρεσὰλ 
148, 150. 
Μουχαμὲτ Χουσεὶν 140. 
Μόγολ 151. 
Μίουσταϑλ πασσᾶ Κιο- 
προυλῆ 18]. 
ΔΙοναστήοιον τοῦ ἁγιοῦ 
Γεωργίου 198, 199, 
λίοσχόπολις 294, 
λίουσταφᾶ Σουλτὰν 221, 
259, 261, 214. 
Μουρούζη 244, 265. 
Μυσίχ 244, 245, 246. 
ΜιΙουντάνοι 9245. 
Μολδάξοι 245,271, 303, 
319, 332. 
Μολδοδαντζὴς 259. 
Μουσούνογλος Βεζίοης 209, 
Μουσαγασῖδες 161. 
λίουραχασίδιοι 262. 
ΔΙουχαφιζῆ Γιοντζτουΐ- 


λοῦ 264. 
Μουσταφὰ Ἰυπραχίαης 
264. 


Μουρόυζης 268. 
Movorx93 Μπαϊραχτάρη, 
269. 
Μίουρουζόγιχ 271, 276. 
Μογοσόϊα 277. 
Movoragă [[χσσας τοῦ 
Ρουστζοῦχι 280, 282. 
Μουσταφᾶν βεζύρης 282. 
Μουρὰτ Μο)λᾷ 284: 


Morezini. 
Mustafa Paşa Musaibi. 


Mustafa Chiapit. 
Monastirea Radu-Vodă 


Muftiul. 


Mustafa Pașa 'Taltam- 
ban. 

Mugzuraga. 

Moldo-Vlahia. 

Molin (italian). 

Munih Feld-Mareşal. 


Muhamet Husein. 

Mogol. 

Mustafa Pasa Chiupru- 
logu). 

M-rea St. Gheorghe. 


Moshopol. 
Mustafa Sultan. 


Moruz,. 
Misia. 
Muntenia. 
Moldoveni. 


Moldovangis. 

Musunoglu Vizirul. 

Musahasidil. 

Murahasizil. 

Muhafizi Giunţuil (Paşa 
de Vidin). 

Mustafa Ibraim. 


Moruzi. 
Mustata Baviactar. 


Moruz6ea. 

Mogoşbia. 

Mustafa Paşa de lu Rus- 
ciuc, 

Mustafa. 

Murat Mola. 


Μουσταφά πασσὰς Be: 


ζύρη 286. 
ΜΜουχτὰρ πασσὰς 298. 
Μοσεὺς 828. A 


Μουτταφλ (EoAriv) 5, 
50, 60, 61, 280. 

Μουτζινίγος 6. 

Μουράτης (50vAT4v) 6. 

Μοσχοβίχ 7, 54, 56,91, 
93, 94, 95, 199, 124 
143, 145, 146, 147. 
148, 155, 156, 157, 
163, 164, 178. 

Μυρώνης 61. 

Μῦρα 13, 14. 15, 16. 

Μυρέα 118. 

Μωυσῆς 176, 206. 

Μωάμεθ 221. 

Μωρέα 12, 53, 55, 98, 
122, 146, 187, 210. 

Μωυσὴς Συλοδρίας ᾿Αρά- 
μπης 40. 

Μωυσὴς σερδάρης 52. 

Μωραβίχ 157. 

Ναχὶπ Εφένδη 58. 

Νατταλία 99, 


Ναδὶρ Μτέχαν 151, 153. 

Ναρίσχη 152. 

Ναπολέων Μπονχπᾶρτιν 
264, 266, 268, 269, 
211, 282, 289. 

Ναζηνὸδ 290. 

Ναβουχοδονόσο; 328. 

Νευτζῶν (ἐχστρατεὶχ) p. 
11, 26, 27, 32, 84, 
38, 40, 42, 42, 43, 
44, 46, 41, 49, 51, 
52, 53, 54, ΤΙ, 19, 
80, 82,148, 185,187, 
261, 266, 278, 288, 
291, 308, 309, 310, 

„812, 818. 

Νεμτζίχ 11,13, 14, 260, 
265, 266. 

Νεχτάριος Πατρ. 12. 

Neus%a 25. 

Νεόφυτος ᾿Αδριχνουπόλεος 
89, 96. 

Νεόφυτος Ἣ ραχλείας 48. 

Νέμτζος 67, 68, 69. 

Νεμεσσῖδες,͵ 19. 

Νεῦφυτος Πάτμιος 97. 

Croaiearii Qrect 
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Mustafa Paşa Vizir. 


Muctar Paşa. 
Moisi. 
Mustafa (Sultan). 


Mucenic. 
Murat (Sultan). 
Moscova. 


Miron (Cronicar) 
Mira (Monăstire). 
Mira (Lichiei). 
Moisi (autorul Pent). 
Mohamet. 

Morea. 


Moise al Silivriei Ara- 
ul. 

Moisi Serdar. 

Morabia. 

Nachip Efendi. 

Natalia [lui Petru Imp. 
Rusiel), 

Nadir Becan. 

Narischi (erucifer). 

Napoleon Bonaparte. 


Nazinob [General]. 
Nabucodonosor. 
Nemţii (expediţie). 


Nemţasca (țara). 


Nectarie Patr. 

Nemirova. 

Neofet al Adrianopolu- 
lut. 

Neofit a! Iracliel. 

Neânţu (cetate). 

Nemesidil. 

Neofit din Putmos. 


— 


Νεῖλος 102. 
Νεχτάριος Κρητιχὸς 103, 
111 


Νεόφυτος Κρητιχὸς 118. 
Νεόφυτος Λέριος 118. 
Νέα Σερδίχ 123. 


Nil (tă). 
Nectarie Criteanul. 


Neofit Criticul. 
Neofit Leriu. 
Noua Serbie. 


Νεόφυτος 'Aprns 124,125" Neofit al Artel. 
142. 


Νεοχώριος 136, 141. 

Νεόφυτος Διάχονος 137. 

Νεχταριος Πατριχρ 142, 
164. 

Νεόφυτος ὁ Κωνσταντὶν. 
221. 

Νέγρος Βοεῤόδα 246,251. 

Νεέλσον ἀδαιράλη τῆς 
᾿Ἐγγλιτέρας 266. 

Νέμεν 214, 

Νεντζονλέσχος 917. 

Νέστορ 298. 

Νεοπτόλιμος 822, 

Νηζλὰα Τζεδιτίον 274. 

Νήσης 310. 

Νικόλαος Μαυροχ ρδατος 
11,60, 121,118,182, 
184, 185, 186, 188, 
192, 205, 201, 208, 
209, 211, 295, 802, 
55, 56, 62,111, 125, 
180. 

Νιχόδημος τῶν Δέρχων 48. 

Νιχόδηυος τοῦ [᾿ἅγου χαι 
Χώρας 48. 

Νιχολήδειχ 49, 58, 122, 
137. 

Νιχόπολις 52, 260. 

Νιχόλχος Κυπαρίσσα 65, 

Νιχοαηδεὺς 97, 123. 

Νιχόλαος Σπαθάριος 104, 
101, 108. 

Νιχηφόρος Θεοτόχης Κορ- 
φιάτης 124, 

Νιχόλαος ἱερομόναγχος 
Μαυροειδὴς 182 

Νιχόλχος Σχορδίλης Πα- 
ριινὸς 178. 

Νικόδημος «πὸ τὸ Αλ- 
μπασάνι 14], 

Νιχόλαος Μολδάβιας 188, 
193. 

Νιχολάχης σζοῦτζος 192, 
193. 

Νιχόλχος B55a 190. 


Neohorul. 
Neofit Diacon. 
Nectarie Patriarch. 


Neofit (Patr). al Cons- 

tantinopolului. 
[αι] Negru Voevod. 
Nelson. 


Nemen. 

Nenţulescu. 

Nestor. 

Neoptolem. 

Nizam 'Țeditiu. 

Nisa. 

Neculai Mavrocordat. 


Nicodim al Πόσοι]. 

Nicodim al Ganului şi 
Horel. 

Nicomidia. 


Nicopole. 

Niculae Chiparisa. 
Nicomiden. 
Nicolae Spătarul. 


Nichifor 'heotochi Cor. 
fiatul. 

Nicolae Ierom. Mavro- 
idul, 

Nicolae Scordili Paria- 


nul. 
Nicodim din Albasani 


Nicolae (Domn) al Mol- 
daviel. 
Nicolache Şuţu. 


Nicolai Vodă, 
4%. 


Νιχόλαος Μχυρογένης ἀπὸ 
τὴν Πάρον 199 260. 

Νιχόλαος 204. 

Νιχόλαος Στίγνης 2260, 

Νικόλας, Τζουρτζόυλης 
226. 

Νίστρος 249, 308. 


Νιχόλαος Κονσταντίνο") 


Καρατζᾶς Βοεῤδόδας 


260. 

Νικόλαος Μπρανγχοβά- 
νος 260, 265, 266. 

Νιολάχη Καϊμαχλμιης 
264. 

Νιχόλαος Γαθδριλόθιτζης 
Πάγγαλος 21]. 

Νιχόλαος Παγχκάλος (ua- 
γγόρο!) 218. 

Νιχόλαος Μιχαήλοθιτζ 
Καμένσκης 291, 292, 
193. 

Νοβογράδιος 94. 

Νουβίχ 102. 

Νοταρᾶς 107. 

Νοουμιδία 146. 

Νουσιρβάν 152. 


Νουζὸυλ Ἐμενῆς Ιπρα- 
χίμ 269. 

Νούμας 800. 

Νύσει. 40, 43. 

Νῶε 246, 828. 

“O6ăoia 94. 

“Oros 107. 

᾿Οθομανὸς 82, 36, 41, 
53, 54, 55: 

Ὀδέσα 280, 382. 

Πδυσ)ύς 322. 

Ὀχζαχὼῤβ 291. 

᾿Οϊτούζι 76, 83. 

Ὀθωμάνοι 165, 184, 
187, 189, 312, 333. 

'Oxpaiva 15, 18,19, 25, 
27, 164. 

Ὄχναι 23, 16 82. 

ὭὩΩχεανὸς 109, 106. ᾿ 

Ὄχνοι τῆς δούλτζας 264. 

Ὁλάνδα 54, 261. 

Ὀλύμπιος 219, 322. 

Ὥλτον 265. 

ὋὉλλάνιος Γενεράλ 213. 
810. 

᾿Ολοφέρνειος 828. 
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Neculai Mavrogheni 
din Paros. 

Nicolae (Imp. Ciprului) 

Nicolae Stignul. 

Nicolae Cercel. 


“Nistrul. 


Nicolai Const. Caragea 
Voevod. 


Nicolae Brâncovânu. 
Nicolache Caimacanul. 


Nicolae Gavrilovici 
Pangal. 
Nicolai Pangal | Maior]. 


Neculai Mihailovici Ca- 
menschi. 


Novogradul. 
Nubia. 
Notara. 
Numidia. 
Nusirvan. 


Muzul Eneni Ibraim. 


Numa. 
Nişul 
Noe. 
Ovdia. 
Obi [ι1]. 
Othoman. 


Odesa. 

Odisei. 

Ozacob [General]. 
Oituz. 

Otomanii. 


Ocraina, 


Ocne. 

Ocean. 

Ocnile din Vâlcea. 
Olanda. 

Olimpiu! [grecesc]. 
Oltul. 

Olaniti General. 


Olofern. 


Ὅμηρος 86, 165, 211, 
212, 230, 239, 291, 
298, 392, 

Οπιλέςτι 214. 

Ὀρθοδοξίχ 37, 

Ὄρος ἅγιος 96, 97, 101, 
120, 122, 133, 134, 
134, 137, 138, 141, 
156, 171, 189, 195, 
196, 226. 

“Opâov Καδισῆς ἐσυὲτ 
ἱμαδφαχὴμ μπέγης 
261. 


ὋὉστρογὸν 29. 

Ὄσέχι 44, 

"Οςτερυὶτζ 267. 

'Oouâv Πασσᾷ [lal6av- 
τόγλος 2617, 268. 

Οστρόβ' 291. 

Ὀτοπέστι 74, 15, 16. 

᾿Ὀτητιλησάνοι 244, 

Ὄχριδα 224, 

Παρθενάχη Χῖον 7, 8. 

Παρθένιος Xovuyouns 
8, 12. 

Παναγιωτάκης 8, 11, 13, 
17, 18. 

Πάτρα 12, 13, 99. 

Πάξοβα 17, 185. 

Πατμπούρα Μεχμέτ 28. 

Παρϑένιος Σμύρνης 88. 

Παρϑένιος 90, 92,94, 9ὅ. 

Παρχσχεδὴ 96. 

Παγώνι 96. 

Πάτμιος 97. 

Παῖσιος 97. 

Πάτμος 91, 101, 188, 
181, 140, 226, 282. 

Παρασχέυα Σιναΐτιχο 102 


Παλαιστίνη 108, 104, 
105, 110, 145, 246. 

Παυσανίχ 104. 

Πατάθιος 109. 

Παρθένιος Μοντόφθαλμος 
110. 

Παρθένιος τοῦ Λήμνου 120. 


Παλιοχάτουνο 122. 
Πάυλος (σκήτης) 122. 
Παρθένιος Ἰωαννήτης 128. 
Παλαῖχι Πάτραι 122. 


Πάτμιος 128. 


Omer. 


Obileşti. 
Orthodoxia. 
Muntele [Athonul]. 


Ordu Cadis Esmed 1- 
braim bei. 


Ostrog. 

Osechi, 

Austerliți. 

Osman Pașa Pasvan- 
toglu. 

Ostrovul. 

Odobeşti. 

Oteteleșanii. 

Ohrida. 

Parthenachi Hiul. 

Parthenie Humhume. 


Panaghiotachi 


Patra. 

Padua. 

Patbur Mehmet. 
Parthenie al Smirnei. 
Partenie (lerod). 

St. Parascheva. 

Păun (Mănăstire). 
Patmianul. 

Paisie (Chiumurţoglu). 
Patmos. 


Parascheva Sinactica. 
(monast). 
Palestina. 


Pausania. 
Patavia. 
Partenie Miopul. 


Parthenie (Mitrop). al 
Limnului. 

Paliocătun. 

Pavel (schit). 

Parthenie Ioanitul. 

Vechele Patre. 

Pathmiu (nume de om, 


t 


Παῦλος 124. 

Παρθένιος ᾿Ιερομόναχος 
Μωραΐτης 182. 

Πάρος 184. 

Παΐσιος 'Iepou. 135. 

Παναγίας τῆς ἐυχγγελὶ 
στριχ 135, 136, 200. 

Πᾶυλος 136, 138, 180, 
244, 246, 248. 

Παίσιος 137. 

Παχώωιος ῬΡοῦσσος 141. 

Πανάρετος 142. 

Πάφος 142. 146. 

Παύλος 156. 


Πάρμας 157. 
[la:)dos 163. 


Παρθένιος ὁ Αλλεξανδρείας 
186. 

Παναγὶχ 196. 202. 

Πάυλος (μοναστήριον) 200 

Πάνος Μαρόυτζης Ἵωαν- 
νήτης 201. 

Παρίσι 201. 276, 218, 
289, 

Παρθένια 207, 208. 

Παῖάνος 244. 

Πασζϑαντόγλος Ὄσμάν 
ἜἌγας 264 

ΠΠανγάγος 272. 214, 

ΠΠαλμέτης 213. 

[1αύλον i:troofirt, 264. 


|[χλατζάνος (δόρνικος) ATI, 

: ασχεβίτζης Καπιτάνος 
285. 

Iizyyxpărtos ἤνέζης 287, 
288, 289, 290, 261. 

ὃ Πεχίου 8, 97. 


Πετριτζέϊχο Βόδα 15, 16, 
31. 

Πετράσχο Οὐρτζιτζιάνο: 
28. 

Πετροβαραδίνι 49. 

Πρεδέζα 55. 

Πέτρῳ ᾿Αλεχσιοβίτζης 90. 
94. 

Περμία 94. 

ΠέτρουπουρΥ 91, 189, 
201, 260, 262, 269, 
211, 276, 271. 
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Pavel (al Rusiei). 

Partenie lerom. Morai- 
tul. 

Pariu. 

Paisie Ierom. 

M-rea Bune! Vestiri. 


Pavel (Apostol). 


Paisie (Patriarh). 

Pahomie Rusul. 

Panaret din Cipru. 

Paful. 

Pavel (fiul lui Mihail 
Rangabe). 

Parma. 

Pavel (filul lui Petru 
Imp). 

Partenie al Alexandriei. 


Pelaghia (D6mna). 
M-rea St. Pavel. 
Panu Maruţe Ioanit. 


Paris. 


Feci6ra [Maria]. 


- Paianu. 


Pasvantoglu Osman 
Aga. 

Pangal. 

Bahmet (general. 

Pavel Petrovici [Imp. 
Rusiel]. 

Bălăcenu [Vornicul). 

Paschevici Căpitan. 


Pangrate (ὑπό. 

(al) Pecului (Epis- 
cop). 

Petriceicu Vodă. 

Petrașcu Urzicenu. 

Petrovaradin. 

Preveza. 


P. Alexievicl. 


Permia. 
Petersburg. 


Πεζίνος 106. 
llezpa Σχανδάλου 111. 


Πεντατείχιος 120. 

Πρευέτι 133, 

Πέτρος 136, 236, 244. 

Πέτρος ομέγας 143, 145, 
146, 148, 163, 178. 


Περσίχ 146, 147, 149, 
154. 

Πέρσαι 149, 151, 154, 
191, 237. 

Πέτρος Τζιχδάεν 150. 

Πετράχης Καραμανλὴς 
200. 


ΠΕελοπόννησος 932. 
Πέτρο: 245. 


Πέτρον Ρωμαντζέφ 259. 

Πέτρος Λεοπόλδης 262. 

ΠΠεσχερτζῆ 268. 

Περσιάνος 212, 218, 215 

Πετράχης Ρητορήδης 214 
281. 


lex λιθὰν ἀγὰν 288, 293. 
Πέτρος Δεπάστα τοῦ Πε- 
λοποννησίου 219, 295 
Πισίδειχ 101, 123. 
Iliria 134. 
Πιιταχὸς ὁ Μιτυληναῖος 
229. 
Πισιεγρὸς 266. 
Πἰνδαρος 301. 
Πλαταμὼν 141. 
Πλάτανος 141. 
Πλαχεντία 157. 
Πλάτων 281, 314, 321 
Πλοεστόρι 281. 
Πλατὼρ 288. 
[ἰλούταρχος 301, 315. 
Ποδόλια 15, 81. 
Πούτνα 31, 165. 214. 
Πολτάδα 128, 124. 
{]ορταριὰ 134. 
Πορτόγχλλον 146. 
Ποσειδών 221. 
Πόντος 246, 249, 
Πόρτα 250, 260, 262, 
263, 264, 210, 215. 
Ποτέωχιν 260, 


[lodovia 263. 


Peching. 

Pâtru Scandalei (operă 
a lui Ilie Mineat). 

Pentah. 

Premeti. 

Petru (Apost). 

Petru cel Mare (Imp. 
Rusie! Petru Alexie- 
vică). 

Persia, 


Perşil. 


Petru 'Țadaef. 
Petrache Caramanlăă, 


Pelopones. 

Petru [Despot al Cra- 
1ovei]. 

Petru Romanţov. 

Petru Leopold. 

Pescherzi. 

Persiani. 

Petrache Ritoride. 


Pehlivan aga. 

Petru Depaata Pelopo- 
nisianul. | 

Pisidia. 

Piperi. (insulă). 

Pitac Mitilineu. 


Pișegru [numit Moro). 
Pindar. 

Platamon. 

Platan. 

Placentia. 

Platon. 

Ploestoni. 

Platov (General rus). 
Plutarh. 

Podolia. 

Putna. 

Pultava. 

Partaria. 

Portogalia. 

Posidon. 

Pontul [Euxin]. 
Porta | e 


Potemchin [Generală 
Rus). 
Polonia. 


Πορούτζιχος Μιλοράξοβιτζ 
(Γενεραλ) 269, 2171. 

ΠΠοδοκαλίτζιλορ 280; 

Πολύχαρπος Βηθλεὲμου 
282. 

Πογώζης 282. 288. 

ΙΙουλχέρια 802. 


Προκόπιος 26. 

Προῦύσα 31, 110. 128, 
154, 201, 261, 263, 
267, 268. 

Πρίγχιψ Εὐγένειος 53. 


Προϊλάθος 97, 280. 

Προχόπιος Ζαγοραῖος 11 1. 

Προῦτος 143, 191. 

Πρεῤβέτζα 187. 

Προυσσιάνοι 262, 263, 
266. 

Προζορόδσχης 273, 276. 
217, 219, 281, 282, 
283, 285, 286, 287. 

Προποντὶς 324. 

Πτολεμ αἷς Ἱεροσολύμων 
98. 


Πτολεμαῖος 104, 106. 


Ψευδο-Μεσσίχ 12. 

Wxofia 94. 

Ῥαχότζη 1. 

“Ῥάδουλος Λέων βόδας 11 
13, 11, 25. 

“Ῥαμαδανότζχι 19, 

“Ράδουλος βιστιάρις 28. 

Ράδουλ μπεϊζαδὲ 45, 

Ραμῆ Μεχμέτης 54, 51, 
58, 187. 

Ρανίτη 14, 18. 

Ραφαὴλ Ιεροω. 135. 

Ραψάνη 141. 

Ρόδουλ βόδας 188. 

Ραχοξίτζα 244, 281. 

Ραδοβάνος 265. 

Ῥάχοβα ἁγιανῆς 267. 

Ραδοφοίνιξ γεν. 278. 

Ῥαδουχάνο: Γολέσχος 981 


Pă(-pad 293. 
“Ῥετζὲπ- πασᾶ 35. 
Ῥεζανίχ 94. 
Ρήνος 267. 
Ριφαῖα 107. 
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Porusciuc Miloradovici 
general]. 

Podul-Calicilor. 

Policarp al Vitleemu- 
lui. 

Bogoz. 

Pulheria |muma lui N. 
Mavroc|. 

Procopie. 

Brusa. 


Principele Eugeniti (ge- 
neral). 

Proilav. 

Procopie Zagoreul. 

Prutul. 

Preveza. 

Prusiani'. 


Prozoravschi [general]. 
Propontida. 
Ptolemaida Ierusal, 


Ptolmei (regele Egip- 
tului). 


 Psendo-Mesia, 


Pscovia. 
Racoți. 
Radu Leon Vodă. 


Ramadanosclu. 
Radu Vestiaru. 
Radu-Beizadea. 
Rami-Mehmet. 


Ranit. 

Rafail Ierom. 

Rapsani. 

Radu Vodă. 

Racoviţă. 

Radovanu. 

Rahova Aghianes. 

Rodofinix (general). 

Răducan Golescu (bor- 
nic). 

Rasgrad. 

Recep Paşa. 

Rizania. 

Rinul. 

Rifeenii. 


Ριμνίκος 114. 

Ρίτελπουργης 157. 

Ρίζου καπιγιολδάσης 193 

“Ρούμιλη 21. 272. 

Ῥουστζοῦχι 82, 45, 41, 
261, 262, 26θ8, 264, 
268, 269, 275, 276 
280, 281, 289, 293 

Ρουσάβα 52, 260. 

Ρόδνχ 18, 179, 82. 

Poorofia 94, 

Ῥόδιος 134, 226, 260, 
210. 

Povriz 157. 

Potavăpx 185, 186, 189 


Ρουζναμετζῆ Δουρί μεχ- 
WET ἐφέντης 261. 
Ρουξάνδοχ τοῦ Μαυρογέ- 

γοὺ)ς 912. 
Ρούμελη 212. 
Ῥωβάνδρα (Bouva) 17, 


Pa 17, 108, 185, 
201, 241, 245, 246. 

Ρωσσία 90, 91, 98, 98, 
106, 111, 128, 148, 
147, 150, 151, 152, 
153, 156, 259, 260, 
263, 264, 265, 266, 
267, 268, 269, 212, 
214, 215, 218, 285, 
286, 289, 290, 291. 

Ρώμη νέας 90, 93, 94. 

Ρωμαῖοι 97, 102, 103, 
104, 130, 133, 138, 
139, 140, 143, 156, 
170, 184, 194, 19%, 
226, 245. 

Ρώσσοι 106, 130, 189, 
221, 259, 260, 269, 
210, 271, 274, 216, 
280, 285, 286, 281, 
288, 289, 293. 

Ρωμανὸς Καρπενησηότης 

41. 


Ρωμανὸς ὁ γέρων 156. 


Ρωμάνοι 114, 235, 240 
241, 244, 245, 246, 
300. 

Ρωμαντζὼφ 260. 


Râmnicul. 


Ritemburgul. 


Rizu Capighioldasis. 
Rumelia. 
Rusciuc. 


Rusava. 
Rodna. 
Rostovul 
Rodos. 


Rutenia. 

Ruxandra (muma lui 
Alexandru  Mavro- 
cordat). 

Ruznameji Duri Meh- 
met efendi. 

Rucsandra lui Mavro- 
gheni. 

Rumeli. 

Ruxandra (D6mna). 


Roma. 


Rusia. 


Roma Nouă (Constant.) 
Romeil. 


Rușii. 


Roman Carpenisiotul. 
Roman cel batrîn (Im- 


perator). 
Romanii. 


Romanţof. 


Ῥωμύλος 800. 

Caocus πασᾶ 33. 
Capyos Μουσταφᾶ 31. 
Cazurapx Μπουλουσὶ 48 
Cauowi 97. 


Cauowmă 100. 


Ca6aiu 102. 
Ca66ă 102. 
Οάλπηξ 123. 


(λλονίχης 134, 135. 

Ca65ă 146. 

Ca66âc 151, 153. 

(ὐαῦλος 180. 

(αξόνοι 266, 267. 

Ca&ova 268, 282. 

Οαντζὰχ Σεοὺφ 270. 

Οχτζιάτα 973. 

(ὐαμουρχάση 271, 218, 
219, 283, 290, 292, 
293. 

Ca5ofa 283. 

(ὐχυ πάρι 287. 

Csirta 266. 161. 

Ceptiv βόδχ Κανταχου- 
ζινοῦ 11, 14, 22, 24, 
25, 29, 32, 39. 

Cepnăvos Κανταχουζινὸς 
λογοθέτης 20, 23. 

Ctoov 23. 

Ceptp ἀγ 30. 186. 

Ceuevgaz 40,43. 

Civra 53. 

Ceiutv πασᾶς 59. 

Ceyn 69. 

(εϊζαδὲς 60. 

Ceîuevides 68. 

(σεραφεὶμ 97. 

(εραφεὶω 6 ἀπὸ Πισσίδειας 
128. 

Copa 123. 

Cep6ia 151, 201. 

Cep6iv βόδας 168, 170, 
171, 172, 173, 188, 
189. 

Cevrav 187. 

(εβαστὸς Τραπετζούντιος 
17. 185 208, 204. 
Ceitun (Σούλταν) 227, 

214. 
Cupây 243, 
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Romul. 

Ceauşi Paşa. 

Sarha Mustata. 

Samtara Bulusi. 

Samoil (fiul lui Han- 
gerhu). 

Samoil (Patriarh de A- 
lexandria). 

Savaim. 

Sava (regină). 

Trompeta (operă a lui 
Patmui). 

Salonic. 

Sava (prov). 

Sava. 

Savlu. 

Sacsonil. 

Saxonia. 

Sanjac-Serif. 

Săgeata. 

Samurcaş. 


Sadova. 

Sabar. 

Svezil. 

Serban Vodă Cantacu- 
zin. 


Șerban Cantacuzin Lo- 
gofat. 

Şesi (2).. 

Sefer- Aga. 

Semendra. 

Senta. 

Seimen Pașa. 

Sechul. 

Seizadea. 

Seimenii. 

Serafim (din Nicomid) 

Serafim din Pisidia. 


Sere. 


Serbia. 
Șerban Vodă. 


Sentan. 


Sevastoa 'l'raperundiul 


(prof). 
Selim, Sultan. 


Sirah (înțeleptul), 


Cipo 244, 250, 2606. 
210, 2712, 215. 

Cefesivos 246. 

Ce/iuns 261, 280. 

Ceunaoutzvyds 267, 210 
211. 

Οέργιος Λασχαρὼῤ 215, 
216. 

Cepurăv βόδας 271, 


(εβαστούήπολιν 293. 

(ηλυῤρίχ 60. 

(ήδερη γενερὰλ 272, 

Οιλιγδάρης 88. 

Οἱρέτιος 71, 12, 18, 14, 
88. 

Οἰμπίνιος 80, 83. 

Οιδηοίος 94, 

(ισίνιος 101. 

Οιλῥέστρος Κύπριος 103. 

Ciwas 105, 107. 

Οιὼν 108, 240. 

Οἰνχῖος 123, 176. 

Cwâ 128. 

C'hcaa ἡ χαποτέρα 157. 

Οἰλῥέστρος ὁ ᾿Αντιοχείας 
164, 134. 

Οιλιχτὰρ Μεγυὲτ πασ- 
σᾶς δαναντζὴς 259, 
260. 

Οιντέστι 219. 

Οἰζερόβῤσχης 291. 

Crourap 6, 48. 

Οχαρλάτος ἄρχων 17. 

Οχοπελίτης 102. 

Οχοπέλαι 114. 

Οχοπέλος 124, 125, 134 
135, 139, 164, 200 
291. 

Οχυλίτζης 133. 

Cxowpa 136. 

Οχλαῤωνία 157. 

Οχαβῤωνία 157. 

Οχκαρλάτος 185. 

Οχαναβῆῇς 200. 

Οχκαολάτον Γχίχαν 260, 
265, 214, 215, 216, 
281, 289. 284. 

Οχαρλάτος βόδας Καλλι- 
μάχης 267, 268, 293 

Οχαρλάτος βόξας Γχίχας 
211, 293. 


Serbii. 


Severin. 
Selim (Sultan). 
Sebastian... 


Serghie Lascarob. 
Șerban Vodă (Han, 


Cârciuma). 
Sevastopol. 
Silivria. 

Sever (general), 
Siligdarul. 
Siretul. 


Sibiul. 


„Siberia. 


Sisiniu. 

Silvestru al Ciprului. 
China. 

Sion. 

Sina! (munte). 

Sina. 

Silezia de jos. 
Silvestru al Antiohiei. 


Silictar Mehmet Pasa 
Danengiul. 


Sinteşti. 

Sizerovschi (general). 
Scutari. 

Scarlat mare boer. 
Şcopelit. 

Scopelele. 

Scopul (loc). 


Schiliţa, 

Scufu. 

Sclavonia. 

Scavonia. 

Scarlat (mare boer). 
Scanave. 


Scarlat Ghica (Logof). 


Scarlat Vodă Calimal. 


Scarlat Vodă Ghica. 


Οκαρλάτος Γρηγόριος 332 
888. 


Οχύλλα 888. 
(λατινάνοι 244. 
Ολουποζία 286, 287. 
Ομολέντζχος 94. 
Cuuovn 917, 113, 136, 
140, 186. 
Covirăva 17, 30. 
Σομπέσχη 28. 
Οουλεϊμὰν βεζίρης 31, 32 
33 


(ουλεῖμαν Covizav 33, 
34, 44, 181, 181. 

Cogpia 40. 

(ουτζάδα 55, 181. 

Copox= 55, 181. 

(οχαρδὸ 11. 

(ολομὼν 151, 152, 243 
248, 249, 258. 

Covhziva 186, 200. 


Οουμπάσης 190. 
Οούμλᾳ 260, 261, 262, 
289. 
C6hov 300. 
(παντονάχι 17. 
CrapTn 146. 
Cnupiâwvy 184. 
Cravrwvăs 185. 
Cxavrboupa 196. 
Οπαρτάνοι 300. 
(τέφανος Γεοργίου 7. 
(τεφανίτζα βοεβόδα 9. 
(τέφανος μέγας λοθέτης 1 
Crioav βόδια 10. 
Οτόϊχα Μερισάνος 22, 23 
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Scarlat Grigoriu. 


Scila. 
Slătineniă. 
Slobozia. 
Smolenica. 
Smirna. 


Sultana. 
Sobieschi. 
Suleiman Visir. 


Suleiman Sultan. 


Sofia. 
Suceava (jud). 
Soroca. 
Sohard. 


Solomon (al ludeilor). 


Sultana (femeia lui Al, 


Mavroc). 
Sum-Paşa. 
Șunla. 


Solone. 
Spandonachi. 
Sparta. 


Spiridon (bis. în Buc). 


Spandone. 
Scanţura (localitate). 
Spartanii. 


Stef. Gheorghe (Domn). 


Stefaniţă Vodă. 
Stefan Mare Logofăt. 
Stefan Vodă. 

Stoica Merisanu. 


(τεφανίτζα Βεϊζαδὲ 24. Stefăniţă Beizadă. 


Οτομπελιγράδη 32. 
Cripavos 40, 98. 


Cravxa 45. 


(τανισλάθδος Ρηγὸς 57. 
Οταμπὸλ Ἐφένδη 50. 
(ταιβίλλε 61. 
στέφανος ᾿Ἱερομονάχος 
101, 102. 
ταυροδρόμι 124͵ 198. 
* Οτράτης 188. 
Οτροβηλέα 147. 
Οτίρια 151. 


Crioavos Πετρετζέϊχο βό- Stefan Petriceicu Vodă. 


das 165. 


Stobeligradi. 


Stefan. 


Stanca (filca lui Corist). 


Basarab). 
Stanislav Rege. 
Stambol Efendi. 
Stainvill (conte). 
Stefan Ierom. 


Stavrodom (local). 
Strati. 
Strovilea (monăst). 


Stiria. 


Crepavos[ăyios] 113, 175 St Stefan. 


176, 111, 174, 118, 
179 180. 199. 

(ταυράχης 193. 

Czepmvos Ραχοβίτζα 193 

Οταβραχόγλος 194, 195. 

Οταθάχη Ζαγορίανος 196 

Οτέφανος ᾿Αλεξνδρέως 
220. 

Οτῳμπέϊ 244, 

(ὐτουπαΐδες 259, 

Οταπαδάγη 262, 

Οτρόγη 211. 

Cripavos μπέλως 280. 

Cripavos fax χρέσχος[βόρ- 
νιχος] 281. 

Οταδίσχη γενερλλ 287. 

Οτανισλάος 801. 

ὃ Cupiyov (Μελέτιος) 8. 

Αυναγῶβδι 11. 

Cuuewv 129. 134, 142. 

Ουνέσιος 204. 

(υστόῤξι 261. 298. 

Οὐλίστρα 212, 213,288 
289, 290. 

Cuyyedos Οχμουὴλ 283 

Ούλλα 297. 

Copaxuwx 98. 

Coerlia 163. 

Cuwrioa τῆς Ζαγωρᾶς 91 

(ὐωφρόνιος πτολεικαῖος 98 
110, 195. 

Ο(ωφρόνιος Κωνσταντινου- 
πόλεως 164. 

(ωτὴρ 196. 

Θάλασσα τῆς Γένοῤας 146 

Θανασούϊκας πραγματευ- 
τὴς 268. 

Θεοδόσιος Κρὴς 98. 

Θεόφιλος Κορυδαλεὺς 109, 

Θεοδώρητος Μοραΐτης 132, 

Θεοφάνης 122. 

Θέατρον τὸ Βαςιλίχον 123 


Θεόφιλος Ἰωαννίτης 128 
Θεοδόσιος 188. : 
Θέοδορος Μπούμοφ 100. 
Θεραπιὰ 200. 

Θεόδωρ 229. 
Θεοδωράχης Βαχαρέσχος 
(βόρνιγος) 281, 286. 
Θεμιστοχλὴς 312. 
Θῆβαι 125, 127. 


Stavrache (doctor). 
Stefan Racoviţă. 
Stavracoglu. 
Statache Zagorian. 
Stefan al Alexandriei. 


Stirbei. 

Stupaiqii. 

Stapadaghi. 

Stroe (Serdarul). 

Stefan Belu (Paharnic). 

Stefan Văcărescu Vor- 
nicul. 

Stavinschi general. 

Slainslaii (reg. Polon). 

Sirig (Meletie). 

Snagov. 

Simeon (cuvios). 

Sinesiu ! 

Șistovul. 

Silistra, 


Singhel Samuil. 
Sila (Imp. Rom). 
Sfachia (munţi). 
Suedii. 

Sotira (sat). 
Sofronie Ptolemaitul. 


Sofronie (Patriarh al 
Constantinopolului). 
Sotira Zagoreu 
Marea G'enovesă.: 
Tânăsulcă negustorul. 


Teodosie (Critul). 
Teofil Coridaleti. 
Teodoret Moraitul. 
Theofan. 
Tâtrul Imp&rătesc (o - 
pera a lui Patmii). 
Teofil Ioanitul. 
Teodosie (Patr. cel orb) 
Theodor Bumod. 
Terapia. 
Teodor (Profesor). 
Tudurachi Văcărescu 


Themistochi. 


Thebe. 


Θουχυδίδης 105. 

Θουρίγγια 282. 

Θράχη 108. 

Θωμᾶ ΚΚανταχουζινὸς 58 

Θώμα 102. 

Tatăpot 14, 15, 19, 28, 
60, 68, 69, 10, 71, 
12, 13, 14, 15, 16, 
11, 18, 19, 80,81, 
82, 83, 84, 85, 106, 
107, 112, 192, 19%, 
199, 307, 308, 312, 
313. 

Τάφος (ἅγιος) 43, 101, 
110, 135, 139, 164, 
172, 182, 194, 282. 

Tanotiep 152. 

Taravha 133. 

Ταχμάσχουλ 157, 

Tatapia 191. 

Tarapyăwm 191. 

Ταμαρὰ 265. 

Τένεδος ἅλωσις 6. 

Τέχελη Κούρσος 27, 42, 

Τεφτερδάρης ᾿Αλῆ 45, 
48, 51, 55, 60. 

Τετροῦσι 83. 

Τεσσαχλονίχη 98, 122, 
123. 

Τερόλη 157. 

Τεφτερδλρ᾽ Εφέντη 188. 
190, 282. 

Τεχουτζίος 2174. 

Tea ᾿Αχμέτης 60, 62, 

63. 


Ttortopă 11, 82, 85. 

Τίνα 106. 

Τζυρῆγο 136. 

Τζιεχαλέυστο 153. 

Τζετατζούγια 164. 

ΤΙερναοῦτζι 187. 

Τζάνογλος 244. 

Τζερνέτζιος 246. 

Ἡζενεζῆς χασὰν πασσᾶ 
269. 

Τὠλεμπῆ 'Ayă 261. 

Τιχερδάγι Μοϊνταφᾶ [1α- 
σὰ δῖ. 

Ἰιμισδάρι 65. 

Τίγε 65, 66, 67, 70. 

Τιργ-Φρουμὸς 67. 

Τιμόϑεος 92, 

Τίνεδο 98. 
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Tucidid. 
Turinghia. 

Tracia. 

Toma Cantacuzin. 
Toma (Apoatol). 
Tătanii. 


Mormântul (Sânt). 


Tatistief. 

Tataula (biserică). 
Tahmascal. 
Tataria. 
Tatar-Hanu. 
Tamara. 

Tened (luarea). 
'Techeli Cursu. 
Tefterdar Ali. 


Trotoşu. 
Tesalonic., 


Tirolul. 
Tefterdar Efendi. 


Tecucii. 
Ţalic Ahmet. 


Totora, 


ἀπε. 

irigo. 
Ceacalenschi. 
Cetăţuea. 

Cernăuţi. 

Geanoglu. 

Ciernețul. 

'Penegi Hasan Pașa. 


qelebi Aga. 

icherdaghi Mustafa 
Pasa. 

Temisvar. 

Tige (general). 

Târgul-Frumos. 

Timotei. 

Tenedos. 


Τιγρεμαὼν 102. 

Τιυάνι 130. 

Τιργόδιστι 189, 245, 
281, 311. 

Tioons 246, 249. 

Τιργουλ Ko.xovhovi 260 

Tipyov Ζίουλουϊ 264. 

Τιβέριος 814. 

Τούρχοι ὅ. 6, 11,16, 19, 
29, ὃ], 32, 42, 48, 
44, 417, 49, 50, 51, 
52, 53, 54, 55.65, 
66, 80, 99,133,131, 
140, 143, 146, 147, 
148, 151, 164, 166, 
113, 184, 185, 187, 
192, 195, 221, 261, 
268, 269, 212, 213, 
214, 216, 285, 286, 
288, 290, 293, 313, 
316, 318, 

Τορνόδος 15, 286. 

Τουερία 94. 

Τουλιμένη 157. 

Τουρχίχ 261, 263, 274 
211. 281, 289. 

Τουρπάτοι 286. 

ΠΤ ούλτζιχ 288. 

Τρεῖς Ἱεράρχαι 10, 96, 
118 


Τρανσιλθανία 27, 41, 
244, 308. 

Τραδιχία 157. 

Τραΐανος 245, 246. 


Τρελομάνος 212. 

Tura 87. 

Οὑγγαρία 1, 31, 43, 66, 
10, 76, 17, 19, 81, 
82, 83, 84, 154, 157, 
174, 249. 

Οὔγγροι 27, 43, 69, 78. 

Οὐγγροῤλαχία 66 99, 
105, 118, 127, 129, 
206, 207, 208, 209, 
210, 243, 244, 268, 
217, 283, 295, 

Οὐγγροβδλάχοι 233, 

Οὐδορία 94. 

Oyi6ap 11, 32. 

Οὐμάνος 18. 

Οὐρτζιτένι 273. 

ΒασὶλιΒβόδα 10. 164. 


Tigremaon. 
Taman (local). 
Tîrgoviştea. 


Tisa. 

Târgul Cucului. 
Tergul Jiului. 
Tiberiu. 

Turcii. 


Târnova. 
Toveria. 
Tulmena. 
Turcia. 


Turbaţii. 
Tulcea. 
Tre! Ierarhi (Biserica). 


Transilvania. 


Tradicia, 

Traian (Imperator Ro- 
man). 

Treloman. 


Tobie. 
Ungaria. 


Ungurii. 
Ungzo- Vlahia. 


Ungro-Viahil. 
Hudora. 

Uivar. 

Uman (castru). 
Urziceni. 


Basile Vodă. 
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Βασλεῖος 90, 137, 138, Vasile cel mare. 


240. 
Βασιλεῖος ᾿Αλβανίτης 96. 
Βχατοπαιδινὸς 96. 
Βάρος 102, 
Βαλιγουνάζης 102. 
Βαγονουέτρο 102, 
Βαγγουτζὴη 102. 
Βαρναγγάσης 102. 
| Bapăx Φόβος 134. 142. 


Ba6vAwvia 146. 

Βαχαρὲστι 182. 

Βασίλειος Κουταλιανός 
2260. 

Βαχαρέσχος 244, 263, 
212, 282. 

Βανάτιος Kpaicfas 243, 

944, 

Βαρπὶιζα 262. 

Βαρσλθια 268. 

Βασσαράδια 210. 

᾿Βασίλειος Δαχουστάνος 38 


Bapojo 286, 281. 

Βαλένι δὲ μούντε 291, 

Βασίλειος Κρασνομ᾿ηλόσε- 
Gt 292. 

Βαῤιλών 808, 328. 

Βαρλάμης 214, 219, 283 
290, 293. 

Βεζὶρ-ἀζέμη 5,9, 44, 45, 
46, 41, 50, 51,58,59, 
60, 61, 63, 169. 

Βενετζιάνοι 6, 12, 31, 38, 
49, 50, 51, 53, 55 
56, 146, 112, 181. 

Βενετία 31, 40, 54,114, 
123, 136, 147, 148, 
168, 195, 201, 295. 

Β:ζίρης Δαμ ἃς Χασάν. 
Πασᾶς 63. 

Βε)ίσχος 66, 69. 

Βελοζερία 94. 

B:)a 262. 

Βερλῖνος 268. 

Βενιχμὶν 280. 

Βελιγράδιον 190. 

Βελίτζιδοι 211. 

Βενδέρι 269. 

Βησλεὲμ 110, 

Βὴήσσαριών Μοναχὸς 141 


Βησσαριὼν Μαχρῆς 132. 


Vasile Albanitu. 
Vatopedian. 
Varul (popor). 
Valigunazii. 
Vagonametru. 
Vanguzii. 
Varnaugasil. 
Barda Fovos (Ieromo- 
nah). 
Babilonia. 
Văcăreşti (Mon). 
Vasilie Cutalianul. 


Văcărescu. 
Banatul Craiovei, 


Barbiţa (Sultan). 

Varsovia. 

Basarabia. 

Vasile Locustenu, clu- 
cer. 

Barușil. 

Vălenii de munte. 

Vasile Krosnomilovici. 


Babilon. 


Varlaam. 


Vizirazemi. 


Venețienii. 
Veneţia. 


Vizir Dama Hasan Paşă 


Veligco. 

Belozena. 

Bela. 

Berlin. 

Veniamin Mitropolit. 
Belgradul. 

Veliţii (boeri). 
Benderul. 

Betleem. 

Visarion Monahul. 
Visarion Macri (Ierom). 


Βιένα 27, 28, 31, 55 
111, 185, 201, 267, 
281. 

Βιδίνι 40, 43, 260, 261, 
262; 263, 264, 268, 
284, 303, 306. 

Βιτεράνος γενερά, ms 52. 

Βιχτχίχ 94, 

Βιγγούη 102. 

Βιζάντιος 111,302, 305, 
320. 326, 330. 

Βιζίχ 122. 

Βιδὶν Μουχαφιζῆ 267. 

Βίστουλα 268. 

Βλαχία 1. 9, 14, 16,19, 
20, 25, 26, 29, 39, 
42, 46, 41, 52, 56, 
58, 65, 74, 15, 10, 
87, 114, 143, 148, 
164, 168, 110, 171, 
172, 113, 182, 183, 
185, 188, 189, 191, 
192, 195, 199, 200, 
201, 206, 208, 209, 
210, 220, 221, 235; 
238, 240, 243, 245, 
241 255, 251, 259, 
260, 261, 262, 263, 
264, 265, 266, 267, 
268, 269, 271, 273, 
2174, 215, 216, 217, 
218, 280, 281, 286, 
288, 289, 290, 292, 
303, 305, 306, 295, 
307, 308, 318, 330. 

Bidyo 15, 194, 198, 
205, 210, 220, 245, 
307, 334. 

Βλάχμπέης 188, 189. 

Βλαδημίριος 94. 

B/ayo μπογδανία 29,92, 
210, 291. 

Βλαδοϊάνοι 244. 

Βουχουρέστιον 11, 17, 45, 
52, 53, 56, 95, 101, 
110, 114, 125, 129, 
132, 136, 137, 1170, 
171, 112, 114, 182, 
184, 185, 188, 189, 
196, 199, 203, 204, 
220, 221, 224, 238, 
242, 244, 245, 259, 
261, 267, 268, 269. 


Viena. 
Vidin. 


Viteran gen. (Nemţilor) 
Viata. 

Viguis (popor) 

Bizant (Constant). 


Viza. 

Vidin Muhafizi. 
Vistula. 
Valahia. 


Valalui. 


Vlah-beii. 
Vlademirul. 
Valaho-Bogdania. 


Vladuianii. 
București. 


210, 271, 212, 218, 
214, 2175, 211, 218, 
2179, 280, 281, 282, 
283, 281, 285, 286, 
287, 288, 289, 292, 
293, 

Ὠοήλχουλος Βόρνικος 23. 

Βόρνικος Δόνισζες 68. 

Βουλογαρία 94, 156. 

Byoavrios 97. 

Βουρλὰ 123. 

Βοϊάλνοδης Πέοτης 149. 
150. - 

BovAyzzot 150, 2-15, 240, 
250. 

Boova 190. 

Βοσχόπολις 226, 

Βουζέος 241. 

Βολόγοι. 245. 

βού τζα 265. 

Βολγόνσχη ΠΠρίγχιπος 272 

Boow 316. 

Βρεττάνια 146. 

Βρουνδίζιον 146. 

Boa y 0faăvot 244. 

B2x08625 259, 265, 214. 

Ξανθοὶ 19, 55. 

Ξενοφὼν 105, 135. 
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Vâlcu vornic. 
Vornicul Donici. 
Bulgaria. 
Bisantiu. 

Vurla. 


Voianov Persul. 
Bulgarii. 


Bosnia. 

Voscopole. 

Buzău. 

Volohi. 

Vâlcea. 

Volhonschi Principe. 
Bosniacil. 

Britania. 

Brundiziul 


Brâncovenii (familia). 


Braşovul. 
Bolonzi! (Ruși). 
Xenofon. 


SS 
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Ξυροπόταμος 96. 

Ξυπόλυτος Ζαγοριανὸς 219 

Ζάγορα 91, 196. 

Ζαχύνθιος 189, 

Za apiac'Leoou.. ἀπὸ Μη- 
Anais 184. 

Ἴαάχυνῆος 146. 

faguns 245. 

713 210, 292. 

Ζ“άλευχος 300. 

Ζεὺς 144, 145. 

Ζήνων 104. 

Ζήχνα 129. 

Znavos 244. 

Znw6 292. 

Διντὰν-χαπὶ 186. 

Ζορυπατζίδες 33, 34, 86 

70'v)oraăp î9ivâns 38, 44 
52. 187. 

Ζορυπά μπᾶση πατρώνχ 
129, 

Ζόρπα Ἀοτζούχον 2602, 

Ζούοσχη Συζηούτσχη 212 


Ζωοϑόχος πηγὴ, 88. 


O e Rai Ξ)υνυυ 


εἰσ. 45 va! 3 


Xiropotamul. 

Xipolit Zagorian. 

/agora. 

Zachinten. 

Zaharia lerom. din Μι- 
lies. 

Zachintul. 

Zarme. 

Zas (General). 

Zaleuc. 

Joe. 

Zenone. 

Jih(v)na 

Jianuiui. 

Zinov (general). 

Zintan-Capi (local). 

Zorbagii. 

Zaulficar Etendi. 


Zorba Pașa Patrona. 


Zorpa Cocluci. 

Zurschi Sisirovschi(Ge- 
neral). 

Zoodohu Pighir (Isvo- 
rul Maicei Domnu- 
lui— Biserică) 
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